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Po  emrti  nezapomenutelného  spisovatele  „Staro- 
žitností slovanských  ^  nemeškali  jsme,  nahlédnouti  v  po- 
zůstalé po  něm   apisy^   zdali  by   se  v  nich  nenaély 
aspoň    Dčjaké   přípravy  k  dílu   druhému,    mravopis*^ 
némn.    Výsledek  pátrání  našeho  pohříchu  daleko  zů- 
stal  za  očekáváním   naším.     Co  jsme    koli   nalezli^ 
otištěno  Jest  ku  konci  svazkn  tohoto*  Šafařík  patrně, 
dokonav  tříletou  neustávající  a  nad  míru  namáhavou 
pílí  díl  dějepisný,  po  vytištění  jeho  k  oddechu  svému 
k  jiným  třídám  naukovým  přihlédalj  až   mu   přejmu- 
tím  nudného  úřadu  censorského  Čas  k  vědeckým  pi 
sevzetím^  ježto  by  delší  a  souvislé  práce  požadov 
nad  míru  byl  zkrácen.  Vše,  co  nám  o  úmyslech  jt 
strany  obsahu  dílu  mravopisného  dostupno^    obsažei 
v  následujícím  tuto  prvotním  rozvrhu  veškerého  spisu, 

Yyps&ni  starožitnosti  slovanských. 
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N^jftirii  klaanoká  mfota  o  SIoTtBMh* 
▼ýbór  •  pfini  mjtliologiokýoh. 

Přehled  tento  bohužel  nám  jen  nkaznje,  jak  ve- 
liké věda  slovanská  ztráty  litovati  má!  Jakých  vý- 
sledkův  bylo  se  nadíti  od  muže,  jenž  fifastnou  rukou 
odhalil  záclonu,  kterou  před  ním  zakryt  byl  pravěk 
kmene  naSeho!  On  ovSem  ospravedlňoval  se  naproti 
domluvám  o  mravopisný  díl  velikou  té  práce  obtíž- 
ností pro  rozsáhlost,  rozpjtýlenost  a  nepropátraoost 
materiálu,  dokládaje,  že  prvé  monografiemi  cestu  pro- 
klestiti třeba,  nežliby  se  k  sepsání  soubornému  při- 
stoupilo :  ale  kolik  by  o  n  byl  usnadnil,  skoumání  po- 
drobné, kdyby  byl  sepsal  souborné  dílo,  jakkoli  po- 
dle náhledu  svého  nedokonalé!  —  Kdež  bychom 
stáli  nyní  v  poznávání  vnitřního  života  předkův  naSich, 
kdyby  on  i  sebe  nepropracovančj&í  myfiláiky  své  jen 
zhruba  byl  nastínil !  Kolik  dob  nyní  mine,  nežli  po- 
vstane muž  tak  ohromných  o  veSkerém  oboru  Slovanstva 
vědomostí  a  tak  hluboko  všude  pronikajícího  dftmyslu, 
kterýž  by  s  to  byl,  aby  i  jen  v  tomto  ohledu  na- 
hradil zvěčnělého  velmistra  nažeho! 


OKRES  n. 

Od  pida  Hanův  i  Rimanův  až  ^o  převahy  kresfanstva 
u  SlovanAv. 

(Od  L  476  hi  do  /.  988  po  Kr.) 


ČLÁNEK  h 

DÉJE  A   ŠÍŘENÍ    SE    SLOVANŮV    VŮBEC. 
§.  24.  Přístup. 

A  odlé  vyměřeného  na  počátku  tohoto  díla   (§.  2)   rozvr- 
žen/ déjni  starého   Slovanstva  na  dva  hlavní  časové  okresy, 
t  stsírii,    zavírající  v  sobě  nejteranějSI   doba  starobylostí  slo- 
vanskf  ch,  táhnoucí  se  od  věku  Herodotova  až  do  pádu  honské 
i  římské  vlády  [456  př.  Kr.  —  476  po  Kr.],  a  pozdější,  za- 
hrnující do  sebe   zprávy  o  národech    slovanských  po  zjevení 
se  jejich  na  poli  dějin  pod  vlastními  svými  a  domácími  jmény, 
přistnpnjeme  již  po  vykonání    dlouhé  a  obtížné   cesty  přes 
polopusté  a  hustými  mraky  pokryté  nivy  praslovanské  staro- 
bylosti,  ku  bráně  věkův  historickým  světlem  hojněji  ozáře- 
ných a  krokům  zvědavého    poutníka  prftchodnějšich.    Práce 
nade,  nastávající  nám  v  tomto  druhém  okresu,  od  oné  nahoře 
dovrSené  v  najednom  ohledu,  zvláště  pak  co  do  výboru  zpráv 
a  způsobu  jich   přednášení,   načitě   lišiti  se  bude.    V  onom 
prvním  okresu  jednáno  nejvíce  o  věcech  záhadných,   t  podlá 
pocavadního  stavu  historické  nauky  a  smyšlení  učených  roz- 
liiným  výkladům,  domněnkám  a  sporům  podlébajtcích;   zdeC 
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2  Okr.  IL  ČI.  L    O  Slovanech  vůbec, 

naproti  vypravovati  bndeme  o  těch  takových  dějinách  a  pří- 
bězích Slovanstva,  jichž  po  náhledu  do  pramenův  a  rozbora 
výpovědi    svědkův  žádný  soidný  historik  Slovanům  zapírati 
a  jinému  národu  pfípisovati  nemůže.    Tamf  nám  šlo  o  vydo- 
bytí pravdy  z  neskladu,  tytýž  i  hmatavého  odporu  rozličnýdi 
kusých,   matných  a  nedostatečných  svědectví  a  upevněni  ji, 
podlé  zákonův  zdravé  kritiky,  na  nepohnutých  základech  proti 
všelikým   outokům  neuměli  a.  vfeteiposti;    tu  naproti  tomu 
běží  jediné  o  stručné,   pořádné,   světlé  vyložení   zpráv  vůbec 
za  podstatné  částky  historie  Slovanstva  uvažovaných  a  d^-r 
nám  našim  neodcizených,  aniž  kdy  odcizenu  býti  mohoucidi. 
Na  důležitém  tomto  rozdílu  časův,  předmětův,  svědkův  a  svě- 
tlosti jejich   výpovědi   zakládá  se  rozdíl    historického  našeho 
návodu  čili  způsobu   přednášení  věcí.    Tamto  nelze  bylo  vy- 
hýbati se  obšírnému  a  pracnému   ohledávání  nejednobo  mali- 
cherného,  na  oko  nepatrného   slůvka,  jméoa  nebo   svědectví, 
nelze   bylo   ujiti  podrobného   rozbírání  mnohých,    na  teniSké 
niti  a  v  Qfdohledné  výšce  šedé  starobylostí  zavěšených  před- 
mětův,  nebof  běželo  o  věci  veliké,  o  vydobytí  Praslovanstva 
ze  tmy  nepaměti  a  zapadnuti,   při  čemž  žádné  práce  a  žád- 
ného nákladu  času   šetřiti  neslušelo;   zdef  naopak  povinnost 
a  snaha  naSe  k  tomu   směřovati  bude,   abychom  z  prostran- 
ného pole  historie  slovanské,   pojednou  před   očima  našima 
se  otvinijiciho ,   se1)rtli  do  hromady  a  v  pořádný   celek  se- 
stavili jediné  to,  co  k  vysvětlení  stavu  veškerého   Slovanstva 
v  této  vyměřené  době  znamenitě  prospěšné  jest,  mistndjSiho 
vypravování  uejeilnčch  dějů,  výprav,  bojův  a  jiných  přlběhův 
spisovatelům  historie  jednotlivýďi  slovanských  národův  pozft- 
Btavcýlce.    Na  širokém  a  pevném  základě,  osnovaném  v  prv- 
ním okresu,    dlužno  nám   teď  aspoň   ve  stínu  a  návrhu  vy- 
staviti budovu,  k  j^imužto  dovršení,  upravení  a  vyšlechtěni 
ruce  jednoho  človřkti,  jakkoli  cvičné  a  práce  milovné,  nepo- 
stni^iUi,  anobrž  souhlasná   a  dotnalá  pilnost   mnohočetných 
H|)oluděluikův  so  vyhloiiává.  V  ohledu  tom  spis  tento  jediné  pro- 
pravou budil  k  mistuějiimu  a  důkladnějšímu  >7parcováni  zvULit- 
nl  hiNtorío  jednoho  každého  slovanského  národu*  věrný  a  bes- 
l¥ň\\ý  průvoWi  pomooi  jehož  by  zpytatel  dějin  domácích  na 
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jA  Staredovanstva  v  krátkém  čase  86  poohlédnouti,  a  po 
tenámeni  se  s  nim  nietřené  v  této  strané   gily  své  na    ůpl- 
wijjá  zbloabánl  historické  l&tky  užiiho  okresu  svého  oele  vy- 
iMdofití  mohL  Co  do  mezi  časoTýoh,  od  nás  tomnto  okresn  vy- 
métaiýehy  vidělo  se  nám  za  nejpohodlndjšii  zaraziti  je  na  době 
rozhodnuté  převahy  křesfanstva  mezí  Slovany,   a  tato  doba 
vteriti  na  křestn  panovníkův  polských  i  rask;ých  [965;  988], 
fiK  na  sobylkn  lOho  stoL,   ačkoli  sobě   na  vyměřeni  tomto 
\Ěk  mnoho  nezakládáme,  abychom,   kde  toho  jaký  prospěch 
n^  ]^třeba  se  shledá^  od  něho  v  ničemi  neostapovalL    Vimef 
zajuté,  ie  nejedni  národové  slovanšti,  jmenovité  Bolhaři,  Sr- 
boTé,  Chorvati,  Slovenci,  Moravané  a  Čechové  již  dříve  k  víře 
kiestaoské  i^Kstoupiliy  a  že  naproti  tomn  jiní,  zvláště  v  €rer- 
mami  a  oa  baltickém  pomoři  osedly  jeitě  i  potom  za  některý 
éM8  pti  starobylých  svých  pohanských   zvycích  setrvávali,  až 
koneéDěioní  losu  svémn  nlehli,  od  mocnějších  sousedův  svých 
ne  tak  na  křesCanskou  víra  obráceni,  jako  raději  do  ostatka 
vyhubeni  anebo  odnárodněni  jsouce.    Za  touž  pHčinou  i  my 
^  okresu  tomto  od  vyměřené  nahoře  doby  se  vzdálití  a  o  věk 
bní  na  zpět  vstoupiti,  buď  ku  předu  pobočiti,  jakž  kde  toho 
bude  výhoda  nebo  potřeba,  nikterakž  rozpakovati  se  nebudeme. 
Že  jnk  převahu  křesfanstva  mezi  Slovany  na  obrácení  Póla- 
nlraBosův  zakládáme,  tohof  máme  mnohé  a  vážné  příčiny, 
^ý  zajisté  soudný  vážitel  historie  rozhodnutí  osuda  které- 
hokoli rozkladitého   kmene   nebude   hledati   u  rozptýlených, 
zboobé  a  vyschnutí  až  nadto  snadně  podrobených  jeho  větd, 
aoobrž  tam,  kdež  peň  hluboce  do  půdy  vkořeněný  vrcholy  své 
XD0Q16  vzhůru  vynáší,  a  všem  vichfícem  času  na  vzdor  nové  a 
nové  napořád  ratolesti  a  haluze  vyráží,  jimi  odumřelé  odnože 
^  výstřelky  své  bohatě  dosazuje.  Obrácení  Slovanstva  niského 
na  Tjro  křesťanskou  nabývá  tím  větší  vážnosti  a  shledává  se 
býti  nedůležitější  událostí  v  dějinách  starého  Slovanstva,  po- 
innime-li,  že  veliký  kníže  Yladimir  sám  poněkud  mezi  vírou 
khitanskou   a  mohamedanskou    se  váhal,  ^)  a  že   konečné 


^)  VolodimSr  Xe  sluSade  ich  (t  MohamedancÚT,  J^  obrátiti  chtíc  fch). . . . 
íyfaío  sladko  (t  8  libostí)  itd.*  Nestor  vyd.  Timkov.  str.  53.  Sof.  Vrem. 
'^  Sttofm,.  I.  60. 
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obráni  oné  první  n  Slovanův  mskýeh  jest  oučinek  přikládá 
tohoto  vůdce  národa.  Že  Slované  zatatranfitl  nestali  se  vy- 
znavači hnusného  náboženství  mohamedanského,  duSi  i  tělo 
zároveň  nmrtvnjlcího,  nýbrž  božského  néeni  Kristova,  vedon- 
dho  dlovéka  kn  mravní  oniinlivcrsti,  jest  to,  podlé  řízeni  bo- 
iiho,  zásluha  velikého  knížete  ruského  a  rozumných  bojarův 
jeho,  ^  jemuž  nejen  Slovanstvo,  nýbrž  i  veškeré  evropejské 
křesťanstvo  přisluinou  cti  a  vdéčnostl  za  to  zavázáno  býti 
má.  Mlnlme  tedy,  že  vytčená  od  nás  doba,  jakožto  mezník 
skoumáni  našeho  v  oboru  slovanských  starožitnosti,  po  ne- 
stranném uváženi  všech  okolnosti,  nejpříhodnější  býti  se  shledá. 
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1.    Následky   pádu  hunské  řiše. 

Podvrácením  naspěch  vzrostlé  vlády  hunské  a  konečným 
pádem  již  dávno  v  základech  svých  zviklané  řlie  západořlm- 
ské  počíná  se,  téměř  na  samém  rozhraní  5ho  a  6ho  století, 
nová  doba  v  historii  jak  vůbec  všeho  lidstva  evropejského,  tak 
i  Slovanův  obzvláště.  Všec';y  dotavadnl  svazky  a  ^Tjájemué 
vztahy  evropejských '  národů  jsou  zrušeny;  divadlo  dějin  se 
až  v  základech  svých  mčnl,  opak  staré  historie  se  začíná, 
převaha  severních  kmenův,  t.  Němcův  a  Slovanův,  nad  zmalát- 
nélými  poledními  kmeny  jest  rozhodnuta.  Že  takováto  podstatná 
změna  v  položeni  hlavních  národův  není  dílo  několika  málo 
lety  nýbrž  že  k  dovedeni  ji  prodlenčjšiho  času,  sběhu  rozlič- 
ných okolnosti  a  namáháni  i  krušeni  sil  nejedněch  národův 
bylo  potřebí,  o  tom  u  soudných  znatelův  dějin  žádné  po- 
chyby není ;  a  však  i  to  věc  neméně  jistá  a  zjevná  jest,  že 
rozhraní  mezi  starou  a  novou  podobou  věcí,  co  do  výměru 
času,  nikdež  patměji  a  rázněji  ustanoveno  býti  n3může,  nežli 
na  stroskotánl  hunského  i  římského  panšti  a  tady  na  ná- 
klonku  5ho  století.  Pohřební  slavnost  Attílova  byla  posled- 
ním  svědectvím  jeho  mohutností    a  slávy.    Hrůza,  kterouž 


^  NestcT  vjd.  Timk,  str.  72-74.  Sot  Vrcm,  L  76-80. 
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doeh  jeho  na  podmaněné  i  vzdálené  národy  vysilal,    zmizela 
docela,  jak  náhle  tělo  jeho  zemé  pokrývala.    Nad  hrobem 
jeho  po&di  nefovni  jemu  synové,  zplozeni  ziozliéných  matek| 
vaditi  se  o  pansM.    Ol^romná  řfto,  sknpená  mocným  ram^ 
nem  jediného  vládce  a  spravovaná  neobmezenon  vůli  jeho^ 
mfila  ted  podělena,  rozkonskována  foýti  co  nějaké  obecné  dé* 
dictvi    Mohutni,  svobodě  a  neodvislostí  uvykU  náiio^ové,  do« 
atavíe  se   v  onom  vieobecném  davn  pod  moc  statného  vité- 
ziteley  měli  teď  vystoupiti  z  dotavadnihp  spolkn,  v  němí  jim 
odvislost  j€|jich  snesitedln^ěi  se  býti   zdák,  a  děleni  býti 
obyčctjem  ziga^ch  otrokův.  Nad  ton  nehodnosti  prqeitil  ntiitěný 
ponfiknd,  ale  neatochlý  dnoh  jejich  dvojitou  silou  k  novému 
iúvotn.  Němeěti  národové,  Gepidové  a  Gothové,  vidouce  pfi- 
hodný  ěas^  obořili  se  na  oslablé  a  nesvorné  Huny  na  dolním 
I>onají,  a  porazivie  je  na  hlavu  i  zapudivíe  pomalu  ai  k  der- 
némn  moři,  vyprostili  sebe  a  spolokmenoVce  své  z  tvrdého 
jařma  hnnského.   Celé  dnešní  Uhry  a  drahná  částka  Bakodá 
dostaly  se  za  podíl  Oepidům,  Gothům,  Langobardům,  Heru- 
lůnii  Bngům  a  jiaým:  an  zatím  na  hořejiím  Donaji  ostatní 
větve  n/Ěmeckéy  Alemaní,  Svevi,  Bavoři  a  dále  k  Bénu  Fraih 
kove,  panování  své  iq[)evnili  a  rozíířilL    Takto,  nabyvie  no* 
vých  sil,  není  divu,  že  v  brzkém   čase  ontok  svůj  obrátili 
tam,  kamž   vrouci  žádost  j€||ich  již  dávno  směřovala,   t  do 
zemského,  druhdy  tak  bohatého  a  slavného  ráje,  Itálie.    Bo* 
jovni  plukové  němečtí,  nakupení  z  rozličných  národův,  pod 
správou  odvážného  vůdce  Odoakra,   vtrhli  do  Vlach,  a  pře- 
mohie  malátného  dsařika  Bomula  Augnstula,  vyzuli  jej  z  vlá- 
djf  nčiníce  tím  panování  římskému  konec  [1. 476].  Východní 
císaiství,  založené  na  konci  4ho  stol.  v  Byzantu,  vzepíralo  se 
sice  ještě   dbuho  návalu  sihi^ších  nad  odrodilé  Římany  a 
Řeky  národův,  od  severu  i  východu  ouprkem  na  ně  se  hmoa- 
Gíeb,  a  jakž  takž  bídně  neodvislosti  své  zachovalo:  než  pře- 
jinačeoi  stavu  obcí  a  národů  vši  ostatní  Evropy  zastaviti  ni- 
kterak nemohlo.    Pádem  S^ův  i  ňlmanů  vrhli  se  losové  na 
dlouhé  budoucí  čaqr;   převaha  v  dějinách  £vropy  dostala  se 
za  podíl  Němcům  a  Slovanům* 
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2.    Šířeni  se  Slovanův. 

Němci  zajisté  nebyli  samojediný  národy  kter^  vymokl 
86  B  banské  slniebností,  a  rozstfiskar  podednf  oirbanoa  dia- 
lupa  římské  syétovlídy,  panováni  své  ěirooe  po  jižní  a  Eápadnf 
Bvropé  romesl ;  neboC  8tejn;fm  Sasem,  jednak  vedle  nich,  jednak 
za  nimi,  nmoboéetní  národové  slovanitl,  vyprošténí  z  téže  podda- 
ností, pMědfe  přes  Odro  do  Oennanie  a  přes  Tatry  i  náUéií 
Fonta  kn  polednímn  Dnnaji  rozprostřdi  v  běhu  6ho  stol.  neSe- 
Mné  aástapy  své  po  krajinách  téméř  polovici  Evropy  zanjfiinijf - 
<iloh.  AI  posavad  veliký  kmen  slovanský,  za  hradbou  ochhuxných 
Tater,  v  nedoehodném  Řekftm  á  ňfmanům  sevem,  v  tíekostí 
hytcijíol,  a5  oběma  ode  starodávna  podlé  jména  a  poloieni 
svébo  dobře  znám  byl,  viak  nicméně  na  poli  dějin  pHIii  po- 
řidka  se  pojevoval:  od  té  doby  to  docela  jinak  jest;  jmíAio 
SIovanA,  YinidAv  a  Antův  se  hUsá  na  doIejSím  Dunaji,  v  Dacii, 
Moesii,  Pannonii,  Dalmatii,  Karintii,  mezi  Odrou  i  Lábem^ 
v  Bohemii  i  severovýchodní  Germanii.  Nenadálé  toto  vystou- 
pení Slovanů  v  knýinách,  kdež  dotavad  jiní  národové  pHibf- 
valil  [riFirozeně  k  tomu  vede,  že  rozpadnuti  se  veliké  řlie 
Hunův  a  uvolněni  Slovanův  ode  tížícího  jařma  hunské  poroby, 
nejinače,  nežli  nátisk  severovýchodních  národův  kmene  oral- 
ského  a  tureckého,  Avarův,  Bulharův,  Kozarův  a  j.,  bylí 
hlavni  pfíěiny,  kteréž  je  pohnuly,  aby,  opustivSe  dřevnf  své 
^astí,  v  jižních,  odlidněných  krajinách  někdejšího  řfmakOo 
cfsafství  nových  sídel  hledali.  Již  nahoře  nmohými  a  val- 
nými důvody  toho  jsme  dolíSili,  že  vláda  Hunikv,  na  kmet 
4ho  a  v  běhu  5ho  stol.,  i  ke  Slovanům  se  vztahovala  (arov. 
§.  I&  ě.  5.\  Jaké  proměny  po  smrti  Attifové  a  po  konefiBém 
vyvráceni  vlády  jeho  synů  v  položení  a  cakořka  v  samém 
lůně  národův  zatatranskýdi,  jmenovitě  Slovanův,  následovtfy, 
o  tom  nám  sice  souvěd  historikové,  jakožto  vzdákní  a  věci 
nepovědoml^  žádaé  zprávy  nepodara  ji:  že  vSak  byli  veliké, 
rozsáhlé.  I  toho«  oo  později  a  jinde,  vně  pravlasti  slovanské 
se  vyjevilo,  s  jistotou  tavírati  můžeme.  Historie  toho  ríkn, 
z  povitechnř  známech  phřia.  zvIáSlě  codonárodtv  severních, 
kusá  a  matná  jest    Vždyf  sotvy  $  dostatečnou  jistotou  vime. 
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CO  a  jak  vtom  náramném  tříbeni  národftv  na  Dunaji  se  dálo, 
ačkoli  pravdč  podobno  jest,  že  mezi  Odrou  aVoIhoUi  v  pořadí 
iiárodáv  zatatranskýcby  neměnil  pohnuti  a  zápasení  nodsto  mSlo. 
Oko  nafie  jediné  to,  co  na  syfitle  jest^  spatřuje ;  kde  všeliké  ná- 
viStly  vSeliké  podáni  zchází,  tam  i  historie  ničehož  vypravovati 
nemflže.  A  vSak  zaSasté  věci,  jež  duch  člověka  za  nutné  ná- 
sledky přirozeného  béhn  dějin  uznati  přinucen  jest,   neméně 
jistoty  do  sebe  majl,|ne£li  založené  na  výslovn;^ch  svědectvích 
souTikých  písařův.    Úkazové   následujícího    věku   osvědčují 
patrné  a  rizne,   že  v  položení   celého  tehdejšího  Slovanstva 
náramné  a  neslýchané  proměny  se  zběhly,  jejichž  počátek  a 
^vod  mkde  přlhodnéji,    nežli  zde,  hledati   se  nemflže.    Vá- 
lloe  vleeVototo,  jak  náleží,  na  mysli,  máme  za  to,  že  ohledem 
na  jířenf  se  Slovanů  v  rozUčnj^ch  dobách  a  příčiny  jeho  tyto 
výroky,  jakožto  hlavní  zásady  k  vysvětleni   té  věci,  považo- 
vati se  mohoo.    a)  Ye  dřevní  době,   t  ode  4ho  stol.  př.  Er. 
aZ  do  2ho  stol.  po  Er.,   za  převahou  Celtův,    Němcův  a  po- 
zději Římanův  i  jim  přivtělených  národův,    směřovalo  síření 
se  národŮT  slovanských  k  severu,  kdež  rolnické  jejich  roíUny, 
v   ourodných   rovinách   středozemního   Kuska  nejpříhodnější 
živnostem    svým  půdu,  a  ve  slabých    rozdrobených  národech 
ěndských  nejmenší  odpor  nalézaly,    h)  Ve  druhé  době,  jmeno- 
vitě od  Sho  až  do  začátku  7ho  stol.,  směřování  toto  obrátilo 
se  zrovna  naopak,  t.  od  severu  k  jihu  a  jihozápžidu  z  krajin 
zatatranských  do  Moesie,  Illyrie,  dnešních  Uher,   Čech  a  Ně- 
mecka,   c)  Příčiny  této  podstatné  změny  byly  mnohé  a  pře- 
rozličné, mezi   nimiž  tyto  za  nejhlavnější  jmíny  býti  mohou. 
Slované^  milovnici  jsouce  orby  a  polního  hospodářství,  nenávist- 
nid  dobrodružského  po  cizích  krajinách  těkání  a  zbíjeni,  vedouce 
v  ochranném  zátiší  svých  od  moře  všudy  vzdálených  a  tudy 
méné  přístupných  vlastí  život  pokojný,  obhájný  více  než  pod- 
manivý, při  všech  nátiscích  od  jiných  loupeži vých,  na  ně  se 
valících  národův,  předce  ohledem  na  lidnatost  mnohem  méné 
strádali,  nežli  jiní  kočovní,   těkaví,   loupeživí  národové,  Sky- 
thové,  Celtové,  Sarmati,  Němci.    Násilní  lito  cizozemci,  nápo- 
dobné  pozdějším  Mongolům,    podmanivše   sobě  jedni   nebo 
druhé  národky  slovanské,  obyčejně  spokojeni  byli  daní  a  po- 


8  Okr.  IL  ČL  L    O  Slovanech  vůbec. 

plátkem,  hledloe  iiviti  se  a  bohataoati  z  moiolů?  pracovitých 
SlovanŮTí  za  kterouž  při&non  oni,  pronáaledigíce  kniiata  a 
panovníky  domád,  obecného  lida  a  takořka  jádra  nirodn  pro 
svůj  vburtnl  zisk  omnyslně  ietřilL  Tim  způsobem  kmen  ab>- 
vanskýy  od  moře  odlončený  a  v  žirných  avych  vlatteeh  bla- 
hého mim  poiiviyici,  v  prodlení  mnoha  století  rozmohl  se 
v  tak  náramné  lidstvo,  ief  jemu  otcovské  zemč  vfce  nepo- 
stačovaly, a  že  při  první  pohodhié  době  vysuti  se  jeho  do 
jin;^ch  krajin  bylo  neúchylné.  Tato  příležitost  podala  se  jemn 
na  díle  jii  před  přibytím  Hunův,  v  čas  krutýeh  vojen  6er- 
manův  s  fiímany  v  2hém  stoL  (srov.  §.  18.  &  4),  na  díle  a 
mnohem  oupln^i  v  čas  konečného  pádu  oboji  řiie,  hunské  i 
římské,  když  mohutní  národové  némečtí,  opouSt^íoe  svá 
dřevní  sídla  nad  Odrou,  v  Uhřích  a  v  Daču,  do  Vhudi,  Gallie 
a  daliích  poledních  i  západních  krajin  se  vystehovali,  Slo* 
vanům,  mocně  za  nimi  nastoupajícím,  .viudy  pouprostnmivie,  a 
zpusflé,  bezlidné  krajiny  v  drženi  i  vzdělávání  jim  pozftrta- 
vivie.  Že  Slované  tu  dobu  od  Síření  svého  na  půlnoc  dooda 
upustili  a  na  jih  se  obrátili,  stalo  se  jednak  přirozený  pudem 
a  dychtěním  kmenův  severních  po  zemích  v  ndmějíím  jižním 
pásu  ležících,  jednak  také  a  nejvíce  převahou  ly&rodův  uralsko- 
čudských  a  tureckých.  Hunův,  Avarův,  Bulharův,  Eozarův,  a 
potomně  Pečencův  i  Plavcův,  od  hor  uralských,  dolejii  Yolhy 
a  Donu  mocně  na  Slovany  naléhiýících  a  je  k  západu  i  po- 
ledni tlačících.  Někteří  z  těchto  divok;^ch  drancův  a  pod- 
manitelův,  jmenovitě  Avarové,  zachvátivie  nejedny  slovanské^ 
jich  nad  jiné  bližií  národy  do  víru  svého  stěhováni|  pluky  jctjidi 
s  pluky  sv^mi  se  spojiti  a  společně  proti  ostatkům  římského 
císařství  táhnouti  buďto  příkladem  vvpa  pobídli,  buďto  moci 
donutilL  Naposledy  ifastné  vj^pravy  Němcův  a  v  zápětí  za 
nimi  se  hrnoucích  Uralcův  do  krajin  bysantínských  i  římských, 
tu  dobu  jeStě  ncyedněmi  zbytky  nékdcyiího  bohatství  svého 
oplyvi^íoich  ponul^y  bezpochybně  i  Slovany  ku  podniknuti  po- 
dobných tažení  a  slediyicímu  na  to  v  cizích  knýinách  ae 
osazováni  Bylof  te4y  veUké  to  stěhováni  národův  slovansl^ch 
do  uprázdněn^ch,  bezlidn^ch  kn^ín  jihozápadních  následkem 
splyvu  rozmaai^ch  příčin  a  okohiosti,  na  konci  oho  stol 
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oaeoé    na    položeni    evropejských,   národ&v    oučinkiyicich. 

^  Co  do  časn  tohoto  iiřeni  se  Slovanův  na  západ  a  jih,  ve- 
aaés  jej  do  konce  4ho  a  běhu  dho  i  6ho  atol.  položiti  lze; 
ačkoK  nelze  přití|  ie  částefiné  pohybováni  jich  na  sápad  jii 
mnohem  dHve  se  začalo^  a  přesídleni  se  dvou  velik;^ch  ná- 
lodliv  jcijich  s  oné  strany  Tater  do  Ili^rikani^  až  do  první 
polovice  7ho  stol.  se  protáhlo.  Jmenovitě  Slované  nadvislanští 
již  v  běhá  3ho  stol.,  po  přejiti  německých  €k)thůVy  GepidAv, 
YandalAv,  BnrgnndAv  a  j.  do  Dade  a  Uher,  celé  pobřeži 
Odiy  zmiýali,  odkudž  mezi  454 — 496  až  k  LÁbi  se  rozSiříli, 
jaki  to  niž  dojistiti  se  pokusíme.  (§.  39.  č.  1.  §,  43.  č.  2.) 
Anobri  vystoupeni  VenedAv  a  VeletAv  na  pomoři  baltickém 
a  zapuzeni  GothAv  odtamtud  v  2hém  stol.  z  vyměřené  od 
nás  doby  velikého  stěhováni  národAv  slovanských  načitě  vy- 
knčíye  b  sahá  do  časAv,  o  nichž  souvěká  historie  podrobných 
zpráv  o  Slovanech  pramálo  anebo  nic  nám  nepodává.  (Srov. 
§.  18.  í.  4.  §.  43.  é.  2.  §.  44.  č.  2—5.)  Tolikéž  s  pro- 
tivné  strany  přcýiti  SrbAv  a  GhorvatAv  z  krajin  zatatrani^ých 
do  fflyriknm  a  Pannonie  zběhlo  se  teprva  okolo  L  634  po  Er., 
a  ěáste&iě  rozhoitování  se  jednotlivých  slovanských  větvi  a 
osad  v  dalekých  krajinách,  v  Maloasii,  v  Peloponesu,  ve 
Ylaiich,  Šv€jcařich|  západním  a  poledním  Německu  atd.,  ji- 
stotné jeStě  i  mnohem  pozd^i  místo  mělo.  Nebo^  jakž  to 
již  jinde  jsme  podotkli,  obyčejně,  když  chtič  siřeni  se  a  stě- 
hováni, buď  z  nouze  nebo  svévole,  některého  velikého  kmene 
se  smocni,  trvá  to  rojení  za  několiko  století  bez  přestáni, 
ai  prond  ten  buďto  sám  sebou  a  vnitřním  vysílením  přestanci 
anebo  odpor  mocnějiiho  souseda  jej  zastaví.  Vesměs  zde 
znamenati  sluáí,  že  Slované  v  knginách  nadodranských  a  po- 
labských něco  dříve,  v  podunajských  pak  něco  později  osa- 
zovati se  poěalL  Tolik  předběžně  k  vysvětleni  podivného 
úkam,  s  kterýmž  v  okresu  tomto  se  potkáváme,  t  že  Slovany 
naie  již  nejen  v  zemích  severních,  nýbrž  i  ležících  daleko 
na  západu  a  jihu,  v  Anglii,  Hollandsku,  Švejcařich,  YlaSich, 
Pdoponesn,  až  v  samé  Maloasii,  nalézáme. 
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3.    Příčiny  vždy  nedostatečných  zpráv  o  Slovanech 
této  doby. 

Po  objevení  a  vyznačeni  prvotních  sídel  národův  slovan- 
ských v  době  pfed  Vellk>^  jejich  stehováním  snize  již  bude 
vysvčtiiti  sobě  náležité  to  náhlé  jejich  vystoupeni  a  rozvod- 
něni  se  po  vzdálenými  i  obšírných  krajinách  Evropy,  kteréž 
dosavad  zdálo  se  býti  nepochopným.  Po  vymizení  anebo 
oslabnntí  sonsedních  národův  nic  jich  vlče  zdržeti  nemohlo 
od  vylámání  se  za  vlastní  hranice,  a  jediný  krok  přes  fyto 
dále  napřed  nčiněný  zblížil  je  kn  povSechné  známémn  SYčtn, 
k  ostatním  obyvatelům  Evropy.  Pokolení;  jenž  se  poSinnIa 
kn  poledni  i  kn  Pontn,  stála  v  obličeji  Ěekftv;  jiná  na  zá- 
padn  setkala  se  s  Oermany,  majícími  toho  času  již  daleké 
svazky.  Od  té  doby  náleželo  by  nám  ovfiem  mltí  d&kladnéjSf 
o  nich  zprávy;  a  viak  nicméně  po  bouřích,  kteréž  trvaly  za 
několiko  století;  dlonho  ještě  celou  půlnoc  temné  pokrývaly 
nuraky;  a  svět  neměl  již  ani  PliniůV;  ani  Tacitův.  Řečtí  spiso- 
vatelé pfí  obmezených  svých  vědomostech  pozůstavili  nám  jedině 
částečné  zmínky  o  těch  pokoleních;  jenž  blíže  před  očima 
jejich  se  hemžila;  o  vzdálenějších  nic  důkladného  vypravo- 
vati neuměli.  Od  Prokopla  až  do  polovice  lOho  stol.  ledva 
znali  kraje  i  národy  do  Dněstni  i  okolo  Pontu  osedlé.  Visla 
rovně  tak  jim  byla  neznámá,  jako  Herodotovi  před  1400  lety. 
Sám  Konstantin  Porpbyrogenneta,  dopídivší  se  náhodoU;  nepo- 
chybně od  kněžny  Olby;  něco  lepších  a  místnějších  zpráv  o 
Slovanech  ruských,  ohledem  na  krajiny  nadvislanské  a  dalšf 
západ  v  hrubé  tmě  tápá;  z  pouhé  toliko  nesvětié  pověstí  při- 
pomínaje ledcos  o  Bělochorvatech  a  Bélosrbech;  by tojieích  prý 
za  Turky  (Uhry)  a  Bavory,  v  sousedství  Frankův,  což  vše 
vlastně  leželo  jemu  již  v  docela  neznámém  koutě  světa.  Nad 
to  pak  tehdejší  dějepisci,  domnívajíce  se,  žeby  neznámost 
cizích  národův  mohla  býti  vynahrazena  nadáváním  jim  jmen 
národův  dříve  nebo  později  tamže  osedlých,  nerospsú^ovali  se 
přikládati  Slovanům,  k  nemalému  změtení  a  zatmění  historie 
jejich,  jednak  zastaralé  názvy  Skythův,  Sarmatův,  Getův  a  j., 
jednak  novoběžná  jména  Hunův,  Avarův  a  j.  Od  západu 
rovnouž  měrou  nemožné  pohledávati  dostatečného  světla  oble- 
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4m  domádho  sta^a  a  raithildi  přib6hAy  pokolení  sloranských 
rpímioh  stolettoh  jejich  obiirného  rdzgldlenf  se  po  Evropě: 
fsioA  sajjrté  titfpenlin  u  rosHFenim  křestáoBtrí  a  sousedních 
Uétaeů^  srěflo  naok  se  nerosžalo,  nemohli  se  z  dávnější  doby 
fflmé  zprAfj  pooze  ▼  punfiti  dochovati  potomstvu.    Ve  skán- 
dinavských  pověstech  a  jiných  podobn^h  pramenech  nachá- 
vejK   se  oviem  mnohá  zajisto  ^ovanflv  se  tykající  podání; 
nei  ▼  těch  není  možné  s  náležiton  nrSítostl  vysnačiU  bndto 
éMo,  ve  kterémž  se  co  zběUo^   bndSto  pokolení^   o  němž  se 
jedná.    Po  rozSíření  panství  EÍarUi  Vel.  až  k  Labí  obračíno 
noe  Inistéji  zřetel  k  těmto  stranám:   rozliční  rozsívatelé  víry 
kiertanské  lapooStěli  se  Čas  po  ěase  do  pfiležících   krajin 
AovaiiA^ck  a  pozůstavili  o  nich  jakéž  takéž  vědomosti.    Tyto, 
jakikoií  ostaiDé  vždy  velmi  nedostatečné,  aspoň  tím  nad  Jiné 
piediily,  že  větSím  dílem  pronáSely  na  sobě  ráz  nepodezřelé 
apífnnoBtí  a  ná  vlastním  zknfiení  založené  pravdomluvnosti.  *) 
Než  když  brzo  potom  nešťastny  dnoh  nájezdův  a  podbíjenf 
poznova  posednul  národy  evropejské,    zvláště  Němce,  když 
Skfvané   pod  zámyslem  obrác^í  jich  k  vífe  vpleteni   byli 
▼  dlouhé  a  krvavé  války,  od  té  doby  čím  více  o  meh  mluveno 
a  psánoi   tím   méně  šetfeno  křivých  pomluv  a  hanebných 
átržkův.    Pročež  svědectví  spisovatelův  této  doby  jediné  tam 
mftže  svou  platnost  míti,  kdež  se  shledá  býti  prosté  od  pfed- 
ndklkv  a  nenávisti  proti  zponzejícím  se  Slovanům  pohanským^ 
E  ttmto  příčinám,  kteréž  nás  přes  dlouhé  časy  pozbavily  ďů- 
Uadnýcli  zpráv  o  národech  slovanských,   připojiti  ještě  na- 
letí i  to,   le  Slované  od  vystoupení  svého  z  prvotních  sídel 
si  do  přijetí  víry  křesfanské   všudy  žili  rozdělení  na  drobná 
pokolení  a  malé  obce.    V  takovémto  stavu,  nejsouce  náklonni 
k  výbojům  a  nehrozíce  zhoubou   neodvislostí   cizích  národův, 
HdČeji  zbuzovali  na  sebe  pozornost  cizincův,  takže  tito  málo 
kdy  uměli  náležitě  rozeznati  jedněch  od  druhých.    První  pří- 
klad sjednocení  se   mnohých  pokolení  pod  vládou  jednoho 
panovníka  podali   Slované  západní  v  7mém  stol.  za  Sama; 


O  Sem,   mimo  některé  jiné,    počitáme    neoceněné  zipisky  zemipisoo 
jtofonkého.  Viz  PQloby  č.  XIX. 
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když  bčželo  o  tvrieni  jba  avartkého  a  Tybaveni  se  xnitUka 
Frankův;  ayiak  svazek  tento;  jimž  jméno  jcýich  stalo  se  po- 
▼čstnéjšim,  trval  jediné  potad,  pokad  vytčeny  eil  od  nieh  dosaien 
nebyl.  Teprve  okolo  polovice  9bo  stoL,  kdtyi  nastoupilo  dv<ge 
vášné  sjednocení,  jedno  pod  Svatoplukem  v  Moravách,  drahé 
pod  Bnrikem  v  RosíGh,  jimž  roztroniené  rodiny  a  drobné 
vétve  polonéily  se  v  ohromné,  mohntné  nirody,  stali  se  Slo- 
vané hlavním  předmětem  historie  evropejské.  Bovným  téméř 
Sasem  vystoupilí  z  dosavacUií  ukrytosti  a  nedéjnosti  své  sje- 
dnocení Slované  pod  jménem  Liechův  na  Visle«  Bnlharft 
y  Moesiiy  Srbův  a  Chorvatů  v  lUyrii  a  Čechův  na  Vltavě  i 
Labi,  založivie  v  těch  stranioh  znamenitá,  slavná  a  dlouho 
trvalá  království. ')  Vieoko  toto,  zdef  jen  běžně  podotknuté, 
sloužiti  má  k  obmezení  ave  slušné  míře  udrženi  nad^e  naii 
ohledem  historie  Staroslovanstva  v  této  druhé  době,  kteráž 
ačkoli  nad  historii  prvního  okresu  hojností  zpráv  a  plnosti 
světla  dosti  znamenitě  vyniká^  viak  nicméně,  uvažována  jsoue 
sama  v  sobě  anebo  k  historiijin^chtehdejiích  národů  v  Evropě 
přirovnána,  vždy  předce,  zvláitě  v  prvních  třech  stolettck, 
nad  míru  jest  kusá  a  matná.  Šířením  se  známosti  historickj^di, 
do  dneika  ouplně  nevyvážených  pramenův  této  doby  a  do- 
konalejžím  výkladem  ty^  velíce  zatmělých  svědectví  j€|)ich 
ovSem  aejedny  strany  tehdejiího  života  národův  slovanských 
potomstvu  našemu  lépe  nežli  nám  vysvětliti  se  poštěsti:  do- 
konale všecku  všudy  tmu  zapuditi  a  vystaviti  .všelyak  ouplný, 
věrný  historický  obraz  Staroslovanstva  této  doby  nejbystřcýii 
vtípnost  a  nejstálejší  pilnost  lidská  po  věky  nadarmo  pokou- 
ietí  se  bude. 

4.    Názvy  Slovanův   n    spisovatelův    tehdejších. 

Spisovatelé  tohoto  okresu,  zvláště  pak  prvních  dvou  sto- 
letí, napospol  cizinci,  nebof  domácí  naši  pramenové  mnohem 
později  se  počínigi,  podávajíce  nám  zprávy  o  Slovanech,  uvo- 
zi^  je  pod  rozličnými  jmény,  nazývajíce  je  vůbec  a  nejoby- 


*)  SwrmoUtki  Sleds.  poci.  oar.  sbw.  str,  44—48. 
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éqýnéji  SUnHuty  (Sltvi,  Slaveni),    Vinidy  iíli    Vmíedy  a  Anh/, 
tjrtýi  pak,  ačkoli  Telmi  poHdku  i  Srby  (Spori,   Servetii,  Ze- 
rinaiii).    U  BfNÍsoTatdfty  6ho  stol.,  u  nichž  zmínka  o  Slo?aneoh 
86  dije,  jiehi  jen  ieetero  se  počítá,  jména  tato  v  následi^ld 
86  pi^yiQÍ  xpůsobé:  n  IVokopiá  sIotoq  Sclavini,  Antae/ Spoří, 
n  Jonanda  Vinidae,   Yenetí,  Selayim',  Sclavi,  Antes,  n  Mán- 
ríeía  a  Agathiasa  Scla?i,  Antae,  a  Jana  Biclarského  SclaTÍni, 
u  Yibia  Sequestra  Ser?etii.    V  pramenech  7ho  stol.  namítají 
86  jn  jména  SclaTÍni,  Sclavi,  Venetii  (t.  Yenedi)  a  Antae, 
▼  (munenech  8ho  stol.  jen  Sciavini,  Sclavi,  Vinidi,  Vinedi  a 
jméno  umí  Anafliaib  i  Bantbaib  n  jediného   Pavla  Diákona. 
V  9tém  a  v  10tém  stol.   hlásají  se  jména  Sclavi,  Sclaveni, 
Sélaviiá,  Sdavani,   Sdavones,  Sdavanisd,  Vinidi,  Vinedi,  Vi- 
netfaí,  Yínnetes,  Vinades^  Vindones,  Hwinidi,   Gwinidi,  Venedi, 
Vénedonia  atd.,    an  niaproti  tomn  názvn  Antae  niiádné  sledy 
vfoe  86  nevysk^jL    Ze  jmen  jednotlivých   národův  slovan- 
ských,  vyjmeme-li  nékteré  případné,  jako  Snarices  n  země- 
j»8ce  Ravenského,  a  Dragavitae,  Sagndatae,  Velegizitae,  Bai- 
onitae,  Berzitae,   Bynchini  v  kivotopisn  sv.  Demetria  [ze  7ho 
stoL],  v  obéhn  prvních  tří  století  žádná  ve  spisích  soavěkých 
dégepiseft  výslovně  se   neavoznjí;    aékoli   nejeden  z  nich  o 
množství  národův  slovanských  a  rozličnosti  jmen  jejich,   bez 
vjloženl  jich,  zběžné  připomíná.  ^  A  vSak  v  tokn  9ho  a  jeitě 
vfoe  lOho  stol.  pojednou   takové  množství  jmen  jednotných 
národův  a  národkův   slovanských  v  historii  se  pojevuje,    Ž0 
peSIivémn  historikovi,    chtéjíeímn  je  vSecka  náležitě  shromá- 
žditi a  vyložiti,   nesmírná  se   zavalnje  práce,   ačkoH  bez  ni 
ve  staroslovanském  dějepise  dostatečného  světla  dosíci  nelze. 
Toto  o  pojmenování  Slovanův  a  cizonárodních   spisovatelův 
této  doby  předesUivie,  přistupme  již  ku  předběžnému  přehledu 
dějin .  Slovanstva  v  této  době,   mistnějií   vyloženi  viech  zde 
podotknutými,   jakož  i  jiných   tu  naschvál   pominutých  věcí 
zvláštním  článkům  pozůstavujíce,  k  nimž  nám  tento  jen  pro- 
pravou býti  a  takořka  bránu  otovfíti  má. 

>)  Jornand.  Goth.  c  5.  Qnornm  (Vinidaniin)  nomlaa  nnnc  per  Tariu 
terinas  et  loea  miftanfiir.  Procúp.  &  G.  1.  IV.  c.  5.  Antaram  popali  in- 
finitL  Vita  S.  Drmetrtf  1.  IL  aegm.  156.  SdaForam  ffens  nanero  iofinito, 
ez  Drogavitlf  ....  relii^isque  nationtbus  oongregata  elo'. 


14  Okr.  IL  ČL  I.    O  SltMmeck  vii^,. 

5.    Přehled  roxboitéaf   flovanského. 

Poněvadž  nim  tak  málo  zŮBtaveno  apráv  o  poiitkoyýek 
d^ich  národův  alovanslLýchi   za  tou  přiňinoa  k.orěeni  doby 
j^ich.  vystopováni  ze  dřevních  vlogtf  a  rozaázeni  se  po  no- 
vých fiidlech   potřebí  více   hledati  pomoci  v  rozváiojýeh  do^- 
myslech,  neftli  ve  výpovédéch  aoavékých  q>Í80vatel&v«    Doba 
příUižení   se  ku  pannonakéma   Dnni^  zajisto  nebyla  prmi 
doba  j^ich  stěhováni;    v  té  straně  nejdéle  potloukali  ae,  aé 
nehqjní  počtem,  však  nicméně  mohutni  silon  ostatkové  HimůVy 
GothILv,  GepidAv,  Langobardův  a  Jiných  národův,  aiezí  nét 
nelze  bylo   vtírati  se  bez   bráni  a  bi^je.    Na  východ  i  západ 
svých  hranic  časněji  i  šíř^   měli  Slované  vohiý  prikdiod. 
Po  nigezdu  GothAv,  Vandalův  a  jiných  Němců  v  severozápad- 
ních stranách  Pontu  oelabli  mohutní  národové  sannatítí  meai 
Dněstrem,  Dněprem  a  Donem;  banská  vichříce  zapudila  ko- 
nečně nečetné  zbytky  Alanův,  Roxalanův  a  Jazygův  do  vzdále- 
ných odtamtud  končin;  částka  jejieb,  přeiedši  |tfes  Dumy,  táUa 
s  Vandaly  do  Hispanie^   částka  osedhi  v  Gallii  nad  Ligeroa 
(Loiře),  v  podkngi  Sarty  (kdei  po  nich  město  Alenin  alove), 
částka^  vyvázSí  po  smrti  Attílově  ze  sluiebnosti  hunské^  hle- 
dala outočiátě  u  císaře  Marciana  v  MoeaiL    E  víře  podobné 
jest,    že  již  v  té  době,  t  na  konci  4ho  a  v  běhu  5ho  sftol^ 
Slované  na  hořejiím  Dněpru  a  odtud  dále  k  Volze  i  pramenům 
Donu  bydlící,  použivše  příhodné  chvíle,  hranice  své  na  jih  a  yý^ 
chod  až  téměř  k  samému  Pontu  poiinuli,  kdei  je  historie  pos- 
d^ěíeh  vikův  nalézá.  Hunská  vláda,  jíž  ovíem  větší  částka  teh- 
dc^eh  Slovanův  byla  podřízena,  dle  vií  podobnosti  nebyb 
Siřeni  se  mírných,  mohutným  těm  podmanitelům  v  nejednom 
ohledu  užitečných  Slovanův  nepříznivá;   vimeC  ziýisté  z  Jor- 
nanda,   že  Hunové  okdo   1.  384  Antův  proti  zuřivému  ostro- 
gothskému   králi  Winitharovi  mocně  se  igali,   aniž   dříve  od 
vojny  přestali,   až  učiněného   oněm  bezpráví  na   ukrutni)Hi 
tomto  náležitě  pomstiU,   a  tolikéž  mnohé  jiné  okolnosti  tomu 
nasvědčiýi,^  že  mezi   Slovany  a  Huny   dlouhotrvanlivé  mfmé 
svazky  místo  měly,  jakž  o  tom  již   nňhoife  od  nás  jednáno. 
(§.  15.  &  5.)    Z  místného  položení  jména  Venedi  na  deskách 
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AotíiigeroTýcfa,    kteréž   ve   způsobe  nás   došlé  později!  od 
1^  nejsoQ,  s  jistotou  domýšleti  se  IzOi  že  Slované  té  doby 
já  oaďtč   ku  Ponta  se  byli  pfíbližíli.    itoo    potom   násilni 
Uhři  a  Bulharové,   podlé   v^^povědí  Ěekův  a  důkazův  nověj- 
íich  učenýeb  jednokmenei  Hunův,  až  do  toho  časn  neznámí, 
opiistivše  dřevní  svou  vlast  za  Volhou  uhoř  uralských  a  opa- 
novavše břehy  Haeotu,  Černomoři  i  Tauridu  [ok  474],  zame- 
zili dalii  Slovanův  se  šířeni  na  východ.    Tudy  pošlo,  že  tito, 
svláitě  po  vyvň&cení  hunské  říše,    tim  valn^i   tiskli  se  do 
Dade  a  k  Dunaji,   tak  dalece,    že  na  stoku  dho  a  6ho  stoL 
půlnoini  břehy  dolejšího  Dunaje  již  docela  v  jejich  byly  dr- 
ieoL  (§.27.  28.  29.  30.)  —  Západní  končiny  prvotních  sídel 
Slovanfiv  časněji  ještě,    nežli   východní,    vypráznily   se  ode 
dřevních   sr^eh   bydlitelův.    Počna  ode   2ho  stol.    národové 
germánští  a  oeltičtil,   osedlí  na  východ  i  západ  Odry,   stého- 
vab'  se  v  nepřetrženém  pásmč  jedni  po  druhých  ku  hranicem 
panství  římského.    Od  té  doby  do  konce  4ho  stol.  spatřujeme 
Vandaly,   Silíngy,   Burgundy,   Lygiy,  Buriy,  nejbližší  obyva- 
tele Odry,  již  rozprášené   dílem  na  Dunaji,   dílem  na    Bénu 
ai  do  Gallie  i  Hispanie.    ^a  nimi  vyšli  Herulové,  Rugií^  Tur- 
dlingi,  Scirovéy    Langobardi  a  jiní,  tak  že  v  5tém  stoL  již 
T  celém  tom  prostranství  ani   zmínky   o   dávních   těch  po- 
druzích více  nenalézáme.  (§.   18.)  O   Semnonech    svevských, 
jigíchi  osady  vztahovaly  se  někdy  od  Labe  až  do  Varty,  ve 
vii  té  tlačenici  a  míchanici  přecházejících  semotam   národův 
n&neckých  již  nikde  nic  se  nepřipomíná,   což  nám  důkazem 
jest,  že  Časně   odtamtud  do   sídel  bratrských   Svevův  i  Her- 
mundurův  okolo  zřídel  Mohanu  se  přenesli.  S  této  tedy  strany 
mohli  Slované  již  ve  4tém  stol.,  ač  nedříveJi,  rozprostírati  se 
▼  podkrají  Odiy  i    zaujímati  uprázněná   sídla  po  Vandalícb* 
Bmgundeeh,  Silinzích,  Semnonech  a  jiných  Němcích,  a  před 
koneem  5ho  stol.  pošinouti  se  až  k    Sále,  dolejšímu  Labe  i 
západnímu  pomoří  baltickému.    V  té  straně  i  poledn^Sí  kra- 
jiny v  krátkém   čase   staly    se  jim  přístupné ;   po  slábnutí 
Markomanův  i  Evadů,  v   poslední  čtrrtí   6ho  stoL,   zalidnilí 
Horavn  i  Čechy,  anobrž  pronikli  as  do  hranic  bavorských  i 
Frankonie.    V  takovém  vlastně  položení  nalezli  Slovany  před 
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koncem  5bo  stoL  spisovatelé,  kteřli  po  nloiených  boařech 
mohli  titebas  jen  z  čistky  zrakem  svým  vystihnoati  proměn, 
-  ▼  nedlouhém  projití  času  na  půlnoci  zběhlých.  Již  té  chyfle 
[494]  nenalézali  tam  žádné  jiné  leě  slovanské  národy,  mezu- 
jíd  pfí  západních  končinách  baltického  moře  s  německými 
Wamy.  Z  jiných  nejdávnějiich  o  nich  ta  zmínek  tolik  víme, 
že  v  první  polovici  6ho  stoL  řeka  Labe  oddělovala  Srby  a 
Svevy,  a  že  onino,  brzo  po  zpoítění  východního  Dnrinska  od 
Avar&v  [562]  a  Frankftv  [556,  563],  vstoupivSe  do  krajiny 
mezi  Labem  a  Salon,  jí  zaujati.  Ačkoli  o  sp&sobu  tohoto  Sí- 
ření te  Slovanů  ve  krajinách  nadlabských  nižádných  son- 
věkých  a  podrobných  zpráv  před  rukama  nemáme,  viak  nic- 
méně ze  mnohých  okolností  poněkud  s  jistotou  domýBIeti  se 
můžeme,  žef  ono  nebylo  veskrze  pokojné  vhošfování  se  v  kra- 
jiny bezlidné  a  polopusté  příčinou  zděláváni  plodonosné  půdy, 
nýbrž  i  branné  opanování  zemí  nepřátelských.  Nesmhná  lid- 
natost a  bezpříkladná  pracovitost  rolnických  Slovanův,  spo- 
jená s  hrdinskou  mužností  a  vytrvalostí  na  vojnách,  zjednala 
jim  v  této  straně  takovou  převahu,  že  bojovní  Frankové, 
Durinkové  a  Sasici  co  rok  větSí  oužení  svých  pozůstalých 
sídel  trpělivě  snáSeti  museli.  Tato  veliká  lidnatost  a  pracovitost 
pozdvihla  již  v  8mém  stol.  tak  dalece  promysl  a  obchod  Slo- 
vanův západních,  že  Karel  Vel.,  jednak  ze  závisti,  jednak  ze 
žádosti  převedení  jeho  do  svých  krajin  na  moři  středozemním, 
za  prospěSné  záměrům  svým  uznal,  uchopiti  se  k  zastavení  jeho 
v  té  straně  rozličných,  na  díle  ostrých  prostředkův.  (§.  39. 40. 
43.  44.)  —  Týmž  časem,  započaté  na  pontickém  pomoří  stě- 
hování Slovanův  trvalo  v  celém  toku  6ho  a  dokončilo  se 
teprve  v  první  polovici  7ho  stol.  přejitím  Srbův  a  Chorvatův 
dd  Llyrikum.  Ačkoli  nemáme  na  to  výrazných  svědectví, 
žehy  Slované  před  polovicí  6ho  stol.  již  přes  Dunaj  do  Moesie 
a  Pannonie  byli  se  přenesli,  vSak  nicméně  za  mnohými  pří- 
činami pochybovati  o  tom  není  možné.  Letopisové  byzan- 
tičtí  vypravují  nám  o  vpádech  Slovanův  1.  527,  533,  546  do 
Moesie  a  Thracie;  tolikéž  o  vojenských  plucích  anebo  jedno- 
tlivých bojovnících  Řekům  ze  mzdy  sloužících  1.  537,  540, 
547,  555,  556  a  j.  časté  zmínky  se  nalézají;   o  mírném  roz- 


$.  2ó.    O   VindecJk,  Antech,  Slovanech.  17 

boWiii  se  rodin  slovanských  v  jižním  Zadanaji  historie  mlčí, 
jftoli  ono  dle  yU  podobnosti  již  na  schylku   5ho  anebo  na 
ámbi  6ho  atoL  zapoiiti  se  musilo.    Avarové  zajisté;  přiSedSe 
k  Doniji   okolo  L  560,   mnsili  se  přepraviti   přes  dotčenoa 
řeka  i  Sávn,  aby  pokořili  Slovany,    zdávna  od  té  strany  na- 
jiid^ld   na   vnitřni   krajiny    východního  císařství.    Pozdéji, 
když  Avarové   sami  vpády  činili  do  Thracie,  jsoa  sledy,   že 
jim  Slované  usnadnili  přepravu.    V  popisu  měst  a  hradův 
Moeaie,  Thracie,  Macedonie,  Epiru  a  Illyrie  u  Prokopla  [552] 
nalézá  se  již  nemálo  jmen  pronášejících   na  sobě  patrný  ráz 
slovaněiny.    Podlé  toho   slušné  se  domýšleti  lze,    že  ona  se- 
dmera pokolení   slovanská,    o  nichž  historie  L  678,    kdež  je 
Bnlhaxové  vMoesii    zastihli,    přiležitě  vypravuje,    uvázala  se 
již  v  první  polovici   6ho.  stol.  v  tyto  knýiny  zadunajské,  a 
že  při  pokojné   provozovaném   rolnictví  nezavdala  tu  přes 
dlouhý  čas  žádné  přiéiny  historikům  ke  zmínění  o  nich.  Po  při- 
bytí nialskočadských   Bulharův  do  Moesie,  některá  pokolení, 
majíce  v  nenávisti  ty  nové  podmanitele,  přenesla  se  odtamtud 
do  jinýeh  krajů  východního  císi^řství ;  ostatní  pozůstalá  většina 
v  prodlení  času  tak  předstihla  a  zrostem  svým  zadávila  panu- 
jlei  národ,    že  kromě   jména  nepozůstalo   po   něm  žádných 
dědův.  Sozličné  ty  osady  slovanské  v  někdejších  krajinách  řím- 
f"    dcých  v  krátkém  čase  tak  velice  se  rozplemenily,  že  Itdnostl 
y    tvoa  pokryly  drahnou  částku  východního  císařství.  Když  jedni 
!      iMiifovali  co  rok  dále  hranice  počátečné  zaujatých  sídel,  tož 
ntím  jiní  vycházeli   dobrovolně    zalidniti   rozmanité  kraje  a 
I      akolí  Thracie,  3facedonie,  Thessalie,  až  i  samého  Peloponesu. 
I      T  7mém  a  8mém  stol.  počali  Slované,  volně  i  nevolně,  utíka- 
jiee  nátisku  Bulharův  a  konajíce   ze  mzdy  vojenské  služby 
hiliatftm  arabským,  anebo  od  císařův  řeckých  převedeni  jsouce, 
nnsazovati  se  po   různu  v  Maloasii,    v  kraji   Apamijském, 
t     ?  Sýrii  [664],  v  Opsecium  [688],  v  Bithynii  [762],  nad  oustím 
léky  Halys,  v  okolí  Trapezuntu  atd.    Tito  poslední  odkudžby 
tam  se  byli  dostali,   z  Bulharska-li,  čili  snad  neprostředně  ze 
severní  vlasti  Antův  přes  Kaukas,  nevědomo.    V  první  pólo- 
vid  8ho  stol.,  v  čas  oslabnutí  východního  panství,   Slované 
v  Ěecích  osedlí,  hledíce  příhodné  chvíle,  tak  mocné  po  celém 
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někdejším  Řecko,  ThcMalii,  Helladě  a  Peloponesii  se  rosvod- 
nili,  ie  tehdejší  gpigovatelé  nad  poslovaněnim  celého  Řecka 
nařlkaji.  Z  Řecka  a  Peloponesu  přes  dlouhý  čas  konali  vý- 
pravy mořské  na  rozličné  výspy  řeckého  mnohoostrovL  Ač- 
koli pak  ku  posledku  podařilo  se  císařům  jedny  z  opano- 
vaných krajin  zase  vypuditi,  druhé  sobe  ve  služebnost  uvésti; 
však  nicméně  některá  pokolení,  jmenovitě  Milenci  a  Jezerd* 
osedlí  v  Peloponesu,  v  Elidě  a  Lacedaemonu,  s  obojí  strany 
hory  Pentadaktylu,  hájili  dosti  dlouho  své  neodvislosti.  (§.  29. 
30.)  —  Od  pannonského  Dunaje  šířily  se  osady  Slovanů?  na 
západ  do  hořejších  Bakus,  Chorutanu  i  Krajiny,  jmenovité 
po  přejití  Langobardův  do  Vlach  1.  568,  zvláště  působením 
Avarův,  tu  dobu  mocně  v  Pannonii  panujících.  Rozšíření  te 
Slovanův  až  k  bavorskému  čili  nynějšímu  tyrolskému  'krajiiti 
v  hořejším  ondoli  Drávy  následovalo  s  neobyčejnou  rychlosti 
od  1.  592—695.  Nepochybně  týmže  časem  i  blízké  kra- 
jiny na  jihu,  Furlansko  a  Istrie,  od  nich  zalidněny  byly. 
(§.  35.  86.)  V  první  polovici  7ho  stol.,  mezi  634—638, 
'  mnohočetné  zástupy  Srbův  a  Chorvatů,  vystoupivše  z  krajin 
zatatranských,  jmenovaných  Bělochorvaty  a  Bělosrby,  podaly 
se  přes  Dunaj  do  končin  východního  císařství,  a  vypudivfct 
Avary  z  Pannonie  mezi  Sávou  i  Dravou,  osedly  v  téže  jižní 
Pannonii,  Dalmatii  a  v  ostatním  lUyríkum.  Oddíl  jich  jii 
něco  dříve  ubytoval  se  v  Macedonii,  v  okolí  nynějšího  města 
Srbice  na  řece  Haliakmonu  (Indžekara),  u  prostřed  jinýeh 
větví  slovanských.  (§.  31.  32.  33.  34.)  Z  těchto  lidných 
osad  povstaly  tu  v  krátkém  čase  kvetoucí  slovanské  obe^ 
užívající  domácího  řádu  pod  rozličnými  správci,  později  pro- 
měněné na  knížetství  a  království.  Karel  Veliký,  opanovav, 
po  přemoženi  Avarův,  dnešní  Rakousy,  Korutany  a  PannonH, 
potkal  tam  několikero  pokolení  Slovanův,  kteréž  on,  jakoit» 
pokojně  rolnictvím  se  obírající,  zůstavil  na  svých  miste* ^ 
pod  správou  vlastních  jejich  vévod  a  vůdcův.  Z  této  pani^' 
jící  náklonnosti  ku  polnímu  hospodářství  pošlo  to,  že  Slované 
všudy,  až  u  samých  nepřízuivcův  svých,  ochotné  nalézali  při- 
jímání. Zajisté  větší  částka  krajův  i  okolí,  jež  ve  východním 
císařjství  zaujali,  byla  jim  dobrovolně  ke  sdělávání  postoupena; 


S.  25.  O  Vmdech,  Antech,  Slooanedk,  19 

umobočetné  jejich  čeledi,   kteréž  hlaboko  tc.  hranice  a  do 
umého  jádra  národův  německých  byly  se  poiinnly,  přes  ně- 
koliko století   nejen  ladných  nezakašovali  křivd  a  nátiskův, 
sle  nad  to,  z  přidošného  vážení  jejich  promyslnosti  a  nepře- 
Bioiené   pracovitostí   pečováno  o  to,   aby  čim  dál  větši  jich 
poěet  tam  byl  sprovázÍD.    Mezi  jinými  sv.  Bonifacins  na  po- 
čátku 8ho  stoL,    skrze  nadání  hojných  výsad,  přivábil  Četné 
rodiny   SlovanAv  do  okolí  Foldy,   hořejšího  Mohann,  Wirce- 
bnrkn,  Bamberkn,  Baireatn,  kteréžto  kraje  po  vyklnčení  pře- 
mnohých  pnstých   lesAv  a  obrácení  jich   v  onrodné   omice 
dlouho  potom   nazývány  byly   viudickými.    Podlé    svědectví 
flonvékých  spisovatelů  všecky  podobné  osady  jejich,  v  dávní 
dob6  založené,   počna  od  Rakus  přes  Tirolsko  až  do  Vorarl- 
berkn  a  Švejcarska   (Eogadin,  Wallis),   v  horních   i  dolních 
Bavořícb,   ve  Švábska,   v  palatínaté  Renském,   ve  Frankonii, 
po  obon  stranách   Mohann,   v  Heskn,    Dnrinsku,  Brunšvicka 
.atd.,   všudy   dochovaly   až  téměř   do  15ho  stol.   u  prostřed 
Němcův  svou   národnost  a  mateřský  svůj  jazyk.  (§.  43.  44.) 
—  Nevédomo,  ve  které  době  a  odkud,  z  Polabí-li,  čili  mořem 
X  nábřeží  Vislanského,    dostaly  se  Četné  osady  Slovanův  do 
Britannie  a  Batavie,  rozhostivše  se   onde  ve  dnešním    Wúť- 
shira  tuto    pak  v  okolí   Utrechtském,  kdež  je   podlé   hodno- 
Témých  historických  svědectví  již  velmi  časně  nalézáme,  ačkoli 
později  převahou  domácích  národův  docela  přitlumené  a  udu- 
šené. (§.  44.  č.  o.)  —  Týmž  časem,  když  na  rozložené  větve 
kmene  slovanského  vpodkraji  Odry,  Labe,  Dunaje,  v  Moesii, 
Thracii  a  Illyrikum  hojnější  historické  světlo  padati  a  dějiny 
jejich   ozařovati   počíná,    hlavní   kmen  a  takořka   semeniště 
národův    těch,    nepřístupných    jižním    Evropejcům    zemích 
tttatranských,    v  podkrají    Visly   a  Dněpru    až    k   hořejší 
Vdze,  ještě   pořád   větším    dílem  neproniklou  rouškou   zů- 
stává zahalený.    Není  pochyby,  že  pozůstali  títo  hlavní  náro- 
dové slovanští  v  odvěčných  svých  vlastech,  požívajíce  blaže- 
ného míru,  a  vrtkavosti  osudu,  vesměs  mluvě,  mnohem  méně, 
nežli  rozptýlení  jejich  bratří  na  jihu  i  západu,  zakuSujíce,  zrů- 
stali poznenáhla  a  šířili  se  v  takovou  moc,  lidnostaslávUiVJa- 
kéž  nám  je  historie  9ho  a  lOho  stol.  pojednou  před  oči  staví. 

2» 


^'^^ 


20  Otr.  IL  Cl.  I.  O  SlovQMch  vůbec. 


Panováni  hroznj^ch  a  hnasných  Avarův,  těchto  zapekleněnýcb 
vyrojenců  východního  Pourall,  vypařivších  se  L  557  na  Dona, 
uvalila  sice  těžké  pohromy  na  nejedny  pokrajní  větve  těchto 
severních  Slovanův,  jmenovitě  na  Anty  v  dolejším  Podněpři 
a  na  Duljeby  v  nynější  Volyni  [559] ;  a  však  vichfice  tato 
jednak  brzo  se  přehnala  a  do  zemí  podunajských  obrátila, 
jednak  též  všechněch  severních  národův  slovanských  neza- 
sáhla. O  pokoleních  zajisté  osedlých  při  východních  březích 
Baltiku  vimeť  s  jistotou,  že  když  chán  avarský,  panující  v  Po- 
dunají,  mnohými  dary  nakloniti  je  chtěl  ku  přisláni  mu  po- 
moci proti  císaři  Mauríciovi,  tito  té  jeho  žádosti  směle  ode- 
přeli; o  jiných,  hlouběji  na  severu  sídlících,  že  nikdy  osnfalé- 
mu  panství  Avarův  podrobeni  nebyli,  s  rovnou  bezpeěooati 
tušiti  se  může.  Méně  šfastní  v  ohledu  tom  byli  rozdrobeni, 
počtem  nerovní  vystěhovalci  slovanští  na  jibu  i  západu.  NeboC 
ačkoli  i  mezi  těmito  někteří,  jako  Slované  ve  Valachii  pod 
vůdcem  svým  Lo\retou  z  počátku  směle  se  vzepřeli'  proti  tomu 
pychu  a  násilí  těch  divochů ;  však  nicméně  větší  jich  částka 
v  Pannonii,  v  Moravách  a  Čechách  brzo  padla  pod  těžké  jho 
poroby  avarské,  nemohši  odolati  té  toliké  síle  a  zuřivosti. 
^^ež  i  toto  nevolné  pokoření  se  v  poddanství  těch  nelidských* 
mučitélův  netrvalo  dlouho.  Udatný  Samo,  sjednotiv  Čechy, 
Moravany  a  okolní  Yindy  pod  svou  jedinovládu,  pomstil  ge 
nad  Avary  za  činěná  Slovanům  příkoři  [623  sld.];  Chorvati 
a  Srbové,  přešedše  přes  Tatry  do  Illyrikum,  potřeli  je  na 
hlavu  v  Didmatii  [634  sld.] ;  ostatky  jich  sežral  krvavý  meě 
Karla  Velikého  [791]  a  Bulharův  [807].  Po  odvráceni  zkázy 
avarské  nová  nebezpečenství  zahrozila  Slovanům  vyrojením  se 
z  téhož  hrůzoplodného  včelince,  t  z  Pouralí,  četných  tlum 
neokrocených  divochův,  jmenovitě  čudských  Eozarův  [př.  80(^, 
Maďarův  [889],  tureckých  Pečencův  [př.  900],  Plavcův  č,  Ku- 
manův  a  jinoch,  naméřujících  v  popel  a  poustku  obrátiti  celou 
Evropu.  Založením  mocné  jedinovlády  na  Rusi  [862]  a  v  Pol- 
ště  [ok.  840]  vystavila  se  konečně  nepřelonmá  hradba  proti 
dalším  náplyvům  těchto  asiatských  cizojasyčníkův  do  hloubi 
Slovanstva,  zajedno  pak  odvrátilo  se  od  Evropy  nebezpečí 
již  již  nastávajícího  jí  zmahomedění.  (§.  27.  28.  37.  38.)     ' 
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6.    Povaha  osidleni   slovanského. 

Končioe   tento  stračný  přehled  hlavních  sidel  Slovanův  a 
j^di  roahofitěni  se  po  veliké  částee  Evropy  v  průtahu  tohoto 
dmhébo  okresn,  můžeme  již  s  větši  dovčron  a  smělosti  opa- 
kovati  na   zaSátkn  tohoto   díla  (§.  6.  č.  3.)   proneáené   své 
tdánt  že  Slované  v  době  svého  vystoupeni  v  dějinách  sfřed- 
niho  vSkn  lidnatosti  svou  daleko  převyšovali   všecky  ostatní 
kmeny  evropejské,  a  že  proto  jediné  pohledávali  nových  zemi, 
aby  zúrodnivše  je  vlastni  praci^  již  více  nikdy  jich  neopou- 
štěli.   Není  pak  na  tom  dosti,  že  od  nich  zaujaty  byly  kra- 
jiny někdy  Éimanůnr  náležité,  a  hranice  jejich  sídel  porozSi- 
feny  od  Labe  až  k  Volze  a  Donu,  od  baltického  pomoř^  až 
k  ostrovům  adriatickým  aaegejským;  k  odporováni  nájezdům 
a  vtírání  se  cizincův  potřebí  bylo  okryti  a  obsaditi  je  všudy 
dostatečnon  lidnatostí,  a  v  domácích  toliko  pramenech  hledati 
potřeb  k  živobytL    I  jednomu  i  druhému  učinilo  se   zadost. 
Slované  všudy  osedlé  jednou  kraje  dochovali  pozdějším  svým 
potomkům ;  všudy  při  prvním  přehlédnuti  jejich  nových  sídel 
nalézáme  četné  rodiny  již  přivázané  k  dědičné   zemi  a  za- 
mistknané   pokojným  jí   zděláváním.    Této  panující  náklon- 
nosti  kn  píraoem  polním  a  hospodářským,  této  ctnosti,  jakž  ji 
xvlášté  ohledem  na  onu  dobu  Evropy,  tehdáž  vojenskými  ná- 
jezdy potloukavých  světohromcův  až  v  základech  jejích  roz- 
bourané a  v  poustku   obrácené,  právem  jmenovati  můžeme, 
povinni  jsou  rozdrobeni  a  po  vzdálených  krajinách  roztrou- 
ieol  národové  slovanšti  za  své  zachová,  ty  jediné  vyjímaje, 
jež  buďto  přepiatá  sousedův  nenávist  a  zloba  rozličnými  ne- 
divalnými  prostředky  zteučila,  odnárodnila  a  vyplenila,  buďto 
Bových  nájezdův  přemoc  z  obraných   sídel   vysadila  a  do  ji- 
ných vzdálenějších  končin,    nejednou  ku  brikému  tamže  za- 
hynuti,  zapudila.    Kdokoli   povědom  jest  velikého  rozšíření 
Slovanův  na  poéá&u  středního   věku  a  smutného  [toho  losu, 
jehož   nejedněm   příliš   oddáleným   větvem   v  cizině  zakusiti 
bylo,  diviti  se  nebude,  uslyší  *Ii  o  pozůstatcích  tohoto  národu 
v  nejodlehlejších  stranách  světa,   a  najde-li  sledy  smíšeni  se 
jeho  s  rozmanitými  kmeny  a  národy  zemského  lidstva.  Němci, 
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Řekové,  Valachové;  Uhřl,  anobrž  i  některé  krajinky  Asie,  po- 
vinni jsou  Slovanům  za  nemalou  částku  své  lidoosti.  Zaujetí 
polovice  Evropy  od  Slovanův  jest  v  letopisech  člověctva  děj 
téměř  bezpříkladný.  Nebyloby  v  něm  divu,  kdyby,  pocházejíc 
z  obvyklých  pohnutek,  obyčejnými  prostředky  bylo  dosažené. 
Včdomot,  čehož  dokázati  může  lid  nadšený  žádosti  loupeže, 
a  spravovaný  mocnou  vůlí  jednoho  vůdce  a  vládce.  Déjiny 
světa  ukazují  nám  nemálo  příkladů  velikých  opanováni,  vSiúc 
nicméně  žádný  z  nich  nemůže  býti  rovnán  s  roziířenim  88 
Slovanův.  Když  jini  národové,  sjednoceni  jsouce  společnosti 
správy  i  řádu,  obořovali  se  jednoěasně  a  v  hustých  zástupích  na 
spatřené  nepřátely ;  Slované,  rozdrobení  na  zvláitni  rody  a 
čeledi,  bez  vzájemných  svazkův,  rozcházeli  se  v  malých  hro- 
madách, v  oddílné  obíraných  chvilech,  po  různých  stranách 
světa.  Onino,  pokoříce  se  vůH  a  rozkazům  jediného  vůdce, 
postupovali  všudy  za  jeho  kynutím ;  Slované,  při  řádu  Udo- 
vládném,  než  se  naklonili  k  některému  předsevzetí,  uvaiovnli 
napřed  výhody,  jizby  se  z  nasazeni  drahého  pokoje  nadití 
mohli.  Jiní  podmaniví  národové,  uvyklí  živobytu  vojenské- 
mu, přelítali  z  místa  na  místo  ve  hrůzonosných  tiumácb,  hle- 
'kajíce  nepřátel  proto  jediné,  aby  je  ostřím  svého  oruží  zlúti 
a  z  botového  zboží  obloupiti  mohli ;  Slované,  z  přirození  tvého 
mravů  mírných,  krotkých  a  lahodných,  na  dobrovolných  svých 
jBtéhovankách  hledali  jediné  země,  jizby  potem  vlastního  čela 
zúrodniti  mohli,  bojujíce  neřádi  a  jen  z  donucení,  vždy  vioe 
k  obraně  své  nežli  na  výboj.  Zdá  se,  že  sám  osud,  přeje 
jejich  záměrům  a  spůsobům  v  jednáni  i  chováni  se,  ohtél  je 
uvěnčiti  trvalými  skutky;  nebof  když  onino  nájezdivi  náro- 
dové buď  již  spolu  s  prachem  svých  loupeži  vyhynuli,  anebo 
aspoň  vidomě  na  náklonku  k  tomu  jsou,  Slované  naproti, 
obhájivše  sobě  přes  všecky  vichřice  zbouřených  vékův  zau- 
jatá v  pradobé  sídla,  dočekali  se  šťastné  té  chvíle,  kteráž  jim 
slibuje  stálý  byt  a  zdárné  zkvetání  národního  života  i  neroz- 
lučné od  něho  slávy.  *) 


*)  U,  Luden  Tentsche  Geach.  n.  435:    Dfts  ZfeT,  sn  weíchetD  di«  ala- 
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7.    Antové. 

Připomonoli  jsme  nahoře,  že  obyčejná  jména,  pod  nimii 
SloYanA,  kdykoli  Yůbee  a  oohmkem  o  nich  řed  béži,  ode  apí- 
flOYaldův  tohoto  okresn,  zvláště  pak  první  jeho  polovice,  uvo- 
zováni bývigí,  json  Yinidi  čili  Venedi,  Solaví  č.  Soíaviní, 
Antae  a  Spory  &  Servetii  d.  Zerinanii  t  Srbové.  Podavše 
jii  na  jiném  miste  výklad  anebo  alespoň  potřebnou,  z  půvo4- 
nidi  pramaiů  váienon  déjeelovnou  zásobu  k  lepšímu  vysvd-* 
tleni  jmen  Yindi  a  Srbi  (§.  8.  č.  16.  §.  9.  č.  6.),  a  odkazu- 
jiee  vyloženi  násvů  jednotlivých  slovanskýoh  národův,  Lechův, 
Čeehftv,  ChorvatAv  atd.,  k  následovním  článkům,  připojíme 
zde,  pro  doplněni  přítomného  všeobecného  přehledu,  výsledky 
bodáni  svého  ohledem  jiných  dvou  slavných  jmen  Slovanáv, 
L  Antové  a  Slované.  —  Jméno  Antaey  "kvzaiy  k  němuž  nqj- 
dřiv  zření  své  obradme,  ani  všeobecností,  ani  trvalostí  svon 
jménn  Slované  se  nerovná.  Pokudž  mně  povědomo,  všickni 
svědkové  a  pramenové,  z  nichž  nějaké,  více  nebo  méně  vý- 
nosné zmínky  o  Antech  na  světlo  vyvoditi  se  mohou,  jsou  n4- 
sledujíd  devateiy :  Jomandes  [552],  Prokopius  [552],  Agathias 
1590],  Menander  [694],  císař  Mauricius[582-G02],  Theophyl- 
actof  [629]  a  jeho  opakovatel  Theophanes  [817],  letopisy 
Carhradské  nazvané  chronicon  paschale  [630]  a  Pavel  Diako- 
nns  [770].  Tím  spůsobem  užívání  jména  Antae,  soudě  podlé 
pramenů,  v  nichž  ono  se  nalézá,  zavřiuo  jest  v  mezích  dvon 
stol^;  rozprostření  pak  samého  národu,  tímto  jménem  vy- 
značeného, nevybíhá  nikdež,  jak  brzo  uvidíme,  z  končin  za- 
dněprovského  severu  a  krajin  na  euxinském  pomoří  ležících. 
Nei  poslyšmež  nejdříve  výpovědi  dotčených  svědkův.  Jor- 
oandes,   podávíme  zprávu  o  rozšířenosti  Slovanův  na  počátku 


wischen  VOlker  geUmgen  sollen,  zeigt  sich  dem  denkenden  Mcnachěn  asth 
hnmer   nor  in  weiter   Ferne.     Kollár  Slávy  Dcera  IIL  yyd.    znělka  2G0: 

Arci  2e  Jdoa  Jiní  ceston  hladií, 

Téžce  my  a  poadé  za  ainil, 

Tím  Jsme  ale  a  nái  národ  mladSi; 

My,  00  Jiní  dokázali,  cnáme, 

Než  to  skiyto  přede  jinými, 

Co  my  v  knize  lidstva  býti  máme. 
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6ho  stol,  mlnvi  mezí  jiným  o  Antech  y  tento  smysl:  nVíni* 
dftv  jména  ačkoli  nyní  dle  rozličnosti  rodův  a  sídel  se  míní, 
Tiak  nicméně  nejobvykleji  Slavini  a  Antové  (Antes)  naiývini 
bývaji ;  Slavini  od  města  Novietnnského  a  jezera  řezaného 
Mnsianské  až  ke  Dněstm  a  na  půlnoc  až  do  Visly  obývají; 
Antové  pak,  jenž  mezi  nimi  jsou  nejsilnější  (f<»rti8simi,  1  nej- 
ndatnějši,  nejbojovnější),  na  oklice  Pontn  ode  Dněstro  ai  do 
DnéprUy  kteréžto  řeky  několika  dní  cesty  od  sebe  jsou  vzdá- 
.lené,  bydleji."  A  na  jiném  místě:  „Titoť  (t  Vinidi  m  Slo- 
váné);  ač  z  jednoho  kmene  pošli,  nyní  trojí  jméno  mají,  to- 
tižto  Venetové,  Antové,  Slavové  (Veneti,  Antes,  Sdavi).**  Na- 
posledy řečňnje  o  výpravách  zlotřilého Winitfaara  do  Slovan: 
Winitbar,  prý,  usilnje  vyvaditi  se  pomalu  z  banského  pano- 
vání, z  příčiny  okázání  svého  hrdinství,  do  končin  Antftv  (ín 
Antarom  fines)  zbrojně  vtrhnnl/  ^)  Z  těchto  slov  Joniando- 
vých  jasně  vysvitá,  že  podlé  jeho  domnění  Antové  byli  hlavní 
ratolest  kmene  Vinidúv,  rozprostřená  mezi  Dněstrem  a  Dné- 
prem,  od  pontíckého  pomoří  k  severozápadu,  nevědomé,  jak 
daleko  do  hloubi  země.  ^)  Souvěký  Jomandovi  Prokopim  na 
několika  místech  jmenuje  Slovany  i  Aníy  jedny  vedle  dru- 
hých, a  podobně  Jomandovi  rozdíl  mezi  nimi,  co  hlavními 
ratolestmi  jednoho  kmene,  činiti  se  zdá ;  jn^ví  zajisté :  An- 
tové, sousedé  Slovanův  ('Avrat,  ct  2)CYa^')Qvt!v  a^xiora  Ski^vtoi), 
přepravivše  se  přes  Ister  s  velikým  vojskem  do  končin  řim- 
iských  vpadli,-  a  jinde :  „před  tím  i  jméno  Slované  i  Antové 
jedno  měli  atd.*^  Co  do  rozhráni  Slovanův  a  Antův  na  řece 
Dněstru,  Prokopius  s  Jornandem  souhlasiti  se  zdá:  ohledem 
však  na  objem  sídel  od  těchto  zapjatých  tím  patrně  od  onoho 
se  dělí,  že  je  mnohem  dále  na  sever  posouvá.  Pronesená  od 
něho  v  tomto  ohledu  slova,  památná  a  důležitá,  takto  znčjl : 
.Zátoka   maeotická   do   Pontu  euxinského   se  vylévá.    Oby- 


•)  jKirnamtK  Get  c.  5.  33.  48.  V  néktorýoh  rkp.  misto  Ajitea  psino 
EoUe,  coi  s  aga.  ent,  pl.  entas,  souhlasí. 

*)  1  T  Jiném  svt^ra  spisn  (De  rpgn.  ao  tempor.  snccesa.)  týž  Jornandes 
•  roidflem  spomfná  SloTany  i  Antj:  Hae  saot  caosae  Romanm<)  reipnblic», 
pra«ter  instantiam  qnotidiaaam  Bulgarorim^  Antamm  et  Scla>inonim.  Jom. 
ap.  LimUnbtyíMj,  p.  67. 
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ntdé  tamějfily  před  tim  Cimmeroyé  jmenovaní,  jii  nyní  Utnr- 
gm  sloTon.  DtliH  krajiny  na  půlnoc  zaujímají  nesčíslní  ná- 
rodové AjMlyJ^  ^)  Ostatní  spisovatelé  k  určeni  sídel  AntAv 
mnohem  méně  svitla  poskýtají.  Agaibias  jediné  pouhé  jméno 
Antftv  pfípomínáy  nasr^aje  Dobrohosta,  vAdee  Řekův  proti 
Potanům  [065],  muže  rodem  po61ého  z  Antův.  ^)  Menander 
jnenoje  Anty  ("'AvTai),  řeč  čině  o  vpádu  jejich  do  sousedních" 
Slovan  [557].  ^  Vpád  tento  nepochybně  dotýkal  se  Slovanův 
BCfjvýchodnéjíícb,  t  v  podkrají  Dněstru  sídlících,  podlé  čehož 
sidla  těchto  Antův  nejpodobněji  mezi  Dněprem  a  dolejším 
Donem  určiti  se  mohou.  Císař  Maurícius,  předkládaje  nej- 
kpH  způBobbojování  proti  Slovanům  a  Antům,  o  sídlech  těchto 
podeduich  nic  určitě  nevyměřil,  vyjímaje,  že  je  po  levé  straně 
Dunaje  k  severovýchodu  klade.  ^®)  líieophylakt  též  zmínku 
ěmí  o  Slovanech  i  Antech,  těchto,  jak  se  zdá,  tehdáž  na  se- 
verním Pontu  sídlících  a  Řekům  pomocné  pluky  vysílajících, 
oněch  s  Avary  přes  Dunaj  na  Řeky  nabíhajících,  a  proto  od 
dsařského  vůdce  Gndvina  válkou  stíhaných.  Chán  avarský  prý 
nad  národem  Antův,  pro  pomoc  Řekům  poslanou,  pomstíti  se 
ditéje,  vůdce  svého  Apsicha  proti  nim  vypravil  [602].  Totéž  po 
Theophylaktovi  opakuje  vypisovač  jeho  Theophanes.  '*)  Le- 
topisy Carhradské  (chronicon  paschale)  běžně  toliko  jména 
Antův  dotýkají,   oznamujíce,   že  cis.   Justinian   [527,   566] 


^  Procop.  B.  O.  1.  ni.  O.  14.  40.  1.  IV.  c.  4.  StriUer^  H.  25.  29. 
SédJSzer  N.  G.  p.  356,  Kcu  avtíáv  xa&v7r€(tO-tv,  *V  /Jo(j(jáv  avetiov^  tO-vri 
T«  Arwwp  áfUTQa  Xá^vrtcu, 

O  Agoíh.  Hist^ed.  NiebuJir.  Bonnae  1828.  8«.  L  HI.  c.21.p.l86.  Aa/i- 
(«yťío^,  l-fvTijv  dvritj  xaiiaftyog.  Ve  dřeTiiéJSfch  Tydánich  stíUo  mylné 
2Ía/ř^y«Kámj9:  Niebuhr  z  rkp.  pravého  čteni  yydobyl.  {.StritUr  H.  33.  1067). 

*)  Menatid,  Exc.  de  leg.  p.  100—101.  Siriiter  11.  41.  Schl6zer  N.  G. 
P.^  356—357.  Dřevní  vydavatelé  i  zde  slůvko  ^Avrai,  ^'Avtwv,  "Avzcug  do 
íiWot,  (xvTúítv,  ctvtáíí  zpotvořili. 

^  Mauricii  Art.  mil  1.  VIIL  v  Arriani  Tactlc.  ed.  Schejffhr  Up«. 
1661  8°.  p.  272—290.  S^Xá^oiq  xai  l^vra/f.'  twv  Sxlá^oiV  xai  Unféh, 
(Oportet  autem  eo»  [milites  Romanos]  non  morari  jaxta  Dannblam  . . .  sed 
nae  nfanis  -longe  ab  eo  . . .  sed  abesse  a  Danabio  mansione  iina  etc.  Scla- 
vonmi  qcippe  atqne  Antarnm  regiones  qnnm  ad  flnmina  continno  sint  sitae 
«te.    Flnvii  Ipsomm  [Slavením]  se  DannMo  eommittnnt) 

'O  Theophylact.  1.  VIIL  C.  5  Theophan.  p.  239  sq.  Stritter  11.  69. 
SddSzer  N.  G.  372.  Opét  míBto  jména  'Artmv  vtrouSeno  od  nedoukův  fwv 
*A^wv  i  yavTóív,  ačkoli  Combefis  správné  četl  to  xHv  *Arewv  i&vo^. 
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s  chloubou  y  poveleoich  svých  nazýval  sebe  vitězitdem  An- 
tův, ^^)  ačkoli,  jakž  nám  dobře  povédomo,  ptíjmi  toto  nuUyi 
připomínalo  ^hanbu  a  styd^  nežli  slávu  jeho  zbrani  proti  teh- 
dejším Slovanům.  Naposledy  Pavel  Diakonns^  mluve  o  vý- 
pravách Langobardův  podlé  starých  národních  podáni,  praví, 
že  tito,  hnuvše  se  z  Mauringie  připlouli  do  Golandu,  kdež  9a 
některý  čas  obývali,  potom  prý  za  několiko  let  vládli  se- 
^měmi  Anthaib,  Banthaib,  Wurgonthaib,  odkudž  piý  ai  aar 
Don  prošedše,  s  Bulhary  se  potýkali  [ok.  379  ski.].  *')  Oce- 
nivše již  výšeji  historickou  platnost  tohoto  svědeetvi  (§.  8. 
č.  10.  §.  18.  č.  6.),  zdef  jen  to  podotkneme,  že  i  zde 
spojitost  těch  jmen  na  východní  položeni  Antův,  nčkde 
v  sousedství  Bulharův  (Wurgonthaib,  Wuruguodi),  poukazo- 
vati se  vidi  —  Z  pilného  uvážení  svrchu  vyložených  svě- 
dectví dvojí  přede  vším  věc  zdá  se  jasně  vysvitati,  t  předně 
že  jménem  Antes,  Antae,  nikoli  celý  slovanský  kmen,  nýbrž 
některé  toliko  jeho  větve,  jmenovitě  od  oustí  Dněstru  a  Pontu 
hlouběji  na  sever  rozložené,  podělovaný  bývaly,  podruhé  pak, 
ie  název  ten,  v  domácích  pramenech  nikde  se.nevyskýt^ci, 
jestif  spíše  cizozemský,  nežli  slovanský.  Co  se  výhradního 
přivlastňování  jména  toho  ratolestem  nadpontickým  dotýČe, 
to  jak  z  uvedených  nahoře  výpovědí  zřejmé,  tak  i  z  jiných 
míst  týchže  spisovatelův  průvodně  jest.  Týž  Prokopius,  kterýž 
tak  bedlivě  jménem  Antův  nadpontické  Slovany  vyznačuje, 
mluvě  o  tažení  Herulův  skrze  západní  Slovany,  t.  Moravu, 
Čechy,  Lužici  atd.,  k  Wamům  [1.  494],  nejmenuje  těchto  Anty, 
nýbrž  Slovany.  ")  Jisto  tedy  jest,  že  jediné  o  východní  pUi 
Slovanův,  rozložené  na  pontickém  pomoří  a  odtud  dále  přes 
vnitřní  země,  nevědomé  jak  daleko  na  sever  i  západ,  jména 


")  Chron.  paschal.  p.  345  Stritter  II.  44—45.  Imperator  Caesar  Chri- 
sU  amans,  JustiDÍaDUS.  Alamanícas,  Ootthicos,  Francicas,  Germanicaa,  ^n- 
tí^9,  Alanlcus,  Vandallcas  etc.  Oddíl  letopisův  drahý,  v  némž  místo  toto 
se  čte,  psán  1.  630. 

*3)  I^L  Diaeon.  De  gest.  Langob.  v  Muraíori  Ber.  ital.  scrípt.  T.  1. 
p.  41d.  Jordán,  Orig.  slav.  IV.  180.  sq.  V  rukopise  jména  rozličné  se  piSi: 
Anthaib,  Banthaib,  Antaibos,  Bantaibos  (v  některýdi  Banthalboa  i  ehybi) ; 
adef  *ona  uvedena  jsoa  podlé  vyd.  Aug.  Vinď.  1515.  F  z  rkp.  Peatinge- 
rova.  Srov.  Grimin  D.  Rechtsalt  8  490,  a  viz  Přil.  ě.  XII. 

")  B^cop.  B    G.  1   II.  C  15.  Striiter  IL  24. 
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tíko  niíváiio.    Ne  tak  snadno  ke  adati,   u  kterého  národa 
aÉier  tea  ponqpnré  to  zvyklost  ?eěcl,   a  který  jest  původní 
jtko  význam.    Nemi^foe  žádných   památek  tehdejších  jazy- 
Uv  indských  a  tureckých,  aniž  jakých  dftkazův,  ieby  tomto 
ďovanův  jméno  Antae   kdy  známo  bylo,  a  nemo* 
poaavadnim  slovee  toho  výkladům  z  řečtiny  a  latiny, 
^vesměs  nedftvodným  a  začasté  sméiným,  viry  přidati,   máme 
sa  to,   ie  jméno  to  bnď  od  národův  kmene  německého  po- 
dázl,   bnď  staroslovanské  jest.    Kn  prvni  domněnce  vedoa 
aáslednjicf  důvodové.    Přede  vfiim  vůbec  známo  jest,   že  od 
počátku  3ho  až  téměř  do  konce  5ho  stol.  mnoholíčni  náro- 
dové némeětl,   Gotbové,   Vandalové,   Gepidové,   Burgundové 
a  ].,  na  Čemomoři  a  v  Dacii  podrobujíce,   se  Slovany  v  onz- 
k&n  spojad  živi  byli,  jmdy  mírné  a  přátelsky   s  nimi  obcu- 
jíce^ jindy  k>npežnické  nájezdy  a  vpády  do  zemi  jejich  či- 
nice.    Podrahé  neméně  jisto  jest,  že  slůvko  Anta  u  lidu  ně- 
meckého  běžné  bylo.     Nebof  Pavel  Diákon   vypravi^ici  o 
?pádn  Langobardův  do   země  Antův  (Anthatb),   zprávu  tuto 
imiádnébo  písemného  pramene  řeckého  a  latinského,  nýbrž, 
jdift  jsme  již  svrchu  dokázali,   z  domácích  národních  zpěvův 
a  podápi  vážil.    Totéž  domýšleti  se  lze  o  podané  Jomandem 
pOTěstí  o  tažení  Winitharově  proti  Antům.    Teprve  z  rozprav 
Ootfaův  a  jiných  Němcův   dostalo   se  jméno  to  k  Řekům,   u 
nidiž  ono,   po  vystěhování  se  Němcův  odtamtad,   i  brzo  do- 
eda  vyhaslo.  Naposledy  v  německém  jazyku  nalézá  se  slůvko, 
kteréž  skladem  svým    se  jménem  Antae  docela  se  srovnává 
a  Týznamem   převýbomě  sem  se  hodí    t  ags.   ent   (gigas), 
nm.  é.  entaSy  adj.  entisc   (giganteus),  stněm.  anzi.    enz,  goi 
«Bad  ants  ě.  antas  (?),  skaň.  atr,  iotr  (?)  atd.  '^)    Vážiti  zde 
shdi,  že  Jomandes  buďto  schválně  na  význam  toho  jména 
narážeje,   buďto  i  nic   toho   neobmýšleje,   toto  napsal   o  An- 
tech :  „Antové,  mezi  vSemi  Slovany  nejsilnější  (fortissimj),  *") 


>»)  Grimm  D  Or.  I.  225.  251.  H.  218  ni.  69L  Tih.  D.  Mytb.  301. 
Cod.  Frising.  v  Kóppén,  Sobnm.  Blor.pím.  str.  14.  Stném.  anzo,  aiud>  enz, 
onnnaii,  enzawfp,  enzenberg  (ríesenberg),   oo   vlastni  Jména    často  se  na- 

^)  Jomand,  Ootb.  c.  6.  Antea  vero,  qni  snnt  eoram  (Vlnidaniiii)  Jor- 
tíuimi  etc. 
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a  poroYDati  dále,  co  Helmold  ohledem  jmen  Veleti  2.  Lntief 
pozDamcDal,  že  prý  lid  ten  pro  své  ndatenstvi  (a  foiiitadiney 
sly.  Ijnty  strennus,  acer,  fortis)  jimi  vyznamenán  byl,  '^  no- 
méně  i  prvotní  význam  jména  slovanského  niroda  Bodrid 
(od  kmene  bodr,  vigil,  pugnax)  a  j.  Forma  i  význam  slavoe 
ags.  ent,  got  ants  (?),  tedy  přirozeně  k  tomn  vede,  žef  ono 
B  národním  názvem  Antae,  Antes,  jedno  a  též  jest  '^  Jini 
vSak  jest  otázka,  odkadž  Němci  toto  slovo  máji ;  náleži-H  ono 
původně  jim,  čili  snad  od  Slovanft  k  ním  přeilo,  a  ze  vlast- 
ního jména  obecným  se  stalo :  nebof  podlé  obdoby  jinýeh 
jmen  toto  poslední  ovšem  dobře  možné  jest  (srov.  §.  6.  &  10.). 
E  dokonalému  rozhodnutí  této  záhadky  posavadní  naie  zná- 
most jazykův  a  starožitností  národních  nepostačuje.  Již  jsme 
připomenuli,  že  ve  slovančině,  vyjmeme-li  některé  nehojné 
sledy  osobních  a  místních  jmen,  nic  podobného  slůvku  torno 
se  nevyskýtá.  Antopol',  městečko  v  gubernii  Hrodenské,  kdei 
Reichard  Anty  osazuje,  jest  zkrácené  Antonopole;  srov.  An- 
tonopole,  ves  v  gub.  Minské,  a  co  do  skladu  podobně  tvo- 
řená jména  Adampól,  Augustopól,  Jannszpól,  Maryopól  atd. 
v  PolStě  a  v  Rusku.  Slůvko  Anta  musiloby  dle  organických 
zákonův  jazyka  naěeho  zníti  cyr.  č.  stslv.  xtj  ,  tř  onta,  nbuL 
ata,  rus.  srb.  uta,  kor.  vota,  pol.  w%ta,  stées.  úta,  nčes.  outa 
atd.;  srov.  lat  an^t-s  (anas),  stfran.  anette,  stasas.  dnčm. 
aante,  nněm.  ente,  rus.  utks,  srb.  utva;  cyr.  atahn^,  ^ktabih 
(*zi%),  rus-  utlyj,  stsrb.  utlina,  kor.  votel,  pol.  w^tty,  ies. 
ouflý,  lat.  angulug,  cyr.  iRr-fcAi.  (^gl),  pol.  w§gici,  rus.  ugol, 
lat  antrum,  cyr.  *iTpb,  ^tpobj,  rus.  čes.  utr,  útroba;  lat 
anser,  něm.  gans,  cyr.  r*cb,  rus.  čes  gus\  hus  a j  Vskutku 
pak  se  nalézají  osobní  a  místní  jména,  odvozená  od  temného 
a  dávno  zašlého  kořene  u^  po  různu  ve  Slovanech,  np.  stros. 


«b  Helmold.  Chron.  Slav.  1.  I.  c.  2.  Ili  quatuor  populf,  (Kyaini,  Circi- 
pani,  Tholenxi  et  Rhedarí  a  fortítudine  Vilzi  sivé  Lotici  appeUantar.  Adam. 
Brmn.  e.  140.  Cmn  malti  sint  Yinuloram  pópali,  fniUudine  celebres,  aoU 
qnataor  aiiDt,  qui  ab  illis  Vilzi,  a  nobis  Tero  Lcnticu  dicuntiir,  inter  qaoe 
d€  nobilUate  potentiaque  contenditnr. 

^^)  Grimm  D.  Mythol.  301.  Wenn  Hílai  an  Wenden  and  Slawen  ffe- 
■uhntén,  wird  es  geatattet  aein  entaa  und  die  alteo  Antes  Eosammen- 
aohalten. 
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Utn,  ^rfty  vj^Blanee  ?e  smlouvě  1.  945, '')  stčes.  Uta  jm. 
n^  "^  ras.  Ut  ves  i  poboční  Héka  Sože  v  gub  Mohylevskó 
újcEdé  Novcbélickém,  Uty  ves  v  gub.  Orlovské  ůjezdé  Trub- 
éevském  na  řeoe  Děsné,  Utinka  ves  v  gub.  Smolenské  a  j., 
UtoTO  pevnůstka  a  přileiici  k  ni  bláto  č.  bařina  v  Bosné^ 
Utín  staroslovanské  město  ve  Vagríi  (nyní  Eutin  v  Olden- 
bnrska,  eu  m.  u  jako  Leutieii,  Preussen,  Reussen  m.  Lutici, 
IVosiy  Bosi)  a  j.  Podlé  toho  mám  za  podobné,  že  jméno  Antftv 
bylo  někdy  o  sam^eh  Slovanův  běžné  a  domácí,  od  nichž 
ono  kn  (^othům  a  jiným  Germanům  přešlo ,  ačkoli  o  slovo- 
zpytný  rozbor  jeho  pokusiti  se  neosméluji. 

**  8.    Rozbor  jména   Slovan. 

Přistupujíce  k  vysvětlení  nejrozSiřenějiího  a  nejtrvaleji 
iího  domácího  jména  našeho,  t.  Slované^  o  němž  v  novějších 
časech  téměř  ode  vieeh  spisovatelův ,  kteřižkoli  věci  slovan- 
ských se  dotýkali,  přerozličně  rozumováno,  hloubáno  a  psáno 
jest,  *')  cítíme  přede  vSIra  velikou  potřebu  probrání  se  až 
k  samým  nejstarším,  čitím  i  domácím,  pramenům,  a  přidr- 
ienl  se  vy^gbytých  touto  historickou  cestou  resultátův,  s  od- 
měSenim  váech  pouhých,  jakkoli  slibných  a  žádostem  nařim 
lahodících  domyslův,  a  zavržením  mnohých  téch  ohledem 
jména  tohoto  od  starých  i  nových  nedoukův  na  světlo  vyne- 
sených   balamuctví  a   nesmyslův.  ^*)     Přední    tedy  a   hlavní 


>•)  Nejttor  ízd.  Timkowsk.  str.  20.  Sof.  Vřeni.  Izd.  Strojev  1. 32.  (Tamže 
i  JatTjag.   eo  jméno  mniské.  viz  §.  16.  č.  7.) 

^  Časop.  éesk   mna.  1832.  av.  I.  str.  GT.' 

'^)  Čelnéjif  ipiaoTatelé  sem  náležející  json:  F.  Durich.  Bib.  Slav.  Vind. 
1795.  8^  .p.  3—28.  —  y.  Dobrovský  Unters.  woher  die  Slaw.  ihren  Naraen 
erlialten,  ▼  6tém  díJu  Abhandl.  e.  Privatges,  in  BOhmen.  Pr.  1784.  S.  208— 
298.  Téh,  Slovon  li  Slované  od  slávy  čili  od  alova?  v  Čaa.  mna  čoHk.  1827. 
•▼.  í.  str.  80—85.  —  «/.  KoUdra  Bozpravj  o  jmenách  nár.  slavakého.  Bnd. 
1830.  80  ttr.  17—134.  V  této  knize  i  Jiná  pojednání  o  tomto  předméta  vjr- 
étena  (atr.  41—55)  a  domněnky  dřevnéjSích  apisovatelAv  rozbírány. 

^  Do  kola  téchto  balamnctví  a  nesmyslův  —  af  toho  méaé  zběhlým 
čtenářům  a^pofi  jedním  i  dmhým  příkladem  doHeíme  —  mimo  mnohé  jiné 
odafláme  to  trrdéní,  jakoby  alovo  Sklave,  t  otrok  (mancipiura)  bylo  ttarU, 
netU  jméno  Slovan,  a  toto  s  onoho  povstalé,  kteroužto  ataropečenoa  a  )ii 
dávno  zetlelon  mondroat  nejnověji  Mone  némeckémn  obecenstvo  zase  před- 
ložiti se  neitydél.  Ana.  d.  Mittelalt  1834.  atr.  135.  Na  aeveni  hlasatelem 
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otázka  jest,  od  kterého  času,  ve  kterých  pnuneneeh  a  v  jůk 
kých  fonnách  jméno  to  se  pojevuje?  Drahá  pak  a  yedlejíl, 
který  jest  jebo  původ  i  prvotni  smysl?  PÓslySmež  výpovědi 
nejstarších  svědkův  pořádem  času  a  jak  slníňo  s  odměSenlm 
cizincův  ode  domácích.  Ohledem  na  prameny  cizozemské 
znamenáme  předběžné,  že  dvojí  jest  forma,  v  niž  jméno 
to  n  nich  se  vyškytá,  t.  jindy  s  hláskou  a,  jindy  pak  o 
ve  kořenné  slabice.  Čteme  zajisté  ve  pramenedi  řeckých  n 
Ptolemaea,  nejstarSiho  spisovatele,  u  něhož  jméno  to  vysvitá, 
2TAYAN01  místo  2TAAYAN0I  (vrkp.  Sraúovoi  i  STauavoi), 
u  Prokopia  obyčejné  SxXa^iqvoi  a  jen  asi  dvakrát  SxXa^ivoi, 
u  Agathiasa  2xXá^oi,  n  Menandra  2xXa^ir]voi,  SxXauiqvcl,  u 
'  Mauricia  ^xXa^o'.*  u  Theophylakta  SxXa^iivoi,  SxXa^ivía  (země), 
v  letopisech  Carhrádských  (Chron.  paschale)  SxXá^ot,  v  živo- 
topisu sv.  Demetria  [ok.  660]  SxXa^Tjvoi,  uTheophana  SxXá- 
^ci,  2xXa^ivct,  2xXa^vía,  u  Nicephora  Patriarchy  SxAá^si, 
SxXa^Tjvol,  uGeorgia  Monacha  2xXa(^ivoi,  ncís.  Leona  2xXá* 
jiot.  Ta  SxXá^txa  sS^r,,  u  Constantina  Porphyrogennety  2xXá- 
|JoL,  2xXa,5iř]voi,  2xXa^tvsí,  SŽ^Xa^iijatavol,  aS^Xa^civeiv  (Slavnm 
ťieri),  u  Strabonova  skracovatele  [ok.  1000]  SxXá^ot,  u  Ce- 
dřena  S^Xa^ci,  S^Xa^ivoi,  S^Xa^ivta  (země),  ^xXa^tvol,  u 
Zonara  SxXajÍYjvoi,  u  Anny  Komnenovy  Í^XaPoyevot,  u  po- 
kračovatele Konstantina  Porphyrogennety  2^Xa^7)aiavot,  ^xXa- 
p-ijcjiavol,  u  Georgia  Akropolity  a  Eodina  "Aa^Xa^oi,  u  Nice- 
phora Choniaty  a  Nicephora  Bryennia  S^Xagtvot  atd. ;  **] 
vedle  toho  pak  již  u  Ptolemaea  i  ^Souogr^voí  (v  někt.  rkp 
^ououTQvoi,  t  Sloveni),  a  v  životopisu  sv.  Klementa  od  Theo- 
phylakta mnicha  [10  stol],  učence  Klementova,  tolikéž  S2rXo 
P^vot,  aS^Xope^nxcí:.  ^*)    V  památkách  latině  psaných  čte  se  i 


podobné  nauky  st&l  se  pověstný  baron  Brannbeas  (wrov.  výš  §.  16.  č.  10) 
rodilý  Slovan,  dovozi^ícl  učeným  Husům,  a  to  v  pravé  pravdé,  nikoli  žor 
tem,  ie  jméno  Slovák,  Slovan,  povstalo  ze  slova  clovék^  a  toto  že  prý  pď 
vodné  u  viech  Slovanův  znamenalo  raba,  otroka,  chlapa!  Bibl.  dUa  étet 
1834.  iv.  k  str.  18—21.  O  jiných  tdrato  podobných  pošetiloBtech  čti,  kom 
libo,  Gebhardi  Gesch.  d.  Wond.  I.  64—66. 

.")  Srov.  Du  Cange  Oloss.  med.  graec  s.  v.  SnUfioi;^  Sů^káfio::,  kde 
některé  ide  pominuté  doklady  z  rkp.  se  nacháieif. 

^*)  Dobrovský  Cyrill  u.  Mothod.  p.  45.  46.  Tó  tw»  Saio/ítvotr  lirav 
Bovlya^iuv  yévoq  . , .   Xa  o^XofiévMa  y^fi,taxa.  (Ed.  Fámper.  p.  103.) 
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Joraanda  Sclavi,   Sdaviniy  u  Jana  z  Biklara  Sclsvhii,  n  Gre< 
g(m  Velikého  [600]   Sclavi   (Sclavorom  gens),    n  Fredegara 
Sdayini,  Scla?ú  ▼  rukopise  Wessobranském  [z  8ho  8t.]  ScIaMU, 
a  PaYla  Diákona  ScIaví,  n  Einharda  Sclavi,  Sclaveni;  v  Aonal. 
Lanrifis.  od  Einharda  Solavania  (země),  u  Petra  Bibliothekáře 
Slavi,  v  ehron.  Hoi08iac.  Sclavi,  vAnnal.  Enharda  Fuldenského 
Sclavi,  ▼  AnnaL  Fnldens.  Sclavi,  u  Gvidona  Ravenskébo  Sela* 
vini,  ▼  rozliénýoh  letopisech  od  Němců  v  10 — 12.  stol  latině 
sepsaných  (Mon.  Genn.  hist  ed.  Pertz  T.  I.  II.)  Sclavi,  Slavi, 
Sdavini,  Sclavones,  Sciavani,  Sciavania,  Sclavcni&,  Sciavinia, 
Sclavonia,  Selavia,  u  Adama  Bremského  a  Helmolda  Slavania, 
Slaví,  v  listinách  německých  knížat,   králův  a  cisařův  I.  777 
Sclavi,  ok.  824—836  Sclavini,  1.  834  Sciavani,  1.  846  Sclavi, 
1.  853  Sclavi,  1.  888  Sciavinia    (země),   1.  889  Sclavi,  1.  907 
Sclavi,  I.  923  Schivi,  1.  '977  Scalavi,  1.  981  Slavonia  (země), 
1.  993  ScIavnSi   1.  996  Sclavus,    1.  1000  Sclavanisei,   1.  1161 
Sciavonici  atd.;   vedle  toho  pak  již  v  listině  krále  Ludvika 
I.  860  Slongenzin  t  Slovenčina,  ^*)  a  v  listině   chorvatskóho 
krále  Kresimira   1.  1071  Slovigna  (ves;.    V  písemných  pra- 
menech východních  národův  nalézá  se  n  MojžiSe  Chorenského 
Sglavaci,  adj.  Sglavajin,   n  arabských  spisovatelův  Masady, 
Ibn-Foslana,   Istachrj,  Jaknta,   Magriby,   Kasviny,  Dimešky, 
Ibn-nl-Vardy,  Baknvy  a  j.    Saklab,  Siklab,  adj.  Saklaby,  Si- 
klaby,  Seklaby,  pl.  Sakalibé,  Sekalibé,  ^^)  u  Mirchonda  a  Fer- 
dusai  Sakalib  atd.    V  západo-  a  jihoevropejských    pak  jazy- 
cích, jejichž  písemné  památky  nestejného  jsou  věku  a  stáří, 
jmenován  byl  člověk  pojití  slovanského,   sondě  podlé  převrá- 
ceni slova  toho  na  jiný,  pozdější  a  podlejší  smysl,  áved.  slaf, 
dsas.  a   agl.  slave,   holi.   slaef,   slavě,   fran.    esclave,   spán. 
esclavo,   vlas.   schiavo.    Naproti  tomu  u  Valachův  užívají  se 
formy  Sloven,  Slovenesk.  ^")    Tolik  zde  výpiskův  z  pramenův 

»)  Von.  fioic.  XI.  p.  119.  No.  13.  ,,Ultra  Salám  fluviolam  usquc  in 
SloDgenxio  marchan  et  Stretmaren'^  t  Slovenčina,  krajidté  Slovencův. 

^)  Doklady  viz  ▼  Ckarmotf  Bel.  de.  Maaoudy  Bur  les  Slaves,  v  Mém. 
de  TAc.  de  8.  Pét.  1834.  VI.  Sér.  T.  II.  p.  297-408. 

2^  Lex.  valach.  Budae  1825.  8^  a.  ▼.  Slovenu  etc.  Potvnují  toho  i 
mlatnl  jména,  np.  Slovani»  ves  ve  Valachu.  —  Rozeznati  alofii  Slaviteit 
a  j ,  t.  Slavetici,  od  m.  Slavata,  s  okoněenlm  oteéných,  o  černi  viz  Čas. 
mna  česk.  1835.  atr.  391. 
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cizozemskách;  obraťme  se  teď  již  k  domácim.  Nejstaiii  do- 
mácí spisovatel,  zapsavii  nám  toto  jméno,  pokudž  mné  známo, 
jestif  Joan  Exarch  bulharský  [ok.  900],  v  jehož  vydaných 
výjimcích,  podlé  rkp.  z  konce  lího  anebo  začátku  ISho  stoL 

čte  se  CAOB-ftNbCKO,  CAOB-6HCK  hlHUl*,  H4  CAOB^HkCKO,  CAOB-^Nb- 
CKblX'b        K-bNHP-b,      CAOB-BNbCK-H      AI^blKls    (dvakrát).    CAOB-ftHbCKbl 

Čtyřikrát,  B-b  cAoseNbCKOUb  u^cbíM-^  (toto  v  rkp.  pozdějiim) 
atd.'^)  U  soavěkého  jemu  Gregoria  presbytera  bulharského  čte 
se  tolikéž  CAOBťNbCKbiH  i/^a^biK-b ;  '^)  a  dále  v  I^ravdé  ruské  kní- 
žete Jaroslava  [1020]  podlé  nejstaršího  rukopisu  cAOBitNHH-b^^ ; 
u  mnicha  Chrabrá  [asi  z  10—11  stol.]    podlé  rkp.  1348  cao- 

B-6H^:,  CAOB-bHbCKd  p-BVK,  pOAT*  CAOBl;HhCKblH,  f1HCU€H4  CAOB-^Nb- 
CK44,     CAOB-BMbr.Kbi'    KHHPb  I,   CAOBtiNCKM,    (pětkrát)  ;  ^^)    V    ČCSkých 

glossách  Vacerada  v  rkp.  musejním  [1102]  Zlouenin,  Zlovené, 
t.  Slověnin,  Slovené;^'*)  u  Nestora  [1114]  podlé  rkp.  1377  cao- 
BtMť,  cAOBiiMHCK  b  M^biK  h ;  ^^)  vc  pNpisích  k  Nestoru  podlé  ně- 
kterých starých  rkp.  rpJAb  cAOBeH^cKb,  nyní  Slovjansk  na  řičce 
Bevezinč  vgub.  Vilenské;  ^^)  vletopisích  Georgia  mnicha  pří- 
jmím Hamartola,  přeložení,  jakž  podobné,  Nestorové,  podlé 
rkp.  ze  16ho  stol.  uhoxsctho  cAos-bN-b  nA-isNHB-b,  u  mnicha 
Eyrika  čili  Kyriaka  [ok.  1136— 1166]  CAOB^MHMb:^^)  ve  knize 
jmenované  Prolog,  t.  obsah  životův  svatých,   rkp.  z  13.  stoL, 

CAOB-BNbCKOY  ^^^  I^OVf  CAOBtiHbCKHXh  KNHP-b,  CAORťNCK46  OVV€|1« 
HKH,  CAOB-BNbCKHH ;  ^^)  V  jíoém  PrOlogU  1.  1432  B-K  CAGB-ftHbl 
npNHI^  A^t      CAIHU-HCKHHU  h     M^blKOUl.,      CAOBťNCK«H    OYVHTeAh ;    ®^ 

^^  J.si.t  />.iaA  iid.  Kahij\hvn\  Mosk.  1S24.  F.  str.  67.  129.  131. 
154.  172.  173. 

•^^  Jo.  /úruriA.  itr.  17S. 

' ')  Ruíkya  rKwtoiwmOaínoíti.  M.  lSi:>.  1. 28.  Ro*<nl:ampr'  Obozr.  korm- 
íej.  Mosk.  18'Ki.  8tp.  ?es,  /řoioip/ft  tt  Pravnia  niska  II.  42.  £tc€r9  (Das 
ilt  Kocht  aor  Kuas  str.  :^iv>>  i  jíDcho,  mBobem  pozil<jSflio  výtaha  téže 
rmv<v.  joji  on  myln^  xa  původai  toxt  pokládal,  vytisknul  Slorenník,  eoi 
Jlití*  omyl  pKrpis\«va^  .u»st 

^»)  »/.sWM   f::»ini  str.   18iV   liX>. 

")  CoO.  Mns.  bob^iu    p.  ;;5i>.  c,  ;V  p.  378.  c  1. 

"I  .N«.s-  ua    iV«u,  atp.  í,  ;l  4.  5.  6.  le.  14.  lói  16.  atd. 

'M  .NVíáfc  v,  S-Aúv.-r-  lil.  $:i:\  cs-.W.^5*r  G^^h.  r.  LitUnen  str.  18. 
an>T.  A\ir«iM.-    I*^^r.  rwvi,  jv*,  IV.  H.  Í41,  kdei  o  jin^a  rkp.  šminka. 

»^  A«í«^/,^  K-  ^l^tei^iatn.  nvvk  »Iotwb.  Hodk.  1Í2L  4\  ttr.  181.  Bol- 
«ari«a«  l\4or^«»  CJudinu...  SloTjeoiBo. 

**>  Ki^l^fiiíri.'   Joan  bjL.  p.  $0. 

*'    n>^\MÍH  Kir.     Meth.  Mo»k.  l$e.\  4\  p.  lOi— lOči. 
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Y  jillélD    Z    15h0    stol.    Bl*     CAOR-feNez-by    Ul^blK-b    CAOBC^NCkVh 

H^iiTb  cAOB€Nbcin»,  caob-bnc;  3®)  V  oafediifm  pismé  ?el.  kn. 
Juw  ni.  1    1491  BOVACTb    oy  H^ro  nHceqb  cepBHn-b  hah  cao* 
b6nhhi»; ^  T6  ehronogniíii  rkp.  1494  CAOBeNCKHu-b  ni^biKoub , 
OYVHxeAb  CAOseHCKOv  M^biKoy;  ^^)   v  Jana  Zlatoústého   post- 
nidi  kasáních  ikp.  L 1451  na  hoře  AAobq  psaném:  hj  le^^biKb 
HdiibeAOBeticicbirt;  y  rkp.  o  knihách  pravých,  i  Iživ;^ch  khphai» 
CAoseMbCKHi;  **)    T   nejstarším    žaltáři   černohorském ,  tiště- 
ném v  C^jmi  1495.  4^    1.  241     CBeraro   KVpHAa  <t>HAOCo<t>^    h 
oYVHTeAM  cAOBeHCKjro;  ve  přeložení  Agapia  Eretenského  od 
Samnele  Bakačide  vpoastevně  Athénské  rkp.  1.  1688  nj  cao- 
b€hckh  ic^^biKb ;   v  nejstarSí  grammatice  Vilenské  rkp.  1.  1586 
rp4uu4THK4  CAOseNbCKaro  wi^biK^;**)   dále  ve  knihách  cyrill- 
akých  na  Bosi  tiskem  vydaných :  v  Biblí  Ostroiské  1. 1581  F. 
no  tĚ^hiKOY  CAoseMCKOY  "i  V  grammatice  Lvovské  1591. 8^  rpau- 
u^THKj  eAAHNocAOB6HCKjro  Mi^biKa;^^)  ve  grammatice  Lavrentia 
Zizanie  ve  Vilně  1696.  8°.  rpduuaTHKj  CAOBeNCKa;  **)  na  mapě  » 
BorSoj    ěertež   ok.  1599,  Hi^sopcK-b  hj  CAOBt^HCKHz-b  KAiovjz-b, 
t  na  řece  tak  jmenované;  ^^)   v  Mineji  Moskevském  1.  1599^ 
F.  T závěrečném přípisn  KHpHA'b  oyvHreAb  CAOBninoMb  h  BOAra- 
pou-b;  ^)   v  listině  čáře  Michaila  Theodoroviče' 1617  dne  27. 
Února    nj    Hacb    me     nj    caob6hck46    H^poAbi    BceryBHreAbNbiH 
AbuBOAb  TJKOxe  NenpecTdA  Boi^cráerT*  h  BopercA;*')     V  bu- 
kvam  Yilenském  1618.8°.  rp^uarHKj  cAoseNbCK^ro  w?biK*i;  *^ 
tolikéž  ve  knihách  latinskými  literami  v  Dalmatii  a  ve  Vlaiícb 
tifitčDýchy  np.  Šimona  Badinei  Pokorni  psalmi,  n  Rimn  1582. 
4'.  u  slovignschi  iazich;  M.Alberti  Oficy  B.  Marie  D.>  Bnet- 
cieb  1617.  12^  n  slovinski  jazik;    Gj.  Barakovida  Giamllat 


^  Tamie  p.  105—106. 

^  Karamz,  i8t  g08.  róBB.  Ví.  B.  81.  pozn.  349. 
'')  Pógodin  Kyr.  i  Meth.  p.  108.  118. 
^<)  Kalajdovié  Joan  Ezarch  p.  209. 
^  Kalajdovié  Joan  Ex.  p.  80—81. 
*n  Dohrovšhý  InBt  liDťra.  riav.  p.  LVH. 
^)  Dobrovtlý  1.  0. 

*')  DrevD.  Boss.  Idrogr.  S.  P.  1773.  8°.  str.  189. 
'*)  Strojev  Opis.  Star.  knJg  slaTJaiiBkieh  M.  1829.  B*'.  str.  93. 
*^)  Sobran.  gosod.  gram .  UL  str.  152.  sloup.  2. 
^  *^)  Dobrovský  1.'  c.  p.  LVIII. 

^«thl<k,  SloT.  SUn^HnoMI.  n.  8 
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a  Bn.  1618.  u  slovínschi  giazich;  B.  Eafiiéa  Bitiud  rinudú, 
a  B.  1640.  4'.  istamaosea  dovinski;  J.  Micalia  Thesaurus  lin- 
guae  illyricae,  Laureti  1649.  8".  jezika  slovinskoga;  G.  Palmo- 
tica  Christías,  u  B.  1670.  4^  na  slovynski  jezik;  I.  Banda 
loviéa  Pisctoije  i  e?angelja  u  Ba.  1682.  4^  ú  alOYinaki  jezik; 
L  Giorgi  Saltíer  slovinski,  u  Bn.  1724.  4^;  ve  kniháeh  illyr 
sk^ch  literami  qyriUskými    tištěných,  np.  B.  Levakoviča   é^- 

BVKHBHAHMK  CAORHNCKH,  U  B.  1629.  8^;  M.  Orbíní  OPASA^AI) 

AHxoBNu,  u  Bn.  1628.  16"^.    »  caubhhckh  He^cHK;  P.  Posilovióa 

MBH6T      ÍOA    KpHnOCTH    AHXOBHH,     tt   Bn.    1647.    16^.    B    IG^HK      HAH- 

pHVKH  dAHTH  caobhhckh  ;  YC  Yjdaných  od  EHahoIitůVí  np.  K. 
Levakoviéa  Azbokiyidojak  slovinski,  a  Bima  1629.  8.,  téhož 
Missale,  uB.  1631. 4^  vajezikslovenski;  Š.  Badinei  Izpravnik 
za  ierei,  n  B.  1635.  8^a  slovinski  jezik;  v  nejstarších  knihách 
chorvatských,  np.  Iv.  Pergošiéa  Decretom  Yerbcká  IStvana, 
v  Nedelišti  1574.  F.  na  szloninszki  iezik  obernien ;  Ant  Vramcze 
Kronika,  v  Lublaně  1578.  4^  szlouenzkim  iezikomy  a  v  téže 
vejKprávě  nal.  1578.  v  tato  slova:  Dalmatinzkimy  Horuatzkim 
i  Szlouenzkim  Banom;  Čteni  z  evangelij  a  epištol  Szveti  evan- 
geliomi,  koteremi  szvéta  czirkva  Zagrebecska  szlovei^ska  • . 
sivé  . .  szlovenzkem  szlovom  na  szvetlo  vundani,  vn  Nems. 
6rad.  1651.  12''.;  v  nejstarších  knihách  krajinských,  koratan- 
ákých  a  štýrských  Slovencův,  np.  Pr.  Tmbera  Abecedarimn  i 
katechismus  (v  Tnbinku)  1550.  8?.  Sloueni,  Slonenzou;  Téh. 
Katechismus,  (T.)  1550.  8^  vfem  Slovenzom  gnado,  myr,  myl- 
hoft  itd.;  Téh.  Katechismus,  Tub.  1555.  16'.  v  ílouenfkim  je- 
ókn,  slouenfka  beíTeda;  Téh.  Abeced,  bokvize,  (Tub.)  1555. 
8^  Slouenei;  Téh.  Matthaeus,  Tub.  1555.  8'.  floaeníki  jeeik, 
lubi  Slouenei;  Téh.  Novi  Teftament,  Tub.  1557—77.  4P.  flou- 
enfki  jesik,  lubi  Slouenei;  Téh.  Artikuli.  Tub.  1562.  4^  flou- 
enski;  Seb.  Krella  Poftilla^flovenfka,  v  Řezně  1567.  4%  2hý 
díl  v  Lublani  1578.  4^  ílovenfkiga  piíma,  to  ftaro  flovenfko 
pifmo,  uegfhi  del  flovenfkih  deshel,  nouenfld  jesik;  J.  Dal- 
matina  Jesus  Sirach,  Lubi.  1575.  8°.  flovenfki  jesik;  Téh.  Pen- 
tateuch,  Lubi.  1578.  F.  SIoueui,Slouenzi,Slovenfkebuqae;  Téh. 
Přísloví  Šalomounova,  LubL1580. 12'.  SlovenTshina ;  TUu  BibUa 
Wittemb.  1584.  F.  flovenfki;  Tulfzhaka  MoHtve,  LubL    1579. 
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la*.  Slovenzdúna;  Tbont  Kr5na  EvangeL  v  Hradci  1613.  8^ 
Storenfki  jesik;  y  ncjjstaráich  rukopisech  a  knihách  českých, 
JDimo  již  BYTchu  doložené  glossy  Vaceradovy  (Zlouenin,  Zlo- 
vwe),  v  l^iendě  o  s?.  Prokopovi  dle  rkp.  z  prvhl  půle  14ho 
flloL  o  dědíceví  sloyenském  cii  o  Prokopovi  svatém;  ^^)  u 
Klena  Sozkoohaného  -z  téže  doby  Slověnin;  ^®)  u  Dalimila 
kap.  23  o  8v.  Methodíovi  „ten  arcibiskap  Rosin  bieše,  mSi 
(svatou)  slovensky  slůžieěe^;  v  passionala  Pražském  1495.  F. 
svatý  Vojtěch  tázán  jsa  o  svém  pojití  odpovídá:  „Slověnin 
sem  a  Yojtíech  mnie  rzyekigi^ ;  klášter  od  cí&  a  krále  Karla  IV. 
v  Prmze  pro  chorvatské  glagolity  založený  slul  Slovany,  od- 
kudž již  u  B.  Bílejovského  ve  kronice  české  Norimb.  1537. 
8.  „ciaař  Karel  ustavěl  klášter  Slovany" ;  nápodobně  i  ve 
starých  kronikách  polských,  np.  u  M.  Bielského  1.  1597  Sl:o- 
wianie,  Sřowianin,  Siowacy,  Slowak,  síowieňski  národ,  sloviú- 
fikíe  písmo,  u  H.  Blažovského  1. 1611  Stowiane  abo  Siowacy, 
Slowiaňski  národ,  stowiaúska  ziemia,  slowianski  jgzyk,  někdy 
i  ^owacy  abo  Slawinowie,  ^^)  též  v  jediném  starém  památníku 
nářečí  kaSubského,  katechismu  Pontanově  ve  Gdaňsku  1. 1643 
tištěném,  Stowienski  jgzyk,  ^^)  s  čimž  i  drevanské  „slivensfa 
ric*  se  srovnává,  jakožto  pravidelnou  změnou  hlásky  o  v  ť 
povstalé  (dřev.  slivi  zi  čes.  slovo,  viz  §.  44.  č.  12.).  *^)  S  tě- 
mito stalými  svědectvími  souhlasí  i  panující  zvyk  u  obojího 
toho  slovanského  národu,  kterýž  sobě  jméno  toto  až  do  dneška 


«»)  Hanka  Star.  ětíhá.  I.  1.  Dobrovský  Oesch.  d.  b(jhm.  Liter.  p.  124. 
Dwrieh  BibL  alav.  p.  17. 

^  Hanka  Sbírka  nc^dávn^iích  Slovníků  str.  54.  Clenios  Rozkochaoy 
sebiTna  sloryeDjiL 

>^)  Biélski  Jména  Slowianin,  Stowak,  zvykem  přemoiený,  ve  spUn 
flTém  napořád  oiiTá,  aČkoU  sám  k  těm  se  chýlí,  Jenž  Je  od  slávy  odvozigí 
(L  3a  výd.  1830).  Blaiowski,  překládiOe  z  latiny,  psal  tytýž  s  Kromerem 
slatiBéle  Sfawinowie,  aěkoli  tento  Jeho  průvoddí  o  původn  Jména  Jináde 
aoodfl,  pravé:  Baci^  tedy  it^d  (od  stowa)  nazwiska  národ  ten  dosi^gn^f, 
gd|yž  d^  SYowakaini,  a  nie  Stawakami,  przyrodzonymmowi^cj^zykiem,  na- 
syw44  (atr.  18.). 

*>)  Maty  kateehism  z  niem.  J^^ka  w  Btowieňski  wystawiony  przez 
Pomaas.  (Ve  Gdaňsko?)  1643.  2  vyd.  ve  Gdanskn  u  Hartmanna  1758. 
PMlé  esempUUFe  2ho  vyd.  dala  J^  pomořská  společnost  pro  staroSitnosti 
^  dUtiaé  přetiBknouti  v  Dritter  Jahiesber.  d.  Qes.  Stettin  1828.  8^  str. 
158—170. 

**)  Dobrwšhf  Slovanka  L  26. 

40* 


36  Okr.  JI.  á.  I.  O  Slovanech  vůhee. 


\ 


výhradné  a  v  původní  přesnosti  zachoval,  t  Slováků  v  Uhffch 
a  Slovenců-veStyrskn  i  Korutanech.  Oněm  zajisté  Blavfi  rodák 
jejich  Slovák,  řeč  přirozená  slovenská,  Slovenčina^  těmto 
rodák  Slovénic,  Slovenec,  Slovénc,  řeč  Slovénšina,  Slovén- 
ična,  země  slovenská  dežéla.  I  lid  ruský,  ačkoli  sám  teď 
jména  toho  vice  neužívá,  předce  mnohé  po  někdejSích  Slova- 
nech pojmenované  vesnice,  města,  říčky  a  jezera  podnes  touže 
formou  vyznačuje,  np.  Slovatina  ves  v  gub.  Tverské,  Slovcy 
v  Minské,  Sloveni  v  Mohylevské  a  Smolenské,  Slovena  ve 
Vitepské,  Slovisk  ve  Hrodenské,  Slovyf  v  Novohradské,  Slo- 
vjansk  čili  Slovinsk  město  v  gub.  Vilenské,  jmenované  ve 
starých  přídavcích  k  Nestorové  kronice  Slóvenesk,  Slovečno 
městečko  a  Slovun  ves  v  Minské,  Šlovjany  (místo  Slov- 
jany,  jako  Šerby  m.  Sierby,  Szl^sk  m.  Sl^sk  atd.)  ves  ve 
Vilenské,  **)  Slovečna  řeka  v  gub.  Volynské  a  Minské,  SIovo- 
Sinka  poboční  říčka  onéno  v  Minské,  Slovenskoje  jezero  v  téie 
gub.  Minské  atd.,  ^^)  s  kterýmižto  jmény  nesluií  másti  odvozo- 
vaná od  osobních  Slavkov,    Slávky,  Slavkoviči,  Slavnta,  Sla- 


^)  Hésteéko  Slovanskoje  podlé  Hassela  (Erdb.  d.  niss.  ReiohB  io  Eur. 
p.  343)  na  jez.  Nikolském  ▼  gub.  Novohradské,  kn^i  UsQaiskéiD,  na  ma- 
pách se  nenachází. 

^*)  Jména  tato  vážena  jsou  z  map  J.  A.  B,  Rizxi  Zatmom  Carte  de 
]a  Pologne  (Par.)  1772.  12  listův,  Podrobniúa  Karta  od  SuchteUna  i  Opper- 
manna,  8.  P.  1804—12.  108  1 ,  J.  Piadyieva  Atlas  ross.  Imp.  8.  P.  1829. 
83  1.,  Šuberta  Yojennodorožn^a  karta  časti  Rossii,  8.  P.  1829.  8  L,  Ték. 
Special^n^Ja  karta  zapadnoj  časti  Bossít  S.  P.  1832.  (do  1836.  18  UttAv). 
Vůbec  znamenati  slnfií,  že  na  některých  místech  tito  hlavní  pramenové  oo 
do  pravopisu  Jmen  se  nesrovnávají,  an  novější  často  tam  a  kladou,  kde 
starSí  Zannoni  Ještě  o  má,  a  někdy  i  sami  sobě  odpon:0<«  1^  >^P*  Po- 
bočná řeka  Prípeti,  Jejíž  Jméno  a  Zannoniho  psáno  Sfowyszna,  alove  na 
Podr.  Kartě  u  vtoka  SloveČna,  naproti  u  pramenův,  Jakož  I  méateČko  ^- 
ležícf ,  SlaveČna,  u  Šaberta  pak  na  menší  mapě  [1829]  lista  5tém  Slave&a, 
naproti  na  speciální  [1832]  listu  35  Slovesná  I  Podobný  hmatavý  odpor  ^a- 
tih^e  se  n  Šuberta  na  speciální  mapě  1.  35,  kdež  Jméno  vsi  na  sloveDakéiii 
jezera  v  gub.  Minské  ť^ezdě  mečickém  psáno  Slovan,  samého  pak  jáma 
Slavunskojel  Patrno,  že  strůjcům  těchto  map  Již  nov^Sí  mocné  panoviai 
formy  Slavjane  ve  spisovné  raské  řeči  hlavu  mátlo.  Od  takovýchto  sooit- 
nostl  starší  Zannoni,  váže  z  pramenův  polských,  docela  prost  jest  Jeho 
tu  následováno,  kdekoli  byla  neshoda.  —  Města  Slairjansk  v  gab.  Slobod- 
sko-Ukrainské  a  Slavjanoserbsk  v  Jekaterinoslavské,  Jakožto  nová,  Jittá 
v  novějších  časích  od  učených  Rusův,  nikoli  od  samého  národa,  tánllo 
jmény  nadána  jsou.  Jiná  Jest  otázka  strany  jezera  Slavncje  a  piameoftv 
říčky  Kolpice  s  pravá  do  Sudy  tekoucí  v  gub.  Novohr.,  pobočnf  do  Něvy 
říčky  Slavenky  v  Petrohradské,  a  někdejšího  jména  nlice  Slavná,  potomně 
Slavenského  konce  v  Novohradě,  o  čemž  níže. 
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vMb  a  j^  jak  niie  se  vyloží.    Již  svrcha  jsme  připomeDuli,  že 
y  lístiiié  ehoiratského  krále  Ereáimira  L  1071  čte  se  jméno  ves- 
oiee  SloTigna,  tSIoYinja;  zdef  přidati  sluší,  žef  i  v  listině  srb- 
•kdio  cáíe  Dniana  L 1348  připomíná  se  „n  Lipljani  selo  Slovinja^' 
fes  aoajmenná  siee,  viak  y  jiné  straně  ležící.    Proti  torna  s 
drolié  strany  čteme  ponejprve  v  grammatice  Meletía  Smotríského, 
vydané  y  Jevě  1619. 8^  rpauuaTHKa  CA^BCHCKdMy  tolikéž  ve  gram- 
malioe  Moskevské  1648.  4^  CAJsane,  cA^BMHHHb,   cAaBMNCKVH, 
kterážto  forma  napotom  v  knihách  mských  od  L 1650  až  dosa- 
vad  vydávaných,  np.  v  biblí  Moskevské  1663.  F.    no  ai^bikv 
CAMeHCKOv,  téměř  výhradně  se  ujala.  ^^)    V  knihách  na  jihu 
tiitiných  forma  ta  ponejprve  se  pojevila  ve  dvojí,  cyrillskými 
i  latínakými  literami  tiitěné  Azbukvici  v  Tmavě  1696.  8^   ca4- 
0HNCKH  Hs^Hi^  a  V  Bukvaru  tamže  1699. 8".  bhhb^p  ui^HKa  ca4- 
BencKd,  pak  ve  vSech  knihách  od  neeýednocených  Srbflv  (ře- 
ckého vyznáni)  od  L  1741  až  do  dneška  vydávaných,  np.  v  Bim- 
nickém  vydání  Smotrického  grammatiky  od  arcibiskupa  P.  Nena- 
doviée  1755.  8^  eAdBeNCKJM  rpjudiHKj,  anobrž  i  v  samém  hla- 
holském   Missalu  od  pověstného  M.  Karamana^  učeníka  Busů 
v  Ěimě  1741.  4^  cA^BeHCKHUb  ai^HKOu-b,  a  v  jiných  od  té  doby 
tiiténých  hlaholských  knihách.  Tolik  jest  příkladův  z  práme- 
DŮv  daozemských  i  domácích,  k  záměru  našemu,  jak  se  do- 
mníváme, postačitedlných.    Majíce  je,  co  základ  všeho  skou- 
máni  a  rozumování  našeho  před  očima,  nebude  nám  již  těžké 
odrázniti  to,  co  staré,  domácí,  přesné  a  pravé  jest,  od  cizího, 
zkaženého,   pozdějšího.    Z  přehledu  jejich  jasně  vysvitá,    že 
hlavní   národního    tohoto  jména   formy,    ohledem  na  hlásku' 
y  syllabé  kořenné,  jsou  tyto  dvě:  a)  Slavi,  Slavini  cizozemc&v, 
Sla^ane,   Slavjene  u  domácích;    b)   Sloveni   u   cizozemcův, 
Slovjane,   Slovjene  u  domácích;   ohledem  pak   na  přísuvnou 
aouUáska  ve  slohu  kořenném  opět  tyto  dvě:  a)  Sclavi,  Scla- 
vini,  Sdaveni,  Sclavones,    Sclavani,   Sclavinisci;   b)  Stlavaní, 
Sthíavi^   Sthlavini,    Sthloveni,   obě  jediné   od   cizozemských 
spisovatelův  užívané.    Hlavní  tedy  otázka  jest,  která  z  těchto 

**)  Někdy  sice,  aé  Telmi  pořfdko,  i  forma  Slovinin  se  vyskýti,  np. 
vPo^karpové  Tréjasydném  slovnika  1704:  Slovjaoia,  slovenakU,  v  pořadí 
>lov,  nebo  na  titoU  oTŠem  piáno  slavenskij. 
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Čtyř  rozličných  forem  jest  nad  jiné  pftyodnéjii,  přesnéjSI  a 
pravějSi.  Doufáme,  že  p<J  kritickém  nváženf  ynitřní  ceny  je- 
dnoho každého  z  nahoře  uvedených  svédectví  jak  co  do  po- 
iti  a  rodu,  tak  i  co  do  časn  a  stáři  jeho,  žádný  nepředpo- 
jatý  soudce  zpěčovati  se  nebude  jedinou  formu  Slované; 
Slovenéi  s  vedlejšími  jejími  odklikami  Slovenci,  Slovid^ 
uznati  za  starobylou,  domácí,  původní  a  přesnou,  ostatní  pak 
všecky  vyhlásiti  za  cizozemské,  vykřivené  a  podlejii.  Což 
aby  tím  jasnéji  spatřováno  býti  mohlo,  sluSí  zde  k  následu- 
jícím věcem  zřetel  obrátiti.  Přede  viím  to  na  bUedni  jest^ 
že  má-li  se  rozsouditi  mezi  cizím  a  domácím  zpftsobem  psáni 
i  mluvení,  přednost  domácímu  (Slovjane,  Slovené),  nikoli 
pak  cizímu  (Sclavi,  Sclavini,  Sthlavi,  Sthlaveni),  přiřieř  se 
musí.  Edoby  zajisté,  jsa  jazyka  slovanského  dobře  povédom, 
tvrditi  směl,  žehy  Slované,  při  té  toliké,  tak  patrné  a  rázné 
původnosti  a  čistotě  jazyka  svého,  již  ve  prastaré  době 
a  ve  všech  nesmírné  své  země  končinách  vlastní  své  jméno 
tak  všetečně  a  nedbale  byly  zkazili,  naproti  tomu  pak  vzdá- 
lení cizozemci,  Řekové  a  Římané,  je  v  původní  přesnosti 
byli  zachovali!  Tisícero  příkladův  naopak  nám  osvědčnje, 
že  tito  ani  jen  jedinkého  jména  slovanského  čistě,  věrné  a 
vlastně,  bez  ohnutí  a  přejinačení,  zapsati  neuměli,  anobrž 
že  větší  počet  zachovaných  nám  od  nich  slov  až  nad  možnost 
vyrozumění  jim  zohavena  a  zpotvořena  jsou.  Edoby  ku  pod- 
porováni uvedené  od  řeckých  opravců  v  polovici  17ho  stol. 
do  ruských  knih  formy  Slavjane  předstírati  chtěl  svědectví 
cizozemcův,  píšících  Slavi,  tenby  nejen  rovným  právem  tvr- 
diti musel,  že  Sporí  (u  Prokopla)  a  Surpe  (u  Alfreda)  jest 
pravější  nežli  Srbi,  Abodrití  (u  Einharda)  a  Apdrede  (u  Al- 
freda) pravější  nežli  Bodrici,  Praedenecenti  (u  Einharda)  pra- 
vější nežli  Braničevcí,  Bolani  (u  Vippona)  pravější  nežli  Po- 
lané,  Marahani,  Maraci,  Mírahenses  (v  annalech  germanskýeh) 
pravější  nežli  Moravané  atd.,  nýbrž  tenby  spravedlivě,  chtěje 
důsledným  býU,  spdn  i  to  jistiti  musel,  že  formy  Sklav,  Sklavan, 
sklavský,  sklavenský,  jsou  nejpravější,  protože  tyto  v  jino- 
jazyčných  pramenech  mnohem  běžnější  a  rozšířenější  jsou, 
nežli  Slaví,    Slavini,  jakož  v  pravdě  již  nejedni  mudrákové 
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01  fen  Treh  soesiDOstí  a  bladn  se  octli.  A  vSak  Eakládání 
to  plhrodiMWlí  aepráTnosti  fonny  Slované  na  starobylýoh  svi^ 
deeMeh  oiaosemcův  jen  polovičatné  jest;  nebof,  jakž  jsme 
tvrchEi  yyložiliy  Tedlé  spůsobn  psáni  Solavi,  Sclavini,  již  y  těch 
Bcgslarfiidi  pramenech,  ačkolf  řidSeji,  yyskýtá  se  i  Svoveni 
(Sloveni)  n  Ftolemaea^  Slovenčina  (Slongenzin)  v  latinko 
listfBě  bále  Lndvlka  L  860,  Sthloyeni  (S^Xo^evoi)  v  řeckém 
fifotopise  sv.  Klementa  z  lOho  stoL,  Slovígna  y  latinské  listin6 
krále  Ereímira  L  1071;  a  v  jazyka  Valáškem,  do  něhož  již 
F  6lém  m  dá.  stol.  yeliké  množství  slov  ze  sIovanBtiny  přeSlo, 
jméno  to  zní  tolikéž  Sloven,  Slovonesk:  vie  to  na  důkazy 
žeC  ono  již  v  té  prastaré  době  v  ústech  Slovanův  právě  tak 
znélOy  jskož  je  ve  všech  svých  domácích  pramenech  od  1. 900 
ai  do  1619  psáno  v  tiStěno  nalézáme,  a  že  tady  převrácení 
jebo  n  dzíneAv  na  Sklavi,  Sklavini,  Slavi,  Slavini,  a  pozdějif 
t  po  L  1619  zběhlé,  formy  Slavjanm  do  ^aských  i  srbských 
knih  vtronSen!  odjinod,  nikoli  z  národního  zv^a,  povozovatL 
se  mnsL  Poviechné  vědomof  jest,  že  každý  národ  cizoja- 
zyčná slova  v  obecné  své  mlavě  více  nebo  méně  přejinačiti 
a  od  pftvodniho  vzorn  povychýliti  zvyknal,  dilem  z  nooze^ 
nqsa  mlavidlem  svým  schopný  k  věméma  nápodobeni  cizího 
výbovora,  dilem  ze  svévole  a  nedbanlivosti;  nejsa  pečliv  o 
správnost  a  čistota  neběžných  v  jazyka  svém  slobův.  Při- 
kladly slovenských  slov  ve  spisích  Ěekův,  Latiníkův  a  Němcftv 
zfejmé  vysvědčají,  že  všickni  tito  národové  slovanské  o  téměř 
pravidelné  v  a  proměňovali,  a  první  dva  nad  to  neobyčejné 
v  jazyka  svém  spojení  slohův  si  vměšováním  soahlásek  i  at 
(th)  obnárodiiiti  sobě  hleděli.  Ohledem  změny  slovanského 
o  Y  a  srov.  Ao^pa-yá^o^  a  AappaysCo^  m.  Dobrogost  a  Aga- 
tiiiasa,  KtkoLyáczQQ  m.  Cjeligost  a  Menandra,  Anagastas  m. 
Onogost  a  Jana  z  Biclara,  ^^)  AapyáfjiiQpoc  m.  Dragomir  a 
Theophana,  ^áxotvov  m.  zákon  a  Constantina  Porphyrogennety, 
Heipa^áoToc  m.  Pirogost  a  'ApSayá^ro^  m.  Badogost  a  Theo- 
phylakta,  Agara  m.  OgraveChron.  Moissiac,  Maraaa  m.  Mó- 


»')  Srov.  starosrbské  Jméno  župy  Onogost    (u  presb.  Diocl.),    podnes 
městečko  Onogost  ▼  Hercegovině. 
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raro  y  dopisech  pap.  Eygenia  a  Jana  VJJJL  i  ▼  aimal.  Oemuuiv 
Zaoharia  m.  Zagoije  a  Anastasia  Bibliothekáře,  Abatareni  m. 
Bodrici  u  Hepidana,  Glagoa  m.  Glogov  a  Diflimaray  Znaní- 
miros  m.  Zvonimir  n  presb.  DiocL,  Radegast  m.  Badogoat  n 
Adama  BremskéhOi  BGratiiiaceihla  m.  IGratínoselo  č.  *8Íédlo 
a  Brochodinacethla  m.  Brochotmoselo  č.  -siédlo  y  latinské  li- 
stině cis.  Jindřicha  IL  1013,  Caboliz  m.  Eobylioe  v  list  1222 
atd.  Možné  ovšem  domýiletise,  žejakoi  poxdéji  ▼  nékterj^ch 
nářečích  slovanských  místo  a  na  přemnohých  místech  o  se 
lýalo,  np.  roz-  m.  raz-,  po-  m.  pa-,  rob  m.  rab,  krok.  m.  krak, 
grod  m.  grád,  stčes.  a  stbol.  zápolen  m.  zapálen  atd.,  tak 
totéž  i  jména  Slované  přihoditi  se  mohlo,  zvláště  an  obdoba 
jiných  příbuzných  našemu  jazykflv,  np.  sanskritského  a  go- 
thiokého,  někdejšímu  rozsáhlejšímu  panováni  hlásky  a  ve 
slovančině  zřejmě  nasvědčige.  Tomu  by  ovšem  místo  dáti 
se  mohlo,  kdyby  zde  běželo  o  pouhé  domysly  vzhledem  jména 
toho  ve  předhistorické  době;  a  však  v  tom  prostora  časo,  ve 
kterémž  skutečná  známost  kmene  slovanskélio  i  jazyka  jeho 
se  zavírá,  domněnka  tato  nijak  s  pravdou  ostati  nemůžei 
Příkladové,  jakovíž  jsou  Pleso  u  Flinia  [79],  Sloveni  u  Pto- 
lemaea  (175)  a  j.,  dostatečně  dokazuji,  že  Slované  v  tom  veka, 
ve  kterém  toto  jejich  jméno  se  ponejprve  pojevilo,  již  aka- 
tečně  hlásku  o  tak  dobře  vyzvukovali,  jako  podnes;  anobrž 
Astrojnost  i  sklad  jazyka  našeho  nás  k  tomu  přesvčděeDí 
vede,  že  to  již  i  ve  mnohem  starší  době  tak  se  dalo.  A  vSak 
předsevzetí  naše  není  to,  abychom  o  možném  jména  toho 
v  době  předhistorické,  kdež  ho  snad  ještě  ani  nebylo,  vyslo- 
vováni, jakkoli  vtipně  a  učeně,  však  vždy  naprázdno,  hlou- 
bali, nýbrž  jediné  to,  abychom  rozmanité  formy  jeho  od  času 
prvního  pojeveni  na  divadle  dějin  náležitě  ocenili  a  domád 
od  cizích,  p&vodni  od  vedlejších,  přesné  od  zjinačených  soudně 
oddělili  Ohledem  na  přiměšováni  souhlásek  Jb  a  ^  íA,  u  ^- 
kův  a  Latiníkův  do  syllaby  kořenné  znamenáme,  žef  se  to 
stalo  v  duchu  jazyka  obojího  národu,  v  němž  pouhé  d  v  ná- 
sloví  se  netrpí,  anobrž  i  v  středoslovi  jen  příliš  pořídku,^^  ovšem 


^)  Np.  dor.  co^oc  (att  <o<^ao\-),   Ut  Foslios,  Jméno  možaké  u.  Li/ia. 
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ato  tmapBk  zhasla  akl,  sti,  atid:  sroy.  řec.  oxXé6>,  oxXiQpóc, 
0iJLsxr^9  oxXeYTÍi;***  StXoúicoi,  ''AoxXov,  ToOoxXov,  'AoxXiQTCíoCf 
iňló^  (dor.  iako^j  Cfiáo^Xi]  (Ipiáaao)  a  j.,  lat  sUoppaSi  Stla- 
pini,  aflembuB  (a  LneUiay  t  lentos),  stíata  (zastaralé  lata), 
iditea  (litea),  afloena  (locas),  Asdom  (Asculam),  Acisclos  (Aci- 
acidiis),  ascla  (aaonla,  assnlaX  astla  (astula^  assola),  pestlum 
(peatnlaiiiy  peaaatam),  castla  (caatula),  cistla  (cistola),  fistla 
(fiBlola),  pustla  (postála)  a  j.,  kterážto  poslední  slova  z  obecné 
mhiTy  Táiena  jsotL  ^^  Řečtina  sloha  aX  tak  naskrze  netrpí^ 
že  dorické  <aXóc  ▼  ni  proměněno  v  iaVkoí;.  ®^  Podlé  toho 
naíe  Sloveni  y  řečtině  a  latině  od  spisovatel&y  domácích  zpo- 
dobněno  jest  Tkládánim  slohův  t^  ik  9k  kj  piSicich  2TXa\>avoi 
(PtoL),  S^Xo^auxvoi  (Const  Porph.);  S^Xo^vol  (životopisee 
8T.  ElemeotaX  2^Xápo^  2^Xa^ivoi  (Cedrenos),  S^Xa^oysvoi 
(Anna  Komn.),  ""Ao^Xa^i  (Georg«  Akrop.  a  Eodin)  atd.,  anebo 
23cXa^ipKkt  (Piok.)»  2xXá^oi  (Agath.  a  Maur.),  2xXauiQvoi  (Me- 
nand.),  Sdavi,  Sdaviniy  Sclavení,  Sclayani  ( Jom.,  JoannesBid. 
Fredegar^  Einhard,  Aim.  Germ.)  atd.  Řídcí  jsou  příkladové 
zanedbáni  této  vsuvky,  jako  Slaví  u  Petra  Bibliothekáře^ 
Slaví,  Slavania,  u  Adama  Bremského  a  Uehnolda;  v  řeckých 
spialeh  jich  naskrze  nestává.  Toto  vsouvání  slohu  t,  ^  a  k 
objasikoje,  se  překrásně  jinými  příklady:  tak  jméno  řeky 
Vislly  u  spisovatel&v  řeckých  a  latinských  čte  se  v  těchto 
zpftsobách:  Visula,  Yistillus,  Vistula,  Bisula,  Visela,  Visella, 
Viseela  (§.  22.  č.  3),  německá  jména  Thicdgisal,  Ermengisal 
znějí  u  I^kopia  Theudegisklos,  Hermegisklos  (OeuSeytoxXo;, 
'EppLryíoxXoc),  ačkoli  jindy  týž  Prokopius  i  sám  píie  Hildigisal, 
od  slova  got  gísal,  stněm.  gisil,  obses,  ®^)  města  Preslav',  Sla- 
niea,  Sliven  v  Bulhařích  jmenují  se  u  Byzantincův  Praesthlava, 


M)  Kahner  GrieolL  Gramm.  I.  50.  51.  74.  419.  Schneider  Latein. 
Gramm.  I.  427.  452.  479.  494.  510.  694.  774. 

*°)  Sloboré  X,  r,  &,  n^enom  v  řečtiné  a  latině  (▼  oné  jen  r  a  t^)> 
nýbri  i  ve  Blovančině  ahnsta  co  přisnvky  (epenthesis)  se  ntívi^i :  sroT.  nxó' 
X«/ftOc,  TTtóXi^f  i^etféóg  dvaO-f*^  (m.  dvafáti)  iaS-fióg  (od  to)),  fiaO-ftóg  (od  ficiv) 
frnetos  (odfraorj,  Tireeta  (Tireta),  coctomix  (cotornix),  LactatíoB  (Lntatios)! 
aacoU  (aasola),  aatnla  (id.),  pestnlnm  (pessulnm),  ve  starolatiné  sUate,  stU- 
tah  atlocoa  n.  lata,  lites,  locas,  čes.  sádlo,  mýdlo,  pravidlo,  straka,  stříbro 
stffda,  teskný,  vmS^tknati,  skonTnati,  tresktat!  atd. 

•»;  Grimm  D.  Oramm.  IL  495. 
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Priathlava,  PerBthlava;  Presthlavoiiy  SthlanicB  (Ann.  KamiL), 
SfilvnoB  (Pachym.)y  Slaokainen  ye  SlaŤonii  a  Arnolda  Sdan- 
kemmidf  ^^)  krajina  Bosna  a  Cinnama  BosÚinay  místo  sl&^o, 
t  jméno  eyiiUské  litery  s,  psáno  v  jednom  starém  rokopisa 
řeckém  o^Xopcj,  ^  osobni  jména  slovanská  na  -slarn  ŘekAr- 
a  LatinikAy  téměř  napospol  zmoeňnji  se  přfsm^on  th  anebo 
k,  c,  jako  Radosthlavos,  VoisesthlavnS;  TzeestíilaynBy  Pribi- 
sthlavoS;  Mirostblavas,  t  Hadoslav,  Vyieslay,  Česlav,  ŇUatanT, 
Ifiroslav  a  Konstantina  Porpkyrogennety,  Sedesdavos  t  SdeskF 
v  dopise  papeže  Jana  Vin.,  Cimnscias  t  Čimislav,  Lada- 
solavus  t  Vladislav  (s  chorvatským  odsntim  nádomébo  v) 
Selagamams,  Sclaomirus  m.  Slavomir  v  annaleoh  gemotaiMkýdi, 
anobrž  i  Gresarnnstlas  m.  Eresomysl  v  listíné  ch<Nrvatského 
knížete  Mantimira  .[892]  atd.  Namítající  se  ve  ^^odnleb 
jaiyoích  formy  jména  toho  Sglavaci,  Sglaviyín,  SaUab  5.  i^- 
klab,  Sakaliby  váženy  jsou  naprosto  ze  spisAv  řeckých,  nikoli 
pak  ze  samého  života.  Ohledem  jednotlivých  dtieSitějifeh 
forem  v  pramenech  cizozemských  přede  viím  zastaviti  86  mH- 
símě  při  dvojím  zpAsoba  psaní  jména  toho  u  PtolMwea^  t 
Sraúavot  £.  SrXaúavoL  a  2ovo^7]voi.  Ptolemaens  anebo  snad 
již  předchůdce  jeho  Marinus,  váže  udání  svá  o  národech  aa* 
vemlch  ze  dvou  rozličných  pramenAv,  t.  jindy  ze  zprár  se- 
braných od  ŘekAv  na  Čemomoří;  v  Dacii  a  v  Byzantn,  jindy 
pak -ze  zápiskAv  pocházejících  od  LatinlkAv  hlouběji  do  Ger. 
mánie  a  k  baltickému  moři  proniklých,  omylem  podvmkráte 
položil  v  zeměpise  svém  totéž  jméno,  ov6em  jistotné  zná- 
mostí o  pravém  národu  toho  položení  nemaje.  Ve  formé 
Stlavani  tkvi  německé  vyslovení  Slavě,  Slaf,  Slaef,  sobyěejnoa 
přísuvkott  t;  ve  formé  pak  Suoveni  hrubé  slovanské  /  vyim- 
ženo  jest  retní  souhláskou  v,  jakž  ono  v  skutku  až  podnes 
v  ústech  prostého  Poláka  a  Lužiéana  zní,  a  někdy  v  ústedi 
vSech  SlovanAv   znělo.  «*)    Předsuvka  A  ve  formě  Asthlavi, 


2  ^r*^'^  *P-  ^^''"^^^  a,  1189.  1.  ni.  c.  29.  p.  358.  ed.  BangerL 

Blbl.  Listy  851.    Jiný  přiklad,   t.  jméno  hebrejského  měsíce  CasleufS 
a  Rekův  psané  xio^Ae/?,  uvozuje  Uurick  Bibl.  slav   p   285       "'"'  ^^^^ 
•*)  Srovnej,  co  o  tom  řeéeno  výš  §.  10.  č.  10.  11.      " 
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^loS^Xa^t,  vysYéťhije  se  hojnými,  na  dile  ji*  výí  nredenými 
pBkbdy,  jako  Amadokns  a  Medokos  (král  thrack]^),  Amadoci 
a  Kodaeaa  (národ  y  Sannatii),  Amyrgii  a  Myrgetae   (národ 
jt  Skytlrií),  Apennhu  montes  a  Penninae  alpes    (ve  VlaSich), 
AitiuiOj  Avenďates  a  Yendos,    Vendras  (město  i  lid  tamže), 
Asprialnin  a  Spalatom,  Abodrítí  a  Bodríci,  Agazirí  a  Kozari  atd. 
YjieCřenf  pirodn  a  přičiny  tohoto  předsonváni  hlásky  čili  při- 
deeha  a  k  eíli  naiemn  nepfínáležl,  ^^)  aniž  zde  při  jinýeh  nepa- 
ti^^eh  iftznosteeh  a  formách  téhož  jména  dále  zastaToyati  se 
potfébi  Jest-liže  tedy,  jakž  od  nás  provedeno,  řěekoIatinskéSka- 
fam,  Stfalavi,  Slavi,  z  původního  domácího  Slované  č.  Slovené  po- 
vilalOy  nikoli  pak  naopak :  otázka  jest,  odkud  se  vydařila  pann- 
jlel  podnes  v  knihách  msk^^ch  a  srbských  forma  Slavjane,  Sla- 
vené? Na  to  otázku  nám  historie  literatury  ruské  světle  odpo- 
vídá, ie  tBt  mniíf  řeětf,  opraveové  církevních  knih  slovanských, 
kteHi  na  kond  16hoavprvní  polovici  17ho  stol.  Rnsftm  místo 
Jcjjidi  domácího,  od  9ho  stol.  až  podnes  od  prostého  lidu  vůbec 
užívaného  jména  Rusi  zřeětěné  Rossijane  (podlé  řeckého 'Poc), 
lolíkéi  místo  pradávního  dvésyllabniho  jména  Isus  zřeětěné  tři- 
syllabní  Iisns  (podlé  řeckého  'Iiqaouc)  násilně  do  knih  vetřeli  a 
thalo  nemístným  církevních  knih  co  do  slohu  přejinaěenlm  tak 
feěeným  Rozkolníkům  čili  Starověrcům  příčinu  k  odtržení  se  od 
pravoslavných  podali,  že  pravím  titíž  i  formu  Slavjane,  jakožto 
řeckých  vzorův  Sklavi,  Sthlavi,  bližší  a  tudy  křivým  jejich  zdá- 
ním  lepif,  do  grammatiky  a  církevních  knih  uvedli.  Neifástné 
tyto  opravy  začal  sice  již  v  první  polovici  16ho  stol.,  v  čase 
Aplaé  zmrtvělosti   na    duchu  domácího  kněžstva  a  panováni 
hnbého  neuměni   v  říSi  ruské,   Maxim  Grek,   mnich   z  hory 
Aihonské   [umř.  1556],  kterýž  toho  ovšem  zle  zažil;   veřejně 
fiak   B  novotami  těmito   v^rtasili   se  teprve  učenci  a  nástup- 
eové  jeho,  a   sice,   pokudž  mně  vědomo,  s  formou  Slavjane 
nejdříve  Meletius  Smotriski  v  grammatice   1619  ,  pak  beze- 
jmenný  původce  grammatiky  Moskevské  1648,  až  pak  ko- 
nečně,   za  patriarchy  Nikona  [1652—1660],   všecky  tyto  ta- 


**)  Cr  předauvce  a  v  románských  jazycích  viz  Die*  Qrammat.  d.  román . 
Spnchen.  Bd.  I.  S.  262.  8roT.  též  §.  28.  č.  13. 
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kové  domnělé  opravy  od  správu  vedoadho  dachovenstva  při- 
jaty a  vydáním  opravené  bibli  v  Moskvé  1. 1663  zasvčoeny 
byly.  ®^  Z  roBkých  knih  pfípntovala  zřečtěná  forma,  nepo- 
chybně skrze  sjednocené  Rusíny,  L  1696  k  Jesnitam  do 
Trnavy,  a  skrze  nesjednocené  Rosy  na  počátku  18ho  století 
k  Srbům,  u  kterýchžto  posledních  ona,  jako  tam  u  Roaů?, 
Y  knihách  napotom  stále  se  usadila.  V  knihách  pravím,  nebo 
u  prostého  lidu  našeho,  t.  u  samého  národu  slovanského,  po- 
dlé svědectví  nejstarších  našich  písemných  památek  a  dnešní 
zkušenosti,  forma  Slavjane  nikdy  nebyla  obecní  a  béiná. 
Mohloby  se  sice  namítati,  že  jméno  ulice  Slavno  řečené  w  No- 
vohradě,  říčky  Slavenky,  poboční  do  Něvy,  jezera  Sbtvnoje 
v  gub.  Novohradské,  a  několiko  vesnic  Slavjana,  Slayjanka 
v  Bělornsi,  nejinače  nežli  husté  užívání  osobních  jmen  SUt, 
Slavo-mir,  Slavi-bor,  Dobro-slav,  Svato-slav  atd.,  někdejší  vše- 
národní  panování  formy  Slavjane  podobné  činí,  zvláště  bé- 
ře-li  se  ohled  na  husté  zaměňování  hlásky  a  do  o  v  jazyku 
slovanském.  Námitka  tato  více  má  do  sebe  tvárnosti,  nežli 
podstaty  a  pravdy.  Jméno  jezera  Slavnoje  a  říčky  Slavenka 
poskýtá  ruská  Podrobná  karta,  na  niž  všudy  spoléhati  nelzo; 
aniž  však  je  proto  v  pochybnost  vzíti  míním.  Naproti  jména 
vsí  Slavjana,  Slavjanka,  jakž  na  nejnovějších  mapách  psána 
jsou,  mám  za  nové  způsoby   psáni   spisovatelův  ruských,  ni- 


««)  O  těchto  opravách  praví  Kopitar  ve  Vídensk.  letop.  liter.  182S.  •▼. 
17.  str.  75—76.  Diese  Verbesseraiig  ist  so  za  verstehen,  dass  von  Leateo, 
die  eine  fiwt  blinde  Yerehrang  mehr  fUr  die  W6rter  aU  fiir  den  Sinn  der 
griechiBchen  OríginaUen  he^r^en,  nicht  nar  die  sinnlosen  oder  aarichtigeii. 
sondem  auch  die,  wie  so  oft  in  der  Vulgáta,  mehr  Sinn  ťttr  Sinn  als  Wořt 
fOr  Wort  iibersetzen  Stellen,  angstiich  wOrtlich  nach  dem  Oríechiscben  and 
die  Sprache  Belhat  abermal  nach  der  Grammatilc  von  1648  g<dbidert  ward. 
An  philologischer  Achtong  fíir  dne  gegebene.  heUige,  todte  Spraehe  lat  da 
nioht  cn  denken;  nioht  an  Achtnng  fUrden  slawischen  Sprachgenina  béí  to 
•klavischen  Yerbeaserem.  A  na  Jiném  místě,  ohledem  na  půobeni  graai- 
matiky  Moakevaké  1648:  En  Mosqoensem  grammaticam  fontem^  mide  tanta 
gonoinae  veteris  dialecti  corraptela  flnxit  in  omneš  alias  grammaticaa,  in 
•cholas  et  in  posteriores  librornm  ecclesiasticorum  editiones,  qnas  oorreotas 
appellant.  £t  esse  qaidem  correctas  pro  antíqois  qooad  fldeliorem,  im6  ple- 
mmqoe  nimis  anxiam  archetypi  graeci  expressionem,  damns  libenter:  sed 
poterant,  imo  debebant  corrígi  salva  et  incolnmi  linguae  saerae  natora. 
Dobrovký  Inst.  lingu.  Slav.  p.  717. 


f.  25.    O  Vmdech,  Antech,  Slovanech.  45 

koEza  vyrioTeiiíIidii  samého.  ^^  Jméno  nlioe  SlaVno  (oa^bho) 
ve  dfe?idm  Norohradé  jest  oyiem  prastaré;  nebot  jii  vper- 
gamoioyém  nikoinse  ze  14ho  stoL  k  1.  1105,  1152,  1181  atd. 
m  pfipominá.  ^)  A  yiak  znamenati  slaii,  že  jakož  toho,  tak 
i  ona  ostatní  jména  nejsou  jméno  národa,  nýbrž  názyy  ji- 
nýoh  iriPedmětAy,  jeíto  naproti  jméno  národa  v  soavékých,  ba 
atariiďi  pramenech  Novohradských  (np.  y  Praydé  raské)  po- 
řád se  piie  Slo^anin,  Sloyjene,  a  že  spojování  jmen  tčchto 
le  jménem  Slované  vlastné  z  dohadky  plyne,  jakoby  jméno 
Slované  pocházelo  bad!to  od  slávy,  anebo  od  slova,  což  oboje, 
jakž  se  hned  ukáže,  poněkud  pochybné  jest  Nelze  tedy  věcí 
jisté  vyvracovati  věcmi  domnělými.  Ulice  Sluvna  zdá  se  miti 
své  jméno  od  éeledniho  otce,  jenž  sloul  Sláv  nebo  Sláva,  ja- 
kož téměř  vSecky  ostatní  známé  ulice  Novohradské :  Borkova^^ 
č^:lova,  Dobrinja,  Chrevkova,  lyina,  Jakolja,  Janova,  Jary- 
ifova,  Lubjana,  Lukina,  Michajlova,  Radjatina,  Rozvaža  (od 
m.  jména  Bozvad),  Slavkova  atd.  Aniž  pak  nastupovati  lze 
na  roziífenost  osobního  jména  Slav  u  Slovanův;  nebof,  af 
nic  nedíme,  že  od  rovně  roiířených  -mir,  -vlád,  -host  a  j. 
nikde  se  nenalézají  národní  jména  Mirjane,  Yladjane,  Ho- 
flCane  atd.,  jméno  Slované  formou  svou  povozování  jeho  od 
oaobníbo  Slav  naprosto  se  příčí.  Oteěná,  t  od  ěeledních  otcův 
odvozená  (patronymica)  a  dle  jejich  obdoby  tvořená  rodová 
jména  (gentília)  v  jazyka  slovanském  mají  jen  jedno  zakon- 
čení, eyr.  a  bul.  -iiti,  rus.  -iči,  srb.  idi,  poL  a  čes.  -ici,  laž. 
-id,  -ed;  np.  c^r.  abuLBeliSti,  Dobriniiti,  Praviiti,  RadoviSti, 
StarčiSti,  "Tajmiátí,  Vojevišti,  rus.  Bježiči,  BRževiči,  Bodriči,  Bo- 


^  Témdř  nepodobné  k  víře  Jest,  jak  lehkomyslnS  novdJSí  niStf  spi- 
itafá  Jména  přctfinačiUl.  Čebotarev^  Maksimovič,  S^ablovskU  a  Ka- 
pi2i  SlavenskUe  kUnČi,  ačkoli  t  BoťS.  čert  SlovenskUe  kljači  stoji. 
Dttdfowies,  následi^e  ▼  tom  starých  pramenův,  píSe  správnéji  v  Letopisd 
Utfj  i  Kronice  mské  str.  165  posn.  151:  SÍOTiansl^e  k^nči. 

•5  Infetopiseo  Noygorodsky     M.  1819.  8°.  p.  10.  34  55.  78.  147.  156. 

"    -  -  (MOV. 

jako  stsrb. 

, ^,    __.    ^ ^ ^   ^^ kf}/*  ovSom 

▼  póid4^ií  téch'letopisův  čistce.  VSof/Vrem'.  vyd.  Strcjeva  psáno  jméno 
to  nestejné,  Jednon  Slovensky  konec,  podmhé  pak  SlavenskU  koneel  U 
199. 359.  Ostatné  jména  nUce  a  konce  mobon  býti  původné  rozdilni.  ač- 
koli ona  ▼  tomto  ležela.  Sro?.  (EvgeniJ)  Basgovory  o  Vel  No?g.  Moik. 
1806.  40.  str.  71.  ^     ' 
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roYÍči,  BySkoviči,  Dregoviči,  (m.  Dragoviči),  Goryniči,  Gremiči, 
Chotaniči,.  Chvostoviči,  Kolomniči,  Eostromiči,  Křivici,  IQe- 
stiči,  Moskviči,  Možaiči,  Ljutiéi,  Nizoviči,  Onipolovičí,  Pleako- 
viči  č.  Pskoviči,  Pnjevidi,  Badimiči,  Bževiči,  Serpuchoviči, 
Smoleviči,  Tveriči,  Ulici  č.  Ugliéi,  Vereifii,  Vjatíči,  Vjazmiči, 
Voiniči,  Volotkoviá,  Žiroviči,  Bwendiíi,  Gogaliči  č.  Yoguliči, 
Jugriči,  Koreliči,  Latygoliéi,  Permiéi,  Prusevifii,  Tobniči,  srb. 
Bnykovidi*  Dražinoviči,  Galovici,  Prebaniéiy  SrbSidi,  Šokčiéi, 
Švabčici,  stpol.  a  stčes.  Bodricí;  Lutici,  Olomatíci,  Bakiuácí,  Sa- 
sici, luž.  Krupici,  Nosacici,  Yicazeci,  polb.  Koledíci,  Nadici,  Sta- 
dici,  Škadici,  Žitici  atd.  ®^)  Od  čdedniho  tedy  otce  Slav 
otečoé  jméno  nemohlo  jiné  povstati,  než  cyr.  &  atbuL  Sla- 
višti,  ros.  Slaviči,  srb.  Slavici,  čes.  a  poL  SlavicL  Odkndi 
^y  nirodni  jméno  Slověnin,  Slovanin?  Na  otázka  tato 
odpovídají  nám  posavadní  zpytatelé  slovanští,  že  jest-li  ne  od 
slávy  (gloria),  jakoby  slovutní  místo  slavetní  (gloriosi,  laada- 
biles,  celebres),  což  zdáním  některých  velmi  podobné  jest^  tedy 
jistotně  od  slova,  jakoby  soujazyční  (oixoyXÓTTot)  anebo  řečni 
(sermonales),  naproti  národům  cizím,  jmenovaným  némi, 
Němci,  což  mnohým  nejprůvodnější  býti  se  zdá*  Kořen  piý 
jest  sluju,  stejného  původu  i  významu  s  řec.  xXúi.),  lat  dno 
(inclutus,  inclytufl),  z  něhož  vyrostlo  sloviti  i  slaviti,  alovo  i 
sláva.  ^^)  Tento,  výklad  na  první  pohleděni  tak  jest  přiro- 
zený, obecnému  smyslu  lahodící,  zdánlivě  smyslný  a  důkladný, 
nad  to  jeětě  i  tak  prastarý,  neboť  již  od  Přibíka  Polkavy, 
Jana  Doubravského, .  Stanislava  Ořechovského,  Martina  Kro- 
mera  a  j.  podanýf^od  přemnohých  pak  vysoce  učených  mu- 
žův minulého  i  naieho  věku  za  neomylně  pravý  přgatý  a 
vijeobecné  vážnosti  jak  ve  Slovanstvu  tak  i  v  cizině  došlý, 
že  pochybovati  o  jeho  pravosti  zdáloby  se  snad  mnohým 
tolik  co  vzepírati  se  proti  zdravému  rozumu.  A  však  i  zde, 
jakož  všudy  jinde,  vážnost  a  rozšířenost  obecného  zdáni  a 
vzácnost  původcův  i  přívržencův  jeho  volnosti  soudu  nepřed- 


•«»)  o  této,  řecké  na  idfic  a  *ri;c  se  rovmOici  formě  obiírnéii  jednáno 
▼  Casop.  česk.  mna.  1835.  atr.  391  sld. 

^)  /.  KiMra  Rozpr.  o  Jmen.  nár.  aUT.  atr.  41—55.  133. 


S.  2Ó.  O  Vmdech,  Antechj  Slovanech.  47 

pqatébo  badatele  zastavoTati  nemá  a  nemAže.    Při  posavad- 

BÉB  YýUada  jména  toho  zapomenato  docela  spAsobem  ob- 

daiiBým  zhloabati  nejdříve  platnost  formy  jeho,  pak  rozbírati 

látko.  Zakončeni  jména  toho  jest  jd.  Slovjanin,   Slov-jenin/^) 

OUL  Slov-jane,  Slov-jene,  jehož  v  národních  jméních  a  Slovanův 

aadmim  zhusta  se  niivá.  Zdef  některé  příklady  na  dOkaz:  cyr. 

•tni&  a  nis.  Bereiane,  Berestjane,  Brjančane,  Bažane,  Dere- 

TJljane  č.  DerevlenCi  Dorogobnžane,  Dijučane,  Dvinjane,  6a- 

ÍUaney  Gliiýaney   Gorodčane,  Ghorutane,  Izborjane,  Jelčane, 

^Kifaiiaae,   Klinjane,   Erakovljane,   Kyjane,  Ladožane,  IJub- 

iane,  Lnčane,  Lokomyaney  Mazoviane,  Minjanc,  Moložane, 

Kerechtčane,   Nevljane^  Orgáne,  Ostrovljane,  "Pii^janey   Pideb- 

^jime,  Po^jane,  Poloéane,  Pomorjane,   Porosjane  č.  Por  áane, 

Posnljane^  Pntiv^e,  By^ane  &  RylčanCi   Seijane,  Sjever- 

jane  č.  Sjeverene,  Smoli^jane,   Sorožane,   Taraáane,  Torop- 

čane.  Tukane,  Ugličane,  Važane,  Velyiyanei  Viljažane;  VU- 

Bjaae^  Voločane,  Vologžane,  Vyčegžane,  Zavoločane,  Zubčane ; 

bsL  Lakizaeharene  (Novoaagořene),  Kotlene,   Trevnene;   srb. 

JBaSvanii  Banatjani,  Br^jani^  Cetinjaniy  Drinjani,  Dabrovčani, 

Chlfflljani  (ve  starých  list,  nyní  Homljani),   Chrvaljani  (Cher- 

vaíanina  Levakovice   1629),    Jadrani,   Karlovčani,  Koua- 

a^uát  Knčani,  Lip^janii  Lozničani,   Mačvani,   Nerečani,  No- 

vjljaiii,  Paležani,  Pomorjaní  &   Pomoreni,.  J^ečani,  Šabčani, 

Sdnnjeni,  Timočani,  Topličani,   Travničam,  fJbyani,  lliičani, 

Zvomičaai;  illyr.  Bračani,  Hvaranii  ViSani,  chorv.  Poknpčani 

(OoliB^iiani);  pol.  Bielszczanie,  Braíiszczanie,  Baszczanie,  Czer- 

szczanie,  Czerwonogrodzanie,   Haliczaniéi    Chetmiászczaníe, 

Inowlodzaniey  Ealiszaniey   Eolomyjszanie,  Eraáwíczame,  Eu- 

jawlianie^  Lgczyczaniey  Malopolanie,  MiúszczamC;  Norczanie^ 

Piászczaiiie,  Piotrkowszczanie,  Ptoczanie,  Podgorzaniei  Podla- 

azanie  &  Podlasianie,  Podnieprzanie,  Potabíanie,  Poloczanie,  Po- 

morzanie,  PoznaászczaniC;  Radomianie^Bavrianie,  Sandeczanie. 

Sinoczanie/Troczanie,  Upitczanie,  Wielkopolanie,  Wietaúczanic, 

Witebszcianiey  Wotoszanie,  Wo^ynianie,  Zwinogrodzanie^  óes. 


^0  Xyn^i  iiaie  čes.  Slovan  Jest  Již  skrácené  m  starého   Sloranln, 
Shfhain.    YH  Caiop.  čeak.  mas.  1835.  atr.  384  ald. 
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Bobrane,  Bydžovené^  Chrndiměné,  Děčané,  Lnéanéy  Lnžičané, 
MUčanéy  Moravané,  Mýtěné,  Polané,  Políčené^  Piované,  Sle- 
zané^ Stodoranéy  TreboTané,  Vislané;  blaž.  Holenjo,  Baki- 
éanjo  atd.  Bedlivé  vyšetřováni  původa  a  významu  tčehto 
jmen  k  tomn  vede,  ief  ona  napospol  json  topicki  Šili  místná, 
odvozená  ode  jmen  krajův,  ostrovův,  m^  hor,  Ml  a  jezer,  ^ 
nikoli  pak  otečná  aneb  rodová,  od  otcův  éelednich  poilá, 
jako  VjatiČi,  Radimiči,  Ljntiči  a  j.,  ani  prostá,  kmenová, 
jako  Srbi,  Leši,  Češi  atd.  Od  krajův  pocházejí  np.  Beie; 
žane,  Derevljane  (Derevy,  zem6  n  Nestora),  Chomtane  {Cbtíb 
rutan,  Goratan,  země,  srov.  §.  36.  6.  1.),  Velynjane,  Ba6* 
váni,  Banatjan^  Konavljani,  Eajavlanie,  Halopolanie,  Pod- 
gorzanie,  Podlaszanie,  Pomorzanie,  Wotynianie,  Lnčané,  Po- 
lané,  Slezané,  anobrž  i  Chrvatjani  a  Srbljani  (Chrvaty  zem6 
n  Const  Porphyr.  a  Dalimila,  Srby  země  n  Gonst  Porph.)  '*) 
a  j.,  x>d  ostrovů  Bračani,  Hvarani,  ViSani  a  j.,  od  měst  téměř 
nejvi&tšíjich  poiet,  np.  Drjnčane  (Drjate8k),Izborjane  (Izborsk), 
Minjane  (Minsk),  Smolnjane  (Smolensk),  Eotlene  (Kotel),  Tra* 
vnene  (Treven),  Dubrovčany  (Dnbrovnik),  Lozniéaoi  (Lozni- 
ca),  Travniěani  (Travnik),  Braňszczanie  (Braásk),  Haliesanie 
(Halicz),  Badomianie  (Radom),  Troczanie  (Trokí),  Ohradiminé 
(Chrudim),  Mýtěné  (Mýto)  a  j.,  od  hor  Voloěane,  BTČjwáf 
Chlmljani  6.  Hjfiiiilíani,  Enčani  a  j.,  od  řek  a  jezer  Boiane, 
Dvinj^e,  Ladé^e,  Píigane  (Pina  č.  Pěna),  Poloéane  (Fo* 
lota),  Timoěani,  Ubráni,  Moravané,  Vislané  a  j.  Toto  nžlváni 
formy  -ane  v  topic^^  (místném)  smysln  tak  jest  obecné,  že  i 
méně  světlá  národní  jména,  jako  np.  Dědošané,  Milčané  a  j.» 
pokládati  lze  za  odvozená  nikoli  bezprostředně  od  jmen  Děd, 
Dědoš,  Mil,  Milec  atd.,  nýbrž  od  osad  Dědoši,  Mild  atd.  Se 
slovanským   okončenim  -anín  ^^)   souhlasí  jak  oo    do  zvnku 


7^  Nelze  tedy  jména  COuralDaní  a  Srbljani  na  odpor  sfavétí  topickému 
výkladn  Jména  Slované,  nebof  fato  nejson  besprostfedné  od  kořene  Chrv  a 
Srb,  nýbrí  od  krajiny  Chrvaty'a  Srby  (srov.  Bavory,  Čechy  a  J.)  odvoraiá, 
ovfiem  pak  ten  veliký  rozdil  zde  místo  má,  že  kmenové  formy  Chrv>at, 
Srb,  Srb-in  v  jazyka  slovanském  od  prastarodávna  v  ožíváni  jsou,  nikoU 
viak  Slov,  Slovin  nebo  Slav,  Slavín. 

^)  Védomof,  Že  -in  jest  pouhý  příznak  jedn.  čísla  mnžskýek,  kteiýi 
■e  ve  mn.  é.  odvrhfO«»  np*  Srb-in,  Srbi,  ňíman-in,  ftímané,  Jako  aeménta^ 
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i  Útky,  tak  CQ  do  význama  latinské  -anas,  np.  Bomaniia 

(Boma),  Padaniia  (F^ns),  Lncanas,  Albanos,  Campaniui,  Sil- 

rarnsy  Montaniia,  Sbenanos,  Secasíanas,  Spartanas,  Ambiar 

xinsy  BrígianiM,  Sicamis,  Thebanus,  Colapianus^  Varcianus  atd. 

VplyYeiii  dzich  jazyků?  a  roziiřenosti  i  bčžiiosti  této  formy 

V' jazyka  aloTaoském  stalo  se  nepochybně,   žet  ona  i  na  dzi 

xaárody   ncjhnstčji   vztaiena  jest^  np.  stsl?.  a  ros.  Bimljane, 

Indianey   Agaijene,  Israiltjeney   Jegyptjene,  Persjene,  Sama- 

Trapezontjene,  Vožane,  Zyrjane,  Meáčerjane,  Sibirjane, 

Rakniané»   Pniiané  a  j.    Podlé  obdoby  těchto  jmen  ne- 

téměř  se   zprostiti  té  domněnky,  ief  i  jméno   Slovjanin 

£•  Slovjenín  '^)  původně  snad  bylo   místní,  krajinské  a  ob- 

mezenéy  kteréž  teprva  ▼  dlouhém  běhu  času  později!  své  roz- 

Uřeností  a  velesiavností  dosáhlo.    Již  skoumavý  Dobrovský, 

maje  nepochybně  před  očima  význam  a  platnost  formy  -anin, 

ytato  slova  se  pronesl:  „Mám  za  to,  že  krajiny,  v  nichž  řeč 

stovanskáy  slovo  slovanské  panovalo,  Slovy  se  jmenovaly; 

odtnd  jména  Slovan  a  Slovák,  jako  Polau  a  Polák  od  poli, 

Moravan  a  Moravec   od  Moravy,  Slezan  a  Slezák  od  SleZ| 

ptvod  8f^   brala.^  ^^)    SnáSciJlee  se  třebas  s  tím  vyrčením, 

is  Slovanin  poilo  snad   od  místného  jména  Slovy,  budiž  že 

phd  časy   některá  veliká  krajina,  anebo  jen  meuSí  třlslo 

vbské  (vindické)  země  tak  sloulo,  nemůžane  nicméně  tomu 

yfra  přidati,  žeby  tento  název  knginy  té  od  řeči  slovanské 

íífi  slova  slovanského  byl  poiel.    Původní,  prostá  a  prastará 

jména  krajin,  zemi,  měst,  řek  atd.  vztahují  se  vždy  k  věcem 

hmotným   a   vlastnostem  jejich,   nikoli  k  nadsmyslným.    Již 

dřevní  vykladači  ukazovali  na  litv.  sallava  (Werder,  Insel), 

lot  sála  (Insel,  Holm),  čud.  sallo  (}\igvíb,  svatý  háj),  selja-ma 


xmané,  méSténín,  méifané  a  J.  Střídáni  forem  -janio,  -Jane,  -jenín,  -Jene, 
ukládá  te  t  pravidelné  proméné  hlásky  e  do  £•  a  naopak,  hluboko  v  on- 
itn^l  jasyka  sloTaoského  lakořenéné.  Ohledsm  na  rozdíl  -ani  (Ulyr.)  a 
jiDO  (Iml.  ras.  atd.)  mamenáme,  že  pnrnf  starií,  drahé  pocdéjii  jest  Srov. 
Cli.  čea.  mas.  1835.  str.  388. 

«)  Fonna  81oy)anin  č.  Slovénin,  Jakožto  Btarií  a  rozžiřenřjií,  sde  aa 
iiUad  položena:  ostatně  o  yedlcjSich  formáeh  Sloyeaec  a  Slovák,  co  do 
▼ýnamu  koncovky,  totéž  plati.    Oboje  sijisté  i  Jméite    aistnim  roT&& 

^Smp  eesk.  mas.  1827.  sv.  1.  str.  8a 
éftfabk,  SloT.  SuroiltMMi.  U.  ^ 
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(bergig  Land),  a  na  pojmenovanoa  odtad  staropruBkon  kra- 
jinu Šalayy;^*)  proti  čemuž  Dobrovský  nedůTodné  namítá, 
že  kořenné  hlásky  ve  slovanitíné  se  nevysonvaji  (srov.  sol 
sfll  a  slaný,  gremjeti  a  břmétí,  homota  a  hmota,  korak  a 
krok  atd.);  oviem  pak  yýkladn  torna  ponSkad  nasvédSnje  to, 
že  dřevní  Skandinávci  právě  ta  krajina  jmenovali  Holmgaidhr, 
pl.  Holmgardhar  (holm  =  salava,  ostrov,  chlum,  ma£  halom), 
v  níž  podlé  Ptolemaea  Stlavani,  podlé  Nestora  pak  vlastně 
tak  řečení  Slované  přebývaU  (§.  28.  č.  1.).  ")  Výklad  teplo 
připomínáme  zde  jen  jako  možný,  odkazujíce  konečné  fitt 
té  rozhodnutí  ^důmyslu  jiných  skoumatelův.  Kdo  při  obeó- 
ném  odvození  jména  Slovanín  od  slova  setrvati  chce,  ten 
tvrditi  může,  že  lokální  forma  -anín  co  výminka  proti  pra- 
vidlu 8  odtaženým  kmenem  slovo  spojena  jest;  srov.  rus.  kK- 
čanin  (k.  křik),  polčanin  (k.  pluk),  Ijudjanin  (k.  lid)  a  j.  Ve 
praktickém  ohledu  pokládáme  za  bezpotřebné,  anobrž  za 
nevhodné,  odříkati  se  stvrzené  svědectvími  Šestnáctera  století 
a  prostonárodním  užíváním  formy  Slovanín,  Slovan,  Slovák, 
-Slovenec,  slovanský,  slovenský,  a  pouze  zosoblivého  vkusu 
sáhati  po  přespolné,  méně  správné  Slav,  slavflký,  jakoby 
přesnivší  a  čestnějáí.  Jméno  Slovanův  zajisté  i  v  této  fvé 
domácí-  způsobe  vykazuje  se  býti  dosti  staré,  zvučné,  dl* 
stojné  a  vetoaemé,  budže  sobě  je  kdo  vykládá  na  slovo, 
nebo  na  slávu,  nebo  niqK>sledy  na  neznámou  krajinu,  čehož 
svoboda  [podlé  míry  známosti  jazykův  a  skladu  Jmen  kaž- 
dému zpytateli  postiti  se  musí.  Opravdová  národu  čest  a 
blaženost  na  jiných  podstatnějších  věcech  ustanoviti  se  musí, 
nežli  na  případném  zvuku  jeho  jména,  při  jehož  užívání  byt 
sebe    krásnější   bylo,    na  původ   a   význam  jeho    obyčejně 


^«)  SaUvy  povstalo  se  SaUvy,  jako  nynéJSi  Slovany,  Šerby  ▼  Latvé  se 
Slovany,  Serby.  Dasbnnr  [př.  1326]  psal  „OoUva  (terra  Praschiae)  Scalovia 
in  qua  Sealovitae.''  K  éeaaá  Praetoríus  posnamenal:  Sehalavo  idem  est, 
qaod  ínsolanaB.  Chronus  enim  ibidem  locoram  moltaa  efiícit  insnlae  et  pea- 
insulas.  Haitknoch  to  přijímá  za  pravé.  Dutburg  Chronica  Prassiae,  ed. 
Hartknoch.  Jeaae  1^9.  4^  p.  72.  74.  U  posd<;)S<oh  Némcův  slově  knO  ten 
Sehalanen^  o  Jehož  položeni  vis  Voiyt  Gesoh.  Prenss.  L  508—510.  arov.  69. 

f^  Pol.  inrawa  (Werder,  Flossinsel,  Htigel).  žaíawiaoin  MfnM)  Jest 
poidoj&i  přiosobeni  Utv.  saUava.  •   . 
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stilleft  bmjanův  sotvy  jeden  nebo  drabý  sobě  kdy  pomydí. 
f  historickém  ohledu  byloby  důležitější,  neiU  toto  sllděni 
kořene  a  výnsmn,  určeni  prrotni  seměpisné  rozsihlosti  jména 
Stované  éili  TyznaiSeni  hraníc  a  větve  kmene  srbského,  kterii 
|fia  nejprve  od  jiných  se  rozeznávala  Ptolemaeos  jménem 
Stfavani  čili  Snovení  vyznačuje,  jak  se  zdá,  severovýchodní 
fossodia  kmene  srbského.  Sídla  této  nejpodobněji  vykázati 
se  mohou  od  hořejší  Dviny  až  k  jezeru  Ilmenskému  a  odtud 
^jiile  na  východ,  t  v  částce  gub.  Pskovské,  Novohradské, 
^9verské  a  Smolenské.  Ale  poněvadž  postupování  Slovanů 
T  prvotní  době  šlo  od  jihu  k  severu,  nikoli  naopak,  mám  za 
to,  ie  někdy  ▼  předhistorickém  věku  větev  fslovanská  přebý- 
vala jiiněji,  t  asi  na  rozhraní  gub.  Minské^  Mobylevské  a 
Volynské,  kdež  podnes  místní  jména,  jako  Slovanské  jezero, 
Slovečna  řeka,  Slovjansk  č.  Slovinsk  město,  Slovjany,  Slovun 
vesnice  atd.,  nejhustěji  se  nacházejí  (§.  28.  č.  2).  V  pozdější 
době  jednotliví  národové,  zvláštního  jména  Slovanův  užívající, 
byli  Slovené  okolo  jezera  Ilmenského  až  do  12ho  stol.  (poto- 
mně Bnsi  nazvaní),  Slovené  vHoesii  až  do  lOho  stol.  (potomně 
Bulharové),  Slovenci  ve  Štyrsku  a  Eorutansku,  a  Slováci  v  hor- 
jiieh  Uhřídi,  kteřížto  oba  poslední  starobylé  tyto  své  názvy  až  do 
dneška  zachovali.  Jestliže  podlé  svědectví  Prokopla,  ujiSfi^í- 
dho,  že  ve  prastaré  době  Slovanům  a  Antům  jedno  jméno  bylo 
obecné,  t  Srbové,  a  podlé  jiných  historických  návěští  někdy 
panování  názvu  Srbův  mnohem  bylo  rozšířenější,  než  Slovanův 
y  prodlení  času  stal  se  toho  zrovna  opak;  jméno  zajisté  Srbův 
víc  a  víc  se  stenčilo,  naproti  Slovanův  zrostlo  vzhůru,  až  na- 
posledy v  písmě  i  obchodu  toto  poslední  stalo  se  všeobecným 
příjmím  celého  kmene.  S  jedné  strany  pojevení  se  znamenité, 
vlastně  tímto  jménem  vyznačené  větve  Slovanův  na  Dunaji, 
v  Moesii,  Pannonii  a  Norikum,  slovutné  od  ní  dokázané  činy 
vojenské  a  jiné  příznivé  okolnosti,  s  jiné  pak  strany  rozdro- 
bcaií  a  rozlezení  se  Srbův,  zatemnění  prvotního  významu  jména 
jcrjich  a  jiné  nahodilé  překážky  proklestili  jménu  Slovanův  na 
mbitínách  názvu  Srbův  cestu  k  samovládě.  Nic  tu  není 
obyčejného,  nic  nepřirozeného ;  se  jmény  mnohých  jiných 
rovně  tak  se  dalo.    V  toku  9ho  a  lOho  stol,  v  čas 

4* 
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eáhabnýoh  válek  NěmeŮY  proti  Vindům,  sjyimánl  do  táiké  po- 
roby a  prodáváni  do  ciziny  neSfastných  lidi  slovanikýeh,  olMá- 
oeno  od  dzojazySniků  vlňtni  národa  toho  jméno  t  obecné' 
s  Tedlctjšim  výzoamem  otroka  čili  raba.  Tady  pošlo  age.  a 
dttém.  slavě,  hoU.  slaef,  Sved.  slaf,  fran.  eselave,  spán.  ectclavo, 
vlas.  sdíiavo.  ^®)  V  t^  způsob;  jak  se  zdá»  přetvořeno  i  jméno 
Srb  v  ags.  syrf  (maacipiam)i  Vlk  ve  stném.  vratadike;  watskv 
a  j.  Jest  to  odvěčný  los  atíiténých  národftv,  že  moenéjif 
jcgioh  podmanitdéy  nešetřlee  svobody  a  samostatností  eizieli 
osob;  nad  to  méné  Setři  čestností  a  čistoty  jejich  jmen.  Jit 
u  dřevních  Řekův  jména  Heloti,  Kares,  Davns,  Geta,  SkyAes, 
Skythaenay  Thratta  (t  Thrakyně)  a  j.  s  vedlejším  významm 
poddanství,  slažebností  a  otroctví  se  nživala  (§.  6.  &  10) ;  stře- 
dovftá  historie  Evropy  vice  podobných  pákladův  nám  po- 
skýtá,  při  nichž  zde  zastavovati  se  zbyto&ié  jest.  '^) 

§.  26.  Bostřidéni  národův  tlovanskýcL 

Rozvrženi  mnohočetnýcb  národův  slovanských  na  jisté 
ffldy  a  pořadí  může  se  osnovati  na  základech  bnď  genealo- 
gíckýcb,  t.  na  rodové  přibnznosti  jednotných  větvi,  buď  poli- 
tickýeh,  t.  na  přebýváni  jejich  v  jedné  vlasti  a  pod  tonž  zem- 
skon  vládon,  bnď  naposledy  jazykoslovných,  t.  na  rozdíln  anebo 
příbuzenství  jejieh  nářečL  Rozřadéní  jednotlivých  větvi  podlé 
rodové  přibnznosti  %ili  poslonpného  jejich  odštěpováni  se  od 
společného  kmene,  jakož  v  každé  historii  vůbec,  tak  jmeno- 


^s)  Kde  a  kdy  to  ponctfprvé  se  stalo,  jeité  není  s  jistotoa  vyšetřeno. 
Zdalii  a  Const  Forph.  a  jiných  jema  souvěkých  Řekův  slůvko  :SxAá/9oc, 
anXafióweév,  amXafiovv,  zDatneii&  toHk  CO  Slovan,  poslovanití,  čfli  otrok, 
otročtí,  spor  jest.  Consu  jRtrph.  De  Themat  p.  25.  Striuer  U.  78.  lOL 
K  víře  podobněji  jest,  2e  to  skřivani  jména  v  Némcích,  u  dochovníkův  ně- 
meekýcli  se  safialo.  U  Ditbmara  (in.  p.  56)  již  čte  se  výras :  divfsa  snnt 
miserabiliter,  sclavonicae  rita  familiae,  qaae  aocasata  venundando  diaper- 
gitnr.  Srov.  Du  Cange  GlosB.  med.  graecit.  s.  h.  v.  7V^.  Gloss.  med  latinit 
8.  h.  v.  Jordán  Oríg.  slav.  TV.  p.  101—102.  Že  hanebný  obchod  se  sj^a- 
tými  Slovany  od  Němcův  ve  středním  vékn  skne  Židy  ai  do  výckodnfeh 
semí  provoEován  by],  z  historie  vime. 

^»)  V  blaienéjfií  aobé  Slovanstva  bylof  ovlem  i  se  jmény  j^ioh  jinak: 
nahoře  jsme  vidélL  ie  Anta  dřevním  GennanAm  znamenalo  obra,  velikáaa, 
hrdinn,  vitéao  (5.  7.  tohoto  §.),  níže  pak  shledáme,  že  Velet  týmie  Qerma- 
nte,  Miléin  pak  Litvanůra  a  LotyiAm  totéž  vynaiBonivalo  («.-él«  6.  tl--4^  10). 
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vM  v«  slovaaaké  nemftie  důvodné  provedeno  býti,  protoie 
poéálkové  jedootlivýeli  národů?  do  daift?  hnstoa  tmoa  pokry* 
ydi  pad^  a  mimo  to  pozdlýii  amiSoil  se  rAsnoro4ýoh  čcied^, 
|Á  Mdostatkn  piiemnýeh  pamitek  jaiyka  j^ícb,  yielikó  na 
poahé  shodč  jmen  zaloieiió  domygij  pochybné  éini.  Tak  nále- 
te prAbéhn  okresu  tohoto  slovanské  národy,  jenž  stoj* 
aiivigi  jména,  v  rosdllnýeby  tytýi  dosti  vzdálených  kra- 
np.  Polány  na  Visle  a  Dnépru,  Slovany  na  Uměna, 
pod  Tatmmiy  v  Moesíi,  €k>ratann,  Bodrice  za  Odrou,  na  ho- 
l(jil  Ti96  A  dohdm  Dunaji,  Chrvaty  v  Haliči,  v  Krkonoiich, 
Nimdeh,  Ooratanu  aDahnatii,  Drevjany  v  Busfch  a  na  Labi, 
Dédlaby  v  Bnsioh,  Čechách,  Pannonii,  Dregoviée  v  Busieh, 
MaoedonU  atd^  o  nichi,  dle  stejnosti  jmen,  že  stejného  rodu 
1^  moU^  domýileti  ae  můžeme;  že  skutečné  byli,  při  nedo- 
atetkn  JiMorických  avédectvi  a  jazykových  památek  tvrditi  ne« 
mftleme,  ježto  vždy  možné  jest,  že  mnohá  i  téchto  jmen, 
jaooee  mistni,  jako  np.  Drevjané  (Sylvaui),  Polané  (Campani), 
Omrvati  (Montani)  a  j.  jen  náhodou  se  srovnávajL  Bozdčleni 
aiiodftv  slovanských  v  ohledu  politickém,  podlé  státův  od  nich 
lakritonýcl^  ačkoli  teprve  v  druhé  půli  tohoto  okresu  možné, 
ae  atrapy  praktické  nmohem  vétii  výhodu  do  sebe  má,  zvlátté 
ielif-li  se  při  tom  rovnouž  mérou  rozdilův,  jež  nás  jazykozpyt 
poanati  nJU-  Védomo^  že  zasloužilý  náS  mluvozpytoc  Dobrov- 
A$  vuéených  svých  spisich  ')  poncjpriré. podal  nám  důvodné 
rostřfdéni  náieči  slovanských,  kteréž,  jsouc  založeno  na  pod- 
stalé  véd,  obzvláštním  gramoiatickém  skladu  jednoho  každého 
z  Bíeh  a  vzájemném  poměru  jejích,  nejen  teď  potřebám  naiim 
doati  iiní,  ale  i  budoucné,  po  lepiím  nékterýďi  nářečí  a  pod- 
nálečl  vyietřent,  s  malou  proménou,  s  některých  za  délidlo 
niivaných  přlznakův  přičiněním  nebo  odfiuiěnim,  vždy  s  pravdou 
oatojf.    Pravda  sice  jest,  že  tato  nářečni  soustava   na  tom 


>)  Dobrovské  SloranU  Th.  I.  S.  159—195.  T^  Lehrgoli.  d.  bahm. 
Spr.  1809.  p.  V.  Téh,  Gesch.  der  b6bm.  Spr.  u.  Lit  1818.  8.  30—33.  T^. 
laittt  Hnga.  slav.  ni— lY.  Jíž  dHye  Dobrovského  róxtffdenf  pFUflIi  Durich 
BibL  SlAT.  p.  265—371.  Adelung  Mitbrid.  n.  61Q.  Námitky  od  aékterých 
•taa  proti  néma  učiněné  9kiJ<  ie  Jen  nékterých  od  Dobr.  syolených  při- 
flHfcftv;   vře  sama,  t.   nstanovený   rozdfl   a  pomér  ftářefif,  Jimi  se  ne- 
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sUvu  jazyka  naiehO;  jakýž  jej  y  noyéjif  době  býti  cqMUhgeme^ 
86  zakládá ;  a  viak  pilnčjii  pftrodu  a  aUurobylostí  jazyka  našeho 
skonináiii  potvrnye,  ie  jak  dalece  ▼  n^dávnčjii  dobé  historie 
oa  jaiyk  náš  jakéi  takéi  své^lko  proatirá,  jíi  i  doeiiiicb 
rosdilftr  mlavy  v  něm  stávalo,  třebas  snad  některá  méně  známá 
nářečí  v  projiti  ěasu  docela  vyhynula  anebo  s  ostatními  se 
slila,  jiná  pak  v  povaze  své  načitě  se  proměnila.  Podlé  sou- 
stavy Dobrovského  dělí  se  Slované  ohledem  na  jazyk  ve  dvě 
hlavni  rotsochy  ěili  pále,  jež  původce  jmenoval  T^oHdl  (ordo) 
jihovýchodní  a  západní.  Kn  prvnímu  pořadí  přináležejí  tiš 
hlavní  větve  slovanské,  ěiníd  zvláitní  oddíly,  t  ruská,  bul- 
harská a  illyrská.  Z  těchto  dvě  skládigí  se  s  několika  jedno- 
tlivých národův,  svého  zvláitního  náře&í  mžív^ících;  a  sice 
ruská  z  VelkorusAv  čili  Moskvanův,  Malorasůr,  Bělomsův  a 
Novohradčanův,  illyrská  ze  Srbův  zadunigskýeh,  CSiorvat&v  a 
vindických  Slovencův,  k  nimž  i  Erajinci  přináležejL  V  Bul* 
hařích  jen  potahmo  na  čas  dvoje  nářečí  roseznalí  se  musí, 
staroslovanské  čili  církevní  (cyrillské,  starobulharské)  a  ny- 
nější bulharské,  (novobulharské).  Ke  druhému  pořadí  přiěitaji 
se  národové  tito :  Lechové  čili  Poláci  s  Kafluby,  Čeckové  s  Mo- 
ravany, Slováci,  Srbové  zalabští,  dle  nářečí  na  dvé,  Homo-  i 
Dolnolužičany,  rozdělení.  Majíce  úmysl  použiti  rozvrženi 
národův  slovanských,  jenžby  k  zaměřenému  cíli  našemu,  t.  ku 
pořádnému  vyčítání  a  přehlednému  sestaveni  podrobných  zpráv 
o  staroslovanských  národech,  co  nejlépe  skmžiti  mohlo,  nikoli 
pak  zanášeti  se  práadným  sUděním  pokrevností  a  rodové  po- 
skHipnosti  všech  jednotlivých,  ve  staré  naší  historii  zpomina- 
ných  větví,  míníme,  že  v  ohledu  tom  následujícím  rozřaděním^ 
na  základech  poKtiďr^ch  i  jazykoslo  vných  zároveň  osnovaném 
potfebám  našim  nejpříhodněji  vyhověno  bude. 

I.  Pořadí  jihovýchodní. 

1.  Oddíl  ruský. 

2.  Oddíl  bulharský, 
a  Oddíl  iUyrský. 

a)  Srbové  zaduniyštL    b)  Chorvatí.   c)  Slované  kom- 
tanštl  čili  vindičU,  jinak  SlovencL 
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n.  Pořadi  západoL 

1.  OddlI  lesk:^. 

Leehové  £Qi  Poláci;  Slezáei,  Pomořané. 

2.  Oddil  {eskosloyenský. 

a)  ČechoTé.    b)  Moravané,    c)  Slováci. 

3.  Oddil  polabský. 

Slované  v  severní  Germanii  osedli;  Latíci   čili  Veleti, 

Bodrici,  Srbové  Iniiétiy  Miliané  a  j. 
O  slovanských  osadách  v  Maloasii  v  §.  30.  č.  6.^  v  Batavii 
a  Britannii  v  §.  44.  i.  o  ^  o  jiných  jinde  na  příhodném  místi 
jednáno  bude. 


ČLÁNEK    IL 

O  SLOVANECH    RUSKÝCH. 

§.  27.  Přehled  dějin  SlovanftT  rntkýeh. 
1.  Hranice  a  rozdily  obyvatelstva. 
Jménem  Slovanův  ruských  zahranjeme  zde  všecky  onyno 
větve  a  ratolesti  kmene  slovanského,  jeni  po  založení  ruské 
samovlády,  ve  dmhé  polovici  9ho  stol.,  v  nedlouhém  prodleni 
iasu  jedna  po  dmhé  k  nově  vzniklému  tomu  st&tu  pfívtěleny 
byly,  a  utrativše  svá  pAvodni^  domácí  jména,  toto  z  ciziny 
k  nim  přibylé  příjmí  svých  panovníkův  sobě  zosobili,  kteréž 
jim  až  podnes  zůstalo.  Nenif  nás  sice  tajno,  že  národové  slo- 
vanští, obývající  v  nesmírném  tom  prostranství  pozdější  ruské 
říše,  pokrevností  a  nářečím  svým  jedni  ode  dmhýdi  načitě 
se  dělili,  rodinami  svými  takořka  obraz  celého  Slovanstva 
skládigíce :  a  však  roztřídění  jich  podlé  původu  a  podoupr 
nosti  kmenové  jak  samo  v  sobě,  pro  nedostatek  rázných 
ndání,  přenesnadné,  tak  též  nadto  ku  přítomnému  dli  naiemu 
méně  potřebné  jest  Zúmyslně  tedy  jemu  se  vyhýbáme,  rádi 
jeho  m*cméně  každému  propouštějíce,  kdokoli,  jsa  jinými 
ohledy,  nežli  naši  byli,  povozován,  jiné  zahrnutých  zde  v  je- 
den obor  slovanských  národův  rozřadění  sobě  oblíbí. ')  — 


*)  Přehled  prainen&v  a  literatury  staré  historie  raské  via  v  Schtdzt- 
roiV  Nestora  I.  Eialeit  1—119,  Karamxiita  Istor.  gosud.  ross.  1.  xxvii— 
XXXV,  y.  a.  BuAU  Verš.  e.  krít  Literát  d.  ross.  Gesch.  Bd.  I.  Moakaa 
1810.  9^.  (dno  nedovriené).  Srov.  téi  A.  Smirdin  Rospis  roes.  knigam.  8. 
P.  1838.  8".  Btr.  in— 234.  (V.  Istor.  ross.)  Kčppen  Spisok  insk.  pamjatQ. 
It.  1823.  8^\  Evjfenij  Slovar'  řosk  pisat  duch.  éina.  M.  1837.  8\  2.  d.  — 
2e  drevnioh  letojpisŮT  domáeieh  vjdání:  LJetopis*  Nestorova,  po  Kenigsber- 
•jbomM  spiska  1858—13081.  S.  P.  17G7.  4"".  I^et.  roskiO^  PO  yikonovu  spiska 
P<a— 1^54].  S.  P.  1767—1793.  4\  8.  č.  GarstvenHy/ Vttopiaee  [1114—1492]. 
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nriTÍIi  jsme,  ie  prostranství  od  těchto  raskýeh  Slovanů  ve 
fyrnifeně  dobfi,  t  od  6ho  do  lOho  stol,  zanjaté  bylo  ne- 
onlrné;  nadbiiný  přehled  faranie  a  končin  jejidi  tehdejších 
ridd  o  tom  kaidého  přesvědči.  Tyto  zigisté  vybíhaly  na  se- 
ver ai  za  jezero  Ihnenské;  blízko  břehův  jezera  Ladoiského, 
odtnd  se  klonily  na  východ  pořlělm  Tverce  ai  k  Volze,  od- 
tud západní  stranoa  řeky  Moskvy  až  k  Oce,  odtnd  jiině  ka 
pramenům  Dona  a  po  Donn  až  do  stokn  jeho  se  Sosnon, 
odtnd  dle  pramenův  Oskoln  k  Dond  a  dle  ř.  Uhle  (Ugol', 
n.  EreU  Orel)  až  kDněpm,  odtnd  přes  roviny  podněprovské 
až  k  ústí  Bohn ;  na  jihu  přes  pomoří  pontické  k  ůstl  Du- 
naje, a  dále  k  západn  severní  stranou  Dnnqe  až  ke  vtokn 
Seretn,  odtnd  severozápadně  k  východnímu  výsadku  Tater, 
z  něhož  řeka  Milkova  se  pramení,  odtud  na  sever  podlé  Tater 
ai  za  řeku  Dunajec,  odtud  rozhraním  Visly  a  Buhu,  asi  ko- 
lytan  dolejtího  Vepře,  až  ke  vtoku  Nurka,  odtud  na  východ, 
vedle  sídel  Jatvězův,  přes  hořejší  Narev,  Hrodno,  Vilensko  a 
ViIkomirBko  k  západní  Dvině  asi  u   vtoku  Dmjky,   odtud 

a  ř.  1772.  4P.  h)eiojpitecArehanp^nrod3kij  [859—15981.  Mosk.  178L  4o. 
Utlepiwc  Nf^orodtkiJ  L  [1017—1358].  Mouk.  178L  1819.  4<>.  IJet  alv- 
IM&^Ja  nrodolL  Nestorov  Ijetop,  [1206—1537].  Mosk.  1784  4°.  LJetopiflec 
^ogonJskij  H.  [946-1441]  ▼  Prodolieiiii  dreyocď  roMUskoJ  vi?liotbiki. 
&  P.  1786.  ^\  2.  íL  IJetopisec  rnskiii  iU  Vrmjanník  [862—1681].  Mosk. 
1790.  4^.  2.  u.  BoskiJ  Vremjanmk.  Mosk.  1820.  8<'.  Dvimkoj  Uetopisec,  ▼  18. 
1.  Drem.  roM.  tít).  Moek.  1791.  8^^.  IJetopiseo  rosky  (od  LehrbergA  a 
9lkreBft  Jmenovaný  ^tarío^i^ý)  [862—15841  \^.Lwow.  S.P.  1792  8^  5.  i. 
IMop.  rnaktja  b  Voskretenskago  spiska  [854—1347]  S.  P.  1793—1794.  4<'. 
8.  €«  Ljetop.  ron.  po  spiBka  Sofijtkomn  VeHkago  Noragrada  [852—1424]. 
S.  P.  1795.  4<>.  Scklfíze/slSíesUir  [a52-980]  Gtótt.  1802-1809,  8°.  a  č.  i. 
MSlUr  (n.  J.  Dobrovský)  Altraaa.  Oesch.  Dacb  Nestor  [852—988]  Berlin 
1812.  8**.  SoJiftkij  Vremennik  [852—1563],  led.  Strójev,  Mosk.  1820—21.  4^ 
%  L  Bask^a  Uetop«  po  spiska  mnicha  Lavrentía  (Jinak  PuíJcinfkáf  Suť 
éaUkéC)  [852—1019],  izd.  Timkouskij.  H.  1824.  4^  Letopitec  Litevský  1 
Rtaský  [1097—1537]  yyd.  Damlmné.  VUna  1827  S^.  Letopis  Kjjevský*  Vo- 

Pkf  a  FskoTský  teprp^  se  vydati  mi.  Srov.  Sopťkov  Opyt.  ross.  bibliogr. 
361—365.  Kalajdovic  Opyt  o  posada.  Novgorod.  H.  1821.  4"".  56—58. 
Mebimtski  O  dskjophaéh  polsMoh.  Warss.  1826.  W>,  158—70.  —  Hlsfiif 
sbM^  listin:  Sobran.  gosud.  gramot  izd  gos.  kane.  Gr.  JV  P.  Rumjamcov. 
M.  1813—1827.  F.  4.  č  Sbomik  Muchanova  Mosk.  1836.  4<'.  —  Z  byzan- 
tfaisk^h  déjepiseů  výtahy  v  Stňtfer  Memor.  popnlor.  II.  Bassica  p.  937— 
1044.  Z  východniéh  od  Prahna  1824,  Bammm-a  1827,  Charmoy  1834.  Srov. 
rH  §.  3.  n.  A.  č.  4.  —  Novějii  dějepisci:  V.  Taiticev  Istor.  ross.  Mosk. 
1768—1784  40.  4.  6.  J.  Ewen  Gescb  d.  Bass.  Bd  I.  Dorpat  1816  8". 
Jt  Karwnxin  Istor.  gosad,  ross.  8,  P.  1818-1829  8«  12.  č.  N.  Poievoj 
Isfor.  rosk.  národa.  M  1829.  sld.  8<'.  a  J. 
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Dvinou  k  sápadu  a  Evstoa  k  seveni  přes  čadiké  jezero, 
yedlé  sídel  Čadftv  až  k  vytčenéma  rozhráni  Čadův  i  Slova- 
niv  mezi  Ilmenským  a  Ladožsk^  jezerem.  PH  vyméřenf 
tomto  severovýchodnich  hranic  Slovanstva  roského  poloieoj 
za  základ  pozd^ii  zprivy  o  nirodech  v  těch  stranich  na 
konci  9ho  a  v  průběhu  lOhostoi.  bytojlcich,  ačkoli  dostí  po- 
dobné jest,  že  někdy,  pfed  velikém  stěhováním  Slovanův  da 
Moesie  atd.  a  vysátím  se  oralsk^ch  Čadův  na  západ,  sídla  a 
končiny  Antův  v  té  straně  dále  k  severovýchodu  se  prostí- 
raly. V  tomto  oboru  zemí  byli  čelnějái  národové  stovaníti 
na  konci  tohoto  okresu,  t.  asi  8Ó9—949,  stariích  zajisté  zpráv 
nám  nestává,  následojicím  pořádem  rozsazeni.  Nejsevemčjí 
ze  vSech  sídlili  vlastně  tak  řečení  Slované,  na  březích  jezera 
nmenského,  jejichž  hlavni  město  Novohrad;  jiin^i  pod  nimi, 
v  nynějších  gobemiich  Pskovské,  Tverské,  Vitebské  aSmoleo* 
ské,  na  hořejší  Dvině,  Volze  a  Dněpru,  Křivicí,  jichžto  města  Is« 
borsk,  Polock,  Smolensk;  oddíl  těchto  Krivičův,  žijící  na  DvinJ^ 
kdež  řekaPolota  do  ní  vpadá,  próz  ván  byl  místním  jménem  Pdlo- 
čané ;  v  Minském  a  Vitebském,  mezi  Pripetí  a  západní  DvinoUy 
meškali  Dregoviči;  vedle  těchto,  ua  březích  Sože»  v  gabemii 
Mohylevské,  Radimiči,  a  nejdále  na  východ,  na  Ooe,  Žiidře 
i  Uhře,  v  gubemiich  Ealužské,  Tulské  i  Oriovské,  Vjatiěi ; 
na  řece  Buhu  obývali. vlastně  tak  řečení  Srbové,  později  dle 
téže  řeky  nazvaní  Bužané;  od  nich  na  východ  Velynjané  2. 
Volyqjané;  jižněji  od  Buhu  k  Tatrám,  v  nynější  výdiodnl 
Haliči,  sousedili  s  nimi  Bělochorvati ;  od  obou  na  východ  meii 
Buhem  a  Styrem,  bytovali  Duljebi  a  vedle  těchto  dále  na  vý- 
chod, v  gubernii  Volynské,  Drevljané,  jejichž  města  Koro- 
sten,  Turov  i  Ovruč  (Vručij);  roviny  od  západu  ke  Dnépni 
příležící,  v  gubernii  Kyjevské,  zaujímali  Poljané,  jejichž  sto-, 
lice  Kyjev;  s  protivné  pak  strany,  po  lekách  Děsné,  Send^ 
Sule,  rozkládali  se  Sjeverané,  jichžto  města  Ljubeč  i  Černigov ; 
nejjižněji  po  Dněstru  a  Prutu  až  do  samého  černého  moře  roa- 
prostírali  se  Ulici  a  Tiverci,  majíce  mnoho  měst  a  hradA  vd 
své  vlasti.  Mezi  těmito,  z  Nestora  a  jiných  letopiscAv  podlé 
sídel  svých  lépe  známými  větvemi  kmene  slovanského  přeb;^* 
valy  mnohé  jiné  menší  a  v  historii  více  ukryté  odnože,  vyh 
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TQulúiufnÁ  ■datnými  a  čelednimi,  dilem  prastarými 
a  ta  Mealorofm  veka  jii  lailými,  dílem  též  nov^ilmí  jmény/ 
1  flklii  nad  jiné  pamatn^Sl  jsoa  Smo^ané,  Lučané,  Tiurovd^ 
Suelcí,  Narevjané,  Djedoií,  Eolpjané,  Siiijané,  Žití£i,  Sta- 
dií!, Sdnra  &  Sď)irei,  Oinradiči,  Bolerd,  Zaprozi,  Netoličí 
(&  Syjetíliči?)y  Tnričané,  Easoriči  č.  Kazeroči,  Latiči,  TaneYci, 
Pmžanéy  Žeravd,  Lnkomljané,  PoroBJané,  Nizovci;  Brodnid 
a  j.  (Vis  §.  28  i.  2—14.)  V  končinách  Slovanův  bytovaU 
národoTé  rtmokmenni,  jidiž  aspoň  jména  tuto  připomenuta 
bodle.  Na  xipada  sousedili  se  Slovany  drobné  národky  litev* 
ské,  roshoiténé  na  pomoři  baltidLém,  v  podkr^ji  dol^Siho 
IQcanna,  Vindavy-a  západní  Dviny,  a  sicei  mimo  již  v  prv- 
ním okresu  vytčené  Prusy,  Goljady  a  Sudeny  (§.  19.  č.  5.\ 
národ  jmenovaný  vlastně  Litva  na  Ňjemnu,  Žmudiní  ve  Žmudi, 
Eoia'  čili  Kuriané  (Eorsád)  v  západních  Euronech,  Zimgola 
(Zínuej<ria)  v  Semitu  čili  ve  východních  Euronech,  Letěla 
t  LoiySí  v  Letech  a  poledních  Livonecb.  U  prostřed  mezi 
Lítvany  a  Slovany,  v  potomním  Podlesí  stanovali  ostatkové 
loapeživýeh  SarmatftVy  Jatvězi  (§.  16.  č.  7.).  Na  severu  roz- 
proattrali  se  mnohočetní  národové  čndští:  Liv'  čili  Livonci 
T  sevemídi  Livonech ;  vlastně  tak  řečeni  Čudi  v  Estonech  a 
na  východ  k  Ladožskému  jezeru,  jqjichž  oddílové  IJudi, 
Tonna  (=Deremela?),  Narova,  přísedící  řece  Narve  a  j.; 
Jam'  &  Jem'  v  Čnchonskn  a  Závoločí  (t  Zálesí) ;  Ves  na  Bělo- 
ocefe,  s  městem  Bělozerskem ;  Meija  okolo  Itostova  a  na  je- 
zeře Eleíčině,  s  městem  Roštovém;  Mnroma  u  stoku  řek 
Volhy  a  Oky,  s  městem  Muromem;  Meščerai  Mordva,  Čeře* 
miaa  jihovýchodně  od  Hery ;  Perm'  v  gubernii  téhož  jména ; 
Jngra,  čili  nynějií  berezovští  Os^áci  na  Obi  a  Sosvě ;  *)  Pe- 
tora  na  řece  Pečoře,  předkové  nynějSích  Zyrjan,  a  j.  Era- 
jiný  na  východu  s  <rf>oji  strany  dolejžího  Donu,  mezi  Donem 
a  Volhou,  a  dále  za  Volhou  od  chvaliského  moře  až  k  vdi- 
kému  pohoří  uralskému,  zaujímali  v  rozličných  dobách  roz- 
liiní  stěhovaví  a  loupeživí  národové   kmene  buďto  uralsko- 

3)  Velmi  podolmé  Jest,  še  Jngríči  ve  dřerní  dobé  přebýTall  téi  na  Fece 
Jigs,  ae  Bápadnl  ttraoy  Uralu.  Sroy.  ^Ggren  Wannwar  ZaToloAJemasiach? 
T  Mém.  de  ť Acad.  VL  %^.  T.  L  Lítt.  6.  p.  526.  Jit  Tatilčer  to  za  pravé 
pfQal,  než  Lelirberg  a  Karamsin  aaplrali. 
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ČHdskiho,  jmenovité  AvaiOTé,  Bulhaři,  Eoiaří,  Ulifí  &  Maďaři 
a  J.,  badto  toreckého,  jmenovité  Peéenéii  č.  Pečeoeiy  Plarci  éiii 
Eomani  Qinak  Uzi),  Itekmani  a  j.,  jedni  drobe  ae  aidel  jejich 
vyfainéjice  a  jednak  do  koniin  Slo?anftvB^  jednak  do  xealab- 
lého  dsařstvi  Byiantského  neostále  vpády  a  nájezify  činiee. 

3.  Nej8tar«i  déje. 

V  tomto  tak  velikém  a  rozsáhlém  prostranství,  a  v  ta- 
kovém rozličných,  menších  i  vétáích,  zvedenéjiíeh  i  divoéej- 
Sich  kmenův  a  národův  sousedství  bytovali  na  počátku  Gko 
stol.  Slované  severní,  od  sonvékýoh  spisovatelAv  feekýčh  á 
latinských  vůbec  jmény  Vinidův,  Slovanův  í  Antův  vysnaéo* 
váni.  Sídla  těchto  Slovanův  mél  na  zřeteli  Jomandes,  do- 
kládaje, že  za  Tatrami  Dacii  obihi^^cími,  po  jejich  levé  k  96- 
vem  obrácené  straně,  přes  nesmírné  prostranství  (per  immenia 
spatia)  lidnatý  kmen  Vinidův  (Vinidaram  natio  populosa)  m 
rozsadil;  ^  tolikéž  Prokopins,  připomínaje,  že  za  národy  na 
maeotském  a  pontíckém  přimoří  kecajícími  (Utniig^y  a  j.) 
další  krajiny  na  půlnoc  nesčíslní  národové  Antův  (cd^vri  rá 
'AvTov  ajxetpa)  zaujímají.^)  A  předce  na  vzdor  tomuto  veli- 
kému rozšíření,  této  náramné  lidnatosti,  anobrž  i  blízkosti  se- 
verních těchto  Slovanův  ke  hranicem  tehdejšího  řeckého  cf* 
sařství  o  domácích  jejich  příbězích  a  dějích  na  počátku  tohoto 
okresu  ještě  vždy  téměř  tak  málo  zpráv  máme,  jako  na  konci 
předešlého.  Příčiny  této  mlčelivosti  tehdejšího  dějepisu  o  kmenu 
tak  znamenitém;  mohutném  a  silném  jii  nahoře  (§.  25.  č.  3.) 
jsme  obšírně  vyložili.  Že  onino  mnohočetní  plukové  slovanští, 
kteříž  hned  po  vyvrácení  hunské  říše  na  dolejším  Dunaji^ 
v  Dacii  a  na  západním  přímoři  Pontu  se  projevHi,  a  uvázavše 
se  v  tyto  krajiny,  neustále  odtud  vpády  do  řeckého  císařství 
činili,  vlastně  z  těchto  severovýchodních  ^zemí,  z  podkrají  ho- 
řejšího Dněpru  a  Donu,  až  i  Volhy,  vystoupili,  z  přemnohých 
jasných  důkladův,  kteréž  nížeji  na  svém  místě  pořádně  před- 
neseme (§.  30.  č.  7.),  za  velice  podobné,  nerci-li  jisté,  poklá- 


*)  Jamand,  Gtt  e.  5. 

*;  Procop  B.  G.  L  IV.  c.  4   p.  673.  Schlóur  N.  O.  356. 


S.  27.  PřMtd  déjifu  61 

m  bau  Které  iriak  byly  příčiny,  jenž  l^ovany,  otoovské  sré 
MBé  tek  fdiee  nilovné,  donutily  opnstítí  gyá  dřevní  sídla  a 
•dhadlnii  se  k  nebespeinéma  losn  stehováni  do  daleké  d- 
BBy,  ne  bes  podniknntí  kniť^eh  bojův  s  národy  jinokme- 
wfwit  o  tom  vtoe  roznmně  doniýileti  se,  nežli  co  za  jisté  a 
jftKwé  vydávati  můžeme.  Mimo  nadobyčejnoa  lidnatost  kmene 
sbvaukého,  vétSi  snad,  než  ji  tehdejší  plodistvost  zemé,  ještě 
■a  amoie  od  pialeaftv  nevyladované,  pohodlné  živiti  mohla, 
m  HBmo  svodný  přiklad  jin^^ch  sousedních  národův  némeo- 
kAo  i  nralského  kmene,  v  rozkošném  jiha  štésti  i  bohatství 
Uedajieieby  donntil  nékteré  severovýchodní  odnože  Slovanův 
ke  itéhováai  tomn,  jak  se  zdá,  i  nátisk  Uralcův,  jmenovité 
Awův,  BiDiarův,  Kozarův,  Uhrův,  a  j.,  tu  dobu  valné  kjiho- 
lápadn  šflfíti  se  a  blízké  národy  ukratnými  válkami  i  nesnes- 
oýflB  danini  stíhati  poéinajíeích.  Opravduhistorie  oněch  éasůV; 
kdykoli  nám  néoo  o  domácích  příhodách  těchto  severních  SIo- 
vaaůT  připoDdná,  téměř  nic  jiného  zvěstovati  neumí,  leč  po- 
hromy na  né  8  této  steny  se  valící.  O  tlačenici  národův, 
klerái  dle  vší  podobnosti  neprostředné  po  smrti  Attilově  na 
hořejší  Volze  nastoupila,  nikde  sice  ničeho  dočísti  se  nelze  ^ 
než  o  vpádech  Slovanův  do  končin  Byzantského  císařství, 
kteříž  po  zjevcei  se  Antův  na  Pontu  tudíž  se  začali,  dosti 
hojné  zmínky  n  letopiscův  Carhradských  se  nám  zachovaly. 
ĚeSeno  jest  nahoře,  že  dotčení  letopisci  mezi  Slovany  na  dol- 
ním Dunaji  až  ke  Dněstru  a  bratry  jejich  Anty  ode  Dněstru 
dále  k  severu  rozdíl  činí.  Podlé  našeho  rozvržení  dějiny  těchto 
Antův  ovšem  do  tohoto  článku  přináležejí;  zatím  ale  pro  spo- 
•Ieino9t  jejich  podnikání  se  Slovany  vlastně  tak  řečenými 
idstnijii  vpádův  jejich  do  Ěecka  vypravování  ke  článku 
o  Slovanech  bulharských  odkládáme,  zde  o  nich  jen  nadběžně 
imlníoe.  Po  nastoupení  vlády  císaře  Justiniana  (527)  nemi- 
nal  prý  žádný  rok,  by  Hunové  (t  Bulhaři  a  j.),  Slované  a 
Antové  nebyli  krajiny  řeckého  císařství  plenili.  Hned  prvního 
léta  panování  dotčeného  císaře  porazil  Gkrmanus,  synovec 
jeho,  vpadlé  Anty  ve  Thracii.  Nicméně  zajlždělif  oni  vždy 
xnova  přes  Dunaj,  jehož  udatný  Chilbud  mocně  proti  nim 
bájil  [531—534],  až  konečně,  pustív  se  do  země  podunaj- 
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sk^ch  SlovaníkVy  tam  se  syými  utbyniil.  Okolo  toho  časa 
[537]  ptípominajl  letopisd  byzantičtí  néoo;  ač  přilii  krátce,  o  vzni- 
klých mezi  Slovany  ar  Anty  rftznicich  a  poilýdii  toho  domá- 
cích vojnách,  při  kteréžto  přfleiitosti  o  některých  důležitých 
právech  a  zvycich  Staroslovanftv  jakoby  mimochodem  se  do- 
vídáme z  rozpravy  o  cviiném  jinochovi  antickém,  na  osoba 
zabitého  Chilbnda  chytře  hrajícím.  Léta  546  vypravil  eisař 
Jnstínian  k  Antům  poselství,  připovídaje  jim  odevzdati  v  driod 
staré,  od  Trajana  vystavěné  mésto  Toiris  s  okolím  na  sever- 
ním břehn  Dunaje  (nejpodobněji  Torna  n  vtokn  Alnty),  jest- 
liby  s  ním  ve  smlonvn  vstoupiti  a  hranic  eisiMtví  proti  vpá- 
dům Hunův  (t  Bulharův  a  j.)  hájiti  chtěli.  Smlonva  tato,  jak 
se  zdá,  nebyla  zavřina ;  viak  nicméně  Anty  ve  vojenské  složbě 
císařův  řeckých,  jakož  něco  dříve,  tak  ještě  i  později  nalé- 
záme v  Itálii  a  v  Asii.  Již  1.  537  vedli  řeěti  vůdcové  Martin 
a  Yalerian  posilku  proti  Gothům  do  Itálie  záležející  ze  1600 
jízdných  Hunův,  Slovanův  a  Antův,  v  Zaduněl  k  tomu  naja- 
tých; po  desíti  pak  letech  [547]  hájilo  tři  sta  Antův,  pod  ná- 
Čelnictvím  řeckého  vůdce  Tuliiana,  udatně  a  s  prospěchem 
přesmykův  Lukanských  v  téže  Itálii  protí  Oothům.  ^)  Něco 
později  [1.  554  a  555,]  byli  dva  přeudatní  a  cviční  nraži 
z  rodu  Antův,  Vsehrd  a  Dobrohost,  vůdcové  vojstva  a  loď- 
stva řeckého  proti  Perianům.  Dobrohost  jmenovitě  spravoval 
loďstvo  na  Pontu.  ®)  Pod  správou  těchto  Antův  nalézali  se  ne- 
pochybně i  pomocní  plukové  slovanští,  jakž  zpráva  o  Slova- 
novi Svaruně  dosvědčuje. '')  Jméno  Antův  slynulo  v  první  po- 
lovici 6ho  stoL  na  celém  Gemomoří;  udatnost  a  cvičnost  je- 
jich zjednala  jim  takovou  slávu,  že  je  němečtí  národové  jmé- 
nem obrův  (ánta)  vyznačovali  (§.  25.  č.  7.),  a  touvěcí  děje- 
pisci nejinače  než  s  podivením  o  jejich  síle  a  zmužilostí  při- 
pomínají. •)  I  neníť  tedy  divu,   že  je   císařové  řečtí   rádi  do 


»)  Doklady  z  pramenů  tíi  a  Striuerm  U.  25—82.  ScAldzer  N.  G. 
847—352 

•)  Agathias  ed.  Ntebukr  I   IH.  c.  6.  p.  160.  O.  21.  p.  186. 

O  Agatkiat  1.  IV.  p.  129.  ed.  Pária.  Siritiet  TL  88.  SchlStéríH.  G.  359- 

>)  «Perítia  pagnandi  in  salebría  angnstíiaqne  eanetos  antecellant  hi 
barbaři.*'  B-ocop.  B.  G.  I  Ol  c.  22.  p.  523,  Strítter  U.  82.  SchlGzer  N.  G. 
852.    aAntaa,  qui  sňat  eomm  (Vioidaram)  fortísiimi.''  Jomand.  Get.  c.  5. 
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ffé  Tojenské  dniby  nsjimali.  Tato  veliki  sliym  Antův  přiila 
ponfikod  k  sateoméiii  ih)  vypařeni  se  hnnsnýob;  převrhlých  a 
nkratDýeh  Avarův  na  Čemomoři,  o  Čemž  jii  jednati  mnsime. 


Avarové,  národ  mezi  Urald   nejoiemetnějfil  a  v  historii 
ataroBtovanské   nejzIópověstnéjSi,   dlonho   na  východa  Volhy 
v  poddaností  chána  tnreckého  podmhovavSe,  po  jednou  nalesli 
Sj^ksob  vymoci  ae  z  tohoto  jha;  načež  1.  657  přes  Volhu  na 
^pad   přefili,   kdež   nejprve   [558]   porazili  a  podrobili  sobě 
jednoplemence  své  Sabiry,  potom  Uturgury^  což  vidouce  Ku- 
turgurové  dobrovolné  jim  se  poddali.     Sousedivše  tu,  na  pon- 
lidLém  ]^moři  mezi  oustfm  Dnéprn  a  Donu,   se  slovanskými 
Anty,  za  nimi  na  severu  obývajícími,  nemohli  propustiti  po- 
hodlné přlleiitosti  k  loupeživým  vpádům  do  žirné  vlasti  slo- 
vanské.   Dějepisci  vypravuji,    že  vlastně  jeden  z  knížat  Ku- 
turgnrův  k  tomu  je  namluvil  čili  raději  jim  k  vykonání  toho) 
po  čemž  duSe  jejich  dychtila,  cestu  poukázal.  Náčelníci  Antův, 
vidouoe  hrozící  sobě  nebezpečenství,  umínili  návalu  tomu  bran- 
nou rukou  se  zepHti,  ale  válečné  štěstí  nebylo  po  jejich  straně; 
vttitní  Avarové  poplenili  i  vydrancovali  jejich    zemi.    Když 
pak  tito,  nemiýíce  na  tom  dosti,  novými  nepřátelskými  vpády 
touž  zemi  znepokojovati  nepřestali,  usmyslili  sobě  Antové  vy- 
praviti k  nim  poselství,  k  čemuž  Mezamir,   Idarízův  syn    a 
Cjelihostův  bratr  •),    zvolen  byl,  jemuž  spolu  poručeno  bylo^ 
aby  o  vyměnění  zajatých  s  nimi  jednal.    Mesamir,   muž  vý- 
mluvný a  chlubný,  přijda  k  Avarům,  příliš  prý  pyšně  a  směle, 
způsobem  vyslancovi  nepříslušným,   k  nim  mluvil    Tím  po- 
bídnutý dorádce  Kotragej  nabádal  chána,  ovšem  k  vykonáni 
podobných,  úmyslům  jeho  lahodících  rad  vždy  ochotného,  aby 
tohoto  muže,  jakožto  nejmohutnějšího  mezi  Anty,  a  mohou- 
cího 8  lidem  svým  všem  nepřátelům  na  odpor  se  postaviti,  se 
8?ěta  sklidil,  potom  že  bez  ostýchání  a  dle  libosti  nepřátelskou 
zemi  pleniti  bude  moci.    Avarové,  přijavše  tu  radu  a  za  nic 

*)  ilf«Cá/«i7foc,  *I^oif tC«of,  Kélá/aoro^  u  Ménandra.  Druhého  Jména 
iloranaký  ráa  a  smk  uhodnouti  neumím.  Východ  -#C«o?  Jest  snad  otoční 
íbnna  -ic,  rua.  -ič.  Hesamir  m.  Mezamir. 
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▼iiivie  ietmoft  TyBlaneAm  povinnou,  bei  básně  pomsty 
vraždili  Mesamira.  Od  té  doby  Bvobodnčji  a  íif^ji  podali  ba- 
biti  krajiny  Antův,  zajaté  a  lonpei  x  nich  n  vďikém  potta 
odhánějíce.  ^^)  Vie  to  stalo  se  mezi  1.  559  a  561.  Opírajíce 
se  na  pravý  smysl  slov  v  Menandrové  svědectví  zavřených, 
v  němž  toliko  o  pleněni  země  AntAv,  nikoli  o  stálém  ji  pod- 
maněni řeč  jesty  a  majíce  zřeni  ka  pozdějším  ndáloatem, 
k  Avar&v  odtamtud  se  vystěhováni  a  Ant&v  svobodné  aobé 
poěináni,  ^>)  máme  za  to,  že  toto  ajiáténl  Antův  bylo  předně 
jen  částečné,  t.  vztahující  se  pooze  na  Slovany  na  polednim 
Dněpru  a  odtnd  dále  k  Dona  osedlé,  podmhé  pak  nedlonho 
trvalé.  Byla  to  bonře  a  vichřice,  zhonbná  sice,  kteráž  ale  bno 
^jinam,  do  západních  kngin,  se  jrfehnala.  Zdá  se,  jakoby 
Avarové  mezi  jiným  i  proto  tak  oupomě  na  východní  Anty 
byli  se  obořili,  aby  pustivše  strach  na  ostatní  západní  Slovany, 
tím  snáze  skrze  tyto  do  středa  Evropy,  pannonského  Podnnaji, 
iohoto  ráje  kočovných  a  loapeživých  kmenův,  eestasobě  otevřeli. 
Nebo  bez  prodleni  spatřujeme  je  stanoviska  svá  naMaeota  a  Pontu 
opouštěti  a  v  západní  částce  dnešních  Uher,  t  v  Před-  i  Za- 
dunají,  k  nevýslovné  zkáze  okolních  národův,  se  rozhostiti 
[563].  Již  1.  663  nalézali  se  v  Uhřich  na  Dunaji,  >'')  kdei 
stálou  stolici  loupežnické  své  říše,  na  devatero  velikých,  rovem 
a  náspy  obražených  leženi  rozdělenou,  ^^)  zarazivSe  [567—568], 
přes  dvě  stě  a  padesáte  let  neslýchané  pohromy  a  bídy  na 
^ejedny  sousední  národy  uvalovali.  Historie  nevypravuje, 
kterou  cestou  a  jakým  způsobem  tam  se  dostali :  to  však  jest 
na  jevě,  že  taženi  jejich  šlo  buďto  skrze  přesmyky  Bozanské- 
a  Rudověžské  do  Sedmihradska,  anebo  skrze  přesmyky  ta- 
transké u  Dukly  do  horních  Uher.  Z  rozličných  okolností,, 
jmenovitě  odtud,  že  Slované  v  Dacii  a  blízko  ústi  Dunaje 


»)  Menand,  Exc.  de  legtt.  p.  100—101.  Strítfer  U,  41—42.  SchUíser 
N.  G.  866-867. 

>»)  Léta  602.  Siriuer  U.  69.  Srov.  1.  690  tamie  rtr.  63,  L  599  str.  68. 

")  Evagrius  H.  E.  I*  V.  C.  1. 

f^  Letení  takové  slove  a  spisovatele?  středoTSkýeh  hringns.  YIz  o  tom 
Monaohi  8*  OaUens.  Gesta  Karoli  1.  U.  c  1.  t  Pmix  Homim.  Germ.  bistor. 
n.  748.  Nid8on-U  ohromné  onyno  hradby  na  Donoi  (S.  82.  č.  6)  okml^ 
avartké? 
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OMdli  sůftali  neodvisli,  a  teprva  z  Uher  od  A?arft7,  aé  vidy 
9  aalým  proipédiem,  podmaftováni  býyab\  ježto  naproti  toiiia 
DaljdB  mesi  Bahem  a  Styrem  v  těžkou  j^ioh  poroba   padli, 
nviratí  he,  ie  sobě  tuto  posledni  dráha  obrali.  O  tomto  pod* 
sněni  Daljebův  zachoval  nám  ctihodný  náš  Nestor  předůle- 
iitoa  zpravily  váienoa  nepochybně  z  národních  pověstí  a  písní, 
v  tato  slova:  „Toho  ěasa  (t  za  panováni  cis.  Herakiia)  byli  i 
JMS,  jenž,  vypravívie  se  na  císi^  Herakiia,   bez  mála  Jeho 
'nniého  nejali.  TitoCHMí  (t  Avarové),  válčíce  proti  Slovanům, 
pokofíli  Diiyeby  a  násilí  ěinUi  ženám  Do^ebekým.    Nebof 
měl-K  kdo  z  Obřínův  někam  jeti,  nedal  zapřáhati  koně  ni  vola, 
oýhfi  rozkázav  npřahnonti  tři  nebo  ělyry  nebo  paterý  ženy 
v  kflleiiaci  (v  teljega),  dal  se  jimi  voziti  >«)  Tak  tito  maěili 
Doljeby.    Byli  zajisté  Obři  velikého  zrostu  a  pySné    mysli; 
nb  viak  bůh  je  potřel,  takže  viickni  až  do  posledního  zoepe- 
■ili  ^y,    I  trvat  pořekadlo  na  Bosi  až  do  tohoto  dne:  Vy- 
^ynnti  jako  Obří,  po  nichž  nezbývá  ni  plemene  ni  dědice.  '*) 
Z  (ěehto  slov  dosti  patrné  jest,  že  Avarové  tito  morovou  ranou 
zkára  vzali:  nad  to  pak  domýSleti  se  lze,  že  to  vlastně  jen 
oddíl  byl  Avarů  v  Pannonii  osedlých,  kterýž,  snad  v  čas  stě- 
hováni se  přes  Halič,  shledav  dobrou  příležitost  podrobiti  sobe 
Bialon  větev  Dn^ebův,  s  povolením  vrchního  chána  zde  se  osa- 
dil. '^    Podobné  odštěpování  se  plukův  jednotlivých  u  teh- 
dejifdi  kočovníkův  nic  nebylo  neobyčejného.  Času  této  zběh- 
losti určití  trodno  *^):  Nestor  jen  zběžně  pří  tom  dotýká  jména 
eb.  Herakiia,  proto  snad,    že   o  dřevnějiich   bojícli  Avarův 


^  Podlé  SfcfTJkoTského,  nenf-U  to  klevetáno,  táhoS  nkratenství  doči* 
■iS  le  nékdy  Basoré  na  Lityanech,  b  tím  rosdilem,  Že  Je  zapřahovali  do 
plahn,  jakobj  se  tomu  od  Avarftv  byli  nanfifli.  Ktwamz.  IV.  B.  80.  pozn. 
114.  Podolmoa  bezbožnost  i  podnes  nékdy  piii  bosenSti  Tarci  na  Slovan* 
káeh:  Q  některých  severoafrikanských  národův  ona  obyč^ná  jest. 

*^)  O  hrosném  mora  mesi  Avary  na  konci  6ho  stol.,  vypravili  leto- 
pis byzantské.  Stritter  (L  728)  Jej  klade  na  1.  599.  Tafcl  (Histor.  Thes- 
ayoo.  47)  před  L  597. 

»«)  Nestor  vyd.  Timkovsk,  str.  7.  Sof.  Vremen.  izd.  Sfrojev  t  6—7. 

")  Kdo  vi,  ncďaoo-U  ohrady  a  náspy  a  Biagierova  v  Haliči  aflstatky 
avarského  hringn?  Srov.  §.  28.  č.  7. 

ic)  Karamz.  L  40  vyjadhúe  se  velmi  neurčité,  prav*,  ie  Avaři  poko- 
ffB  DnVeby  v  6tém  anebo  Tmém  stoL,  pani^ice  v  Daoii. 

SafaHk,  81ot.    SUroiltDOStf.    n.  ^ 
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8  ňekj  známosti  nemčL  Podlé  mého  domnfini  podmanéni  toto 
Dnljebůy  zběhlo  se  v  éas  vpáda  Avar&v  do  Uher  L  563,  před 
pokofenim  Slovanů  ▼  Dacii  a  na  Danaji  osedlých  [584]  a 
pied  ▼ymihinim  poddanosti  od  Slovanův  baltických  [590]. 
Mim  pak  tohoto  svého  domnění  tjto  hlavni  základy.  Jisto 
jest,  ie  braň  a  vláda  Avarův,  již  od  563  v  Uhřich  osedlých 
a  nSkteré  okolní  národy,  mezi  nimiž  i  Slovany  v  Potisí,  sobe 
podmanivších,  mohutné  ratolesti  Slovanů  v  Dacii,  t  ve  dneinf 
Valaohii,  Sedmihradska  a  Mnltanech,  do  L  581  se  nedotkla. 
Lovreta  (Lanritas)  a  ostatní  knížata  Slovanův  nejen  s  pohr- 
dáním odmrštili  žádost  chána,  vymáhajícího  od  nich  skrze  po- 
selství poddanost  a  daň,  nýbrž  i  nestydaté,  vadivé  a  nezbedné 
posly  jeho,  ovSem  nesoudné  a  proti  práva,  zabili.  Poselství 
toto  zběhlo  se  brzo  po  přijití  Avarův  do  Pannonie,  jistotné 
mezi  504—568;  nebo  když  1.  581  chán  na  pozvání  řeckého 
cis.  Tiberia  Konstantina,  přeied  přes  Sáva  do  lUyriknm  a 
Moesie,  odtad  přes  Danaj,  cestoa  od  Řekův  jema  připravenou  *"), 
do  vUsti  těchto  Slovanů  vpád  učinil,  praví  se  o  něm,  že  pří- 
ležitosti té  se  uchopil,  aby  dlouho  pro  ono  zbití  poslův  cho- 
vanou pomstu  nad  nimi  provedl.  '*)  A  však  i  po  tomto  hrozném 
zpuštění  knginy  jejich  a  vymáhání  od  nich  daně  dotěeni  Slo- 
vané zůstávali  předce  od  Avarův  neodvisli:  nebot  již  L  582 
plaoení  daně  odepřeli,  1.  587,  592—601  co  národ  svobodný, 
od  ftekův  za  takový  považovaný,  '*)  s  těmito  váleli  i  mířili 
se,  ano  v  čas  vpádu  svého  do  nlyríkum  posly  Avarův  náhodou 
tam  se  nalézající  zabili,  což  by  jistotné  byli  neučinili,;  kdyby 
se  v  porobě  jejich  byli  nalézali,  aniž  potom  o  nich  se  čte, 
ieby  konečně  od  Avarův,  nezadlouho  od  Bulharů  v  té  strané 
•krocených,  byli  podrobeni.  Mnohem  méně  výpověď  Earamzi- 
novu,  žeby  Antové  ua  Dučpru  a  Donu  v  porobě  Avarův  byli 
setrvávali,  '')  za  pravou  přijíti  lze;  titot  zajisté,  po  osazení  so 

*")  A'(i'fMr.i'u.  I.  U.  26.  pozn.  56.  nenahlíZi  přičinT,  proč  Bajan  touto 
utrauou  proti  Slovanům  tábnal?  Proto  mním.  Se  od  ňekův  k  torna  n^at 
byl,  na  ji'jich  útraty  táhnul,  a  sáin  o  své  lOmS  přes  neprůchodné  bory 
•tMlmihradskt.^  ke  Slovanům  se  prodrati  sobe  netronftil. 

*^)  Cum  igitor  a  muUo  tn'if>or^  hec  haberet,  qaod  iUis  objiceret  etc  . 
Mtnnnd,  p.  IGT).  ^tritter  11.  48. 

"^i  Důkazy  vii  u  .Strittera  U.  49.  §   55,  53.  §.  60.,  55—69.  §.  63—81 

"-)  Kuraihzňi  Istor.  g^dwá^  ross  i,  34. 
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Aw&  ▼  Uhfidi,  poilvali  přede&Iého  svobodstvi,  jakž  palmo 
I  toho,  ie  ĚekAm  proti  Avarům  pomáhali  [602],  pročei  je 
nkkiý  Biýan  skrze  vůdce  svého  Apsicha  vyhladiti  ominil, 
iftoli  to  opét  jeo  pK  pouhých  slovech  a  pohrůžkách  chvastomia 
toho  sAttalo.  ^^  Aniž  lze  namítati,  že  Lovreta  okolo  1.  564 
o  nepřemoženosti  a  neodvislosti  Slovanův  mlavi :  on  zajisté  tím 
jediné  bojovný  svůj  4k  Řekům  i  jiným,  ovšem  i  samým  Ava- 
itB  broaný  národ  v  Dacii  a  na  Danigi  minii,  dobře  věda^  že 
jiní  slovanšti  národové,  jmenovitě  Antové  na  Dněpm  a  Dona 
L  559—561  od  Avarův  přemoženi  byli.  Jestliže  ale  tito  po- 
slední Slované  od  Avarův  nikdy  dokonale  podrobeni,  anobrž 
před  1.  581  ani  jen  vojnou  stiháni  nebyli,  soudím,  že  taženi 
Avarův  do  Uher  šlo  přes  hořejší  Dnéster  a  přesmyky  tatran- 
dLé  a  Dokly  ^*\  kdež  méné  bojovní,  na  počet  nehojni  rol- 
wiĚtl  Doljebi  v  tu  tak  těžkou  porobu  od  nich  uvedeni  byli. 
Úuné  toto  podrobení  Duljebův  poněkud  i  tím  se  stvrzuje,  že 
hned  po  vystoupeni  Avarů  v  Uhřích  již  všudy  Slované  co 
dužebníd,  dělníci  a  ty  týž  i  spolubojovníci  jejich  s  nimi  zá- 
roveii  se  projevuji.  '^)  Titot  Slované  mohli  ovšem  býti  zajatí 
Antové  anebo  podmaněné  odnože  Vinidův  již  v  hunské  dobé 
v  Potisí  osedlé;  leě  já  raději  za  to  mám,  že  Uavní  částka 
tohoto  služebného  lidstva  pocházela  z  podrobené  krajiny  ne- 
štattných  Duljebův.  Vymíníc  ono  již  nahoře  dotčené  svědectví 
o  Antech,  pomáhajících  Řekům  proti  Avarům  [602],  nic  se 
potom  o  dalších  jejich  dějích  po  čas  květu  avarské  vlády 
v  Uhřích  nečte.  I  het  tedy  právem  se  domýšleti,  že  jakož 
ostatní  Slované  zatatranštf,  ^^)  tak  i  tito  východní  Antové  a 


")  Thtonkyhkt  1.  Vni  c.  5.  p.  208—205.  Theophan.  p.  239-241. 
StiiierU  69.  SehWztr  N.  G.  372.  V  řeckém  textu  mylně  1^(>twv  a  iVmrwr 
wMú  *Artdiw. 

^)  Černi  Uhfí,  t  oddU  Ifaďaráv,  1.  889  podlé  Nestora,  též  todyto  táhU. 

»)  Okolo  L  568  Již  ÁTaroTé  a  Slované  spoln  t  Pannonii  bytími;  1.  592 
•troji  Avarům  loďky  oa  Bávé  a  Donaji;  L  592^595  s  Avary  přes  Kra* 
jintko,  Korutansko  a  átyrsko  se  áíM  atd.  První  slovanské  obyvatelstvo 
trckto  krajinek  pofilo  nepochybné  a  Daljebův,  Jakž  to  vysvéddijlo  předné 
■ářeéí,  srbskému  a  ehorvatskému  noipHbaznéjii,  potom  Jméno  knye  Dnljeby 
é.  Diidleby  i§.  86.  é.  1.  3.  §.  42.  č.  3}  Dn^ebi,  Srbi  a  Chorvati  sonsedili 
nj^kdy  sa  Tatrami  rovnéž  tak,  Jako  potomně  v  Noriknm,  Pannonii  a  Illyriknm . 

^  Theophyl.  1.  V.  c.  2,  Strittar  H.  53—54.  SchlSzer  N.  G.  363-864. 
í*Tov.  8.  37. 
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dalSf  sousedé  jejich  na  Beredoé,  zapadni  Dyiněy  Uměnu  a 
hořejSl  YolzO;  v  celé  té  době  při  srobodstvl  srém  se  zacho- 
vali; a  že  nefitésti  to  otrocké  poroby  nad  to,  có  náin  Nestor 
o  Dnljebfdi  vyprarajC;  dále  v  té  straně  se  nevztahovalo.  No- 
véjSi  dějepisci  vůbec  rozsihlost  panství  Avarftv  rádi  nad 
pravdn  zveličují,  vydávajíce  Enži  a  Volhn  za  hranice  HSe  je- 
jich, načež  jistých  důkazft  v  sonvěkých  pramenech  nestává* 
Počasné  ni^ezdy  Avarftv  oviem  dosti  daleko  zasahovaly :  stálé 
vSak  jejich  panství  bylo  jen  ve  dneSnídi  Uhřích  a  v  Rakonskn. 

4.   Nadvláda  Kozarúv. 

Po  klesnuti  moci  avarské  dlouho  Slované  ruští  žili  ve 
svobodství,  hledíce  svých  živností,  orby,  hospodářství,  řemesel 
a  kupeckého  obchodu :  aspoň  pramenové  historie  středověkové* 
nic  nám  o  válkách  j^ich  s  cizími  kmeny,  nad  to  méně  o  nfif^ 
jaké  jich  od  těchto  odvislosti,  až  do  začátku  9ho  stol.  nepil- 
pomfn^í.  JsouC  sledy,  k  nimž  mimo  jiné  počítáme  monety 
mahomedanských  národftv  8ho  stol.,  v  hojnosti  v  okolí  Novo- 
hradu  a  jinde  vydobývané,  podlé  nichž  domýSleti  se  lze,  že 
staroslovanská  města  Novhorod,  Ljubeč,  Cemlhov,  Kyjev  aj., 
zvláfitě  v  této  době  kupeckým  obchodem  znamenitě  zkvetla, 
a  že  obchod  ten,  o  němž  Nestor  připomíná,  splavnými  řekami 
od  jezera  Nevského  do  Pontu  a  Řecka  pořád  svobodný  prft- 
chod  měl.  Teprve  asi  na  konci  8ho  stoL  zahrozila  východ- 
ním Slovanům  nová  zhouba  od  Uralu  a  Volhy.  Eozarové, 
národ  nápodobně  Avarům  kmene  uralskočudského,  *^  by- 
dlevSí  od  3ho  až  do  7ho  stol.  na  pomoří  chvalinském  okolo 
ústí  Volhy,  v  zemi  jmenované  Berzilia  čili  Barzelch,  vystou- 
pili ze  svých  starých  sídel  [ok.  650]  a  podmanivie  sobě  částku 
Bulharův  na  Donu  pozůstalou  i  zaplavivše  pomalu  lidem  svým 
všecky  krajiny  na  Pontu  a  Maeotu,  až  i  poloostrov  taurický 
[ok.  790 — 800],  obořili  se  na  východní  Slovany,  a  sice  nej- 
dříve na  Polány  Kyjevské,  potom  pak  i  na  Sjeverany,  Vja- 
tiče  a  Badimiče.  I  poštěstilo  se  jim  nvesti  sobě  dotčené  ná- 


^^  O  Kozarech   nejnověji    psal   Grigorjev   Obzor  polio.  istor.   Kozar. 
v  Žorn.  mioist.  prosvjeii^.  S.  P.  1995.  (pi^ědnáni  mnS  nczn''mé). 
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nij  dovanské  ▼  Bimoa  poddanort  a  poplataost  Nestor,  je- 
ěaý  avidek,  a  nfihoi  nám  památka  této  události  se  laoho- 
lafa^  irypímviúe  o  ai  y  tento  způsob :  Eyjeváti  dali  svjha  pod- 
a^nitflWm  po  meči  od  dymnika  (t  od  domu),  a  kozariti  staroi 
T  boleatiiém  předctténi  zvolali,  piý,  my  bademeC  poplatoici 
tUito  lidí,  nebo  mečové  j^ich  s  obou  stran  ostři  json,  naie 
pak  iaTk  toliko  po  jedné.  ^^  Patrnof,  ie  povídka  tato  plodem 
JBsi  lOho  nebo  lího  stoL,  ifastné  doby  zbrani  ruské  a  poko- 
iaai  Kosařův.  A  viak  podmanitelé  nebyli  spokojeni  samými 
Bieéi,  nýbri  naloiili  [př.  8ó9]  na  Slovany  i  jinou  daň,  berouce, 
jak  letopisee  praví,  po  veverčí  koii  od  domu.  ^')  Poplatek 
tento  byl  přiměřený  povaze  krajin  severních,  v  nichž  teplý 
ed&v  jest  hlavní  potřebností  každého  člověka.  Slované,  pro- 
vodíee  kupecký  obdiod  se  vzdálenými  národy  a  válcýíoe  s  Ěeky 
•  jE^lmaqy,  jistotně  znali  cenu  stříbra  a  zlata;  než  kovové  tito 
tehdái  snad  u  nich  jeStě  nebyli,  co  běžná  mince,  ve  viedním 
a  prostonárodním  užíváni.  Zlata  a  stf íbra  hledali  Eozaři  v  Asii 
a  Carhradu;  v  Ruších  přestávali  na  plodinách  přírody,  jichž 
každý  měl  hojnost,  a  jichžto  zbytek  Eozaři  snadně  jinam  pro- 
dávati anebo  zaměňovati  mohli.  ^®)  Času  nájezdu  kozarského 
zevrub  určiti  nelze:  Nestor  míní  dobu  o  něco  dřevnějií,  nežli 
jest  i^ytí  Varjahův  do  Slovan  [859;  861],  a  vSecky  ostatní 
okolnosti,  np.  podmaoění  od  nioh  Gothův  v  Taurídě  mezi 
787—800,  stavění  pevnosti  Sarkel  na  Donu  k  hájení  bránic 
řiie  jejich  proti  Pečencftm  [1.  839]  atd.,  nasvědčígl  tomu,  že 
Eozaři  asi  v  poslední  čtvrti  8ho  stol.  panství  své  až  ke  Dněpru 
a  Oce  roziířili,  bydlící  tu  Slovany  sobě  v  poplatnost  uvedie.  ^') 
Ostatoě podmanění  toto  stalo  se  bez  krve  prolití:  Slované  Ey- 
jevští,  slyíevie  žádost  Eozarův,  po  uvážení  věci  za  prospěšné 


«)  Aertor  bd.  Timkoosk.  str.  10.  Sof.  Vrem.  ijsd.  Strojev.  I.  9. 

»*)  yeator  izd.  Timkovak.  8tr.  12.  Sof.  Vrcm.  ixd.  Strojeo,  1 .  12. 

»>j  Schldzer  Nestor  m.  64  se  táže:  Proč  Kozaři  brali  v  daň  ve?cr6í, 
a  ne  mcdTědi  kůže?  Načež  zavírá,  že  Slované  neměli  bráni  k  loveni  med- 
Téd&v!  —  Kozaři  brali  daň  v  kožich  zvířat  obyčejných  a  v  hoj  not  ti  ee 
meházcjícich ;  mimo  to  vercréí  kule  k  odčvn  ]im  byly  potřebnéJSí  nežli 
medvédí.    Karamzin  Istor.  I.  B.  48   pozn.  8d. 

'»)  Karamzin  h  41  praví,  že  buďto  na  konci  7ho  aneb  v  toku  8ho 
stoU  což  pHlíí  jest  neurčito  Srov.  Thunmann  Unters.  Ub.  (JsU.  Vttlk.  123 
— 12fl.  132—133 
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aznaH  k  šachováni  mim  nvoliti  86  ku  poplatku.  Anii  poton 
jaké  patrné  důkazy  a  sledy  y  domácích  letopisedi  nacházíme 
žeby  panství  Eozajftv,  podobně  jařmn  hnnsných  Avar&v,  ni 
Slovany  zkáxn  a  zhonbn  bylo  nvalflo;  ovšem  pak  odjiniic 
známo  jest,  že  mravové  jejích  byli  mnohem,  nežli  těchto  drán 
ciřův,  krotil  a  zvedenějSl.  Panováni  Kozarft  ve  Slovanech 
niinili  konec  Yarjahové,  a  sice  dobrodruzi  Askold  a  Dir  v  Po- 
lanech  1.  862,  knize  Oleh  v  Sjeveranech  a  Badimičech  1.  883, 
a  naposledy  kníže  Svatoslav  ve  Vjatičech  1.  964.  *^  Mimo  jii 
dotěenou  pevnost  Sarkel,  jmenovanou  rusky  Bjelajavježa,  ^ 
připomeneme  zde,  že  i  ttk  řeěené  Eajanovo  hrástě,  blízko 
Charkova,  a  jiná,  jmenovaná  kozarskými,  blízko  Voronetej 
jsou  památky  jejich  někdejších,  třebas  odjinud  nám  neznámýeli 
měst  a  hradův.  Neméně  výrazně  dotrvalo  jméno  cizího  toho 
národu  ai  našich  časů  ve  jménech  mnohých  vesnic  a  osad 
v  rozHěniých  okolích  Ruska,  budto  po  lidu  tam  zavedeném, 
anebo  z  jii^eh  nahodilých  příčin,  np.  Kazarec,  Kazaríé,  Ka- 
zariěi,  Kazarinovo,  Kozarovka,  Kozary  a.  j. 

Převaha  bojovných  Avarův  a  Eozarův  na  východu  uva- 
lila sice  některé  těžkosti  a  nesnáze  na  jednotné  národy  slo- 
vauiské,  úieji  s  nimi  sousedící  a  tudy  útokům  jejích  nad  jiné 
přístupnější;  větší  však  částka  Slovanův  severních  vládě  jejich, 
nad  to  za  krátký  čas  trvíglcl,  nikdy  podrobena  nebyla.  Bouře 
od  jedněch  i  druhých  vzbuzená  přehnala  se  končinami  sever- 
ního Slovanstva,  nezasahii  do  jádra  jeho,  a  žádných  podstat- 
ných proměn  v  něm  nezpůsobivši.  Mnohem  důležitější  byly 
události,  kteréž  nedlouho  potom,  t  polovicí  Oho-stoL,  na  západu 


»>)  Ar<f.>r  Itd.  Tímloftk.  str.  18.  15.  85.  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev  I.  13. 
45.  A'<frrmi;i*ii  Istor.  ros.  ross.  I.  117.  I2i>.  172. 

^)  8ark«l  dili  I^jfliOAri^^^A.  fec.  a'),T(»or  oamtior,  kozar.  snad  Šorekill 
(V  nářf^i  Curalskt^in  šort^kill  podnes  znamenA  tolik  co  bílý  dům\  hrad 
Jii  v  ]3t<^m  stol.  T  nimn  Mici,  stál  na  Dona,  kdei  nyní  BJelajeva.  blíže 
kotAcké  staniif  Kai^alinskt^.  Const.  Ihrj*h.  A.  I.  c  42.  p.  112  Po^och! 
Voyoffo  dans  lo$  stoppoa  dAstrakhan  I.  17.  Karamzin  Istor.  I.  B.  51.  poin. 
90,  V.  pom.  ISn.  Klaftn^th  Tnhl  de  TAsie  p.  272.  Týz  v  Nouv.  Joarn  ' 
Atíat,  II  418.  nnhn  Mjujnx.  Hlr  d.  Liter.  d.  Ans).  183r».  N  79.  NopodaHló 
jrat  urdťui  |K>lohy  v  /rArZ-r^t/V  rnterci.  str.  383  sld. 
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•e  ibébly,  nebof  beiprostředuým  jejich  nidedkem  bylo  Bjeduo- 
obH  Tiedi  Slovanův  roakých  pod  iezlem  jedinélio  panovníka, 
a  laloieiii  mohntné,  až  do  nanich  čaaův  dotrvalé  samovlády. 
Plvodové  tohoto  konečného  změněni  dotavadnich  vztahův  tam- 
nijSldi  národův  byli,  podlé  vypravováni  domádch  letopisftv, 
knoie  germánského,  kolene  nonnanskéhO;  čili,  jak  hned  nvi- 
dfme,  skandinávského,  jmenovaní  Yarjazi  ěili  Bosi.  Již  nahoře 
jme  dokázali  (§.  18.  č.  9),  že  pomoří  baltické  a  zeměodtnd 
sa  výehod  ležid  byly  od  prastarodávna  ode  skandinávských 
dobrodrnhflv  příčinou  zbíráni  kořisti  zhusta  navštěvovány.  Jsou 
riedy,  ačkoli  historicky  nedosti  světlé,  že  od  té  doby,  co  Skan- 
dinávci se  sarmatskými  Alany  čili  Asy  naHaeotu  a  hořejiim 
Dn&pmi  se  pletli,  zabíháni  jejích  do  krajin  východnich|  jme- 
DOTBDých  Gardhar  (mn.  č.),  Holmgardhr,  Gardhariki,  Anstnlki, 
Anitrvegr,  Ostragard,  t  do  nynéjiího  Buska,  a  do  Řecka 
(Orikia^  Grikkland),  ačkoli  čas  po  čase  zastavené,  př^ee  nikdy 
ede  nepřestalo.  Hlavni  útok  těchto  smělých  nájezdníkův 
obráeen  byl  proti  slabým  národům  litevským,  Pruáanům,  Lit- 
vuiům,  LotySům  a  Kuršinům  anebo  proti  čudským,  Ludinům, 
Jemcům,  Čochoncům  a  j.,  jakožto  ku  baltickému  moři  nejblíže 
přisedidm.  A  však  i  vnitřek  tamnějšich  zemí  a  kngin,  od 
mnobočetných  a  přelidnatých  národův  slovanských  zaujatý, 
nebyl  navštěvováni  jejich  docela  prost,  ačkoli  není  průvodně, 
žeby  již  tehdáž  některé  slovanské  země  pod  jejich  moc  a  ruku 
byly  se  dostaly.  E  víře  podobné  jest,  že  přicházeni  Varjahův 
do  Slovan  bývalo  raději  mirné,  nežli  nepřátelské,  a  že  Slované, 
eo  lidé  zvěděni,  krotcí,  pokoje  milovni  a  obecných  práv  a 
obyčejův  národních,  zvláště  pak  pohostinství  a  propůjčováni 
svobodného  průchodu  neškodným  hostům,  nad  míru  šetrní, 
dobrodružským  výpravám  varjažských  plukův  na  Čemomoři  a 
doňecka,  prastarou,  od  Nestora,  Konstantina  Porphyrogennety 
a  Adama  Bremského  ^)  vyznačenou  cestou  po  Něvě,  Volchovn, 
Lovoti  a  Dněpru,  až  potud  se  neprotivili,  pokud  tito,  odmču- 
non  šetrnosti  národních  práv  skrocováni  jsouce,  domácího  po- 


*»)  Ntitor  izd    Thnkovfik.  p.  4.   ConsL  Brrph.  A.  I    ap.  Strítt,  H.  p.  982 
Adam.  Brém   Hiít.  eccl.  1.  H    c  13. 
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koje  a  ivobodstvi  jejich  méliiii  nepřenSilL  Možné,  ie  ncýedni 
elovaníti  ochotnid  těmto  Nomumťkm  na  xiletech  jejich  do  krajin 
východních  i  sami  tovaiyiiH.  Jesttiie  tedy  1.  838  o  stiinoatí 
SveonŮY  čiH,  jak  je  Čadi  a  Slované  jmenovali,  Bos&v  iteme, 
poslaných  z  Carhradn  do  Němec  k  eis.  Ludvíkovi,  a  židiýicieh 
volného  prftchodn  do  Skandinávie^  poněvadž  prý  obyěejnon 
eeston  přes  sever  pro  zuřivost  taméjiich  národftv  domft  ae  na- 
vrátiti nemohon,  '^)  tedy  nám  to  za  důkaz  sloužiti  může,  že 
loapežnictvfm  Skandinávcův  a  sáhnatim  na  svobodstvi  Slova- 
nův dobré  srozoméni  mezi  oběma  národy  tehdáž  již  zmieno 
a  hněv  i  pomsta  těchto  povzbuzeny  byly.  Kterého  ěasn,  re 
kteiých  koněinách  a  jakým  válečného  Stěsti  střídáním  tyto  ne- 
přátelské potriky  mezi  oběma  národy,  Skandinávci  i  Slovany, 
se  započaly,  o  tom  nám  historické  památky  dostatečnýeh  a 
věrných  zpráv  nepodávají.  Domácí  letopisec  Nestor  o  nepřá- 
telském ^páda  Varjahův  ponejprve  na  L  859  připomíná,  ne- 
pochybně jediné  proto,  že  o  jiném  dřevnějším  ničeho  se  ne- 
dověděl; nebo  věc  zřejmá  jest,  že  ani  letopočet  jeho  za  neo- 
mylný, ani  tento  vpád  proto  samé,  že  jej  Nestor  nejdříve  klade, 
.  za  první  s  jistotou  jmín  býti  nemůže.  ^*)  Cizozemští  prame- 
nové, jmenovitě  historie  dánská,  podlé  starých  národních  zpěvů 
a  pověstí  od  Saxooa  příjmím  Grammatika  sepsaná,  a  tak  na- 
zvané skandinávské  pověsti  vypraviúit  sice  dosti  obšimě  o  vý- 
pravách Skandinávcův  a  Danův  do  Slovan  v  5—8  stol.  po 
•Kr.;  ale  zprávy  tyto  buďto  hmatavě  jsou  báječné,  plaehé  ne- 
rudý bezuzdné  obraznosti  zpěvcův  normánských,  buďto  tak  po- 
matené a  všeho  chronologického  základu  zbavené,  že  s  nimi 
ve  kritickém  dějepise  ničeho  počíti  nelze.  Co  jmenovitě  Saxo 
Orammaticus  o  válečných  tažeoieb  dánských  a  švédských  krá- 
lův do  Slovan  a  krajin  východních  od  věku  Kristova  až  do 
panování  Karla  Velikého,  anobrž  až  do  lího  stol.,  vypravuje, 

•  »•)  Annal.  Bertin,  ad  a.  839.  v  Períz  Mon.  Germ.  I.  434.,  Mw-atori 
«or:pt.  rer.  Ital,  T.  II.  p.  525.  Srov.  ScMózer  Nestor  U.  179-183.  Geíjer 
fíoich.  Schwed.  1.  87. 

■*)  V  některých  rkp.,  0TÍem  poadějSleh,  cte  ae  velmi  připadne  «Varjasi 
pnchodjaive  iz  Zamoija"  Schlfisrr  Nést.  II.  153  ,.Waiilger,  welche  von 
lentoii  des  Mofroa  zn  kommen  pflefften.''  Dobrovský  a.  Mmller  Nestor, 
atr.  80. 
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X  toho  leda  bámioí  8  prospěchem  yáiiti  mohou;  praTdivi  hi* 
rtorie,  aé  ehc^  úmjshi  svéma  yérna  býti,  yetkánl  těchto 
■otamn  do  osnoyy  své  snaině  se  varovati  mnaf.  ^^  Neméně 
Kehý  v  buBtoriekém  ohledá  jest  výnos  kritického  skoamini  pů- 
fsdnlch  skandinávských  pověsti,  v  nichžto  o  dávnlch  vpádech 
Xomiaiiův  do  Slovanstva  šminky  se  ději.  Pověsti  tyto  oviem 
poěnne  již  od  8ho  stol.  naplněny  jsou  zprávami  o  nájezdech 
Skandinávcův  na  Aostrvegr  a  Biarmii,  t  na  nynější  Raško ; 
podlé  nich  skandinávské  knize  Eymandr  přijmim  Stariii  pra- 
otec mohntného  a  slavného  rodn  panovníkův  skandinávských, 
jmenovaný  králem  Holmgardn  a  GÍordharikn,  založil  prý  dávno 
pied  Borikem,  velikou  řiii  ve  Slovanech,  pokořiv  sobě  Livony, 
Eslony,  liem,  Novohrad  a  jiné  zapadni  země ;  tolikéž  jiný 
norveiský  král  Hsdding  proniknul  piý  řekou  Dvinou  až  do 
Poioeksy  jeitě  před  přibytím  Varjaho- Rusův  do  týchže  krajin 
ald.  A  však  i  Slované  na  vzájem  podlé  týchže  pověsti,  ná- 
sledigice  přikladu  svých  sousedův,  spoleěně  s  Čudy  vystupo- 
vali na  divadle  hrdinských  ěinův,  válěice  s  Normany  po  moři 
i  po  suchu,  a  byvše  mezi  jiným  s  nesěislným  množstvím  svých 
kiděk  přítomni  a  účastni  veliké  bitvy,  svedené  I.  736  při  Bra- 
valle  na  březich  Skanie  mezi  dvěma  normanskými  králi  Haral- 
dem  a  Sigurd-Ringem.  ^  Podobných  zpráv  posk^tajl  skan- 
dinávské pověstí,  zvláště  potahmo  na  pozdější  ěasy,  v  dosti 
velikém  počtu,  ^')  i  jest  naděje,  že  seberou-Ii  a  vydaji-li  se 
všecky,  jichž  posud  stává,  hojnost  jejich  ještě  znamenitě  se 
rozmnoží;  ale  mnoho-li  tím,  jakž  někteří  se  naději,  dějepis 
staroslovanský  získá,  toho  potvrzeni  od  budoucnosti  očekávati 
se  musí.  Podlé  našeho  domnění  jsou  to  pramenové  příliš  kalní 


^  Přehled  těchto  b^i  viz  a  Karatmina  I.  B.  55—57.  poaui.  96.  a  po- 
rOTOci)  8  tim  Dahhnann  Fonchnngen  Bd.  I.  S.  149— 402i  irláSté  str.  1il8 
M ,  840  lid.,  252  sld ,  268  sld.,  312  sld. 

»)  Eymimdar  Sága  Hafniae  1S33.  S*".  Srov.  Dorpat  Jahrb.  1834 
mt  I.  8.  8—19.  U.  97—106. 

^)  Snorro  ve  své  Heimskríngle  (c  15.  sq.  Geijer  Oesch.  Sohwed.  L 
S.  85.  801—308)  též  na  mnohých  mistech  připominá,  kterak  hrdinové  a 
kiAiové  iveditl  a  třídj  Ynglinguv  v  rozliéných  časich,  dávno  před  9týiii 
ttel.,  vcjeniki  taieni  do  kr^fia  východních  AnBtrvegr  ivaných  předseviaU, 
a  některé  s  nich  prý  sobe  i  podmanili,  jakž  o  tom  jit  zhora  §.  8.  č.  11. 
a  §.  la  é.  9.  mi8tn«Ji  vyloženo. 
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a  podezřeli,  bychom  jim  stejné  viiností  s  domáeimi  naáimi 
letopisy,  anebo  dokonce  přednost  před  těmito,  Jaki  něktdPi 
chtí,  *•)  přisoudili  Chronologického  pořádku  a  jistoty  vypra- 
Yovaných  podrobností  iádný  soudný  zpytatel  pohledávati  ne- 
bude T  poYldkáchy  jejichž  základem  jsou  zároveň  děje  pravdivé 
i  smyšlené,  pramenem  oustni  podáni,  nástrojem  básnické  pfí- 
oděni  a  cilem  chováni  i  kojeni  p^chy  národních  hrdin,  zve- 
ličováním dobrodružských  činAv  praotcův  jejich.  VšeckOi  ěe- 
hož  z  těchto  starých  pověstí  pro  kritický  dějepis  slovanský 
vydobyti  lze,  záleži  v  těchto  několika  prtkpovědech,  ie  -Skaň- 
dinavčici,  nájezdnici  a  lopiěi  téměř  celé  tohdqii  Evropy,  dávno 
před  přibytím  varjahoruských  knižat,  i  již  v  &— 8mém 
století,'  zhusta  navštěvovali  Slovan^  že  řični  cestou  puto- 
vali na  Čemomoři  a  do  Ďecka,  že  nesouce  spokojeni 
loupením  krajin  pomořských  od  LitvanAv  a  Čud&v  osed- 
lých, nýbrž  dychtíce  po  bohatství  kupeckých  měst  slo- 
vanských, Novohradu,  Polocka,  Smoleoska,  Ljuběe  a  j*,  nar 
posledy  i  o  Slovany  se  pokanšeli,  hledíce  je  sobě  v  podda- 
nost a  poplatnost  uvésti,  že  však  tito  z  počátku,  snad  za 
dosti  dlouhý  čas,  nápadům  jejich  úsilně  se  vzpírali  a  je  bran- 
nou rukou  z  končin  svých  vyháněli.  Jsou  to  všecko  věci  ne- 
jen samy  v  sobě,  soudic  podlé  položeni  a  povahy  dotčených 
dvou  národův^  nad  mim  pravdě  podobné,  ale  i  pozdějšími 
svědectvími  domácich  letopisův  dostatečně  stvrzené.  Toto  po- 
znamenavše, obratme  se  již  nyní  k  čistějším  pramenům  hi- 
storie sevemiho  Slovanstva.  Nejstarší  letopisec  ruský  Nestor 
zapsal  k  1.  859  a  862  památku  dějův  mezi  cizinci  Varjahy  a 
domáeimi  Sloveny  i  Čudy  v  tento  spůsob:  „Léta  6367  (  iz  859) 
měli  daňVarjazi  ze  zámoří  od  Čudův,  Slovan.  Mery,  Vesův*') 


«o)  v  eelc  jejich  SenkovskiJ  v  pojednáni:  Skandin.  sagi,  ▼  BibL  dlja 
čtenUa.  S.  P.  1834.  T.  I.  1—77. 

**)  Jméno  Vesův,  zde  i  v  následajlcím  mfaté,  téměř  ve  vSech  rkp.,  i 
těch  n<48tarSích,  Jediný  Král.  č.  Radz.  vyjmnc  (v  němi  správné  „i  Křivici 
i  Vsi)  zpotvořeno  do  ^vsi,  vsja,  vsjech."  Schlózer  Nestor  ni.  16 — 16. 
MúUer  i  Dohrovslcý  Nestor  80.  Karamzin  I.  144  Aretfhahv  v  Trud.  Obšé. 
Ist  1828.  IV.  58,  též  ve  VJestn.  Mosk.  1823.  XI.  316—317.  «V»I  Kriv!či« 
Již  proto  nemůže  býti  pravé,  poněvadž  Poloětl  a  SmoIenStt  Rrivié!  tobo 
vyzváni  Yaijabo-Rasův  nebyli  ončastoi,  a  teprve  posději  pod  vláda  Var- 
Jahův  se  dostali.  Naproti  tomn  Sinens  přijda  hned  se  osadil  v  Bélojexeře 
n  Vesflr. 
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i  EriTÍéůy ;  a  Kosaři  měli  od  Polau^  Sjeveran  i  Vjatič&v  po 
Ué  TeTeree  od  dymnika.-  «<)  A  hned  dále:  ^Léta  6368 
(=860),  6369  (=861),  6370  (=862)  vyhnali  Varjahy  za 
moře  a  nedali  jim  danf.  I  počali  sami  sebe  sprayovati,  ale 
ndijlo  y  nieh  spravedlivosti,  nýbrž  povstával  rod  proti  rodn, 
tak  ie  mezi  nimi  byly  rozmffiky  a  jedni  s  drahými  poSali 
bojovati.  I  nsmyslivSe  sobě  řekli :  pohledejmež  sobě  knížete, 
jeni  by  vládl  námi  a  soudil  nás  podlé  •  práva.  I  Sedie  za 
moře  k  Vaijahům  k  Rasi  —  tak  zajisté  jmenováni  byli  tito 
Yarjazi,  totiž  Rasi,  jakož  jiní  jmenuji  se  Svěje  (Švédové), 
jiní  Urmane  (Normani),  Angljane,  jiní  Gote  (Gothové)  — 
pravili  Rnsftm  Čudi|  Sloveni,  Křivici  i  Vesi :  země  naše  jest 
vdiká  a  ourodná,  než  řádu  v  ní  není ;  pročež  přgmětež  knf- 
žetství  a  vladařství  nad  námi.  I  sebravše  se  tři  bratiH  s  rody 
svfvúf  pojali  s  sebou  všecky  Rusy,  a  přišedše  osadili  se 
nejstarší  z  nich  Rurik  v  Novohradé,  ^')  druhý  Sineus  na 
Bélojezeře,  třetí  Tmvor  v  Izborsku.  I  od  těchto  dostala 
své  jméno  ruská  země,  a  Novohradčané  jsou  rodu  varjažského, 
byvSe  dříve  Slované.  Po  dvou  pak  letech  umřel  Sineus  i 
bratr  jeho  Tru  vor.  I  přijal  k  sobě  vládu  Rurik,  a  rozdal  mu- 
žům svým  města,  onomu  Polock,  onomu  Rostov,  jinému  Bělo- 
jesero.  V  těchto  městech  Varjazi  jsou  příchozí;  první  zajisté 
osadníci  byli  v  Novohradě  Slované,  v  Polocku  Křivici,  v  Ro- 
štově Merja,  v  Bělojezcře  Vesi,  v  Muromě  Maronia  Nado 
všemi  těmito  panoval  Rurik.*  **)  Tato  od  Nestora  podaná 
zpráva  jest  jediný  základ  vši  naší  jisté  a  historické  známosti 
o  přibytí  Varjaho-Rusův  do  Slovan,  a   založení    zde  jedino- 


*^  yererči  kůii  dávali  Slované  Kosarňm.  Jakoa  daň  platili  Vaija- 
hům.  Nestor  nepochybné  sám  neTédél,  ač  doati  podobné,  že  jinon,  od  této 
rosdífaioa.    Srov.  Karatmin  I.  B.  52.  pozn.  91 

*^)  V  nékterých  rkp.  stojí  omylně  Ladoga.  DŮTody  pro  Novohrad  od 
Karamzina  I.  B.  102.  pozn.  278.  předestřené  na  práino  imitá  Arcybaiev 
w  Tná.  ObSé.  Ist  1828.  IV.  65  Ruk«  Kré).  é.  Rada.,  třebas  jinak  sebe 
lepK,  ide  zkažen  a  sám  sobe  nazmat  jest.  Praví  zi^isté,  *e  tři  kniiata 
bratři  drive  příSli  do  Slovan  na  Ilmena  a  potom  stavěli  Ladoga  (priidoSa 
k  Slovenom  pervoje,  i  srubiSa  gorod  Ladogn),  dále.  že  Rarik  po  dvoa  letech, 
po  smrti  Sinensové  [864]  osedl  na  Uměna  a  Novohrad  založil,  níže  pak,  že 
L  ^Z  panoval  v  Kovohradé.    Odpor  zde  na  bilednl 

^)  Nestor  Izd.  Timkovek.  str.  12.  Srov.  ScMtízer  Nestor,  n.  153—208. 
JfulUr  Nestor  str.  8«)— 8«. 
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vlády.  Nenff  úmysl  náá^  anii  to  k  nloženéma  čili  našemu 
toxe  potřebné  jest,  vcházeti  ide  v  obšírné  ro^imáni  o  předmétedi 
v  hořejších  slovech  obsažených,  o  nichi  až  posavad,  pro  jejich 
důležitost  v  domáci  ruské  historii^  od  tolikera  nčráj^ch  mu- 
žův, mezi  nimiž  Schfózer,  Earamzin  a  Pogodin  přední  místo 
zaujímají,  se  vňl  možnon  pilností  a  důkladností  jednáno  jest 
Nám  dosti  bndiž;  podotknouti  zlehka  nékter^^ch  přednějších 
okoUiosti.  Že  Varjazi  čili  Rasi,  od  severozápadních  Slovanův, 
t  Novohradčanův  i  částky  EriviČůV;  a  od  společníkův  jqjich 
Čadův,  Vesův  i  Hery,  k  ojetí  vlády  nad  nimi  přizvaní,  byli 
Skandinávci  kmene  německého,  a  sice  nejpodobněji  obyvatelé 
v;fchodního  pomoří  nyn^šího  Švédska  (kdež  známý  kraj  Bos- 
lagen,  břežištč  Uplandské),  toho  zběhléma  v  historii  a  čtou- 
címa nepředpojatou  myslí  samého  Nestora  obzvláštními,  pracně 
raženými  cestami  a  prostředky  dovozovati  netřeba.  Bayer, 
Thunmann,  Schltfzer,  Earamzin,  Grcijer,  Pogodin  a  j.  pravdi- 
vost výklada  tohoto  podstatnými  a  ráznými  důvody  dolíčili, 
ovšem  postačojícími  pro  zkušeného  a  nestranného  soudce, 
neplatnými  naproti  u  neumělých  anebo  předpojatých  cenite- 
lův.  ^^)  Hlavnějšl  z  těchto  důvodův  jsou  tito:  a)  Sám 
Nestor  vypravoje,  že  Varjazi  žili  na  břehu  moře  baltic- 
kého, jmenovaného  po  nich  varjažským,  a  s  jedné  atrany 
od  nich,  B  jiné  pak  strany  od  Lechův,  Prusův  i  Čndův 
osazeným,  ^*)   dokládaje   nad   to,    že    záleželi   z  rozličných 


**)  Baif€rl>t  Varogis  v  Opuse  ed.  Klotz  1770.  p.  339-370.  ThunmouH 
Untcrs  lib.  6stL  V61k.  str.  369—390.  Schldzer  Nestor  U.  178—186.  204. 
Kwnmzin  Ist.  g08.  ro89.  1.  44—50.  Geijer  Getoh.  Sohwed.  Bd.  L  Wilkm 
Ueb.  Rassen  vom  9.  bis  zam  12  Jh.  t  Abh.  d.  Berl.  Akad  1831.  Hlavni 
spis  o  předméta  tomto  Jost:  J£  PogwUn  O  proizchoideníi  Rosh  Mosk.  1^5. 
%\  Téh.  O  žiUlčaoh  dr«vDJct|iioh  Rosot,  boč.  sr-  N  ,  i  kritič.  raibor  onago 
M.  1326.  8^  —  TatišeevlL  361.  vyhláaU  Rosy  za  Finy  (Čady),  IioraonoM>T 
Ross  Uet  1760.  aa  slovanské  Prafiany,  MUller  S.  R.  Q.  V.  itr.  386  aid.  aa 
Roxolany,  Ewers  Urspr.  d.  rass.  Staats  1808.  Gesoh.  d.  Ross.  1816.  Bd.  I. 
za  Kozary,  KoUár  Rozpr  o  Jmen  slav.  351  -388,  KafienovskU  Uč.  Zap. 
Mosk.  Un.  1835.  Sept,  Moroškin  Ist  ross.  zak.  M.  1836.  str.  336—363  am 
odvétvi  baltických  Slovanův,  spoji^ice  je  s  Rasriaoy  i  Prosy  Vaijahy  pak 
s  Vagiry  i  Vany,  Kmse.  Žam.  Min.  Nar.  Prosv.  1836.  sv.L  za  Dány,  Jini 
za  Jiné.  Stopování  původa  oslavených  Vaijahonuův  za^jínU  i  podnes  téměř 
výhiadně  důvtip  učených  d^epiacův  v  Rasioh,  s  pominatim  celého  ostatního 
Staroslovanstva,  Jakožto  poostky  zviřecioh  divochův.  — 

««i  Ntstor  izd.  Timkovsk.  str.  2.  Sckldzer  Nestor  IL  24.  Miller 
Nestor  Cl. 
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BáiodftF^  t  RmAv,  Sve&Y  (Švédů?),  Unnuův  (Nor- 
■uáT),  Ang^anAv  a  GotAv.  *'^  b)  Ve  Skandinávská  toho 
éuo  dkoteiné  sfdiil  národ  pod  obecnj^m  čili  xeměpisným 
jménem  Normanův  a  zvláštními  Varjahův  i  Rasův  známy, 
v  edém  Smém,  9tém  i  10tém  stol.  lonpeinieké  nájezdy  po 
mofí  do  vSech  téměř  koniin  Evropy  Cinfcf,  jehož  nápadům, 
jakž  jsme  výS  provedli  (§.  18.  č.  9.),  v;^chodni  nábřeží  bal- 
tické od  prastarodávna  vystaveno  bylo.  '*")  c)  Blizei  věkem 
spisovatelé  bisknp  Eremonský  Liotprand  [946—968]  a  Sy- 
meon  Logotheta  jmenují  tehdejSí  mské  Slovany,  byv^í  pod 
vládoa  varjažských  knižat,  onen  Normany,  tento  pakFranky, 
lajulé  oUedem  na  germánský  a  jmenovité  skandinávský  pů- 
vod Yaijaho-Rasův.  '*)  d)  V  Carhradé  nalézali  se  ode  dávné 
doby  do  lího  8tol.  dobrodrožšti  plakové  Normanů  ve  vojen- 
ské složbě  císařův  řeckých,  jmenováni  Varangi  (n  Anny  Kom- 
nenovy,  a  Konstantina  Porphyrogennety  omylem  Fargani)  a 
Foederati  (9oi5epáTci)i  kteřížto  jakož  tímto  jménem  tak  i  po- 
jitím a  povoláním  čili  stavem  svým  vykazojí  se  hýti  skandi- 
návskými WSringy  (Vaeringiar),  z  domácích   prauenův  na- 


*')  Nestor  izd  Timkovjik.  str  12.  SchlOzer  Neator  II.  175  ^rulfer  Keator 
81.  —  AoglJaBy  (Agljany)  Nestor  přimfehal  bnď  přiéinoa  ooaxeni  86  ikati- 
iluftkých  Nomianů  r  Anglii  [1066],  boď  proto,  ie  meú  Carhradskýiut 
YailJiby  i  Aoglové  slooiili,  náležcúioi  podlé  Jazyka  mimo  to,  ipola  s  DáD\ , 
ke  Skaadinaveftm. 

^''I  Vargani,  omylné  Fargani.  Const.  Porph.  Do  Ccrim.  aul.  Byz.  11. 
p.  152.  ap.  Slritter  IV.  431.  Varangi  *4rt;ia  Comn.  ap.  Stritter  l\.  \A^. 
VereDg  a  rýchodčanůy,  Jmenovité  a  Dimciky;  viz  Channoif  Relat.  v  Múik. 
4e  TAcad.  Sér.  VJ.  T.  IT.  p.  375  Bq.  Maře  Varank,  též  Varánk  nomen  gentitf 
qiiae  lítora  cýua  obsidet,  u  Abulfedy;  srov.  BUsching  Magaa.  Bd.  IV.  str. 
151  ald.  Qai  se,  id  est  gentem  saam,  Rhos  voeari  dicebant  .  .  .  Imperator 
(Lodoviem  Piaa)  diligentfus  investigáns  comperit  cos  gentis  esse  Siieonnra. 
AniiaL  Bertin,  ad  a.  839  v  Muratori  Script.  rcr.  ItaL  T.  II.  p.  525.,  v  Peitz 
Hod.  Oerm.  Hitt.  I.  434.  Přidej  sem,  že  Čaditi  národové  od  prastarodávna 
JmeDo)!  ávedy  Baotzi,  Rootsi,  a  Švédsko  Ruotzimaa,  Rootaimaa. 

^^  Rnsdos,  qnos  alio  nomine  Nordmannoa  vocamns.  Liutpramh  I.  V. 
e.  5.  p.  92,  144..  ap.  Murat,  II.  463.  (Mlaví  o  Rnsfch  ve  S'ovanech  osedlých, 
maje  na  xřeteli  původ  a  národnost  Jfjicb.)  Russi  .  .  .  genus  ex  Francis 
(t  NémeAv)  ducnnt  Symeon  Logoth,  ad.  a.  884.  Tak  téi  i  neznámý  pokra- 
Coratel  (Incert.  eontin.)  a  J.  Srov.  Strítter  II.  967—968.  (Sym.  I^g  mfn{ 
Tlaatné  Yaijaby  v  okolí  Achillis  dromos  čili  Denis,  roesl  onstfm  Dnépm  a 
Tanrídon,  osedlé,  kdež  Je  i  pocdrJSí  spisovatelé  připomlniOf.  Via  POKn.  y]^,] 
V  Ademarí  Chron.  a.  1010  Rassi  a  Xortmanni,  co  synonyma  o  Jednom  a 
témZe  národn. 
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zbyfc  známými.  ^^)  e)  Jméua  Tarjažských  tři  koiiat,  jakoi  i 
vétíiho  počtu  ve  amluvách  Rnsův  s  Ěeky  1.  911  a  945,  jsoa 
násorně  skandinávská;  ruské  názvy  prah&v  Dnéprovských 
u  Konstantina  Porphyrogennety,  činícího  rozdíl  mezi  jazykem 
ruským  a  slovanským  (§.  28.  č.  15.),  dále  slova  od  Yaijmh&T 
k  severním  tílovanftm  přešlá,  jako  tiun,  vira,  jabednik,  gridin, 
metnik,  verv ,  luda,  sud  (fretum),  áljag,  bezmen,  graz  a  j.,  to- 
likéi  nejpřirozeněji  ze  skandinávského  jazyka  vysvětlovati 
se  daji;^')  naposledy  zákony  od  varjažskýeh  knížat  ruským 
Slovanům  nadané  ve  mnohých  článcích  ai  nad  to  patm€ 
s  normanskými  souhlasí,  příčíce  se  starobylým  zvykům  a 
zákonům  slovanským.  Připustíme  li  pravdivost  a  závaií  téchto 
a  jiných  tém  podobných  důvodův  *'^)  jak  náleží  k  mydi, 
snadno  již  niihledneme,  proč  přistčhovalci  tito  pod  dvojím 
jménem,  Varjahův  i  Rusů,  v  letopisech  domácích  se  uvozuji, 
a  proč  z  téchto  jediné  poslední  ve  Slovansku  se  njalo.  Va- 
rjazi,  t.  rotnici,  spolčenci,  lat.  toederati,  od  slova  vara,  vaere 
i^pactum),  skaň.  Vaeringr,  mu.  č.  Vaeringar,  sluli  domácim 
názvem  vesměs  vSickni  bojovnici,  dobrodruzi,  lupiči  a  kořist- 
níci  skandinaváti,  bez  rozdílu  na  původ  a  vlast,  čili  na  poko- 
lení a  kraj.  z  něhož  pocházeli,  spoli^ivši  se  k  temni  zámém, 
t.  buif  k  válečným  výpravám,  anebo  k  vojenským  slukbim 
do  ciziny.  Uusi  naproti  tomu  jmenováni  byli  obyvatelé  jedné 
částky  Skandinávská,  a  sice  nejpodobněji  výehodnfha  č.  Upland- 
ského  ponioM  (Roslagen'^.  ^^)    nepochybně    nejen  vné,  u  ča- 


"'j  Srov.  ^iA.'i";tr  NorU.  Gesck.  itr.  ,">4ó— M6.  '»>«/Tr  Q«8ch. Schwed. 
IW.  1.  »tr.  ;í:— 4i\ 

-'*)  l>oft:i  zde  budil  na  jednom  přikladu:  slůvko  tiaa  (minitter)  mi  vý- 
liradni  i>Viinak  niMri  skandinávského,  tioKci  sloh  n;  xnit  u^itté  akai. 
thion,  Kot.  tliius,  3i)fs.  theov,  stnom.  diu.  deo.  Grimm  Kechtult  SOS.  — 
Ze  slovo  luda  jest  skaň.  lodhl  i|)al]ium^,  dok.^tAl  SfOjr^n  Mém.  de  ťAcad. 
r.  n   Livr.  t?. 

'^  V  Tobokku,  pra\i  ucouy  c.stovatel  Kroun  (Retse  nm  die  Erde. 
Ivorl.  18;U.  1.  r07).  v  tomto  Isilaudu  ruských  Slovam&v,  Jeité  dneiního  dne 
tovary  d.inskó  šlovou  tovary  vr.raiskynii. 

^*^  .IťA-.Jii.*':'  v  Atlasu  ku  Karaaiiin.  hisL  rus,  L  19.  mylné  ryxosait 
&  Daliua,  iť  Ki>siH(^'n  urnciM  dánský  ostrov  Seland.  Baron  Roaenkampf 
iapiri  phbuinost  jmen  Kos  (l\^i^  a  K oslado,  vvkládiOe  toto  skraeBodki- 
K|E«n.  Kos»I.vtn.  t  bKh  C  kr^j  vosUřiir.  Trudj  Obi^  Ist.  iV.  139-166. 
N**!  důkazové  j.^ho.  dobře  pojati,  slonit  více  ka  potměni  rSd  od  aélM 
\  pochybnost   bran'>.    nežli  k  vyxrÁceni  jí.     Jměno  Rosi,  noiiié  R  Je  pOTO- 
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dlr^)  a  Slonuiův,  ale  i  doma.  ^)  PřizTaná  kniiate  a  dni- 
Aa  jejieh  byli  poTolinfm  a  stavem  svým  Varjazí,  rodem 
i;  ono  iiriii  jisté  třidé  vSechněob  Skandinávcův  (Go- 
fy  Šredův,  Norveg&v  atd.)  společné,  a  proto  od  Nestora 
názva  Skandinávci  nlivané,  toto  nžíi,  mistni  čilí  ná- 
rodní jméno  jest.  Podobno,  ie  slovo  Rasi  ve  Švédsku  toliko 
o  malé  některé  větvi,  osedlé  na  pomoři  Roslagenském,  se 
niivalo.  Čndi,  na  protivném  nábřeží  bydlící,  vztáhli  je,  oby- 
čejem velmi  zhotta  v  historii  se  vyskýtajieím,  ^^)  na  viecky 
jiné  Švédy  za  Rosy  rozložené.  Od  panovníkův  niských  pře- 
ilo  jméno  Rosí  nejdříve  na  Ilmenské  Slovany,  a  v  prodle- 
ném Času  na  Křivice,  Polány,  Radimiče,  Vjatiče,  Dregoviče, 
Dnljeby,  Ulice,  Tiverce,  Chorvaty,  Srby  a  mnohé  jiné  větve 
skiTtnď^é,  ^^)  právě  tak,  jako  jméno  německých  Frankův 
*na  celtícké  Gally,  litevských  Prošanův  na  směs  národův 
v  nynčjiim  státn  praskem,  čndsko-nralBkj^oh  Balharův  na 
Slovany  v  Moesil  atd.  Čas  těchto  předůležit^ch  přiběhův  Ne- 
stor sice  zevmb  vyměřaje,  pokládaje  podrahování  Varjahův 
ve  Slovanech  na  1.  859,  vyhnáni  pak  a  přizvání  jich  na 
L  862;  viak  nicméně  již  SchlOzer  a  Karamzin  důvodně  po- 
inamenali,  že  pramenové  od  Nestora  při  spisování  letopisův 
jeho  nžití  k  vyznačeni  času  s  takovou  určitostí,  aby  při  tom 


od  rodhii  (Teslafi,  remigeb),  bylo  Vaijah&m  do  Slovan  pozvaaým 
podlé  řemesla  a  iivobyta  Jejich  veskrze  přístojné.  Z  obecních  jmen  po- 
viláviji  vlastni. 

^*)  Od  Čud&v  převzali  Lopaři  své  Baothi,  Kaotteladz.  Užíváni  jména 
toho  a  čndských  národův,  praví  Qe^er,  dostatečné  dosvédČqje  nřkdcJSí  staro- 
4ÍTBé  spolkj  ČndAr  se  ř^vcdj,  zvláStě  s  krajíStém  Boslagen.  Geijůr  Gtesch. 
Bebwcd,  I.  91. 

'^')  Qai  se  id  est  gentem  suam  Khos  vocari  diccbant  —  przvl  Annalista 
Bertin ,  z  ui-hož  následo^Je,  že  i  sami  sebe  tak  Jmenovali.  Nirod  RusAt  pří  - 
iiMB  podobnosti  Jména  s  Bosý  (Fm^)  n  Ezechiele  38,  3.,  39.  1.,  anebo 
•  Aorsy,  Roxolany  atd.  plésti,  Jaki  mnozí  činili,  Jest  tazo  opovážlivé,  ne- 
id-li  nekritické,  Jeito  mezi  oním  a  těmito  nižádné  příbninosti  historickými 
dUrody  dokáxati  nehM.  Ostatné  znamenati  sluií,  že  ve  vSech  slovanských 
ptBátkich  až  do  16ho  stol  psáno  Rns,  Rasi,  ms*skij  atd.,  nikoli  RossUania, 
BoM^ane,  ross^skU,  ktoronžto  forma  teprve  řeéti  opravcové  církevních  knih 
aIsvaBských  i  řeckého  Jazyka,  kdež  ae  piie  'Pv^,  podloadné  nvedU.  (Srov. 
%.  85.  é.  8.) 

»)  Viz  §.  a  č.  10.  §.  11.  č.  5.  pozn.  33.  |,  14  č.  7.  Srov.  Schliiztr 
Nestor  II.  179. 

-^  Xesíor  izd.  Timkough,  atr.  12-13.  SchlSter  Nestor  n.  \n  207. 
III.  '2-25.  Mnller  Nestor  8'i.  94. 
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omylu  uvarováno  bylo,  sotvy  postačovali,  podlé  2ehoi  ^  i  ^ 
letopočet  tento  tuze  spoléhati  nelze,  ačkoli  v  nedoste&u  jt* 
oého,  lepiího  a  jistéjiího,  pfí  něm  z&stati  i  radno  i  dluinto.  *^ 
K  vire  podobné  jest,  že  osazeni  se  Varjaho-Rusňv  ve  Slova- 
nech do  něco  dřevnčjši  doby  připadá,  neili  je  Nestor  kladly 
PHčinu  ruských  knížat  k  ujeti  vrchní  vlidy  nad  spolčenými 
národy  Čudftv  i  Slovanův  týž  Nestor  zřejmé  vytknul,  pnvé, 
ie  vzniklé  po  vyhnáni  Varjahův  domáci  rozmiíky  a  boje  po^ 
bidly  rozumnější  stranu  v  lidu,  aby  ku  přetrženi  daliieh  roxbro- 
j&v  a  k  odvráceni  hrozicí  jim  od  varjažských  i  kozarskýeh  n^jei- 
dův  záhuby  zvolili  sobě  knížata  a  panovníky  z  ncjbojovnigiiho 
v  celé  tehdejší  Evropě  národu,  ze  Skandinavo&v,  jcnžby  moc- 
nou rukou  domácí  i  přespolní  nepřátely  skrotíli,  a  podlé 
smlouvy,  šetříce  národních  práv,  svobod  a  zvyklosti,  nad  nár 
rody  jim  se  dobrovolně  v  ochranu  oddavšími  panovali.  Bylo 
to  svobodné  volení,  nikoli  bezděčné  podrobeni  jedné  vétíU  a 
přidejme  i  opatrnější  strany,  zajisté  ne  bez  odporu  druhé 
menši,  v  pol)ouřeni  vlasti  a  zrušení  obecního  řádu  snad  svého 
vlastního  zisku  hledající.  Stalo  se  to,  jak  vypravuje  praatai* 
iiárodni  pověsf,  ovšem  teprve  v  pozdějších  památkách,  nikoli 
v  Nostorově  letopise,  zapsaná,  radou  a  působením  samého 
stnrňfho  Oiii  správce  Slovanův  Novohradských  Gostomyala.  *^ 
Opravdu  br/.o  skutek  toho  dokázal,  že  volení  to  v  tehdcjSieb 
okolnostech  bylo  nojopatmějši.  Pod  panováním  přísných  kní- 
žat ruHkýoh,  vládavsich  po  železu,  sjednotili  se  pomalu,  voInS 
i  nevolně,  v^íckni  národové  slovanští  na  severu  v  mohutný  stát 
jsimoi  již  s  to,   aby  potomně  átastně  odolal   převaze  skandi- 


*>  >V4/,ttř^  Nwtor  U   177— 17S.  Karamsin  1.  ól— 53. 
^*^  Photlii!!  v  paatÝMt^m  «vřin  i>09lAni  1.  8(*«6  Jmen^fe  Smy   Birodem 
mlo  «Uvn]i  slopoT^^tiit^  tnámVm   $rar.   UVMy-i  t>b.  Bmich  TÁbk  d  Bari* 

AkiKi  is:n. 

*^^  KorsvHíiH  Ut  K-'^*  DMJi.  1  A.  114.  n.  lOU  pon.  974.  PMiai  to 
é««t(  }t*X  k  ^  třt*  iH^ot^Uf^,  »oiulJ^  poiXU  vypsání  j«dnik  pontíkf  NoTohflA- 
^aiiA\,  MiiAk  Kvnu  poMKlmkAv  a  kniiat  i^\th  t  Letofót.  Novohndik. 
Moiik.  tSt!).  S\  a  .1.  iM  Ub.'  »to).  n  sto  IH,  pnvl  BalropoUta  Evgmik 
v<t*o  w^  UuUvt  kiuiat  Mha^lo  »t^  n  Novohnid^AaAT,  s  sKdka  který  Bébjl 
•U  nioh  Tvknán  n  bťuvtim.  lUs«t^v.  o  Atvth.  NoT^r.  Hosk.  léOS.  4**. 
•\t  yy  s^*T  \..;,»s:  .;.  o  iK^wan.  NoTs»r,  Hosk.  1851.  4*.  K»i  tmij 
AtvM.  j4^i  u  iti»hi^r^«H\y  i)>^toiivna.  podobaje  aali  UbUi.  Mpodedy  irolal: 
V  n(»l«mtii  Ysitt  sudm  «T««tr:  r»Itiř  nnta  .  ,  .  k^  b j  tMI  nuB  po  ielen! 
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^mkffk  liíMuuiAv  a  onJakých  Čadfly  i  TarklLr,  kuMčuoa 
iJNwn  swenlwi  6IofaiMt?a  hrosideh.    Vpádové  Nonnanftr 
d|  Aivmn  piMlali  doeeb.    Velikého  tohoto  cUe  dotaženo 
jfiKHaBám  najsšikých  knltat  a  draiiny  jejich,   bez  patrnó 
Wr  aáradMeti  slovanflkó;   neboC  rodové  jejich  ve  kiAtkém 
éifd  dooda  se  podoTaaili,  a  ty  některé  pHméaky  se  skandi- 
oarfiny  ke  slovanžind,   VTJma   zménn  besozdné  lidovlidy 
▼  alnoii  jediaoTládn,  nealoiižily  k  nižádnéma  podstatnéma 
pfqinaičeni  domicldi  zpAaobAv,  nuravAv  a  zvyklosti.  Námitka, 
to  neni  podolMié,  aby  Slované,  vyhnavše  brannou  rokoa  Var- 
jal^,  již   v  nSkolika  měaidch  poznovu  k  lyeti  knižetatvi  je 
bjfi  pozvali,  jest  milovážná.    NeboC  přednč  vyhnáni  dobro- 
dnoi  vftijažiti  a  přizvaná  knižata  byli  dle  největší  podobnosti 
lidé  aé  stejného  skandinávského  kmene,    věak  nicméně  roz- 
dílného rodn,   t  onino  snad   Gothové,  Švédové,  anebo  jiní 
fiktadinnvci,  o  ěemž  Nestor  jistoty  dověděti  se  nemohl,  tito 
^2uové,  což  týž  letopisec  nmožstvlkrát  zoumyslně  opakiye. 
^ekdejSi  Normanové  i  Skandinávci  dělili  se,  jakž  již  řečeno, 
SM  rozličné  menži,  zvláitnimi  jmény  vyznačené,  od  sebo  ne- 
odvifllé  větve.    Za  dmhé   mezi  vyhnáním  oněch  a  přizváním 
%éAto  mohlo  několik  let  projiti;  letopočet  zajisté  Nestor&v, 
oo  do  tohoto  punkta,  není  neomyhiý.    Domácí  ty  rikznioe  ne- 
9oebyfaně  trvaly  déle,  nežli  Nestorovi  se  zdálo;  tak  kvapné 
^vsynáni  politických  úmyslův  a  egednocení  se    různorodých 
^sárodův  k  jednomu  záměru  připustiti  se  nem&že.    Za  třetí 
alnuia  vyhnavii  Vaijahy,  ač  tehdáž  mohutná,  později  viak 
iz  vypuknutím  rozhrojův  ztenčená,  byla  nepochybně  od  vzrostlé 
Vaijahům  příznivé  strany  rozdílná,  jakž  patmo  jest  z  odporu, 
podlé  přípisku  v  některých  rukopisech,  ode  slovanských  rot- 
aikftv  vaijahoruským  knížatům  činěného.  ^^)  Za  čtvrté  v  po- 
ifáni  Vaijahův  měli   podíl   dva  slovanští   národové  a  dva 
ěsditi;  obráním  knížat  ze  třetího  národu  zamezila  se  řevni- 
vost a  iq>álěivo8t  jednoho  kmene  na  druhý.   Byl  to  prostře-* 


«•)  Karmmtin  lat  gM.  rots.  I.  A.  IIĎ.  B.  105  pozn.  27a  dkoda,  U 
iMký  hiatoriognf  1  ide  opět,  Jako  Jinde,  podlé  přerréeené  své  tili  raději 
CMlutfdoTské  BOQstayy,  o  ipoóře  a  oeabednosti  SlovanAr,  poohás^loi  prý 
B  Wich  divokosti  a  gnroTOSti  (proč  ne  naopak?  aror.  itaré  Beky),  řečfioje. 

éaTařík,  SIot.  Staroiltnotti.  II,  ^ 
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dek  jediný  k  vyhoTČni  oběma  Btrinám  bez  boje  a  krTepTO- 
liti.  ZÁ  páté  mezi  vyhnáním  lonpežiyýoh  tulákAv  a  pobud, 
bezbranný,  bezděky  podrobený,  miným  iimostem  a  řemo- 
slAm  oddaný  Hd,  eo  eizi  stAdo,  do  krve  a  kůle  dranciyfeldi 
a  mezi  přizváním  svobodně  zvolených  knliat,  z  pokcdeni  oněm 
tulákům  a  pobndám  jen  vzdáleně  pHbnzného,  k  njetl  zřizeiié 
vlády  nad  svěřenými  sobě  národy,  ke  ctí  a  blaha  oboji  stranyj 
panojlcl  i  poddané,  jest  nějaký  rozdíl,  anii  jedno  druhé  vy- 
Iněiýe.  V  pravé  pravdě  zvoleni  sobě  knliat  v  národa  nejbe- 
jovnějUm  sice,  ale  spoln  nepřátelském,  jevi,  jakoito  obráceni 
vlastních  jeho  nástrojAv  proti  némn,  jakousi  chytrost  a  pro- 
zřetedlnost,  jen  politicky  vzdělaným  národům  vlastni:  pročet 
ti,  kdož  sobě  příkladem  Adelonga,  Oebharda  a  slepě  po  méh 
postnpnjlciho  Dobrovského,  Earamzina  i  jiných  novějSldi  Ba- 
sův,  Starostovaný  asi  jako  afríkanské  divochy  představq}lj 
o  voleni  tomto  jediné  proto,  že  vzdělané  mravy  prozrasi^e, 
pochybuji,  majíce  za  to,  že  vzděláni  a  mohutni  Rusové  bran- 
nou rukou  zvlřecky-divoké  a  malátné  Slovany  sobě  v  ne- 
volné otroct?!  podrobili!  ^')  Kolik  v  tomto  domnění  o  soro- 
vosti  a  divokosti  tehdejilcíi  Slovanův  jest  pravdy  i  nepravdy, 
již  nahoře  jsme  podotkli  (§.  23)  a  na  svém  místě  ilřč|ji  vy- 
ložíme. Ano  pravda  jest  zde  naopak :  vzdělanosti  a  bohat- 
stvím oslabil,  rozkoiemi  vybignělí,  od  přirození  lehkomyslní 
a  mezi  sebou  nesnáielivl  Slované  Novohradští,  ublh^jlee  po- 
roby jim  odeviad  hrozící,  potřebovali  a  hledali  obhájnýiA 
správcův  u  národu  surovějilho  sice,  ale  právě  proto  bitnějiiho 
a  ve  vojenském  řemesle  daleko  nad  jiné  předčíclho.  Ostatně 
příkladové  voleni  kuižat  a  králův  z  ciziny  u  národův  svobod- 


^^  Die  WarSger  scheinen  sich  gewaltnmer  Weiae  ia  Busaland  fosl- 
SCBetzt  zu  habcn  .  .  .  auch  setzt  diese  angegebene  Wahl  la  viel  PoUdrang 
vorans.  Dobrovtký  I  Muller  ▼  Nestora  nčm.  str.  186.  poiii.  SL  Karmmiio 
opak  namitá,  žo  Slované  a  Čodi*  Jsooce  prý  tehdái  Jeité  dl?oehovó,  iM- 
STali  Rosy,  Jakoito  lidi  zvedenú,  CTiCné,  vzdělané!  lator.  goa.  rosa.  L  il3. 
Zvířecí  mravy  StaroslovanAv  kydaji  nám  votí  téměř  viiekni  noWyii  apiso- 
vatclé  ruSti,  odvolávajíce  se  na  pNpisek  nQ}bidnéjiího  letoplra  Nik.  I.  15. 
MOnii  (Varjazi)  bcjachos'  zverínago  ich  objáaja  i  nravs,  i  jedva  izbniáaa* 
tri  braty/  přípisek  poSIý  od  nijakého  proti  pohansktan  Staroslovanitvl 
alopé  zahořelého  třeitika  čeraorizce  Areybaiev  r  Tnid.  Ob.  Ist  IV.  59 
poan.  48,  tí5  p.  55.  Murmjev  O  Drevn.  Novagor.  8.  P.  1828.  4°.  MaroHem 
Op.  ist  ross.  sak.  M.  1836.  8'  atr.  363. 
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wfA  r  4lijfaiiA  Udstrm  i  samého  Slovmatra,  mskne  ne- 

&  Poéátkj  panoYinl  pHi váných .BaiAv. 

Podrobné,  na  kritiekém  rozboni  samých  pramenůr  zalo« 
iené  Typravovinf  dějin  severních  Slovanůr  od  času  přibyti 
kniiat  Taijahonisk^  <0i  zaloieni  jedinovlády  ai  do  i^etl 
křesCaastva  mezi  nimi  nemAie  býti   pfedmitem   pHtomného 
spisa:  T  tom  obledn  jnlností  novéjfiich  spisoyatdAr  nuk^ 
i  idřeapolnich,  obzídiitné  výtečného  Eanunzina^  jii  viem  shul- 
Bým   iádostem    dostatečně  vyhověno  jest  ^*)   Potřebě  naSí 
itratoé  vyěitáni  a  říkiýe  podotknati  hlavních  příběhAv,  s  vy- 
kmieatm  obSírných  rozprav  o  krvavých  bojeeh  a  válk&ch,  podlé 
navedeni  zmíněného  vAdoe,  zadost  niinl;  mlstnějSise  zástavo- 
Táni  pří  jednotlivých  historických  i  zeměpisných  předmětech 
JMfiné  tam  tUobon  nail  jest,  kdei  lepSím  nad  posavadnl  shlon* 
báním  výpovědi  starých  svědkův  nové,  ohledem  celého  Staro- 
dovanstva  důležité  výsledky  vydobyty  býti  mohon.  —  ByvSe 
od  qednocených  Slovanův  a  Čadův  pozvini,  nvolili   se  tfi 
faratiM   ze  skandinávských  Varjahův,  pokolení  Rasův,  jménem 
fiorik,  Sineas  a  Travor,  k  igeti  vrchní  vlády  nad   národy, 
kteříi  nmějlce  bojovati  pro  svoboda,  neoměli  požívati  plodův  je- 
jldi  ke  svéma  prospěchn  a  blaho.  Otočení  jsoace  rodinami  svými 
a  nmohopočetnoa  dražinon  čili  vojskem,  přibyli  [862]  do  Slo- 
van a  Čad:  Rorik  osadil  se  v  Novohradě,  a  Slovanů  vlastně 
tak  řečených,   Sineas  na  Bělojezeře  v  krajině  čadských  Vo- 
sův, a  Travor  v  Izborska,  městě  Erivičův.    Smolensk  a  Po- 
lock,  města  tolikéž  od  Erivičův  obydlená,  zůstávala  v  neod- 
vislostí,  nebot  neměla  účastenství  ve  přizvání  Varjahův.    Ná- 


*')  Čeehové  Jana  Lucemburského,  Korybata  Litevského,  Fridricha  falo- 
kimbi  německého  a  J.,  Poláci  Vladislava  Jagella  UteTského.  Jindřicha 
Aad^Tského,  Zigmouda  Švédského  a  J.  sami  sobe  sa  králo  svoUlL 

^)  Karamsin,  na  poli  Staroslovanstva  vůdce  oviom  nozkuSený  a  svodný, 
vykročiv  a  ného  na  čistomskon  půdu,  stal  se  d^eplMem,  kterýi  posud  nemá 
s«^  rovni  v  Buslch,  aniž  Jf  brzo  miti  bude,  soudě  podlé  plodův  podávaných 
nám  od  jeho  nevdě(Sných  kn^anův,  kteřli  stojíce  na  Jeho  ramenáoh  a  koH- 
fltajfoe  s  Jeho  bohatství,  bei  nejmenil  péče  o  rozšíření  a  nové  důkladni^ii 
ahlonbáai  pramenův,  nevážně  sáaluhy  velikého  muže  nmoníovati  usili^i. 

6* 
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aledovuč  panství  tři  yUdc&v»  spojených  svazky  pHbnEnoflti  a 
společného  prospéchn,  prostíralo  se  od  Bělojezera  toliko  db 
Eston  i  potoku  Slovanské  klíče  řečeného^  kdež  do  dneika 
rozvaliny  starého  Ixborska.  Tato  částka  njnějSí  Svato-Petro- 
hradské,  Estonské,  Novohradské  a  Pskovaké  gnbemie  byla 
hrzo  přezvána  Basi,  po  národním  jména  knížat  varjahora- 
skýoh.  Po  dvon  létech,  po  smrti  Sinensa  a  Tmvora  [864], 
starii  bratr  Rarik,  připojiv  jejich  krajiny  ke  svému  knižet- 
stvl,  založil  jedinovládu  ruskou,  jejíž  končiny  sahaly  na  vý- 
chod do  nynějii  Jaroslavské  a  Nižehradské  gubernie,  na  jih 
pak  do  západní  Dviny.  Mera,  Muroma  a  Poločané  již  tehdáš 
záviseli  od  Burika;  nebo  tento  odevzdal  mužům  svým,  U 
zemkům  čilí  rodákům  s  ním  přišlým;  správa  nejen  Bělojezera, 
nýbrž  i  Polocka,  Bostova  a  Muromat  Jakým  způsobem  tito 
oddílní  oárodové,  t  Poločané,  Mera  a  Maroma,  pod  vláda 
jeho  se  dostali,  dobrovolně-li,  čili  a  snad  podobnéji  bezdékyi 
podmaadni  jsouce  od  něho  anebo  bratří  jeho,  o  tom  letopi- 
sové  nic  nevypravuji.  ^^)  Tak  hle  pojednou  s  vrchní  knižeet 
vládou  povstala  v  ruských  Slovanech,  jak  se  zdá,  i  soustava 
lenní  (poměstná  čili  ůdélná),  byvií  v  obvyklém  užíváni 
u  Skandinávcův  i  u  všech  ostatních  národův  němed^ch.  Té- 
hož času  Askold  i  Dir,  jednozemci  Burikovi»  ačkoli,  jak  praví 
Nestor,  ne  z  rodiny  jeho,  ani  bojare,  bez  pochyby  nejsoace 
spokojeni  s  jednáním  Buňkovým,  vypravili  se  s  tovaryii  do 
Konstantinopole,  by  tam  zkusili  svého  itěstí;  než  jedíe  dolů 
Dněprem,  nenadále  osvobodili  město  Kyjev  od  dani,  placeno 
od  pokoje  milovnýeh  obyvatelův  Eozarům,  podmanili  sobi  je 
a  počali  jim  vládnouti  pod  jménem  Busův  co  panovníci.  Po- 
bídnuti jsouce  tiuto  prospěchem,  a  spoléhajíce  na  množství 
vojska  svého,  vypravili  se  se  dvěma  sty  koráby  na  černé 
moře,  poplenili  břehy  thráckého  Bosporu  i  oblehli  Konstanti- 
nopol  [S6G];  ale  hrozná  bouře  rozbila  jejich  loďstvo,  tak  že 
jediné  slabí  ostatkové  jeho  do  Kyjeva  se  navrátili.  ^)  Tímto 

«)  Sestor  isd.  Timkovsh  Btr.  12—13.  Karamzin  lat.  gos.  roas.  I.  A. 
lliJ.  B.  l(Xh  poin.  28l\ 

**")  Ka  podlvn  Jest,  kterak  SchlOxer  tyto  Entj  es  roidlloý  národ  od 
Vnijaho-RnsAv  vvhl;^siti  roohl.  Nestor.  II.  247  sld.  BroT.  naproti  torna 
Mutltr  Nestor  186.  posn.  %.  Karamzin  lat.  g09.  rosa.  I.  B  107.  pon.  S83. 
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nebeik^  hnCToni  přestniieni  jeonce  pohané  rnM,  v^-slali 
né  unie  do  Garimán,  žádajíce  svatého  kftn,  b  nimiž  dnohov- 
sití  odtad  pfidaBl  poqMrin  i  plimo  BloTanaké,  nedávno  před 
tlB  od  Koutantiiia  příjmím  Cjrílla  spořádané  [865],  v  Ky- 
jevfi  T  nžlTáai  wedU.  Bylo  to  pnul  slmé  viry  a  vidélano- 
8ti  kfnfanaké,  do  árodné  půdy  vložené,  kteréž  ale  teprve 
mnohem  poxdéji  vseilo  a  vyspělé  ovoce  nésti  počalo.  Po 
sedmaádiletém  vladařeni  Rarik,  jehož  památka  v  déjinách 
TQského  Slovanstva  se  cvMnila,  dokonal  živobytí  své  I.  879; 
poničiv  správa  lemé  i  maloletného  syna  Ig:ora  pHbmnéma 
sobě  Olegovi  «^) 

7.  Oleg. 

01^,  správce  řiie,  sebrav  vdiké  vojsko,  vytáhnul  [882] 
do  knjiisk  Dnéprovskýcb,  podmanil  sobě  bez  odporu  Smolensk 
a  vybojoval  Ljubeč  ve  vlasti  Seveřanův.  Než  příjemnosti  a 
rfboáj  Maloruska  vábili  jej  dále  ku  Kyjevu.  Nechtěje  bitvy 
svésti  se  spolukmenovci  svými,  Askoldem  i  Direm,  použil 
chytrosti.  S  nemnohým  lidstvem  a  s  mladým  Igorem  připluv 
po  Dněpm  ke  Kyjevu^  vydal  sebe  i  družinu  svou  za  varjaž- 
ské  knpoe,  cestující  do  Řek,  a  pozval  k  sobě  panovníky  Ky- 
jevskéi  Askolda  i  Dira,  co  tovaryše  a  rodáky  své.    Askold  i 


J.  Ftdmov  Bnsl  866  točnoli  byU  KUovskUe?  t  Tnid.  Obl£.  Ist  1880.  «. 
v.  itr.  7—52.  Ve  flUroaloTaiukém  pfeloienl  Oeorgia  Moaaeha  HamartoUi, 
poebái^efin  dle  některých  od  samého  Nestora,  y  rkp.  cis.  mské  knibomy 
T  St.  Petrohradft  se  lOho  stol.  na  Ustn  540  areiiOf  m  se  Jména  Askold  i 
Dir  ee  vůdeoréBnaŮT  L  866.  V  ricp.  Kmiedolikém  se  16.  stoL,  téi  t  Jiném 
od  SrbŮT  poUém  přeložení,  podlé  mého  rkp.  [1.  1389  na  peng.],  téoh  Jmen 
aoBÍ:  pfoéei  mám  sa  to,  ie  ani  r  původním  řeckém  pomid  netíitínéro  texta 
le  nečtou.  Jsouce  přípiskem  ruského  překladatele  Ostatné  neni  nepodobné 
k  Tife,  2e  Vaijaho-RosoTé  Již  velmi  éasné  na  břehu  černého  Moro  a  t  Tsuríi 
le  osadili.  NasvMčt^í  tomu  a)  Výruové  Cedr.,  Zon.  a  8ym.  Logoth.  „Bossi 
geos  fiejrthiea  íncolens  Tanrum,  Russi  qni  Dromitae  nuaenpautnr*  (t  oby- 
vatelé ostrovu  n  6ekAv  Dromos  Achilleos,  nyní  Tender  svaného).  Siriu. 
n.  d56.  967.  b)  Zpráva  arabského  spisovatele  DhneSkl,  níi  §.  28.  6.  15.  e) 
Jméno  sálivu  č.  huby  u  Segalčnku  na  mapé  Yescontové  1. 1318  pVarango« 
Uměna"  a  na  Wolfenbtlttelské  1.  1514  .Yarangida'  (viz  Boinmer  ve  Vid. 
Jnfarb.  d.  L.  18M.  Bd.  65.  str.  10.  12.).  Tito  pontičtí  Basové  byli-li  dru- 
hové  Askoldovi,  čili  starSí  osadníci,  nevím.  Nestor  praví,  ie  Jii  před  Rn- 
rikem  byla  cesta  s  Vaijah  přes  Slovany  do  fieeka,  a  Photius  L  866  Jme- 
mde  Busy  lidem  JiX  vflbec  alopovéstnd  animým.  Areyhaieo  křest  Bus&v 
866  na  fyto  pontické  Rusy  vstahnje.  VJestn.  Moskev.  1823.  XH.  69—70. 
«0  Karamzin  Istor.  gos.  ross.  I.  IIS— 122. 
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Dir  pospliili   ka  břehu;  než   y  tom  oknnženi  pafcUi  mrM 
k  nohonm  Olegovým,  ibyti  jsouce  mečem  v^jináv  idbfytýeb 
na  koribecL    Obyvatelé  Kyjevití  nxnali  Igoia  sa  fádnOa 
svého  panovníka,  a  poročnik  jeho  Oleg  jmenoval  Kyjev  mafc- 
kon  měst  ruských.  Odevzdav  spriva  daliieh  knjftv  vehnoMm, 
povelel  stavěti  hrady  éili  pevná  města  pro  vojsko,  jemni  ni- 
leielo  býti  hrůzou  jak  vněinich  nepřátel  tak  téft  i  domáeibb 
rotnikův:  tolikéi  ustanovil  obecné  poplatky.  Slované^  Krivili 
i  ostatní  národové  povinni  byli  platiti  ůbíl  Varjahftm,  konqi- 
drn  vojenské  služby  v  Ruších,   až  do  skonání  knížete  Jam- 
slava.    Novohrad  zapravoval  každoročně  tři  sta  hřiven,  aoi 
vynášelo  asi  sto  a  padesáte  liber  stříbra.   V  nástupném  roce 
[883]  Oleg  přemohl  Drevjany  a  naložil  na  ně  daň  v  černých 
kuních  kožech;  nedlouho  potom  [884—885]   opanoval  zemi 
Seveřanův  a  sousedův  jejich  Badimičův,  kteřížto  poslední 
ochotně  uvolili  se  odevzdávati  jemu  daň,  až  potud  Eozarům 
placenou,  i  po  ílagn   čili   malém   penízku  od  pluhu;  čimž 
zničil  panství  chána  kozarského  v  Čemihovské  a  Uohylevské 
gubernii.  Potom  Oleg  obrátiv  itástnon  svou  braň  k  jihu,  po- 
kořil bydlící  v  té  straně,  v  gubernii  Podolské,  Volynské  a 
v  Haliči,  národy  slovanské,  Ulice,  Tiverce,  Du^jeby^  Choř- 
vaty  i  Srby.  ^^  Mezi  tím  Uhří,  jmenující  sebe^Maď^  odvětvi 
uralských  Čndův,  vypnzeni  byvše  od  tureckých  PečencAv  z  tak 
nazvané  Lebedie,  obrátili  se  na  západy  a  táhnouce  z  částky 
mimo  Kyjev  [885],  vtrhli  do  Uher,  Sedmihradska,  Hultan  a 
Vlach,  k  nenabyté  zkáze  tamějžich  Slovanův.  Léta  903  (Neg 
zvolil  Igorovi  za  manželku  hezsmrtoou  v  letopisech  ruských 
Olgu,  rodu  z  Pleskova.    Okolo  téhož  času  Rusie  počítala  ae 
žedetátým   arcibiskupstvím   v  popise  řeckých   biskupství,   a 
Rusové  čili  Kyjevití  Varjazi,   počtem    700,   sloužili  L   902 
v  lod^ě  ředLém,  dostávajíce   z  pokladnice  sto  liter  zlatal 
NevSínmje  sobě  těch  takových  svazkův  sĚeckem,  poáaikmf 
Oleg.  zoSkliviv   sobě  nečinnost,  uložil   vytáhnouti  k  výboji 
proti   řeckému  císařství.    Věickni  jemu   podřízení  národové 


^  SrU  {S€^:7i9i),  poidéji  T  Baiaiieeli  s  Dregovidech  saOI,  popltU 
liyU  Rinům  podlé  Koaitantias  Porpnyrogeaiiet/  Adm.  Imp.  e.  9.  Restar 
o  steh  mmtoky  neeini  {§.  88.  6.  3.). 
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M  do  hiwuiilj.  a  Vaijahy  pod  jeho  korovhTO  [906]. 
IMipr  pokiyl  n  8000  lehkých*  lodio:  na  kmidé  bylo  é^« 
doet  mttttr;  jiida  se  fypravila  pobfeiíin.  Udatný  Ql\«gy  pou- 
iÍT  beipe&iosti  Lvm  pH^mím  Madree^  poplenil  okolí  Byianfe- 
aké  pradkoa  iiiři?oatt,  pak  s  lodbtyem  svým  tihnol  po 
nde**)  pHmo  k  Cattodn.  ňekové,  tim  předtevsetim  pfettim- 
icBly  piedloiOi  OlegOTi  mír  i  daň.  Oleg;  přijav  oboje,  nanátíl 
86  a  neaminioa  kofiati  do  avé  vlasti.  Kyjeviti,  divice  ae  to- 
Uké  aiávé  i  bohatství  jdio^  jednomysliió  nazvali  jej  vtttoem 
(CarovnikeBi,  mndroen).  Po  péti  letech  vypravil  on  podruhé 
pody  své  T  CSariirady  jedniýe  o  potvrzeni  mim.  V  zavřené 
od  meh  písemné  smloové  obé  strany  pojistily  sobe  přételatvi» 
stákm  láska  a  vzájemné  svazky  kupecké  [911]. "«)  Násled^)!- 
dho  Toko  Oleg  nsafelt  nitknnt  jsa  od  hada  na  mohyle  (hrolH 
nlkn)  mileného  koné  arého  [912].  Národ  smrti  jeho  oplaká- 
val hqfnými  slzami.  ^^) 

8.  Igor. 

Fo  doaednoti  na  knlžeci  stolici  Igora  Drevané  odtrhli  se 
od  Kyjeva;  nei  on  je  brzo  skrotil  a  potrestal  zvýSením  róéni 
dané  [918—914]..  Oddil  bojovných  Rasův,  přepraviv  se  s  600 
lodtnri  pfea  éerné  i  azovské  moře,  poplenil  okolí  Širvsifiiiy 
v  némi  tehdái  AUben  el  Chaisem  panoval  [913].  TéhoZ  éasa 


^  Podimý  tento  způaob  taieni  ■  malými*  zTláitnd  k  torna  piiitfq)Q« 
■ýni  Mloemi  -po  aacba  a  seyerních  nArod&y,  Skandiosvcův,  CadAv  z  8lo- 
fisÉy,  ifautz  byl  niiTán,  Srov.  Kntq  Ven.  z.  Bericht.  d.  byunt.  Clumwl. 
ISIO.  Gvjer  Geech.  Sehwed.  I.  ^.  Kruše  v  Dorpat.  Jahrb.  188á.  L 
80— «?• 

*^  Pftf«daoal  a  přeiooit  smlon?/  této,  )akoi  i  pozdAjii  L  946^  od 
SeUffuraaDobroTikjAho  zapíraná,  odKniga,  Ewena  aKaramzina  důvodni 
btiaU,  aai  imit^I  pochybnostmi  ufleného  naSeho  prámfka  Haef^o^- 
ikého  sfiUáoa  mbí  Viieknl  d&TodOTé  odpAroův  proti  amlaTám  těmCs  na 
tom  le  aaUididíy  ie  není  podobné,  aby  larovl  a  díTOci  Boso-Slovaaé  L  91t 
a  9i5  plaemné  tmlonvy  s  Řeky  byli  zaTirall,  kteréž  Jakousi  obéanakon  ito- 
inoat  e  rifteenott  pnwMi^l.  AriaktižbyaantlnitlŘekoTé  ▼TmámaSném 
stoL  8  málo  vzdélanéjiími  národy,  nežli  byli  Staroslované,  zaTřený  m<r  a 
pokoj  písemnými  srédectvimi  stvrzovali  a  speéeťovali :  o  Blovaneeh  pak 
chMnatikýeh  hodnoTérni  letopiaeoTé  TysTědéi^í,  že  Již  v  dmhé  poloTlei 
7ho  itoL  a  papežem  Hmským  ▼  písemnoa  smloum  režii.  Conat.  Jbrpk  ap. 
SlnUer  IL  891 

^<)  Karamzín  Istor.  gos.  ross.  I.  122—144. 
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Dovl  hroui  vrahové,  loapeiivl  Pečendii,  sjeviH  86  ▼  Bashdi 
a  TBionpivie  ▼  aiimoa  smloara  8  Igorem,  la  pět  let  jt  sUMmi 
nepřendiH.  V  prvních  letech  svého  panovini  til  Igor  v  do- 
hitei  aroimněiii  a  přátelství  8  řeck^  dsařenii  tak  fte  L  936 
korábové  a  vojíni  jeho  tovarySili  řeckému  lodfétvn  ve  výpravě 
do  Vlach.  Niinnéné  chtéje,  jak  se  sdá,  proslaviti  sviy  podešlý 
věk,  podobně  Olegn,  válečnými  diny,  vstoupil  s  lO^OOO  lecHc 
do  černého  moře  a  počal  okolí  Bosporu  obnceti  v  popd  [941J. 
Jediné  řeoký  oheň  a  zkufieaé  asiatské  vojsko  přinutili-  Bosj 
hledati  zbytí  útěkem  z  Maloasie  do  vlasti.  Tou  nehodoa  Igor 
irdee  nepotratil,  anobri  umínil  pomstíti  se  nad  Řeky.  Sebrav 
drahé  vojsko  nesmírného  počtu,  přizvav  bitných  Yarjahftv  ze 
sámořl  a  najav  pluky  Peče&cftv  vypravil  se  po  dvou  Mech 
[943—944]  na  Beky.  Císař  řecký  Lakapea  bez  prodleni  vy^ 
slal  k  Igoru  své  posly  s  předložením  předeilé  dani.  Igor,  mm- 
div  se  8  družinou  svou,  přijal  dary  od  Řekftv  pro  vieeky  to-  ' 
jiný  svéy  a  následajicího  r.  [945]  zavřel  smlouvu,  v  jejichžto 
článcích  knize  ruské  přislíbil  mezi  jiným  neosobovati  sobe 
vlády  nad  okolím  Chersonským  a  nedopouitětí  vpádův  čer- 
ných čili  zadonských  Bulharův  ^')  do  něho ;  nad  to  dále  Ba- 
sové i  ňekové  připověděli  sobě  na  vzájem  pomoc  proti  svým 
nepřátelům.  Mír  a  svazek  tento  potvrzen  byl  přísahou.  Igfst 
ve  přítomnosti  vyslancův  řeckých  na  posvátném  pahorku, 
kdež  stála  socha  Perunova  v  Kyjevě,  slavně  se  zavázal  ostři- 
hati přátelství  8  císařem,  vojíni  jeho  na  znamení  přísahy  sklá- 
dali k  nohoum  modly  braň,  itity  i  zlato;  křesCané  pak  var- 
jažití  přisahali  v  chrámě  sv.  Eliáie.  Téhož  léta  vyjel  Igor 
8  vojskem  do  Drevan  k  vybírání  dam'.  Tito,  byvěe  ji  příliš 
obtíženi,  sáhli  ke  zbroji  pod  vůdcovstvím  knížete  svého  Hala, 
vystoupili  z  města  Eorostenu,  zajali  samého  Igora,  a  přivá- 
zavše jcý  ke  dvěma  stromům  roztrhli  jej  v  půly  i  poehovali 
nedaleko  města.  Za  jeho  času  [944]  Slované  ruští  poddaní 
Kozarův,  tedy  Vjatiči  a  sousedé  jejich,  připlavili  se  po  chva- 


")  Nikoli  podimiOsl^J^ch,  Jakž  posud  mylné  vykládáno.  Konstairtlii 
Porpbyrosennetft,  smlonvA  té  sooTéký,  oboje,  t  čmié  i  podoniOi^é,  dosti 
p«trn^  rocesnávál  Srov.  Friihn  Drei  Miiozen  der  Wolga-Bnlgaren  t  Mém. 
de  TAc.  1880.  T.  I.  180-181. 
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moK  a  Hm  Xmn  ai  k  mértn  Bardé,  «Miei  Arraniké 
(qtf  měBtoéko  Berda    asi  deset  nul  ysdAli    od  Gandie  ta 
i)^  popknili  je  a  na?iátili  se  toai  ceetoa  do  svďvlaBti. '') 

9.  Olga. 

StatxMiaTi  qna  IgorAv,  prmi  kniie  slovaaského  jména 
Yaijaho-BasAT,  ostaly  pachole  jea,  po  smrtí  otoe 
▼ydiovinf  jebo  měl  na  péfii  bogařin  Asmnd;  Syjeneld 
feg^  YftdeeB  tejsfca.  E  Tfře  podobné  jest^  to  pomod  tédito 
Anm  inasMoitých  mniův  Olga,  máti  jeho,  feslo  panovAni  do 
rakim  sfýdi  dostala  Ujavii  TlAda  přede  Tifm  ehrátala  kn 
poMrtft  nad  Dmrany,  pro  zabiti  knížete  Igora,  msntola 
aviéko.  Dievané;  honosíce  se  tím  zabitím  eo  Títěsstvim  a 
palud^lfee  maloletstvfm  Svatoslava^  předloiili  Olše  manželství 
kaffale  svého  Mata.  I  stavčlaf  se  na  oko,  jakoby  hotota 
bfia  svolffi  k  žádosti  jejich.  Mesi  tím  viak,  nastrojivši  Dre- 
fattfem  tonskon  chytrosti  sáhnbných  Akladftv,  pomstibi  smrti 
manžela  svého  smrti  předních  mnžAv  zemé  drevanské  i  méfifan 
Korostena  [946],  a  podrobivši  odbojný  ten  národ  znova  své 
?Udé,  slavila  pohřebnými  hrami- (tryznou),  obyčejem  pohanftv, 
pod  KoTostenem  padoátkn  syna  Rorikova.  Sprováztaa  jsouc 
tqfsukon  dmžinon,  ve  společenství  mladého  Svatoslava,  ve- 
Bká  knéhyné  Olga  objíždéla  eelou  zemi  drevanskon,  ňstmo- 
ngfe  popla&y  do  zemské  pokladnice;  než  obyvatelé  Kdro- 
tasn  povinni  byli  třetí  částku  uložené  dané  zasílati  samé 
Olze,  T  její  vlastní  ůdélné  panství,  do  města  Vyšehradu  (nyní 
iss  na  vysokém  břehu  Dnčpru  as  míH  od  Kyjeva).  Následttjl* 
dbo  léta  [947],  neobavši  Svatoslava  v  E^yjevé,  vyjela  do 
Nf  emllio  Buska,  do  krajiny  Novohradské,  nařídila  po  řekách 
Lasa  i  Msté  zemské  dané;  rozdélila  zemi  na  menší  knQé 
pogosty;  a  vykonavši  vše,  což  k  napomožení  obee^ 
dobrého  bylo  potřebné,  všudy  zíkstavila  znamení  své  pé<$e 
a  aMMdrosti.  Podobné  jest,  že  Olga  na  této  cesté  nadáním 
zvláštních  výsad  položila  základ  kvetoucího  stavu  mésta  Ples- 
kám^ jakožto  místa  narození  svého,  kteréž  od  té  doby  pro- 


^')  Karamzin  Igtor.  g08.  ro08.  L  144—159. 
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slavilo  86  v  Rnsich  laroveň  s  Telikým  NovohradeD|  xaeloahii 
dřeml  Izbonk  v  téže  krajině.  Po  naviAcení  svém  do  Kj- 
jeva  probila  v  něm  sa  nftolik  let  iivobytt  své  v  poks|i  a 
tichosti.  V  podešlém  stáři  dala  na  jevo  důkazy  nadobyé^né 
bystroty  a  vyspělosti  dncha.  Bylaf  pohankou,  nei  jméno 
jediného  boha  jii  tehdái  slavilo  se  v  Kyjevě.  Dotknuta  jsone 
bleskem  nového  švéda,  něeni  křesCanského,  zaehtéla  Olga  b^ 
kfesfankou.  a  protot  vypravila  se  osobně  do  sidehiébo  mista 
elsafstvi  řeckého,  by  se  oblíbené  viry  pfíůčastnila  sde  bliie 
samého  pramene.  Tam  patriarch  byl  j€jim  něitelem  i  kieatir 
tdem,  a  eisař  Konstantin  Porphyrogenneta  jejim  křestn^  otoem 
[dne  9ho  záři  965].  Po  přibyti  svém  do  Kyjeva  •  dary  od 
dsaře  pospíchala  Olga  odhalit  syna  svémn  bladů  pohansk^ek; 
nei  mladý  Svatoslav  nedal  u  sebe  mista  jejimn  poněenli  M- 
ibraňnje  viak  při  tom  iádnému  přijímati  křesto.  Za  paaovini 
Oliina  Bnsovéi  ostřihajíoe  mír  a  přátelství  s  Ěeky,  aloniUi 
n  dvoru  císařského,  v  loďBtvě,  vojska,  a  co  n^emnioi  fiekAv 
bojovali  v  Sicilii  protí  Saraoenftm  [964].  ''*) 

10.  Svatoslav. 

Svatoslav,  dospěv  k  mužským  let&m  a  přejav  viádu,  dyoh- 
til  jediné  po  hrdinských  činech  a  bojích.  I  nemeikiýe  Mimi 
mnohočetné  vojsko  a  pospíchal  bez  odkladu  do  pole.  Tun 
osuhlým  živobytu  způsobem  utužil  sebe  k  vojenským  piaoem 
a  nesnázem;  neměl  ziýisté  ni  stanuv  ni  obozu,  živil  se  koni- 
nou, masem  divoké  zvěři,  jež  sobě  sám  smažil  na  ahU,  po- 
hrdal zimou  a  jinými  nehodami  severního  podnebí,  neznal  ná- 
mětu (stánku),  nýbrž  léhal  pod  Sirým  nebem;  pokroveé  pod* 
sedlový  sloužil  mu  za  měkkou  postel,  sedlo  za  podniku.  Jaký 
byl  vůdce,  takovíž  i  vojíni  jeho.  Viak  nicméně  on  nikdy  ka 
prospěchu  svému  neužíval  nenadálých  vpádův  a  zi^esdAv  do 
džiny,  nýbrž  sahibe  k  výboji,-  opovídal  napřed  vojnu.  HábieM 
Oky,  Donu  i  Volhy  bylo  prvním  divadlem  Jeho  vcjfúMkéhs^ 
itetbiého  d^ystvi  [964—966].  Oa  kn  panství  svému  pHlMiiil 
Vjatíěe^  až  potod  pc^latné  Kozarům,  pfemoU  Kosary  Ji  dokfl 


««)  Kwramtin  lator.  gos.  roM.  L  159 --170. 
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fekntflK^  hndvBčIovéie  (Sarkel  na  dolcgilm  Donv,  vit 

L  4^  svttěnl  nad  Jaqr.iKa8ob7(08etínei5.  AlanjiČerkesy); 

a  tíááa  také,  jaki  podobné  jest,  opanoval  Tamatařehn  (Fa- 

nagorii)  i  viecky  knginy  kozanké,  na  východním  bfehn  azov- 

ikého  mořOi  kteréž  poidéji  jmenovány  byly  kníŽetsMm  Tmatou 

lakaoBkým.    Na  poiádinl  císaře  Nicephora,  ptijav  od  Ěehův 

Btamenitoa  sommu  slata  k  osbrojenl  vojska,  obotil  se  Svato* 

ilav  86  fiOXXX)  branného  lida  na  dnnajské  Balbary  [967],  vy- 

bojjoval  n  nich  nmohá  města,  a  xačal  po  smrti  balhaňkého 

cara  panovati  ve  dřevní  Moesii,  svoliv  sobe  la  sidlo  slavné 

město  Přeshivn  v  BnlbareclL    Meri  tlm  v  nepřítomnosti  jeho 

Péčeněai  pnmlkrit  vpadli  do  Bosi,  přistonpivie  k  samému  Ky- 

javo,  v  němž  Olga  s  dltkami  Svatoslavovými  se  byla  lavřela 

[968J.    Hynouce  hladem  a  žlznl,  Kjjeviti  jii  sou&K  a  chtěli 

se  vzdáti    Nei  jeden  smělý  jinoch  opovážil  se  vykrásti  se 

podt^jf  skrze  nepřátelské  leženi  k  mskénm  vévodě  Pretiěovi, 

stagidmu  podál  města  na  druhé  straně  řeky  s  malým  poetem 

vojska,  a  donésti  mu  zprávu  o  bídném  stavu  obležených.  Obá- 

Vije  se  hněvu  Svatoslavova   odhodlal  se  Pretič  vysvoboditi 

třebas  jen  rodinu  knižeci.    Na  úsvitě  Peěenézi  nenadále  spa** 

tiili  loďky  ruid^é;.  domnívajíce  se,   že  sám  hrozný  Svatoslav 

přichází,  odtrhli  strachem  od  města  a  zavřeli  mír  s  Pratiěem. 

Svatoslav,  pohnut  jsa  žalostnou  zprávou  mateře  své  o  tom  ne- 

bezpeěi,  navrátil  se  naspěch  do   Kyjeva,   zahnal  Peěaiěhy 

z  koněin  ruských  a  upevnil  bezpečí  i  pokoj  ve  vlasti.    Než 

bezdějné  přebýváni  v  Kyjevě  brzo  jemu  se  zoáklivilo.  Již  byl 

umínil  odjeti  do  Přeslav}%  oplýviyici  podlé  jeho  slov  víemi 

vzácnostmi  uměni  i  přírody  —  neboC  Řekové  tam  přistlali 

zlato,  sukna  i  tkaniny,  vlno  i  rozličné  plody  zemské,  Cechové 

a  Uhfi  stříbro  i  koně,  Rusové  kožeSiny,  vosk,   med  a  nevol- 

niky  —  když  aj  smrt  jeho  matky  jej  ještě  za  některý  čas 

doma  pozdržela  [969].    Syn,  vnukové  i  národ  ophikávaK  ou- 

mrti  Olžino,  dennice  i  luny  spasení,  podlé  výrazu  Nestorova 

Národní  podáni  ji  jmenovalo  chytrou,  drkev  svatou,  d^epis 

moudrou.  Při  ni  Basko  stalo  se  pověstným  v  nejvzdálenjýiích 

krajinách  Evropy;  nebof  Ictopisd  němečtí  vypravuji  o  posel- 

it?i  jejím  do  Němec  k  císaři  Ottě.    Teď  již  Svatoslav  mohl 
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svobodoč  vykonati  své  předsevsetL    Proěei  steríima  ffyím  , 
Bvémn  Jaropolkovi  porafiíl  EjTJey,  drahémn  syna  Olegovi  ode- 
vzdal semi  drevanakon,  třettho  pak  ^nadimira  poslal  8  Do- 
biynoa  (bratrem  Malnie,  matky  Yladimirovy)  do  Novohradn 
podlé  proaby  Novohiadcův  [970].    Pťvnl  to  pHklad  rozdávání 
•ynům  zvláštních  ůdělův  čili  panatvi,  pHklad  neifartný,  byvH 
hlavni  přičinon  viech  potomnfoh  b6d  Rnaka.   Sám  kniie  bez 
odkladu  vypravil  ze  do  Bolhar;   neí  národ  tamčjSi   zprotivil 
se  jemu  co  nepříteli.    Neohroiený  Svatozlav,  zmocniv  ge  oa- 
tokem  méata  Proslavy,  zanjal  znova  carstvo  bolharské.    Toto 
opanováni  vpletlo  jej  ve  vojna  s  řeckým  dsařem,  kterýi    m 
závisti  rozněcoval  plamen  odbojův  a  zbonřeni  v  Bolhaiedi. 
Svatoslav,  připojiv  k  nuké  drniiné  Bulhary,  Uhry  a  PéfienShji 
plenil  Thradi  a  proniknul  ai  ksamé  Adrianopoli;   než   zde 
jcg   potkala  veliká  porážka,   po  niš  Basové  ustoupili   zpátky, 
a  bekové  opanovaU  Proslavu  [971].  Ještč  krvavějH  bitva  sve^ 
děna  na  břehu  Dunaje  u  Dristry;  jedeoáctekrát  jedno  i  drahé 
vojsko  mnělo  po  své  straně  míti  vítězství.    Naposledy  Svato- 
slav ustoupil  a  v  dotčené  město  veiel.    Po  mnohých  jiných 
zoufalých  bitvách,  jsa  raněn  a  vida  malý  poěet  svého  vojska, 
odhodlal  se  žádati   o  pokoj.    Císař  Jan  Cimiskusi   vyslyiev 
ho  v  tom  s  radosti,  poněvadž  i  jej  vítězství  draze  stádo,  při- 
slal Svatoslavovi  do  stanu  drahé  dary.   Mír  byl  zavřen:  císař 
povolil  Svatoslavovi  svobodně  vyjíti  z  Bulhar  a  obchodnikflm 
ruským  kupčiti  v  Garfaradě,  ruské  pak  vojsko  opatfil  potřebnou 
zásobou;  Svatoslav  naproti   zavázal   se  nezamýšleti   více  na 
Řeky  a  nenajiždětij  Bulhar  i  krajiny  Chersonské.  Po  osobném 
shledáni  se  na  břehu  Dunajském  oba  tito  hrdinové  rozeiU  se  přá- 
telsky.   Peěenězi,  zpravem'  jsouce  od  Řekův  anebo   zlomysl- 
ných obyvatelův  Přeslavy  o  bohatstvích  vracujícího  se  Svato- 
sUva  s  nehojnou  družinou,   číhali   na  Rusy  u  Dněprovskýeh 
prahův.    Svjeneld,  znamenitý  vévoda  Igorův,   radil  knížeti, 
aby  obeíel  prahy  po  suchu:  než  tento  chtěl  zimovati  v  Bělo- 
břeži  nad  oustím  Dněpm.  Na  podletí  byl  přinucen  potýkati  se 
sPečend:  tu  udatný  Svatoslav,  jeité  v  kvetoucích  letech  muž- 
ství, padnul  v  bitvě  [972].   Kníže  Pečcncův,  Kurja,  odseknuv 
jemu  hhivu,   zdělal  sobě  ze  Ibi  jeho  picí  číži.    Malá  hrstka 
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nSUffh  Bosův  8  vévodou  Svjeneldem  pKnesIi  žalostnou  po- 
vípt  o  sáhAbi  neobioieného  hrdiny,  Hanibala  dřevní  historie 

11.  SjBOvó  Svatoslavovi 

Úmrtím  Svatoslavovým  přetrhla  se  jednovláda:  Jaroplnk 
panoval  v  Kyjevč,  Oleg  v  zemi  drevanské,  Vladimír  v  Novo- 
hndé  [973].    Brzo    zjevili   se  záhnbní  následkové  rozděleni 
panství:    bratr  povstal  proti   bratra.    Svjeneld    z    nenávisti 
k  Olegovi,   nsmrtivfilmn  syna  jeho  Ljuta  na  lova  ve  svém 
iOIa  [975],  nabádal  Jaropluka,  aby  připojil  krajina  drevan- 
Am  ka  Eyjevské.    Oleg,   dovéděv  se  o  tom  naméřeni,   pfí- 
holovil  se  k  obraně;  než  byv  přemoSen,  a  hledaje  spásy  v  on- 
těkn   do  aésta  Ovniěe,   přiSel   o  život  ve  hlabokém  příkopě 
tobota  mésta  [977].  Nadarmo  Jaroplnk  apHmné  pykal  zločinn 
a  plakal  žalostné  smrti  bratrovy,  jakoby  předtašenfm  vlastního 
ivého  BcMaMného  osada.   Vladimír,  kníže  Novohradské,  asly- 
iev  o  skonáni  Olegově  i  zaajetí  drevanské  země,  a  zhroziv  se 
Jaroplakova  bažení  po  vládě,   poběhl  za  moře  k  Varjahůra. 
Jaroplnk,  ponživ  nebyta  jeho,   rychle  vypravil  do  Novohrada 
g?é  náměstky  ěili  tak  jmenované  posadnlky,  a  toa  cestoa  stal 
18  jedinovládcem  vSeho  Raška.    Po  dvoa  letech  Vladimír  na- 
TriAil  se  s  vaijažským  vojskem,  odstrčil  posadnlky,  Jaroplakovy 
a  s  hrdosU  vyhlásil  jema  skrze  ně  vojnu  [980].    Chjnstaje  se 
odnlti  vládu  od  bratra  svého,   umínil  za  jedno  pozbaviti  jeho 
i  nevěsty  Rognědy,  dcery  Varjaha  Rogvalda,   kterýž,   přišed 
16  Zámoří,  jakž  podobné,   sloužit  velikému  knížeti   ruskémut 
obdržel   od   něho  v  ouděl  knížetství  Polooké.    Než   Rognéda 
P)ia5   opomitla  jeho   rukou.    Tehdáž   rozdrážděný  Vladimír 
opanoval  Polock,  usmrtil  Rogvalda  i  dva  syny  jeho,  a  oženil 
80  8  deerou.    Potom  poiel  na  Jaropluka,   kterýž    chtěje  ujíti 
domnělého  sroceni  proti  sobě  v  Kyjevě,  utekl  do  města  Rodně. 
Zdef  zpronevěřilý^  vévoda  jeho  Blud  zrádným  obmyslem  na- 
klonil jej  k  míru  s  Vladimírem.  Ačkoli  pak  jeden  z  věrných 
jdio  mnž&v,  jménem  Varjažko,   radil  jemu,   aby,   opustiv  na 
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Čas  Bosko^  Yzdilil  se  ku  Peíeneftm:  viak  mcmén6  odpadtoe 
Blad,  přeyiiÍT  sroa  chytrosti,  Tvdal  lehkoviniého  pina  gvéiio 
v  roce  nepřátelftnL  aveda  jej  do  bytu  bratrova,  co  do  skrýie 
zbojníkův,  kdei  dva  najati  Yarjazi  mefi  svfmi  prsy  kniiete 
probodli  [980].  Za  panovinl  jeho  [973],  podlé  zpráv  němee- 
kého  letopiscei  pfíbyli  poslové  msti  do  Kvedlinborka  ke  dvora 
dsaře  Otty,  nevédomo  za  jakon  přlčinon;  to  jediné  o  nich  le 
připomíná,  že  odevzdali  císaři  bohaté  dary.  ^*) 

12.  Yladimír. 

Vladimír  pomocí  zločinu  a  bojovných  Varjahův  žaiQal 
stolici  velkoknížecí  [980];  brzo  však  dokázal  skgtky  sv^^nd, 
ie  od  narození  k  tomu  byl  uložen,  aby  se  stal  velikým  par 
novníkem.  Přede  viím  zvláfitní  chytrostí  vzdálil  najaté  pinky 
výtržných  a  lakomých  VarjahAv,  počínající  vládě  jeho  býti 
nebezpečnými  Brzo  potom  dal  na  jevo  neobyčejnon  horlivost 
k  náboženství  pohanskému.  Povelením  jeho  shotovena  byla 
nová  socha  Peruuova  se  stříbrnou  hlavou  a  postavena  nedaleko 
knížecího  dvora  na  posvátném  pahorku,  spolu  s  jinými  mo- 
dlami V  Novohradé  tolikéž  vyzdvižena  byU  přičiněním  Do- 
briny  bohatě  ozdobená  podobizna  na  břehu  Vol  chová.  Tato 
nábožnost  nepřekazila  Vladimírovi  pohřižovati  se,  zároveft 
Šalomounovi,  v  tělesných  rozkoiech.  Ostatně  milnje  ženy,  mi- 
loval i  vojnu.  On  odňal  Polákům  město  Červen,  blízko  Bru- 
bešova,  Přemysl  a  jiná  [981],  kteráž  potomně  jmenována  byla 
Červenskými  (odkudž  i  červená  Rus'),  nyní  pak  k  východní 
Haliči  přináležejí  V  nástupná  dvě  léta  [982—983]  zkrotil  od- 
boj VjatičAv,  zpěčujících  se  platiti  daň,  vybojoval  zemi  Jat- 
věz&v,  žijícich  v  lesích  mezi  Litvou  a  Polskou,  i  rozSířiv  pan- 
ství své  od  Buhu  až  do  samého  baltického  moře,  [vybíral  daii 
ode  vSech  obyvatelův  mezi  kuronským  a  čudským  zálivem. 
Ověnčený  vítězstvím  i  slávou  Vladimír  chtěl  přinésti  díky 
modlám  a  kr>í  lidskou  skropiti  oltáře  jejich.  Podlé  rady  bo- 
jarův i  starcův  vržen  los,  a  ten  padnul  na  mladého  Vaijaha, 
křesfana:  i  s^^n  i  otec,  postavivše  se  na  odpor,  stali  se  prv- 
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ntau  i  poalednimi   (pokadi  vidomo)  mučeniky  křesfaastri 

▼  Xjjevé.  Po  smifeni  BadimičftVi  usiliuídeh  vydobytí  sobě 
MBWWfifnnati  [981],  saeht&lo  se  Vladimirovi  opanoyatí  kam« 
iké  fislhanko,  kngma  knpeetylm  bohaton  [985].  Zdef  ponej- 
|rfé  pfípomlBiúi  se  v  ruských  letopisech  Tord  6ili  Tura, 
jednorodei  Torkomanův  a  Pečeneiv,  co  spoleénici  anebo  nár 
jflMntei  roitl.  Veliké  kniie  přemohl  sice  Bulhary,  a  viak 
podlé  rady  moudrého  Dobriny  zavřel  s  nimi  vě2ný  jffjkoj. 
Téhož  času  Rognéda,  nazváni  od  Slovanův  Gk)rÍ8lavoa  (pH- 

prý  hořkých  jejich  neřesti),  nikoli  s  pomsty  pro  usmrceni 
i  bratřlj  nýbri  z  řevnivostí  (horleni),  pro  předkládání 
sobe  jiných  ien,  zamyslila  usmrtit  Vladimiru;  ale  nepovedlo 
se  jfL  nd^ni  noiem,  a  ledva  na  prosbu  bojarftv  znikla  hrdel- 
nilio  trestu,  od  samého  Vladimíra  ji  chystaného,  jsonc  po- 
slána se  qrnem  svým  IzjasUvem  do  nové  vystaveného  mésta 
I^aBlaví  v  nynější  Vitebské  gubernii.  Při  tolikerých  vltčz- 
stvlefa,  jimii  hranice  panství  znamenité  byly  roziířeny,  déje- 
pís  nám  liči  Vladimíra  za  prvních  let  jďio  panování  v  ne- 
příznivém světle,  co  rozpustilého,  prchlébo  tyrana;  než  v  do- 
ipilém  vikn  mravy  jeho  docela  se  změnily,  tak  že  se  stal 
^bomým  panovníkem.  On  dokončil  vážné  dílo,  zjednavíí 
jesiu  trvalé  slávy  v  dějepise:  vyplnil  totiž  tužebnou  žádost 
pobožné  Olgy.  Boská  země,  v  níž  křesfanství  již  více  než 
ode  sta  let  se  pomalu  vkořeňovalo,  ''^  naposledy  přiznala  se 
eele  a  slavně  k  němu,  téměř  rovným  časem  s  jinými  soused- 
ními leměmi.  Nápodobně  veliké  bábě  své  VUdimír  ochotné 
propil^ěoval  ucha  netoliko  křesfanským  kazatelům,  nýbrž  i 
Kohamedanům  a  Židům,  vysílajícím  své  zákonníky  a  mudrce 
do  Kyjeva,  až  naposledy,  shledav  bludy  pohanstva,  jal  se  sám 
hledati  pravdy  v  dotčených  náboženstvích.    Mezi  všemi   kře- 

">  o  kfesténi  Askoldorých  Vaijaho-RoBŮv    [866],   též  kněhyně  Olgy 

▼  Czrhradé  [%5]  Jii  srrchn  č.  6.  8.  dotčeno.  Tamie  připomenuli  Jsme.  ie 
ktat  Buftr  866  nékteH  na  Rusy  ▼  lápadni  Ta?rii  Tstahi^í.  Před  I.  968« 
a  kniSete  Svatoslava,  eisař  Otto  I.,  zamýšl^e  knOinj  slovanské  dřivé  dn- 
chovaé,  potom  pak  i  světsky  vlAdé  své  podrobiti,  zHdil  v  Moháči  títnlánié 
Maknpstvi  (in  partíbiis  infldeliam)  ruské;  vyslaný  vSak  do  Ros  biskup  Adel- 
bevt  byl  od  Udn  idejSiho  vyhnán.  Dithmar  1.  I.  p.  31.  Kosmas  piáe,  ie 
Rasové  skrze  vyslance  své  sami  cis.  Otta  o  biskupa  prosili  1.  960,  potom 
pik  poabuého  Jim  Adalberta  vyhnali,  bei  mála  Jeho  neubivSe.  Cotman  p.  45. 
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sCaiuikýiiii  KvésIOTstely  viry  uejulnéji  pohnal  mysl  jeho  jak^ 
mndřec^  přUUný  od  ŘekůT,  jeni  mn  t  krátkostí  pfedkiiil  eb- 
Bah  pisma  svatého,  a  spoln   akázal  obraz  posledniho  Bondfe 
[987].  Vladimír,  propastÍT  jej  8  dary  i  velikou  ctí,  shnMBáifil 
bojary  i  městské  staril,  a  podlé  jejich  rady  vypravil  desatero 
rozumných  mužův  ke  zpytování  jedné  kaidé  viry.    Tito^  w^ 
zdivSe  Bulhary,  německou  zemi  a  pobyvše  y  Carhradé,  naviA- 
tili  se  do  Kyjeva,  vypravujíce  kniieti  s  vytrienim  o  spůsobtt 
sloieb  boiích  ▼  Byzantu.  Veliký  kníže  ustanovil  u  sebe  1^ 
křestanem:  jednak' nechtěje   ponížiti  se  před  Ě^y   a  pt^ 
sebné  žádati  u  nich  kfestn,   zamyslil   tak  říkaje  vyÍK>jovill 
vlm  křeaCanskou  [988].  Za  tou  příčinou  s  mnohočetnýa  v^q^ 
skem  vypravil  se  na  korábech  k  řeckému  Chersonu  (bUikio 
Sebastopole),  a  přinutiv  toto  ode  dávna  bohaté  a  slavné  méfto 
ku  poddánf,  přijal  v  něm  i  s  bojary  svými  křest  svatý;  aa* 
češ  hned  následovaly  sňatky  jeho  s  carevnou  Annou,  setlroo 
řeckých  císařftv  Basilia  a  Konstantina,  sňatky  oběma  státAm 
velice  výhodné  a  plodonosné.  Vladimír  přijav  od  Ch^vonského 
metropolity  poučení  ve  hlavních  filánoích  víry  křesfánské,  po- 
spíchal do  stolice  své,   aby  zde  dítky  své  i  národ  světlem 
pravdy   ozářil.    Vyvrácení    a  rozbití    model    bylo  přípravou 
k  této  veliké  slavnosti.    Národ   nicméně  zaplatil    domnělým 
svým  bohům  poslední  daň  slzami  hojně  prolitými.  Když  vlak 
Vladimír  prohlásil  v  městě,  aby  vfiiokni  lidé  ruští  přistoupili 
ku  přijímání  křestu:  tu  veSkeren  národ,  svatě  následuje  ptť 
kladn  knížete  i  bojar,  valil  se  po  zástupích  i  liromadáoh  na 
břeh  Dnépru.  Dorostlí  stáli  ve  vodě  po  prsy  i  šíji;   otcové  i 
matky  držely  dítky  na  rukou;   kněží  četli  modlitby   křestně 
a  zpívali  chválu  Hospodina.  Náboženství  křesťanské  a  veliká 
kněhyně  Anna,   dvojitou  silon  působící  na  povahu  Vladimin^ 
dokonale  přejinačily  mravy  jeho.  Rozpustilosti  a  bujnosti  vý- 
host dán  u  dvoru;  prchlivost  a  přísnost  panovníka  změnily 
se  v  lahodnou  krotkost  Z  rozkazu  jeho  vyvráceny  modlániy 
a  modly  po  vší  zemi:  pospolitý  lid,  více  jsa  příkladem  jeho  pře- 
možen nežli  moci  donucen,  přistupoval   bez  odporu  k  yflé 
křesCanské.    Národové  však  litevští  a  čudStf,  jsouce  na  díle 
tuze  vzdáleni,  na  díle  ještě  dokonale  nepodm«iěni,  ovšem  pak 
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jÉf^em  od  SloYnflv  odděleni,  dlonho  jeité  BetaŤárali  při 
pbĚBatrL  Osilefiii  a  roKilřeni  známosti  naukových  y  rozleh- 
(feh  vlafltech  slovanskýeh  byli  pr?nl  následkové  uvedeni  viry 
IdfesCuidcé  ▼  Bnstoh.  Písmo  slovanské,  od  Konstantina  jme- 
lovaného  QyriUa  spořádané  a  s  překladem  drkevnich  knéh 
Ji  dfire  [866,  955]  doBnska  přeilé,  ale  až  potad  málo  nif- 
«Mi6y  stalo  se  teď  vieobeoným.  Poslední  léta  panování  Vkdi- 
■irorm,  památná  svláStě  zakládáním  nových  mést  a  hradftv, 
jeMč  nÁolikrát  byla  znepokojena  vojnami  s  tatranskými 
Chorvaty  v  nynějií  východní  Halifii  [993],  s  Pečenéhy  [993, 
n7]«  s  norvežským  královicem  Erikem  [ok.  1014],  a  napo- 
éaiy  zponron  vlastního  syna  Vladimírova,  JarosUva,  knížete 
Sovoibnidského,  strojícího  se  k  výboji  proti  otci,  Semnž  viak 
tohoto  přítrž  nčinihi  [1015].  *"") 


§.  28.  Popil  vétví  a  sídel  jcgioh. 

1.  Názvy  cizL 

Obšírné  země  severovýchodní  Evropy,  zaujaté  od  náro- 
dftv  slovanských,  jichžto  hlavních  dějin  krátký  obsah  jsme 
nahoře  podali,  ode  spisovatelův  tohoto  okresu  přerozličnými 
jmény  byly  vyznačovány,  vzatými  dilem  ze  starého  zeměpisn 
a  dosti  nepřiměřeně  na  vlast  jiného  kmene  obrácenými,  dilem 
z  národního  nžívání  samých  Slovanův  anebo  sousedův  jejich. 
Jiní  zajisté  spisovatelé  nazývali  obor  těchto  zemí  a  krajin 
jeité  pořád  Sarmatii  a  Skythii,  jiní  Vinedy,  Venedy,  Vened- 
sko,  jiní  Ostrogardhr,  Austrvegr,  Holmgardhr,  Gardhr  a  Chuni- 
gaidhr,  jiní  £ecko,  jiní  naposledy  Germanii.  Užívání  domá- 
cích jmen  Srbův  a  Slovanů  v  širiím  smyslu,  o  pospolitosti 
zemi  od  nich  obydlených,  zvláště  po  velikém  stěhováni  slo- 
vanských národův  a  vzešlých  z  toho  proměnách  na  severu, 
vidy  více  se  obmezovalo,  stěsňováno  jsouc  šířením  se  jmen 
jednotlivých  větví.  Naposledy  ve  druhé  polovici  9ho  stol,  po 
přibytí  Vaijaho-Busův,  lýalo  se  cizí  jméno  Rusův  v  těchto 
slovanských  vlastech  s  tak  nadobyčejnou  rychlostí  a  trvalosti, 
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§t  po  Tohém  i  levolném  spojeni  drobnýoh,  až  potud  neod* 
vúlých  várodůT  slovaiuikých  v  jeden  sU^  poflaéiyii  Tiecka 
domád  jména,  stalo  se  od  lObo  stol.  ai  do  nynějif  dobjr 
▼íeobeeným  názvem  severoslovanské  HSe.  —  Jméno  Sarmatu^ 
od  Ptolemaea  ponavržené;  ačkoli  pro  semě  tyto  naskrze  ne- 
přistojnéy  jelikož  v  nich  mimo  Jatvěze  na  PodleSí  žádni  Sar- 
mati vice  nebydleli,  tak  bylo  pro  nezběblé  v  zeměpisu  a  ne- 
povědomé  prayébo  příbuzenství  zdejších  kmenův  historiky  po- 
hodlné, že  sobě  jeho  pořád  nad  jiná  libovali.  Tak  npř.  Theo- 
phanes  jefité  pořád  vyvodí  Volhn  ze  země  Sarmatův;  ^)  beze* 
jmennj^  Ravenčan  jmenuje  krajiny  zatatranské  vlasti  Roxola- 
nův  a  Sauromatftv ; ')  ano  i  sám  Alfred,  ačkoli  anglosasky 
pliíci  neváhá  se  užívati  o  této  straně  jména  Sarmati,  pravé: 
,,BomhoImané  (Bargendan)  mají  na  západu  též  moře  baltické 
čili  východní,  a  Švédy  (Sveon)  na  severu,  a  na  východu  Sar^ 
matii  (Sermende),"  a  dále  „Švédové  mají  na  jihu  východnf 
moře  a  na  východu  Sarmaty."  Týž  spisovatel  něco  výí,  chtěje 
snad  vytknouti  kraj  polabských  Slovanův  Žirmunty,  jme 
novaný  německy  Serimunt,  anebo  Mazový  i  Jatvěze,  použil 
názvu  Sarmatie  a  tím  i  položení  národův  těchto  zmátl  v  tento 
zpilsob:  „Na  severu  od  GhorvatAv  (iloríti  v  ErkonoSícb)  je 
Děvči  země  (Maegdaland,  Děvinské-Ii  okolí,  či  Mazový,  ohle- 
dem snad  na  Amazonky,  nelze  určiti),  a  na  severu  odDěvčí 
země  jest  Sarmatie  (Sermende)  až  k  horám  rifejským''  (beor- 
gas  Riifíu).  ^)  —  Nicméně  často  užívají  dějepisci  o  těchto 
krajinách  jména  Skythie^  a  však  s  rozdílem  veliké  i  menši 
Skythie.  Jomandes  celý  ten  nesmírný  prostor  krajin  a  zemí 
zatatranských,  od  Germanie  přes  Vislu  až  k  Donu  a  dále  od- 
tud na  východ  až  k  SerAm  (Číňanům)  povšechným  jménem 
Skythie  zahrnqje,  déle  ji  horami  ríphejskými  na  dvě  poli.  ^) 
Toto  rozdělení  Skythie  na  dvě,  t  evropejskou  čili  menií  a 
asiatskou  čili  velikou,  jehož  sledy  již  v  nejstarší  době  u  Ti- 


>)  Thi>phan.  p.  396  sq.  Schl6ztr  Nord.  Gesch.  526. 
•)  Ánon,  Rav.  1.  T.  c  U.  1    IV.    c.  4.  11.  46.  1.  V.  C.  28   ed,   Gronov^ 
p.  747.  773.  77(1  794.  806. 
»)  Vil  pHIohy  fi.  XVIIl. 
«)  J^wnand.  Qoth.  o.  8.  6. 
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a  jinde  stopovati  lze,  ^)  a  nástapcAv  JoraaadoTých  jeítá 
nrii^ji  yyméřeiio  jest  Bezejmenný  Bavenéan  na  mnohých  ml- 
ftech  zanlmaTých  ohrabkAv  syýdi  výsloyné  oddělaje  Skyfhii 
západní  iOi  měnil  (aestnosa)  od  východni  čili  veliké  (eremosa, 
aotiqna,  miýor).  ^  Ona  podlé  běho  byla  pAvodni  vlast  Slova- 
nfty ; ^)  y  této  obývali  rozliční  národové  čndskoaralského  a 
toreékého  kmene,  jmenovitě  Eozaři  (Chazari,  Agaziri).  ^  Ve 
ukandtnavskýeh  pramenech  jméno  Skythie  o  křivinách  zadon- 
úfA  &li  výehodných  též  dosti  zhusta  se  čte,  při  čemž  to 
paměti  hodné,  ie  slovo  Skythiodh  ve  Svithiodh,  t  Švédy, 
změněno  jest  Tak  šlovou  na  příklad  v  zeměpisných  zá- 
piskieh  Idandskýeh:  Končiny  Evropy,  k  veliké  Asii  přl- 
leUd,  vdiká  Skythie  (Svithiod  hin  mikla),  ^)  a  v  jiném 
shmikn  čte  se :  V  Evropě  nejvýchodnějii  jest  Skythie,  již 
my  zoveme  Skythii  velikou.  ^^  Změtením  slov  Skythiodh  a 
Sfithiodh  stalo  se,  že  naopak  Švédy  zhusta  jmenovány  Sky- 
thii. ")  Byzantiniti  dějepisci  též  dosti  často  nazývaji  Rusy 
Skythy.  <^  I  nái  Nestor  nemohl  se  zdržeti  od  užívání  jména 
Skythie.  Pravi  zajisté,  vyčitav  národy  a  země  slovanské  za 
Tatrami:  da  to  sja  zvachu  ot  Grek  velikaja  Skuf.  '^  -  D&- 
leiitéjěi  nežli  tato  ze  starožitností  zachovaná,  jalová  a  v«- 
skrze  n^řiměřená  jména  jsou  nám  skandinávsko  německé 
náavy  sevemích  Slovan.  Nejstarší  jméno  celého  slovanského 
kmene  n  národův  německých,  t  Ftntďt,  po  rozšíření  se  SIo* 


*)  Stot.  Týl  §.  8  é.  11.  poM.  96.  §.  10.  é.  11.  pozn.  135  a  J. 

<0  Anon.  Rov.  1.  I.  c.  12.  1.  IV.  c.  1   4  11.  12.  46.  1.  V.  c  28. 

^  Anon,  Rav.  1.  I  c  12.  Scyfharom  patria,  unde  Sclavinoram  exorta 
•it  praupla. 

•)  Anon.  Rm>.  L  IV.  c  L 

^  Werlauff  Bymbolae  ad.  geogr.  med.  aeyf  p.  9.  n.  a,  p.  10.  n,  e. 
(S^fliia  magoa). 

^  PwmmaiuiaSCgnr.  Bd.  XI.  Kaupm.  1828.  8o  p.  414  8egubrot§.  11. 
,1  Eti^iw  6r  nstast  CSthia,  that  ktfilam  věr  8Wtl^)ódh  hina  mikla." 

")  Jli  bescďmenný  Bavenčan  omylu  toho  ae  doéinil  1  1.  c  12.  „Gojiis 
(Boxoianonim  patriae)  poat  terga,  inter  ooeanmn  prooal  magna  insula  an- 
tfqaa  Scythia  reperitnr.*  V  jinýeh  prameneeh  Tlast  Normanův  bIoyq  8^- 
fUa  iníiniOF.    Lan^ebek  Soript  rer.  Daaia  0.  p.  50. 

»)  Stritter  U   957—958  sq.  .    .^^    ^   ^ 

«)  Néstor  tsd  Timkovik.  str.  7.  Sehldztr  Nestor  tt  121.  128.  IH.  79. 
Sof,  Vrem.  iid.  Sir^fev.  J.  7.  Velikaja  SkuíQa. 

7* 
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vaD&v  ai  k  Labi  a  Travně,  přeilo  na  krajiny  od  Vislj  na 
západ  ležfci,  Nd{eji  jsouc  o  severních  Slovanedi  niiváno. 
Jomandes  jeitě  mfstf  Vinidy  od  pramenů  Yialy  na  sever  i 
západ  pfes  nesqiimé  prostranstvi.  V  anglosaském  zpSvn  pout- 
níkové (tbe  song  of  the  traveller)  pfípomfnaji  seVinedi  v  po- 
řad! Vikingův  a  Gepidův.  ^«)  Thiodalf  n  Snony  Stnrlesona 
jmenuje  Slovany  ruské  východními  Vendy.  Do  dnes  jefiti  pra- 
starý název  Wánna-ma,  Wánnalain,  n  Čndůy  a  Čnchoneůr  ae 
zachová).  ^^)  Misto  obecného  jména  Venedi  nžfvaji  básnid  a 
povídkáři  skandinávští,  též  jiní  spisovatelé  rodu  německého, 
zvláštních  názvů  Austrvegr,  Austrrlki,  Anstrgardhr  (u  latfaré 
piSicloh  Ostrogard)^  Holmgardhr,  Kanugardhr  č.-£aenugardhar 
pl.,  (u  latině  plíicich  Ghunigard),  6ardharíki>  Gardhar  pl.,  a 
Girkia  ě.  Oríkia.  Jména  tato,  z  nichž  některá  v  islandakých 
a  skandinávských  pověstech  množstvlkrát  se  čtou,  buďto  vzta- 
liuji  se  na  polohu  krajin,  jako  Austrvegr,  Austrrikiy  Anstf' 
gardhr  a  Holmgardhr,  anebo  od  měst  a  národův  vzata  jsooi 
jako  Kaenugardhr  a  Girkia.  Austrvegr^  t  východní  pomoff 
(vlastně  cesta,  pout,  od  slova  eist,  austr,  east  a  věgr,  nnteL 
Ostweg);  slulo  u  Skandinávcův  a  Dánův  nikoli  moře  baUidí:é| 
toto  zajisté  nazýváno  skaň.  Austrmarr,  Eystrisalt^  něm.  Ostor- 
salz,  ags.  Ostsae  (srov.  orientalis  pan  ooeani  arctíei  u  Agathe- 
mera,  sinus  qui  ab  oecidentali  orientem  versus  porrigitor 
u  Einharda,  oríentale  pelagus  n  Adama  Bremského,  maře 
orientale  u  Baeona),  nýbrž  celé  východní  a  jižní  jeho  po- 
břeži,  *")  proto  že  plavcům  skandinávským  na  východu  le- 
želo (§.  18.  č.  9).  —  Austrnki,  t  východní  řiée,  sluly  téže 
krajiny  v  iirilm  smyslu,  zahrnujíc  v  ten  okol  i  vnitihii  od 
Slovanův  obydlené  země  ruské.  Misto  výrazu  Austrrlki,  na- 
akýtujlciho  se   nmožstvíkrát  ve   pramenech  skandinávských, 


»«.  Vonyfuarr  lllustr.  of  «|^  Poetnr  jv  15.  ▼.  218.  Mid  GMilham  ic 
nucs  nnd  iiiid  Wtiifdnm  (cmn  Gejikliii  túi  et  eom  Vinedit). 

«M  Strtlhf^^nhrr^J  Nor4-  irad  0««tl.  Theil  ▼.  Europa,  Stoekh.  17d0.  40.  str. 
170.  nl^\t  rtnnMi  hťlttfn  noch  henti^rM  Tkges  einM  Slawoider  Waima- 
Uiii  . . .  NVHnnUnm  nlt^r  liedroiel  Wradeniand,  weil  dle  Slawonior  aveh  efai 
llirll  dťr  nitfn  WomVn  i^'Wo**mi.*  Přid^  to  kn  §.  7.  č.  13. 

»•^  WfrUt^^fT  Sywh  nd  ír«^.  ^  13.  33.  n  11.  HcimBkríBgla  I.  p.  110. 
KiKla  Vil  /i\i>jl.  )v  lit;;   uum^i  v^reddkÝ  eMop^  lY.  85  sM. 
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lilNUI  sobě  latině  piiieí  Ostrogard  v  témie  sn^Bla  '^)  —  Halm- 
gofdhr^  ylastaé  ostrovní  krajina  (od  skaň.  holm  =  insula, 
oov.  mad.  halom  =  coUicnlns,  a  snad  i  slv.  chlum,  chrm)^ 
podI6  Yjrmářenl  nčen^ch  ŠTed&y  a  Danův  jmenovaná  prý  pft- 
vodné  jen  vlast  Karelcův  a  východních  i  jižních  ČadAv,  protoie 
tato  přemnohými  jezery  ji^o  na  ostrovy  roztrhána  jest,  ^^ 
výehodttějfii  pak  země  sluly  Grardharíki;  a  však  jíž  časně 
obě  tato  jména  pomíchána  a  bez  rozdílu  užívána  byla.  '^ 
Kěkdy  Holmgardhr  slově  hlavní  město  krajiny  Gardhr.  ^°) 
Které  by  to  město  bylo,  nikde  vytčeno  neuí;  někteří  se  do- 
mýšlejí, že  stará  Ladogd;  jiní,  že  dřevní  Novohrad,  než  dle 
mébo  zdání  jest  to  nejspífio  Ostrov,  staré  město  s  hradem  na 
ostrově  řeky  Veliké  v  gub.  Pskovské  (skaň*  Hólm-gardhr,  Ostro- 
vobímd).  Již  nahoře  jsme  pfípomenuU  (§.  25.  č.  7.)»  že  podlé  vý- 
kladu některých  zpytatel&v,  ovšem  hodného,  aby  důvodnějiane- 
atraonéji  byl  nviďiován,  jméno  Holmgardhar,  co  do  prvotního 
výsnamu  svého  zdá  se  souhUsiti  se  jménem  Slovanův,  anobrž 
jedno  druhého  přeložení  čili  tlumočení  býti,  kterýžto  úkaz  i 
jinde  v  historii  starých  národftv  při  užívání  jmen  velmi  zhusta 
nacházíme.  Zdef  zvláště  ta  okolnost  jest  vážná,  že  právě  tam, 
kdež  Skandinávci  svflj  Holmgardhr  místí,  podlé  našich  do- 
mácích prameuův  od  prastarodávna  přebývala  větev  velikého 
kmene  srbského,  zvláštním  jménem  Slovanův  vyznačená  (sr  )v. 
S.  2.).  Tuto  krajinu,  zdá  se,  t.  okolí  mést  Pečor,  Ostrova,  Pie- 
skorá,  Novohradu  atd.,  jmenovali  přísedící  estonští  Čudi  Ulima^ 
správněji  Uelle-ma,  t  horní  země.  ^0  "  Kaenuyardhr^  u  la- 


")  Adam,  Brent,  Hist  ecol.  p.  57.  Helmohl,  L  I.  C  1.  Egtjthardns  Vra- 
■IB  p.  283.  Rauía  vocatar  a  Dauis  Ostrogard.  Annaluta  Saxo  p.  839. 
Ottrogard  Ro^aei  eujns  metropolis  eat  Cbine. 

'^)  V  pověsti  Olaf  Tryggaeson  Sága  mésto  Aldeigioborgar  klade  se  do 
HolingardiL 

''O  Heimskr.  H.  p  128  J3l.  132.  153.  399  III.  p.  2.  V.  p.298.  Scha- 
ning  BiMt  Norveg  I.  p.  475  III.  185.  Schlčzer  Nord.  Gesch.  503.  Wirlaufr 
Sjmb.  ad  geogr.  32. 

^  Verelúu  in  notís  ad  GOtriks-Saga  p.  95.  In  8.  Olafs-Saga  vocatnr 
metropolis  ipsa  Holmgard,  eique  satJecU  ditio  Oard.  Od  Holmgardn  dobře 
roseniatl   slnSi  město  a  okoli  Kolmogory  na  pravém  břehu  severni  Dviny. 

»')  StrMenhery  Nord-  o.  Oostl  Thcll  v.  Ear.  str.  170.  PHbuaoé  jUtě 
Jest  Ulml-geri,  o  němí  §.  8  é.  12.  pozn.  116,  a  snad  i  Ulme  nigí  u  Jom^ 
c.  4.  V  Arenpeckově  kronice  psáno  Uliurigia.  místo  Ulmerugla.  {Vonjt  Q. 
Pr  I.  139.) 
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tmě  piiicich  Ghanigardy  tolikéž  jindy  v  jMhn,  jindy  v  širSfm 
smyslu  poloieno  se  nalézá.    V  prvním  vyznamenává  kngiiqr 
k  méstu  Kyjeva  přileiid  a  vládě  panovníka  Eyjevského  pod- 
dané; ve  drahém  pak  celé  slovanské  Rasy  vAbec.  **)  V^ýznam 
první  částky  slova  toho,  t  Eaena  &  Chuní,  není  na  snadé: 
jiní  ziýisté  to  tíyší  na  město  Kyjev,  a  Adama  Brém.  Chive^ 
Helmolda  Ohne,  Ditmara  Cuievoa  a  Kitava^  jiní  na  Hony,   a 
tento  výklad  podlé  toho,  co  jsme  nahoře  o  Hanech   potahmo 
na  staré  Slovany  pověděli  (§.  15.  č.  5.),  jest  podobnější  ^)  — 
Kad  obé  tato  jména  obyčejnější  jest   Gardhanki,  niívané 
v  nejprostrannějším  smyslu  o  vSech   zemích   severními  Slo- 
vany zalidněných.  V  zápiskách  Islandských  výslovně  poloieno 
jest:  Ve  východní  Evropě  rozprostírá  se  Gardharikia,  v  níi 
leží  Kaenagardhia  i  Holmgardhia,  Pallteskia  i  Smalenskia.  **) 
Podlé  toho  Holmgardhia  i  Kaenagardhia,   považované  jako 
částky  říSe  raské,   mohou   se   pohodlně  rozuměti  na  vlastí 
Novohradskou  i   Kyjevskou;   Pallteskia   a   Smalenskia  jsou 
vlastí  Polocké  a  Smolenské.  —  Místo  Gardhariki  velmi  zhusta 
užívá  se  skrácené  tíardhr,  pl.  Gardhar,  ačkoli,  jak  se  zdá,  více 
v  užším  smyslu,  o  Holmgardu.  *^)   Slovo  skaň.  gardhr,  got 


'')  Kaenngardhar  pL  čto  ne  ve  Fornmaniia  Sdgror  Bd  XL  p.  414 
SOfi^ibrot  S.  11.  Oardhariki  thar  stendhr  Palteskja  ok  Kaeougardhar.  Téš 
v  zápiakAeh  Island,  a  Weríauffa  str.  10.  In  orientali  Ekiropa  síta  est  Garda- 
rikia,  in  qna  Jacent  Kaenngjrdla  et  Holingardia,  Pallteskia  et  SmakoaUa. 
Ghnnigard  vyškytá  se  a  Helmolda  1.  L  c.  1. 

2^  Helmold  pravi  1.  I.  c.  1.  Bassia  . . .  etiam  Ghnnigard  dioitor,  eo 
qnod  ibi  sedesHnnornm  (t.  Slovanův)  prímo  fuerit.  Hi^ns  metropoHs  dvi- 
tas  est  Chne.  Karamzin  sioe  soadi  podobné  býti,  ie  Jméno  Chunigard  po- 
vstalo z  pornSeného  Jména  Kyjeva,  nazývaného  n  severních  spisovatelův 
Chive>  Chne,  Cuievoa,  Kaenugard.  Ist  go<.  rosa.  I.  B.  58.  posn.  97.  NeS 
viz  naproti  tomn  náS  výklad  §.  15.  č  5.  Od  krajiny  Kaenngardhr  rozdílná 
Jest  zemé  Kwennaland,  Kwenland,  t.  severovýchodní  přímoří  botnického  li- 
livn,  čuchonsky  Kajnn,  Kajana,  a  lid  K^Jnulaiset  Geijer  1.  86.  89.  Schldzer 
N.  6  483-490. 

")  MVr/at/^- Symb.  p  10.  V  Jiných  rkp.  Jeít*  nrcitřjl  takto:  la  hoe 
regao  (Scythiae  magnae)  exstat  Russia,  nobia  Gardarlkia  (aL  cod  Impérium 
Giffdenae).  Ibi  šunt  nrbes  primariae  Moramar,  Bostotk,  Sardalar,  Holm- 
gardSa,  Synes,  Gadar,  Panteskla,  Kaemigardia  (al  eod.  Holmgarffia,  Plrite- 
■Ua  et  Bmalenikla).  .Inxta  Gardariklam  Jaoent  reglones  KirlaUa,  BeíUIa, 
Taractlay  Viriandla,  Esthla,  Uflandia,  Coriandla,  Ermlandia,  Polonia.  ▲  aU 
p.  18.  Flalandia  ad  Qardarikiam  nsqne  se  protendit  Podlé  tohoto  vytí- 
táaí  knyiny  éndské  a  éaohonské  nejson  ▼  Holmgardu  obsaieny. 

^^)  Siov.  Schlezer  Nofd.  Oesch.  500.  porn.  48.  p.  503. 
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gudf,  mgL  gterd,  rtuim.  kart»  nafiema  hrad,  grmd,  arm.  kert 
atd.  přibnsnéi  znameni  sice  původně  dům,  dfrůr,  zahradu,  a 
fiak  nejobyčejněji  v  Siriim  smyslu  ve  spojeni  s  jinými  se 
okiYá,**)  op.  skuL  midgardhr  (mundns),  Asgardhr,  pL  Asa* 
gaxdhar  (Asarum  seu  Alanorum  regio),  lOtnagardhar  (=  lO- 
tonheimr,  lOtarum  seu  Finnorum  regio),  Ifiklagardhar  (Oon- 
atantinopolis,  impérium  C!onstantinopoIitanum).  —  V  týebže 
památkách  skandinávských,  jmenovitě  v  pověstech  a  na  run- 
akýdi  nápisech,  též  u  některých  dějepiscův  německých,  jme- 
mye  se  nad  mim  zhusta  země  sevemich  Slovanův  Oiiina  č. 
Orikia,  i:  Řecko.  Mini  pak  se  jménem  tím  nejen  vnitřni  Suško, 
jehož  stolice  Kyjev,  nýbri,  jak  se  zdá,  i  pomoři  baltické, 
Fmay,  Xnrony,  Livony,  Estony.  *'')  Zvláště  pi^  na  runských 
nábrobných  nápisech,  z  nichž  některé  za  starii  se  pokládaji, 
oežU  jest  uvedeni  křesfanstvi  v  Rusich,  ti  Skandinavčici, 
kteřii  do  Ruska  putovali,  přijmim  Gerski,  Oerskir,  Girski, 
Oíidaki,  Oyrdskur,  se  vyznačuji,  což  se  vykládá  Řek.  Poně- 
vadž nelze  dokonale  určiti,  do  kteréhož  času  počátek  toho 
piezděni  Ruska  padá,  nesnadné  jest  i  pHčiny  jeho  udatL 
Karamžin,  př^imaje  za  pravé  donméni  Švédův,  žehy  název 
tm  starši  byl  nežli  křesfanstvi  v  Rusich,  původ  jeho  vysvét- 
faýe  tím,  že  Normani,  jezdice  obyčejné  přes  Rusko  do  Řecka, 
v  mysli  své  obé  tyto  země  sloučili  a  sjednotili;  tolikéž  Sj(S- 
gren  má  za  to,  žeC  on  povstal  z  částky  pro  dotčené  cesto- 
váni, z  částky  a  nejvice  proto,  že  Rusové  k  řecké  vire  se  při- 
znávali. '^)  Naproti  tomu  Dahlmann  a  jini  toho  jsou  domnéui, 
že  přymi  to  Skandinávcův  Oerski,  Girski,  neznamená  Řeka, 
nýbrž  Gardaričana,  jsouc  zjinačené  slovo  Gkurdski  od  kořene 
Gardhr,  Gardhar.  ^^  Která  z  téchto  domněnek  na  pravdě  se 


»)  Grmm  D.  Gr.  D.  469-470.  UI.  393 

")  Adam.  Brém.  De  Bitu  Dan.  p.  56.  £x  porta  Sliaswig  navee  emiti 
«oleot  io  SUToniam.  vel  ío  Snedíain,  vel  ad  Seroland  et  luqiie  in  Graecianu 
I^Hist  eceL  p.  19:  Oatragard  Ruaeiae,  ci]^as  metropolia  oivltas  est  Chině, 
aesmla  seeptrí  Cooatantinopolitani,  darissimain  deons  Graeciae.  Jiná  8v6* 
deetvi  via  ve  Schldzerové  Nord.  Gesch.  503—504.  551—656. 

^)  Karatuzin  Ist.  gon.  roM.  I.  B  58.  pom.  97.  J^dgren  BevOUc  d.  S. 
Pet  Gonv.  p.  91.  pozn.  108. 

'•)  Dahlmann  Forach.  L  203.  Srov.  Sehlnzer  N.  G.  554.  §.  14.  Jest-U 
Geraki,  Girski  =  Gardaki,  tof  možné,  ie  cde  jméno  to  s  Griskl,  Grikar  jm 
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takiádi,  toho  vyriummiiii  matelAm  ja^km  a  Btuožitaostf 
Aané&oKfApk  xůatanti  mmUtL  **)  Vibee  o  jméMoli  těchto 
taaineiiaii  rinii,  ie  bes  milá  Yiedoi  boW|)íí  a  posdUljii  jsoa, 
netli  pÉYodni  náie?  lemé  Slofanftr  v  nénoekýoh  národA 
Vanaland,  Vanaheíiiiy  ie  y  užítíoí  jich  v  rasličoych  poTfd- 
kářA  a  qiisoYatelA  YdSká  panmje  růraost,  a  ie  nileiiié 
▼jrloženf  poméni  jednoho  ke  árúbfm  jriKé  botAo,  důklad- 
nčjiiho  yyíetíPoYáni  poiadnje.  'O  Neuimoiti  pravého  polo- 
ženi zemi  teyemieh  a  národůr  ▼  nich  bytiúícieh,  též  pniovár 
nim  a  podrnhoTinim  y  nich  Normanily,  vyarétinje  se  neřád, 
že  nékteři  spiioyatelé  rodn  německého,  np.  Pkyel  Diaeon :  a 
Alfred,  tyto  ylaati  Germanii  jmen^jii  t^i  piáTČ  ěasem,  kdji 
jim  jini  rovným  právem  jména  Skyďde  a  Sarmatie  pfílé- 
pajl.  ^^  —  O  jména  Aniúo^  dávaném  od  národův  německých, 
na  Pontu  a  v  Dacii  osedlých,  téi  od  některýdi  spisovateUkv. 
Mkfeh,  aeverovýchodnim  Slovanům,  již  nahdFe  (§.  25.  &  7.) 
obilme  jsme  jednali  Všecky  tyto  staré  i  nové,  pHměřené  i 
nepřiměřené  názvy  zatemnilo  jméno  Rus^  Ruěko,  njavii  ae  po 
přibyti  Vaijaho-Bosův  do  Slovan,  jakž  jsme  jii  podotkli,  nej- 
dřivé  u  Novohradčanův,  potom  pak  v  nevelmi  dlouhém  čase 
na  viecky  ostatní  k  témuž  státu  přivtělené  národy  slovanské 
přeiedii.  Za  Nestorova  času  panovalof  ono  již  výhradně  na 
severu,  potlačivši  domáci  názvy  Slovanův,  Srbův,  Kriviěův, 
Polanův  atd^  ^^  tu  dobu  již  ledva  z  paměti  a  starých  po- 
dáni známé.   Vyškytá  pak  se  v  rozličných  formách,  u  Řekův 


smeteno,  yýpofédl  Adama  Bremskébo,  ryjma  Hiit  eeeL  19,  mohou  i  na 
&ecko  slyiány  bJtL  -  •  ^ 

^  K^iiře  o  předměta  tom  jedná  Schldzer  Nord.  Ooecti.  503  -501. 
561— 66a 

3*)  Hlaml  pramenové  json:  Fornroanna  Sdgnr.  Kaopm.  1825 — 34.  sld. 
9  dilů  (dilo  jeSté  nedovršené).  Islendinga  Sdgur.  Tamie  1829.  sld.  2  d. 
(nedovrSené).  Facreyinga  Sága.  Tamže  1832.  4"^.  Bymnodar  Sága.  Hafn. 
183B.  8<>.  Snom  Sturlesom  Heimskringla.  Uafti.  1777—1826.  F.  6  d.  Po- 
aůeky:  Werla^ff'8Jm^  ad  geogr.  med.  aerie  mon.  laland.  Ilavniae.  1821. 
4^  Lamftbek  Sorípt.  rer.  Dan.  T.  IL  p  36.  Smhm  Hisf,  orít  Dan.  IL  p. 
812.  Ték.  Hitt.  Dan.  1.  p.  87.  U  p  365.  Sdd6xer  NokL  Qeecb.  501  >  504. 
551—656. 

»»)  Paul  Diaeon.  De  gest.  Langob.  I.  I.  c  1.  Alfrtd  n  Dahbnanna  I. 
418.  řSrov.  PHIohy  é.  X\TII.) 

»)  Negtor  isd.  Tmlnvsh,  str.  12—13.  Schldztr  Nest.  U.  192.  207.  IH. 
225.  Mtíler  Nem  82.  94. 
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)i&*'PfeM{a,^)  Q  LatíiiikŮF  Bhos,  Roii,  Bazia,  Razsi,  Boz 
i^Baeía,  Biuoia,  Boszia,  Rasia,  Basna^  Bogi,  '^)  Batheni 
rtkenisy  ^  Bneeni,  Baženi,  Batzeni,  a  Skandinávcův  Bnzza- 
1^  a  Němcftv  Bioze,  později  Baszen,  Beassen,  Basaland, 
ňiedŮT  Byssar,  a  Starohollandčanův  Bajnsschen,  BnysUnt. 
dolaich  &i8ieův  Bijsen,  ^^)  a  Maďarův  v  Uhřich  Oroaz 
IMarův,  Tnrkův  a  Kavkazákův  Uras  atd.  Ve  vSech  staro 
mmákýeh  památkách  od  lího  až  do  16ho  stol.  éte  seBasint 
#^zemé),  Bn8'skyj,  ^^)  a  nerudná  forma  Bossíanin,  Bozaia, 
jmé  r  16tém  stol.  od  řeckých  opravoův  církevních  knih 
Bmieh  z  byzantských  letopisAv  do  slovanských  knih  pod- 
wiaé  vtroniena  jest  (§.  25.  č.  8.). 

zNázvyplemea    Slované.    Novohrzd. 

Vedle  tichto  cizozemských  jmen  nacházíme  hojný  poSet 
imádeb,  a  sice  v  pramenech  a  památkách  nejen  od  Slo- 
mtWj  nýbrž  i  od  zahraničných  spisovatelův  pocházejfcicb. 
Spominajif  se  zajisté  v  obvodu  zemi  později  povSechné  ni- 
;ýiiii  nazvaných  v  tomto  věku,  o  němž  zde  jednáme,  Slo- 
ne, Srbové,  Chorvati,  Erivičí,  Poloiané,  Smoljaaé  ě.  Smol- 
ané,  Dregoviéi,  Turovci,  Saselei  č.  Sasold,  Badimiěi,  Vja- 
£i,  Bnžané,  Velynjané  6.  Volynjané,  Narevljané  č.  Nerev- 
uii,  Duljebi,  Drevljané,  Poljané,  Sjeveijané,  Ulici,  Tiveroi, 
jedoli,  Kolpjané,  Svirjané,  Žitiči,  Stadiěi,  Seberci  ěili  Sja- 
srei,  Obradiči,  Bnierci,  Zaporozi,  Turičané  é.  Tnroéané,  Ka- 
nti é.  Kazeriči,  Ljutiéi,  Tanevci,  Prnžané,  Breziči  č.  Bretiěi 
Yesiti),  Žeravci,  Lukomljané,  Porosjané,  Nizovci,  Brodnici  a 
it  méně  známí  rodové  Slovanův,  o  nichž  nám  teď  obzfiáité 


^  StrUter  II.  956.  8q. 

^)  Cont  Reginon   a.  d59.  962.  966. 

^  Rofheni,  Jii  ii  Hartína  QaUa  a  J.,  buďto  ohledem  na  latinaké  Jméno 
iliakého  národu  Rnteni  v  Oallii,  anebo,  eoš  podobnéjji,  přlélnon  némec- 
ÍM>  TyaloTOvánl  slohn  «  co  <:  Ruti  m.  Rasi.  Hartin  Galina  piie  Rnsfa 
M^,  a  Ratheni  národ.  Ve  skaň.  spisu  Obraz  svéta  čte  se  ▼  nékterýcb 
p.  Bnto-Kolani  m.  Rusci,  Poláni.    Fommanna  SOgor  I.  166.  kap.  76. 

'O  »RUwtt,  Lettaw,  PnuBen.**  Niedera.  Uebers.  des  Lib.  Alex  M.  de 
Mlila  v  Droyten  Gesch.  des  Hellonism.  I.  720. 

^  V  srbských  památkách  z  pocátka  ISho  stol.  od  RnsU  odvozené  adj 
il  Rii«'8kyj,  skficenc  RnifcyJ. 
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jednati  diiii.  Meú  viemi  těmito  dimiáeimi  nisvy  nejroiitře- 
néjáí  J8oa  prastará  jména  Slovanův  a  Srbův.  O  poméni  jejidi 
na  počátku  tohoto  okresn,  6ili  o  tom,  kteil  národové  dovaih 
iti  na  severu  k  jednomu  nebo  druhému  se  znali,  pro  nedo- 
BtatdL  starých  svédeetvi  nic  s  jistotou  říci  se  nemůže.  Kour 
stantín  Porphyrogenneta  a  Nestor  jsou  přilii  posdni  svčdkovéi 
by  jejich  výpověďmi  v6c  tak  zatmělá  rozhodnouti  se-  oioUa. 
Za  jejich  ňaso,  anobrž  mnohem  dřivé,  z  užíváni  povieeluiéliD 
někdy  jména  Srbův  na  severu  již  téměř  dooela  bylo  seilo, 
misto  čehož  nastoupilo  výhradné  panování  jména  Slowméd, 
Již  zajisté  Ghiido  Bavenský  anebo  bezejmenný  jeho  akraeo* 
vatd  [886]  použil  jména  Slovanův  v  témže  prostranném  smyahi 
mluvě  o  původní  vlastí  j6jich :  V  okresu  prý  šesté  hodiny 
noční  jest  vlast  Skythův,  z  niž  kmen  Slovanův  původ  svi^ 
vzal:  a  vňak  i  Vitové  a  Chymavi  z  ní  jsou  vyžlL  ^)  Poro- 
vnáme-li  toto  místo  s  jinými  výpovědmi  téhož  spisovatele^  ^ 
shledáme  neomylně,  že  tato  jeho  Skythie  jest  vlastně  seveio- 
západní  částka  Ptolemaeovy  Sarmatie,  čili  země  ležiol  men 
mořem  baltickým,  Tatrami,  dolejším  Dnéprem,  hořejší  Volhou 
a  Finlandem.  Nestor,  řídě  se  v  tom  příkladem  řeckýdi  a 
latinských  spisovatelův  středního  věku,  jménem  Slovanův  sá- 
hnuté vůbec  všecky  národy  kmene  slovanského  v  Evropě.^') 
A  však  i  v  užším  smyslu  užívá  téhož  jména  o  národu  osedlém 
na  jezera  Umenském,  čili  o  Novohradčanech,  nazývi^^  j^ 
zprosta  Slovjeny,  bez  všelikého  přídavku.  ^^)  K  víře  podolmé 
jest,  že  tito  Slované  Ilmenští  byli  jen  jedna  odštěpená  halní 
veliké  někdy  větve  téhož  jména,  kteráž,  soudě  podlé  pozů- 
stalých místních  jmen,  jako  np.  jezero  Slovenskoje  v  gnbu 
Minské,  řeky  Slovečna  a  Slovešinka  v  Minské  a  Volynské, 
město  Slovjansk  čili  Slovínsk  ve  Vilenské,  vesnice  Slovjany, 


><')  Geogr,  Eav,  1.  I.  c  12.  Sexta  ot  hora  Doetis  ScTthaniiii  eit  patiia, 
DDde  SclaFinorom  exorta  est  proaapia;  sed  et  Vites  et  Cfajinabsa  ck  UHb 
egresn  sant  Vites  i9om  Vithingové,  Chymabes  n^podobo^i  CliamaTi  ($.  6. 
č.  14.  pozn.  11.) 

*0)  Oeogr.  Rov,  1.  IV.  C.  1.  4.  11.  12.  46.  1.  V.  ©    2a 

«')  Nestor  iid.  Timkovsk,  str.  3—4.  Jaajk  SloTJeiiesk.  8ůt  Vrem.  iad. 
Sirojev  I.  3~6l 

««)  Nestor  M.  Tímkovsh,  str.  3—4.  5.  6.  12.  14.  Seklózer.  Nestor.  DL 
252.  288  Sof.  Vrem.  ixd.  Strojev.  L  4.  6.  12.  Sa  82.  8L  58.  87.  107.  IBSL 
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SmB,  ▼  MohyloTBké,  Yitebské,  Minské,  Smolenské  atd., 
úůj  jipými  halazenii  svými  dále  na  jih  do  končin  gnb. 
JUé,  VolTiiské  a  Mohylevské  zasahovala  (§.  25.  č.  8.).  Po 
ffáSioráni  mnohých  slovanských  rodin  odtamtud  do  Dacie, 
Inne  a  Fumonie  v  6tém  stoL,  a  vsídleni  se  jiných  vétrl 
T  jqidi  Typiázdnéni  místa,  s  proměnon  bydlitelův  nastoupila 
ipmniiia  názvfty:  jména  Krivíčův,  PoločanAv,  RadimičAvaj. 
nrofltfa  TshAro,  jméno  pak  Slovanův  se  stenčilo,  až  napo- 
áedj  nesůstalo  jiným,  než  obyvateiam  podkraji  Dmenského. 
SM  JBOO  potomkové  oněch  Slovanův,  kteHžto  již  u  Ptolemaea 
pod  jménem  Stlavani  a  Saoveni  se  připominaji  (§.  10.  č.  10. 
IL).  Hlavni  mésto  jejich  bylo  Novohrad,  ros.  Novgorod,  nové 
oviem  eo  do  litendho  významu  jména,  co  do  původu  však 
jMoteé  prastaré  a  jedno  z  nejslavnějších  na  celém  sevent 
&  abv  Nestora  pravícího,  „že  apoštol  Ondřej  pfíšel  ve  Slo- 
fjoqy,  kdež  nyní  Novohrad^,  zavinýl  nékteři,  aé  dosti 
ladAstedné,  žeby  Novohrad  novější  byl  nežli  doba  apošto- 
llr.  ^*)  Založeni  města  Novohradu  pohřižuje  se  ve  tmě  pra- 
teé  doby,  na  niž  žádný  pablesk  historických  pověsti  své- 
tflka  svého  neprostlrá.  Leželof  ono  na  kupecké  cestě  mezi 
baltickým  mořem  a  krajinami  východními;  za  kteroužto  při- 
finou  již  v  6tém  a  7mém  věku  bohatstvím  tak  slynulo,  žeC 
tývalo  hlavním  cHem  kořisti  žádostivých  dobrodruhův  skaň- 
tinavských,  ustavnými  vpády  a  nájezdy  měáfany  jeho  znepo- 
kojujících. Již  svrchu  jsme  podotkli,  že  znamenitě  summy 
pen^  vykopávané  za  našich  časů  v  tom  okolí,  svěděl  o  květu 
a  bohatství  jeho  na  počátku  8ho  stol.  (§.  22.  č.  8 ).  Rurik  je 
sobě  1*  862  za  stolici  svého  knížetství  zvolil,  aniž  pak  po  pře- 
neseni ji  od  Olega  do  Kyjeva  [882]  kvetoucí  doba  jeho  se 
zslenmila;  nebof  za  panování  Vladimíra  platílo  knížeti  daně 
3000  hřiven,  což  činí  1600  liber  stříbra.  Ostatně  vypravováni 
diljin  tohoto  města,  nad  něž  ve  staroruské  historii  nenlpamět- 
uějiibo,  a  v  němž  staroslovanské  svobodstvl,  ačkoli  od  knížat 
váelijak  obmezované,  nejdéle  svou  divnou  hru  provodilo,  do 
přítomného  spisu  nenáleží.  ^^  Bylof  ono  hlavou  zvláštní  svo* 


^ 


Karamzin  Ist.  g08.  rosfl.  (.  B.  34.  possD    71. 

ONoTohradějednuJí  (Metrop.  Evfjtmj)  lator  raigorory  odrcTUoaUach 
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bodné  oboe,  kteráž  od  \n.  Jaroslava  L  1020  niqstaršimi  ak 
na  naie  časy  dochovanými  zákony,  tak  feienoa  Boskon  práw^ 
ébOf  nadána  jsonc^  po  dlouhý  ňas  svého  trváni,  až  do  L  1478^ 
mdlených  laktitovala  losův.  Moc  a  sláva  Velikého  Novo« 
fcradn  iiroko  daleko,  na  západu  i  východu,  v  Evrop6  byliC 
roahláiena.  Slulo  město  toto  SkandinavcOm  a  jiným  Némcftm 
Naugarten,  *^)  Nogarden  (u  Sartoria),  Latiníkům  středního 
v6ku  Nogardia,  Řekům  Nemogarda  (NsptÓYop&a  u  Ocmst  Porphy-^ 
rogennety,  nazývajícího  je  mylné  stolicí  velikého  kn.  S^t»- 
sbva),  Novogordon  (tc  pLsya  No^oyóp&ov  n  Kodina),  Arabům 
a  jiným  východdanům  Nukbard  i  Nokirad  (u  arabského  země- 
pisce  Masudy)  atd.  Nářečí  Ilmenských  Slovanův,  jakož  podnes 
mnoho  zvláStního  do  sebe  má,  tak  již  v  litém  a  12tém  stoU 
podlé  písemných  památek  z  té  doby,  ^^)  a  nepodiybné  i  mnohem 
dříve,  od  ostatních  nářečí  ruských,  t.  velkoruského,  malonu- 
kého  a  běloruského,  patrné  se  lišilo.  Některé*  jeho  vlastnosti 
vysvětlují  se  dlouhotrvanlivým  si>useděním  Novohradčaoův 
s  LotySi  a  Čudy,  a  vplyvem  jazyka  jedněch  na  dmhé> 
o  čemž  jinde. 

S.  Srbové  v  Rus  ku. 

Jméno  Srbův  někdy,  jakž  jsme  na  počátku  tohoto  spisu 
provésti  usilovali,  nade  všecka  ostatní  rozšířen^ií  a  bez  po- 


vel. Novag.  Mo8k.  1809.  4<*.  K.  Kala^dovič  Opyi  opoaadnikaehNoTff.Hoflk. 
1820.  4:^.  N.  N.  Muravjev  lator.  iuUedov  o  drevii  Novg.  a  P.  l838.  4o. 
a.  J.  Poslední  tonto  spisoTstel,  rodilý  Kovohradian^  hledíOe,  mktvnň  u  nft- 
którými  Jii^ými  krajany  svými,  poTéstnóho  Jméoa  ▼  norořekosli,  ▼  slepém 
aapiránf  historické,  vůbec  xa  tnkovoa  uznané  pravdy,  v  podníceni  álávy 
své  otéiny,  tvrdí,  fte  Nuvohrad,  tato  vlast  a  lodovins  Jeho,  vidy  bývalo 
mésto  malé  (ncjvlo  8.000  obyv.),  ehndé,  v  neprůchodiých  lesich  a  neokro- 
cené  snrovosti  pohříiené.  a  ie  jak  Novohradcané,  tak  vůbec  viickni  SloTaaé 
nM  at  do  Vladimírova  časn  podobali  se  v  povaie,  divokosti,  dindobé  a 
kansné  ipinavosti  své  podneSnim  Bujatům  labaikalským,  Kaméadalům,  Ja- 
kntftm,  Tangnaům,  CuvaSiím  atd..  Jsonce  ivéřolovd  a  tuláci  bez  stúýeh 
bytdv.  SondnJJi  o  velikosti  a  Kimoiaosli  dřevního  Novohradn  se  pronesl 
cisinec  AV«r«  Rnss.  Kecht  str.  248. 

«*)  J>ahlmaHn  Forsch.  I.  str.  203. 

<«>  Nejstardi  tyto  památky  json  :  Pravda  mská  1090  i  rkp.  1 13ho  std 
tiít.  vRusk.  l^kostopamjatn  Mosk.  1815.  8\  č.  I  ;  Vopro>y  čemorisea  Kirika 
113«— IIGT)  v  A'.  Kahjdovičé  PanOatu.  ross  slov.  M.  1821.  str.  103—203. 
I4^topltiHs  NovKorodskij.  M.  1781.  4^  2.vyd.  M.  1819.  8".  Listiny  Kovohrad- 
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diyby  odémA  kmean  obecné,  po  rozáiřeoi  se  Sloraoův  na 
tápad  i  jiby  pienedo  se  s  nimi  onde  do  i«ni  nadodnnakých 
a  pohhalrj^chy  oode  do  krajin  zadnnajakých;  v  aamé  pak  vlaati 
aié^  ve  knginieh  nadyialanskych  a  témto  na  východ  pHIeii- 
dsh  tak  86  iteniilov  že  v  9tém  a  10tém  stoL  již  jenom  slabé 
dědy  jdio  se  naleiígl,  později  pak,  začasa  Neetorova  [1060 
—1114],  i  památka  jeho  tam  zamkla.  Odkládajíce  pojednáni 
e  zemteh  od  Konstantina  Porphyrogeunety  podlé  starých  po- 
vístt  Béloaerbii  nazvaných  ke  čláuka  o  Slovanech  polských 
(§•  38.  i.  2.)>  přivedeme  zde  jediné  ta  svédectvi,  kterái  na 
Imyiny  od  SIovanAv  roských  zaujaté  se  vztahigí.  K  témto 
Sf  édiedvtm  počítáme  přede  váim  jedno  zatmělé  sice.  a  vSak 
Md  mini  důležité  místo  v  zeměpisných  zápiskách  Mnichov- 
ských z  konce  9ho  stoL  [ok.  866—890],  znejici  v  tento  smysl : 
Zerioaní  (t  Srbjany,  Srbové,  viz  §.  6.  č.  14.),  kterážto  kra- 
jina tak  veliká  jest,  že  z  ni  vSiekni  národové  Slovanův  poáli 
m  sviiy  poéáteki  jakž  ojisfi^i  (rozaměj,  jakž  sami  lyid&úi)^ 
vzalL  ^')  Že  výpověď  tato  o  veliké  kngině  Srbův  na  žádné 
jiné  zewéy  nežli  před-  i  zavislanské,  od  rozhráni  Odry  až  k  ho- 
iejii  VolzCi  slyšána  býti  nemůže,  patrné  jest  z  toho,  co  spi- 
lovatel,  nepochybně  podlé  národního  podáni,  jeho  doilého, 
o  pftvodn  víech  Slovanův  z  ni  připojil.  NeboC  o  žádné  jiné 
trrdíti  se  nemůže,  žeby  z  ni  tolik  rozličných  národův  slovan- 
áýdi  do  ostatní  Evropy  se  bylo  vyrojilo,  jako  právě  z  této. 
Důkasův  toho  celý  tento  dmhý  okres  v  hojnosti  nám  podá. 
(|.  aO.  31.  36.  39.  44.)  Aniž  tomu  na  odpor  jest,  že  týž 
ipisovalel  v  témže  velikém  prostranství  i  jinó  národy  ze  jména 
Maznje,  jako  Vislauy,  Bažany,  Stadiče,  Ulice,  Velanjany,  Ti- 
ntt^  Djedoie,  Kolpjany,  Svirjany,  Žitiče,  Seberce  č.  Sjap 
baee,  Obradiěe,  Balerce,  Zaporožce,  Taričany  č.  Toročany, 
laaorižo  &  Eaaeriče,  Ljutiče,  Tanevce,  Pražany,  Žeravce, 
Lokin^jany  atd.;  nebof  a  původce  takového  skupeni  pracně 
lyiCira&ýeb  jmen  a  správ  logického  pořádku  pohledávati  by 


•ké  s  13— ]4ho   stol.   ve  sbírce  8obr.  goaud.   gram.  Mosk.  1813—27.  F. 

«i)  Zeriuani,   qnod  tantun  eat  regnum,   ut  ez  eo  ounctaa  gcatei  Sela- 
Tomm  eiortae  dnt  et  origiiieiii,  sieut  affirmaut,  ducant.  Vii  přiloUj  C-.  XIX. 
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pHliS  bylo  nespravedlivé.  Jeho  ašt  doilo  jednak  to,  to  is 
TatnuDi  přeoeamlrné  zemč  alaly  pond  Srby,  s  niehi  mnoho- 
četní  národové  slovaoítí  na  zipad  i  jih  se  vyrojili,  jednak  téá, 
že  tam  bydleli  lidé  jmenovaní  Vislané,  Bnžané,  StadMi  aldn 
i  položilté  jedno  i  druhé,  jak  je  přijal,  do  aanfmavého  8vti» 
popisn,  nemysle  na  zhotoveni  pořádné  mapy  pro  nás,  ditívé 
a  zvědavé  potomky.  Jestližef  on,  jakž  podobné  jest,  tato  svos 
zprávn  dostal  od  potomkův  Srbův  z  této  zatatranské  vlasti  asi 
v  6tém  stol.  vyšlých  a  v  Germanii  osedlých :  mámef  ta  slady 
prastarého  podáni  těchto  vystěhovaloův  o  jejich  původiitL  A 
však  i  výpovědi  jiných  svědkův  dolióajl  přebýváni  ostatkftv 
Srbů  v  10tém  stol.  ve  krajinách  mezi  Vision  a  DnéjHrem. 
Císař  Konstantin  Porphyrogenneta  vyčítaje  národy  slovansky 
za  jeho  času  [949]  velikémn  knížeti  mskémn  poddané,  mlnvi 
v  tento  smysl:  Knížata  ruSti,  když  se  zima  bllžf,  na  poiátkn 
měsíce  listopadu,  vystonpivde  se  vším  lidem  ruským  (t.  s  voj- 
skem a  šleehtou  čili  bojary)  z  Kyjeva,  podávají  se  k  vybiránf 
dani  po  Slovanech  do  méstTevercův  (Tivercův),  DregoviéAv, 
Krivičův,  Srbův  (xal  tov  Sep^fov)  a  jiných  Slovanův,  jenito 
jsou  poplatní  Kusům.  ^^)  Posavadní  vykladači,  i  sám  Kanun- 
zin,  jméno  Srby  (^sp^íoi)  slyšeli  na  Sjeverany,  *•)  ale  doza- 
jista nedůvodně.  Serbii  nejsou  a  nemohou  býti  nic  jiného  leě 
Srbové.  ^^  Maje  ohled  na  sídla  Chorvatův  Rusům  poplatných 
(srov.  č.  4.),  jejich  někdejší  sousedéní  na  Buha  i  Visle  se 
Srby  ok.  036  do  Illyriknm  přešlými  (srov.  §.  31.  č.  1  ),  a 
váže  na  mysli,  že  panováni  Rusův  toho  času  za  Vislu  neiar 
sáhovalo,  mám  za  pravdě  podobné,  že  tito  od  Konstantina 
vytčení  Srbové  bydleli  tam,  kde  Nestor  Bužany  osazuje,  t  na 
Buhu  a  odtud  dále  na  východ  v  sousedství  DregoviMv.  Byli 
to  ostatkové  oné  do  Illyrikum  přešlé  větve  srbské,  zůstavit 
tu  v  končinách  veliké,  od  Konstantina  Porphyrogennety  Bélo- 
serbij  nazvané  vlasti,  odtud  na  západ  až  téměř  k  LmU  M 
táhnoucí.  Sem  přináleží  i  výraz  Dalimilův :  V  srbsktei  jft* 
zycě  jest   zemic,  jiejžto  Charváti  jest  imie,  mluvícího  o    po- 


**)  Contt.  Ihrph.  Adm.  Irop.  c.  9.  Slritter  U.  985. 
**i  Karamtim  lator.  gos.  roet.  I.  B  Si  pou.  70. 
*^)  SroT.  Do9>n>v»ký  ▼  Engl  Qmtítk.  ▼.  SerbieiL  atr.  156. 
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jV  ČethAv  I  těehto  Cbamit,  co  oddílné  krajiny  nékdejStho 
idbéko  Srbska  sa  Tatrami.  (Sroy.  §.  38.  č.  2.)  U  arabského 
fwritaie  Masndy  (umř.  966)  připomínají  se  sice  mezi  slo- 
nmk^nri  národy  i  Srbové  (Serbin);  kteří  však  by  míněni 
hjjt,  aaakrxe  nhodnooti  nelze.  ^^)  Ažkoli  pak  prastaré  a  roz- 
Mmé  jméno  Srbft  v  těehto  severních  vlastech  co  národní  po- 
JMMváni  jíž  velmi  časně,  t.  v  litém  a  12tém  stoL,  soudě 
fůé  mlčeni  domácích  letopisftv  a  listin,  docela  zailo;  víak 
Iwirfuě  ▼  jiném  zpAsobn,  jmenovitě  co  místní  jméno,  též  co 
yjUMiaň  jistého  popla&n,  zachovalof  se  mnohem  déle,  ano- 
Ú  dflem  ai  do  dnes.  Na  řece  Velja  řečené,  v  okolí  Jalky, 
fé  Péreslaveni  Zaleským,  připomíná  se  v  list.  kn.  Vasilia 
Tiiaqefiče  1.  1462,  též  ve  dvou  list  vel.  kn.  Joanna  Vasili- 
jefiie  L  1504,  vlast  Serebož  (srov.  Sereb'  národ  u  Nestora, 
Sonbei  hrad  v  lat  list  1064,  §.  9.  &  5.);  ^^  nynějSího  pak 
íh  nacházime  vsi  Serben  a  Serbigal  (t.  Srbův  konec)  vLi- 
nuĎtby  Serbino  v  gnb.  Petrohradské,  Sierby  v  Minské,  Ser- 
bvskij  Y  Čemigovské,  Serbi  a  Serbioovka  ve  Volynské  a  j. 
fohkýeh  v  ten  počet  nepojímajíc  (srov.  §.  9.  č.  5.)  Ve  sta- 
tia  fitevském,  psaném  v  nářečí  běloruském  [I.  1529  sld.], 
iulo  zminka  se  děje  o  jistém  poplatku  serebszczyzna  č.  sierb- 
lezyma.  Již  nahoře  jsme  zdání  své  pronesli,  že  slovo  toto 
m  jménem  Brbův  jest  stejnokořenné  (§.  9.  č.  5.)  ^^)  Nematni 
t»  dftkasové  někdejSího  přebýváni  Srbův  v  oněch  severozá- 
fidnich  stranách. 

4.  ChorT&ti  v  Ruska. 
Ode  jména  Srbů  ve  staroslovanské  historii  jméno  Chor^ 
hUúv  téměř  jest  nerozlučné ;   tak  zhusta  jedno  se  druh;;^  se 

")  Clumnoy  Rélat.  t  Mém.  de  TAc.  de  S.  P.    Sér.  Ví.  T.  n.   p.  384. 

**)  Sobnui.  ffoend.  gramot.  I.  str.  2«^.  sloapee  1,  atr.  353  bI.  1,  str. 
391  ti  2,  str!  dd5  si.  1.  Nový  tento  přfklad  formy  Sereboi  sloatl  k  dopl- 
iM  a  doJiSténl  lobo,  oo  jsme  nahoře  §.9.  č.  5.  o  Jména  Srb.  poilém  ze 
tveb  {wmw.  Kai-eb,  Dul-eb,  gar-eb  é.  ger  eb  a  j ),  vjloiUi.  V  Jedné  Ust. 
*.  1390—1400  T  Muchanovu  Sbomlkn  str.  194  Jmenoje  se  bojarfai  Pavel 
t«robl6,  od  B.  )m.  Borob,  t  Sereb  (srov.  Veles  a  Voloa,  lebeda  a  loboda 
m)  V  miBtnioh  Jménech  Serebrova,  Serebijakova  atd.  ▼  gQb.  T^eraké  a  J. 
Nvhláaha  r  Ttlmi  Jest  podeafelá:  anad  přf8a?ka?  

'^1  K  nveden^m  tam  dokladftm,  Jméno  serebičina,  co  do  formy,  vy- 
Jasfii^cim,  přidati  alnli  Tatariétna,  dafi  pUcenA  od  Kůsůir  Tatarftm,  ▼  Ust. 
1373.  Sobr.  gosnd.  gram.  I.  840.  b1.  3.  Ž45.  sL  2.,  24a  sL  1. 
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poji,  jeden  národ  vedle  drahého  osaiován  a  připomfniii  býti. 
Proéei  i  my  zde,  promfaivivíe  o'  Srbech,  bez  odUmda  o  (Šior- 
vatech  raskýeh  jednati  chceme.  Cisař  Konstantin  Porpbyio- 
genneta,  jakž  jinde  dokážeme  (§.  38.  S.  2\  jménem  Béhh 
chorvaty  vyznačuje  veliké  a  hornaté  krajiny  tatrauké.  -  A 
vedlé  tohoto  povíechného  názvu  i  pouhé  jméno  Chonrati 
u  něho  86  čte,  ovšem  ve  spojeni  nedosti  svétlém  a  urfitám.  , 
Pravif  on  zajisté:  Chorvati  (Xpo^áxci)  u  hor  vedlé  Turktv 
obývají.  ^^)  Turky  u  Konstantina  Porphyrogennety  šlovou  M»>| 
ďaří;  horami  paJk  mini  se  nejpodobněji  hory  tatranské  SM 
Chrby,  slující  až  podnes  u  Rusinův  Horby.  Že  tito  od  Kon- 
stantina okolo  1.  949  vytčeni  Chorvati  vSim  právem  ve  výched- 
nloh  Tatrách,  ve  vlasti  Rnsňákův,  t.  ve  východní  Hafiéi  a 
severovýchodním  Uhersku,  hledáni  býti  mohou,  patrné  jest 
z  letopisův  raských.  Nestor,  vyčítaje  národy  slovanské,  divao 
pféd  přibytím  VarjahAv  v  potomním  Rusku  přebývající,  pmvi 
mezi  jiným:  I  žilif  v  pokoji  Polané  i  Derevané  i  Sjevenuié 
i  Radimiči  i  Vjatiči  i  Ghrvaté.  Duljeby  žili  na  Buhn,  kde 
nyní  Velynjané,  a  Ulici  iTiverci  seděli  na  Dněstra")  V  tomto 
místě  —  jemuž  SchU)zer  nevyrozuměv  zvolal:  jak  se  ChoF- 
vatě  sem  dostali?  —  Chorvaty  míní  se  HaliČaué,  potomně  od 
Rusův  podmanění.  ^)  Tito  Chorvati  byli  již  časně  k  nukénm 
státu  přivtěleni,  nejpodobněji  od  Olega  1.  885  sld.;  ^^  n^ 
když  1.  906  (podlé  rkp.  Troického)  Oleg  proti  Řekům  na 
vojnu  se  vypravil,  mezi  národy,  z  nichž  plukové  jeho  sebráni 
byli,  pokládají  se  ze  jména  Varjazi,  Slovené  Novohradští  č. 
Ilmenští,  Čndi,   Křivici,   Mera,  Polané  (KyjevStí),   D^^vanéi 


'^*)  Const.  Porph.  Adm  Imp.  c.  13.  p.  62.  Oi  ói  X(jutficit9*  ir^oc  %m 
QQtj  TOřf  Tov^ixQtq  na(iá*uvxcu.  Bayer  překládá:  Chrovatí  in  montibiia  Jozta 
Tureas  oolnnt;  Jiní:  ChrovaU  ad  montes  Taroii  adjaceot  Stklózer  n.^. 
538.  StrtUer  II-  897.  Zeby  Jméno  krija  Pečeaězskébo  Cbarovoi  (Xcim^4 
thema  Patzinaoiae)  u  téhož  Contf.  P.  (a  87)  se  jmi^nem  Chor?atův  mi*- 
viaelo,  pochybili:  poloieni  kn^e  Jeat  proti  tomu. 

^^)  Ntiior  izd.  2\mkovtk,  etr.  7.  Sof.  Vrem.  izd.  Strokv  L  7.  grfcfiw 
Kestor  n.  121.  123.  MalUr  Neat  74. 

^'^)  Bělochorvaty  a  illyraké  Chorvaty  Neetor  od  haliekých.  Jak  nálsU, 
rozezoává.  NeMtor  iad.  Timkovuk.  str.  a  19.  Sof.  Vrem.  iid.  Strojw  I.  8. 
31.  Kanuniin  Jedny  i  druhé  smiehal.  Ist.  gos.  ro«  L  83. 

*')  Srov.  Kwramzin  Ist   L  187.  B.  lití.  pocn.  801. 
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Sjeverané,  Vjatíči,  Chorvati,  Daljebi  i  Tiverci.  *®). 
flHnhodiiéy  ie  i  zde  Jako  nahoře,  Chorvatí  sonsedstvi  v  Dal- 
/Mr  a  .Tivwcův  od  letopísce  jmenováni  json.  Léta  931  vy- 
lUl  VUdimtr  MeSifllavn  poUkému  vojna,  tim  úmyslem,  jak 
ftidá,  aby  přinavrátil  to,  co  bylo  Olegem  opanováno  v  Ha- 
fS,  posd^i  pak,  moiné  že  za  vlády  slabého  Jaroplaka,  zaa- 
fto  od  Polákftv.  Vybojovaltě  mésta  Červen  (jindy  i  Čermno, 
brvenohrad,  nyni  ves  Čermo,  na  řece  Hačvě,  severně  od  Ty- 
^imftv.  blizko  Vakijova^  odkadž  jméno  Červené  Rusi),  Pře- 
bil a  j.  Tak  odtnd  i  odjinud  stiháni  jsouce  Chorv^ati  ha- 
iU  pokonáeli  se  předce,  zároveň  ostatnim  SlovanAm,  o  do- 
Iftt  dřevní  samostatnosti  a  neodvislosti  od  cizích  panovníkův, 
(tanci  zajisté,  že  je  Vladimír  znova  1.  993,  nepochybně  pro 
odkáiáni  se  jeho  vlády,  válkou  přikvačil,  nevíme  jak,  mírem-li 
flt  fiíézBtTlm  dokonfenon.  ^^)  Téméř  k  témuž  času  připi^mí- 
l^f  politi  i  němečtí  annalisté  lecos  zběžně  o  vojně  mezi 
UedaTem  I.  [992  sld  ]  a  Vladimírem,  aevědomo,  z  jakých 
|HíÍD  vedené:  Eadlnbek  onomu  i  pokořeni  Chorvatft  výslovné 
ffipÍBaje.  ^  Podlé  těchto  svědectví  pochybné  jest,  žeby  tito 
lýehodni  Chorvati  byli  přináleželi  k  oněm  Bělochorvatftm, 
jei  vévoda  český  Boleslav  II.  před  1.  972  vládě  své  za  ně- 
který žas  podmanil,  rozšířiv  prý  hranice  svého  panství  da- 
leko za  Krakov  až  k  řece  Bnhu  a  Stryji.    O  tom  však  nám 


»)  Sof.   Vrcm.  isd.   Strojev  I.    20.    Schlozer  Nestor  UL  252.    MrdUr 
Hotor  95. 

»)  Sesfor  izd.  Tinikovsh.  str.  86.  Karamzin  TstOf.  ř^s.  r08S  221  B. 
185.  porn.  469.  Karamzin  je  místi  v  Jižní  Haliči  pod  Tatrami  na  hranicích 
Sedmihradska,  pravé,  ie  není  podobné,  aby  Vladimír  byl  s  illyrskými  Ciior- 
Titf  Tálel.  Ostatně  domněnka  Jeho,  žef  oni  snad  až  do  toho  časa  byli  ne- 
iMslI  o4  Hus,  odponUe  tomu,  co  výi  na  str  127  od  něho  pronedeno 
Vf^a  toto  plipomíni  DlagoS  docela  podlé  Nestora:  Vastatis  eo  anno  dnx 
Sasiiae  Canratis  infertur  illi  a  Pieczyngis  (nikoli  Polonis,  jakž  myln<^  vy- 
tlÍIÍM»l  beUom,  oontra  qaos  egrossas  ad  fluvium  Rnbieasa  (t.  Trubei)  eos 
iflMdlt  ctc  DlugoM  Hist.  pol.  L  L  ed.  Krause  I.  p.  I2du  Omyla  toho  Na- 
,  nnevríoB,  Kanunsin  a  Lelewel  (ly^odnilc  Wil.  1816)  neinamenaySe,  lecos 
•  vilce  Boleslava  s  Rasy  n  mésta  HrnbOifiova  nasnovali  Naruazevicz  IV. 
la  pon  1.  Karomtin  1.  203.  B.  167.  pozn.  43*.  VIU.  B  l43.  pozn.(F431. 
VlM  Kadlnbek  flb.  ¥.  Lindě  p.  482—483.  Válčil  ováem  Boleslav  s  WUdi- 
■bem  ok.  992  sld.,  ale  s  řekoa  Trabeiem  nic  činiti  nemel 

•O  Kadlub.  I.  n.  ep.  13.  ed  Kmwe  p  6-18—6-19  Honnos  sen  Un- 
giros,  Croatios  &  Ifardos,  gwtem  validam,  sno  mancipavit  iuiperio.  MarU 
GaUun  1.  I.  c.  10.  p.  57—61     Annal.  Saxo  ad  a.  992. 

toítřík,  8IoT.  StAroiltnottl.  II.  ^ 
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naskrze  pochybovati  nelze,  ie  Chorratí  tito^  o  niohi  v  letopisodi 
ruských  a  polských  zmínka  se  déje,  byli  obyvatelé  východu! 
Haliče,  ačkoli  hranice  krajiny  jejich,  siiáitě  k  severa ,  káei 
se  Srby  sousedili,  určiti  tradno  jest  *')  Moiné  je  považovati 
jako  východní  odnoži  yelikiho  národu  jmenovaného  Béloehor- 
váti,  o  němž  Siřeji  ve  článku  o  Slovanech  leskýoh  (§.  38. 
č.  2.).  Bylif  pak  oni  potomkové  dávních  EarpAv  (§.  10.  &  10.)> 
zdédivši  od  nich  toto  prastaré  jméno,  pošlé  od  hor  Chribskýcíi 
čili  Chrbňv,  v  jejichžto  úbočích  bydleli.  Po  vystehováni  ve- 
liké jich  částky  do  Qlyrikum,  zaujali  sídla  jejidi  jiné  slovan- 
ské rodiny,  jenž  pomícháním  s  původními  obyvately  přelili  se 
do  potomních  Busňákův  v  Haliči  a  Uhřích.  ®')  Mimo  tyto  teď 
dotčené  Chřiby,  jmenované  od  přísedících  tu  RusinAv  Horby, 
npomínigí  na  někdejší  bytování  Chorvat&v  pod  nimi  vesnice 
Horb,  Horbok,  Horbov,  Horbovica,  Horbače,  Zahorb,  Hribifi, 
Hřibová,  Hribovce,  a  ještě  ráznéji  Chrevt  v  okruhu  Sanoo- 
kém,  Charvin,  Charzevice  (čtverý  vesnice)  ve  východní  i  zá- 
padní Haliči,  s  nimiž  porovnati  dlužno  jméno  čeledního  otoe 
v  Polanech  Choriv,  hory  Chorivica,  ^^)  ulice  Novohradské 
Chrevkova,  ®*)  vlasti  Chorvača  v  Újezdě  Tverském,  •*)  vsi 
Ghorov  v  gnb.  Volynské  a  t  d.  Ostatně  v  prodloužení  těchto 
rozprav  nalezneme  Chorvaty  i  ve  mnohýďi  jiných  na  díle 
velice  vzdálených  stranách,  ve  Erakovsku  a  západních  Ta- 
trách, v  Krkonoších,  Polabí,  ve  Štyrsku  a  Illyrii.  Kteří  z  nich 
odkud  vyšli,  o  tem  na  svém  místě  rozjímati  se  bude. 

5.  Křivici. 

Křivici,   za  jejichžto  předky  nahoře  (§.  10.  &  10.)   při- 
pomenuté  od  Ptolemaea   Karvony  jsme   uznali,   pod  tímte 


**)  Chorvati  (Chorvátfn)  a  Masndy  {Ckannoy  Relat  p.^  884)  m«ii  8h>- 
Taay,  kteM  by  bj1i»  neví  se.  A,  Klodzirnki  psal  O  pogrudesn  Polski  I  S«sl 
w  okolid  njseia  V^íBroka  do  Sina.  W  Boimait  nauk.  Krak.  1889.  4.  11. 
str.  %  sld.    Mnoho  blaka  málo  zTnko. 

<*)  Žeby  tito  teprve  od  Maďár&v  do  Uher  byU  převedeni,  bajka  Jest 
od  bezQlmenného  notára  krále  Bélova  (Anon.  Belae  regis  Notarlos)  n^ipiié 
vymyálená,  jíš  tíAnf  historik  zdravého  sondn  víry  nepřidá. 

^)  Neatw  izd.  Timkovsk.  str.  6   Sof.  Vrem.  tsd.  Strojev  L  5. 

**)  IJétopis*  Novgorod.  M.  1819.  8*  str.  67. 

~)  Sborník  Muehanova  list  15^  str.  900. 
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mfm  pfeniéjSim  jménem  oi  Konstantina  Porphyrogennety  a 
Siortom  T  dějepise  ponejpnré  se  nvozuji.  VysiySmež  dříve 
méiMM  obon  spisovatelův:  „Slované  poplatní  Eyjevským 
luAm,  praví  Konstantin,  jmenovaní  Krívičané  (Kpi^v)Tai7)voi), 
iLuéané  (Atv^av^vot),  i  ostatní  Slované,  v  zimní  éas  na  ho- 
ládi  svých  sekají  a  vydlabávají  loďky  (monoxyla),  na  pod- 
Í0tt  pal^  když  sníh  teplem  roztaje,  spouštějí  je  do  blízkých 
jner.*  A  hned  dále:  „Knížata  ruští  na  počátku  měsíce  listo- 
pnfai. . . .  podávaji  se  k  vybírání  daní  po  Slovanech  do  mést 
T^FCroůVy  DregovičAv,  KrivičAv  (KpipiT?<5v),  Srbův  a  jiných  Slo- 
vinAVyjenžtojsou  poplatní  Rasům.''  ^^)  Jistější  zprávy  o  sídlech 
jqidi  podává  nám  Nestor.  Píšef  pak  on,  mluvě  o  nejstarší 
jtOBi  námé  době,  takto :  ^MéliC  svou  zvláštní  vládu  (panství) 
Pbljané^  Derevjané  svou,  a  Dregoviči  svou,  a  Slovjeni  svou  v  No- 
fohnidé,  a  jinou  na  Polotě,  jenž  jsou  Poloěané :  od  těchto  dále 
Eriviěíyjenž  sídlí  n  pramenův  Volhy  a  Dviny  i  Dněpru,  jichžto 
■Mo  jestSmolensk,  tu  zajisté  sídlí  Kriviéi:  od  nichž  dáleSje- 
lerasé  aid.**  ^^  Podotkneme,  že  v  následujícím  hned  na  to  po- 
pÍK  slovanských  i  neslovanských  národův  jméno  Kriviěův  od 
Hestoia  docela  vypuštěno  jest  V  prodloužení  však  své  roz- 
pavy,  Učiv  mravy  a  obyčeje  jednotlivých  slovanských  naro- 
div, PolanAv,  Drevanův,  Radimičův,  VjatíČův,  Sjeveranův,  pK- 
pójnje  letopisec  náš  Křivice  výslovně  k  těmto.  ^^)  Dále  vypra- 
Tuje  o  nich,  že  1.  859  spolu  s  Čudy,  Slovany,  Měrou  a  Vesy 
Vaijahům  daň  platili ;  1.  862  pány  své  za  moře  vyhnali,  nei 
hned  potom,  pro  vzniklou  mezi  národy  bezvládu,  ku  přizváni 
Tarjahoruských  knížat  s  čudy,  Sloveny  i  Vesy  se  spojili.  *•) 
Kníže  Tmvor  osadil  se  v  městě  jejich  Izborsku.  Když  po 
■nrti  dvou  bratrů  svých  [864]  Barik  krajiny  jejich  ku  pan- 
ství svémn  připojil,  vypravuje  Nestor,  že  rozdď  mužům  svým 


—)  Corut.  Farph.  Adm.  Imp.  C.  9.  ed.  Banduri  p.  59.  JSMiter  11. 
982.  985. 

•n  Nůštor  izd.  Timkóvšk,  fltr.  6.  SoC  Vrem.  iid.  Strojev  L  6.  Sehlóter 
Hcit  n.  105.  Muihr  Ne8t  71. 

«•)  Abfter  M.  Timk.  Btr.  &  Sof.  Vrem.  iid.  ^S^^.  L  8.  ScJdózer  Nést. 
IL  lU— 185.    MMÚm-  Nést  75--76. 

•^  Nntar  iid  Tank.  str.  18.  Sof.  Vrem.  iid.  Sitoj.  1. 12.  SchiózmSiMX. 
H  158.  166.  175.  MOim  Nflrt.  80-«l. 
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mé0tay  jinéma  Polotesk,  jinémn  Rostov,  jinému  B61ojeier<v 
▼6  kterýchžto  městech  Varjahové  přiohozf  jsoa,  nebot  prý 
první  bydlitelé  byli  v  Novohradě  Slované,  v  Polotska  Kri- 
vidi.  '^^)  Z  tohoto  místa  jasné  vysvitá,  že  Poloéané,  tebdiž  od 
Rorika  podmaněni,  byli  též  Křivici,  od  Iiborských,  Smolen- 
ských  a  jiných  Erivičův  původně  jen  vládou,  nikoli  původen 
a  jazykem  odděleni.  Léta  881  vytáhnul  Oleg  s  Varjafay,  Čady, 
Sloveny,  Vesy  i  Kriviěi  (t  Izborskými  a  Polotskými)  proti 
EriviiAm  Smolensk^p^m,  kteříž  jemu  město  své  dobrovolně  pod- 
dali. ''^)  V  čas  taženi  Olegova  [906]  a  Igorova  [944]  proti  ňc^ům 
pfípomlnaji  se  mezi  pluky  jejich  i  Kriviěi.  ^^)  Tolikéž  kdyi 
Vladimír  na  Rogvoloda,  kníže  Polotské,  se  oboKI  [980],  mčlf 
n  sebe  Varjahy,  Sloveny,  Čudy  i  Křivice.  ^•)  Léta  990  ota- 
zoval jimi  hrady,  bojuje  proti  PečencAm.  '*)  Léta  1127  knfie 
Mstislav  Vladimirovič  odevšad  je  válkau  sklíčil ,  při  ktwét 
příležitosti  hradové  jejich  jmenují  se  Izjaslav,  Strježev  a  Bo- 
risova, Logož^sk  i  Drjuťsk.  ^*)  Potom  jméno  a  památka  Kri- 
vičův  v  těchto  severních  stranách  z  historie  se  trati;  najHroti 
tomu  pak  zachovalo  se  jméno  země  krivické  na  Běloma, 
u  stj^kání  se  gub.  Vilenské,  Minské  a  Grodenské,  až  do 
první  ětvrti  14ho  století.  Když  zajisté  prasky  maršálek  Jíndřídl 
I.  1314  na  podzim  vpád  do  Litvy  učinil,  vypravují  letopiad* 
že  vešel  do  země  Krivičův,  zaujal  město  Novohrádek,  ale 
hradu  Křivici  jmenovaného  na  řece  Njemnu  nadarmo  dobytí 
usiloval.  '«)  Leželaf  tedy  tato  země  Krivičův  severně  od 
Novohrádku,  tam,  kdež  až  podnes  ještě  ves  Křivici  na  Njemna 


^)  Nestor  I.  c. 

"I  Nestor  izd.  Timk,  14  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  14.  SehlCzer  Keit. 
ni.  36.  48.  MiiUer  Nést.  86. 

")  Nestor  izd  TímL  str.  19.  Sof.  Vrem.  izd.  Stni/ev  L  20.  31.  SchlUxer 
III.  252.  IV.  41.  MuUer  Nestor  í)ó.  109. 

")  Nestor  isd.  Timh.  str.  45.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  53.  ^fSfler 
Nést.  151. 

»)  Sof.  Vrem    izd    Stro/   I.  87. 

w)  Sof.  Vrem  Izd.  Stro/,  I.  187.  Karamzín  Istor  IL  A.  173.  B.  140. 
pozn.  250. 

")  Duitbunj  ed.  Ifartknoch  ad  a  1814.  p.  331.  Crivitia  tenra  etctvitas 
lila,  qnao  parva  No^ardia  dicitur.  Epitomator:  Prope  Gartin  intrant  lerram 
Rrývitsen  .  .  .  NoDgarttn  oppidim  combasMnint,  et  qaieverant  noete  prope 
Krlyitz  caatram  etc.  Voífjt  Gesch.  Piwisa.  I?.  ftOl^^-JOí. 
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^Krifiís  catfnini),    mčsto  Krevy  a  několiko  yeenic  Kňriii^ 
beniy,  Erevene,  se  nacházejí.  Z  těclrto  rozličných  gyědectvf 
«  nékdejH  rozHřenosti  jména  a  sídel  EiítíčAv  snadno  souditi 
te.  Hlavní  a  prastará  jejich  města  byla  Izborsk,  ^^  Pleskov, 
Motesk,  Smdensk  a  Toropec.  Izborsk    2.  Sboresk,  Sborek, 
jehoi  Surtoslovanské  jméno  nevědové  mylně  na  německé  Isa- 
borg  piekmoovali,  ^^  nyní  na  ř.  Schodnici,  někdy   prý  hrad 
CBirreiiak    bliako    pramenAv   Slovenské    kljnči  jmenovaných, 
Mo  knížete  Travora  [862-  864),  zkvetnntím  Pleskova  kle- 
uti  počal,  a  teď  jen  rozvalinami  se  slaví.  ''^)  Pleskov  v  leto- 
pise Novohradském  FFskov,  nyní  skráceně  Pskov,  ve  staro- 
německých památkách  Plessekove,   od  slova  pleso   t  jezero, 
pi&Uáit  a  velikého  plesa  stojf,  od  Olgy,  kteráž  se  zde  (v  blízké 
vri  YybBtské)  narodila,  zde  1. 903  za  Igora  provdala,  laskavě 
péstovin,  brzo  veliké  znamenitosti  dosáhl.    Obyvatelé  jeho  a 
krajiny  pfíležící,  jmenovaní  v  letopisech    mských  Pleskoviěi, 
Ffakoviěi,  v  bojovností  a  bezazdném  svobodství  závodili  s  No. 
vebradčany   (Pleskov  slnl    „vtoryj  Novgorod,  menSij  brat  No- 
vegoroda.^)  "*)  Paměti  hodné  jest,   že   téhož  jména  prastaré 
■teto  (Pleskova,  Pliskova)  i  ve   slovanských    Bulharech   se 
aalesalo.    Město  Polotesk,  Poloťsk,  Poltjesk,  Poltesk,   nyní 
Pdock,   n  stokn  Poloty   a  Dviny,  již   L  864,  907,   980,   co 
Uavni  město  PoloSanův  se  připomíná.  Před  1.  980  vládl  jím 
faijažský  kníže  Rogvolod   co  zvláštním  údělem.   Ve  skandi- 
Bavských  pověstech  jméno  města  a  kraje  Palteskja,  Pallteskja, 
?ebni  zhusta  se  ěte.  Bylof  ono,  příhodným  svým  položením 
na  Dvině,  oblíbeným  stanovištěm   skandinávských   dobrodm- 
kftv.  Smolen'sk,  Miliniska  (MiXivicncY])   u  Konstantina  Porphy- 
logennety,  kterýž  jej  mezi   hlavními    městy  ruskými    poěítá, 
pfípomínaje,   že  z  něho   korábové  Dněprem   do  Kyjeva   se 
plaví,  ^')  jakž  jsme  viděli,  1.  881  VarjahAm  se  vzdav,  dlouho 


^')  v  archang.  letop.  str.  4.  nazván  Izborsk  méstem  Krivičftv. 

»)  ScklSzer  Nord.  G«8ch.  509.     Téhož  Nestor  II.  191. 

'»)  {Evgtnij)  metopis'  goroda  Izboraka.  8.  P.  1825.  12o.  Téh,  I^ot.  Izb. 
tT^cL  Obíé  Ist   18iK).  V.  131—162. 

«)  Historii  obce  PskovBké.  trvjíjící  až  do  It  1510,  obSírně  sepsal  metrop. 
Agtni)  Istor.  kqjai.  Fskoykago.  KjfjeT.  1831.  8^  4  č. 

»')  Corui.  Burpk.  Adm.  Imp.  c  9.  Striuw  JI.  982. 
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potom  y  hifitorii  ruské  znamenitým  býti  nepřestává.  Podlá 
Archangelského  letopisu  L  864,  když  Askold  i  Dir,  pnstivSe 
se  Dněprem,  Kyjev  opanovali;  byl  již  moený  a  lidnatý,  že 
dobrodrazi  tito  o  něj  se  pokusiti  nesměli.  ^^  Od  něho  obyva* 
tele  té  strany  slouli  Smolnjané,  Smoljané,  Znamenati  sluňi,  že 
téhož  jména,  t  Smoleny,  Smolenci^  kraj  a  lid  i  v  bulharskýoh 
a  polabských  Slovanech  se  nacházel.  (§.  30.  6.  4.  §.  44.  č.  7.) 
Že  město  Toropec  též  starodávní  KrivičAv  sidlo,  dokaziýe 
podnedni  jeho  u  prostého  lidu  přijmi  Krivitepsk,  Krivič  čili 
Krivig.  «^; 

Pfístupme  již  k  uváženi  otázky,  byli-li  Eriviěi  Slované 
čili  Neslované?  Přeučenému  a  tím  začasté  z  míry  Uou- 
bavému,  ve  slovančině  pak  nehrabe  zběhlému  SchlOzerovi  vy* 
stoupila  na  mysl  jakási  pochybnost  o  slovanskosti  KrivičAv, 
v  nicíkž  on,  bez  vyloženi  důvodAv,  Lotyše  pátrati  se  domnir 
val.  ^*)  Ačkoli  pak  Karamzin,  pramenAm  svým  dobře  rosamfr* 
jioí,  KrivičAm  bez  rozpaku  místo  mezi  Slovany  vykázal ;  vdak. 
nicméně  nesoudný  tlumočník  raských  historii  v  Némeieh, 
Strahl,  nepochybně  Schl5zerovými  slovy  povozován  jsa^  sdr* 
ieti  se  nemohl,  by  ve  své  německé  historii  Ruska  KrivičAv 
již  dověrně  a  s  jistotou,  oviem  bez  kusá  dAvodu,  za  Lotyěe 
nevyhlásil  ^^)  Hmatavý  blud  tohoto  spisovatele  snadno  každý 
nahlidne,  kdokoli  bedlivou,  nepředpojatou  myslí  následiýiGi 
okolnosti  uváži :  a)  Nestor  >ydává  na  jednom  místě  ^*)  Poio- 
čany  výslovně  za  Slovany,  a  na  jiném  ^^)  praví,  že  Polo- 
čauó  jsou  od  prvopočátku  Křivicí.  Bylilif  Poločtí  Křivici  Slo- 
vané, byli  jistotně  i  ostatní,  t.  Izborstí,  Pleskovžtí,  Smoleněti 
a  j.  bj  Konstantin  Porphyrogeuneta.  o  sto  i  šedesáte  let  od 
Nestora  starií,  ui.<\iici  vérné  své  zprávy  o  Busku  nepochybně 
I  Ast  rodilých  UusAv,   nazývá  Křivice  dvakrát  výslovně  Slo- 


'^'^  >c:\':r-  Nestor.  II  íll.  —  O  Sraolen&ku  psal  D.  S.  Murzakťvíé 
l*t.  ř^>r.  Sir.>l    1S04   8 

="')  /í.i>;,ivct..  /.omUeop.  Kom.  Imp.  III.  371. 

*^  ^^^ú:  litích    Rustsl    Bd.  1.  S.  óO. 

"^  .\í.vv-  í  ?.  r-^l.  str,  G  S<^  bo  tokmo  SloTjenesk  $azyk  v  Rasi: 
ro^Uiio,  IVjwVuiť.  Nov^>i>NiVi    PoKvani\  Dreg^^Tiťi,  Siever,  Bažane. 

"">  .V,>\'  :r»:  .  ..iv,  srt"  lU.  A  per^T"!  nasel*oici  ▼  Novjegorodjc  Sk>T- 
jonc»  1\\o:Vm  Krixiói 
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nof.^)  e)  Jakož  jméno  národa  Křivici,  tak  i  jména  nejstar^ 
Sob  jcgieh  měst  a  hradů?,  Izborsk^  Pleskov,  Smolensk,  Po- 
Iďik  ald.y  jsou  bnďto  látkou  i  formou  pospolu,  buďto  aspoň 
finnoa  stou  názorně  slovanská.  Ve  jménu  Ejríviči  tvořící  sloh 
ns.  HČ,  cyr.  -iSt,  srb.  -ic,  pol.  a  čes.  -ic^  oo  zdrobnélá  forma 
kofenného  slova,  vyznačuje  rodovost  čili  pojiti  od  čeledního 
otoe,  nápodobně  řeckému  -ides  (-i&ijc);  a  vedlejším  užíváním  i 
pqjiti  X  některého  města;  srov.  Kadimiči;  Vjatiči,  Lutiči,  Uličiy 
Ffeskovlěi,  Nizovičiy  Tveriči,  Moskviči  atd.  d)  Lotyái  jmenují 
od  starodávna,  přenesením  jména  nejbližších  sousedův  svýdi 
na  národy  za  nimi  sedící,  všecky  Slovany  ruské  Erewy,  sg. 
Kreews,  a  zemi  ruskou  Kreewusemme,  cožby  jistě  bylo  se  ne* 
8lak>,  kdyby  Ejriviči  byU  jejich  rodáci :  neboť  ovšem  vlád- 
cové a  lediýací  pisákové  přenášejí  jméno  lidu  svého  na  cizo- 
kmoBé  sousedy,  nikoli  však  národové  sami.  e)  Že  Nestor 
v  popisu  národův  slovanských  v  Rusi  podlé  rkp.  Lavrentijev- 
ského  str.  6.  Krivičův  ze  jména  nedotýká,  stalo  se  nepo- 
dhybně  jen  náhodou  a  nepozorem,  aniž  co  z  toho  proti  slo- 
fsostvi  j^ich  dovozovati  lze.  Vždy t  jich  nepřipomíná  ani  mezi 
Heslovaný !  V  onom  popisu  pobřeSigí  se  i  jména  Badimičův 
a  Vjaiičův:  sluší-li  proto  hned  zapírati,  že  tito  byli  Slované? 
Ka  jiných  však  místech  stoji  Křivici  všudy  ve  společnosti  slo* 
Tinských  národův:  tak  np.  kde  letopisec  mravy  Slovanův  líčí. 
Podané,  Drevljané,  Radimiči,  Vjatiči,  Sjcverané,  Křivici,  tak 
též  L  944  v  čas  výpravy  Igorovy  Poljané,  Slovjeni  (Qmen- 
íti),  Křivici,  Tjeverci,  pospolu  se  připomínají,  f)  Jsou  sledy, 
zvláátě  v  místních  a  osobních  jménech,  že  i  v  jiných  kraji- 
nách slovanských,  kamž  Lotyši  nikdy  se  nedostali,  np.  v  II- 
lyrakn  a  Polabí,  nalézali  se  Křivici,  s  jinými  bratry  svými 
tam  se  přesídlivší,  g)  Neslovanskost  čudskýoh  či  lotyš* 
ských  tak  nazvaných  Krcvingův  na  pomezí  Žmudi,  hrstky 
lidu,  podlé  toho,  co  jsme  o  nich  nahoře  poznamenali,  ve  pří-t 
tomné  příčině  nemůže  býti  pravdě  na  závadě  (§.  14.  č.  5.). 
Věcmi  nejistými,  záhadčivými  věcí  jistých  a  dokázaných  vy- 


*^)  Const,  Porph,  Adin  Imp.  c.  9.  Strltter  982.  985.  Sclavi  Crivitaeini 
dieti  et  Iienzanini  nec  non  ceteri  Sclavínii . . .  In  sclavicas  rcgionos  Tever- 
▼ianoniTu,  Drugavitaram,  Críritzoram,  Sorbiorain,  reliqaoruinquv^  Sclavoram,; 
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vracovati  nelxe.  Jméno  thráckých  Krovyzův  i.  Krivyzův  jeító 
Táznéji  souhlasí:  kdo  vSak  by  je  proto  samé,  bex  jiných  dft- 
vodůvy  za  Křivice,  anebo  tyto  za  Tiiraky  vyhlásiti  smk !  Tim 
způsobem  bychom  Křivice  snadno  v  kterónkcdi  koutě  světa 
najíti  a  s  jiným  národem  sbratřití  mohlL  h)  Že  Nestor  tak 
ěasto  Kriviěe  oddihiě  od  Slovanův  připomíná,  může  jen  ne- 
nmělce  másti:  ve  vSech  zajisté  těchto  místech  jménem  Slova* 
nův  mini  se  pouze  větev  kmene  slovanského  Dmenská  ěili 
Novohradská,  nikoli  kmen  celý.  Jméno  Kriviěův  ěili  Kievi- 
ěův,  původně  snad  jen  některé  rodině  anri>o  obyvatelům  ně- 
kterého města  vlastní;  ěehož  rozhodnouti  nelze;  obecným  bě- 
hem národních  jmen,  stěhováním,  obchodem;  podmaňováním; 
tak  se  roziiřilO;  že  v  9tém  stol.  již  byk>  jedno  z  nejpověst- 
nějších na  severU;  přikládané  slovanským  obyvatelům  gub. 
Pskovské,  Polocké,  Vitebské;  Smolenské  a  z  ěástky  Minské 
i  Tverské.  Mimo  již  dotčené  Izborjany;  Poloěany;  Smolqjanj, 
později!  Vitebljany  a  j.,  počítám  ku  Kriviěům  těmto  i  Lučan^j 
jejichžto  jméno  a  Konstantina  Porphyrogennety  (AevCayijvoty 
AevSevívci,  t.  L^czanie,  npoL  E^czaniC;  jd.  ě.  L%czanin;  npoL 
L^czanin),  pak  v  letopisech  Novohradských  a  v  listinách  ra- 
ských  se  čte.  Konstantin  je  uvozuje  vedle  Krivičův,  pravě, 
že  Slované  Rusům  poplatní;  Křivici,  Lučané  a  jiní,  v  zimě 
na  horách  svých  loďky  hotovi;  spoufitějíce  je  na  podleti  po 
vzrostlých  řekách  do  jezer:  ^*)  z  čehož  na  sousedství  obou 
zavírám.  Aniž  mne  mýlí,  že  na  jiném  místě  týž  Konstantin 
Lučany  ve  společnosti  Uličův,  Drevanův  a  jiných  Slovanův, 
jakoby  sousedy  Pečencův,  př'pomíná.  ^^)  Z  Novohradských 
letopisův  a  z  listin  knížat  ruských  patrné  jest,  žef  oni  byli 
obyvatelé  krajiny  jmenované  Luky,  t  podkraji  nynějělho  města 
Veliké  Luky  v  gub.  Pleskovské.  ^')  Lelewel;  Karamzin  a  jini 
naproti  je  osazují  v  okolí  města  Lucka  na  Volyni  nešetříce 
rozdílu  jména  Luck  m.  Lucesk,   Lučesk,  '^)  původně   snad 


**')  Const.  Bn-ph,  Adai.  Imp.  C.  9.  Stritter  U.  982. 

^')  Consí.  Fbrph.  ACm,  Imp    c  37.  Stritter  IL  986. 

»')  Lnéané  v  I^et  Novgorod.  M.  1819.  8®.  po  různu,  v  SobraiL  irosad. 
gmnm.  IL  456.  458.  III.  142.  233. 

")  Tak  v  Sof  Vrem.  izd.  Stroj\  L  194.  420.  45Í.  II.  41^^  ^est,  po 
Venigsb.  spis.  str.  215  Luéesk,  dat  Luokn. 
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Uťtt,  od  kořrae  Lot,  Lata,  (nrov.  Polook,  Plock  m.  Polotesk, 
Ěuk  m.  Šateek  a  j.).  Ve  jménii  Lnéané  (E%osaniey  E^ezanie) 
JBá  vnŮL  nosový,  v  názvu  Lack  a  nejstarších  polských  déje- 
|ÍKÍkv  nic  toho.  Než  i  to  nezáporoé  jest,  že  obyvatelé  obo* 
jfto  toho  okoU  druhdy  Lu&né  slouli.*')  PH  takové  roziiře- 
loiti  jména  Kríviéův  neni  divu,  že  sledy  jeho  a  památka 
f  Ifieh  kngináoh  jeitě  až  podnes  se  zachovaly.  Připomínáme 
ade  jen  město  Krevy  a  vesnice  Eriťsk,  Krivany,  Krevný, 
Kievene  v  gab.  Yilenské,  tři  vesnice  Kriviéi  a  řeku  Krivča 
f  MSndLé,  ves  Kriviéi  na  Njemnu  ve  Hrodenské,  veHnici  Kri- 
fifin  ve  Smolenské  atd.  I  v  jiných  slovanských  krajinách  vy- 
ikýtaji  se  ty^ž  místní  jména,  kteráž  ne  bez  slniné  příčiny 
jako  famátka  nékdejSlho  přebývání  v  téch  stranách  rodin 
s  Krifiéův  poilých  považována  býti  mohou.  Sem  přináleží 
op^  resnioe  KrewiAce,  Krewniszki  ve  vojev.  Augnstow.,  Krzy- 
wJM^  Krzywiczki  v  Mazov.,  Krzywice  v  Haliči,  Kriviéa  výspa 
a  j.  v  Srbsku,  Ejrivid  v  Pomořanech,  v  Zaodransku  (Stoy- 
riavua  de  Criuiz  v  list.  1319  u  Kosegartena;  *^)  atd. 

6.  Dregovidi. 

Dregovičuv  jméno  (ApouyoupiTai)  ponejprve  čte  se  u  Kon- 
stantina Porphyrogennety.  Týž  spisovatel  je  připomíná  na  mi- 
sie již  často  dotčeném  *^)  v  pořadí  národftv  slovanských  Ky- 
jerskémn  knížeti  poplatných,  prostrannéjií  zprávy  o  nich  nám 
aepodávaje.  Rovné  nedostatečné,  ačkoli  k  určení  sídel  vždy 
poněkud  platnéjSí  jest  to,  co  náfi  Nestor  o  národu  tomto  za- 
psal. Podlé  něho  bydleli  Dregoviči  mezi  řekami  Pripetí  a 
lápadní  Dvinou.  ^^)  Na  jiném  místé  je  přičítá  k  národílm 
itovanským  druhdy  vlastní  správu  čili  domácí  vládu  majícím, 
potomně  pak  mocnářství  ruskému  přivtěleným.  *^  Jiných  po- 


»3)  Nettar  po  Kenigsb.  spis.  sír.  128.   164.   Laéané,   obyvatelé  Laoka. 

^)  Ko»€Q<xrten  Pommersche  and  ROgische  Gesohiohtsdenkm&Ier.  Bd.  L 
(dipL  a.  1319.) 

»)  Coiu/.  Pfyrph,  Adm.  Imp.  c   9.  Stritter  II.  985. 

•*)  xVWor  Úd.  Tímfc.  itr.  3.  Sof.  Vrem.  iid.  Stroj,  I.  3.  Sehl»xer  Nést. 
IL  83   MUlUr  Neat  64—65. 

•^  AV#ťor  lad.  Timk.  str.  6.  Sof.  Vrem.  iad.  Stroj.  I.  6.  SchlSzw  Nést. 
IL  105.  MulUr  Nést  71. 


122  Okr.  21.  á.  JI.  O  Slovaneek  rtukých. 

drobnějifch  zpráv  o  národa  tomto  ani  n  Nestora,  ani  v  jinýab 
letopisech  nestává;  pročež  jakož  vůbec  hranic  jejich  krajiny^ 
tak  ani  časa,  kteréhož  se  Bosům  pod  moc  dostaďi,  levrnb  m. 
8  dokonalou  jistotou  určiti  nelze.  Achmatov  jejich  sidla  t^ 
měřuje  v  celém  podkrajlBereziny;  ale  co  do  času  jejich  pít 
vtěleni  k  ruskému  státu  velice  na  omylu  jest,  maje  za  to,  ie 
je  toprvé  Vladimír  Veliký,  po  přemoženi  Polockého  knížete 
Bogvoloda  [980],  panství  svému  pfivtělil.  ^)  Dávno  před  tim, 
okolo  1.  949,  počítá  je  Konstantin  Porphyrogenneta  mezi  po* 
platniky  Rusův.  Achmatov  délí  vlast  Dregovičův  před  zaujetím 
jí  od  Vladimíra  na  dvé:  hořeJSi  polovici  připojuje  ke  idaati 
Polocké  čili  knižetstvi  Sogvolodovu;  dolejší  jmenuje  vlaatt 
Turovskou.  Jestliže  Rogvolod,  jakž  se  pokládá,  od  mskélio 
knížete  částku  země  Dregovické  v  léno  (područmství)  obdržel, 
musiUť  ona  již  dříve  v  moci  Eyjevských  Rusův  se  nalézati. 
O  vlasti  Tarovské  Nestor  jen  zběžně  lecos  namítá  [980]  tě- 
mito slovy:  Byl  zigisté  Rogvolod  přišel  ze  Zámoří  amélidádu 
svau  v  Polocku,  a  Tury  v  Turově,  po  němž  i  Turovci  avé 
jméno  dostali.  *^)  Lietopisec  archangelský  jmenuje  sice  Tura 
bratrem  Rogvolodovým;  však  nicméně  svědectví  jeho  nejisté, 
a  výklad  místa  Nestorova  v  ten  smysl,  žeby  i  Tury  byl 
Varjaho-Rusem ,  velmi  nedůvodný  býti  se  mi  zdá.  Jakož 
Turov  a  Turec,  tak  i  Tor,  Tury  '°°)  jestiť  prastaré  jméno 
místní  i  osobní  u  Slovanův.  Mám  za  to,  že  Nestor  celé  té 
věci  pouze  podlé  národní  pověsti  dotknul,  v  níž  se  hlásalo, 
že  jfJtož  Kyjev  od  Kyje,  tak  Turov  od  Tura  č.  Turyho  původ 
svůj  vzal.  Tito  však  domnělí  původcové  měst  a  otcové  čeledi 
i  národův  jsouf  příliš  zhusta  pouzí  tvorové  obraznosti,  aniž 
na  nich  historii  co  zakládati  lze.  Turov  bylo  někdy  veliké 
a  slavné  město,  teď  pak  jest  bídný  městys  v  Minské  gubernii 
v  Mozyrském  povětě  nad  řekou  Pripeti.  Tam  od  konce  lOlio 
až  do  začátku  13ho  stol.   přebývali  údělni  knížata,   t.   od  té 


^^)  Achmatov  Atlaa  1.  IB— 25. 

"•l  AVw/or  izd.  Titnk,  8tr.  45.  Sof.  Vrein.  izd.  Stroj.  I.  53.  iScA/urcr  Nést. 
V.  VJ7.  MiilUr  Nést.  151. 

*^)  Se  jménem  Tury  co  do  zakončení  srov.  Rudy,  BudyJ.  Nestor  izd. 
Timk,  8ťr.  102. 


/ 
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Mfi  eo  Yladimir  flEyna  BVého  Syatoplaka  v  Taroyé  byl  osadil 
,MS^990].    Bylof   ono  spola  sídlem   syláátniho  biskupstrii 
~  Oy  jaki  podobno,  na  kond  lího  stol,  a  jmenovaného 
Turovakon  i  Minskou.  '^^    Obyvatelé  města  a  knýe 
Turovei^  o  nichi  v  letopisech  ruských  často  zmínka. 
M oiačy  ie  jméno  Tnrovcův  již  v  zeměpisných  zápiskách  ruko- 
fÍH  MnidiovBkého  se  čte,  v  tento  zpAsob:  Áttorozi,  máji  měst 
rto  etjrtídcet  i  osm,  lid  nejlitějii;  '''^)  ačkoli  já  raději  za  to 
ie  tlm  jménem  Tiverci  se  mini.  Ostatně  zdaliž  Turovci 
ke  Dregovičftm  náleželi,  věc  jest  velmi  pochybná.  Za 
éaau,  pokudž  mně  vědomo  žádné  sledy  jména  Drogo- 
vé vlastí  jcijich  se  nezachovaly ;  nebof  žeby  Dorogobuii 
Ihoesfin  a  j.  města  od  nich  tak  nazvána  byla,  jakž  ruští  a 
politi  q>i0ovatelé  pokládají,  toho  žádný  znatel  jazyka  slovan- 
flfcélio  za  pravé  přijmouti  nemůže.  ^^^)    Kořen  jména  Drego- 
rjétr  jest  mužské  jméno  Drag,  odkudž  pravidelné  oteční  jméno 
Dragifi  č.  Dragoviti  (tak  šlovou  skutečně  rodáci  jejich  v  Bul- 
karaidi  a  ByzantíncAv),  a  s  obyčejnou  proměnou  a  v  e  po  r 
Dregoviči  (srov.  rus.  rebenok,   rebjata,  Moreva,   Naprežje,    o 
Semi  níž  č.  15.)  Nalezalif  se  Dregoviči  i  v  bulharských  Slo- 
vanech, jakž  na  svém  místě  uvidíme  (§•  30.  &  4.),  anobrž  i 
v  Nčmcieh,  sondě  podlé  jména  vsi  Dragaviz  [list  946],  Dro- 
gavizi  [1160],   později  Drogenz,  Dreetz.  ^«^)  —  Vedle  vlasti 
Dregovičův,  a  sice  podlé  mého    zdání   severozápadně  v  sou. 
sedstvi  Litvanův,  sídlili  Suselci  č.  Susola,  o  nichž  v  ruských 
letopisech,  jmenovitě  ve  přídavcích  k  Nikonovským   a  jiným 
toto  se  čte:  Léta  lOdOIzjaslav  vytáhnal  na  Ssoly,  i  velel  jim 
dávati  daú  po  2000  hřiven  ze  vší  země;   oni  pak,   ačkoli   to 
učiniti  přislíbili,  po  objeti  vojska  zprotivivše  se,  výběrči  Izja- 
slavovy   vyhnali  a  města  i  vsi  až  pod  Jurjev  (Dorpat)    pálili. 


^^')  Vérné  a  podrobné  ipráyy  o  dřevním  Tarovč  podal  Kalajdovié  ve 
knize  PanUntníki  rose.  sloveso,  str.  X-XIV. 

'"»)  Attorozi  habent  oivitates  CXLVIU,  populus  ferooissimus.  Víz  Pří- 
lohy č.  XIX. 

*''>)  DorogobuS  Jest  otečni  forma  od  Dorogobud,  Dragobud,  Drogičin 
od  Drogica.  Dragica.  Drohobycz  a  Drohobyczka  v  Haliči  snad  Jest  Eka> 
iené  Drohobuž,  Í>rohobaika 

>^')  Leuudi  Marfcgr.  Gero.  str.  189. 
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Napodedy  Pleskoviči  i  NoYohradcí  sranH  se  s  nimi;  RqsAt  í 
pobito  titic,  a  Ssolův  bezéislné  množství.  >»^)  TatíSčev  a  K*- 
ramzin  k  vyloieni  tohoto  mfsta  ani  nejmenSiho  světía  nepo-  i 
divaji;  onen  je  sežmudiny,  '^)  tonto  se  Solodamisty,  Slonei, 
Solingy  polských  déjepiscův  michá.  Nei  jméno  Solodamisty, 
jakž  je  Earamzia  napsal,  jest  vlastné  zpotvořené  slovo  sodo- 
mítae  a  Eadlabka»  omylem  sem  potažené,  Solingy  (Sloneoflea 
stoji  n  Cromera  a  Dlohoie)  pak  čili  Slonci  (Sloneofiioi  n  Bla- 
iovského;  Stoúéici  n  Naraszewicze)  přebývali  v  podkraji  řdqr 
Drvenee  mezi  Prosy  a  Mazový,  kdež  podnes  chndý  méstys 
^oúsk  opodál  odtod  na  Visle  památka  jejich  chová,  nemajfee 
žádných  svazkův  se  Soselci.  ^^^)  V  některých  letopisech  vedlo 
slova  Ssoli  stoji  oviem  i  přípisek  Kolyvanci,  i  Reveliti,  a 
v  Livonech  na  řece  Salis  řečené  nalézal  se  póvět  Saletsa; 
viak  nicméně  nezdá  mi  se  býti  podobné,  žeby  zde  o  této  tak 
malé  hrstce  lidn  řeč  byla.  Mnohem  jest  podobnéjil,  že  jmé- 
nem tímto  mini  se  národ  Snsola  č.  Snseloi,  slovanského  pA- 
vodu,  hloub  na  západu  mezi  Litvany  a  Lotyái  bydlid,  o  némi 
podlé  TatiSčeva  polští  letopisci  pod  tímto  jménem  zmioku  fiinL 
Zdaliž  tito  Snselci  potomkové  byli  oněch  Soslův,  s  nimiž  podlé 
Snorrových  pověstí  švédský  král  Yngvar  [asi  v  6tém  stoL] 
někde  v  Estonech  anebo  v  Euronech  bojoval,  a  od  nich  zabit 
jsa  v  mohyle  u  města  Adalsyssel  pochován  byl,  tvrditi  nesmim, 
mám  však  to  za  velmi  podobné.  ^®^)  Téhož  jména  lid  slo- 
vanský, t.  Susli,  Suselci,  u  jinojazyčných  spisovatelův  Siusla, 
Sysele,  Siusili,  Susali  atd.,  vydíLýtá  se  i  v  Germanii  na  řece 


w»)  Kararmin  Istor.  H  B  66.  pozn.  114.  Tatiscev  Istor.  H.  116.  Sof. 
Vrem.  izd.  Sfroj.  I  157.  [1.  1060.]  Tamie  psáno  Sosoly  acc.  pl.,  Sosol. 
gtíL  pL 

io«)  TatiSčey  praví:  Spisovatelé  polStl  pfípomíiuOivLitvénárod  Sasoly. 
Kteří  a  kde?  Srov.   Taiiičev  I   523.  II.  43^.  pozn.  269. 

w')  Kadlubek  1.  IV.  cp.  19.  p.  797—798.  ed.  Krause.  Soladimistae 
(aie).  Dlugasě  Histor.  Pol.  lil.  p.  8S8.  Slonenses.  Cfxmer  1  IV.  p.  51.  ed. 
156a  Blazowski  Kron.  Kromer.  st  69.  Nanuzewiez  IV.  252  vyd  Lipek. 
1836.  Rozdílní  Jsou  Seloni  n  JindHcha  Lotváka  (ad  a.  1206  p.  50.  53 j,  po 
nichž  město  Selebarg,  lot  Sehlpils.  v  Raronech  na  Dvině. 

^^)  Snorro*s  Heimskringla  ttbs.  v.  Mohnike  %  kap.  36.  Výprava  iia  do 
Otterwegn,  do  Eistlanda,  k  mésta  Stein  (Kamen)  řečenému.  Eistlandem 
negen  Estony,  nýbrž  i  LotySi,  Korony  a  Prosy  ve  skaa.  pověstech  slovoo. 
Srov.  SjOgren  Ueb   fioo.  Bevdlk.  d.  S.  Pet  GKmv.  p.  37.  86.  porn.  73. 


/ 
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^tid  a  Koledid  (§.  44.  č.  10.),  o  némž  pochy- 
ndse,  ie  s  jinými  Slovany  z  této  krajiny  vyiel.  Slo- 
tčéhto  sápadnlch  Soselcův  jest  spoln  nejmocnějším 
Afodem  sloyaiiBkého  pojiti  východních,  třebas  snad  později 
«  liroftřed  mezi  Lotyši  a  Litvany  odnárodnčlých  a  do  těchto 
fMMýeh.  Aěkoli  pak  sídel  SnselAv  na  rozhraní  Slovanská, 
Litry  a  Lotyiska  s  dokonalou  určitostí  vytknouti  nelze;  však 
afaméně  sondě  podlé  položeni  ostatních  národův  a  některých 
posflalalých'  jmen  pokládám  za  nejpodobnější,  žeť  se  nalézala 
aa  ksrém  břehu  Dviny,  ve  východním  koutě  Kuronska,  kdež 
dvoje  Hčka  Susi,  jedna  s  leva  do  Dviny  níže  Jakobstatu  te- 
kcHiciy  jiná  8  Nemmusem  (Memelí)  a  Veesitem  v  řeku  Leelu 
^Am>  se  pojící,  s  několika  soujmennými  vesnicemi.  Od  této 
léky,  JĚk  se  zdá,  pošlo  i  jméno  jejich  "•)  V  dopise  Žolkev- 
afcébo  z  1. 1610  nalézám  mužské  jméno  Fedor  Suselin.  ^^")  Ve 
jménu  vesnic  Siselgal  t  Suselský  č.  Suslfiv  konec  (srov.  Serbi- 
gal,  Let-gola,  Prejsi-gola  a  j.)  v  Livonech  v  kraji  Rižském 
(dle  Olearia,  u  novějších  zkaženě  Sttssegall,  Sissegall),  Susi 
r  gob.  Kalužské,  Susly  ve  Volynské  blíž  Novohradn  Vol,  též 
kolonie  v  Saratovské;  Snslovska  v  Mohylev.,  Suslovo  v  Or- 
lovdié,  Susalova  a  Suslova  ve  Pskovské,  Snsulov,  Susulovka 
ve  východní  a  Seselov  v  záp.  Haliči  atd.,  trvá  ještě  až  podnes 
památka  tohoto  slovanského  národu.  BylaC  odnože  Suslův  i 
ve  Štyrsku,  o  níž  §.  36.  i.  1. 

7.   Badimiči  a  Vjatiči. 

Radimiči  a  Vjatičí  pocházeli  podlé  starobylého  národního 
podání,  jež  nám  Nestor  zachoval,  z  pokolení  Lechův.  Byli 
prý  dva  bratrové  v  Leších,  Radim  i  Vjatko,  i  přešedše  osedli 
La  severu,  Radim  na  Soži,  od  něhož  Radimiči  se  přezvali,  a 


1^)  Ve  skaň.  náře£i  slovo  tysla  snainená  kny,  poyět,  pogost:  n  Snorra 
alove  OBtroY  Oesel,  podlé  výkladu  SJdgrenova,  Eysyflla,  t  Ins^l-Distriet, 
ottTovni  povét  SjGyrtn  Ueto.  Bev.  d  S.  P  Oouv.  p  86.  pozn.  78.  Jakož 
Snorro  Sturleson  JmoDuje  východní  Sosly  skaň.  SysseU  Geschlecht,  město 
>Jicb  Adalsyssel,  tak  nafdUem  Alfred  sápadnl  aga.  Syssyle,  Sysele.  Srov. 
J.  44  Č.  10.  Možné  při  Jménu  tom  mysliti  i  na  óes.  sysel,  rus.  suslik  (mna 
citiUua).  anebo  eaton.  anssi  (lopna). 

***')  Sbornik  Muchanova  str.  180. 
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Vjatko  8  rodem  svým  na  Oce,  od  něhoi  Vjatííi  jméno  dosteH. 
I  žiliť  zde  dlouho  v  pokoji  s  OBtatnimi  větremi  slovanskými."*) 
Že  jméno  obojího  národa  od  čeledniho  otoe  poebáxi,  vysvéd- 
čnje  jeho  okončeni  (Vjatko  jest  idrobnélé  Vjata,  u  jiinleh 
Srbův  Víjata  jm.  ní.);  ačkoli  i  od  mést  podobné  formy  tvořmy 
bývají.    Též  i  toho  v  pochybnost   bráti  neslnái,   že  Badimiéi 
i  Vjatiéí   byli   skutečně   b  rodu  Lechův:   za  Nestorova  času 
ještě  památka  toho  stěhováni  v  národu  samém,  nepochybné  i 
nářečím  od  blízkých  sousedův,  Ilmenských  Slovanův  aSjeve- 
ránův,  se  lišícím,  dosti  čerstvě  u  lidu  trvati  mohla.  Svědectvim 
tímto  potvrzuje  se  velmi  případně  stěhováni  Slovanův  z  krajin 
nadvislanských   na   půlnoc ;   k  čemuž  i  mnohé  jiné  okolnoali 
vedou.    Níže  shledáme,   žef  i  Polané  KyjevStí  dle  vši  podo- 
bnosti z  Kujav  a  Polán  Vislanských   pocházeli   (č.  10).    Co 
do  času,  mám  za  to,  žef  osazení  to  starší  jest,  nežli  tlaéemoe 
národův  na   západ  i  jih,    a   stěhováni  Slovanův  do  ZáodH  i 
Podunajl,   kteréž  již   v  druhém   a   potomně  valněji  ve  4tém 
stol.  se  začalo.    V  této  bouřlivé  době  není  podobnosti,    itbj 
který  slovanský  národ  proti  proudu  na  sever  se  byl  vystěho- 
val. Mravy  Radimičův  i  Vjatičův  líčí  Nestor  barvami   z  míry 
černými  a  škaredými,  v  čemž  mu  však,  co  příznivci  rodákův 
svých  Polán  a  nenávistniku  pohanských  Slovanův  víry  jinab 
leč  se  slušným  obmezenim  přidati  nelze.  ^^')  Radimiči  a  sou- 
sedé jejich  Polané,  Sjeverané   i  Vjatiči,  jakožto    nejdále  na 
severovýchodě  bydlící   a  Uralcům   na  ránu  vystavení,   velmi 
časné  dostali  se  v  poplatnost  Eozarův.  Léta  885  správce  Oleg 
připojil  je  ke  svému  mocnářství,  snes  se  s  nimi,  aby  více  ne- 
platili  peněžité   dani  Eozarům,   nýbrž  jemu.  ^^^)    Léta    906 
plukové  jejich  bojovali  pod  Olegem  proti  Řekům.  ^**)  Později 
usilovali  vyvaditi  se  z  poddanství  knížat  ruských ;  ale  Vladi- 


"I)  Něstor  iid.  Timk.  str.  7  noY.  str.  52.  Sof.  VrenL  úd.  iSiCro;«i;  L  7. 
SeŘlěztr  Neat  IL  121.  MuUer  Nést.  74. 

"^  N€st4fr  isd.  Timk.  itr.  a  Sod  Yrem.  iid.  Stroj,  L  7.  SeUdam-Hů^ 
IL  124  MiUUr  Kost  76. 

*^  Ntšíor  M.  Timk.  16.  ScMww  Neit  m.  74.    MUkr  Bést  ISSL 
poiaSL 

"<)  SoC  Vřen.  íid.  Siraf.    L   90.   ďbU»Mr  KmL    UL    WĚ4 
N««t  95. 
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vMr  Yůdoe  Ylžlohvost  přemohl  je  na  řece  Pi»^ě  [984],  "^) 
tidradi  i  kanlivé  pořekadlo  na  Radímiče  n  oatatnich  Rasův 
imtalo:  Píiéaiid  před  Vlčimchvostem  utíkal.  *>«)  Od  tó 
éigr  chovali  ae,  jaki  Nestor  praví,  pokojně,  zAstávajice  pod  vlá* 
dotBoaAv :  anii  potom  vice  o  nich  vice  se  čte.  Vjatiči,  tolikéž 
I  rodu  Lechův,  bydlící  od  bratři  svých  Radimičův  na  výehod 
oa  řece  Oce  v  gab.  Kalužské,  Tulské  a  Orlovské,  nejobyčej- 
něji lajedno  s  těmito  od  letopiscův  se  připomínají.  ^^^)  Bylit, 
jak  jii  dotfeno,  poplatníci  Kozarův,  ^^^)  ve  kterémžto  stavu 
aěeo  déle,  nežli  jejich  sousedé  Radimiči  a  Seveřané,  zůstá- 
TaU.  Ku  podivu  jest,  že  1.  906  mezi  pluky  Olegovými  proti 
fidLŮm  i  Vjatiči  se  připomíDají.  ^'')  Byli  to  snad  ochotníci 
Lůta  964,  když  je  Svatoslav  navštívil  a  sobě  získati  chtěl, 
byli  jeíté  poplatníci  KozarAv,  aneb  aspoíi  za  takové  sebe  vy- 
dáváš. A  vsak  po  dvou  létech  [966]  týž  Svatoslav  moci  je 
aobé  podrobil.  ^^")  Pravdě  podobné  jest,  že  co  východní  spi- 
•ovatelé  o  vpádu  Slovanův  Eozar&m  poplatných  do  Gruzie 
[944]  vypravuji,  to  na  tyto  Vjatiče  slyšeti  se  má.  ''^)  Za 
Tladimira  po  dvakráte  [982  a  983]  se  pokusili  o  vydobyti 
něho  svobodstvi,  jsouce  nicméně  vždy  přemoženi.  '^')  Ještě 
ae  pfípominaji  okolo  L  990,  když  Vladimír,  maje  vojnu  s  Pe- 
ind,  faiady  stavěl  a  je  Vjatiči  i  jinými  Slovany  a  Čudy  osa* 
sováL  ^^)  Z  měst  jimi  obydlenýďi  letopisec  Nestor  žádného 
le  jména  nevytknd ;  k  vire  však  podobné  jest,  že  hrad  Vja- 
tičesk  od  nich  byl  založen  i  obydlen.  ^^*)  Spisovatelé  polští 
8  velikým  namáháním,  ač  malým   prospěchem,   pohledávigí 


1")  ňeka  Pišcana  v  Mohjlev.  gab.,  slově   nyni  PeSdan,  a  vpadá  do  Soie. 

"«)  Nestor  iad.  Timkov,  51—52.  Sof!  Vrem.  izd   Stroj  L  59. 

"í)  Nestor  izd.  Timk.  7,  8  SoC  Vrem.  izd.  Stroj  L  7.  Sehldxer  Neat. 
a  121.  124.  JtíUUer  Neat  74.  75 

"^  Nestor  izd  Timk.  12.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  L  12.  Sehlčzer  Neat 
ÍL  153.  MuUer  Nott  80 

"•)  Sof.  Vran.  iid.  Stnd^  L  2a  Schlóter  Neat  U.  252.  líiUftrNeat.  95. 

i»)  Nestor  izd.  Tímk.  35.  36.  Sof.  Vrem  izd.  Stroj.  I.  45.  Sohtózer 
V.  120-121.  MUlUr  Neat.  131.  Srov.  Karamzin  lator.  L  B.  153 
386. 

»i)  Karamtin  lator.  goa.  roaa.  I.  15a  B.  145.  pozn.  364. 

'«)  Nestor  izd.  Timk,  60.  Sof.  Vrem.  izd  Stroj.  I.  57. 

i»)  Neftor  izd.  Timk.  85.  Soli  Ytcoi.  I.  87. 

'»•)  Sehtózer  Neat  IIL  365.  Ték.  Geicb.  ▼.  Litt.  18. 
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pů7oda  a  počátečných  sidel  BadimiČikT  i  Vjatičův  r  Politi, 
nalezíglee  je  na  řece  Badé  tekoad  do  Sann,  a  městečka  Ba- 
dýmna  y  Haliči  atd.  ''^)  A  viak  pocházcjiea  z  Lecbůy  ne- 
mohli  odjinud,  než  z  Velkopolska  a  dolejii  Vidy  pojiti :  ▼  pod- 
kn^i  zajiBté  Sána  a  ye  yýchodni  Haliči  yůbec  bydleli  původně 
Gboryati. 

8.  Bulané  čili  Velyňané. 

Buiané  od  Nestora  uyoznjf  se  y  pořadí  slovanských  ná- 
Todůy  Busům  poplatných.  Bažané;  prayif  on,  tak  nazváni 
proto,  ie  obývali  na  Buhu,  později  Vdyiýané,  '^*)  t  v  potom- 
ních časich  pozyáni  json  Vdynjané^  Volyně^  jak  ůhodn6  vy* 
kUdáEaramzin  od  někdejiiho  mésta  Volyně  mezi  VladimireiB 
a  Lvovem.  ^'^  Původce  zeměpisných  zápiskův  v  mkopise 
Mnichovskěm;  od  Nestora  staršf,  toto  oBnžanech  poznamoial: 
Bažané  mají  měst  dvě  stě  třídcet  i  jedno.  ^'^  Na  jiném 
miste  u  Nestora  čteme,  že  jméno  Velynjanův  za  jeho  časa  jii 
i  na  Daljeby  bylo  přešlo.  *'®)  Z  toho  patrné  jest,  ie  přijmi 
to  Velyi^janův,  někdy  mnohem  obmezenějíf,  t.  obyvatelům 
okolí  města  Volyně,  blizko  pramenův  Buhu,  vlastní,  v  pro- 
dlouženém čase  stará  a  rozšířená  jména  Dulebův  i  Boianův 
docela  zatemnilo.  K  témto-li  ruským  Velynjanům,  čili  rad^i 
ka  polským  Wieluáčanům,  rozhoštěným  mezi  Prosnou  a  Vartou, 
vztahuje  se  zpráva  zeměpisce  bavorského:  Velunčané  miýtC 
měst  sedmdesát,  ^^^)  těžko  ovšem  rozhodnouti.  S  větši  po- 
někud jistotou  tušiti  lze,  že  vytčeni  u  Masudy  Velinána  tito 
Velynjané  jsou.  "*)  Ještě  jiní  Velinjané  byli  obyvatelé  Velina 


^^^)  o  Radimičech  i  Vjatideeh  iedná  podlé  apůsolia  tvého  ydmi  nedA- 
▼odaé  SiarczjfHs^ki  v  Czas   naak.  1828.  I.  64 — 75. 

"«)  NřMw  izd.  Timk,  6  Sof.  Vrem.  iad  Stroj,  I  6.  7.  Sckldzer  Neat. 
II.  105.  MuUtr  Kost  72 

<3^  VodkrcéenHk.  Uot.  I.  21.  Karamzin  Istor.  I.  B.  82.  poan.  70.  Podlé 
DlogoJto  u  Ttokn  HnČTy  do  Buha,  sloal  Jii  za  jeho  éasu  Orodek  Dluyoz» 
T.  L  18.  Srov  Swicki  Op.  Pol.  11.  46.  NaruMzewicz  Hist  pol.  V.  61.  poan. 
6.  Tyd.  Lípak. 

*»")  Busani  habcot  civitatťs  CCXXXL  Srar.  ťřil.  č   XIX. 

'")  AV*/or  iíd.  TiiHk.  7.  Sof.  Vrom.  M.  Stroj.  I  7.  SchUizer  Neft 
ir.  121. 

^^')  Veluniani  civitates  l^XX.  Via  PHIohy  č.  XIX. 

"M  CAarwov  Koiat.  ▼  Mém.  d6  faa  de  8.  P.  T.  U.  p.  381. 
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6S  Ifinety  na  goajineiiiiém  ostrove,  o  nichž  jinde  (§.  44.  č.  6.)- 
8Mánl  hlásek  «  a  o  ve  slovich  Yelnn^  Volyú,  Velynjané, 
Tal|mjané«  Voljrnei,  jest  jazyka  naiemnpřiroiené;  srov.  pepel 
a  popel,  kto^  a  ktorý,  bebr  a  bobr,  Yeles  a  Yolos  lUd. 
T  La?mitijeYSkém  nikopise  Nestora  psinof  sioe  dvakráte 
Yeiynjané;  a  však  na  třetim  místě  stoji  Volyá:  Jaroslav  prý 
aihrav  Basy,  Varjahy  i  Slovany,  a  výtah  proti  Boleslavu  a 
SnUopIokn,  přiSel  na  Volyú,  i  stáli  ta  po  oboji  straně  řeky 
Inha  [1018].  >^<)  —  Mám  za  to,  že  obyvatelé  podkrají  řeky 
Mirv],  Tpadajici  od  severu  do  dolejšího  Buhu,  šlovou  v  zemé- 
|iiD|eh  zápiskách  Mnichovských  Nerluani,  t.  Narevjané,  o  nichž 
16  insvi,  že  máji  měst  sedmdesáte  i  osm.  ^'^  Ostatně  již 
nsheie  jieii  podotknul,  že  v  těchto  končinách,  t  okolo  dolej- 
Mbo  Blba  i  Narvi,  a  odtud  dále  ve  vlasti  Nestorových  Drogo- 
viédv,  sftfla  Srbův  vykazovati  dlužno,  jež  Konstantin  Porphy- 
iSjgsmieta  ze  jméua  mezi  poplatníky  Rusův  uvodi  (&  3.).  — 
T  sousedství  Bužanův,  ve  vlasti  potomních  Yolyncův,  osázíme 
Késtor  i  Duljebi/,  o  nichž,  jakž  jsme  nahoře  vyložíli|  ze  sta- 
tiko podáni  vypravuje,  že  nešfastným  losem  y  těžké  jeho 
bosné  poroby  nelidských  Avarův  byli  upadli,  z  něhož  je 
liak  brzo  morová  rána,  již  potlačitelé  jejich  padli,  koneěně 
lypioitíla  (§.  27.  č.  3.).  '^*)  Na  jiném  místě  pHpominá  Ne- 
itor,  že  Duljebi  někdy  obývali  po  Buhu,  tam  prý,  kdež  nyni 
(la  Nestorova  času)  Yelynjané.  ^'^)  Edy  a  jak  pod  ruskou 
Háán  se  dostali,  nikdež  vytčeno  nenalézám.  Ye  vojsku  Ole- 
gové na  výpravě  proti  Ěekům  [906]  nacházeli  se  i  Duljebi.  **•) 
Potom  o  nich  v  letopisech  ruských  zmínka  se  neděje.  Arab- 


«»»)  iVe^/or  izd.  Timk,  str.  102.  PrideVolypju.  Sof.  Vrem.  l«cL  StroL 
1-107. 

uo)  NeríDani  habent  civítates  LXXVin.  Vis  řil.  6  XIX.  Poiom  hodné 
Jeat,  Ěe  jeden  z  vojevod  a  posadnikův  Novohrasdkýcb  y  12.  stol.  slool  Ne- 
pevfa.  Bot  Vrera.  izd  S&oJ.  I.  191.  198.  Kalajdovié  O  poaadn.  Novg.  95— 
9e.  V  témže  méstě  Nerevsklj  koneo  (t.  čtvrt,  c\  oddéleni  mésta).  Jehož 
objratelé  Nerevljané.  Sot  Vrem.  I.  160.  381.  U.  189.  Obé  ySak  totojmfoa 
■■ad  apiSe  od  ř.  Narovy,  Jenft  I  Nerova  slově. 

»<)  Nfíor  izd.  Timk.  7.  Btt  Vrem.  iíd.^íro;'.  L  67.  iSc/í/6«erII.  112. 

>»)  Nesior  izd.  Timk.  7.  Sof.  Vrem  izd.  Stroj.  I.  7.  ScMózer  Nést  XT. 
m.  Mmet  Neii  74. 

^  So£  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  20«  ^cUtfMrNcBt  U.  262.  MAller  Neet  96. 

éafftřík,  SioT.    fitvoiitnoMl.    U.  9 
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Bký  spisovatel  Hasady  xapsal  jméoo  j^ieh  ▼  pořadí  Slova- 
nův Dnlabě.  '^0  Později!  Dlugoá  nalézal  je  ve  Volyni,  vydá- 
viýe  je  za  obyvatele  Lucka.  ^^^)  Rodiny  této  větve  jii  časné 
daleko  po  Slovanstvě  se  rozlezly.  V  listině  Vladislava  Sigis-- 
mnndoviče  1.  1611  připomíná  se  Dulebino,  ves  nedaleko  řeky 
Paže,  v  jiné  pak  velikého  knížete  Joanna  Vasilijeviče  L 1504 
Vasko  Doljepin  zelejnik.  ^^')    Až   podnes  ještě  jak  ve  stra- 
nách někdy  od  nich  zalidněných,  tak  i  podál  odtud  trvá  jméno 
Duljebi  v  několika  vesnicech,  jakéž  jsou  Duliby  na  ř.  Toiji 
blíž  Turiska  ^^%  Duliby  blíž  Horynu  mezi  Annopolem  a  Hnifil| 
Duliby  tři  vesnice  ve  východní  Il2diči  ^*^\  Duliby  nař.  Stripě 
v  gub.  Podolské,  Dnlevčizna  č.  Dulebčizna  v  gub.  Hrodenské^ 
Duleby  na  ř.  Olše  s  leva  do  Bereziny  tekoucí  v  Minské,  Dok* 
bina  v  Tulské  východně  od  Eaširy  na  Smevé  atd.  Připustí- 
me-li,  že  jména  Duleb  a  Dolob,  jakž  se  podobá,    z  jednoho 
kořene  poála   (co  do   formy   srov.  Eaš-eb,  Ser-eb,  gar-eb .  & 
ger-eb  a  j.),  nalezneme  Duljeby  i  na  mnohých  jiných  mistedi 
v  Ruších;   tak  up.  malé  jezérko  Dolobskoje   č.  Doljebskoje 
(podlé  některých  i  Duljebskoje),  již  1.  1101  v  ruských  leto- 
pisech zpominané,  "^  na  levé  striině  Dnčpru  u  Kyjeva,  Do- 
lobov  ves  v  gub.  Hrodenské,  Dolbino   a  Dolbilovo  v  Ealni- 
ské,  Dolbenkino  v  Orlovské,  Dolobova  v  Haliči  atd.  Neméně 
důležité  jest,  že  i  v  Čechách   a  v  pannonském  Zadunají  ni- 
kdy obývaly  rodiuy  Dndlebův,  soujmenné  a  nepochybně  pří- 
buzné těmto  volynským  Duleb&m  (§.  40.  č.  2.  §.  42.  č.  2.) ; 
nebot  ve  slově  Dudlebi  d  jest  pauhá  přísnvka,  jako  v  mýdlo, 
sádlo  m.  mylo,  sálo  atd.  Vnynějiím  rusinském  vyslovení  Du- 
liby původní  -s  pravidelně  v  h  zmčnčno  jest 

9.   Drevljané    čili  Drevanii 
Drevljané  čiK  Derevljané^  podlé   Nestora  tak  nazvaní  od 
lesnaté   krajiny  Dřevy  čili  Derevy,   v  níž  obývali,   sousedili 

"")  Chanwy  Relat.  v  Mémoir.  de  Facad.  T.  If.  p.  383. 

>^)  Ijlwjosz  Hi8t.  Polon.  I.  p.  49. 

'»^  Sobr.  gosud.  gram.   1.  362.    n.  541  I  v  let  rusk.  a  lit  vyd.   od 
Daniloviče  psáno  Dulepv,  str.  89. 

•    »")  rodrobn.  Karta. 

^*')  Zannoni  ua  1.  18  a  19.  Crusiux  Topo(^r.  Lex.  v.  GalicieD  8.  h.  t.« 

»")  Karamzhi  Istor.  II  B.  lOJ.  pozn.  298,  203.  poxn.  336. 
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s  Dregoviii,  na  východu  8  Pobny,  na  jihu  s  Uliéi 
ijiferd,'  na  západu  8  Dnljebj.  V  této  vlasti  zná  je  jíž  Eon- 
ÉĚňn  PorpkyTogeoneta,  uvozující  je,   co  blízké  sonsedy  Pe- 
ry spoXxL    8  UliSi^  Lnčany  a  jinými  Slovany.    Slovonf 
Dervlenini  (Drevyenin  jd.  6.,  AeppXevivoi).  "*)  Mělif 
sluodáviia  8voa  zvláštní  domácí  vládo.  ^^^)  Ohledem  ne- 
bo Učeni  jejich  mravův  a  obyčejův  n  Nestora  "*)  platí 
%  to  jsme  avrchn  o  Radimičech   a  Yjatičech   povčdčlí.    Na 
JBte  místě  je  obvi&nje  Nestor^  že  Polanům  dříve  nájezdn 
feMBikého  těžkosti   činUi.  '^^)    Askold  i  Dir  válčili  s  nimi 
dc  864  ^^  Léta  883,  byvie  od  knížete  Olega  ve  válce  pře- 
mnsili  se  jemu  poddati  v  poplatnost.  ^^^)    Léta  996 
i  jqich  bojovali  před  Olegem  s  Ěeky.  **®)  Ačkoli  pak 
tnj  jotaxťí  tohoto  knížete    od  vlády   raské  odtrhnoati  se 
polBdf(dl3],   však  nicméně   byli  knížetem  Igorem  přemo- 
íaij  xvýseDím  dané  ztrestáni  a  vůdci  Sveneldn  v  područen- 
lĚii  dáni  [9l4].  ^^°)    Když   později  týž  Igor,  nemaje  žádné 
édsaé  příčiny;  jediné  aby   v  tom  nezbedným  a  lakomým 
iiým  vojínům  hověl,  novou  větší  daň  na  ubohé  Drevljany 
rioifl,  tito,  nemohouce  nátisku  snésti,  sáhli  pod  domácím  kní- 
ielem  Halem   ke   zbroji,   a  zabili  Igora,  přišedšího  podruhé 
s  dniiinoa  svou  mezi  ně  k  vymáhání  daně  [945].  ^^')   Stalo 
le  to  n  města  Izkorstjena  čili  Eorostjena,  kteréž  až  podnes 
v  gub.  Volynské  na  ř.  Uši  se  nalézá.  "*)    Pohromy,    kteréž 
|iiěinoa  pomstění  tohoto  zabití  ode  lstivé  Olgy  na  Drevljany 
iraieny  byly,  obšírně  vypisuje  Nestor,  věmě-li,  čili  s  přimí- 


"»)  Const.  Porph.  Adm.  Imp.  c.  37.  Striiter  II.  986. 
"•l  A«/.  izd.  Twflik.  3.  6.  7.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj,  I.  3.  6.  7.  Schlúzer 
X«t  IL  83.  105.  121.  Mulier  Nést.   64.  1.  74. 

«»)  yesíor  izd.  Timk.   8.    Sof.  Vrem,  izd.  6iroj\  7.  Schlozer  II.    124. 

»«)  .\e*íorizd.  rúnk.  10.  8o£  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  9.  SchWzer  Nést.  IL 
136.  MúUer  Ne8t  77. 

»">  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  13. 

"*)  Nestijr   izd.  Timk.  15.  Sof.  Vrem.   Izd.  Stroj.  I.  15.  Schldzer  Nést. 
m.  74.  Miiller  Ncst.  88. 

«")  Sof.  Vrem  izd.  Stroj.  I.  20.  ScMdzer  liest  11.  252.  MUllerVeat.  95. 

>^^)  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.   I.  2a    SchlSzer  Nést.   Ilí.    247.   IV.    1.  3. 
MmlUr  Nest  103. 

»«)  NeMtar  Izá.  Timk  26—27.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  L  37.  í}8    Schldzer 
Snt  IV.  101-103.  MúUer  Noít.  112— lia 

9* 
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šenim  nérodnioh  baji  •  porldek,  nelae  podnes  a  jiBtotoii 
bodnouti  [946-946].  ^^)  Knize  SyatoBlav  odeyzdal  1. 
syna  svému  Olegovi  v  úděl  ztfni.  Drevanskoo.  ^**)  V 
přech  po  smrtí  Svatoslavově  mezi  bratry  vsniklýcb  vtrbnnh 
roplok  do  Drevan,  obořil  se  na  Olega,  kterýž  utíkaje  do  i 
Ymčije  éili  nynějMbo  Ovrněe  na  ř.  Norinn  v  gab.  Yolyns 
padna  do  hlabokébo  přikopu,  byl  od  utikajieieh  zadav 
[977].  I^^)  Nedlonbo  potom  Vladimír  s  ostatními  zeměmi  skK  - 
vanskými  i  Drevanskou  vládě  své  podrobil,  a  syna  svéwr  r 
Svatoslavovi  ve  správa  oddal.  "^)  Pozdějších  zpráv  o  Dřevil  g 
necb,  pokudž  mně  vědomo,  nestává.  Soujmenná  těmto  » '  *, 
ským  Drevanílm  větev  bytovala  někdy  v  Polabí ,  o  bK  ^ 
§.  44  č.  6. 

10.  Po  lané.  ' 

Polané,  rus.  Poljane,  temřř  nejproslnlejSI,  aspoň  od  Ne- 
stora nejzvelebenějši  slovanský  národ  na  severu,  od  jiných 
dřevnějších  spisovatelův,  jmenovitě  původce  zeměpisných  zá- 
piskův  v  rukopise  Mnichovském  a  ĚonstantÍDa  Porphyrogen- 
nety,  ještě  se  nepřipomioá.  Nestor  zajisté,  pocházeje  nepo- 
chybně i  sám  z  rodu  jejich  a  bydle  mezi  nimi,  jaki  patrné 
jest,  zvláStoí  přízní  a  náklonností  jim  oddán  byl,  zprávy 
o  nich  pilnčji  sbíral,  mravy  jejich  lahodněji  líčil,  nežli  jiných^ 
mezi  jiným  snad  i  proto,  žeC  oni  dříve  a  ochotněji  křesťan- 
ství přijali,  nežli  ostatní  jejich  příbuzenci  mezi  Slovany 
ruskými.  Po  rozvčtvení  se  Slovan,  v  nepamětné  předhísto-- 
rické  době,  osedli  prý  někteří  z  nich  na  Dněpru,  a  nazvali 
se  Polané.  '*')    Žilif  původně  ve  svobodst\'í  po   čeleděch  a 


1^')  81oYeť  Iftkorost  i  Korostin;  iz  jest  obyčejná  rnsiaská  předsavka. 
Jiné  méstečko  Korostyřev  jest  ▼  jrnb.  Kjjcvské,  a  ves  Koroatynja  y  Norohr. 
na  llmenu 

»M)  Ntsí(»r  izd.  TimL  str.  27—31.  Sof  Vrem.  izd.  Stroj,  I.  38—41. 
Sckl6:rr  Nestor.  V.  22-52   MúU^  Nést.  114—122 

»M)  A«,/„r  iid.  Timk.  39,  Sof.  Vrem.  iad.  Stroj.  I.  48.  ikhlUzei'  Nést 
V.  141.  .V»i//,v  Nést.  138. 

«*)  AW/or  lid.  r/wfc.  44  Sof  Vrem.  iid  Sinfj.  h  52.  Schlozer  V.  191. 
Múller  148-149. 

**•)  .N>*/t)r  izd.   Timk\  85.  Sof.  Vrem.  izd.   Stroj.  I.  87. 

»»»!  AMřor  izd.  Timk.  3.  Sot  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  3.  Schlčzer  Ne«t  II. 
8a.  .AfiUhr  Nest.  61. 
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ÉŠĚá,  m  obehodaieki  cesta  z  Varjab    (SkandiMrie)    do 
Škarpo  DnSpni  prostředkem  krajiny  jejich.  >^    Kdyt 
^Ifif^  todfej   po   ďovanské   zemi    patoval,  ještě   nestál 
^'^■IfeN-  '*fí    Potom  prý  vydařilí  se  mezi  Polány,   po  rftznn 
jtfMk  na  Dněpm  iijldmi,   tfí  bratři,  Kyj,   Šček  a  Choriv, 
faMton  jmenovanou  Lybeď.    Tito  tři  ln'atH;   osadivše  se 
rfaiáeh  k  řeee  Dněpm  přiležioich  a  po  nich  jmenovaných, 
US  město  Kyjev,  po  jménu  nejstaršího   z  nich   tak   na- 
flmé.  Kyj  prý  byl  nejen  mohutný  otec  deledni,  nýbrž  i  kníže 
r  lÉmdé  ivém,  vypravivší  se  až  k  Garhradn,  aj&oli  prý  jiní, 
ii  pravdy,  mylně  o  něm  vypravovali,  žehy  byl  pře- 
Y  tes  navrácení  svého  z  Carhradu  založil  prý  město 
Kjjewm  na    dolejším  Dunaji,  ještě   za  Nestorova   času  tak 
jmeMfué  a  teď  neznámé.    Po  smrti  jeho  knížecí  vláda  z&- 
8^  F  jeho  rodině.  '^®)  Kdokoli  nepředpojatou  myslí  podstatu 
MmUmvm  vypravování  o  původci  Kyjeva  uváží,   snadno   se 
fimféáéij   že  pramen  této  podrobné  a  zanímavé  zprávy  jeho 
mkdei  jinde,    leč    v  národních   pověstech,   v   historických 
^évldi  lidu  pohanského,   hledán  býti  nemůže.    Pověsti  tyto, 
původem   svým   snad  prastaré  a  ústným  podáním  jistě   pře- 
jmnirné,  anobrž  i  zanečíšténé,  již  samy  s  sebou  nebyly  shodný : 
podlé  jedné  byl  Kyj,   zakladatel  města  Kyjeva,   pouhý   pře- 
vomlk,  podlé  druhé  vznešený  otec  čelední,  kníže  v  Polanech, 
Tldoe  národu.    Jakož  času,   do  kterého   živobytí  a  panování 
Kyjove  položiti  by  se  mělo,  vyměřiti,  tak  vůbec  i  historickou 
eemi  těchto  z  proudu  mionlosti  vytonulých   a  od  Nestora  za- 
chovaných pověstí  zevrnb  určiti  naskrze  nelze.    Již  Nestor 
času  těchto  událostí  vykázati  sobě  nedověřoval,    to  jediné  na 
srozumění  dávaje,  že  Kyjeva  za  doby  apoštolské  ještě  nestá- 
valo; i  kdožby,  jsa  pravdy  anebo  aspoň  podobnosti  ku  pravdě 
v  historických  badáních,  nikoli  snův  a  smyšlenek,  pilen,  po- 


»M)  Nestor  izd.  Timk.  4.  Sof.  Vrem.  I.  4.    Schldzer  II.  87.    MiiUer  65. 

»»;  Nesf^n-  izd.  Timk.    4—5     Sof.  Vrem     I.    4-5      Schl6zer   n.    93. 
Muller  67. 

««)  Nestor  izd.  Timk.  6-6.  Sot  Vrem.  I.  5— G.  &:h!ifzer  U   99-103. 
MSiUr  e9— 71 
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dnes  toho  učiniti  se  odvážil?  ^^^)  Co  do  pravdivosti  xavřenýeh 
▼  Nestorové  zprávě  věd,  jmenovitě  panováni  knfiete  Kyje, 
válečného  jeho  taženi  atd.,  jakoi  slepě  vieeko  za  hájku  s 
smyšlenku  vyhlaíovati|  tak  ani  bez  rozpaku  všeho  za  SMé 
zlato  přijímati  nesluší.  Možné  zajisté,  anohrž  velmi  podobné 
jest,  že  něco  toho  se  stalo:  kolik  a  jak,  to  8  jistotou  věděti 
se  nemůže.  Skutečná  událost  stala  se  předmětem  národnllw 
básnictví;  z  jeho  dílny  teprve  přešla  v  historii.  *^^  Poxon 
hodné  a  poněkud  divné  jest,  že  Nestor,  umějící  vypravovati 
o  pojiti  Badimič&v  i  VjatičAv  z  Lechův,  o  přihuznosti  dně- 
provských  PolanAv  s  leskými  na  Visle,  od  něho  YýAívná 
vytčenými,  ^^)  nic  nezpomfná,  ačkoli  velmi  podobné  jest^  ii 
oba  národové  ratolesti  byli  jedné  větve  (§.  38.  &  4.)-  Nasvědr 
čuje  pak  tomu  ne  tak  srovnalost  jmen  Polané,  mohouc!  ovtai 
náhodnou  býti,  dle  sídel  obou  národův  v  rovných  políeh  (F»- 
lané,  srov.  lat.  Campani)  '*^),  jako  raději  shoda  názvu  Kyjev 
a  Kujavy  m.  Kyjavy  v  leských  Polanech.  ***)  Dáme-H  této 
příbuznosti  místo,  musíme  za  to  míti,  žef  vystěhováni  to 
leských  rodin  z  Nadvislanska  do  Podněpřl  a  osednuti  jich 
mezi  východními  Slovany  zběhlo  se  dříve,  nežli  jest  doba  po- 
souvání se  národův  slovanských  od  severovýchodu  na  lápad 
í  jih,  nastoupivší  již  v  2hém  a  potom  valn^ji  ve  4tém  atol. 
po  Krista.  Již  jsme  podotkli,  že  Nestor  krotké  mravy  milo- 
vaných svých  Polanův  až  příliš  na  bílo,  na  ujmu  ostatním 
Slovanům,  maluje.  >««)  Okolo  1.  780-800,  zdá  se,  padli  Po- 
lané, utiskováni  jsouce,  jak  Nestor  praví,  od  bratří  a  sousedů? 


'•»»)  NékteN  polStf  a  rnStf  spisovatelé,  rovennfci  DaSeho  Hájka,  čas  ten 
na  vlas  ndati  xixs^U  stalo  se  to  prý  léta  430.  Strijkowski  kn.  XL  dl.  8 
Sčcrhatow  str.  148. 

«»)  Schffízer  Nest.  H.  102—104.  ^arřiwr/w,  Istor.  I.  B.  38.  pOM.  71 
Porovnej,  co  od  nás  ohledem  na  jména  Lech,  Cech,  Chorvat,  Kyj  a  J.  tc 
starých  zpěvích,  řečeno  výí  §.  11.  č.  4.  pozn.  25. 

»«)  Nestor  izd  Timk  3.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  3.  SchlO:er  Nest  IL 
G6.  mi/er  Nest.  64. 

«")  Sof  Vrem.  L  20.  Sch/Gzer  Nest  HI.  285. 

^»)  Védomot,  ie  jf  a  11  ve  sloTaoéiné  pravMelné  ae  stNd^f :  trov.  atjd, 
stud;  ivyk,  nauka;  rychlý,  meh;  dýchám,  dnch  atd.  U  ArabŮT  Kyjer  tlool 
KiUavah  (v  pora.  177.). 

^  NtítarM.  Timk  7— a  Sof.  Vrem.  I.  7-8.  SehUfterVůtL  IL  124. 
Mul/tr  75. 
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^  4fÉ  DramoiŮT,  v  poplatnost  mohutných,  při  tom.  yfok  nad 

/límjtt^jCiiiky  krotčejSfch  a  zvedenějSlch  Kozarftv  (§.  27. 

\H\^^TV&9íňo  pHbyti  k  nim  Varjahůy Askolda  i  Dira 

[ftQiflsliyali.  Po  zbiti  tfichto  dobrodruhAv  od  Olega  dostali 

[érytd  noc   knliat  ruských,    kteříž  svou   stolicí   v  Kyjevě 

[888].  '^  Po  osazení  se  knížat  rnských  v  ném  zkvétlo 

toto  ▼  krátkém  6ase  tak  náramné,  že  spisovatelé  lOho 

fkk  o  nSm  eo  o  nějakém  divn  v^-pravnjí,  bohatství  a  slávn 

Jhb  Telebfee.    Když  je  Askold  a  Dir  opanovali,  ještě  sionlo 

městem.  "•)  Léta  890  táhli  mimo  něho  Maďarové.  "^ 

Porphyrogenneta  jmenuje  je  hrad  Eioava,  Eiova 

(KiMQa,  Kto^a),  s  doložením,  že  slulo  jinak  Sambatas  (2api^á- 

tac)f  *^}  eož  Dobrovský  vykládá  ze  švédského  sambát,  t.  sta- 

i  Oniftv  (Sammelplatz  der  Bdte).  '''^    Podlé  Dithmara 

bio  [umř.  1018]  počítalo  se  za  jeho  ěasu  v  Kyjevě 

(Cmew^m^    Kitana)  více   nežli   číyry  sta  (V)   chrámAv  a  osm 

Morf  di  náměstí  (mercatns),  lidu  pak  nesmírné  množství.  ^''^ 

IMéž  opakuje  po  něm  Annalista  Saxo,  ' '^)  a  Adam  Bremský 

je  nazývá   sokem   žezla  Carhradského,  nejsvětlejší  okrasou 

Buká  (Graeciae).  '^^)    U  Helmolda  slove  Chue,  stolice  kra- 

jiay  Chnnigard,  ^^^  skaň.   Kaenugardhr  (viz  č.  1.).    Jméno 

dávného   tohoto  města   i  na  východě  bylo  známé:   Arabčan 

jiáaiieddin  [umř.  1273]  a  Peršan  Ulughbeigh  [umř.  1450]  pH- 

pominají  město  Kujavah,  Knjah.  ^^^)  Ostatně  v  okolí  jeho  od 


"O  Ne»1or  izd.  TVmJL-.  10  12.  So£  Vrem.  izd.  Stroj,  I.  9.  12.  Schlozer 
Se«t  n.  136.  153.  Muller  Nést.  77.  80. 

«^  Sof.  Vrem.  I,  13.  Schiiizer  TLI.  45.  Miill^  86. 

»«»)  Nestor  iid.  Timlc,  7  13.  gradok.  Sof.  Vrem.  I.  13  gradok  mal . 
Schidzer  n.  221.  Muller  83. 

'«)  Sof.  Vrem.  L  17.  Schlozer  HI.  107   Malier  89. 

»")  ConsU  Parphyr.  Adm.  Imp.  c.  9.  StriHer  II.  982.  U  Cinnama  slove 
Elaia,  n  Jiných  RjeTos. 

"')  Dobrovahý  Slovanka  I.  246.  Nejmenovaný  Ros  vydává  jméno'  to 
za  řecké  (Sjev.  Arch  sv.  36  str.  107  sld.),  Karamzin  (I.  B.  40.  pozn.  72; 
za  slovanské  Sama  mať! 

^'^  Dithmarus  Merseb.  ed.   Wagner  p    244.  264. 

»")  Annal.  Saxo  v  Eceardi  Corp.  hist.  med.  aevi  T  I.  a,  1018  col. 
451  tq. 

"*)  Adam,  Brém.  Histor.  eccl.  p.  19. 

"«)  Heimo/d.  Chron.  1.  I.  c.  1. 

•■í)  ScfUdxer  Nestor  11.  102.  Téh  Nord.  Gesolu  585.  O  Kyjevn  psal 
Jf.  Bérlinskij  0^iwD\}e  Kyjeva.  S.  Pet  1820.  8. 
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KoDstantíua  Porphyrogenuety  *  Neilon  i  nikoltko  jfai^ 
meniteh  miat  *  vesnic  se  jména  le  nyoKuje,  jako  Wiúé^iwo^ 
Bodnja,  Bjelgorod,  Vasiley,  Vyíegorad,  BogoBlav,  Krásna  a  j. 
Konstantin  mlové  o  coroiném  plaveni  ruských  knpců?  ds 
£ecka»  připominá  hrad  Vítičev  (Bít<tCc^^)  na  DněpiL  ''*) 
Stál  on  niie  Kyjeva  n  Trípolja.  "^)  Rodnja,  pevný  hrad,  ét 
néhož  kn.  Jaroplok  od  bratra  Vladimíra  pronásledovaný  se 
ntekl  [980],  stál  na  tom  miste,  kdež  řeka  Bos'  vpadá  4» 
Dněprn.  '»'')  Bjelgorod,  brad  bUže  Kyjeva,  od  Vladimíra  [9Wq 
npevněný  a  zalidněný,  v  némž  sám  kniie  rád  se  zdriova^ 
zvláitě  L  997  obsadou  Pečencův  stal  se  pověstným.  ^®^)  V# 
silev,  hrad  tolikéž  ve  vojně  s  Feěeněhy  připomínaný,  stál  li 
ř.  Stiýně,  a  jest  nynější  Vasil'kov.  *«»)  Vyéegrad  (Bom jcypoíi) 
známý  Konstantinovi  Porphyrogennetě  a  v  10tém  stol.  slavený, 
tylvlastnim  údělem  kněžny  Olgy  [946— %9],  toho  časa  jm 
asi  míli  od  Kyjova,  na  vysokém  břehu  Dněprn,  pozoni  hodná 
krásotou  svého  položení.  ^^^)  Vyčítáním  menéich  mést  ide 
zanášeti  se  nemůžeme.  > 

11.  Sjeverané. 

Sjeverané^  stms.  Sjevera,  Sjever,  jd.  č.  Sjeverjanin,  mn. 
č.  Sjeverjane,  sousedé  Polanftv  na  východní  straně  Dněprt, 
nemýlím-li  se,  již  u  Ptolemaea  a  nejmenovaného  Ravenčana 
pod  jménem  Savari,  Suaríces  se  připomínají  (§.  10  ě.  10.). 
Podlé  letopisftv  ruských  byl  to  národ  lidnatý  a  mohutný.  Ne- 
stor praví  o  něm:  Slované  osedlí  po  Děsně,  po  Semi  i  po 
Sule  nazvali  se  Sjever.  ***)  Že  povahu  a  mravy  jejich,  jakož 


*''»)  ConsL  Porph.  Adm.  Imp.  c.  9.  Siritter  n    982. 

«'»)  BorSoj  čerte!  sr   145.  Karamziu  I.  B.  201  poiD.  513. 

180)  Nestor  ixd.  rimk.  46.  Sof.  Vrem.  I.  54.  Karamzm  I.  198. 

•")  Nestor  ixd.  Timk,  86.  90.  Sof.  Vrem.  L  56.  88.  9^  a  j 

182)  Nestor  icd.  Timk  88.  Sof.  Vrem.  I.  80.  90.  Karamzin  I  224.  B. 
189.  poio.  475. 

»«»)  Const.  Porph.  Adm  Imp.  C.  9.  StriUer  II.  983.  Nestor  ild.  Timk. 
31.  94.  Sof.  Vrem.  I.  44.  56  a  j.  Karamtin  L  164—165. 

w*)  Nestor  iad.  Timk.  4  6  7.  Sof  Vrem.  I.  4  6.  7  SchWzer  Neat  U. 
«4.  181  Mutíer  Nést  65.  74  V  rkp.  rozliéně  SijeTer,  Sijevera,  SJeverje,  lia 
iSjevero.  V  rkp  Layrentyevskóm  na  str  G  vyd.  Timkovsk.  a  t  Sof .  Vrem. 
I.  6.  slovo  Sjever  tóš  jméno  jest  národni,  nikoli  nebeská  strana,  jaki  dobře 
vytčeno  od  TatiSčeva  II.  6.,  Dobro vskéko  a  MUlIera  str.  71. 
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a  YjatiMT  přilil  na  demo  malnje,  jii  nahoře 
podotklL  ^~)  Národ  tento  společné  s  Polány  i  yjatí2í 
BpbtaýB  Ital  ie  Kosařům.  '»«)  Léta  882  kniie  Oleg, 
TwAýy  opanoTal  hrad  Seveřanův  Ljnbeč,  stojici  na 
'")  Léta  884—885  konečně  podmaniy  sobě  Oleg 
ubí  Severskon,  vložil  na  obyvatele  velmi  mlmon  daň; 
I  ja  odtrhnouti  od  Eozarův  a  přivábiti  k  sobě.  ^^^)  Po- 
L  906  nalexali  se  plukové  Seveřanův  ve  vojskn  Ole- 
§mi  proti  &Aům.  ^^*)  Přípominajlf  se  jeStě  ve  vojně  kn. 
š  Jaroslavem  1.  1024.  *^)  Později  jméno  národa 
I  le  xvykn:  než  o  zemi  sjeverské,  hradech  sjeverských, 
\fát  stfedni  věk  v  letopisech  a  listinách  radných  časté 
f.^')  Hlavni  a  prastará  města  jejich  byla  Ljnbeč  a 
w,  obé  již  od  Konstantina  Porphyrogennety  ze  jména 
Jméno  prvního  n  Konstantina  psáno  nesprávné  Te- 
filte  ÉL  Liatzay  (TeXiour^a  m.  AioutCo,  t  spojkn  ts;  omylem 
bilan  přiraženou,  odděliti  slnši).  ''<)  Zdef  sfdlil  raský 
ihiértok  pod  vládou  velikého  knížete  ruského  Olega  již 
L  906.  ^^*)  stály  proti  sobě  vojska  knižat  Svatopluka  a  Jaro- 
Évn  1.  1016,  odbývali  nesvorní  knížata  ruiti  své  qezdy 
L  1097  a  1135.  Černigov  1.  906  též  sídlo  vladaře  kníže- 
ékOf  ^^)  slově  u  Konstantina  Porphyrogennety  Tzernigoga 
(TbevLy^ya).  "*)  Město  Perejaslav,  L  906  již  tolikéž  stolice 
briieciho  vladaře,  L  993,  ve  vojně  Rusův  s  Pečenci  vétií 
doilo  povéstnosti :  při  kteréžto  příležitosti  Nestor  založení  jeho 
(gH  anad  jen  opravení?)  Vladimírovi  připisuje  a  spolu,  snad 
BadŮFodně,  jméno  jeho   vykládá  skrze    ^přejal  slávu*.  ^'^) 

w»)  Nestor  ítá.  Timh.  8.  Sof.  Vrem.  I.  7.    Schlózer  IL  124.  Miiller  75. 

^  Nestor  izd.  Tinik   12.  Sof.  Vrem.  L  12.  SchlóterlL  168.  Miitler  80. 

»»)  Nestor  iid.  Timh  14.  Sof.  Vrem.  I.  15.  Schlózer  HL  44 

"^  Nestor  izd  Timk.  15.  Sof.  Vrem.  I.  15.  ScUózer  UL  74.  Miiller  88. 
SroT.  Karamzin  I.  126. 

'••)  Sof.  Vrem.  L  20.  SchlSzer  Nést.  IH.  252.  Můller  95. 

^  Sof.  Vrem.  I.  150. 

"»)  Sobr.  goBud.  gramm.  T.  I— IV. 

«*^  Const,  Fbrph.  Adm.  Imp.  c  9.  Stritter  11.  982.  Karamzin  I.  B.  40. 
ffn.  72. 

'W|  Schlezer  Ne«t  HI.  273. 

^^)  Schlčzer  Nestor  1.  c 

"")  Connt  Jhrph,  Adm.  Imp.  C,  9.  Stritter  H  982. 

»«;  Nestor  Izd.  Timk.  87.    Sof.  Vrem.  I.  90.    Karamzin  I.  223    B.  186 
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O  jiných  Starých  městech  a  hradech  Seyeranův  (np.  Staroda 
Novohrad  Severský,  Brjansk,  Priluky,  Běkvěi,  roadilni  c 
Eozarské  čili  Sarkeln  atd.),  v  roské  historii  mf stnéjSioh  ipri 
pohledávati  dlnžno.  Možné,  ie  z  těchto  Seveřanův  pochta 
jižní  sonjmend  jejich,  obyvatelé  podunajského  hradn  Severii 
a  banátn  severínského  v  nynější  Valachií,  o  nichž  niže  i 
svém  místě  (§.  30.  £.  2.).  Bylof  knižetství  Severské  i  v  FéUi 
kdež  podnes  městečko  Siewierz. 

12.  Uliii. 

UliíHy  příbuzní  a  dle  vSí  podobnosti  nejbližší  sonsedél 
vercův,  až  posavad  v  historii  mské  práva  měšfanstvi  néi 
sáhli,  jsouce  od  Snličův  a  Lntičův,  mylnč  na  jejich  ml 
podstrčených,  z  ní  vytištěni.  ^•^)  PosIySmež  dříve  vSeeks  m 
dectví  a  potom  suďme.  Nejdřevnější  zmínka  o  národi  tolB 
nalézá  se  v  zeměpisných  zápiskách  Mnichovských,  kdei  10 
se  čte:  ITnlizi,  národ  mnohopočetný,  mají  měst  tři  sta  Mi 
nácte.  *••)  Potom  je  připomíná  Konstantin  PorphyrogeniM 
v  pořadí  Drevlanňv,  LučanAv  a  jiných  Rusům  poplatných  SI 
vanův.  ^^  Slovouf  pak  u  něho  Ultini  ('OuXtívoi),  a  poc 
umístění  jich  vedle  Drevlanův  a  Pečencův  souditi  lze,  ie  n 
jižněji  mezi  tehdejšími  ruskými  Slovany  obývali.  U  Nerto 
jméno  jejich  čte  se  obyčejně  sice  Ulici,  Ulici,  Uluči,  tytýž  ák 
Ugliči,  a  v  některých  rukopisech  zkaženě  Lutiči.  Připomfn 
pak  se  o  nich  toto:  Duljebi  žili  po  Buhu,  kde  nyní  Velj 
jané,  a  Uluči  (tak  v  Lavrentijevském  rkp.)  i  Tiverci  obývj 
po  Dněstru,  přísedíce  až  k  Dunaji ;  bylof  zajisté  jich  mne 
ství,  tak  že  po  Dněstru  až  do  moře  obývali,  kdež  města  jcgi 
až  do  dneška  stojí.  ^"®)  Léta  864,  když  varjažští  dobrodn 


pozn.  471.  472.  Perejaalavr  jest  unad  totéž  co  PereBlav',  Preslar,  po 
zvláštního  vyBloveni  staroslovanského  e  co  ea,  e/o.  Srov.  Pijealav  T  Bnll 
Wch,  Perejaslavec,  Peresječen  v  Ruších,  též  Ňeasyt,  Ncjasyt,  m.  NJe 
{nii  c.  15  ) 

>^^)  Přlial  je,  proti  Karamzinovi,  Arct/baiev  ve  Vjestn.  Mosk.  1838.  : 
389—390. 

»"«)  Unlizi,  popnlus  mnltiis,    civitates  CCCXVIIL  Via  PřHohy  é,  X] 

»*•")   Const  Arph.  Adm.  Imp.  C  37.  Stritfer  II.  986. 

^)  Nestor  izd.  Timk.  str.  7.  A  Ulnéi  Tiverci  ^Mjacho  po  DiOoitra  { 
Uhiči  i  Tiverci)  éíchliher  Xett  II.  121.   Ulici  (▼  jiných  rkp.  Ulaéi,  Ulát 
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Bir  EjjeF  opanoTali,  připominaji  některé  rokopuiy 
jejich  8  Drevljany  a  Ugliči,  kteréžto  zprávy  yíak 
^iireiitijeTském  rukopise  a  jiných  nenL  ""^  Léta  886, 
M  Oleg  podmanil  sobě  Radimiče,  pravi  Nestor,  že  panoval 
f  oíjmy,  Drevlany,  SJeverany  i  Radimiči,  a  s  Ulici  i  Tje- 
mĚ  jynML  ^^^  Jeitě  se  o  nich  čte  léta  914,  že  byváe 
od  Tůdce  Igorova  SveneUda,  dostali  se  tomuto 
Při  této  příležitosti  některé  rukopisy  dokládají,  že 
I  mést  jejich,  t.  PeresjeČen,  za  tři  léta  obleženo  bylo, 
■tf  se  Tidalo,  že  Ulici  č.  Ugliči  obývali  po  dolejším 
:  ífifn  (?),  a  že  potom  přišedše  mezi  Yoin  i  Destr  (?)  tu  se 
IpA  ^^  Podlé  těchto  zanímavých  podrobnosti  nebyloby 
í  mmĚÍĚk  Tykázatl  sídla  Uličův,  kdyby  v  rukopisech  jména 
I  (hĚatfú  zde  řek  nebyla  zkažena.  Domnění  mé  ohledem 
ISl^mwtrá  se  v  následiyícím :  a)  Podlé  souhlasných  výpo- 
frit  IH  rozdílných  svědkův,  zeměpisce  bavorského,  Eonstan- 
te  Porphyrogemiety  a  Nestora,  nelze  o  tom  pochybovati,  že 
^I  jcrláitoí  národ  slovanský  Ulici,  někdo  v  sousedství  Tiver- 
Ůf  a  Drevanův  bytující,  b)  Podstrčení  jména  Lutiči  a  Su- 
Mf  ulsto  Uliči  jest  makavý  omyl;  nebof  zeměpisec  bavorský 
13ée  od  Lntičfkv  (u  něho  Lendizi,  snad  omylem  pisce  místo 
Jmimf  vis  ě.  14)  rozeznává,  Suliči  pak  žádnou  měrou  při- 
plKini  býti  nemohou,  z  příčiny,  že  obyvatelé  řeky  Suly  byli 
Igererané  (srov.  ^.  11),  af  nic  nedím  o  neobyčejnosti  formy 
StíiČi  místo  Sulané  od  řeky  Suly.  *"*)  c)  Sídla  Uličův  podlé 


Lrtíi,  IJotiči.  Glatiči,  Lučiti,  Lncane,  Lucaci)  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj, 
» rkp.  LučitL  MUller  Nést.  74  Die  Ulizen  nnd  Tiwerzen.  Karamzin  Ist.  I. 
BL  33.  pozn.  70  přijal  Latiči  misto  Ulici,  bez  důvodu. 

»«)  Sof  Vřenu  I.  la  Ugliči,  SchlOzer  Nést  IL  212.  MuUer  Nést  83. 
Kanmsín  I.  B.  112.  pozn.  289 

•«)  AejT/  izd.  Timk  15  A  Haliči  i  TJevercl  (čti  8  Uliči  i  Tjeyerci) 
kjaie  nť.  Schlfher  Neet.  III.  75.  s  Snlici.  Muller  Nést.  193.  pozn.  31. 
IBt  den  Snlitschen.  Karamzin  i  zde  má  LuHče  I.  B.  116  pozn.  301  Sof. 
Vrem.  správy  té  nemá,  ovšem  pak  onn  1.  864:  pročež  soodim,  že  to  jeden 
I  týž  dél  ieet,  omylem  Jinam  přenefiený 

^)  Sof.  Vrem.  I.  28.  Ugleci.  SehlOzer  Nést  IV.  3  (srov.  III.  247.) 
Mmlla-  103.  V  Archang  rkp.  Uliči,  v  Jiných  Ugliči,  Ugleci.  Ve  Voskr. 
*!>.  ,meži  Voi  Dnjestr-,  ▼  Pol  „Woin  Drestr",  Nik.  ^Voin  Destr**.  Ka- 
fmtin  Ist   I.  B.   144.  pozn.  362. 

«^)  Forma  -iči  jest  otečná  í  rodová  (t  od  otcův  i  mést);  od  řek  Jen 
fcrmy  -ec  a  -aoin  Json  nživanó,  nikdy  -i6,  -Ic.    V  Sof.  Vrem.  I.  188  sku- 
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nahoře  nveden^ch  svédeotvf  nikdež  jinde  hledám  b^  i 
mohoiiy  le6  ▼  eonsedstri  Drevljanůy,  Tivercův  a  PeSenei 
Poněvadž  pak  Tivereí  v  podkraji  Dnéstrn,  nejdále  k  jflni 
Dnnaji,  přebývali,  a  v  nékterýeh  rnkopiseeh  UliSí  za  ob;^ 
tele  dolejiibo  Dněpra  se  vydávají,  mám  sa  to,  žef  oni  a  ob 
strany  řeky  Bobn  ai  k  samémn  Dnépra  byli  rozhoSténi,  aft 
to  za  jisté  nevydávám.  Posléze,  nepochybné  nátiskem  Pěil 
eftv  donnceni  jsonce,  vystehovali  se  odtnd  do  vlasti  Sjevd 
nův  na  řekn  nékdy  Voin,  teď  pak  Vjnnka  jmenovanou,  rpá 
jld  sleva  v  řeknOster  (druhdy  snad  Ester,  *•*)  odkudž  riň 
zkažené  Destr,  Drestr,  Dnjestr)  niže  Kjeiina  v  gnb.  Óér 
faovské.  Důležité  by  v  tom  ohledu  bylo  vykázáni  ImM 
města  Peresjeěenu;  podlé  Earamzina  hrad  téhož  jména  t 
nedaleko  Perejaslara  i  Kyjeva.  ^^)  d)  Forma  Ugliéi  IMM 
omylem  tak  psána  jest,  buďto  pftvod  svůj  má  ve  svláMa 
vyslovení  jména  Ulici  u  rozličných  národův  slovanskýefet 
8  přisnvkou  j,  aniž  potřebí  odvozovati  proto  národ  IHiMv 
řeky  Ugle  (Ugol')  čili  Orelu  (jindy  Erel).  Památka  VM 
jak  se  zdá,  velmi  časně  vyhasla:  moě  jen  vsi  Uluě  ve  lu^ 
Sanockém,  Ulično  vSamborském,  Uličko  v  Žolkievském,  1] 
město  i  řeka,  Ulin,  Ulov  a  j.  vesnice  v  Ruších  známé  jat 
na  jméno  jejich  zřcjměji  nebo  temněji  upomínajicL  Odkud 
Ulici  původně  pocházeli,  těžko  oviem  s  nějakou  podobnc 
domýšleti  se.  Dotčené  město  Ula  stojí  na  soujmenné  h 
v  gnb.  Vitepské;  možné,  že  Ulici  z  dalekého  seveni  na  j 
sešli,  a  že  pojmenováni  jejich  s  názvem  města  toho  aouvi 

13.  Tiverci. 

Tiverciy   obyvatelé  podkrají   Dněstru,   dřevního   Tyra 
t.ovou  v  některých   rukopisech   i  Tjeverci,    Tirvici,   a    po 


tcduř  8C  připomínaOí  Posuljane:  v  rkp.  pak  Lavrent  1  1133  Posnrcl.  j 
ramzin  U.  B  If)?.  pózo.  >i6S  Salič!  tvto  odini^til  Již  Arcyboéeo  ve  VJa 
Moak.  1823  XII   76. 

^^)  Hláakye,  ;>  a  o8eHtřidiO<>  np  řeka  Erel,  teď  Orel;  Jeseter,  o« 
J>>Ien,  olen  atd  Sic  Jinak  ř.  Ostcr  slovef  i  Vater.  Karamzin  I«tor.  III 
63  posn.  8i 

^)  Voskr.  IJet  II.  31   Karamzin  I   B  45.  pou.  862. 
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domysla  jii  v  láfiukách  rakopisa  Mnichovského  yytčeni 

jWÉteito slovy:  Attorozi  máji  měst  sto  čtyřídoet  i  osm,  nár 

T$i  to  nejllt^il.  **^  Já  aspoň  přihodnějifho  vysvétleni  tohoto 

I  jptoa  poskytnoQti  nemním.  ByliC  ziyistó  Tiveroi,  jakož  i  sou- 

Mdé  jfýich  Uličit  lidé  maini  a  bojovní.    Konstantin  Porphy- 

it|Mnfta  je  nvoziye  pod  jménem  Teverviancův  (Ts^p^utvoi, 

eoi  myloč  čte  se  oddělené  ts  Bcp^távci^  v  pořadi  národův 

Émnsk^ch  za  jeho  času  RnsAm  poplatných.  *^^*^)  V  uvedeném 

lÉbote  miste  pravi  niá  letopisec,  že  bydleli  n  velikém  mnoi- 

M  a  ve  svých  vlastních  městech   po  Dnéstru,   pHsedíce   až 

k  Dmnyi.  *'**)    Léta  885  bojoval  s  nimi  Oleg,  hledě  je  sobě 

INfasanitl  ^'®)   Není  pochyby,  že  tím  ^asem  anebo  nedlouho 

polniTherciy  jakož  i  bratři  jejich  Ulici,  v  poddanost  ruskou 

MdosIsIL  *'')    Léta  906  připomínají  se  ve  vojitě  Olegově 

pntiCMradu,  ^^^  tolikéž  1.  944  v  čas  výpravy  Igorovy  proti 

SfiUm.  '**)    Nelze  uhodnouti,  který  národ  jménem  TibianAv 

ilsdlnbka  se  mini,  vypravujícího  k  1.  1096,   že  ve  spole- 

íibM  Uhrftv  pomáhali   knížeti   polskému  Vladislavovi  proti 

lAqnémn  synovi  jeho  Zbyhněvovíy   k  1.  1145,   že   s  Vladi- 

ibfem  II    dobývali  Poznaní,   naposledy  k  1.  1182,   že  spolu 

lEDHany  nalézali  se  ve  vojsku  vévody  Belzského,   chtějíee 


**f)  Attorosl  habent  GXLVIII,  popalus  ferocissimiu.  Viz  PNI.  e.  XIX. 
ijait  objécjný  přídech  Jmen  slov.  a  lat.  spisovatelův,  místo  néhož  nhkáj, 
ai  ■Bohem  řidčeji,  o  neb  ti  se  naroitá:  np.  mistoBus  fikají  líadSafíOnwK, 
Ijlan,  Tmrci  a  Kavkazáci  Unis  Ilerberstein  v  čas  pobyta  svého  v  Rnsich 
[1617  lid.]  místo  Tver  dvakrát  napsal  Otver:  Tver  sivé  Otver  .  .  .  faiOtver 
Wiflo  pervenf,  a  místo  Pskov  Obskov:  gentUiter  Pskov  sea  Obskov  vo- 
Mtnr.  Ber.  Hosc.  Comm.  1600.  F.  p  54.  56.  Přidáme-11  k  torno,  ie  lid 
vdkonuký  podnes  fiká  Aha,  Olta  i  Olota  mfsto  L'ta  (Lavr.  rkp.),  novo- 
kaAÁý  ve  Tverskn  Ochvat  i  Chvat  (Jezero,  i  néhoi  záp.  Dvina  plyne), 
stigmlk.  m  vtomik,  oslop  m.  slúp,  rosinský  Ovri^d  ra.  Tračy  (Lavr.  rkp.), 
tfi  T  Haliči  Opoleni  m  Polení  atd.,  snadno  pHpnstíme,  ie  Slované  sami 
avdali  eizíncAm  přiéina,  aby  psali  Otver,  Obskov.  Attorozi,  Atnrezani, 
Obodriti  č.  Abodriti  atd.  m.  Tver,   Pskov,  Tiverci,   Taročani,    Bodriéi  atd. 

M«)  Con3t.^Phrph,  Adm.  Imp  c.  9.  Striiíer  II.  985.  Přikladáv,  kdeZ 
ikMka  trt  (n  ňekAv  spojka)  omylem  bnďto  ke  jména  přisnta,  buďto  od 
aho  odtržena,  v  byzantských  letopisech  množstvi  Jest. 

*>*)  NčMtor  izd.  Timk.  7   Sof.  Vrem    I.  7.  Schlčzer  11.  121.  MiiHer  74. 

"•)  Nestor  izd.  Timk.  15.  SehWzer  III.  75.  MuUer  198   pozn.  81. 

>!*)  Karamzin  Iitor.  gos  rosa   L  127. 

'i')  .Sof.  Vrem.  I   20   Schliízer  III.  252   MuUer  95. 

2'Jy  Ne8iorÍ2d  Timk.  19.  Sof  Vrem  I.  31.  SclUúzerlV.  41.  Mulífr  109. 
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krále  Kazimíra  H  odrariti  od  obleienl  BFesta.  «>«)  Thamnatt 
jméno  to  vykládá  na  Vlachy^  drže  je  za  stejné  s  alban.  ^iibi6i( 
tur.  čoban,  čnban,  pers.  snban  (pastýř);  jiní  naproti  tomniBÍB(í 
že  v  nčm  nkryt  jest  název  Tivercův.  ■")  VpozdějHcb 
nižádná  památka  lidnatého  a  mohutného  národu  toho  na 
lejíím  Dněstru  se  nenalézá.  RozhoStěnim  se  Pefencův  t  \ 
lanech  a  na  Černomořf  ztenčilo  se  tam  objrvatelstvo  slovaniM 
v  litém  stol,  později  pak  (v  15tém  stol.)  valaStína  potiiOá 
slovanéinu  až  na  ty  zbytky  místních  jmen,  kteráž  do  dneflii 
v  okolí  tom  na  mnoze  jsou  slovanská.  Naproti  tomu  v  pátf 
kraji  hořejšího  Dnčstm  a  Bohu  Slované  nikdy  nebyli  odjintii 
národu  potiaéeni.  Ve  strané  té  až  podnes  ještě  zachovalo  É 
město  T^rvróv  (snad  lépe  Tivróv?),  ležící  na  Bohu  proti  Si- 
tisku  níž  Vorošilovky  v  gub.  Podolské,  poslední  to  slabá  p» 
matka  přebývání  v  těch  stranách  někdejšího  lidnatého  a  mxh 
hutného  národu  Tivercťlv.  •*•)  Jména  jeho  vyškytají  sevIehH 
pisech  ruských  tyto  formy:  Tiveťci,  Tjeverci  v  Tvikopiiae 
Lavrentijevském  [1377],  v  jiných  Tiverici,  Tivireci,  Tverici, 
Tirvici,  Tirvoci  atd.  Jakož  pAvod  a  prvotní  význam  tolidio 
jména,  tak  i  starší  sídla  národu,  dříve  nežli  na  dolejší  DnBita 
a  Čemomoří  sestoupil,  ve  tmě  jsou.  Dá-li  se  přednost  fomi 
Tirvici,  Tirevci  —  přesmyknutí  zajisté  souhlásek  ve  slovaib 
čině  dosti  jest  obyčejné  (srov.  Multany  m.  Muntany,  Inflafll 
m.  Liflant  atd.)  —  nebude  nemístné  považovati  Tiverce  ti 
potomky  i  dědice  jména  dřevních  TyrigetAv  čili  Tyrangitfa| 
obyvatelův  podkrají  Tyrasu,  na  jejichž  někdejší  tam  přebý- 
vání ještě  městečko  i  dvojí  ves  TjTawa  ve  východní  Halifi 
upomlná.  (§.  10.  ě.  10.)  «^^  A  však  i  to  možné  jest,  že  ttto 
Tiverci  ze  severních  zemí  na  Podolí  a  ČernomoH  se  spustiEj 
a  že  jméno  jejich  příbuzné  jest  jménu  Tveričftv  (v  let.  NoFohr. 


"*)  Kadluhek  1.  II  ep.  23.  p  670.  1  IIL  ep.  29  p  788.  (ed  a.  1711 
Libianeí;  ťd.  Dobromil.  1612  p  359.  Tibianei) 

2W)  Thunmann  Oestl.  VOlk  3C3.  £w,cl  G.  v.  Bulgar.  891.  Karamzv 
I    B.  33.  pozD.  70 

2"»j  Néwuszuricz  lliBt  pol  I.  632.  Jest  i  v©  východní  Halia  VC8  TawTÓfi 
(Tavorov) 

2'^  Karqmxln  Istor.  gosud  roB8.  I.  B.  33   pozn.  70. 
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TknSj,  obTfitBlftT  imbu  IVori  m  teky  Tverce.  Ve  8UrÝeh 
Upneh  raai^chy  jmenoTité  v  Xovohradak^eh,  mtoto  Tver*, 
flm,  obyfejné  ite  se  Tehver,  Tchverea,  Tehveriu^  kte- 
m$jmbM  p±  zkráeené  se  býti  vidi  z  TiehTer,  Ticbverca 
(k  wňĚĚĎ  h\  eoi  snad  jen  postranná  čili  nářečni  fonna  jest 
rirto  Trrer,  TÍTerca.  Paměti  pak  bodné  jest,  ie  zde  na  se- 
m,  pod  Yelikým  NoTobradem,  připomíná  se  ve  14tém  stol. 
lni  Tíf erskij,  nevím  odkad,  po  TÍTercecb-li  čili  po  Tveri, 
kk  jmenoTaný.  ^'0  Naposledy  i  to  by  se  za  pravdě  po- 
dané pcdoiiti  moblo^  ie  y  nevystiblém  iera  dávnovékosti  SIo- 
iBéTkeršti,  snad  utíkajíce  nátisku  Gall&v,  daleko  na  sever 
tt  ffwmW  a  Tverskoa  vlast  zalidnili.  Jistoty  zde  dosící  nelze. 

14. 

Ai  posavad  vyčítali  jsme  slovanské  národy  staroruskébo 

tfta  podlé  pramen&v  domácicb,  jmenovitě  letopisu  Nestorova, 

I  porovnáním  pramenftv  cizozemských,  pokud  z  těchto  nějaké 

o  nieh  vědomosti  nabyti  lze.    Njnií  nám  jeitě  zbývá   podo- 

tknouti  nakrátce  o  některých  jiných^  jejichž  jména  nám  pouze 

v  zeměpisných  zápiskách  rakopisu  Mnichovského   se    zacho- 

vria.    Dotčený   popis  národův   nachází   se   sice   v  rukopise 

tfjfrijázejícím   teprve   z    konce  jedenáctého    století;    u  vsak 

«tfkvodoe   jebo,    soudě   podlé    obsahu,    chyb   přepisovače    a 

Jhjýeh  okolnosti^  mnohem  byl  starSí  a  nejpodobněji  do  konce 

9ho  stoL  [asi  866—800]  položiti  se  může.    Začátek  a  konec 

tidito  zápiskův  sem  nepHnáleží:  článek  prostřední,  v  němž 

ponejvíce  máti  Slované  se  vyčítají,  jest  tento:  Phesnuzinuyí 

Měat*^*)  sedmdesát    Thadesi,  více  než  dvě  stě  měst  mají. 

Gkpeani;  u  nichž  jest  měst  čtyři  sta  anebo  i  více.  Zuireani| 

mají  měst  tři  sta  i  pětmecítma.    Busani,  mi^i  měst  dvě  stě 

iKdcetí   a  jedno.      Sittici,  krajina  nesmírná,    s   množstWm 


>*«)  Hyením  NoTgorodakU  prígorod.  LJetop.  Novgorod.  a  Karamzina 
bL  V.  &  125.  téi  y  popise  hndůy  rnských  u  Schl6zera  Neat  III.  36G.  a 
T  Téfu  Gesch  y.  Litt  Btr.  19 

*u)  Ciyitaa  n  spisovatele  tohoto,  Jakoi  i  a  Jiných  téhoi  y^ku,  ano  i 
iteiích  (arey.  §.  23.  &  4)  mámeni  ylaataé  haxcné  méato,  hrad^  ye  kte- 
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lida  a  přepevnými  mčsty.  Stailíci,  a  nidiž  mést  pětitf 
a  Šestnácte  9  a  lida  neeéialné  mnoistvi.  Sebbirozi«  ii^||p 
mést  devadesát  Unliúy  národ  mnohopočetoý,  mají  mil/$ 
tfí  sta  i  osmnácte.  Neríuani,  mají  měst  sedmdesáte  i  ofllf^ 
Attoroxiy  migi  měst  sto  ityřidcet  i  osm,  národ  to  nejlitilí|iK 
Eptaradici,  miýi  mést  dv6  st6  šedesát  i  tři.  Voilleroii,  a^|| 
mést  stó  i  osmdesát  Zabrozi,  mají  mést  dvě  sté  dvaoátfljl 
Znetalici,  miýi  mést  sedmdesáte  i  čtyři.  Atm^zani,  mají  misÉ 
sto  i  čtyři.  Chozirozi,  mají  mést  dvě  sté  i  padesát  LendiS^l 
miui  mést  devadesát  i  osol  Thařaezi;  máji  mést  dvě  stó^Épi 
desát  i  sedm.  Zerinaniy  kteráito  knýina  tak  veliká  jesf^  fen 
z  ni  všidmi  národové  slovanáti  pošli  a  svůj  počátek, 
ajiifcýiy  vzali.  Prissani,  mají  mést  sedmdesát  Velanzani, 
mést  sedmdesát  Bruzí,  vice  zaujímají,  nežli  jest  od  Enisj 
k  Rénn.  Vízonbeíre.  Gaziri,  mají  měst  sto.  Razzi.  ForedereiL. 
Lindi.  Fresiti.  Seranici.  Lncolane.  Ungare.  ^^^)  A&oli  doko- 
nalé vysvětlení  všech  zde  vytčených  národúv,  zvláitt  pro  ne* 
správnost  jmen,  i  při  největší  pihiosti  a  zběhlosti  sotvy  kdy 
komu  docela  se  podaří ;  však  nicméně  potřebí  i  nám  poknatti 
se  o  věc  tn  přenesnadnon.  ^'M  Podlé  mého  domnění  národoré 
v  této  směsici  vyčítaní  dvojího  jsou  roda ;  a)  Heslované,  é 
sice  Phesnnzi  t  Pečenci,  Bruzi  t  Pmsi,  Prašane,  Voizonbeifi^ 
čti  Wiznn-Beire,  t  Bílí  Beiri  č.  Bílin  (Balhari),  Caziri  t  Siéli 
zari,  Ruzzi  t  Varjaho-Busi,  Forsderen  t  větev  Čadův  téhoi 
jména  (Fors-Deren,  srov.  Terfinni  slv.  Teť),  Lindi  tolikéi' 
větev  Čadův  (srov.  Landinkeeli  t  čndský  jazyk,  Lndin  koneo 
v  Novohradě  atd.),  Ungare  t  Uhři.  b)  Slované  v  Bosích  by- 
dlící:  Thadesi,  Glopeani,  Zaireani,   Basani,   Sittici,   Stadion 


rémito  smyslu  stalv.  gnd,  ras.  gorod  lépe  sem  se  hodí,  nežli  naie  éeské 
buď  mésto  anebo  hrad.  Berberatein  Rer.  Moso.  eomm.  54.  Novigorod  qnail 
noTft  ciTítas  sen  novom  castram  dicitur;  qaidqakl  enim  můro  cinctum,  lo* 
boribus  m unitám,  aat  alioqai  septum  est,  gorod  appellant. 

"0)  Viz  PHlohy  6   XIX. 

'^*)  Mi^e  úmysl  o  vysvétlení  drahocennébe,  pro  historii  naSi  před&le- 
žitého  tohoto  zbytku  ▼  obzvláitnim  pojednáni  se  přiÓiniti,  nechci  zde  svého 
způsobn  \7kladani  zastaralých  tichto  Jmen  fiírolíými  slovy  ohraiOTSCti,  t» 
jediné  ujišfi^ei  ie  nic  ode  mne  zde  nepojato  tak  Hkaje  na  slepý  ohnati 
bez  ftetřeni  buď  skladu  vCei  a  vlastnosti  pravopisu  v  originálu,  boď  ivyka 
Staroslovanstva  ve  tvořeni  národních  a  knúinskýoh  jmen. 
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iroti,  Unlúi,  Nerinani,  Attorozi,  Eptaradioi,  Voillerori, 
«y  Znetalieí,  Atareiani,  Chozirozi^  Lendízi,  Zeriaani,  Pris- 
Vefauizaiii,  Frecriiti,  Seranici  a  Lncolane.  Z  tčchto  n6- 
jmenoTité  Basaní  i  Bažané,  Unlizi  t  Ulici,  Nerioani  t. 
Attorori  t  Tiverei^  Zeriaani  t.  Srbjané,  Velnozani  t 
^li^f^jané  čili  Yolynd,  již  naboře  od  nás  připomenati  json ;  o 
zde  y  krátkosti  domnění  své  vyložíme.  —  Thadesi, 
%ty  a  více  měst,  sondé  podlé  jména,  zdají  se  býti 
IMfelj;  Djadoii,  příbozni  Dédoianům  ve  Slezskn,  kteříž 
imMio  spisovatele  Dadosesani  slovon.  (§.  38.  &  5.)  V  Ra- 
ÉOk  Běsteíek  a  vesnic  DjedoSí^  DjadoSí,  Djedodevci,  Djado- 
isra,  T  HaKči  DjedoSice  atd.  bojnost :  kde  však  by  se  národ 
Pjelofi  hledati  mél,  říci  nemohn.  —  Glopeani,  se  čtyřmi  sty 
aMbo  i  více  městy^  bezpochyby  Kolpjané,  obyvatelé  řeky 
Ko^' jmenované;  jichž  v  Raších  více  jest,  np.  Eolp'  poboční 
ř.  do  Sudy  v  gnb.  Novohradské,  též  jiná  poboční  do  Oky 
Tgab.  Yladimirskéy  Eolpinka,  ř.  do  Umenn  v  gnb.  Novo- 
hidaké^  Kolpita  poboční  ř.  do  Besedn  v  gnb.  Mohylevské, 
Ifllpna  postranní  ř.  do  Upy  dle  BoY6.  čert.^  vsi  Kolpaki,  Eolpec, 
Eolpeiiskaja^  Kolpičja,  Kolpinek,  Eolpino  atd.  v  rozličných 
gribennleb.  Soujmenné  řeky  a  vsi  u  jiných  Slovanův  známé 
jloa:  np.  Knlpa;  chrv.  Enpa,  lat.  Colapis,  v  Ghrvatech,  ves 
Jb^'n  v  Polabsko ;  •**)  Golbe,  nyní  Šventejna,  poboční  řeka 
áiPlay  v  Pmsech,  Golba  ve  voj  v.  Plockém  a  j.  Podkraji 
Ii^  T  Novohradskn,  co  zvláátní  vlast,  (volosť;  kraj)  ve 
ihromaké  historii  dost  často  se  připomíná,  np.  v  list.  veli- 
kého kn.  Jana  Vasilijeviče  I.  1497  a  j.  '^^  Nebude  tedy  ne- 
iiistné,  tyto  dřevní  Eolpjany  zde  osaditi.  —  Znireani,  Svir- 
itné,  objrvatelé  okolí  jezera  do  dnes  řečeného  Svir,  v  gnb. 
VBoiské  povétě  Svjencjanském,  kdež  i  osada  Svirjany^  Svi- 
iiny^  zachovavSi  staré  jméno  větve  této.  Ohledem  na  stáří  a 
nttiiřenost  názvn  srov.  Svir  ř.  gnb.  Olonecké,  tekoucí  do  La- 
dogy,  jtéž  jiná  v  Haliči  do  Dněstro^   kdež  i  vesnice  Swirz, 


>")  RUdel  tfark.  Brand  I.  258   266. 

m)  Hobran.  gosod  gram.  I.  331—833  393.  398.  Kolpskoje  L  832  -- 
OitalBé  ftlovo  Glopeani  podlé  zrokn  možné  vyklidati  i  na  Gapljany,  oby* 
vUéle  okoU  Jeiera  Qopla  ve  YelkopolBka.  (Sro?.  §.  88.  é.  5.) 

iftIdFík,  8)0T.  SUroiitDoitl.  n.  10 
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Swirze,  Swirskie  Hlibowice,  ir  Čechách  Sviretice,  SviratM 
Svirynií  posel  ok.  1481,  «-^)  Šťastný  Svirakij  Litvla  lél 
1605  °^^)  atd.  Od  kmene  svir  (sibilns),  či  svir  (feroe)  ale* 
svirjep  ?  —  Sittici,  kngina  nesmírná,  8  množstvím  lidn  a  ^ 
pevnými  městy,  podlé  mého  domněni  nejspíš  Ztíiói,  obyvaikil 
snad  okoli  města  Žitomiru  na  Volyni  (mir  znamená  ve  atdl 
jazyku  župu,  okoU,  svět,  srov.  Usomir,  Lugomir,  Vlkomir  %  j. 
anebo  jezera  uynl  Žid,  původně  snad  Žit  řečeného,  y  gqjl 
Vilenské,  Újezdě  Mozyrském,  neboť  proměna  souhlásky  t  t\ 
a  naopak  ve  slovančinč  řídká  sice,  však  předce  není  YMki 
bezpříkladná  (tak  i  sama  ves,  nedaleko  toho  jezera  ležící,  paái 
onde  Židkoviěi,  onde  zase  Žitkoviči).  Od  jezera  Žita  pivn 
dělné  jméno  byloby  ovšem  Žitjané ;  než  podobné  jesl^  že  jt 
žeru  ])0  Žiticech  skráeené  jméno  Žit  zůstalo;  srov.  ČadakM 
Slovenské,  Litevské  jezero  atd.  Co  do  jména  srov.  Žitici  žnp 
v  Polabí  (§.  U.  č.  10),  Žitava  město  v  Lužici,  Žitiče  í  Žití 
čina  (Sittich)  ves  v  Krajině,  Žitino  v  Kuších,  Žitkov  (djáh 
v  list.  cara  Joanna  Vasilijeviče  1566,  Žytowice,  Žy towiikiy  2j 
towo  v  Polště,  též  Židajiy,  Židičin,  Židiniči,  Židimeraky  k 
v  list.  1504  a  j.  v  Kusku,  o  nichž  poehybno,  mohou-li  vieoll 
odvozována  býti  od  jména  Žid  (Judaeus).  Ostatně  jay 
v  Kusku  řeky  Siť,  Sit]^'a,  osady  Sitick,  Sitkova,  Sitkofig 
Sitna,  Sitnica,  Sitnikov,  Situikova,  Sitno,  Sitomlja,  Sitoift 
atd.,  jejichž  jména  k  Sittici  též  nezle  se  hodí.  Jiné  mMi 
jméno,  velmi  souhlasící,  jest  Sytiči,  a  jmenovitě  okoli  (t| 
losť)  Sytiči  pod  Kozelskem  na  řece  Výře  v  listině  yelikéh 
knížete  Joanna  Vasilijeviče  1.  150-1,  s  kterýmžto  co  do  ke 
řene  porovnati  lze  Sytiny  místo  v  též  listině,  a  Sytlurv 
v  jiné  1.  1523  připomenuté.  --^)  Příbuzná  vidí  se  býti  i  jmen 
měst  Suten  blíže  hranice  Polovecké,  ^^')  městečka  Sol* 
v  gub.  Vilenské,  vesnice  Sutisk  na  Bohu  v  gub.  Podobk 
a  j.  Poněvadž  ale  v  rkp.  bavorském  z  místo  slov.  $  ^  s  ndii 

*2«)  Sborník  Muchanova  str.  29. 

"»)  Sobr.  gosud   gram.  II.  198. 

2-")  Sobran.  gosnd  gram  1.  396.  Sytiči  jest  otečná  ťorma  m  jn.  Sjl 
(np.  Ssrta  náméstek  Novohr.  1.  1890).  Sytkovo  pHvlast&ovaoí  od  m.  Sytt 
(arov.  IJadko,  Vaijažko). 

'")  Karavizin  lator  11  B   13^  posn.  2ii. 
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'  diK  /  psino,  první  onen  výklad  mám  za  mnohem  podob- 
-PodÍTné  jest,  že  v  popise  národů  v  Lib.  Alex.  M.  de 
asi  s  12ho  etoL  Sittici  též  se  připomínají.  -"^)  — 
n  nichž  měst  pět  set  a  šestnácte  a  lidu  nesčíslné 
kdeby  se  stopovati  měli,  těžko  určiti.  JménO;  oteěnó 
i  rodové  formy,  ovšem  prastaré  býti  se  vidí.  Jsouf  ves- 
I  Stadnica  v  gnb.  Podolské,  Stadnja  v  Poltavské  a  j.  ^^^) 
tedy,  že  Stadid  někde  v  Bnsku  bytovali,  k  čemuž 
i  množtví  jejích  měst  a  rozlehlost  sídel  vede.  Sou- 
i  jejich  též  jinde  se  vyškytají :  srov.  Stadice,  ves  ve 
Čechách,  rodovfna  Přemyslova,  Stáda,  město  v  Hano- 
nad  Labem  (od  Slovanův«Ii  tak  nazvané?),  Stadnicki 
UedUický  rod  polský  (Stadnicii  domini  a  Zmigrod,  pAvodně 
odksd  pojh?)  atd.  Stadiče  ode  Stoderanův  rozeznávám,  tito 
Ujku  8  našeho  spisovatele  šlovou  Uehfeldi ;  ačkoli  není  ne- 
fodobné,  že  oboji  jakož  jména  tak  i  původu  stejného  byli 
(>or.  sozd.  stod,  bůh,  stslv.  stádo,  pohanský  svátek  okolo 
podlé  Dlagoše  atd.)  —  Sebbirozi,  mající  měst  deva- 
imiif  mohliby  sice  na  Severce,  Seveřany,  známou  ratolest 
dofiaského  kmene  v  Basku,  slyšáni  býti  {bb  místo  v,  jako 
IMienici  m.  Větnici);  bezpečněji  však,  podlé  mého  zdání, 
Éne  Sebirče  é.  Saberce  vyloženi  býti  mohou,  t.  obyvatele 
pftraji  buďto  jezera  Sebira  č.  Sabra  a  řeky  Saby  v  gub. 
Ibbohradské,  Újezdě  Lužanském,  anebo  jezera  Sabra  v  gub. 
Trerské,  mezi  Seligerem  a  ťenem.  Sebiro  a  Sabro  č.  Sjabro 
jedno  a  též  slovo  jest^  s  obvyklou  obměnou  slohův  e  6.  e  a 
*  **")  Z  těhož  kořene  pošla  jména  Sablja  ř.  poboční  do 
Kcrii  v  gub.  Jaroslavské,  Sebež  jezero  a  město  v  gub.  Vitep- 
úéf  Sibrovici  ves  nedaleko  Qnerfurtu  v  Němcích  dle  listiny 
dsafe  Otty  L  955  a  jiných.    Forma  Sebirci   povstala  ze  Sa- 


^^)  Síticus    (al.    codd.  Sitticua)  Hircanna  Armenia  barbarus    ordo  Vul- 

9  Albannfi  Yentns  Dalmaticns  Ysdras  Ungarus  ct  Friiifl  Batríus  mihi 
Mrvit  et  Axaa  oto.  JJro^ten  Geseh.  d.  Holleniam.  I.  718.  Zdcf  Ventoa  ^r 
Venetua,  Venedus,  Batríua  »  Obotrita,  Bodrie  (?),  Yadraa  «  latríus,  Istnaaos. 

<<^)  Stadenka  řeka   v  ^b.  Knrské  u  Hassela  omyl  Jest    m   Stadenka. 

2»)  Jezero  Lužanaké  aJove  u  Zjahlovského  III.  20C».  Sebiro,  na  Ša- 
bertorě  mapě  1.  3-  SJaberakoJc.  Vea  na  ném  dle  Normanna,  Peleta  a  j. 
Sebera.  ňeka  blftko  ného  tekoucí  n  Šuberta  a  J.  Saba.  uež  ves  u  práme- 
nftr  jfjfcb  fiDablncy. 

10* 
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birci,  proménoa  hlásky  are,  jako  Dr^oviči  m.  Dragó^  ' 
yiči.  —  Eptaradid,  jimi  dvě  st6  iedesát  i  tří  města  se  jifí^^ 
suji,  rovněž  nezoámi  json.  Jméno  vykazuje  se  b^  sIofaÉÍ^^ 
jako  Sieradiěi,  Em^dičiy  Narodiěi  a  j.,  a  sice  nejpodobnQI^ 
Obradičiy  pošlé  od  m.  jm.  Obřad.  PAvodce  zajisté  zápisUMř? 
těch,  rodilý  Němec,  ohnul  slv.  ob  podlé  něm.  ab,  ktevNP^ 
znělo  stněm.  apa,  ve  složeni  i  apt,  np.  aptcot,  apeot  (AM 
gott),  *^')  proměniv  nad  to  zvykem  německým  náslovnoa  Ui^É 
o  áo  e  (np.  Debrogora,  Gestici,  Gestimnlas,  Redígast,  Jevfr* 
slav  atd.)  V  Minskn,  v  tjezdě  Mozyrském,  teěe  s  leva  do^ 
Pripeti,  mezi  Cnou  a  Lanem,  řeka  Oberodniea  é.  Obraiic* 
nica,  ^^  dochovavil  sledy  jména  lidn  toho,  nepatrná  oviem, 
než  někdy  snad  pro  své  obyvatele,  jako  říěka  Raška  v  Sfb« 
skn,  na  slovo  vzatá;  se  jménem  srov.  Badunia  ř.  vPolště,  Had- 
nica  v  Bavořich  atd.  —  Vnillerozi,  sondě  podlé  položení  jidi 
a  prostřed  mezi  národy  do  Rns  náležitými  a  podlé  množ- 
ství měst  jejich,  jichžto  sto  i  osmdesáte  jim  se  připisuje,  to- 
likéž zde  někde  hledáni  býti.  musejí.  Znamenitá  řeka  Buler* 
v  Euronech,  lot.  Leela  uppe  ě.  Leelas  uppes  grihve,  ném* 
Bulleraa  i  Balderaa,  jménem  svým  velmi  dobře  sem  se  hodf 
{vv  místo  6,  jako  Vulgarii,  Zeriuani).  Možné  tedy,  že  od  teta 
řeky  obyvatelé  sluli  poně  Bulerd.  Jsouť  oni  nyní  Korsádr 
ratolest  Lotyšftv ;  než  na  počátku  středního  věku  ve  vSedi 
těch  okolích  i  Slované  po  různu  se  nacházeli.  —  Zabrozi,  éti 
Zaprozfy  podlé  vysloveni  polského  místo  ruského  Zaporozi,  nej- 
případněji na  Záporožce  vykládati  se  mohou,  ačkoli  jim  pří- 
liš veliký  počet  měst,  t.  dvě  stě  dvanácte,  se  připisuje.  Že 
krajiny  prahům  Dněprovským  příležicí,  anebo  aspoft  jich 
blízké,  již  v  této  staré  době  od  Slovanův  byly  obydleny,  o  tom 
pochybovati  neslnšl.  Později,  náplyvem  Pečencftv  a  jiných 
cizojazyčníkftv,  obyvatelstvo  slovenské  v  těch  stranách  ke 
ztenčení  a  vyhynuti  přišlo.  U  Konstantina  Porphyrogennety 
prahy  Dněprovské  mají  slovanská  jména,  kteráž  starší  býti 
musejí,  nežli  varjažská  čili  skandinávská,  nebo  Slované  starší 

^31)  Grimm  DeufBche  Mythol.  str.  11.  I  stnřm.  aftar  (post)  pochází  od 
kmene,  apa,  aba,  s  kterýmžto  porovnej  lat.  ab,  alv.  ob,  aans.  apa. 

^*)  Zjablovsktj  Ví.  355  Oberodniea.  Ka  mapách  Oboradnica,  Obrod- 
nica  i  Jinak. 
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^Ajníelé  a  {riaYci  Dnépra  jsoa  (srov.  č.  15.)  Nestor  prahy 
^  nikolikiáie  jmenuje,  '^^)  a  z  poničeni  Vladímirova,  aby 
WĚBinknné  modly  ai  za  prahy  řekou  spoitěny  byly,  zavirám, 
Jb  li  tmk  daleko,  t  za  prahy,  slovanské  obyvatelstvo  dosa- 
Imlo.  Ostrovy  niie  práhův  těchto  a  krajina  přiležicí  slouly 
ji  y  dávné  dbbě  a  Kosův  i  Polákův  Zaporogi,  Zaporožje, 
lllfratelé  pak  Zaporozi,  Zaporožci,  ^^*)  byvší  pro  loapeživost 
mfíik  obyvatelŮYy  směsi  z  Varjaho-Rasův  a  Slovanův,  pra- 
^Ěékw  potomních  Zaporoicův,  dalekým  národům  nechvalně 
oriaL  •**)  Ve  jménu  Zabrozi  m.  Zaprozi  památný  jest  pol- 
ňf  qyůaob  vysloveni  hlásky  o  m.  a  po  pr.  —  Znetalici,  za- 
qbBBiýiei  aedmsáte  i  čtyři  města,  jak  vlastně  sluli  a  kde  by- 
dkii,  aa  ten  čas  uhodnouti  nemohu:  že  někde  v  Rusku,  o  tom 
wpodbylRgi.  Snad  větev  ta  slula  Netolici,  s  přídechem  s 
nebp  z,  obvyklým  u  Slovanův ;  srov.  Netolici,  nyní  Netolice, 
f  ČoAádk  v  1.  1088,  Nietnlisko  ves  dvoje  v  PolStě  v  San- 
doninkn  a  j. ;  snad  Svgtiliciy  od  čeledniho  otce  Svjetíla,  jako 
Trerdiliěi  od  Tverdila,  srov.  Svjetiloviči  v  Rusku  a  j.  Porovnej 
uá  to  ještě  i  Cvjetyň  poboční  ř.  do  Oky  dle  Bors.  čert, 
Sijetíckoje  č.  SventidLOJe  jez.  (jinak  Vygonoiče)  v  gub.  Min- 
úéf  Svadickoje  jez.  ve  Smolenské,  Svjetica  ř.  v  Eostrom., 
Sijeta  č.  Sventa  ř.  ve  Vilenské,  Svitjaž  č.  Svjatež  jez.  a 
Biito  ve  Volyň.,  Švantenskoje  jez.  a  Švet  i  Svite  ř.  v  Eu- 
nmeeb,  Zuetie  (Svetje  č.  Švetje,  nyní  Zvethau)  u  Polabanův 
T  list  980,  Zaetna  tamže  v  list  1004,  Usvjat  jezero  i  město 
t  Uavjata  ř.  v  gub.  Vitepské  a  j.  —  Aturezani,  obývající  ve  stu 
i  čtyřech  městech,  kdoby  byli,  Turovaué-li,  čili  raději  Tuři- 
hné,  rozhodnouti  nesnadno.  O  Turovanech,  obyvatelích  Tu- 
rova a  jeho  okolí,  již  nahoře  jsme  jednali.  Soudě  podlé 
jména,  příbuznější  se  býti  vidí  Turočané^  obyvatelé  okolí 
oěsta  Turoče  v  někdejším  knížetství  Sluckém  ^^^),    a  ještě 


«*)  Nést.  íkL  Tmkovsk.  str.  43.  82. 

*^  Sobran.  gosud.  grm.  IL  296.  IIL  176.  IV.  161.  »td.  Swieeki  Opis 
PéUd  U.  171.  Ponižéy  tych  porohów  liozne  leŽQce  na  Dnieprxe  wjspy 
Miwane  bytj  Zaporoze. 

>»)  Sreznevsktj  Zaporožsk^a  stariiu.  Chark.  1833.  č.  I.  BibL  dUa  étc* 
nya  1834.  str.  15—19. 

»•)  Swieeki  Opis  Polski  n.  226. 
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vlce  Turíéané,  krajané  Turiska  Da  řece  Tnriji  ve  Volyt 
Bku,  na  níž  i  ves  Tnričané.  **')  Se  jménem,  od  tura  po 
šlým;  n  StaroBlovanův  nad  míra  oblíbeným,  sroy.  Tor 
vlast  Toropeeká,  Torec  stolice  v  Ubřích,  Tnropolc  iap 
v  Cborvatech  a  převeliký  počet  osad  v  Rusku,  v  PoldtS  $k 
—  Cbozirozi,  jimž  dvé  stě  i  padesáte  branných  měst  se  pii 
pisuje,  temného  jména  i  položení ;  mezi  tím,  až  něco  lepMii 
86  vyskytne,  srov.  Kasoriči,  ves  v  gub.  Volyň.,  KaSira  mSsh 
v  gub.  Tulské,  Kasorža,  řeka  v  Knrské  dále  Kazeroěl  t  gn 
bernii  Černigovské  blízko  Smolina,  **®)  Kozyrev,  někdy  hn 
na  Pripeti  ^•)  atd.  V  Germanii,  jmenovitě  v  Dnrinskn,  mim 
místo  Chotirodizzi,  t.  Chotirodíci,  od  m.  jm.  Chotirod  %  Hl 
Otty  1.  971.  Možné  tedy,  že  i  v  Ruších  slynula  někdy  vMe 
Kasoriči  neb  Kazeriéi  anebo  naposledy  ChoHrodiču  —  La 
dizi  8  devadesáti  i  osmi  městy  jejich,  za  Luiiie  sice,  rozdiin 
vdak  od  Luticův  předodranských  čili  Veletftv,  pokládám.  Byl 
to  nepochybně  odvětví  těchto,  ze  dřevní  vlasti,  Vilkominkf 
na  východ  i  jih  oddálené.  Sledy  Luticův  na  vSecky  stran, 
v  Rusku  v  místních  jménech  se  vyškytají.  Neohlédajíce  fl 
na  to,  že  v  některých  rkp.  Nestora  místo  Ulici  psáno  Lutlě 
ovšem  omylem,  však  vždy  na  dftkaz,  že  jméno  toto  někd 
v  Rusi  známé  bylo,  připomeneme  jen  ř.  Lutosnja  v  gub.  M< 
skevské  (v  list.  1504  Lutosna),  na  níž  i  vlast  Lutosna  &  Li 
tosenskaja  v  listině  1389,  *^°)  Lutošica  potok  pod  DnEiitnn 
skem  v  list  1504,  ">)  Lutava  hrad  v  Seversku  1.  1175,  «* 
Luta,  Lutcy,  Lutkina,  Lutkovo,  Lutna,  Lutoviska  ě.  Lutovisk 
Lntinka,  Lutča,  Lute,  Lutoryš  městečka  i  vsi  v  Ruších,  Hi 
liči  a  PolStě,  dále  Ljuta  poboční  ř.  do  Pljusy  v  gub.  Petn 
hradské,  Ljutenka  v  Poltavské,  Ljutica  poboční  ř.  do  Styi 
ve  Volyni,  Ljutnica  poboční  ř.  do  Dviny  ve  Vitcbské,  Ljati 


"H  o  přídechu  o  v  njlsloví  viz  výš  é.  13.  pozn.  207. 

>'^)  V  Kstonech  ř.  Kazaijen,  v  Livonech  vsi  Kazeric  a  Kazenoris,  nevíi 
k  téma-líi  kořena  nálei^í. 

^  Letop.  nuk.  n  Schldzera  Nést  m.  350.  Y  Téhá  GMcb.  t.  U 
8tr.  la 

^)  Sobran.  gorad.  gram.  I.  59.  106.  386 

>*0  Sobnm.  gosnd  gnuD.  I.  373. 

«**)  Kmmmzin  Istor.  gos.  ross.  III.  B.  27.  pozn.  44 
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¥  list.  1686  a  j.,  ^^,  Ljntinka  hrad  a  vlast  pod  Ga- 
T  kst  1665,  *^)  LjntikoTO  vlast  Zaknbežská  v  list. 
UBif  *^)  Ljntaja,  Ljntenka,  Ljutkmo,  Ljutomlja,  Ljntovka, 
JfMbyvfifiíMi^  LJQtyS  a  j.  města  i  vsi  v  Rnsich.  Z  těchto  při- 
IWůr  patrnOy  že  jméno  to  roz<1ilné  se  píše^  Lutiči  i  L  jntiěi, 
t  ■  Utáfm  i  měkkým  /,  což  vSak  pouze  nářeěni  rozdíl 
JBit  '*')  PocháKif  pak  ono  od  mužského  přijmi  Ljnt,  a  toto 
•i  ikiTae  Ijnt  (acer),  ěes.  litý.  Při  vši  té  hojností  místných 
rini  Tbutni  Bidla  Lntiéův  v  Raších  zevrubněji  vykázati 
Niko:  pilnéjM  vyíetřováni  snad  i  zde  více  světla  })odá.  — 
nafiieii,  mající  měst  dvě  stě  padesát  i  sedm,  mohliby  sice 
a  obyvatele  řiěky  Dáveny  ve  Vojevodstvě  Augustovském, 
tol  oá  Litvanflv  osedlé,  jmini  býti:  než  tato  tuze  nepatrná 
jaif  proěež  mnohem  připadněji  tlumočeni  býti  mohou  skrze 
Tmnee^  krajany  znamenité,  nebof  již  od  Dluhové  hlásaná 
itkf  Tanvi  (Tanev,  u  Cmsia  Tanef)  v  Haliči  a  vojevodstvě 
Mebkéniy  s  pravá  do  Sann  tekoucí,  na  níž  i  ves  Tanevrska 
vtika  (q  Cmsia  Tanefeka  wólka),  odkudž  obyvatelé  pravidelně 
Tlnev^dy  TanePci,  od  zeměpisce  bavorského  přesazeně  Thaf- 
VB.  ***)  —  Prissani,  s  městy  sedmdesáti,  též  u  prostřed  mezi 
Kvmfmi  Slovany  vytčení,  zdají  mi  se  býti  Pruzanéy  jejichž 
jnéBO  v  názvu  města  Pružany  v  gub.  Hrodenské  se  zacho- 
falo.  V  list  velikého  kn.  Vasilia  Dimitrijeviče  1.  1389  při- 
pomloaji  se  slobody  Pmienské,  někde  pod  Moskvou.  ^*^)  Jest 
i  ves  Pmžunky  v  gub.  Voroněžské.  —  Fresiti,  před  Žeravei 
1  Lnkomljany  vytčeni,  ke  Slovanům-li  čili  Čudům  náležejí, 
poehybno.  Příbuzní  podlé  jména  a  snad  i  podlé  pftvodu,  ja- 


=•*)  Sobnm.  gosud.  gram.  IV.  606.  620.  627.  644. 

»«)  Sobrm.  gosud.  gram.  IV.  160.  177. 

^')  Sobran.  goand.  gram.  I.  363. 

"<)  V  Lavrent.  rkp.  Nestora  psáno  Lutiči.  Nestor  izd.  Timk.  str.  a 
Tamže  str.  43.  LJat  Sventeldio. 

*«^  Místo  našeho  v,  jež  ovSem  mnozi  Slované  t  Jistých  pAdech  tém^ř 
jako./  vyslovojí,  píii  Latiofci  i  Němci  středního  věku  Telmí  zhnsta  y,  np. 
Bostófa.  Jarízleifr,  Tjamaglofi,  Tetialafr  místo  Rostov,  Jaroslav,  Cerno- 
glav,  Tetialav  ve  skao.  povřstech  a  j.  Tak  i  Litíandia,  Ke£Alia,  pfiáno  m, 
Livlandia,  Revalia.  Sám  ntí  xeroéplsec  výS  napsal  Ilehfeldi  místo  obyčej, 
ného  Heveldi. 

"*)  Sobran.  goand.  gram  I.  64. 
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kožto  od  severa  na  jih  seili,  vidi  se  b^  Berzhae  v  MaMf  ii 
donii  anebo  Thessalii  (§.  30.  č.  4 ) ;   pročež  je   raději  meii^.; 
Slovany  pokládám.  Pravého  jména  dovtípiti  se  těžko:   sd^É^ 
Breziči  (od  města  Brezy),   či  Breziéi   (od  m.    Breg,  Bregj)^^ 
čili  Vrežičij  Verežiči,  Veržiči  (od  neznámého  baď  brada  biďl  i 
otce  čeledniho),  anebo  Verezci,   Verzci  od  řičky  Vereže?  Brn^,^ 
a  Ver-  misto  Bre-  a  Yre-  jest  zvláštnost  litevčiny  a  nékter;^  ^ 
polabských  i  starobulharských   podnářečL    Srov.  jména  iek«  . 
měst  a  vesnic  v  Enronech  BersC;  Bersen,  v  Litvě  Beržy,  B^^r 
žany  atd.  (od  béržas,  březa),  v  Rusku  Verežani   a  YanEUMi 
někdy  pod  Novohradem,  **•)  Veržava  vlast  v  list  1503,  ■*^- 
mistni  jména  Verežaniy  Veréaliy  Veržby  atd.,  v  Srbska  Beiffitt 
atd.;  srov  též  ros.  verzilo,  vorziliiče  (velikán)  ^  )'  —  S^raoki, 
bez  vyznačeni  počtu  měst,  buďto  Seravei^  anebo  Zeravci.  V  ha- 
řejái  Macedonii  nachází  se  řeka  Serava,  Sjerava,  ze  staro0ii>- 
ékých  letopisův  a  listin  známá;  v  Ruska  viak  dokonale  soa- 
jmenné  řeky  nenalézám,  ovšem  pak  stejnokořenné/  np.  Sereia 
v  gub.  Pskovské  a  Nižehradské,   Serena   č.  Šeřena  v  Kalni- 
ské  atd.    Než  přihodněji,  zdáním  mým,  jméno  to  vykládati 
se  může  na  Žeravce,  obyvatele  řeky  Žeravi  č.  Žerevi,   srov. 
Žerev  poboční  ř.  do  Uši  v  gub.  Volyhské,  Žerevica  ř.  nikdy 
v  krajině  Novohradské,  od  niž  Pažerevickoj   pogost  jméno 
své  dostal,  "O  Žeryď  kraj  v  list  1503,  «*«)  Žerespeja   ř.   a 
Žeresper  kraj  v  Smolensku  a.  j.  —  Lucolane,  vedle  Žeravcův, 
rovně  bez  vyznačení  počtu  měst,  ne  bez  důvodu  pokládati  se 
mohou  za  Lukomljany^  obyvatele  města  Lukomli  a  sonjmen- 
ného  jezera  i  okolí  jeho  v  gub.  Mohylevské,   kraji  Senském. 
O  městu  Lukomli  již  okolo    1.  1078—1084  v  letopisech  ru- 


«»)  Sof.  Vrem.  i»d.  Strojev  L  129.  Verežani.  Karamz.  s  Lavr.  rkp. 
(II.  B.  59)  Berežaol,  omylně,  říčka  zi^isté  a  Not.  slově  Vereia  č.  Verjaia, 
wi|j<«t  Zaverjažje.  (JSvr/enij)  Rsizg.  o  Nov.  str.  96.  —  Dřev.  Idrogr.  str.  187, 
Varitno. 

•^')  Sborník  Muchwiova  str.  127. 

•••)  {Evgenij)  Bazgov.  o  Novgor.  str.  97.  Syrjcjevka  ř.  v  Snzdalsku 
(Y  Itit  o.  Mích.  Theodorovióe  1.  1621  a  Syryčina  ř.  i  gez.  mezi  vlasti  Bere- 
«MV«koa  i  KUéevBkon  (v  list.  vel.  kn.  Jo.  VasilUevlče  1.  1483)  sem  potaho- 
\4»jr  býti  nemohoa.  Sobr.  gos.  gr.  m   225.  L  288. 

^)  Sborník  Muchanova  str.  127.  Tamže  i  vlast  Žeresper. 
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élň  nékofikrát  m^bikA  se  «ínl.  '^^)  Jsonf  i  v  jiných  gaber- 
JÉÉ  nukýeh*  np.  ve  Pskovské  a  Vitepaké,  osady  Lakomá, 
UoB^ay  méně  inamenité.  V  Sandomirském  vojvodství  sly- 
■h  nékdj  zemd  Lukovská,  v  Pomoři  dle  Dlohoie  jez.  La- 
•  faBJe  bUi  Chojnioei  sem  méné  se  hodíd.  —  Z  toho,  co  jsme 
|MDé  Hioinosti  k  vysvětleni  tohoto  drahocenného  pomníku  zde 
fiednerii,  dosti  patrné  jest,  že  zde  jeitě  mnoho  k  dosažení 
iHwirtho  dle  zbývá.  Pilnost  a  důvtip  nástnpcAv  nechat  při- 
fi^  čeliož  nám  dosáhnonti  lze  nebylo.  Pro  dovršeni  tohoto 
flÚn  pfípomeneme  zde  jeitě  na  krátce  o  některých  vět- 
ledi  a  krajích  podlé  letopisAv  ruských,  jmenovité  o  Poro- 
mmA,  Nizovcech,  Brodnidch  a  Moravě.  Porosjanéj  obyvatelé 
hkj  Bosi  čili  R'si,  vpadajid  do  Dněpru  níž  Kyjeva^  teprve 
poidé|i  pod  tímto  jménem  v  ruské  historii  se  vyjevují.  Liéta 
ion  velicí  knížata  Jaroslav  i  Mstislav  vytahie  proti  Lechům 
1  Bnoho  Červenských  mést  opanovavše,  převedli  odtud  lid 
lai^  na  řeku  Ros  čili  R's,  kdež  potomci  jejich  i  za  Nesto- 
mim  časa  se  nalezalL  ^  Léta  1157  čteme  ▼  letopisech 
ndrýcb,  že  kraj  Poťsije  dostal  se  Vasilkovi  knížeti.  ^^)  — 
Nizavd,  obyvatelé  země  Nizovské  čili  Mizu,  po  prvníkráte 
noiajl  se  v  dějepise  1.  1131,  když  veliký  kn.  Mstislav  snim 
(hodil  na  Litvu  a  plenil  ji.  '^*)  Potom  o  nich  zvláště  v  leto- 
pisech Novohradských  velmi  častá  zmínka.  Jménem  Niz  (Nieder- 
land)  a  Nizovskaja  zemlja,  pošlém  od  pádu  řek,  rozumí  se 
?  dc^oých  pramenech  okolí  města  Vladimíra  na  Eljazmě, 
nikdy  i  celé  knlžetstvl  Vladimirské.  ""^^  —  Brodnid^  o  nichž 
r  letopisech  ponejprve  1. 1216,  a  potom  ještě  několikrát  zmínka, 
byli  nepochybně  Slované  někde  v  Povoloží  sídlící.  Připomí- 
nají  pak  se  ve  společnosti  Muromcův,  Gorodčanův  i  vojska 
země  Suzdal'ské.   Léta  1224  stáli  po  straně  Tatarův,  a  zlou- 


>»)  Karamzin  lator.  gOB.  ro88.  II.  B.  87.  pozn.  146. 

»•)   Nestor  1.  103L 

»•)  SofijskU  VremeDik  Izd.  Stroj.  I.  195.  ParoBsitaa  a  Pito  Carpina  — 
iitenDedías  populas  inter  Baskirios  et  Samojedos  —  Jsoa  Burtasi. 

»«)  8o£  Vrem.  isd.  Stwitev.  I.  187. 

»')  Ltkrberg  UntenQch.  Btr.  168.  powL  6.  Karomsin  Istor.  IV.  B.  88. 
POBL  156.  I  podknOi  dolqjilho  Dnépru  sloolo  druhdy  Nii,  Niiina,  odkud 
NiiovStí  Kozáci. 
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divSe  knížata  ruská  ke  vzdáni  sebe  na  vira  zradili  nad  ninď, 
vydavSe  je  Tatarům  k  zavražděni.  •^®)  —  Morat^sky  hnu^ 
město  i  vlast  Severská^  nyni  Morovsk,  Moreva  {e  m.  a),  hnid 
Litevský,  též  jiné  město  i  okolí  téhož  jména  v  Novohradatai 
na  říčce  Vaga  řečené,  Moravnin^  městys  naLovata  pod  No¥9>^ 
hradem,  v  letopisech  a  listinách  raských  se  připominaji,  *^ 
což  důkazem  jest  někdejší  rozšířenosti  tohoto  Slovanům  ebli-* 
beného  jména  v  oněch  severních  stranách. 

15.  Jména  prahúv  Dnéprovských. 

Tytof  jsoa  nad  jiné  znamenitější  větve  velikého  kmene 
slovanského,  rozložené  po  nesmírném  prostranství  potomně  ták 
/lazvaného  Ruska,  o  nichž  my  z  pramenův  nám  přístupných 
nějaké  známosti  jsme  nabyli.  Není  pochyby,  že  v  těch  mno- 
hých letopisech  ruských,  jejichž  drahná  částka  až  do  dneška 
ještě  tiskem  na  světlo  nevyšla,  i  jiná  národní  a  čelednl  jména 
staroslovanská,  pozdější  doby  došlá,  se  nacházejí,  jejiďiž  ae- 
bráni  a  vyjasnění  rodilým  Rusům,  majícím  k  tomu  i  nutn^šl 
povmnosti,  i  lepší  příležitosti,  nežli  my  vzdáleni  ochotnici,  zů- 
staviti se  musí.  My  k  zavírce  ještě  zření  své  k  jménům  pra- 
húv Dněprovských,  zaznamenaných  od  Konstantina  Porphyro- 
genneíy,  obrátíme.  Téměř  nepodobné  jest  k  víře,  kolík  práce 
učeným  skoumatelům  vysvětlování  tohoto  předmětu  posavad 
zavalovalo.  ^^^)  Konstantin  Porphyrogenneta  podává   názvy 


»8)  Sof.  Vrem.  I.  231.  224.  234.  Srov.  Tatiictv  Istor.  roes.  IIL  521. 
pozn.  621. 

'*^)  Moravák,  v  Sobr.  gos.  gr.  n.  169.  296.  363.  odkudž  i  HoravskQ 
í\|ach  tamženi.  363.,  Morovijsk.  ▼  Let  Kyjev.  1.  1173  Karwiz,  HL  B.  27. 
pozn.  44.,  Moreva  v  Let.  Novohr.  1819.  str.  140.,  ▼  Uat.  1481  v  Sobr.  goa. 
gr.  1.  25,  v  popise  hradův  z  13.  stol.  a  SchUztra  Nést.  DL  355-356.  téi 
v  Gesch.  v.  Litt.  18.  19.,  {EvgeniJ)  Razg.  o  Novgor.  92.,  Sbomik  Mucha- 
nova  1836.  str.  4.  list  ok.  1440  Morová,  Moravnin  v  Let  Novohr.  152  a  J. 
—  Morava  u  Masudy  {Charmof/  Relat  v  Mém.  II.  384.)  která  by  byla,  ne- 
vědomé. 

"0)  Psali  o  tom  Banduri  Not  ad  Const  Porph.  De  Adm.  Imp.  c  9 
Jahlonowski  Acta  Soclet  T.  V.  Diss.  1.  §.  4.  SchlSzer  Allg.  NortL  Gesoh. 
526—528.  Thunmann  Unters.  tíb.  ostí.  Vfilk.  386-390.  Siruhe  Dissert  sur 
les  ancíens  Rnsses  1785  DurichBWň,  slav.  p.  219-226.  ZeAró^ry  Untersnch. 
str.  317—382.  Karamtin  Istor  gosud.  ross.  I.  B.  60.  pozn.  102.  Ncjdůvod- 
néji  o  předmětu  tom  jedná  Lehrberg. 
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tčeb,  pofiinajieloh  níže  vtoka  Samary  do  DnSpni,  ye 
n  jazyku,  t.  yarjahoraském  iíli  skandinávském  a  slovan- 
p  l^iineje  k  nim  i  svůj  řecký  výklad.  *«*)  Podlé  něho 
pryni  práh  Nessapi  (N«a<yo'j7r^,  y  tiSféném  textu  'Kaao-JKf,, 
kcmcoyé  v  předcházejioiho  slova  ŽTrovspia^ojjisvcv  zdvojiti 
>)f  což  pr^  y  jazyka  ruském  i  slovanském  vykládá  se 
i**  (|iYj  xcifjLaoS^at,  nespati).  '**")  Mám  za  to,  že  práh 
ta  aloi  Násyp,  podlé  zvláštního  některých  Slovanův  yyslo- 
leni  i  Nesyp;  srov.  stčes.  osep,  gesep.  Nyní  mu  říkají  Kudak, 
Kodak,  Kajdackoj,  Starokajdackoj.  Varjahomské  jméno  huď 
KonstantiDOvi  nebylo  známo,  buď  slovanské  u  obou  národůy 
fcyb  v  aifvánf.  Druhý  práh  slul  rusky  Ulvorsi  ('Ou^jicpct), 
iioffinsky  Ostrovuni  prach  ('O^rp  o3ouvť7cpax),  což  prý  znamená 
orirorsráza  čili  vodopádu  (to  vtjcjiov  tou  9paYíJLoO).  ***)  Podlé 
Mo  sly.  jméno  bylo  ocTpoBbiNbiH  np«tri,,  insuluris  cataracta; 
fsjahoniské  Holm-fors  podlé  Thunmanna  a  Lehrbcrga  totéž 
asmená.  Nyní  práh  tento  slovo  Ijochait,  Luhan,  Lochanskoj. 
Tfat!  práh  sloni  Gelandri  (reXavSpOi  <50ž  prý  na  slovansko- 
flomofené  znamená  zvenění  č.  zvuk  srázu  (tj^o^  9pay[i.ou),  ^^) 
I  iehoi  paÝmO;  že  to  njTiějSI  Zvonec,  Zvonskoj,  Zvoneckoj. 
8kan.  Gjallandrí.  znamená  tolik  co  jeělcl;  slov.  jméno  jistotně 
baď  vypadlo,  buď  Konstantinovi  neznámé  zůstalo.  Čtvrtý  práh 
dal  mský  Aifar  (kzifpÁp),  slv.  pak  Neasyt  (NeaoYiT),  což  se 
vykládá  Hewcbn  -i.,  lat.  pelecanus.  ***)  Neasyt  6.  Nejasyt  snad 
jest  zvláfitni  forma  m.  H-i»ebiT-h,  jako  Preaslav,  Pereaslav,  Pe- 
rejaslay  m.  Pijeslav.  Varjahoruské  jméno  podlé  Strube  vy- 
set) Const.  Pórph.  Adm.  Imp.  c  9.  ed.  Pat.  p.  59^60.  Stňtter  II. 
98Ž-984.    ^         ^  ^^  .  o  ,  . 

***)  Tov  nQMvov  qQct/fiov^  tuv  tTiovo fialko fievov  ^Eaaovrrrf  o  i(ffifjvn'e^ 
toá  'Pěštitarl  nal  SxXafiivtori  fi^  xotftáoaé  (éti  KOi/taa&at),  rajme-Ii  se 
haovjt^  za  prftTé,  mAžo  ee  vyslovoyati  slv.  osyp,  osep,  gesep  (syrtis.)  NeS 
fec.  piv;  nasvídčnje  formé  Ne88np|i. 

**)  Tov  tttoov  íf^ay^tov  tov  tntXryóntvov  'PtiOioti  fitv  Ovlflo^al, 
Snleífitrtari  «fé  unr^opovvijrQct/,  ottíq  i()f*rirtveriM  to  vi;o»ov  Toí  ip^ay^tov 
(roxnmřj  naopak  o  (fQctyfAog  tov  rija/ov). 

*•*)  Tov  tqltov  tfqaynov  Toy  Xiyófievov  Felaré^if  o  ÍQfiijivtvovta*  S*Xa- 
fitnati  í/oc  ifQayfiov^  (Lehrberg  opraTi\)e:  rtXa^^QÍ,  o  iqftr,vMvovt€tt 
2xXafitvtatt  OfSóvtrl^j  o  íati  rfyog  ^Qa-j^iiov,)  ^  ^         ^ 

^  Tov  tita(rro9  q^ay^ov^  tov  fUyav,  tov  iitiXtyofiěVov  Pomitm jikv 
'.4Mf<x^,  SnXafiivintl  ůl  Ntaarft^  (fioti  tpwXtvovoíV  oi  yreXixavoe  eíg  ta  A«. 
^^la  TOV  if^ynov. 


tni 


.  ii"jer;r  je  porovn  ava  s  isl 
...^  '•vé  staré  jméno  zachoval 
*tiiuátynskoj.  Pátý  práh  sIoíl 
.     ?o.   Vulniprach    (BzAjt^tz-x/ 

-  :'.?*.»    liváXTfjv  Aí.'(i.vT,v;.  ''^*'*^;  Slovan 

-  w  po?aze  jeho  a  miřstnosti  se  ne- 
«    T^urb    (cataraeta  íhietibus  abnn 

?    '..'liic   Lehrberga    znaci    též    uném 

.Tuvi  i  Vuliiiuskoj,  Vovuiuifikoj,    Volnoj. 

*«.      ..i.ili  ^AsávTi),  slv.  Veriici  (BepouTÍr,) 

;    .  ody    {fi^its\L7.  vspoO;.  '-''"j     Patrnéj    že 

.^•tkVHH,   eyr.  bp*t.iíihh,   stčes.  vrúci ;    srov. 

-  .  .  »js.  vriillo.    Varjahoruské   pocházi    podlé 

..v    a;a.  leiu,  t.  vříti,  kypěti;  podlé  Lelirberga 

^*ji...  .-.  £  <»boje  iiejisto.  Tomuto  prahu    nyní  řl 

...^>x    .    ravalsanskoj,   Zavolšonoj.     iSediwý   práíi 

^     *<•;  .-...    2:Tr:J;3:jv),  slov.  Naprezi  (.Na-pc^T.,  což 

...^     .wx   % cnlopád. -^^)    Nepochybuji,    že    slovauskc 

^    ^  .»..:*>-,   eyr.   Mdnp.iiKHw,    .s  obyčejnou   změnou 

•^  i.řeae  npjn,.  ^^^)  Při  varjahoruském  jménu 

.  >^   šr:::dbun  (Uíerzaun)  upomíná.  Poslední  tento 

iv  *.  Lionoj,  Lizjanoj,  Lizjanka.  Podivné  jest 

^    .  ^-  -.:«::,*   místo  prag  dvakrát    napsal  rpay,  ačkoli 

.^^    -    ;uv  ;  ostatui  Byzautinci    slv.  o  písmenem  ;•  vy- 

.....    .'k.cieDÍ  zřejmé  jest,  že  ze  starých  jmen  více 

^_.    .vv-  .^'í.i   tato  tři.  Zvonec   ((iehmdri)   Neuasytec 

...  v.jikoj  é.  Vovniuskoj.  Ostrovy    výše    a    níže 

...^,  iia\  tolikéž  svá   vlastní  jména.  -''[}     Celé    to 

>  ••  •i'jT(>a/,  óiuTt  fiiyúXt^v  /.*'./< I/, »•  uTTorif.tt. 

^     X.  .MV    /.fyóiiivov    fiiv  ' l^M>ttuXi   .Itúvxi.    yx).»x,-itrtQXi 

,•    ;   i«v/í«»'  Tin-  iTTt/.tyófiiVOV      l*oiiifuti   my  ^Tf.'Ov,ioví\ 

'      S       ••»■'.    "    iitlir^VlVtXat     nl/itli^-    finftyfiíK-, 

\»,  v-.Nijť,  místo  na  Bélojezcřc  dle  list.  HHi\  v  Sobran.  gos. 

^*'     Ví^A  '"•*'"•'*  t»chto  prahův.  jichž  ovSem  více  jest.  nežli  jich 

,    ...  vak    t.  dvanácto,  mimo   tak    řeřemi   zabory)    v  rozličných 

•'".    Va-  ím^í.  Popisové  mně  známí  jsou:     1;    Ý   Dřevu     Rosa. 

*  '-^^^li  I'-'"*-    2^  ^^  Zanoniho   mapě    Polska   1.  21    (jména  10 
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éňf  Y  němi  tito  prahové  se  nalézají,  přirozenou  svoa  polo- 
ím  oad  mini  bylo  příhodné  k  osazováni  a  zdržováni  se  v  něm 
Hfukfth.  dobrodnUiův.    Zdá  se,  ze  již  v  10tém  stol.  stáno- 
Aé  loděk  vaijahoruských  loupežníkův  na  těchto  výspách  se 
lilezalo.  Arabský  kosmograf  Demeški,  váže  ze  starších  spisův, 
■bfi  o   ostrovech   v  ústi  Dněpm  v  tento  smysl:   Tam  jest 
ndm   ostrovův,  jmenovaných  ostrovy  ruskými;    na  nich  žiji 
áqjnicíy  činici  neustále  nájezdy  na  všecky  strany.  Na  těchto 
utrovech   osadil  se  národ  jmenovaný  Rusové.   Jsouf  oni  kře- 
Éaiéj  majici  na  svých  výspách  města,  vesnice,  vinice,  zahrady 
istida.     Ostrovové  tito  jsou  neobyčejně  hornatí  a  bohati  na 
)mj.  •'').     V  tomto  popise  arabského  spisovatele  nelze  nepo- 
mái  pozdějších  Zaporožcův.  První  to  jistě  začátkové  pověst- 
Bék  potom  Kozáctv&  —  Končíce  tento  popis  větvi  Slovanův 
mkfdi  a  krajů  v  od  nich  zaujatých  a  ohlédajíce   se  nazpět 
li  vykonanou  od  nás  prostředkem  jejich  cestu,    s  podivením 
ttstavití  se  musíme  jednak  nad  národův  zdejších  množstvím, 
jednak   též  nad  rozsáhlostí  sídel  jejich.   Zdef  jsou  ony  země, 
mm  Tatrami,  Vislou,  jezerem  Ilmenským  a  hořejší  Volhou  i 
Donem,  o  nichž  již  Tacitus  a  Ptolemaeus  pověděli,  že  je  pře- 
idiký   národ  Venedův  (sírvo<:  fx^ytaTov)   zaujímá,  země,  po 
nichž  Jomandes  přes  nesmírné  prostranství  lidnatý  kmen  Vi- 
aidův  rozsází  (ab    ortu  Vistulae  fluminis  per  immensa  spatia 
Vmidarum  natío  popalosa),  země,  v  nichž  Prokopius  nesčíslným 
národům  Antův  domov  a  vlast  vykazuje  (ulteríora  ad  septem- 
trionem  babent  Antanim  populi  infiniti),  země,  z  nichž  v  pře- 
kčhu  tří   století  [př.  638]    nesečtení    plukové  branného  i  bez- 
branného lidu  na  jih  i  západ,  do  Evropy  i  Maloasie    se  vy- 
rojili, lidnatostí  svou  zasuvše  polovici  Germanie,  částku  Anglie 
i  Batavie,  celou  Dacii,  Uhry,  Illyrikum,  Byzantsko  atd.,  země, 
v  nichž  nicméně  i  po  tomto  velikém  vystěhováni   a  po  kru- 


prahův).  3)  V  Čebotarově  Opis.  rosa.  Imp.  M.  1776.  atr.  117—118  4)  V 
Bngelové  Gksch.  d  Ukraine.  atr.  14- Id  (z  fieauplana).  5)  Ve  Swi^ckého 
Opbu  Polaki  II.  170-171  (z  Kochowakého).  6)  VZJaWovikého  Zemljeop. 
Koaa.  Imper.  I.  82.  7)  V  Lehrbergově  Untera.  atr.  317—336.  8)VAohma^ 
toTé  Atlase  k  hiát.  roak.  J.  27.  (jména  4  prahův).  9)  Na  SubertOTé  ape- 
tíainl  mapě  čáatl  Ruska  I.  47  Oména  6  prahům). 

"»)  C.  3f.  Frahn  Ibn-Fosslana  u.  a.  Arab.  Ber.  fib.  d  Raas.  atr.  28  29. 


15,S  Okr,  11.  ČI.  IL   O  Slovanedi  ruských, 

týcli  bojecb  pozůstalých  domorodcftv  b  cizojazyčniky,  od  vý- 
chodu i  západu  na  u6  dorážejicimi,  zeměpisec  baTorský,  po- 
jiisujlci  nepochyl)né  jen  některé  vlasti  severního  Slovanstva, 
do  dvoumecitma  rozličných  národův  a  přes  tři  tisíce  sedm  set 
a  ěedeřát  hrazených  mést  napočítal  (u  nejlidnatéjšich  větvi 
Srbův.  Žitičův  a  j.  počtu  mést  ani  neudávaje),  země,  (jež  do- 
mácí náš  Nestor  mnoliočetnými  národy  slovanskými  s  pev- 
nými hrady  dříve  přibytí  Varjahův  osazené  býti  pravi , 
národy  podlé  jeho  a  celé  vůbec  historie  svědectví  svobody 
nad  život  milovnými,  -"-)  zdef  naposledy  země,  o  nichž 
Matouš  biskup  Krakovský  [ok,  1150]  zvolal:  Ruthenia  ... 
jest  to  jakoby  celý  svét  . . .  národ  ruský,  ten  v  bezpočetném 
svém  množství  hvězdám  nebes  se  rovná  (Ruthenia  . . .  quae 
4uasi  est  alter  orbis  . . .  gens  Ruthenica  multitudine  innume- 
rabili  ceu  sideribus  adaequata).  O  těchto  takových  zemích 
líbilo  se  některým  novějším  spisovatelům  ruským,  Senkov- 
skému,  llunivjevovi  a  jejich  rovni,  tvrditi,  jindy,  že  byly  od 
prastarodávna  dědinou  Skandinávcův,  v  niž  Rurik,  nejsa  po- 
volán, právem  dědictví  se  uvázal,  jindy,  že  až  do  času  Vla- 
dimírova byly  bezmeznou  poustkou,  v  niž  tu  i  tam    bídné  ro- 


2*-)  Mcuand,  p.  124.  ap.  Striu.  II.  40.  Quis  horninám  est  (mluTí  viidCo 
Slovanňv  Lnvrifřis  Un  })osliÍin  avnr.skym  ok.  1.  5(í/)).  qni  solis  radiis  tcpcs- 
ťit,  i\\\\  nostram  pott^iitiam  posRÍt  nibi  subiřícrc  et  domartí?  Aliomm  enim 
iťgii»ni8  dominatiim  acqiiirerc  Bolomus,  non  alií  no.strac,  (lui  nos  corto  ma- 
iiet.  (lonoc  cnint  bclla  ot  cnRCs.  Mmiric.  S(ra!r;r.  I.  XI.  c.  ó.  Sclavornin 
^ťntoH  ct  Aiituui...  libertatcm  colunt.  nec  ulla  rationc  ad  scrviondum  vel 
IKunuhim  piTsiiadenlnr,  maximo  in  regione  propria  fortcs  tolerantcsquc. 
/i.wí.  Tact.  o.  IS  R.  Oí\  Slavonim  frcntes  ingennao  atqne  liberac.  quibus 
í4%»rvitUH  ot  Hubjoctio  nulla  unquam  ratione  persiiaderi  potnit  ctc.  Wiuilcin/i 
Aiui  I.  II.  Slaví  bellům  qiiam  paccm  clrgerunt,  omncm  miseriam  carac  li- 
bt*ťtati  poBtponontcs  .  .  .  transennt  dies  iilurimi  .  .  .  illis  pro  liber- 
totr  . . .  varie  ciTtantibus.  IlalmM  1.  I.  c.  25.  Slavi  servitutis  jugum 
.^iiiiiat.i  inaiiii  8ubmov<Tunt,  tantaqiic  animi  obstinacia  libertatrm  deťcnďere 
iiíhí  Huut,  ut  prius  malucrínt  moři,  qnam  christianitatis  titnlnm  rcsumcre 
aut  Iribiita  Holvore  Saxonam  príncipibns  ctc.  Dipl  Bamhcrg,  a.  1136.  Quae- 
st«m  miiHiT  . . .  cum  ossot  libera  sicut  Slavi  solent  csse.  Procopins  B.  G. 
\.  \\\.\'  II.  ap.  ^Vn7/.  II.  *.*S.  Sciavcni  ot  Antae non  uni parcnt  viro,  sod  ab  antiquo 
IV  pK»p^il:irl  imperío  vitam  agunt  (/V  ();,/» «xooit/«')  Const.  Jhrph.  Adm.  Imp.  c. 
"iV.  i*p.  '<ffitt  II.  Si>  Prinoipcs  liae  ffcntcs  (Čhrorati  ct  Serbi)  non  liabent, 
iti^k^tor  xupauos  senea.  quemadmodnm  otiam  rcliqui  Sclavornm  populi. 
i»iíiíjw.  V 'A.  1.  VI  p.  151.  Linticis  ...  doroinna  spccialiter  non  praesidet 
uiiM«.  uuauimi  ronsilio  ad  plantům  suimet  neeossaría  discatientes^  in  rebns 
viticioiKlirt  omn(\s  concordaut  Srov.  lio^ruphal  ap.  Sommersberg  II.  2Ú, 
vAiířv.i  1^  Iřussio.  Par.  ISSTv  p.  13. 
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ikf  koéojicieh  lovcův  a  skotopascův  se  potulovaly,  jmeno- 
Ti^eh  čelovjed,  t  rabi,  otroci;  chlapi,  odkudž  pozdější  leto- 
pM  niti  zkaiené  jméno  Slováci,  Slované,  utvořily,  na  srny- 
flcný  národ,  jehož  nikdy  nebylo,  je  přenesše.  ^*^)  Kdoby,  čta 
laebo  dyše  totOi  s  rozmilým  zpěvcem  Slávy  Dcery  nezatoužil : 
Stíny  Lavritasů!  Svatopluků! 

Jak  vás  možno  z  hrobu  vyvésti? 

Byste  uviděli  neřesti 

Národu  a  hanbu  svojích  \Tiuků  . . . 
Kám  krev  milou  cizí  žízeň  chlastá, 

A  syn  slávy,  otců  nezuaje. 

Ještě  svojím  otroctvím  se  chvástá! 


^I  StMkovskij   Skandin.  SagL    ▼  Bibl.    dUa  étCDya.    S.  P.   1881    str 

1-77.  ArcybaJ^ev  Tmd.  ObSč,  lat  IV.  59  pozn.  48,  65  pz.  55.    ^foro8kv 

^titnas.  zak.  str.  863.  K  N.  Muravjeu  Istor.  izsUed.  o  dreyn.  Nora 

VniL  6.  P  1828.  4".  Tento  Bi)i80vatel  hIovo  hřivua.  ras.  grivna,  na  sir.  18 

ttte  TyiTétluje :  Némectí  kupci,   přicbázejíce  přes  Polsko    do  zemi  Smo 

^tňífťtL  \  Novohradských  a  potkávajíce  zde  divé,  koúnjici  zvérolovce,  oka- 

mli  jim   v  hrsti  kousek  litého  stříbra,   říkajíce:  Grif  I    Slované  na  ob 

■Íbo  zachvacovali  s  hrst  kozí,  a  předkládajíce  oněm  kHceli :    Orif  na !    (t 

i  kit  vaimi  I)  Načež  Nómci  ke  svému  Grif  též  přidali  na ;   a  hle  tak  po 

níilo  8  obou  stran  Grif-na,  t.  giivna. 


ČLÁNEK    III. 

O   SLOVANECH    BULHARSKÝck 

§.  29.  Přehled  dějin  Slovanůy  bulhankýeh.  ^ 

1.  Dokud  Bidlili  Danaji  na  sever.  ^^ 

Slovany  v  někdejší  Moesii  a  ve  krajinách  přileiidéh 
osedlé  potkal  tentýž  los,  ktei^ýž  spolokmenovce  jejich  na  80* 
vera,  totižto  že  dostavie  se  pod  vládu  panovníkův  z  národír 
dziho,  uralskočudských  Bulharův,  opanovavdich  I.  678  Moerii, 
domácí  své  jméno  utratili,  osobivfie  sobě  pHjmi  panajlcfho 
nad  nimi  národu,  t  Bulharův.  My  zde  jménem  buiharsk;^^^ 
Slovanův,  berouce  je  v  nejáirším  smyslu,  zahrnujeme  všecky 
někdejší  Slovany  v  Multanech,  Valachii,  Sedmihradska  a  již- 
ních Uhřích  od  Prutu  severní  stranou  Dunaje  až  k  onstl 
Drávy,  dále  ve  staré  Moesii  a  nynějším  východním  Srbska 
od  ústí  Dunaje  až  k  Moravě,  pak  ve  Thracii,  Mace- 
donii, Albánii,  Thesalii,  ostatním  Řecku,  až  i  v  samém  Pelo- 
ponesu  a  na  ostrovech  jemu  přiležících,  kteřížto  dílem  prottv  * 
že  téměř  všickni  druhdy  jedné  vládě  podrobeni  byli,  dilem 
také,  že  podlé  jazyka  nejpříbuznější  sobě  býti  se  vykazují, 
ve  starožitnostech  našich  pohodlně  v  jeden  celek  pojati  býti 
mohou.  O  vystoupení  těchto  Slovanův  ze  starodávných  svých 
sídel  a  rozložení  se  na  severním  břehu  Dunaje  v  Multanecb^ 
Valachii  a  jižních  Uhřích,  nastoupivším  bez  pochyby  ponej- 
prve v  době  hunského  panováni,  již  výš  nadběžně  něco  jsme 
podotkli  (§.  25.  č.  5.).  Hojnější  a  urěitější  zprávy  o  nich  po- 
čínají se  v  letopisech  byzantských  s  jejích  vpády  do  Moesie, 
Thracie  a  Illyríkum,  za  panování  cis.  Justiniana.  K  nloie- 
nému  cíli  přítomného  díla  náleží,  abychom  zde  aspoň  krátký 
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dbttk  téchto  správ  podali.  Před  nastoupenim  vlády  cis.  Ja- 
nic  o  vojnách  Slovanův  b  Řeky  se  nečte^  buďto  že 
skotečné  pokojné  ve  svých  sídlech  na  severn  Dunaje 
m  ehovali,  buď  že  je  d^episcí  byzantíčtí  ještě  od  jiných  cizo- 
ji^čnikův  náležitě  neroieznávalí)  a  jména  Hnnftv,  BulbarA  v  atd. 
JB  lépalL  A  viak  sa  panováni  dotčeného  císaře  [527  sld.]  rok 
»  rok,  jakž  Prokopins  ^jiifaje,  Honové  (t  Bulharové),  SIo- 
OBé  a  Antové  ')  plenili  krajiny  římského  cisařstvL  Dlyrikum, 
Tlnde^  vlastni  Kecko  (Hellas)  a  Chersonesus,  všecky  země 
od  jonakého  záli?a  až  ku  předměstím  Byzantu,  strádaly  ná- 
EBUBČ  od  vpádův  dotčených  národův,  jsouce  bes  přestáni 
A  obyvatelstva  a  zboží  lonpeny,   ačkoli  ne  bez  veliké   ztráty 

jjmmjA  nepřátel  ^  Hned  z  počá&u  panováni  Justínianova  [537] 
mtai  T«jiko  Ant&v,  sousedících  se  Slovany,  přešedši  přes  Dunaje 
a  nUkqic  do  Thrade,  bylo  od  vůdce  Germana  na  hlavu 
poiaieno.  ^  Po  opětných  jejich  vpádech  vyslán  byl  proti 
n  L  530  velitel  Thracie  Chilvud,  kterýž  jim  po  tH  léta 
mniBd  odpíraly  tytýž  i  do  samé  vlasti  jejich  za  Dunajem  je 
jtmáĚkedajej  až  konečně  sám  L  533,  pustiv  se  s  malým  počtem 
lidi  daleko  mezi  ně,  Vjbitvě  zahynul.  Od  té  doby  žádný  nebyl 
Titavn,  aby  bránil  nepřátelským  jejich  vpádům  přes  Dunaj.  ^) 
Tfmž  časem,  jsouce  po  smrtí  Chilvudově  od  Ěckův  bezpečni, 
iái  Slované  a  Antové,  praotcovským  zvykem,  v  domácích  roz- 

^  Biftácfa,  bojujíce  jedni  proti  druhým.  Při  té  příležitosti  za- 
j^  Anta  jménem  Chilvud  (Ghiivut?),  působením  jakéhosi 
■hytraiého  Řeka,  meškajícího  v  zajetí  u  Slovanův,  vyučiv  se 
ju^fkn  latinskému,  jal  se  vydávati  se  za  řeckého  vůdce  Chil- 
uja,  až  poslán  jsa  do  Carhradu  od  Narsesa  v  podvodu  byl 
postižen  [534—546].  ^)  V  obšírné  rozpravě  o  těchto  událostech 
pfipominá  se  mimochodem  o  tomto  novém  vpádu  nejprve 
Antův    [mezi   534—- 546],   potom    pak   Slovanův  do   Thracie 


^)  Prokopins  Jména  Antůy  a  Slovanův,  jak  se  zdá,  s  rozdílem  niívá, 
hMí  \  my  zde  ietřiti  chceme.  Srov.  §.  25^  6.  7. 

*\  Proeopiits  Hlat.  are.  c.  18.  p   54.  55.  Stritter  H  25 

A  PneopiuM  BeU.  Ooth  1   UI.  c.  4.  p.  560.  Stritier  IL  25. 

')  Pn>capiu9  ib.  C.  14.  p.  496.  Stritter  II.  25*-2a 

•)  Procopiué  ib.  StrUier  IL  26-28  30.  Latínaký  jazyk  byl  tehdáí  (od 
Kont.  Vel  ai  do  Phokasa)  ůřednfm  v  cisařství  východním. 


S«IiHk.  SloT.    Staroiltnosti.    n. 
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[646],  kteHito  poaledňf  od  Pinlimntha,  yftdce  HernlAr,  %pt!Ůtj^ 
sabnáni  byU.  ^)   Léta  546  jednal  ds.  Jnstimaii  sknse  vyalMaf  i 
8t?i  8  Anty,  chtéje  jim  staré  a  zpnstlé  méato  Tnrris  naserélK^'' 
nim  břehn  Dmiaje  (nejpodobněji  Torna  a  vtoku  Alnty)  ▼  áíf^ 
ieni   odevzdati,  jeatližeby  s  nim  ve  smloavn  veSli,  a  hiatfí-! 
cteařstva  proti  nápadům  Hanův  (t  Bolbarftv  a  j.)  bájili.  "O  IK^ 
třetim  roce  po  této  smloavó  s  Anty  vstonpili  bratři  jejich  SUk' 
váné  s  velikým  vojskem  do  Illyrie,  vlečko  viady  až  k  sanuMllí 
méstu  Epidamnos  č.  Dyrrachiom  (nyni  Dnraé,  Dráč,  alb.  Ds^ 
res)  hroKuě  babice,  bradftv  dobývajíce,  zboži  a  jméni  plmM^ 
a  zajaté  dilem  zabíjejíce,  dílem  do  vězeňství  odvádějíce.  ĚéSĚt 
vftdcové^  majíce  16.000  zbrojného  lidn  vlllyrii,  jen  zlehka' 1^ 
nimi  poatnpovali,  aniž  se  setkati  snimi  opovážili.^  LétaSÍR 
připominají  se  Slované  v  rozpravě  o  rozmiSkách  mezi  Laogtfs 
bardy  v  Pannonii  a  Gepidy  v  Dacii  vypuklých:   pronásledo^ 
vauý  kněžic  hingobardský  Ildisg  hledal   útočiitě  a  SlovaDAr", 
jemn  k  dosaženi  vlády,  aň  darmo,   nápomocných.  ^    Náale- 
divící  léto   [660]   vojsko  Slovanftv  z  3000  možftv  zálefejíefí 
přepravivši  se  přes  Don^j  a  přešedii  řekn  Hebms  (n.  Hariea) 
v  Thracii,   na  dvé   rozdělené   loupilo   po  Thradi  a  Illyrsktt, 
slabý  odpor  Řekův  všudy  vítězně  odrážejíc.  Jižní  oddíl  tohoto 
vojska  zmocnil  se  vojenskou  lstí  města  Toperus  na  moři  aegcg^ 
ském   (n.  zříceniny  Boar-Ealesi).  ^*)    Při  této  příležitosti  vy- 
pravíme Prokopius  o  hrozných,  od  Slovanův  po  dobyti  doléa^ 
něho  města  a  jinde  v  Ulyrii  a  Thracii  páchaných  ukmtnosteoli: 
L.  661  vpadli  noví  plukové  Slovanův,  četnějii  nad  předeSlé,  pMl 
Dunaj  k  Naisu  (Niš),  hrozíce  opanovati  Selun  (ThessaloiiŠkft]lí 
odkudž  vůdcem  Gtermanem  odvráceni  jsouce,  přes  hory  illyrsM 
do  Dalmácie  přeáh*.    Týmž  časem  jiní  plukové,  jaki  se  Ée- 
kové  domýšleli,  od  Gothův  k  tomu  pobídnutí,  vrazivše  ze  Za- 
dunají  do  Dalmácie   a   rozdělivše  se  na  tři  zástupy,   hrozné 
plenili  po  všech  krajinách   řeckých,   nikoho  se  nestrachujíce. 


«[  /V»r(»/»ÍM*  Bell.  t^th.    1.  IIL    c.  13.  495.,  c.  14.   p.  496.  Stríuer  H. 
27.  :w— 34 

l^ocopins  Bell.  O.  1.  IIL  c  14.  p.  499.  Strťuer  EL  29—30. 
IVocopius  R  O.  I.  IIL  o.  29.  Stríiler  SL 
trocopias  B.  O.  I.  IIL  a  35.  Stritíer  U.  34—35. 
^0  /»r,»n»,»iM«  B.  O.  I  III.  c.  Sa  Strítter  IL  35 
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bespeÍB6y  jakoby  va  své  ylasti,  v  nich  zimujíce,  ňeoký 
SdíolastieiiSi  potkay  Be  8  nimi  n  Adrianopole,  byl  na 
Um  poraifla:  naSei  Slované,  rosvodnivie  se  po  Astíce,  kra- 
jai  Úaudkéf  až  ke  dlouhé  zdi,  vystavěné  od  cis.  Anastasia 
k  abané  Garhiadn,  vSecko  vSndy  hubili  a  sebrali.  Nalezše 
ris  edpor,  obrátili  se  s  lupem  zpátky  přes  Dun^j.  ^^)  Léta 
KB  vyiitili  06  s  náramnou  silou  na  Illyríí  a  vydrancovavše 
I  do  vůle,  přeplavili  se  přes  Dunaj-  do  své  vlasti.  Gepidové 
til  doba  v  Sedmihradsku  a  v  Zátisi,  ochotně  prý  je  pře- 
na lodčch  svých  přes  Dunaj,  berouce  od  každé  osoby 
|i  lialém  penizi,  kteréžto  jejich  lakomé  přižni  Justinian  na- 
řkne přitri  učiniti  usiloval.  ^^  O  témž  cisaři  připomíná 
liwiiiii  firokopins,  že  proti  Slovanům  a  jiným  cizojazyčnikftm 
WĚtkt  hrady  na  Duniýi  dilem  znova  vystavěti  dilem  poopra- 
viti dil^  jaďko  pevnost  Adinu  v  Moesii  bliž  města  Palmatae, 
jÍMi  Dlmiton  v  malé  Skythii,  jenž  obě  před  tim  Slovanům 
ipi^y  finicim  za  skrýše  a  útočiště  slouživaly.  ^^  Zjeveni 
n  hrozných  Avarův  na  Pontu  a  potomně  v  pannonském  Podu- 
■ýi  yple^o  Slovany  v  nové  spolky  a  zmatky,  uvalilo  na  ně 
mé  téžkoati  a  pohromy  [559],  nezamezivši  jim  při  tom  dávni 
fiMtf  do  řeckého  clsařstvi.  ^^)  Léta  669  Antové  a  Hunové 
(tBaUuuroTé),  spolčivše  se^  vtrhli  do  Thracie,  a  přelezše  přes 
•dpola  pobonranou  zeď  Anastasiovu  v  okolí  samého  Carhradu, 
Uei  městečka  Nymphae,  Drypia  a  Chittos  ležela,  po  loupeži 
•  iliánčli.  Ustoupivše  k  městům  Gurulu  (nyni  Čorli)  a  Arka- 
di^oli,  porazili  zde  dotirajici  na  ně  Ěeky,  aniž  dřivé  vypu- 
ini  l^ýti  mohli,  až  jim  cisař  loďstvem  svým  průchod  nazpět 
fhs  Dunaj  obstaviti  zahrozil  ^^)  Potom  letopisové  byzantští 
a  několik  let  o  Slovanech  míči.  Teprve  okolo  1.  565'-578 
(iiponiinaji  o  nich,  že  nevole   mezi  nimi  a  Avary  vypukly. 


••? 


Procopius  B.  G.  L  IIL  o   40   Striíter  U.  37—39. 
Proeopiu%  B    G.  1.  IV.  o.  26.  Stritler  II.  40. 
u)  /VoeGjpiiM  De  Aedií;  L  IV.  c  7.  p  66.  8a  84.  Striaer  IL  45.  Město 
Palaitae  6.  Ptlmata   leželo   podlé  desk  Pcutíng.    vzdálí   14  římských  mil 
(«>9V»  semdp.)  Jižné  od  Darosteru  (Oristry),    tedy  asi  kdo  nyní  Kuéak- 
Ki^mrdiL  V  témi  okolí  na  DnnsOi  i  Adina  pokládati  se  musí.  Ulmiton  na- 
proti tomn  na  dolním  Dnnaji,  mezi  Rasovou  a  ústím,  hledati  dluino. 
'•)  Afenand.  p.  100.  StriUer  IL  41.  srov.  §.  37.  6.  3. 
")  Theophan.  p.  197  sq.  Stritter  IL  43-44. 
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Afanký  cbao  B^jan,  panajlci  ▼  FtoBonii,  vymálud  na  Sil 
▼ftneeh,  nqxiefaylmě  na  šeřeni  Dnmýe,  ▼  BaDálé,  to  TalaiU 
a  vHoltanech  Bidlidcb,  skrie  posly  flfré  peplatkAr  a  poAdai 
sM:  yévoda  Siovanůy  Lanritas  (Loyreta)  hrdé  odepiel  Ěádea 
jebo,  ^^)  načei  nezbední  poelové  avaritl,  8fadi?ie  se  se  Sk 
vany,  od  tčcbto  zabití  byli.  '^  RoshoKenj^  tímto  přendeoi 
národního  práva  chán  Avarft  v,  když  1.  581  veliké  vojsko  SK 
vanův  (počtem  100.000  mnžův)  do  Thraoíe  vtrhlo  a  á^  m 
mého  Řecka  proniklo,  požádán  jsa  od  eis.  Tíberia  KoMÉl 
tina  o  pomoc,  nchopil  se  pohodlné  pNleiítosti  ku  pomslii^^'^ 
přepraviv  se  přes  Sáva  (nikoli,  jakž  mylné  vykládají,  pil 
Ďnni^)  do  Illyrie,  táhnnl  přes  Moesii  a  Malon  Skyikii  (iqfaW 
Dobrnéi)  do  zemé  Slovanův.  Přešed  přes  Dnnig  asi  n 
Noviodnnn  é.  nynéjiiho  Izakči  do  Slovan,  počal  zde  i 
vesnice,  bnbití  pole  a  váecko  všndy  pleniti  i  dranoovatL 
váné,  neopováživie  se  v  rovinách  podunajských  bojovati  81 
astonpali  do  neprůchodných  lesův.  '^  Že  toto  plenénl 
slovanské  nebylo  skotečné  a  konečné  ji  podmanéni, 
jest  z  dalšího  béhn  déjin.  (Srov.  §.  27.  č.  3.)  Nebof  jii  IM 
582  avarský  chán  k  nové  výpravé  touž  cestou  přes  Moesn  d 
Slovan  se  chystal,  udávaje  za  příčinu^  že  Slované  placeni,  dl 
bene  jemu  dani  odepřeli  a  posla  jeho  usmrtílL  SvobodsU 
Slovanův  potvrzuje  se  i  tím,  že  týž  vyslanec  Bajandv,  ktQi;^ 
o  svobodný  průchod  vojska  přes  Illyríkum  a  Moesii  do  Slova 
v  Zadunajl  (Dacii)  n  cis.  v  Carhradé  jednal,  navracuje  se  doni 
byl  od  Slovanův,  tu  dobu  do  Illyrie  s  branným  lidem  vpadlýisl 
přepaden  a  zabit.  ^^  Léta  583,  vtrtiH  Slované,  jak  letopla 
praví,  od  Avarův  vyslaní  a  nabádaní  (submissi  ac  suborÚM 
do  Thracie  až  ke  dlouhé  zdi.  Gommentiolas,  cis.  Manrid 
vůdce,  stíhaje  jich,  třikráte  se  s  nimi  setkal,  u  řeky  Eignih 
n  Adrianopole  s  vévodou  Radgostem  (Ardagastos),  pak  u  zámki 


'*)  fiQais  hominnm  est,  qni  solis  radiis  tepeseiC^  qni  nostrsn  potmtfn 
possit  8ibi  sabigere  et  domare?  Alioram  enim  regionis  dominatiiin  sofiri 
rere  solemiiB,  non  alli  nostrae,  qai  nos  certo  manet,  done«  enint  bella  < 
enses  ^ 

Mtnander  p.  164  StriUer  II.  46. 

Menander  p.  124.  164—165.  Strititr  IL  47—48. 

Menander  p.  126—129.  Stritter  U    49. 
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briMm  fefieného^  ai  je  naposledy  z  Astiky  vyhnal  ^**)   Nic- 
miti  L  587  Thracie  xnoya  od  nich  hrozné  byla  popleněna.  'O 
Jbdabyti  Mčata  Sirmlum  (n.  Mitrovica)  od  Avarův  [584]  pře- 
léha  ffloTanft  ▼  poledniek  UhHch  upadla,  a  nenf  pochyby,  že 
lamu    vAtTO  jiyíeh  v  podannost  Avarův  se  dostaly.    Když 
L  fiOl  «v«Ed:ý  cha&  k  vojně  proti  Řekům  se  chystal,  hotovili 
snrinsn  jdio.  Slované  potřebné  ka  pfepravě  vojska  lodi  na 
•ko  84vA.  '*)  Okolo  toho  časa,  anebo  něco  dříve,  zběhlo  se 
ti^  eo  T  legendě  o  sv.  Demetriovi  vypravuje  se  o  daremném 
pěA  tialcův  Slovanův  na  město  Selun  (Thessalonika).  ^) 
M>  yowUQh  podlé  téhož  pramene,  chanavarský,  nemoha  na 
toVHnieiovi  vymoci,  co  byl  skrze  posly  své  od  něho  žádal, 
neamimé  množství  Slovanův  sobě  poddaných,   proti 
kteříž  za  osm  dní  s  padesáti  nástroji  válečnými 
města  dobývalL  ^)  Tím  se  skončili  tehdáž  vpádové 
Slovanův  do  jižní  Macedonie.    Východní   naproti 
aidlíoí   v  Mnltanech  a  Valachii,  užívajíce   dávního 
nepřestali  vždy  jeátě  nabíhati  na  krajiny  řecké. 
Léta  592  byl  proti-  nim  vyslán  Priskus,   s  rozkazem,   aby  je 
le  vlastni  zemi  jejich  zkrotil    Z  rozepře  při  té   příležitostí 
mmí  nim  a  diaoem  avarským  vzniklé  jasně  vysvítá,  že  ne- 
kove považovali  Slovany  za  národ  samostatný,  od  Avarů?  ne. 
odfíalý.  *^)    Priskus,  přepraviv  se  přes  Dunaj,  překvapil  vé- 
slovanského  Radgosta  v  noci,  a  zajav  mnohé  z  lidu  jeho, 
je  pod  dozorstvím  jakéhosi  Tatimira  (jakž  j  méno  vy- 
kanýe,  Slovana)  do  Byzantu.  Drahého  dne  vyslaný  od  Priska 


*5  Theoph^L  I.  L  o.  6.  7.  Stritter  II.  51-53. 

**)  Tkeophyl.  L  m.  c.  4.  Stritter  II.  58.  Zdef  šlovou  ,»Getae  čili,  coi 
10  Jest,  Slované''  (Getae  sen,  quod  idcm  est,  Sclavini),  protože  v  zemi 
BékdqMUch  Oetúv  přebývali 

«)   Theophyl  1    YI.  C.  3    Stritter  II.  55 

^  Vita  S.  Demetrii  in  Act  Sanct  Mens.  Octobr.  T.  IV.  Bruxellis 
178a  F.  Th.  L,  F.  Tafd  Hiator.  Theasalon.  Tab.  1835.  4<>.  Leon  Diakonos 
ed  Auc  Par.  1819.  F.  p  260—263.  Život  sv.Demetria  sepsán  dU  v  7mém 
[•k.  610— €41],  dli  v  8mém  stol.  Tafel  p.  49.  67.  O  tomto  vpádu  vis  Tita 
cap.  93—106.  Tafel  p.  42— 4a 

«)  Vita  S.  Demetrfi  o.  107—148  Tafel  p.  44—47.  Výpověď  této  le- 
gendy, ieby  viickni  Slované  tehdái  v  poddanství  avarského  chána  byli 
BtáU,  jakoito  převýiená,  s  pravdon  ostati  nemůže. 

«)  Tkeophyl  1    VI.  C.  6.  Stritter  II.  55-56. 
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oddílný  velitel  Alexandr,  přeied  řekn  lUvakia,  t  Ilovaii  (ny* 
néjSí  Jálomnica),  nadarmo  stíhal  Slovany  v  nepřistapnfeb 
jejich  bydliStéeh,  až  naposledy  sám  Priskns,  provázen  jsa  oA 
zrádného  Gepida^  poběhlce  ze  služby  slovanské,  přes  neprt- 
chodné  hnUay  a  lesy  do  stolice  krále  (í^-q^)  Mažoka  (MouaenoocX 
ležici  za  řekou  Paspirins  (snad  dneSni  Buzeo;  srov.  Pasiaeea 
n  Ptol.);  proniknul  a  dotieného  vládce,  od  Oepida  liivoa  fefll 
hanebně  podvedeného^  noěni  dobou,  po  slaveni  tryzny  přivine 
a  zpěvích,  živého  jal,  mnohé  pří  tom  z  lidu  jeho  zbiv,  jinft 
do  zajeti  zabrav.  ^)  Následujícího  léta  [693]  uUsáY  nový 
vpád  přes  Dunaj  do  země  Slovanův  a  mnohé  lidí  zjlmmT-i 
bohaté  kořistí  nabrav,  z  rozkazu  císaře  v  dzí  vlastí  přeiimo- 
vátí  umínil  '^  Načež  [594],  navracuje  se  s  lidem  lajat;^ 
iA  loupeží  svou  přes  Dunaj,  pohrůžkami  avarského  diana,  pM^ 
stírajícího,  jakoby  tím  pleněním  Slovanův,  jemu  prý  podd»> 
ných  (ač  od  něho  nebráněných !),  byl  uražen,  opiavdu  pak 
závidějícího  Řekům  jejich  gtěstí  a  obávajícího  se  srůstu  jejidi 
mocí,  donucen  byl  odevzdati  jemu  v  moc  pět  tísícův  sajulýeh^ 
aby  aspoň  s  ostatní  loupeži  pokojně  odtáhnouti  mohL  *^  Léta 
595  malý  zástup  Slovanův,  přešedSe  přes  Dunaj,  plenili  města 
Zaldapu,  AkysaSkopje;  ^  byvše  viak  na  zpáteěném  tažení 
od  řeckého  vůdce  Petra  v  táboře  svém  po  zoufidém  odporu 
přemoženi,  padli  všickni  ostrostí  meče.  ^^  Když  1.  596  Slo- 
vané novým  vpádem  Carhradu  vyhrožovali,  Petr,  z  roskasu 
ds.  Mauricia,  valněji  na  ně  dokročití  uložil.  Vykonav  tažení 
jižní  stranou  Dunaje  (od  východu  na  západ)  přes  města  a 
hrady  Pistům  (n.  Ruhčuk  an.  Maretin),  Zaldapa,  Jatrus  (na 
řece  Jetře),  Latarcium,    Novae,   Theodoropolis,   Euriska   čili 


«)  Theophyl  1.  VI.  c  7.  8.  9.  Strttier  IL  66—61. 

2')  Theophan.  p.  229.  TheophyL  1.  VL  c.  10.  Stňtter  H.  62. 

^)   Theophyl  1.  VI.  o.  11.  Stritter  IL  63. 

^^  Město  Zaldapa  (Saldapa,  8audapa)  stálo  asi  tam,  kde  nyni  sřioe- 
niny  Dikalika  na  Dan^i  mezi  Rahčakam  a  Krivinoa  č.  oustím  Loma  a 
Je^,  jakž  patrno  z  vypsáni  cesty  Petrovy  u  Thěophyl.  1.  VL  c.  4.  Stritur 
n  65.  Ákys,  Q  Ánast  Áqnís.  podlé  desk  Peat  Ad  aquas,  a  Praova,  výSe 
▼toká  Timoka  do  DaniUe.  Skopi,  srb.  Skopje,  SkopOe,  slavné  město  na 
Vardara  (Axins)  ▼  Macedonii 

^)  Theophyl  1.  Vn.  c  2.  Striuer  IL  63—64.  I  pH  této  přUeiitoeti  ale- 
von  Getae  („Getae,  boc  enim  iilis  nomen  vetus   est.«). 
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SflkBJska,  a  odpoiiniiy  y  Aflimii  (nedaleko  ústi  řeky  Osmy) 
Um  jrfopnTovatí  přes  Dunaj.  Slované,  zbraňujíce  mu  zrno- 
lib  itfejitly  po  smrtí  vévody  svého  Pirogosta  (PiragastoB), 
r  Utvi  polehlého,  neoavli  přes  vyprahlé  pole  až  za  řeka  Ilo- 
nét  (DivakÍA).  Petr,  nemoha  jím  n  této  řeky  odolati,  byl  od 
hodností  vůdcovské  posbaven.  Tlm  se  dokončila  vy- 
tálo. *')  V  zavřeném  mezi  Avary  a  ňeky  mim  L  599 
Iffe  meii  jiným  vyminóno,  aby  napotom  Dunaj  byl  hranici 
wsá  panstvím  jednéch  i  druhých,  a  aby  Ěek&m  bylo  svo- 
kdno  přepravovati  se  válečné  přes  dotčenou  řeku  proti  Slo- 
ittftm,  jakž  rozumím,  v  Dacii  osedlým, "')  z  čehož  neodvislost 
líditD  op6t  jest  patrná.  Západní  Slované  naproti  tomu  zůstá- 
vifi  v  poddanství  avarském,  bojiýíce  s  chánem  1.  600  neitastné 
I  Tíbj  proti  Ěekilm.  »')  Léta  601  bratr  cis.  Mauricia,  Petr, 
flpM  k  vůdcovství  povolaný,  chtěje  jednak  odvrátiti  pobočnim 
tifanfm  ypád  Avurův,  ehyst^jicich  se  k  boji,  jednak  zásobiti 
iqako  avé  potravou,  vypravil  Gundia  přes  Dunaj  do  zemé 
riovanaké,  kterýž  po  zloupení  a  vydrancování  jí,  nemoha  vojska 
ka  ptezimováni  v  knginé  nepřátelské  donutiti,  s  loupeži  svou 
pies  Danaj  se  navrátil  a  blízko  města  Eurisky  &  Sekurisky 
iAsnnn  (Osmy)  se  rozložil,  nadarmo  zde  nové  vpády  do 
Sbvan  obmýšleje.  ^)  Od  té  doby  o  válkách  Řekiiv  se  Slo- 
lany  řidčeji  se  čte.  Léta  626  dobývali  Avarové  ve  společen- 
iM  Slovaniiv,  nepochybně  v  Uhřích  sebraných,  Carhradu. 
Hed  zbitými  zde  Slovany  nalézali  se  i  ženy.  ^^)  Císař  Eon- 
HansII.  předsevzal  Šestnáctého  léta  panováni  svého  [667Jvá- 
leěné  taženi  do  Slovanská  (xaráSHXafiivía;),  azjímav  drahný 
počet  obyvatelův  krajinu  jejich  sobě  podmanil.  ^^)  Totof  jest 
prvni  svědectví  v  letopisech  byzantských,  vztahující  se  na  Slo- 


")  Theophyl  1.  VH.  o.  2.  4.  5.  Stritícr    11.  64—67. 

^  Thwpkyl  1.  Vn.  C  15.  Stritter  U    68. 

M)  Theophyl  1.  VHI.  C.  3.  Stritter  11.  68 

»«)  Theophyl  1.  Vm.  c.  5.  6.  Stritter  U.  69—70. 

»>  Nicepk  JPáir,  p.  12—13.  Chron.  paach.  p.  392—397.  Stritter  U. 
71—72. 

«)  Theophan.  p.  288.  Stritter  H.  73.  Týž  spisovatel  ni»  L  758,  p.  36L 
Siritter  IL  79,  uživá  Yýnau  t<k  »axd  Mamdoviav  SaXa^ivicu:  snad  O  téie 
lemL 
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vany  s  jiini  strany  Danaje  čili  v  Moesii  osedlé.    Kdy  a  jak    • 
tito  sem  se  dostali,  k  tomu  již  teď  zřeni  své  obrátiti  mnsfine.  v 

2.   Osazeni  se  Slovanův  Dunaji  na  jih.  j 

Až  posavad  nalézali  jsme  Slovany^  kteříž  dle  nářeči  á  • 
občanských  vztahův  od  nás  kn  potomně  tak  nazvaný  bnl- '  s 
harským  Slovanům  se  připoSitaji,  na  sevemi  straně  Dnni^  • 
v  nékdejii  Dacii  čili  v  nynějSich  Mnltanech,  Valachii,  Sedmi-  * 
hradskn  a  jihovýchodních  Uhřích,  od  řeky  Pmtn  téměř  ai 
k  oostí  Sávy  a  Tisy  do  Dnnaje.  Viděli  jsme,  že.  Slované 
v  Uhřích  rozsedlí  časně  pod  jho  avarské  se  dostali;  ježto  na- 
proti tomu  bratří  jejich  v  Dacii,  ačkoli  od  Avarův,  osobiyicicTi 
sobě  jakési  panství  nad  nimi,  chlnbně  za  poddané  jejich  vy- 
dávaní, pořád  co  národ  samostatný  sobě  počínali,  a  tolikéž  od 
Řekův  jako  takový  považováni  byli.  Přebývání  těchto  Slo- 
vanův ve  dřevní  Dacii,  nyní  od  Valachův,  Sékelův  a  SasicAv 
zanjaté,  jest  věc  nade  všeckn  pochybnost  vyvýšená.  Nqen 
ona  již  nahoře  nvedená  svědectví  o  přecházení  Slovanův  přes 
Dnnaj  příčinou  nájezdův  do  Řecka  a  naopak  Řekův  do  Slovan 
příčinou  stíhání  těchto  ve  vlasti  jejich,  svědectví,  zavíngfoi 
v  sobě  určité  zeměpisné  příznaky  np.  řeky  Hovača  (Jalomnica) 
a  Paspirius  (Buseo),  město  Tnrris  č.  Tůma,  přepravováni  se 
přes  Dunaj  u  vtoku  Osmy  atd.,  ale  i  jiné  světlé  výpovědi  son- 
věkých  spisovatelův  toho  vrchovatě  doličují.  Tak  praví  Proko- 
pius,  že  Slované  za  Dunajem,  blízko  břehův,  bydlejí,  a  jinde,  že 
větši  částka  zemi  na  severní  straně  Dunaje  ležících  v  jejich 
jest  držení;  ^^  tak  i  cis.  Mauricius  sídla  Slovanův  za  Duna- 
jem v  Dacii  jasnými  slovy  vyznačuje.  **)  Že  tito  Slované 
stálá  zde  měli  obydlí,  patrné  jest  z  toho,  co  se  o  pálení  jejich 
vesnic,  hubení  polí  atd.  připomíná.  S  jiné  strany  neméně 
jisto  jest,  že  Slované  již  časně  přes  Dunaj  do  Moesie  pře- 
stěhovati a  ve  zpustlých  krajiny   této   okolích    zosazovati  se 


3^)  Procopius  B.  G.  1.  I.    C.  27.,  1.  III.  C.  14.  Stritter    R  29.  31. 

^)  Mauric.  Stratég.  1.  XI.  o.  5.  Cam  fluvfl  ipsorura  (Slavornm)  se  Da- 
nabio  comittant,  facile  traosvectionea  possiut  fíeri  per  navigia  Roiumí  tj- 
Taženi  potravy  ze  SloTao  přes  DnniO  do  ňeoka  ▼  čas  plenění  ve  Slovanech.) 
Oportet  aotem  eoB  (mlHtes  Romanos)  non  morari  Jnxta  Danubinm  ...  sed 
ii«o  nimis  longe  ab  eo  . . .  sed  abesse  a  Danubio  mansione  una  etc. 
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y     fiUL    ffiilorie  je  ide  nalesi,  jakž  jsme  podotkli,  léta  657, 
f     mámm  puk  v^rameji  1.  678,   když  Bulharové  do  Moeaie 
'     fůttň,  MdmfiiD  pokoleni  SlovanAv,  od  černého  moře  n  Varay 
ai  k  aemi  avarské,  t  ke  stoka  srbaké  Moravy  a  Dunaje,  ros- 
▼  poddanost  sobe  uvedli.  ^^  O  času,  kteréhož  tito 
vdotíeiié  aemi  se  osadili,  historie  docela  mlčí;  ineníf 
a  ponhého  domyslu  a  z  nékterýeh  vedlejSieh  okol- 
▼  ohkda  tom  ouplné  jistoty  dojití.    Obyčejné,   ačkoli 
■Bábo  adánf  nevelmi  důvodně,  za  to  se  pokládá,   že  81o- 
tito    teprve  po  smrtí  cis.  Manrioia  [602],  za  panováni 
[602—610]  a  Heraklia  [610-641]  Moesii  zai^ali,  po- 
adtod  do  Thracie,  Ifacedonie,  částky  Albánie,  Thessalie, 
i  asartho  ňecka  a  Peloponesu  poznenáhla  se  rozSiřivie.  ^^) 
podobnéjii  jest»   že  tiché,   pokojné  vkračovánl  rodin 
mhwaatkýtk  a  zosazováni  se  na  zpustíých  nivách  oboji  Moesie 
dřivé  a  sice  na  konci  5ho  stol,  s  povolením  vlády 
i  zQumyahiým  zajatých   na   vojně  Slovanův  sem 
fieifádéiilm,   se  začalo,   a  že  v  něm  v  běhu  celého  6ho  štol. 
ae  pokračovala  Mám  pak  této  své  domněnky  čelnějši  základy 
4ftD :    a)  Nepřáteliti  vpádové  Slovanův  zadunajských  do  zemí 
JMkJtb   nepřekáželi  Cekům    př\jimati  jiné  Slovany  do   své 
aUby  jak  vojenské  tak  i  měšťanské,  a  tím  i  propouštěti  jim 
T  drteoi  a  zdělávání  zpnstíé  po  ztenčení  dřevního  obyvatelstva 
pde  ▼  Moeni,  Thradi,   Dardanii  a  Kacedonii.    Jsouf  přikla- 
dovó,  ie  týmže  časem,  když  vybujnělí  Slované  z  Dacie  přes 
Dunaj  do  Éecka  zajížděli  a  zemi  loupili,  jiní  jejich    bratří 
bojovali  s  Ěeky  proti  Ctothům,   Peršanům,   anobrž  i  samým 
SlovanflnL    Tak  1.  636^-637,  647  jezdcové  z  Antův  a  Slo- 
vanův sebraní  sloužili   ve  vojště  Belízarově   proti  Gk)thům  ve 
YUUch.  «')    Tak  1.   555—556  Antové  Dobrogost   a  Vsegrd 
byli  poctěni  vůdcovstvím   ve  vojště  řeckém   proti  Peršanům: 
první  měl  sobě  poručenou  správu  loďstva  na  moři.    ^')  Soudě 

*^  Theophan,  p.  299.  Slritter  II.  506. 

«^  Sehl6zer  Nord.  Gesoh.  378   Anm.  86. 

*n  Procopiut.  B   G.  1.  I.  o.  27.  1.  ni.  o.  22.  Sirítter  U.  81.  32. 

«^  AgathioM  L  IH.  c.  6.  21.  ed.  Niebukr  p.  150.  186.  Stntter  11.  33. 
1067.  Místo  Dabragaisathes  a  Stríttera  čti  podlé  rukop.  8  Niebnhrem  Da> 
bngezas  Anta. 
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podlé  jména  mám  za  to,  ie  připomenutý  od  Jana  BiUarakMia 
Anagastofl  patridus,  *^  t  Oaogost  [I.  674],  pak  mámy  s  vý- 
prav Priskových  proti  Slovan&m  vidce  řeeký  Tatimir  [L  502, 
593]  byli  též  rodili  Blované:  oboje  zajisté  jméno  jest  slo- 
vanské, u  předk&v  nafiicb  ihnsta  oiivané.  ^  Podlé  tobě  ssk 
viratí  lze,  že  Éekové  Slovanům  nebyli  odpomi,  jeetHie  tito 
v  Moesii  se  osazovali,  poddávajíce  se  vládé  řeeké.  b)  MadhA 
jména,  obsažená  ve  přehojném  Prokopiové  popise  mést  a  hndtVt 
ležících  v  Moesii,  Thraeii,  Macedonii  atd,  pronáiejf  na  aoU 
patrné  a  beze  véeho  etymologického  natahováni  původ  ski- 
vanský,  z  čehož  zavírati  h^e,  že  tehdáž  [ok.  562]  již  stovanské 
osady  v  dotčených  zemích  nepořidka  se  nalézaly.  Meai  tteils 
jmény  čton  se  np.  Milareka,  Kavetxa  (n.  Kavica),  TiabwtMi 
(n.  Labica),  Debre  (n.  Debť),  Dolebin  (Dolebin,  srov.  DoleU), 
Miletis,  Berzana,  Klesvestíta  (n.  Kleiteviea),  Vratzísta  (n.  Ind. 
Vračišta),  Streden  a  j.,  kteráž  jak  formou  tak  i  materii  tvoii 
znateli  jazykův  slovanská  se  býti  vykazuji,  a  na  nmose  ▼  téoh 
krajinách  ješté  až  do  dnes  trvají.  *^)  c)  Podlé  zpráv,  ktenii 
Theophilus  [umř.  634]  v  životopise  svého  schovanoě  Jnsti^ 
niana  o  pojití  a  domácích  jménech  tohoto  panovníka  i  rodiny 
jeho  podává,  nebezdůvodné  domýšleti  se  lze,  žet  i  dotimf 
císař  byl  z  rodiny  slovanské,  již  na  konci  5ho  stol.  v  illynké 
Dardanii  osedlé.  Otec  jeho,  jmenovaný  u  Prokopla  a  Theo^* 
phana  Sabbatíus,  sloul  podlé  Theophila  po  domáckn  Iztok  (sol 
oriens),  což  jest  slovanský  výklad  thrackophrygickéko  jména 
Sabbatíos,  Sabbazios;  *^  matka  a  sestra  jeho  douly  Biglemza 
č.  Vigleníza  (BiYXeviCa),  manželka  Justina,  strýce  císařova^ 
Lnppicina  (AouTCTcixťv-v)),  kteréžto  jméno  prý  za  nepleehé 
(HaraYeXáoTov,  ignominiosum)  platilo.  Sám  císař  Justíniaib 
podlé  téhož  Theophila,   mezi   knýany   svými  jmenován   byl 


*^)  Jo.  Biclar,  ed.  Gard.  ďAguirre  T.  IL  p.  4%  sq.  Srov.  ODOgost^ 
méstedko  a  někdy  inpa  ▼  Heroegoviné. 

**)  PoroTneJ  i  Jméno  Chilvnd,  niivané  zároveň  od  řeckého  rtáee  a  pro- 
stého Jonáka  z  rodn  Antův.  Velmi  podobné  Jest,  iet  vAdce  ChilTod  byl  dle 
původu  a  roda  Slovan  Chlivnt 

«»)  Phfkopius.  De  Aediflc  Jnstín.  ed.  Ven.  p.  437.  sq. 

**)  Karadiié  Serb.  Oramm.  heraosg.  v.  Grimm  p.  IV.  Iitok  álonl  kaíie 
slovanských  Neretéanův  I.  1171.  PejacMvich  Hist  Serb.  146.  Engůl  Oeiok. 
v.  Serb.  str  201. 
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I^mrda  &  Vpímvda  (OuicpáouSa),  což  téi  8  latinským  jménem 

jí«oviiává;  nebof  jiu,  justitia,   slove  stslv.  pravda,  a  v  jest 

dýéqný  ▼€  mnohých  jazycích  přídech.  ^'^  Rodné  místo  jeho 

Vederiana  (BcScpiavá)  v  podkrajl  hrada  Taaresium, 

(O    nyn^iiho    mésta   EjOstendila    (Jostíniana    príma) 

v  komi  llftoedonii.    Přymeme-Ii  toto   za  pravé,  maslme  pH- 

ie  saSátkové  osad  slovanských  v  Moesií,  Dardanii  a 

ii  jii  do  konce  5ho  stol.  padaji  d)  Všecky  okolností 

nasYddčigi,  že  rodiny  slovanské,  hledajíce  nových  sídel 

■ikoli    pojednou    a  s  válečným  hřmotem,   nýbrž  po  rflznu  a 

T  tichostí,  do  Moesie  a  krajin  pHležicích  vstupovaly,  s  védo- 

mlB  i   poTolenim  vlády  řecké   v  nich  se  osazujíce.    Takové 

a   zdlouhavé  vhoSfování   se  rolnického  lidu  nezbudilo 

řeckých  dějepisc&v,   táhnoucích   se  jen  po  hluku 

a  páře  prolité  v  bojích  krve;    pročež  také  o  ném  nic 

pomamenáno  ae  nenalézá.    Kdyby  Slované  v  krvavém  boji 

aemě    tyto  byli  Řekům  odňali,  jistě  že  by  nějaká   toho   pa- 

▼  letopisech  byzantských  byla   se  zachovala.   Jesili-že 

poznenáhla,  díl  dobrovolné,  díl  převáděni  jsouce  od  Ěek&v 

T  čas  .Tálek  ze  Zadunají,  zde  se  vhoitovali,  muselo  to  oviem 

velmi  časné  se  začltí,  ježto  ty  krajiny  v  polovici  7ho  stoL  jii 

tčmČř  docela  Slovany  zalidněné  nalézáme.    Váže  víecko  toto 

na  mysli  a  přijinuge  v  nedostatku  výrazných  svědectví  to  za 

prayé,  oo  jest  pravdě  nejpodobnější,  nemohu  za  jiné  míti,  než 

is  SoTané  již  v  běhu  6ho  stol.  v  Moesii  a  přiležicích  krajlph 

se  rozhostili.    Jaký  byl  prvotní  stav  jejich  v  této  nové  vlastí, 

T  onplném-li  se  nacházeli  poddanství,  čili  jen  v  podmčenstfi 

Ěekův,  t.  pod  řeckým  sice  císařem,  než  s  vlastními  domádmi 

kaliaty,   o  tom  nikde  jistoty  dověděti  se  nelze.    První  tvrdili 

potomní  Ěekové  a  vyslanci  ngorských  BuIharAv  v  Carhradn;  ^^ 

**)  Hlavni  snobii  jediný  pramen  Yieoh  těchto  podrobnosti  o  rodině  Jn- 
■liBbnoTé,  jmanoTíté  o  příjmích  Iztok  a  Upravda  d.  Vpravda,  Jest  ftlvoto- 
pta«iiw  Jnstfniaaa  od  péntoana  joho  Theophila,  rkp.  ▼  bibliotheoe  Vatntanské, 
Mši  NIori.  Alenannus,  bývalý  Sorittore  della  Vaticana,  ve  arén  Tydftni 
PMkopiovy  HMor  are  Lugd  1624  f.  Colon.  1669.  f  se  dokUdá  (▼  ndrtř. 
VTádi  tiee  rkp.,  ale  bes  vytčeni  čísla),  odkndi  potom  výpisky  a  doklady 
^  1  do  wyá.  FidHiakébo  a  Benátského  předly.  Proč.  Hist.  are.  ad  Psr.  p. 
te  iqL,  ed.  Veo.  344-863. 

A)  roMC  ^wph,  Adm.  Imp.  c.  32.  Siritter  Ti.  153.  í^am  sah  Romiuio- 


nun  potoBtate  esaet  Bulgaria  (t  před  přebitím  agorakých  Balharův  L  678), 
Serbioram  prÍDcipe  (mini  prvního  do  Illjrska  přiilého  ok.  638)  vita  Amcto 
etc  Srov.  Pe/acseuich  Hiát.  Serb.  app.  XKXVIL  GuilU/mus  Bibliothecariiu 
in  Vita  Hadriani  ap.  Assemani  Kalend.  II.  p.  190.  Tioaríi  orieotalinm  pa- 
triarchanim  Bnlgaris  dixeront :  qoando  vos  iUam  patríam  eepíatiB,  oujot 
poteBtatí  snbdita  erat?  £t  utram  Latinos  an  Graeoos  sacerdotea  habnit, 
dlcite.  Legati  Bulgaronim  dixenint :  Nos  illam  patríam  a  Oraeeomm  pote- 
State  armis  evioimus,  in  qaa  non  Latinos  sed  Graeoos  sacerdotes  reperimos. 

*•)  Leon.  Sap.  Tactic.  c.  18.  segm.  79.  99.  Sclavos  . . .  expngnabaat 
Romani,  qumn  pastomm  more  Titam  transegerimt,  qoi  anteqoam  Istnun 
transirent,  sub  Jngam  Romanae  ditionis  colia  submittebant  . . .  Unde  (e 
propría  regione  ultra  Danubíam)  huc  tradnctae  et  qnodammodo  servitutem 
amplecti  coactae,  nemini  alii  libentias  servire  volebant,  quam  qaodaramodo 
sois :  melios  enim  arbitrabantnr,  a  príncípibas  gentis  snae  atteri  et  opprimi, 
quam  Bomanis  parere,  snbjiciqne  legibus.  Na  Srby  aChorvaty  toho  potaho- 
vati nelze,  proto  že  tito  dříve  svého  přebiti  přes  Ister  Řekům  Stje  nepod- 
dali, nebyli  převedeni  a  ve  služebnost  podrobeni  (tradncti,  servitutem  am- 
plecti coactí),  nýbrž  s  vědomím  a  povolením  cis.  Heraklia  sami  vlasti  vté 
branné  na  Avarech  dobyli. 

^)  Patrné  to  z  výpovědi  vyslancův  bulharských  na  sborn  Carhradském 
1.  870,  že  totiž  předkové  Jejich,  vtrhSe  1.  678  do  Moesie,  potkali  v  aemi  té 
knéží  řecké.  Srov.  pozn.  48. 
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posledníma  nasTčdéaje  počet  sedmera  oddílnýdi  vHM  dovajá*  ,^ 
skýeh,  jež  Bulharové  1.  678  zde  potkaK,  rfpovéi  eis.  LaoM  ., 
a  SYědeotYi  Theophanovo  o  taženi  cis.  Eonstansa.  V  takofill  ,j 
nepevností  zdá  se  b;^  nfjbezpeSnéjífi  výpověď  cfs.  Leona  řf^.  ^ 
kládati  v  ten  smysl,  £e  Slované,  baďtež  oni  voli  nebo  nevoli  r  ^ 
Moesii,  Dardanii,  Macedonii  atd.  osazeni,  nalézajíce  se  z  pofiáflni 
v  poddanství  Řekův,  potomně  v  podniienstvi  dsař^  pod  ilwath 
nimi  knížaty  a  staršími,  v  prodleném  času,  zmocnivSe  se,  él  ^ 
Éekův  docela  se  odtrbnoutí  osilovali.  ^*)    Tim  se  vysvécm* 
taženi  cis.  Eonstansa  n.  do  Slovan   (xará  2xXaPiviac)i  t  buď  ' 
do  Macedonie  anebo  do  Moesie,  a  podmaněni  krajiny  jqjieh 
1.  657  (srov.  č.  1.)*    Velmi  podobné  jest,   že  v  čas   této   od- 
vislostí  Slovanův  po  Moesii,  Dardanii  a  Macedonií  od  ĚekAr 
símě  viry  křesťanské,  od  duchovníkův  řeckých  rozsívané,  po- 
nejprve mezi  nimi  se  ujalo,   potom  vpádem   ugorskýcb  Bríť 
iiarův,  potlačené  sice,  nikoli  vSak  docela  udušené.  ^^ 

8.  Příchod  Bulharův   aralských. 

Ode  druhé  polovice  7ho  stol.  zprávy  o  Slovanech  v  Moetii. 
Thracii,  Macedonii  a  Řecku  počínají  býti  hojnějSi;  tiaproti 
bratří  Jejich,  na  severním  břehu  Dunaje  pozůstalí,  z  pole  dě- 
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jfM  fie  a  lioe  se  tnIL  Nedlouho  bylo  přáno  Slovanům 
Imďto  poilvati  starobylého  svého  svobodstvf, 
ti  od  odablé  vlády  Carhradské :  dávní  jejich  n»- 
vraliU  Bulhaři,  v  zápětí  za  nimi  se  hrnoncí,  nalezli 
podmaniti  je  svAma  panováni  Tito  příbasenoi 
a  svUUtté  KotugorůVy  p&vodné  mezi  Donem  a  Volhou 
F  tik  nasraném  Velikém  Bulharsku  sídlivší,  dávno  lakomé 
wté  ofi  na  země  řeckého  císařství  byli  naměřili :  nebof  již 
L  487,  a  riee,  pokudi  vědomo,  ponejprve,  přes  Dunaj  do  By- 
▼triili,  kdeito  viak  slu^  Theodoríka  krále  ostrogoth- 
▼aliee  byli  poraženi,  i  sám  kníže  jejich  Busas  zabit 
493  TpadSe  podruhé  do  Thracie,  zemi  tuto  opět  hrozně 
Šest  let  později  [499J  opětovavie  útok  svůj,  n4- 
ufcmtenstvi  provozovali,  vojsko  byzantinské,  miyícípod 
Aristovou  je  podstoupiti,  tak  ouplně  poraženo  jest, 
ie  od  té  doby  nelze  bylo  brániti  vpádům  jejich.  Potom  pod- 
■lanfari  jsouce  ok.  568  od  Avarův,  v  posluSenstvl  těchto  stálic 
ai  pak  kníže  jejich  Eubrat,  mezi  634—641,  jho  avarské 
arriinal,  a  násilníky  ty  z  Bulharska  vyhnal.  Po  smrti  Eubrata, 
slajleflio  v  mírné  smlouvě  s  cis.  Herakliem,  patero  synův  jeho 
nndělili  se  o  vládu  [ok.  660—688].  Z  těchto  třetí ""')  jménem 
Aqiamob,  opustiv  severní  vlast  a  přitah  přes  Dněpr  aDněstr 
ke  hrameem  říSe  byzantské,  zde  mezi  Alpami  sedmihradskými 
i  Dantem,  v  okolí  jmenovaném  bulharsky  Onklos,  ^^),  se 
mtoifl.  Když  z  tohoto  svého  stanoviště  Bulhaři  do  Moesie 
vpády  Sinití  počali,  chtíce  krajinu  tuto  opanovati,  cis.  Eon- 
ilantín  Pogonat,  vytáhnul  sice  1.  678  proti  nim,  ale  nic  ne- 
poHdhr,  za  sebou  je  přes  Dunaj  potáhnul.  I  vkročivše  tedy 
Ičhoi  léta  válečně  do  Moesie,  nejdříve  okolí  Varně  přiležíoí 


>i)  čtvrtý  B  lidem  svým  do  avarské  Pannonie  t.  do  nyn^Sfch  Uher, 
■e  přenesl,  a  pokořiv  se  vládé  chána  avarského,  jak  se  zdá,  v  okoH  Tisj 
a  llaroie  se  nbjtoval.  O  spojeni  těchto  potiských  Bnlharův  s  podbaem- 
Aýnd  aii  é.  5. 

M)  Tsk  podlé  Nieephora;  nainroti  torno  podlé  Theophana  Onklos  sloola 
Icka.  Mám  za  to,  2e  Nicephortis  lépe  na  pravdn  nhodil,  a  ie  Onklos  čili 
Onflfloe  jest  vlastně  ststv.  Qg*l,  po),  w^eí,  lat.  an^lus,  ran.  ugol.  t  kont 
tem*^  mezi  Prutem,  DaniOAm  a  Pontem,  pozdéji  Badiak,  t  úhel,  kont 
zvaný,  fleká  lugrul  odtud  pHIii  daleká  jest,  a  jcí|i  jméno  jest  docela  jiné,  t. 
sk>Žené  z  kořene  in  (aqua?)  a  gdl  (flavins). 
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asaiyaliy  potomně  pak  celon  od  SlovanůY  zalidněnou  Mooaií 
sobě  podmanivie^  y  ní  se  stále  ubytovali.  Předůleiitoa  toéo 
ndilost  TypraToji  nám  letopise!  byzantiěti  y  tento  způsob; 
„Bnlbaří,  přepravivfie  se  pfes  Dnnaj^  k  města  Varně,  blisko 
Odyssn  ležieima,  tady  do  samého  jádra  země  té  se  prodraK. 
Tu  nalezše  celon  ta  kngina  z  pozadn  řekou  Dunajem,  s  předu 
pak  a  8  oboji  strany  soutěskami  (přesmyky)  a  mořem  pon- 
tickým  znamenitě  ohrazenou,  a  uvedíe  sobě  y  poddanstyt 
sedmero  pokolení  Slovan&v  v  ní  přebývajících,  Seberftm  od 
soutěsky  Beregavské  na  východ,  ostatním  pak  sedmi  poko- 
lením, sobě  poplatným,  odtud  na  jih  i  západ  až  ke  hranicem 
země  avarské  místa  k  obývání  vykázali.^  ^')  Jestliže,  jmki 
jest  podobné,  Slované  v  Moesii  bydlící  od  1.  667,  v  němi  je 
ds.  Konstans  II.  byl  podmanil,  zůstávali  v  poddanství  Ěekftr, 
utratili  teď  Ěekové  hlavní  krajinu  svého  císařství,  předsíni  a 
takořka  bránu  k  ostatním.  Panovník  bulharský,  upevmy  moe 
svou  v  Moesii,  donutil  císaře  řeckého  nejen  k  odřeknutí  se 
všeho  práva  k  dotčené  zemi  v  zavřené  s  ním  smlouvě,  nýbri 
i  ku  placení  sobě  roční  dani,  nástupce  pak  jeho  čas  po  éase 
opanovali  nad  to  ještě  částku  Thraoie,  Macedonie,  Albánie^ 
a  po  třech  stoletích  moc  a  sláva  cara  bulharského  stála  na 
rovni  s  mocí  a  slávou  císaře  řeckého.  Ohledem  na  položeni 
vytčených  v  hořejší  zprávě  míst  a  národův  nelze  vieoh  po* 
chybností  odstraniti.  Soutěsky  čili  přesmyky  (bul.  klissuiy) 
Beregavské,  kteréž  by  ze  znániých  čtyř  průchodův  přes  Haemu 
byly,  nesnadno  jest  určiti.  Připominajif  se  sice  i  jiným  časem, 
však  vždy  bez  rázných  polohopisných  přiznakův.  ^)  Nemajiee 
před  rukama  svědectví  názorné  jistoty  poskytujících,  musíme 
se  spokojit  největší  podobností  ku  pravdě.  Hlavní  průcho- 
dové přes  Haemus  č.  Balkán  jsou  od  východu  na  západ  tito ; 


»3)  Theophan,  p.  299.  Aruutas.  p.  114.  Nicěphor.  Patr.  p.  33.  StríUer  U. 
507—509.  Nicephonis  Jmeni^e  jen  národ  sloTanský  vůbec,  dokládi^^  te 
BttUiaři  částka  •▼ýoh  proti  ÁTaHlm,  éástka  proti  Řekům  k  obraaé  liranío 
rozsadili.  Sem  se  vstaiii^e  to,  co  a  MojftiSe  ClioreDskóho  čte  se  o  Slon^ 
nech.  Vis  PřlL  6.  XIV.  Tóš  svédectW  naSeko  Nestora  yyá.  Timkov.  atr. 
6—7.  Sof  Vrem.  izd.  Strojev  I.  6.  SdUdzer  Nestor  H.  112.  MtUler  Nést  7S. 

H)  Theophan.  a.  67a  p.  299.  Strium-  IL  7a  508.,  ao.  759  p  363. 
Stritter  ti   521.  Nicěphor.  a.  766   p.  47.  Slniter  IL  527  a  j. 
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a)^Ph>vata  do  AidoBu,  uyni  Čengel  a  Nadir-Ddrbent,  za 
iteiodáviia  Sabnlen  a  Sondis  jmenovaný,  b)  Ze  dimna  do 
XanMnra  (Kaniabat),  a  starýeh  Sidera  (S&  Porta  íenea,  la 
aaiieh  teaA?  jménem  Bocazze  vyznačený,  a  vsi  Čalíkavak 
(Djalakova)  řetené.  e)  Z  Kotlá  (Kazan)  do  Earnova,  nezná- 
mého jména,  d)  Výie  Slivna  zvaný  turecky  Demir-kapa  t. 
leleiiiá  vrata.  Nemini-li  se  jménem  Beregava  nějaký  teď  ne- 
•oeataý  a  neznámý  průchod  z  Varny  do  Anchialn  (Ahioli) 
vedle  břehn  mořského,  odkndž  snad  jméno  Beregava,  násle- 
dige,  ief  ono  na  některou  z  dotčených  čtyř  soutěsek,  a  sice 
nejpodobněji  na  první  nebo  druhou^  potaženo  býti  musi.  Buď 
jik  buď,  to  na  jevě  jest;  že  soutěska  Beregavská  někde  ve 
výdndnieh  končinách  Haemu  hledati  se  musi,  a  že  následovně 
sídla  Sebrův  odtud  k  severovýchodu,  přes  nyní  tak  nazvanou 
Dobroéiy  se  prostírala.  Slované,  naproti  tomu^  podrobení  od 
Boiharův,  podlé  vyměření  Theophanova  obývali  odtud  na  jih 
i  západ  až  k  zemi  avarské  (ad  Avariam  usque).  Na  díle  ze 
smyslu  těchto  slov,  na  díle  z  pozdéjSích  svědectví,  připomíná- 
jteíeh  o  Slovanech  přijmim  Tímočanech,  Eučanech,  Braníčev- 
ddi  a  Bodridch,  Bulharům  poddaných,  průvodně  jest,  že  sídla 
zmínéných  sedmera  pokolení,  jejichž  jména  nám  bohužel  nikde 
zachována  nejsou,  zasahovala  na  západ  až  ke  srbské  Moravě, 
aaobrž  až  k  samému  Bělehradu,  kdež  hranice  tehdejší  říše 
Avarův  se  nalézala.  Na  jihu  panství  Bulharův  obmezeno  bylo 
Haemem,  na  severu  vztahovalo  se  až  k  Dunaji,  anobrž,  jakž 
z  pozdějších  zpráv  zjevno  jest,  i  za  Dunaj  přes  celou  dnešní 
Valachii  a  jihovýchodní  Částku  Uher,  byvši  zde  v  prodlení 
času  až  k  Tatrám  porozšiřeno.  Slované  po  Tfaracii,  Dardanii 
a  Macedonii  roztroušení  zůstali  ještě  za  drahný  čas  v  pod- 
danství řeckých  císařův,  stále  z  něho  vytrhnouti  se  usilujíce, 
až  i  je,  jakž  hned  uvidíme,  panovníci  bulharští  pomalu  ke 
své  Hši  pfívtělili. 

4.    Národnost  Bulharův  a  styky  jejioh  se  Slovany. 

Přejitím  poduralských  Bulharův  do  Moesie,  podmaněním 
již  dříve  zde  osedlých,  rolnictví  a  mírným  živnostem  oddaných, 
k  odporu   proti  tak  cvičným  a  mohutným  bojovníkům   nepři* 
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chystán]^  odŽekAv  mčeiiinébrÍQěiiýokSIoviaA¥,  idoilid|i|  i 
nft  roiyaUn&oh  východního  dfnřstvi  kvetoad  ftte  bulharikMi ; 
dova^Mkč  počiná  se  nová  doba  v  higtorii  ttohto  pofedaidÉ  ^ 
Slovanův.  SlnSné  tedy  jest,  abychom  pfi  téte  tak 
plodonosné  ndálontí  něoo  déle  se  poasastavílL    V  ne) 
ohledu  vyškytá  se  nám  zde  úkaz  torna  rovný,   kterýž 
plna  dvě  sté  let  pozdéji  na  Bosi,  přibytím  VaijahAv  do  Sioram^  , 
se  opétoval.    Vůdcové  branných  plnkův,   oo  do  poitn  fidrtvri  j 
sice  nehojných,  při  tom  ale  udatných  a  ve  vojenském  řeuMdař  . 
cvičných,  vtrhli  do  krajin  mim  mÚovnýeh,  orbou  a  hospodAiW  ^ 
stvim  zanesených  Slovanův,  ujali  vrchní  vládu  nad  ninU  ai 
ubytovavie  se  u  prostřed  mezi  nimi  i  zachutnavSe   sobe  pN^  , 
hodlí  zvedeného  obéanského  živobytu  v  krátkém  pfabéhu  é/Ěm  . 
tak  s  novými  poddanými  svými  se  sbratřili,  ie  naposled  pík 
javSe  jcgich  řeč,  mravy,    způsob  živobyd,   anobri  s  nimi  Má 
jedno  i  náboženství   křesťanské,   národnost  svou  docela  smflT 
nili,  stavie  se  z  uralských  Čudův  podhaemskými  Slovany.  Nm» 
obmdnu  toho  Slované  přyali  od  těchto  pánův  svých  a  zaoho*^ 
váli  až  do  dnes  jcgich  jméno,  t  Bťgare,  jd.  č.  :H'garin,  srtk  ' 
Bugare,   tub.  Bolgare,  právě  tak,  jako  severní  bratří  jejidu 
jméno  Busův   od  Vaijaho-Busův,  Oallové  jméno  Frsnoouxftv^^ 
od  německých  Frankův  převzali  a  sobě  zosobili.    Stalo  se  to'^ 
ve  průběhu  dvou  století,  od  1.  678  až  do  860.    Nalezalif  m 
sice  spisovatelé,  ktcNž,  povozováni  jsouce  buďto  duchem  novo- 
řekosti,  buďto  osoblivými  náhledy  o  národní  cti  a  slávě,  budto 
neuměnim  a  nesoudností,  uralské  tyto  Bulhary,   L  678   do 
Moesie  přišlé,  za  pravé  Slovany  vyhlásili ;  ^^)  ale  domnění  toto, 
kdokoli    bezpředsudným  okem  do  pramenflv   historie  obojího 
národu  nahlídne,  snadno  marným   býti   sezná.    Neuznávajíce 
za  piitřebné,  Siřiti  slov  o  věci  na  světle  historické  pravdy  jit 
dávno  vystavené,  ^*)  podotkneme  zde  jen  některých  nad  jiné 
důležitějších  okolnosti,    a)  Všichni  byzantští  letopisd,  v  čele 


^"^  NQJQOTitfl  J.  v  enelin  ve  spise :  Drevnije  i  nynJeinUe  Bolgare.  T.  I . 
Mosk.  1829.  8«. 

*^)  8roT.  Thuimann  Unters.  tib.  OstL  VOlker.  1774.  8^.  Engd  Gesoh. 
T.  Bnlgar.  1797.  4^  str*  252—255.  Klaproth  Tableanx  histor.  de  ťAsle. 
Par.  1826.  4^  str.  260—262.  Ch.  M  Frůhn  Die  51L  arab.  Nachr.  Ob.  d. 
Walga>Balgaren  ▼  Mém.  de  l'Aoad.  Ví.  Sér.  T.  I.  546—551 
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^   jiA  Ikeopliaiiei   [817]  a  Nicephoras  [828],  vydáviyf  Bul* 
kvi  td  VoD^  a  Dona  přiilé,   za  přibazné  Hmi&v  a  Eutor- 
gĚthj  Biludi  Slovanův.  I  sám  nái  ctihodný  Nestor  následnje 
r  Im  vienárodniho  podáni,  nepočítá  Bnlharův  ▼  řadě  slovan- 
djfeh  BárodftVi  i^bri  zrovna  naopak,   v  řade   úhlavnicb  ne- 
|Ňéb1  jqiéli,   t  Avarftv,   Ubr&v  a  KozarAv,   vyváděje  je  ze 
fili  semé  Kosařův  zároveň  s  Avary,  Uhry  a  Eozary.  ^"0 
tady  Bulhary  za  Slovany  uznává,   tomu  náleží  i  Huny, 
isBjy  Kosary,   Uhry  2.  Maďary  atd.  za  takové   vyhlásiti  a 
Slovanův  do  Uralu  položiti,  anebo  všecko  stěhování 
odtnd  na  západ  i  jih  naprosto   zapírati,   oč  soudný 
•otvy   kdy  se  pokusí,    b)  Bulharové  v  Moesii  osedH 
línati  pátá  částka  celého  kmene:  jedno  pokolení,  pod 
fMiif  BÉLaiem  zůstavši  ve  vlasti  své,  na  severu  azovskéfao 
aÉbaXnbann,  mezi  Donem  a  Volhou,  později  odtud,   ubí- 
h^  nálíakn  Kozarův,  na  bořejSí  Volhu  a  Károu  se  přeneslo^ 
íiek  je  letopisci  arabSti  a  ruští  v  10tém  stol.  znají.  O  těchto 
Mhaiech,  pHjavšich  již  časně  [ok.  700  a  podruhé  922]  ná- 
mohammedanské,   že   nebyli  Slované,    z  dotčených 
ův    věc  jistá  a  průvodná  jest.    Slované   ruští   válčili 
co  s  národem  cizím,   až  je  přemohli  a  sobě  pokořili. 
1.5emohli  tedy  ani  bratři  jejich  v  Moesii  slovanského   původu 
kpL  ^    e)  Zprávy  o  obojích  těchto  dunajských  i  kamských 
Bnlharecb,  nás  došlé,  ač  skrovné  a  neonplné,  poskytigi  tolik 
podrobnosti  o  jazyku,  obyčejích  a  způsobích  tohoto  lidu,  kolik 
k  roieznání  jeho  od  Slovanův  zbytně  postačuje.    Jména  bul- 
harských panovníkův  a  velmož,  dříve  přijetí  víry  křesťanské 


'")  Sestor  izd.  Timkovsh,  atr  6—7.  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev,  I.  G.  SchlSzer 
¥eit  I  11^  Miiller  Neet  72.  Na  jíDém  miste  Je  vydává  za  potomky  Amo- 
Bovy;  „Synové  Moavli  Chvalis,  a  synové  Amonovi  Bolgare  .  . .  Chvalisi  i 
Bolgare  anf  ot  dičerej  Lotových,  iže  začasta  ot  otca  svojego:  ^emže  ue- 
aito  plemja  ich.  KraL  č.  Radz.  145.  Nikon.  U.  14.  Woskr.  I.  231.  Tatiicev, 
lit  n.  162. 

»)  O  třchto  kamských  Bulharech  viz  letopisy  ruské,  a  srov.  Ck.  if. 
Frěkn  Dní  Miinzcn  der  Wolga-Bulgaren  v  Mém.  de  ťAcad.  VI  Sér.  T.  L 
•.  171—204.  ra  Die  ált  arab.  Nnchr.  fib.  d.  Volga-Bulg  Umie  str.  627 
-677.  U  zcmépisce  Bavorského  (při).  XIX )  šlovou  Vizun-beire,  t.  Bili 
Bdliaři ;  éernl  B.  přlpomin^i  se  ve  smlonvé  Igorové  944  u  Nestora  vyd. 
Timk  24  a  n  Konst  Porph. 

12 
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a  posloyaněni  se,  jako  np.  Kavratos  i.  Eubratns,  Batbaiaa, 
EotragOB,  Alticeas,  Alzeko,  Euber  č.  Knver,  Asparach,  Ter- 
beli8»  Eormesias  č.  Komersins,  Teletzes,  Sabinns,  Paganns  č 
B^janns,  Umaras,  Toctns,  Tzerigas,  Eardamns,  Eramns,  Mor- 
tagon,  Piesiam,  Boris,  Almns,  Abmed,  Talíb,  Mnmin,  Boilas, 
TzigatnSy  Marmaes,  KnÍDOS,  Itzboklia,  Alogobotnr,  Eonaitíkiiiiu, 
Bnlias  Taiicanas,  KalaterkannS;  Krakras,  Elemagos,  Eankaniu. 
Boritakan,  Echatzis,  Dobetas,  BiIla,  Boksa,  Heten  a  j.,  ^ 
názvy  měst  n  kamských  BuIharAv,  jako  np.  BUlar,  Bnlgar, 
Brahim,  Sabakula,  Čelmat,  ASli  a  j.,  anebo  krajinek  u  áunaj' 
skýeh;  jako  np.  Bnlar,  Entmitzivi,  Eotokiam  a  j.,  obecni  ^• 
rázy,  jako  np.  ritpaf,  t.  modlitebnice  (srov.  arab.  ribat,  robi^ 
Boilades  č.  Boliades  t  velmoži,  velmnii  (srov.  avar.  beled, 
proceres),  aul  t  dvoř,  dvorec  (sidlo  Eramovo  podlé  Zonary, 
srov.  kirg.  ani,  sidlo  knížecí,  maď.  ól,  stabalnm),  velermit  t. 
hedbáv,  echtbechtí  t  jistá  čtvrt  mčsice  a  j.,  nepředpojatémn 
jazykozpytci  jak  látkoa  tak  formou  svou  daleká  slovanfiiny 
býti  se  prozrazují.  V  cyrillském  nářečí  a  snad  i  v  nynější 
mluvě  Slovan&v  v  Turcích  nepochybně  nejedno  p&vodně  bul- 
harské slovo  se  nalézá,  ačkoli  rozeznati  je  od  jiných  nyni  jfil 
trudné,  nerci-li  nemožné  jest  Rovnou  měrou  i  způsobové  a 
obyčejové  panovník&v  z  rodu  Bulharův  naprosto  jsoa  neslo- 
vanití,  jako   zabíjeni  lidi  a  hovad  v  oběf  bohům,   posvátné 

^')  Rozbor téohto  Jmen  sem  nenáleží:  připomeneme  Jen,  že  mnohá  s  niek 
Tyakýújl  He  u  národŮT  nralských  (ngorakých)  a  tureckých.  Maďarské  jett 
Almas  (kníže  karoských  Bnlharův  1.  923);  turecké  jest  chán  t.  knize  a  slo- 
žená 8  ním  Borita-kan,  t.  Boríta-chan,  Kau-kan  t.  Kan-chan,  Morta-gon  t. 
Mnrad-chan ,  Ir-chan,  Kala-terchan,  Bnlias  Tar-chan  (toto  snad  magnos 
thesanro  praefectas,  Qross-likhatz-lfleister,  srov.  maď.  tár,  poklad,  zboží,  a 
z  toho  s  emplasmem  povstalé  slv.  tovar,  zboží,  odkndž  Tavemicns,  theaan- 
rarins),  Or-ganas  t  Ur-chan,  dále  Tekin  (heros)  v  Konar-tikenos,  Toktni 
t  Tnktn,  E^an  t  BUjan,  Aidar  atd  ;  arabské  Jest  Umams  t  Omar ;  penké 
Aspamch  atd.  Důležito  Jest  zde  zvlášté  zasazování  slova  hodnost  cnačíoiho 
za  jménem,  np  Boríta-chan,  BoIias-Tar-chan.  Kau-chan,  Ur-chan,  Konar- 
tikenos  atd.,  čndským,  tureckým  a  mongolským  Jazykům  vlastní  (irov.  maď. 
Bors  úr,  Gynla  herczeg.  Béla  király  atd.),  slovančiné  cizí  (srov.  np.  4M 
Ifor,  áM  P*i^  J^  Badivilovič  atn  ).  Slovo  sg.  boilaa,  bnliaa,  colleet.  boilad, 
bnUad,  odkndž  fae.  pL  BoUááe^,  Boltá&t^,  přailo  do  ilovaBdiiiy  Ta  dmii 
íbrmé  1)  byl'  (v  totop.  Geoi«.  Hamart.  rkp.  ina.  a  v  Igom);  8)  boUaria, 
bcjarin,  atnu.  baariiif  z  debož  skráoením  povatalo  sHai  biro  (arov.  Ow 
atalv.  oeaar,  claar,  e*nr,  sřslv.  eať,  BiOanos.  Boeaans,  ilv.  baa  a  |.) 
koméení  oolleet.  -ad  Jest  v  tureckém  Jszykn  domáef. 
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mjtf  Dohoa  v  moři,  množatvi  ienín,  pří  vzeiřeni  knížete  tváři 
k  lemí  padiýldch  a  jej  velebidchi  přednáieni  koňského  ooara 
přiDd  vojskem  místo  prápora,   skládáni  přísahy  na  obnažený 
mefi  a  rozsekáváni  při  tom  psAv  na  póly,  ožíváni  človéfiicb 
IbAv  místo  6išiy  *^  bití  zlodéj&v  na  potazu  kyjem  ve  hlava  a 
klání  jich  železnými  klikatými  háky  v  boky^  noiení  iirokýeh 
nohavic  na  způsob  Tork&Vy  spooštinl  se  na  kolena  a  zadem 
■a  paty  při  sedání  (obyčqjem  PerianAv),  přednost  levého  bokn 
pfed  pravým  co  čestného  místa,  časné   zakořenění  se  moha- 
■edaimké  víry  mezi  Balhaiy  podonajskými,  jejíž  sledové  podlé 
iopisa  papeže  Miknláie   i  po  přgetí  křesfanství   [860—866] 
]Blt&  n  nich  se  spatřovali,  jmenovitě  mnohoženství,  přyímání 
svátMfi  bez  pasa,  přikrýval  hlavy   torbanem   ve    chnbníchi 
povérfivé  zabíjení  hovad,  saracenské  knihy  atd.  ^0    ^  ^® 
podobné  jest,   že  Bolharové  dunajští  i  po  svém   osazení   se 
v  Ifoesíi   přátelské  svazky  s   pozůstalými  na  Volze  bratry 
•fými  ndržovaliy  od  nichžto  nepochybně  první  počátkové  víry 
Bohamedanské  již  v  8mém  stol.  až  k  oněm  zavítali,  později 
kiofbuiství  místa   postoupice.    d)   Životopisec  sv.  Demetria 
\f  8bo   stol.]   národ  a  jazyk  bulharský  od  slovanského  vý- 
slovné dělí.    Praví  zajisté  na  jednom  místě,   ,,že  kníže  bul- 
hanký,   stroje  úklady,  hledal   mezi   svými  rádci   muže  zbě- 
hlého v  jazyku  řeckém,  rumunském  (macedovalaském),  slovan- 
ském a  bulharském".  ®^    Pří  tak  rázných  svědectvích  o  ne- 
dovanskostí  původních  Bulharův  daremné  jest  odvolávání  se 
bodto  na  svědectví  některých  arabských  spisovatelův,  jmenn- 


w)  Předůleiité  ▼  tom  ohledu  svédectvi  Symeona  Logothety  čte  se 
■  Strittera  II.  554:  Cnnnas  [813]  more  gentiB  saerifloio  instrocto  (proflino 
«t  vare  daemoniaco,  pravi  Theoplumes),  homlnes  ao  peoora  pian  immo- 
Mt,  tfnctiBqoe  ad  maris  litas  pedibos  ac  aqaa  lotos,  liutratoqae  ezeroitn, 
amfii  saonim  vocibns  ominibasque  exceptas,  per  mediom  pelllcam  gregem, 
li  veBentíoiiis  ergo  procumbentibas  ac  laadantibiu,  prooetslt.  O  rouekánl 
piAv  piie  ConsL  Contin,  u  StriUera  II.  555.,  0  čili  ze  Ibu  Théophan,  tamže 
a  540. 

<>)  Nicoiai  Ponút  Responsa  ad  conBulta  Bolgaroram  dd.  13.  No?.  866 
taAet.  Conc.  ed.  Harduin.  ťar.  1714.  T.  V.  p.  353  iq.,  téi  ▼  Xafr&«ťGonc. 
Psr.  ie7L  T.  Vni.  p.  516-549. 

")  Vita  S.  Demetrii  in  Act.  88.  M.  Oct  T.  IV.  p.  181  1.  IL  segm 
197.  Qul  lingnam  nostram  (Graecomm  Tbeasalonicensinm)  et  Bomanonim, 
Seisvomm  et  Balgaroram  oalleret  (tijv  ml&'  17^  ini9%ái*^ov  ylmo^am  %al 

Tijv  'Ptafuutpy  JSmká^tov  maí  BovXydi(i(úy), 

X2» 
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jidoh  K  hrabe  neomělostí  a  nadnifiránlin  jmen  kamaké  Bul- 
hary často  Slovany,  bnďto  na  jméno  Bulhar,  Bnlbaři,  jakoby 
od  YoRiy  poglé  a  Slovany  na  Volze  osedlé  vyinaéajld.  Jména 
tajiflté  Volha  a  Brgarln,  pl.  Brgare,  naskrze  nejsou  sobe  pff- 
btzná,  ačkoli  je  jii  Nieephorns  Gh^goraS  za  taková  pokl&dal. 
Od  Volhy,  poáíé  obdoby  národních  jmen  v  jazyka  slovanském, 
nemohlo  nie  jiného  pojití,  než  Volianin,  Volžané,  což  ve  staro* 
ruských  letopisech  skutečné  se  nacházi:  jméno  BFgarin,  Bťgan^ 
naproti  tomn  čte  se  ve  starých  pramenech  v  těchto  formáidi: 
Bnlgari,  Bnlgares,  Bnigarkh,  Bnrgari,  Borgian,  Borgian,  Bnr- 
gan,  Borgan,  Borgal,  Borgar,  Burngnndi,  Vmngnndi,  Vnrgai^ 
Vnigari,  Vnigares  atd.  «^  PilnéjSi  porovnáni  těchto  forem  ss 
jmény  jinj^ch  čndskonralských  národů  v,  zakončenými  slohem 
-gari,  -gori,  -gmi,  -giri,  np.  Ungari,  Hnngari,  Ungri  Ogori, 
Sabirngori,  Oonguri,  Hnnognri,  Uturgnri,  Kntrígnri  č.  Eotrs'^ 
giri,  Saragnri  atd.,  k  tomn  vede,  že  jméno  Bnlgari  složené  jest 
ze  slohův  Bal-  a  -gari,  jichžto  původního  významu  zde  vy- 
hledávati nechceme  (srov.  §.  16.  č.  10.).  Ve  formě  Burgari, 
jest  I  v  r  změněno,  což  dosti  zhusta  se  příházivá;  formy  pak 
Vnigares,  Vnrgari,  čtou  se  jen  u  těch  spisovatelův  latinských^ 
kteři  řecké  ^  váudy  literou  v  vyráželi.  Staroslované,  Seffíce 
povahy  jazyka  svého,  zosobili  sobě  to  jméno  ve  formě  Brgarin, 
Bťgare;  naproti  tomu  ze  jména  Uogari,  Ongari,  Onoguri,  po- 
vstalo v  ústech  jejich  cyr.  Ongrin,  Ongri,  pol.  Wggrzyn,  Wg- 
grzy  (m.  Wíigrzjm,  W^grzy),  rus.  Ugrin,  Ugri,  stčes.  Uhrin, 
Uhri  atd.  Byli  tedy  přistěhovalci  tito  poduralSti,  jejichž  jméno 
později  na  Slovany  vMoesii,  Thracii  a  Macedonii  přešlo,  pů- 
vodem a  jazykem  svým  národ  ode  Slovanův  docela  rozdílný, 
a  sice  podlé  vyšetřeni  Klaprothova  a  FrUhnova  nejpodobn^i 
ugorský  č.  uralsko-čudský,  velmi  časně  s  Turky  spřibuzněqý. 
Jejich  poslovaněni  tim  snáze  zběhnouti  se  mohlo,  že  osadivie 
se  v  nevelikém  počtu  mezi  mnohem  lidnatějšími  Slovany,  ^ 


«*)  Zdaliž  ftmna  Bn  ari,  Byleri,  Bileri,  Bilfri,  Beira  (Whan-Mre  a  *- 
měp.  Bavorak.),  o  Bnlharech  téi  ▼eimi  čam^  a  rimsta  QtíTaoá,  původně  a 
kiŘtoné  od  Balgari  roidíliiá  Jest,  a  která  z  nich  n  aaroýeh  BnlbarAT  ^ia 
douád,  Ba  ten  tu  roriiodDOiiti  nemobn.  Rufitf  spiaovatelé  (TátilSoT  a  J.) 
i^lMi^,  žeC  oni  aebe  Jmeooyali  Biliri.  Od  BilírAv  mértn  Bfljarska  (n  Stah- 
lenbóga  Bnlarak)  Jméno  pozústaJo. 
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n  •tnýofa  Mél  svýoh  nádiyliUNrt  ke  stálým  sidUiiD  a  jakovii 
toBla  po  yzdébnoBti  do  no?é  vUsti  s  sebou  přinesli.  QyliC 
wtfigié  Bulhaři,  vesměs  mlavé,  nejkrot&i  a  nejzvedenéjšl  mezi 
fiemi  Urald,  nad  mira  nicbylni  k  řemeslům  a  zyláitě  ka- 
pedbéma  obehoda.  Ostatně  krajiny  od  SlovanAv  obydlené  i 
po  uaieni  se  BolharAv  v  nich,  ai  do  9ho  stol.,  nepřestaly 
dooti  Slovany  (SxXa^ivia),  a  jazyk  slovanský  od  bnlharskéhOi 
jiko  sa  severu  od  msk^o  (varjaiského)i  dlouho  byl  roze- 
uáYin  *^),  ai  potomně  ve  drahé  polovici  9ho  stol,  po  sjedno- 
má  oboa  národftv  u  víře  křesfanské,  Slovanstvo  nad  Bul- 
hiatVMíi  v  každém  ohledu,  mimo  samo  toto  jméno,  Afdně 
iffttfesikb 

5.  Děje  Balharův  sž  do  pokř^sfsnénL 

Fó  založeni  bulharské  říše  v  Moesii  a  krajinách  pHIežlelch 
[890  sbL]  zprávy  byzantských  historikův  o  krutých  a  téměř 
lepiestálých  vojnách  mezi  Řeky  a  Bulhary  poélnaji  sice  býti 
hojnčjii;  ale  vnitřní  historie  národu  obojfho,  panujidch  Bul- 
huův  a  podmaněných  Slovanův,  napořád  zůstává  temná  a  kusá, 
kterýito  nedostatek  tím  jest  bolestněji!,  že  nižádní  domácí 
plamenové  se  nezachovali,  aneb  aspoň  posavad  veřejnosti  ote- 
vřeni nejsou,  z  nichžby  nějakého  světýlka  ohledem  na  dotěeuý 
předmět  dojiti  lze  bylo.  Slované,  po  oboji  Hoerii  rossedli, 
dostali  se  sice  v  poddanost  panovníkův  bulharských  bezdtt^y  a 
nevolně;  vSak  nicméně  ze  mnohých  okolnosti  s  jistotou  zavl- 
mti  lze,  že  tím  ve  vnitřní  správě  a  mravech  i  obyě^lch  jejieh 
málo  anebo  nic  změněno  nebylo.  VyšSf  úřadové  zemiti  na- 
lézali se  zároveň  v  rukou  Bulharův  i  Slovanův;  neboC  již  L 
811  připomínají  se  velmoži  slovanští  společně  s  knížetem  Kru- 


**)  Theophanes  a  Anastaulas :  Tam  Balgarea  qnam  Sclavinfaa,  in  Sda- 
et  Bulgaiias,  Terbeles  Bulgaríae  dominas  omneš  Bal^romm  et  Sola- 

I  copias  collegit  etc  Stritter  II.  510.  512.    V  čas  zbouřeni  se  bulhar- 

ikýcb  TelmoiŮY  proti  panujícímu  rodu  Kubraticůy  a  vyhubeni  téchto  I.  798 
aeapokojeni  Slované,  do  Asie  přeSlí,  výslovné  od  Bulharův  růménl  býviji. 
Tktophan.  a  Niceph,  u  Sirittera  II.  80.  522.  Tu8im,  že  i  výrazem  .multi 
Qlrluiqne  gentis  hostíum  In  acie  caesi*'  u  Nicephora  Bulhaři  a  Slované  se 
mfaií,  z  nichž  vojsko  Teletzfsovo  záleielo  [7G2].  Stritler  VL.  528.  O  Jazyka 
bulharském,  rozdílném  od  slovanského,  svédeetvi  riz  výi  pozn.  62. 
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musem  hodnjlcl,  I.  812  vyslanec  bnlharsky  sloni  Dragomir,  ") 
a  zběhlosti  drnhé  polovice  9ho  stol.  světle  osvěděigí,  ie  Bnl- 
harové  nestáli  o  vykořeněni  slovanské  národnosti,  ovieoi  pak 
sami  moci  její  ochotně  se  pokofíli.  Poněvadž  nám  zde  ne- 
záleží na  úplném  a  podrobném  vypravování  vfiech  vojenských 
činův  panovníkův  bulharských,  připomeneme  z  tohoto  dílo 
historie  bulharské  jediné  co  diUeiitějSího  jest,  míníce  se  mí8^ 
něji  vyjadřovati  o  předmětech  těsněji  k  cíli  naSemu  přfleie- 
jících  •^.  Mír  mezi  Bulhaiy  a  Řeky,  ovšem  vynucený  radili 
nežli  upřímný  dlouho  netrval.  Císid^  Jnstinian  Rhinotmetu^ 
odepřev  léta  687  placení  daně,  a  chtěje  Bulhary  i  Slovný 
vládě  své  podrobiti,  z  počátku  sice  šťastně  s  nimi  válel,  de 
nástupného  léta  zaskočen  jsa  od  nich,  stěží  sám  ušel.  ^^  Ni> 
stupce  Asparucha,  Terbelis,  dosadiv  odstrčeného  císaře,  Justí- 
niana  Bhinotmeta,  na  panovnickou  stolici  [704],  obdržel  od  něho 
mimo  hojnou  peněžitou  záplatu,  krajinku  Záhoří  darem,  kteráž 
ale  leprvé  1. 861  ku  panství  bulharskému  ouplně  přivtělena  byla. 
Nebot  nevděčný  císař,  zrušiv  slovo,  bez  odkladu  válku  proti 
Bulharům  začal,  ač  ničeho  nepořídiv,  od  Auchialu  s  hanban 
domů  navrátiti  se  musil  [705].  Za  císaře  Philippika  Bulhaři  až 
k  samým  bránám  Carhradským  plenice  dobíhali  [711].  Pročež 
císař  Theodosius  nový  mír  s  nimi  zavřel,   v  němž  mimo  jiné 


")  Striuer  U.  640.  543.  Vystehování  208.000  Slovanův  i  Bnlhar  do 
Árie  1.  762,  v  daa  sboařenf  se  Bulharův  a  zbití  panv^ícího  roda  Kalnm- 
tieŮT,  vyavétliOe  se  tehdcySími  mimořádnými  okolnostmi,  t.  stranami  v  obo- 
jím národu  vniklými.  Neboť  Jmi  Slovane  týmže  časem  co  společnici  kníiete 
Teletzisa  na  vct}né  proti  Řekům  se  připomíni^í*  Theonhan.  a  Nicepk.  n  Siritt. 
n.  622—623. 

^)  Hlavni  pramen  historie  bulharské  Jest  výtah  z  Byzantinoův  ve 
Stritterí  Mem.  pop.  e  soript.  hist.  Byz.  T.  II.  Slavica.  Petrop,  1774  4^  P.  II. 
Bnigaríca  p.  441 — 890.  NcýlepSi  pomocní  spisové  posavad  jsou  J.  S,  Assetnam 
Kalend,  eccl.  univ.  Rom.  1765.  4°.  6  voli.  J,  Ch  Engel  Gesch.  d.  alt  Pann. 
n.  d.  Bnlgarei.  Halle  1797.  4^  (49  Bd  der  allg  Welthist).  F.X.  ťejacswick 
HJst.  Serviae  Colocae.  1799.  F  Vfiecko  ostatní,  co  o  nich  psiino.  jalové  • 
nnzné  Jest.  Srov  Buh/e  Liter,  d  russ.  Gesch.  207  sld.  Z  domácích  pra- 
menů v  posavad  žádný  otjeven  nenL  V  kliSteře  sv.  Jana  Rilského  miyi  «e 
naleiati  letopisy  bulharské.  Starých  bulharských  památek,  knih  a  sákonův 
dokládá  86  aám  car  KalUan  (Kalojohannes)  v  dopise  kn  papeál  L  1197  a 
T  Hat  1204  «8Íoiit  hi  Ubris  nostris  invenimiis  esse  acriptam  .  .  .  ínqnlaiTi 
in  antiqDorom  nostromm  scriptnras  et  libros  et  bonaememoriae  Imperatomn, 
noitromm  pnedeeeflaonun  leges.**  Viz  P^aesmich  Hiát.  Serb.  p.  70. 

•í)  Striuer  lí   510   Engel  263.  316—317. 
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^  /  vymfieno,  aby  Meleona  ve  Thracii  ^^)  hranice  byla  mesi  obéma 

^  pjuisMini,  obchod  mezí  oběma  národy  aby  pořádně  veden  byl 

[oL  714].  Nedlonho  potom  [717]  loďstvo  Saracenův  (Arabův), 
fid  Carhrada  zahnáno  jsouc,  nadarmo  o  Bnlharii  se  pokoa- 
éelo.  **)  Eormesíus  č.  Komersias  přejav  vládu,  vymáhaje 
v  osadádi  thráckých  poplatkův  [7d5],  až  ke  dlouhé  zdi  vfiecko 
hrozné  poplenil,  začež  od  cis.  Konstantina  Eopronyma  válkou 
stihali  a  k  zavřeni  miru  donucen  byl.  A  však  již  I.  759  nová 
mezi  oběma  mocnáři  vypukla  válka,  v  niž  cisař,  podstoupiv 
ai  za  Marcelly  nedaleko  Haemu,  v  soutěskách  Beregavských 
pomien  jsa  v  ontěku  spásy  hledati  musil. "")  Nedlouho  potom 
LUtoopila  v  Bulhařich  důležitá  proměna,  zdroj  dlouhotrvan- 
[  \,  Kvých  vnitřních  pobouřeni  a  zahraničuých  vojeu.  Bulhaři  8ro« 

rš&  ^        ^  ^  zavraždivie  panujíc!   rod  Xabraticův    do  ostatního 

^L.  kolene  [762],  zvolili  sobě  za  knize  Teletzisa,  muže  hrdomyd- 

^f^^  nélio  a  bojovného.    V  tomto  pro  Bulharsko  bouřlivém  a  ne- 

ví^ bezpečném  čas  znamenité    množství  Slovanův  (208.000),  opu- 

i^^  i  stivie  dřevní  svá  sídla,  nevědomo,  zdaliž  co  přemožení  stran- 
i!^^^  I  nid  Eabraticův,  čili  pro  strach  nepřisnivé  snad  Slovanům  nové 
i  ^  ^  vlády,  vystěhovali  se  k  Řekům  do  Asie.  na  řeku  Artanas  jme- 
k^  Dovanon  (srov.  §.  30.  £.  6.).    Teletzis   nemeškaje   sebral  lid 

ze  Slovanův  i  Bulharův  '*)  a  končiny  byzantského  císi^tvi 
hrozné  pleniti  začal ;  než  utkav  se  blízko  Anchialu  s  Konstan- 
tinem, byl  od  něho  na  hlavu  poražen,  a  brzo  potom  ode  sv/eh 
ra  M  v  neitésti  nejen  zrazen,  njp^brž  i  zavražděn.  '^^  Nástupce  jeho 
'^-~'  ^  Sabinus,  zef  Eormesiův,  dosah  knížecí  hodnosti,  choulostivč 
k  řeckému  dsaři  o  pokoj  se  vinul;  začež  od  Bulharův  na 
snémé  z  vlády  vyzut  jsa,  k  císaři  Konstantinovi  do  Byzanta 
utekl.  ^^  Nový  vládce  Paganus  příčinou  zjednáni  míru  sám 
s  bojary  svými  do  Garhradu  se  vybral  [7G4].    Císař,   smířiv 

*^  Meleona  {yiriltwva  pí ),  au  nenfli  místo  Menalion  (Sabulen  Menalion) 
bliie  pfesmykův  balkánských  ležící,   kdeby  se  hledati  měla,  určiti  nemoha 

«)  StriUtr  n.  611— 53řO.  Enqel  317-319. 

w)  Siritter  11.  620—521.  Ei^gtl  319—320. 

*f)  „Cnm  Sclavinonim  auxiliis",  a  dále  ^  mníti  utriusque  gcntis  hostiími 
(rosninim  Bulhary  a  Slovany)  in  acie  caesi*  etc.  mluví  Nicrph.  u  Strittau 
U.  63a 

")  StritUr  II.  522—554.  Efigei  320. 

")  Sfritter  II.  Ewfel  320—321. 
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86  8  nim  na  oko,  opravda  pak  bdieti  Umarovi,  ziatapnikoTi 
prchlého  Sabina,   nadržuje,   vypravil  se  8  branným  lidem  do 
Bulhar,  a  z  počátku  ai  k  řece  Týči  ^«)  le  prodral;   nei  zde 
nenadálým  strachem  pojat  jsa,  náhle  nasp£t  uoouvnnL  Bulhaři| 
xruienim  viry  rozdráždčni  jsouce,  Umara  svrhli,  a  vrohni  vládu 
na  Tokta,  Bajanova  (&  Paganova?)   bratra,  přenesli   [765]. 
Tento,  výtah  proti  cis.  Konstantinovi  k  boji,  v  bitvě  někde  meai 
Dunajem  a  Varnou  svedené,  spolu  s  bratrem  B^janem,  vévo- 
dou Kampaganem  a  mnohými   velmoii  o  iivot  přiiel  [76SJ. 
Následiyiciho  roku  týž  dsař,  hotuje  se  k  vybojováni  Bulhva 
rozk>živ  se  u  Beregavy,  loďstvo  své  bouři  mezi  Mesemfarií  a 
Anchialem  utratil  ^^)  Po  osmi  létech  [774],  za  panováni  optr 
tmého  a  udatného  Tzeriga,   přichystav  do  dvou  tisicAv  lodle, 
a  vypraviv  se  mořem  i  po  suchu,  až  k  Varně  proniknul.  Zád^ 
vida  nemožnost  dobyti  krajiny,  k  mim,  sobě  skrze  posla  bo- 
jara Tzigata  předloženému,  se  naklonil,   miýictmu    obap<ďně 
písemnou  smluvou  stvrzenu  býti.    Což  když  v  Carivadě  ve 
skutek  se   uvésti   mělo,   zaslechna  vrtkavý   cisař  o  výpravě 
vojska  z  Bulhar  do  slovanské  krajiny  Berzitie  (nepochybně 
v  Macedonii  anebo  Thessalii),  příčinou  převedeni  odtud  lidstva 
do  Bulhar,  chtěje  použiti  příhodného  času,  podlézá  ůkladně 
až  k  Haemu,  nenadále  přes  Litbosorii  do  Bulhar,  ač   vždy 
s  malým  prospěchem  se  vřitil.  Následujícího  roku  [775],  vinu 
zruáené  viry  dovršiti  chtěje,  novou  zdvojenou  silon  na  Bulhary 
dorážel ;   ale  utrativ  loďstvo  bouři  a  od  chytrého  Tzeriga  ha- 
nebně podveden  jsa,  právě  když  nové  taženi  zamýSlel,  smrti 
seiel  ^*).    Po  patnácti  létech  panovník  bulharský  Kardamns 
Mastně   válčil  s  cis.  Konstantinem  V.,  přemoh  jej  nejprve  a 
Provatu  na  řece  sv.  Jiři  [791]  ^^,  potomně  pak  blízko  MarceD 
u  Haemu  [792],  tak  že  cisař  bezděky  placeni  povinných  ročnfdl 
darův  Bulharům  připovédití  musil.  Odepřeni  tohoto  platu  anebo 


^*)  Thtophan.  itaq  Too/ir^ac,  Ctdr,  Tov^YhOC,  Anattoš.  Tiicas.  V  baUL 
rnkop.  Tyte,  TjrQa,  Jinde  též  Di&ina.  Roidilu  Jest  Taodta  (Tovn^a)  y 
ThfMii. 

Striiter  IL  524-5ía  Engtl  821-882. 

SiriUšr  n.  628—581.  JBi^  882-828. 

Ye  Thrtcii;  Jiný  Provát  (n  Piovad)  Jmt  ▼  BiUliAKCb. 
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t  bulharského  panoTnika  novou  zanítila  yojnn  [796], 
Ta  Thiadi  a  lesu  Abrolevy  a  města  Bersinicie  bez  rozhodnuti 
Tedenon,  jii  smrt  dsaře  [797]  pHtrž  aiinila.  ^^)  l^ž  časem 
ijatoa^  na  poli  dějin  mohatný  panovník  Bulharův  Krumns 
i.  EzemnSi  jehož  vláda  [ok.  802?]  až  do  východních  Uher  a 
Yalachie  se  vztahovala.  O  poslední  knýiné  nahoře  podotčeno 
ie  nepochybně  již  v  čas  založení  bulharské  říáe  v  Moesii 
k  léto  byla  pfívtělena:   polední  a  východní  Uhry  teprve   po 
sboeenl  Avarův  od  Frankův  a  konečném  vyvrácení  říše  jejich 
V  Podiuugi  od  synův  Karla  Vel.  [798]  Bulharům  pod  moc  se 
doslaly.  Védomof  jest,  že  jíž  ok.  L  668-678  čtvrtý  syn  Ku- 
8  lidem  svým,    opustiv  krajiny  zadonské,  do  avarské 
t  do  nynějších  Uher  se  přenesl,  a  pokořiv  se  vládě 
jawqlriho  chána  avarského,  jak  se  zdá,  v  okolí  Tisy  a  Ma* 
nie  se  icaadil  ^^.  I  jest  tedy  k  víře  podobné,  že  potomkové 
téflhto  Bulharův  po  pádu  a  ztenčení  Avarův  ochotně  k  sadu- 
iHyským  svým  bratřím  se  přivinuli,  společně  s  těmito  ostatky 
Avarův  sobě  podrobivše  ^"),  čímž  hranice  panství  bulharského 
jím  celé  Potisí  až  ku  Pešti,  hoře  Matře  a  Tatrám  nad  prá- 
vány  Tisy  porozšířeny  byly.    Takto   sesílený  Krumus  tím 
aa^i  postavil  se  proti  cis.  Nicephorovi,  k  výboji  se  hotu- 
jtaima.    První   výprava  Ěekův    pro  domácí  spiknutí   v  niveč 
le  rozpadla  [807] ;  druhou  chtějíce  předjíti  Bulharové,  opano- 
vali Sredec  (n.  Sofia,   u  starých  Sardika,  Serdika),  a  řecké 
soví  sebrané  pluky  rozptýlili  [809] ;  na  třetí  poštěstilo  se  cí- 
Mii  vedrati  se  do  Bulhiď,  zloupiti  a  vypáliti  tsk  řečený  dvorec 
kidiete  Kruma  (aula  seu  curtis  Crumi):  a  však,  když  přestra- 
ienému  Krumovi  míru  odepřel,  byl  od  tohoto  nejen  v  oubočí 
Hsemu,  plném  zásek  a  záloh,   zaskočen,   nýbrž  i  ve  svedené 
na  to  kruté  bitvě  zabit  [811].    Ze  Ibu  jeho  dal  Krumus  vy- 
točiti číši  stříbrem  obloženou,   z  niž  své  slovanské  bojary  na 
hodovánkách  vínem  častoval  ^').  Hned  potom  popleniv  horní 

'«)  Stritter  II.  532—534.  Engel  323-324. 

»)  Stritter  II.  606    Jíngel  268    278. 

*«)  StrOier  II.  562.  Engel  i.  c.    Od  té  doby  Avarové   válčiU  pod  pra 
pord  Balbarův  proti  Řekům. 

*i)  Připfjeni  toto  Blove  u  Manaele  Malaza  zdravica  (a^^fiiX(,0L),  jakoi 
ieitč  až  do  dnea  a  Balharův  a  Srbův.  Du  Cange  GIosb.  med.  graeo  a.  h.  v. 
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Thracii  a  dobyv  města  Debeltn,  ležidho  blízko  mofe  černého 
(n.  Zagora),  měSfany  s  biskupem  a  ostatními  zajatými  do  jiné 
krajiny  (in  aliam  regionem),  t  do  Uher,  převedl.  Nadarmo 
nsilaje  skrze  posla  svého  Dragomira  obnoviti  dřevní  sndonvM 
knížete  Terbelisa  "')  s  cis.  Theodosiem  [714],  zmocnil  se  po 
krátkém  obleženi  Mesembrie  [812],  a  po  dlonhém  pleněnl 
v  Thracii,  sved  bitvn  s  císařem  nedaleko  Bersinicie  [22.  června 
813],  porazil  tohoto  na  hlavn,  brzo  na  to  od  Leona  i  o  k<^ 
rnnn  připraveného.  Emmns^  pomčiv  bratra  obleženi  Adrlano- 
pole,  posplSil  v  vybojováni  Carhradn,  jejž  lidem  svým  od 
Blacherny  až  ke  zlaté  bráně  obehnal.  ^^)  Předvídaje  nemoi- 
nost  vzeti  města,  jednal  o  mir  s  císařem,  při  čemž  bez  milá 
od  Řekův  zrádně  z  nástrahy  zabit  nebyl.  RozHcen  jsa  tlm 
zlodějským  bezčinem,  okoli  Byzantn  a  jiných  měst  nkniM 
poplenil,  Adrianopol  hladem  ke  vzdáni  se  donutil,  nesčíslné 
množství  zajatých  po  Thracii  a  zvláátě  Macedonii  sebral,  jei 
vSecky  do  Bnlhar  za  Ister  (el;  BcuXyapiav  áxsftev  t:3  'I^pov 
TccTajxoO),  t  do  Uher  ®*),  zavésti  poručil  [813].  Zavedením  do 
Bulhar  tak  velikého  množství  křesťanského  lidu,  mezi  nimi 
i  biskupové  a  jiní  duchovníci  se  nalézali,  počalo  se,  jakž 
dějepisci  byzantinStí  výslovně  ujiSfujl,  simě  víry  křesťanské 
mezi  Bulhary  mocně  ujímati.  Příitiho  roku  [814],  po  da- 
remném rokování  o  míru.  vytáhnul  cis.  Le<>  Armenin  až  pod 
Mesembrii  a  setkav  se  s  Krumem  v  dolinách  podhaemských, 
l>ez  mála  jeho  samého  nejal.  Odtud  do  Bulharska  brána  sobe 
otevřev,  ukrutným  pleněním  a  zbfjenlm  nejen  vrovnati  se  Bul- 
harům, nýbrž  i  převýšiti  je  hleděl.  Zjimav  množství  lidu,  dfl 
ho  zbil,  díl  do  zajetí  zavlekl.  ***)  Navzájem  Krumus  v  ná- 
sledující zimu  učiniv  vpád  do  Thracie,  hubil  podkrají  řeky 
Erginie,   a  dobyv  lidného   města  Arkadiopole,   z  okolí   toho 


♦*^)  Theophanes  jmennje  zde,  bezpochyby  omylem,  Komersia. 

■^3)  Tu  nám  vypravili  byzantinStí  letopisci  o  posvátných  obřidech  bul- 
bankého  panovníka,  vykonaných  na  břehu  mofe  pfed  očima  vf^ska  svého 
a  městského  lidstva,  a  jii  svrchu  (6.  4 )  dotčených. 

M)  Jmenovité  do  okoU  na  Use  a  Dunaji  ai  ku  Peiti,  Jagro,  Marnia- 
roii   8roT.  §.30  6.  2. 

M)  Téhoi  léta  cisař  řecký  I  n  Karla  pomoci  proti  Bulharflm  hledal 
Annal.  Lanriss.  a  814. 
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tisfc  véifiAv  do  své  krajiny  zavedL  Chystaje  se  na 
bodood  léto  s  nánunné  velikým  vojskem  z  Bnlharftv^  Avarův 
í  vjedi  Slovan  (ex  Sdaviniis  cnnetis)  pod  Carfarad,  umřel 
ifefenim  z  krve,  podobné  Attilovi,  dne  la  dabna  815.  '^^) 
Mortagon,  o  íránských  dějepiscův  Omortag,  hned  z  počátkn 
panoTnictvl  svého  zavřel  mir  s  cis.  Leonem  na  třidcet  let,  př 
éoni  knlie  bnlharské  křesfanským,  císař  naproti  torna  bnl- 
hankým  obřadem,  t  dotýkaje  rokou  obnaženého  meée,  roz- 
•ekiviýe  psy  na  dvé  a  připíjeje  obyčejem  Bnlharův  (bezpři- 
klidné  převrácení  smysln  o  přísaze!),  svatost  smloavy  potvr- 
fifi  [816].  Léta  823  pomáhal  Mortagon  císaři  Michalovi  proti 
oAoJBéma  vévodovi  Tomášovi  a  samého  Byzantn.  Léta  824 
nfaAy  se  rozepře  a  potržky  mezi  Bulhary  i  Franky,  jejiehi 
flto  km&inami  svými  na  pannonském  Dunaji  se  stýkaly. 
ZpoěUkvi  jH)  vyvrácení  panství  avarského  panoval  mezi  oběma 
abody  pokoj ;  nebof  Karel  Vel.,  jakž  praví  letopisci,  po  pádn 
Avarův  sousedství  Bnlharův  za  neškodné  pokládal.  A  však 
oi^Mdnati  tří  slovanských  národův,  Bodrícův,  Kučanův  a  Ti- 
■očanůV;  v  hořejší  Moesii  mezi  Timokem  a  Dunajem  bydlí- 
deby  od  Bnlharův  a  přivinutí  se  ke  Frankům  [818]  nenadále 
měnilo  stav  věcí.  Bulhaři  naléhali  na  Slovany,  hledíce  je 
sobi  podmaniti;  tito  pak  1.  822  a  824  k  římskému  císaři 
Ludvíkovi^  jak  se  zdá,  nadarmo  o  pomoe  se  utíkali.  Téhož 
léta  [824]  bulharští  vyslanci,  přiéinou  vyjednání  míru,  před 
eisaře  předstoupili ;  načež  císař  k  vyskonmání  věci  svého  posla 
éú  Balhar  vypravil.  Léta  825  a  826  bulharští  poslové,  jedni 
po  druhých  přicházejíce,  již  ostřeji,  naposledy  až  s  pohrůž- 
kami u  císaře  na  vytčení  hranic  obojí  říše  dotírali.  Příštího 
roku  [827]  Bulharové,  přepravivše  se  přes  Drávu,  vtrhli  do 
Pannonie,  a  vypudivše  z  ní  náměstky  franské,  nad  tamějšimi 
Slovany  své  správce  a  vladaře  zřídili,  bez  odporu  odtud  až  do 
hořejší  Pannonie  zajíždějíce  a  ji  pleníce  [828.]  Téhož  léta  vy- 
praven byl  proti  nim  mladý  Ludvík,  nevědomo,  s  jakým  pro- 
spěchem. Následujícího  roku  nový  vpád  přes  Drávu  učinivše, 
některé  vesnice  popálili.  ^'')  Ačkoli  pak  o  vypuzení  Bulharův 

"•i)  Stritter  U.  536—563   En^ei  324—329. 

">)  Mon.  SangaJl    Gest.  Kar.  I.  I.  c  27.  II.  a  1.  Aimil.  Einhanli  a. 
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%  Pannonie  v  soavěkých  letopisech  nic  výilofni  ae  ne- 
dokládá ;  vSak  nicméně  z  události  pozdějších  let  jano 
jest,  že  tohoto  jejich  panováni  tam  dloaho  nestávalow  Je- 
diné krajinka  ve  klína  mezi  oostím  Drávy  a  Sávy  fiU 
Srem,  ®^)  východní  Uhiy  od  Pešti  a  Matry  ai  ka  pia- 
menům  Tisy  a  země  mezi  srbskou  Moravou  a  Timokem  lA- 
staly  i  napotom,  ai  do  vpádu  Maďarův,  v  jejich  drieni.  Do 
těchto  končin  bulharských  utekl  se  Příbina,  kníže  Moravské 
[631],  tolikéž  nedlouho  potom  Batimír,  jiné  kníže  slovanakév 
hledi^ice  pomoci  proti  odpArc&m  a  potlačitelAm  svým,  aé  bí^ 
darmo.  Prvnímu  z  nich,  přivinuvšimu  se  k  Němcftm,  dáaa 
od  cis.  Ludvíka  v  léno  částka  Pannonie,  tehdáž  již  od  Bal- 
harftv  uprázněnéy  v  okolí  Blatenském.  ^^)  Nevědomo  idalii 
již  v  čas  oněch  rozmíšek  s  podunajskými  Slovany  a  Frankji 
čili  teprve  později,  zběhlo  se  pronásledování  křesfanův  v  Hii 
bulharské.  Mortagon,  znamenav  křestanství,  rozsívané  zaja. 
tými  z  Thracie  a  Macedonie  Řeky  i  Slovany,  co  den  vioe 
mezi  lidem  svým  se  rozšiřovati,  umínil,  po  daremných  po- 
hrůžkách, násilím  je  vykořeniti:  při  čemž  mnozí  znamenití 
mužiy  mezi  nimiž  i  zajatý  biskup  Manuel  o  život  přiSli.  Boa- 
míšky  z  toho  povstalé,  a  chtíč  propůjčiti  se  v  něčem  žádo- 
stem dvoru  byzantského,  pohnuly  jej  naposledy,  aby  lid  ten 
do  Bulhar  zadunajských  převedený  propustil  na  svobodstvi  ^: 
což  však  bez  odporu  bojarův  a  krveprolití,  při  čemž  i  Uhfi 
(pod  jménem  Hunův)  ponejprve  na  bojišti  se  pojevili,  se  ne- 
sběhlo  [836].  °^)  Po  něm  panoval  v  Bulharech  Presiam, 
o  němž  se  vypravuje,  že  po  tři  léta  se  srbským  knížetem 
Vlastimirem  bez  prospěchu  válku  vedl  [mezi  836—843],  ježto 
prý  až  potud  oba  sousední  národové  v  dobrém  míru  a   pfi- 


818.  819.  822.  824.  825.  826  827  828   Vita  Hladovici  Imp.  a.  818   819. 
etc  Enhardi  Foldens.  aonal  a.  828  829.  ed   Pettz 

^^)  O  tom  sro?.  DolUner  u.  Oelsler  Versuch  ttb  d.  Verhftltuiss  dar 
Oaa  GiiUizprov.  zu  Baiern  nnter  den  Karolingern.  Wien  1796.  8''  str.  17.  ald. 

••)  Anon.  de  Cony.  Caimnt  ed.  Kopitat  p  LXXIV 

^)  Cedreoiu  adá  ae  událost  tato  připiaovati  Mortagonovl  (j^i  mylné 
Ciytagonem  Jmenqje);  Leo  Gramm.  a  Georg.  Mon  ji  přf&ltiO^  VlmdlmlniTl, 
aé  velmi  opačné,  jakl  níie  se  nkáie   StnUer  II.  664.  567. 

•O  SinUtr  IL  563-568.  Kngtl  329-330. 
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ivpak  m.  **)    Syn  a  nástupce  Presianův,  Boris  n  By- 

Bogoríiy  po  křestQ  Michalem  nazvaný,  nejsIavnéjH 

I  pximiky  Imlharek^i,  obnoviv  přátelskou  smlouvu  s  d- 

Titiidorou  [843],  •«)  tolikéž  1.  846  a  852  s  němec- 

Lodvlkem,  •*)  nepřestal  nicméně  válečných  vpá- 

»M  ^^  Thracie  a  Macedonie,   nýbrž,   naveden  jsa  od 

do-friůříkélio  Karla,  ye  spolku  s  posavskými  Slovany  ai 

*  BomtFnJe  íiaiti,  •»)  jsa  navzájem  doma  od  ílekflv,  v  Pan- 

lifflt  oí  rojska  Ludvíkova  stihán.  Týmž  časem  zavadil  Boris 

i  ^  i  Chorraty.    Proti   Srbům,   u   nichž   tehdáž   synové 

'Wmtoíri,  Mnntimír,  Strojimir  a  Gřojnik,  panovali,  vytáhnul 

ktjlíij  clitĚje  pomstiti  porážky  otce   svého  Presiama;   byl 

#iiUaTi]  poražen,   tak  že  i  syn  jeho  Vladimír  ***)    do 

ilWíříostřií.  Tím  neštěstím  obměkčen  jsa,  naklonil  se  ku 

ptit^^^noH  Mantimírovi  vyprovázeli  jej  přátelsky  až  k  místu 

l^p»7f3iíjému  Rasa  (n.  Nový-Pazar),  na  hranici  bulharské  HSe. 

|Jfcí#&!řéž  ř  do  Chorvat,  t.  nejpodobněji  do  nynější  Slavonie, 

tifSttroým  lidem   vraziv,   nic   znamenitého  nepořídil;   na^i 

mezi  oběma  národy  nevole  naposledy  obapolně  dary 

Dj  a  nloženy  byly.  Z  připomínání  města  Rasy,  jakoby 

ko  hranic  bulharských  ležícího,  z  dokládání  poslův  řlm- 

na  snémé  Carhradském  [869],  že  dřevní  Dardanie  v  Bul 

jeit  obsažena,  •')  z  tažení  Borisova  do  sousedních  Chorvat, 

iposledy  ze  souvěkých  zpráv  o  bulharské  Moravě,   o  mo« 


^  Strititr  U.  154.  575.  Konstantin  Porphyrogenneta  jmennje  Michala 
B«iw  rýuloYTié  synem  Presiamovým.  Adra.  Imp.  c.  32.  Síritter  II.  165. 
L»  Gnimm.  a.  Geoig.  Monach  nazýv^íce  Michalova  Borisova  předchůdce 
Tklimfrem,  a  vydávajíce  jej  za  vnuka  Krumova  i  otce  Sjmeonova,  ji- 
•tóé  hrubého  omylu  se  doóinili.  Eagel,  ohtéje  spor  ten  vyrovnati,  ne- 
WfíUn^  fl  pravé  ceaty  v  bezcesif  nhěhnul,  str.  330—331.  343.  Z  čehož 
Ml  |>atmo,  že  i  Du  Cangc  znamenitě  chybil,  vymfiřnje  čas  panováni 
Thítimira  a  Presiama  okolo  870.  Síritter  II.  154. 

")  Sménou  z^atábo  řeckého  mnicha  Theodora  Kuphary,  jeni  Borisa 
*  víře  křesfanské  nakloniti  usiloval,  za  sestru  Borisovu,  v  Carhradé  vy- 
CMviDou  a  křesténou,  připravena  cesta  k  obráceni  samého  Borisa,  jakž 
itte  se  shledá. 

»«)  Ruodolji  Fuldens.  annal.  a.  845.  832, 

•5)  Phident    Trecens.  annal.  a.  853. 

**')  Konstantin  Porphyr.  jej  omylné  jmenn)e  Vhistimlrem. 

•')  Dardania  sioula  knOina  okolo  Nového  Brda  a  Leskovce,  od  IPň- 
■^7  ai  k  Nifii,  z  niž  řeky  bulharská  i  srbská  Morava  a  Ibar  vytékají. 
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ravském  arcibUkapoYÍ  AgathonoYÍ,  poslu  da.  Basília  v  Ném^ 
dch  873,  vysvěoqldm  biskupa  Bělohndského  Seiigia   [ok:a 
878];  ^^  pHtomném  na  sněmu  Photiově  v  Carhradé  [879^  ^ 
nade    vSeeko   z   úřadováni  bulharského   ?ládaře  Boritakautfi 
Y  srbském  Bělohrade  [885  sld.],  ^  jisto  jest,  že  za  panoYiaiS 
Borisova  podkraji  srbské  Moravy  a  Ibru  čili  tak  řečená  niinlJ 
Morava  ku  pavstvi  bulharskému  přináležela.    Kterého   časur^ 
k  němu  byla  přivtělena,  zdaliž  od  Presiama,  čili  teprve   od 
Borisa,  čili  snad  již  původně  k  němu  příslušela,  pro  nedosta- 
tek  svědectví  nelze  určiti.    Mezi  tím  osud  Borisův  dozrál  ne- 
nadále ke  svému  rozhodnuti    K  rozličným  oněm,  svrcbi  do- 
tčeným porážkám  vně  vlasti,  potkaváim  jej  mezi  853  a  859t 
přistoupili  hlad  a  mor  doma,  a  konečně  výprava  cis.  Miehala 
po  moři  i  po  suchu   k  vybojováni  Bulhar   L  860.    Tolikými 
nehodami  na  mysli  byv  oblomen  a  jíž  dávno  od  duchovnflLAv 
řeckých  (Euphary  a  Methodia)  i  sestry  své  křesfanky  v  srdd 
svém  kvíře  křesfanské  náchylný  učiněn,  uvolil  sej  naposledy 
knize  Boris  k  zavřeni  míru  a  ke  vstoupení  ve  přátelské  svaaky 
s  císařem  řeckým.  ^^^    Smlouva  tato  spečetěna   a  pojištěna 
byla  se  strany  panovníka  bulharského  a  bojarův  jeho  přgetlm 
křestUy  se  strany  pak  dsaře  řeckého  konečným  postoupením 
Bulharům  krajinky  Zagorije  jmenované,  ležící  ve  klíně  pohoří 
Haemu  a  od  přesmyku  Sidery  (Porta  ferrea,  n.  Bocazze  u  vsi 
Čalikavaku  č.  Djalakové)  ^®^)  až  k  městu  Debeltu  (n.Zagora) 
a  dále  k  černému  moři  se  vztahující.  Krajinka  tato,  již  L  704 
od  cis.  Justiniana  n.  knížeti  Terbelisovi  připověděná  a  potom 


^  v  dopise  papeže  Jana  VIII.  aroibiskap  ten  JmencOe  ae  Jiří;  a  Le 
Qnien  se  domýSK,  ie  se  to  vztahuje  ka  Bělohradu  v  Albánii,  coi  Tiak 
Telmi  nejisto  jest.  Le  Quien  Oriens  christ  I.  99—106. 

^)   TheophylacH  Vita  8.  Clem.  ed.  Pámpereus  p.  126. 

1^)  BjzantinSti  spisovatelé  převýšené  mlaWce,  Jistí,  Že  tehdáž  Boris 
císaři  se  podal  (Romano  satesse  Imperatori).  Císařovo  Jednáni  ovSem 
k  tomu  čelilo,  ale  Borisův  úmysl  jistotné  byl  jiný,  Jakž  to  skutkové  jeho 
brzo  odkrylL 

101)  Porovnání  vSech  míst,  v  nichž  o  přesmyku  Sidera  zmínka  se  d^e. 
k  tomu  vede,  žef  on  rozdílný  jest  od  nynějSího  Demirkapn  (t  ielesná 
brána)  výSe  Slivna,  ačkoli  i  tam  dvqje  mésto,  Eski-  a  Jeni>Zagra,  t  Staré 
a  Nové  Záhoří  se  nalézá.  Stctjnost  jmen  zde  není  na  zmat  V  tureckých 
krajinách  ode  dávna  do  dneika  mnohem  více  okolí  a  mést  téhož  jména 
(Zagoije)  se  připomíná. 
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odepřená,  byla  stanovištěm  a  jakoby  zbrojnici  annad 

proti  BnlharAm :  jejím  ziskánim  hleděl  Boris  obmyslný 

nepHznivoa  počínáni  svému  strana  v  lidu.  ^^^  Ne- 

kteiého  času  a  jakým  spAsobem  lÚchal  Boris  (anebo 

í  jehoKmmus  ok.  813?)  hořejší  Macedonii  čili  knge 

áfitxa  a  Eotokion  (nepochybně  bulharsky  tak  zvané), 

svému  ptípojil:  nebof  že  vládu  jeho  uznávali,  ze 

Klementa  bulharského,  z  Jana  Kameniaty  a  jiných 

jisto  jest  ^•^ 

6. 

eni  panovníka  bulharského  a  velmožův  jeho  k  víře 
jest  událost,  povážime-li  celé  pásmo  následkflv  jejich 
mravném  i  politickém,  nejdAIežítéjii  ve  staré  historii 
zadunajských :  budiž  nám  tedy  povoleno  dotknouti 
\miz  několika  slovy.  Přede  vším  dobře  rozeznati  sluší 
Bulharův,  o  kterémž  teď  řeč  běží,  od  obráceni  Slo- 
V  krajinách  řeckého  císařství  osedlých :  jedno  s  drahým 
anebo  nic  nemá  společného.  Nebof  Slované  v  Moesii, 
Pndiy  Macedonii,  Thessalii  a  Řecku  přebývigící,  dilemvpod- 
iHMMti  Řekův,  dílem  pod  vlastními  knížaty,  dle  jisíých  svě- 
iMftvi  a  návěští,  již  mnohem  dříve  nežli  Bulharové,  ne  zou- 
jha-li,  aspoú  z  větši  částky  na  víru  křesťanskou  obráceni  byli. 
Mbovnici  řečtí  zároveň  římským  nemeškali  ve  krajinách 
idU  přístupných,  t.  řecké  vládě  poněkud  podřízených,  lid  slo- 
imký,  hned  po  ubytováni  se  jeho  v  nich,  učeni  Kristovu 
Akati.  O  Srbech  a  Chorvatech,  již  v  7mém  stol  křestěných, 
T hodnověrných  letopisech  čteme;  téhož  pro  nmohé  podstatné 
Ibody  i  o  jiných  Slovanech  v  Řecku  domýšleti  se  máme  a 


ion 


StrUur  IL  568—570.  Engtl  331—332. 
^^  Thcophylacti  Vita  S.  Clem.  ed.  Pampertwt  p.  127.  Jo,  Camtniaia 
^  822  Stritttr  II  1^—95.  Flnitima  Scythftmm  gens  sde  n^son  Slo^uié, 
te  omylně  vykládají,  nýbrž  Balharové.  8ro?.  Catalog.  Arohiep.  Bnig.  [c. 
l5Q  ap.  ťifjacievich  Hist  Serb.  p  73.  Theophyl.  AchrieL  Eplst.  ad  fll 
SbMtocratorifl  ib.  —  Leo  Gramm.  o  výpravy  kniiete  Michala  proti  Selimu 
ktíUi  836  lecos  slovem  dotýká,  iemož  vyrozuměti  nelse  Okolo  836  pano- 
tt  Mortagon,  nikoli  Michal,  ani  Vladimír.  Leo  Gr.  p.  458—469.  ed.  Par. 
Uriiter  II.  567.  Srov.  Tafel  Hist  Thessal.  p.  71. 
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maslme.    Slované  od  polovice  6ho  stol.  zastávali  vojenské  S 
měStanské  úřady  n  Éekův,  až  na  samém  císařském  dvoře  Car — 
hradském,  žili  mezi  křesťany,   obcovali  s  křesťany  atd.  ***)S 
možné-li  za  pravé  přijíti,  žeby  vím  křesťanská  až  do  polovice^ 
9ho  stol.  u  nich  průchodn  byla  nenalezla  ?  Na  sboru  Carhrad- 
ském  1.  869   vyslancové    bnlharští  osvědčovali,  že  předkové 
jejich,   opanovavše  Moesii  [1.  C78J,  zastihli  v  ni   kněžl  řecké. 
Kfoesie  tehdáž  byla  od  Slovanův  obydlena,  jakž  jest  podobné, 
poddaných  Řekům  (srov.  č.  3.)  ^^'').  Nelze-li  odtud  domýiletí 
se,    že   tito   knéil  již   tehdáž  křesťanství  v  Moesii    rozsívali, 
potom  vpádem  Bulharův  přitlumené  sice,   nikoli  však  docela 
udušené  a  vykořeněné?   V  kanónech  snémn  Konstantinopol- 
ského,  od  paláců,  ve  kterémž  1.  691  držán  byl,  jmenovaného 
Trullanským,  přísné  se  zapovídají  křesťanům  v  Kecku  svátky 
řečené  Kalendae,    Vota  a  Brumalia;  Theodor  Balsamon,   tlu- 
moče toto    místo,  jmenuje  zde  Rasalijc  ('PoujaAta),  kteréžto 
svátky  jsou  staroslovanské  (nis.  Kunalje,  slk.  Rusadlje),  jakož 
i  Koleda,    tak  že  možné  jest,   že  zái)ové(r  ta  týkalu  se  obrá- 
cených a  ku  pohanským  svj^m  zvyklostem  zi)6t  lezoucích  Slo- 
vanův. *"®)    O  knížeti  Mortagonovi  již   nahoře  jsme    připo- 
menuli, že  Siřící  "se  v  říši  své  křesťanství  iiá-silné  udušoval,  a 
rozsévače  té  viry,    t.  převedené  křesťany  z  Thracie  a  Mace- 
donie, přísně  trestal  fpřed  836].    Včtíí  počet  tčchto  převede- 
ných křesťanův  byl  nepochybné  původu  slovanského;    pochá- 
zeliť   oni   zajisté  z  Macedonie,    tehdáž  téiueř   docela  Slovany 

' ')  Připoniennli  jsro*,  žo  iU  JiisHnian  p-nlibni'  i  sám  poc.h;izf;l  z  ro- 
diny slovanské.  Liíta  oi>i  a  i^>{)2  vévodili  ve  viýšto  řeck<?ui  Slovmii?  Doliro- 
gOBt,  Vscírrd  a  Taťímir,  v  Larlinid'-  pak  vyznaC-oval  so  57!')  patriťius  í>no- 
gost  a  j.  Léta  7(H5— 7S()  byl  pafriarchon  Carliradským  Nicíítas,  rodilý  Slo- 
van. >;rov    niž  č.  S. 

'■')  (,'u>'/f.  JJihl.  Vita  Hadr.  r.p  A.'^senuiui  JI.  lí»v)  Legati  Bulgsrorum 
dixerunt:  Nos  illam  patriam  a  Orarcorum  potestatc  amiid  evicinuis.  in  qna 
non  I^tinoft,  ned  íiraccos  saPďdot -s  repcrimu". 

^ '•■)  Canon  LXIÍ.  Ooncilii  Quiní?cx(i  in  Tnilio  a   GÍU.  ap.  Mansi  Sacr. 

Conc.  T.  XI,  p,   987.   7'fěc  ovxut  i.ty  tmi va^:  nnrÁ-řrřía.^  xa*  tn  f.tyoiuvn  {ioxa^ 

jtai  Ta  Jřnr/oi'«fí'i«  ,i(itn\itii'/.ft  (Kalcndas,  qnao  dicnntnr.  et  voti  bniinalia) 
Can.  LXV.  ib.  C^ui  in  novíluniis  a  ijiiibusdani  ante  8u:is  otťiciDas  et  doino8 
accendnntur  roíros,  supra  quos  ctiain  autiíina  qnadani  eonsiiotndino  řalirr 
incpte  ac  deliro  solont,   jnbenius   ddncpps   ccrtsiare.     Tho.-fi.   Ba/samun  ad 

Conc.  yi.  can,  62.  Toiurtř,  ,Trti'^;'f'#.#ť  tatt  x«i  t<«  ftynittvu  ^ovaccAca,  Tci 
utra  TO  ttytov  Ildoxa  <t7tó  kcim^v  mfvrj&ttcu;  ťv  raic  f^w  /wpou;:   ytvoíftevn^ 
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,  '*^   m  med  nimi  nalézal  se  i  potomní  eísař  Basi- 
líči  svýmiy  o  němi,  ie  byl  z  rodu  slovanského^  podlé 
Hamsj    a  Gennesia  jisto  jest.    Naposledy    všeckn 
oUedtt    pochybnost   odstraňuje   syédectvi  biďharského 
Cbabra,    pláfdho  v  rozpravě  své  o  sestaveni   pfsmen 
efa   v  tento  smysl:   „Prvotně  Slované,  jsouce  jeitě 
neméli  pfsmen,  nýbrž  vroubkami  (čárkami,  Sertami) 
6etH   a  hádali.    Křestivde  pak   se,   psali   z  nouze 
ú  a  řeckými  literami   slovenskou  řeč  bez  správnosti. 
,  iljvtávali  po  mnohá  léta,  až  jim  Bfth  zbudil  Konstantina 
Qo  Cyrilla^  jenž  jim   abecedu  složil  dílem  podlé 
tlÉki^ch  liter,  dílem  podlé  potřeby  a  povahy  slovanské 
l^  By  lif  tedy  Slované  v  Řecku  již  mnohými  léty  před 
r  I  Methodem  křesténi,  užívajíce  řeckého  písma,  jako 
\  chorvatští,  korntanSti  a  čeití,   tolikéž  již  dříve  apo- 
iMethodova  obráceni,  latinského.   Sem  i  to  přináleží, 
auíin  podlé  nejhi>dnovém6jšiho  svědectví  Chrabrova  a 
srbských  slovanskou  abecedu  již  1. 855  složil,  a  čtení 
elftini    i  epiiitol   překládati   začal,  ^^^)    obráceni  pak 
It  teprve  K  861  se  zběhlo:  z  čehož  následuje,    že  do- 
blahozvést  při  započetí  díla  svého  nikoli  Bulhary,  nýbrž 
By  v  ňecku  na  zřeteli  měl,   snad  vždy  až  potud  u  víře 
!  neotvricnéj   anad  tu  i  tam  ještě   i    v  pohanství  vězící. 
Dé  podnnajéti^  pod  čudskými  Bulhary  stojící,  jakž  jsme 
tuiilí^  jeáté  před  vpádem  těchto  křestěuí,   i  po  svém 
od  Ěekftv  [678]  snad  náboženství  křesfanského  do- 
ík  nestrhli,  třebas  i  veřejné  jeho  vyznáváni  v  onom  ná- 
zdařilého   průchodu  u  nich   nemělo.    Jestliže   tedy  po 
řfesiinpenl  knížete  Borisa  o  zpouzení  se  lidu  jeho  proti  kře- 


'^í  Procei    obyčejné    sloula  SclavinU,   t.  Slovany.     V  Macedonii   an. 
I  {^^  hledati  ^e  tnu^l  i    s1ovan8k<^   kníietstvl  Berzitia,   do    néhoi  Bal- 
2?**Í^*dí^li  a  zajatý  lid  odtnd  do  svých  zemi  zavodili.     Sfritter  IL  5?9. 

f  ^  i  m.  é.  4  > 

' *    Kr^hijdmic  Joíinn  Exarch  str.  189  Bulharský  rnkopis,  ve  kterémf 

S'^«»»  Chrabrova  ne  zachovala,  pgán  sice  teprve  1.  1348 ;  ale  původce 
•onde  podlé  vnitřnich  známek  spísn,  víím  právem  do  lOho  an.  lího 
Wožen  býti  může.  ^     ^,,, 

ta^**)  V  letopisech  téchto  obyčejně  1.  852   w  klade,  jak   se    domýillm, 
^"^nim  letopočtu,  o  čemž  §.  41.  č.  6. 

***řík,  81oT.    SUroiiUostl.    U.  ^^^ 
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Bfanstvf  čteme^  sloSi  to  rozuměti  na  vlastni  a  kmenové  Bul- 
hary, národ  pannjici,  kteříž  teprva  po  svém  obráceni  docela 
se  poslovanili,  nikoli  na  poddané  Slovany.  Někteři  národové 
slovanšti  mimo  to  Bulharům  jen  v  područenstvi  a  poplatnost, 
nikoli  v  ouplné  poddanství  se  dostali,  jako  niini  Moravané, 
Slované  homomacedonšti  a  j.,  stojíce  pod  správou  domácích 
starších ;  v  jejich  krajině,  jak  se  zdá,  křesťanství  volnéjftí  nei 
u  Bulharův  mělo  průchod,  ješto  zde  nejdříve  arcibiaknpa 
(Agathona)  a  biskupa  (Sergia)  nalézáme.  Tímto  takovým  roir 
Sírenim  se  křesťanství  mezi  područnými  a  poplatnými  Slovany 
nemohl  panující  národ  bulharský,  v  počtu  nehojný  a  odeviad 
Slovany  otočený,  buďto  při  svých  starobylých  zvycích  a  po- 
věrách, buďto  při  nově  obraném  náboženství  mohamedanském, 
Jehož  některé  sledy  tam  již  před  1. 866  se  nalézají,  na  dlouze 
zůstávati.  O  získání  knížete  Borisa  víře  křesťanské  histori- 
kové byzantinstí  co  do  slov  a  vedlejších  okolností  nestejné 
píší;  co  do  hlavni  věci  všickni  v  tom  se  8ro\'návaji,  že  mni- 
chové řečtí  Theodor  Kuphara  a  Metbod,  pak  sestra  jeho,  v  za- 
jeti Carbradském  křesťansky  vychovaná,  mysl  jeho  pohromami 
nu  zemi  jeho  se  valícími  a  nešťastnými  vojnami  poděšenou, 
konečně  ku  přijeti  křestn  dohnali.  P^nlié  ncjprůvodnéj.šího 
výkladu  starobylých  svědectví  křest  tento  vykonal  v  Bulharech 
mnich  Method,  apoštol  slovanský,  bratr  Konstantina  nazvaného 
Cyrillem,  "")  a  sice  1.  861.  ^'*)    Ve  křestu  mu  dáno  jméno 


''")  Podl»i  některých  méno  hodnovtíruých  zpráv  kicstřn  byj  Boris 
v  Cailiradě,  podlú  jiných  pak  v  Bulharech  od  vyslaného  tam  biskupa  řec- 
kého. Striíter  II.  570— 573Í. 

*>>)  Žo  křesícní  toto  na  1.  8GI,  jak  letopisci  byzantiéti.  nikoU  866, 
jak  letopisy  Bertinianské  iidávaji,  připadá,  vóc  jest  nud  pochybnost  zřejmá 
a  průvodná  Důvody  od  Pagiho  a  Rittcra  předneSené  jsou  nepi'emoÍené : 
Assemani  i  postupník  jeho  Dobrovský  byli  zde  v  omylu.  Podlé  druhé  čiÚ 
moravsk'^  legendy  o  Cyrillovi  a  Methodovi,  toMkéž  životopisu  Klementa 
bulharského  a  avědectvi  Diokloatova.  Method  dřivé  v  Bulharech  u  Boríea 
apoštoloval,  nežli  ve  vyiof  Moravé,  do  nfi  ne  již  1.  863,  ac  nedřive-Ii  (t 
862),  dostal.  Omyl  annalisty  Bertiniaoského  tndy  poiel,  iet  on  poaelstrí 
Bnlhar&T  do  ňima  1.  866  neprodlené  po  křestu  předsevzaté  býti  mnól,  eoi 
viak  teprve,  jaki  Baronlns  %  Anastasia  světle  dokáial,  v  5tém  roce  po 
tom  ae  stato.  Annal.  Xaat  obráceni  BnUiaráv  tepnré  1.  868  připomfni^I 
Via  Poffiut  ad  a.  866  nnm.  1.  et  sq.  J*  Z>.  Ritter  t  Gutkrie  and  Gray  Allff . 
Wettgeseh.  Bd.  XtV.  1786.  str.  74—76.  posn.  Schlózer  Nestor  II .  1^ 
Bouquet  a  Feru  ad  a.  866.   annal.  Hinomarí  Remensts  t  Monum.    Germ. 
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dnfe  feckého,  Michala,  odkudž  v  cyrillských  rukopisech  oby- 
i^fné  Hiehail  Boris  se  jmeni^e.   Po  obráceni  knižete  balhar- 
súbo  a  zřízeni  liturgie   u  Slovanův   řeckých   i   bulharských 
obiátíli   se  bratři  Konstantin  a  Method   do  „vyšnich  Morav"^ 
&  do  ylasti  podneáních  Slovákův  a  Moravanův;  pročež  o  blaho- 
d^jném  působeni  jejich,  migice  tam  hojnější  zprávy  nežli  zde, 
mistněji  dole  promluvíme  (§.  41.  č.  6.).  Přestoupením  Borisovým 
zminil  se  stav  Bulhar :    ostatkové  uralsko-čudských  přistého- 
videův,    mimo  to  již  ztenčení  a  odrodili,    utratili  docela  svou 
národnost,   přelivše  se  do  Slovanův.    Starší   syn  Borisův   již 
mil  jméno  slovanské  Vladimír;  mladší  Simeon  byl  nejen  nej- 
Mliv^šim  podporovatelem  novovzniklé  literatury   slovanské, 
ňýtai  i  sám  některé  knihy  v  jazyku  slovanském  sepsal.     A 
Tiyk  kvq)né  toto  přejiti  nebylo  bez  bojův.  Větší  částka  bul- 
lianÉ/eh    bojarův,   nejsouce   spokojeni   s   těmito    novotami, 
svMitč  pak  s  povolením   knížete,   aby  všickni  jeho  poddaní 
ktet  přijali,   srotili  se  s  ostatním  víře  křesfanské  odporným 
lidem,  a  oblehli  knize  Michala  Borisa  ve  hradě  jeho,    kterýž 
I  několika  sobě  věrnými   zmužile  proti  odbůjcům  těm  výtah, 
jakoby   divem  je  přemohl.  Po  vítězství  tomto  dva  a  padesáte 
bojmrůT  a  velmožův  svých  spolu  8  rodinami  jejich   na  hrdle 
itrestati  poručil:  což  vidouce  ostatní  rotníci,    sami  se  poddali 
t  ku  křestu  svolili.    Spory,  mezi  papežem  římským  a  patri- 
trchoa  řeckým  o  přivtělení  Bulhar  k  západnímu  nebo  východ- 
níma patriarchátu  právě  tehdáž  vzniklé  (1.  860  papež  Mikuláš, 
nad  předvídaje  obrácení  Borisa,  žádal  od  cis.  Michala,    aby 
jema  duchovní  vláda  ve  krajinách  Epiru,  Illyrikum,  Macedonii, 
Thessalii,  Acbaji,  Dacii,  Moesii  čili  Bulharii,  Dardanii  a  Prae- 
valisa  přinavrácena   byla  skrze  vikáře  jeho   biskupa  Selun- 
ského);   mocné  vystupováni  papežovo  v  důležitostech    církve, 
crláště  odsouzením  Garhradského  patriarchy  Photia  [863]  do- 
kázané; rozmíšky  v  Garhradě  panující  a  převrácenost  tamější 
duchovní  i  světské  politiky ;  dávní  snůšky  Bulharův  s  Franky, 
tehdáž   nad  Pannonií  a  západními  Slovany    pánovitou   ruku 


hitt  T.  II   v  nejhrubší  omyl  upadl  Engel,   ktcrýi,  chtéje  spor  annaUstův 
vyroTnati,  za  pravdivé  přejal,  ie  Boris  dvakráte,  i.  861  a  865,  křestén  byl  I 

13* 
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driíoimi,  a  1.  864  novoa  válkon  BalharAm  zahronYÍiini;^1 
žádost,  vymoci  na  jedněch  i  drahých,  řimském  papefei  i  i 
8kém  králi,  podobně  jako  dříve  na  řeckém  cisitfi,  z 
svého  přestoupeni  něco  kn  prospěchu  svého  království; 
sledy  nabádáni  knězi  Hmských,  již  tehdáž,  jak  s  otázek 
žete  do  Élma  poslaných  patmo,  vedle  řeckých,  armen 
anobri  i  židovských  rozsévačův  viry  v  Bulharech  pracajb 
vieeko  toto  a  ještě  snad  jiné  méně  známé  přiěiny  poh 
Michala  Borisa  k  vypraveni  slavného  poselství  do  Némeej 
íranskémn  králi  Ludvíkovi,  tolikéž  do  Řima  ku  papeii  ' 
láii  [866],  s  uji&f ováním  o  svém  křesťanství  a  s  prosbou  o  t 
tele,  t  biskupy  a  knězi,  knihy,  posvátné  nádoby  a 
oděv.  Papež  nemeškaje  vyslal  do  Bulhar  biskupy  Pavla  ] 
loňského  a  Formosa  Portuanského,  s  obširnou  a  předt 
odpovědi  na  106  otázek  knížete,  též  s  neprodleným 
ním  jiných  jeho  žádostí  a  připověděním  brzkého  dostív 
ostatním.  Nejinače  i  císař  vypravil  tam  Ermeurika  arcíbii 
Pasovského  s  mnohými  knéžimi,  kterýž  ale  od  bisknpův  Mj) 
ských  předstižen  jsa,  bez  dosažení  účele  svého  zpátky  obrátiilj 
se  musil  ^'^)  Řečtí  knězi  z  Bulhar  vypuzeni:  Michal  Borii^ 
skrze  vyslance  své  prosil  v  Římě  o  vysvěcení  Formosa  w^ 
arcibiskupství,  čemuž  však  papež  se  vyhnul,  a  místo  dotče- 
ných biskupův  jiné  kněží  do  Bulhar  vyslal.  Mezi  tím  PhotioB 
na  sněme  Carhradském  proti  papeži  Mikuláši  klatbu  vynesl 
a  Bulharsko  znovy  správě  své  podříditi  usiloval  [867].  v  Černi 
mu  však  odstavení  jeho  od  patriarchatství  po  nenadálé  smrti 
cis.  Michala  přítrž  učinilo.  Nástupce  Mikulášův  papež  Hadrían, 
odloživ  konečné  zřízení  arcibiskupství  k  jinému  času,  svěřil 
správu  církve  v  Bulharech  biskupu  Grimoaldovi  a  jiným  kné- 
žím,  vyslaným  do  Bulhar  s  bojarinem  Petrem  [868].  Kníže 
Michal  Boris  vida  sebe  a  lid  svůj  postaveného  u  prostřed 
mezi  rozepři  vedoucíma,  stranama,  patriarchátem  římským  a 
řeckým,  příčinou  konečného  rozhodnutí  sporu  splnomocnil  vy- 
slance své,  dotčeného  velmože  Petra  se  třemi  bojary  (Zerbulas^ 

^^^)  BÍHcmari  Rewu  «DDa].  a.  864. 

">)  HincrtL  Hom,  a  866  Annal.  Fuld  a  866. 
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ZodicaB  a  Tventarns)  ke  vSeobecnéma  sborn  v  Carbradě 
L  869—870,  kdež  mimo  papežova  nadáni  nálezem  ostatnich 
in^ehodnich  patriarchův  Bolharsko  patriarchatn  Carhradskémn 
piiaoiizeno.  Císař  Basilias  a  patriarcha  Carhradský  Ignatíns 
podali  do  Bulhar  arcibiskupa  Theophylakta  s  řeckým  dacho- 
wistvemy  načež  Grimoald  s  latinskými  kněžími  baď  bezděky, 
bodlo,  jak  nékteři  pídi,  dobrovolně  z  krajiny  té  pryč  se  ode- 
bnL  Tím  způsobem,  zvláště  přičiněním  nástupce  Ignatíova 
i  itfltele  Cyríllova,  patriarchy  Photía  [878-889],  ''«)  řecká 
iBehovni  vláda  v  Bulharech  upevněna,  liturgie  pak  slovanská, 
«M  jinak  i  v  Moravách  od  papeže  Jana  povolena  [880],  a  ve 
frtmda  jejím  i  literatura  slovanská  tím  zdárněji  mezi  řeckými 
i  Whmkými,  anobrž  i  srbskými  Slovany  se  rozáířila.  Když 
pa  naú  Methodově  v  hořejších  Moravách,  kteráž  se  L  885 
fiflodila,  kněžf  slovanští,  učenici  Cyrillovi  a  Methodovi,  místa 
tfého  íránským  postoupiti  a  krajiny  prázni  býti  museli,  větši 
jieh  částka,  obrátívše  se  do  Bulhar,  zde  v  započatém  díle  pi- 
■wnictYt  slovanského  horlivě  pokračovali.  Daremné  bylo  na- 
■áháni  papeže  římského  o  přinavráceni  Bulharska:  jmenovitě 
poiebtvi  jeho  v  té  příčině  k  Ignatíovi  [778],  psáni  ku  knížeti 
IGebalovi  Borisovi  a  hraběti  Petrovi  [878,  879,  882]  atd.; 
tCo  dokončená  nemohla  více  změněna  býti,  až  konečně  po 
vyneSeni  klatby  na  Photia  [880]  i  rozdvojeni  církve  zmizela 
poslední  naděje  získání  Bulharska  pro  stolici  římskou.  Předoe 
viak  trvalo  to  dlouho,  až  duchovni  řád  v  celé  Bulharům  pod- 
ěinéné  zemi  uveden,  a  stálá  biskupství  zřízena  byla.  Písemné 
památky  tehdejšího  věku  poskytují  nám  sice  některá  jména 
tmlharských  exarchův,  arcibiskupův  a  biskupův:  než  nejedna- 
jloe  o  věci  té  zoumysla  a  zevrub,  nýbrž  jen  mimochodem  ji 
•e  dotýkajíce,  k  odstraněni  všech  pochybnosti  bohužel  nikdež 
nepostačují.  Mnohé  zdánlivé  odpory  v  oněch  zprávách  tím 
se  vysvětiují,  že  dotčeni  biskupové  byli  ponejvíce  jen  kra- 
jinSti  (ep.  regionarii),  nikoli  stále  osedli  č.  okresovi  (dioece- 
sani),  tolikéž   že  po  přivtělenl  nejedněch  dříve  Řekům  pod. 


114)  Viz  poslání  Jeho  k  Michalov    Borisovi   v  Cams.  Lect.    antiq.  ed. 
BOf.  T.  n.  part.  2.  p.  382. 
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daných  krajinek  ve  Thracii  a  Macedonii  ku  panst?i  bnlhar- 
skémn  za  Michala  Borísa  i  synův  jeho  Vladimíra  a  Symeona, 
rozliční,  již  dříve  tam  stávající  biskupové  potomně  pod  jménem 
bulharských  se  pfípomínigí.  Tak  čteme,  že  1.  873  cis.  Bari- 
lius  arcibiskupa  Agathona  v  poselství  k  nčmeckémn  oiaaři 
Ludvíkovi  vypravil,  kterýžto  Agathon  (římské  prameny  jej 
jmenují  Jiřím)  potomně  arcibiskupem  Moravským  (nepochybné 
nižní  čili  bulharské  Moravy,  t  biginy  na  řece  Moravě  v  ny- 
n^ilch  Srbech  ležící)  sebe  jmenoval,  Sergia  na  biskupství 
Bělehradské  světil  [př.  878],  a  na  sněmu  Carhradském  L  879 
co  arcibiskup  Moravský  se  podepsal.  Na  témže  sněmu  pH- 
tomni  byli  biskupové  Symeon  z  Debeltu  (n.  Zagora)  a  GaWiri 
z  Ochrídu  (Achrís),  okolí  tehdáž  již  bulharských.  Okolo  L911 
byl  Klemens,  učeník  M^odův  a  spisovatel  slovanský,  od  kai- 
žete  Symeona  na  biskupství  Drenovické  čili  Bělické  v  Maise- 
donii  povýšen,  ve  kterémžto  kraji  on  úřad  učitdský  již  od 
1.899  zastával  [umř.  916].  «")  Z  cyrillských  rukopisův  víhm, 
že  mezi  892-— 927  kvetli  v  Bulharech  dva  osvícení  muži  a 
spisovatelé,  exarch  (t  chorepisoopus  č.  visítator,  jakž  rozumím, 
cyr.  selskyj  episkop,  obchodník)  Jan  a  biskup  Konstantin, 
jiných  milovníkův  jazyka  slovanského,  jako  kněze  Gregoiía, 
mnicha  Theodora  Duksa  č.,Dok80va  atd.,  nepřipomínaje.  ^'^ 
Syn  Borisův,  car  Symeon  [892—927],  panovnik  učený,  miloval 
nauky,  a  sám  překládal  slovansky.  Těchto  a  těm  podobnýdi 
mužův  i  jc^jioh  nástupcův  neunavenou  péčí  o  nábožné  i  mravní 
vzdělání  národu  slovanského  literatura  slovanská,  v  hořejiich 
Moravách,  Čechách,  ve  Slovácích  a  Polště  v  samém  vzniku 
svém  potlačená,  v  Bulharech  (Thracii  a  Macedonii  v  to  po- 
jmouc)  a  Srbech  rozličnými  spisy  v  oboru  bohosloví  a  histori6| 
překlady  sv.  písma,  knih  liturgických,-  děl  sv  Otcův,  církev- 
ního práva,  letopisův  atd.,  tak  se  obohatila,  že  i  teď,  při  ne- 


"»}  Theophylacti  Vita  S.  Clementis  ed.  Fampertu$  p.  125.  sq   131. 

"«)  Srov.  Kalafdooié  Jo  Ezaroh.  Vosk.  18v4.  F.  O  Jánori  Bx.  Mr. 
17—27.  29—56.  74  M  81-82.  124.  pozn.  118  119.  123.  137.  167—172. 
174—177  216  Přil.e.  I-III  VDI  IX.  O  Konstant,  str.  14.98.pOEn.  40.,  94. 
poin.  20.  O  Gregor  str.  15  99.  poan.  42.,  178-188  PNI.  č  X.  O  Theod. 
Daka.  str.  14.  98.  pozn   40.,  129. 


f.  29.  Přehled  déjin.  199 

nmolr^  téeh  zbytcích  jejich  po  čtyntoletnim  tureckém  zpn- 
Mčni  téch  rajských  kn^i^'  pohled  na  ni  a  nékdejSí  poklady 
jéjf  kaidého  nestranného  znatele  jazyka  a  věci  nejvydáim  ob- 
diVraim  napínaje.  ^'^ 

7.  Děje   Balharův   až   do   převahy   Rekův   v  Moeaiia 

Macedonii 

Po  ntUenl  domácích  neroll  a  bonřf,  jakéž  přirozeným 
Bdakýeh  věci  během  sklopotným  bnlharského  lidu  kviřekře- 
iBuiské  převedením  spojeny  byly^  a  po  spořádání  zahraničních 
msAhló  své  říše  důležitostí,  choval  Michal  Boris  n  sebe  na- 
a^  ie  ostatní  léta  sešlého  věkn  svého  v  pokoji  a  obcováni 
■Uwlnjin  skntkům  ztráviti  bnde  moci.  Pročež  odevzdav  pano- 
tinl  ilarSima  synu  svéma  Vladimírovi,  sám  od  hlukn  světa 
aé  odUtmčil  a  do  kláštera  zabral  [ok.  885].  Nedlouho  však 
pofiral  v  něm  hledaného  pokoje  a  štěstí.  Ňebof  odrodilý  syn 
'  jehOy  doino-li  věřiti  zprávě  jednoho  německého  letopisce,  sotvy 
'Ie  vUdn  přejal,  již  i  hned,  odloživ  posavadní  přetvařováni, 
Te  vidikou  rozpustilost  a  bezbožnost,  jmenovitě  loupežnictvi, 
ofaalfltvl  a  chlípnost  se  vydal,  a  započaté  od  otce  dílo  vzdě- 
láváni národu,  až  i  samo  náboženství,  v  samém  takořka  vzniku 
dcmrití  hrozil.  Po  čtyřech  létech  rozhořčený  těmito  zločiny 
otee,  vystoupiv  z  kláštera  a  shromáždiv  hrstku  svých  věrných, 
obcri^I  se  na  zpronevěřilého  syna,  i  přemoha  jej  povelel  osle- 
peného doživotně  v  žaláři  střici  [ok.  888].  Po  nedlouhém  čase 
oddav  žezlo  vlády  mladšímu  synu  svému  Symeonovi,  opět  se 
do  svého  klášterního  zátíáí  navrátil,  ve  kterémž  1.  907  smrti 
seleL  "*)    Symeon,  co  do  povahy,  mravů  a  obyčejův  svých 


"^  Strítur  n.  570—^72.    Legendy  a  životopisy  Cyrilla  a  Methoda. 

.  J.  Dobrovský  Cyrill  u.  Method.  Prag  1823  8".  Téh,  MJlh-.  Leg  v. 
Qjr.  11.  Meth.  Pr.  1826.  8^.  Th^opkylacti  Vita  S.  Clementls  graece  ed 
P^mptreaa  g.  1.  (Vindob.)  1802  8^  (Rakopis  v  bibL  Vatilianské  No.  MXLIX. 
podlé  Pejacsevich  Hist.  Serb.  p.  74  pozn.  B.)  Baronii  AoDal.  eccl.  Ronmo 
1588.  sq.  F.  A.  Pagi  Critíca  hi8t.-chron.  in  annal.  eccl.  Par  1639.  F.  ^.i- 
temani  Kalend,  eccl.  iiniv.  Romae  1755  4.  T.  IL  part  2  T.  III  p  2  Le 
Qnnen  Oríens  christ  Par.  1740  F.  I.  99—106.  J.  D  Ríiter  v  Guthně  n. 
Grtt^-  Allg.  Weltgesch.  1786.  Bd.  XIV.  S.  74—76.  Anm  Emjtl  Oesch.  d. 
Bo)g.  8tr.  332—342.  Kalajdowic  Joann  £xarch.  Moak.  1824.  F.  Roien- 
kam^  ObozijenUe  kormč^  knigi.  Mosk.  1829.  8. 

ii«)  Pověsf  tato  o  amatném  osoda  Yladlmira  spoléhá  p)aze  a  J^né 
na  irědectrí  Reginově  ▼  P^tz  Hon.  I.  580,  a  z  ného  v  letopisech  Met- 
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opak  nezdárného  bratra  svého,  jménn  bolharskéma  v  letopisech 
élovéčenstva  největfii  slávu  zjednal  „Vyrovn^je  se  ctnostmi  a 
dobrotoa  srdce  svéma  otci,  praví  o  něm  životopisec  Klementa 
bulharského,  plápolal  horlivosti  k  cirkvi  boii^.  V  historii  Slo- 
vanstva jméno  jeho  věčné  slávy  hodno  jest,  co  podporovatele 
nauk  slovanských  a  prvního  spisovatele  mezi  Slovany  z  rodn 
královského.  '^')  UžívalC  on,  příkladem  předchtdcftv  svých, 
na  počátku  svého  panování  titule  knížecího  (buL  snad  cban, 
řec.  apx^v,  lat  princeps,  slv.  vem  kngz') ;  než  v  posledních 
létech,  po  rozšíření  a  npevnéní  svého  panství,  titul  cara  (^oot- 
Xeú^)  sobě  přiložil  ^^^  Zamezení  obchodu  bulharského  v  Car- 
hradu  a  utišování  jeho  v  Selunu  pobídlo  Symeona  k  výboji 
proti  cis.  Leonovi  [888],  kterýž,  po  ztrátě  vojska  svého  v  Mace- 
donii, zlorádným  obmyslem  Uhry,  nedávno  před  Pečenéhy 
z  krajiny  Donské  poběhlé  a  tu  dobu  za  Dunajem  ve  Valachii 
rejdící,  proti  Bulharům  najal.  Z  počátku  Symeon  od  nich 
přemožen  jsa,  ve  zdech  Dristry  a  Mundragy  útočiátě  hledati 
přinucen  byl,  an  Maďaři  až  do  Preslavi  proniklí  [889];  pří- 
štího však  roku  je  v  samé  krajině  jejich  na  hlavu  potřel,  ne- 


akých  v  iMi  Che^ne  Hitt  Franc.  Scrípt  lU.  310—311.  a.  868.  ByiaotíACi 
o  tom  nic  nevécU  a  životopisec  sy.  Klemenu  praví,  ie  Vladimír  teprve  po 
Bmrti  otce  tvého  vláda  nattoapil.  Letopočet  aonalíBtAv  germánských  ide 
chybný  a  zprávy  Jejich  ucjisté  jsou.  Srov.  AnnaL  ¥vX<^  a.  892.  896  a  J. 
Viech  pochybností  odstraniti  nehse.  P^acsevich  ^Hist  Serb.  p  69  et  Tab. 
X.)  dvojího  Michala,  děda  i  vnuka,  smyslil.  Neméné  véc  tn  imotal  £nfel 
str.  342-343.  Z  legendy  o  sv.  Klementa  a  z  výrokův  nékterýoh  přepiio- 
vacův  cyrillakých  rakopisAv  (Kalajdowič  Jo.  Ex.  p.  98.  pozn  40.  a  j.)  Je- 
diné to  vysvítá,  že  Michal  Boris  1  907  amř«l,  ie  starSi  syn  jeho  VUdi- 
mír  za  ctyry  léta  panoval,  a  že  mladil  Symeon  ješté  za  živobytu  otcova 
vláda  přejal. 

>'^)  Důkazy  viz  a  Kalajdoviče  ve  knize  Joann  Exarch  M.  1824.  F. 
Btr.  15.  100  pozn.  43  a  46.,  216,  též  v  Kal^doviée  a  Strojeva  Opis.  sUv. 
rukop.  M.  1825.  S^.  str  24.  No.  47.,  274  No.  92.  Vychován  byl  SyoMOii 
▼  Carhradě  a  ve  vielikém  améní  literním  výborné  pocvičen.  Proéež  M 
podlé  annalisty  Luitpranda  (1.  IIL  c  8.)  v  Byzantu  Poloi^kem  (HfM^a^) 
nacývali.  Pi^ožil  pak  na  slovansko  výbor  z  Homilií  sv.  Jana  Zlatoastébo, 
nadepsiiný  Zlatostrió,  t  Zlatořeka. 

»«)  ^futítv  ^aathvq  (t  cať,  ooi  jest  zkrácené  césar',  ďsar')  ^^^oť 
BovAro^wv,  praví  ftlvoU^iiaee  sval  Ktomenta  str.  129.  Ve  tpiseeh  Jana 
Szareha,  sa  tivo^yta  Jeho  pnoýeh,  idovef  podlé  néklerýeh  přepUftv  kafi^, 
podlé  Jtaiýchcar\  oošpodolmé  posd^ opímva Jest  Ye tplwdi  Janovi  sq«v«- 
kých  biak. Konstantina  a  pretb.  Oragoria  dove  pořád  Jeité  kn«i\  JToMovié 
Jo.  Ez.  itr.  96  pout  4a,  99  poni  4S.,  100  porn.  4B,  138.  168.  Podlé 
Sl^Utaesa  p.  623  jii  I.  921— 9^8  nazýván  byl  od  svých  /íafftltv?  (faoqierator). 
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dlouho  potom   od  krále  Amolía  odtad   do  Moravy   povolané 
[893].    Léta  892  kr.  Amolf  skrze  poselství  Symeona  od  spo- 
leéenBtvi  s  Moravany  odvésti  usiloval.  ^^')    V  Čas  taieni  Ma- 
ďar&v  do  Moravy,  Symeon,  spctjiv  se  s  Pečenci,  ostatky  jejich 
ze  Zadanaji  vypudil;  tito  nicméně  osadivše  se  v  Uhřich,   na- 
vtájem  končiny  panství  bulharského   v  té   straně  opanovali, 
podmanivše  sobě  Slovany  na  Tise  a  Dunaji   [894  sld.]     Po 
▼ftěztvl  nad  Řeky  n  Bulgarophygu  [ok.  893]  zavřin  mlr,  trva- 
jld  ai  do  smrti  Leonovy  [911].    Vpády  Maďarův  do  končin 
Bulharska  [895],  anobrž  až  do  vnitřní  země  [896],   pokaždé 
odraieni  s  velikou  ztrátou  nepřítele.  ^^^  Vysokomyslnosti  cis. 
Akxandra,  zdráhajícího  se  potvrditi  smlouvu  předešlou,  zaní- 
cena mezi  oběma  mocnostmi  nová;   záhubná  vojna,   v  toku 
j^fmi  Symeon  několikráte  až  pod  Garbrad  podstoupil  [912 
917,  921;  923];   a  dvakrát  Adrianopole  dobyl  i  zase  navrátil 
f9H  922].  Naposledy  jednán  mir  1.  923,  "')  jehož  Symeon 
ke  hroznému   pokořeni  Srbska,   do  pletich  fiekův   proti  Bul- 
harům zamotaného;   použil    Srbové  přemoženi,    země  jejich 
obrácena  v  bezlidnou  poustku  [923—927].    Naproti  tomu  vý- 
prava jeho  do  Ghorvat  se  nepovedla:  vojsko  zajisté  bulharské; 
učinivši  vpád  pod  vůdcovstvím  Alogobotura,  bylo  úplně  zbyto 
(^7].    V  Čas  vojen  s  Řeky  nastoupilo  přátelské    zhlíženi  se 
Symeona  ke  stolici  římské ;  aniž  nepodobné  jest;  že  obdržená 
tehdáž  od  papeže  koruna  pobídla  jej  přiložiti  sobě  titul  cara 
(imperator).  ***)    Mladší   syn  a  nástupce  jeho,  Petr,   hrozíc! 
sobě  od  závistivých  sousedův  odevšad  nebezpečí,  pojetím  MariC; 
doery   caesara  Christophora;   za  manželku   a  spřízněním   se 
s  císařskou  rodinou  v  Carhradě  odvrátiti  hleděl.    Mírné  jeho 
panování,  po  uložení  zanícených  od  bratří  jeho  domácích  roz- 
míšek  a  rozbrojův,  přetrženo  opětovanými  vpády  Uhrův  přes 


"«)  Annal.  Fuld.  a.  892.  Jmeniýiť  krále  bulharakého  Vladimirem  (Lao- 
domiir),  coi  yelmi  pochybno. 

>'')  AmiaL  Fuld.  a.  895.  896. 

"•)  Nikoli  928,  ani  929;  via  Ritter  str.  511. 

»»♦)  Striaer  576—599.  Engel  344—360.  Pejacsevich  tvrdi,  ie  korunu 
tu  obdržel  již  Michal  Boria ;  než  Kalijan  v  list.  1204  Jmenije  Symeona 
prwútm  carem,  papež  pak  Innocentius  III.  v  dopise  k  Emerikovi  králi 
uberskému  mezi  králi  auctoritate  apostolica  korunovanými  pokládá  prvního 
Petra.  Pejacstvich  Hiát.  Serb.  68—71. 
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Bulhary  do  Byzantekého  panství  [1.  934,  943,  959,  962],  jimž 
Bnlharové  naposledy  podlé  smlonvy  s  nimi  zavřené  volného 
průehodu  propůjčovali.  Císař  Nicephoms  Phokas,  chtěje 
smloavn  tn  zmšiti  a  na  Bnlharěch  se  vymstíti,  vjrzval  skrze 
Kalokyra,  syna  Chersonského  náměstka  svého,  bojovné  knize 
ruské,  Svatoslava,  proti  nim  [967].  Svatoslav,  udeřiv  s  vy- 
slaným vojskem  svým  na  Bulhary,  porazil  je,  a  v  krátkém 
čase  osmdesátí  měst  jejich,  i  hlavni  stolice  Preslavi  (Mardar 
nopoKs)  se  zmocnil.  Romantické  krajiny  jihodun^jské  sa- 
Ubily  se  ruskému  knížeti  tak  velice,  že  v  nich  stále  ubytovati 
se  zamýSlel,  čímž  ale  císaře  řeckého  proti  sobě  popudfl,  ma- 
jícího jej  v  podezřeni,  jakoby  zpronevěřilému  a  po  Mnu 
dychtícímu  Kalokyrovi  nadržoval.  Petr,  smířiv  se  s  ds.  Nice- 
phorem,  umřel  1.  968.  "*)  Sjmové  jeho,  Boris  a  Romaiiy  po- 
tlačivie  odboj  velmožův  Davida,  Mojžíše,  Arona  a  Samuele^ 
synův  ŠiSmanových,  a  počavSe  mír  a  řád  ve  krajině  své  utvř 
zovati,  stali  se  obětí  vypuklé  mezi  ruským  Svatoslavem  a  cb. 
Janem  Tzimiskem  záhnbné  vojny  [970—971],  Rusové  a  bez- 
děčně s  nimi  spolčeni  Bulhaři  přemoženi  u  Adrianopole  i  Pre- 
slavi [971]:  Boris  jat,  Svatoslav  pak  zavřin  v  Dristře,  a  na- 
posledy ku  podepsáni  oblíbených  Řekům  výminek  mim  do- 
nucen. Po  osazeni  zemských  pevností  řeckým  vojskem  a  při- 
vtělenl  Bulhar  k  Řecku  z  rozkazu  císaře  car  Boris  v  Carhradč 
veřejně  z  důstojností  a  moci  královské  vyzut,  Roman  pakvy- 
klefitěn.  ^^^)  Tím  způsobem,  vinou  Rusův,  vzalo  konec  krá- 
lovství Bulharův  v  Moesii,  jehož  stolicí  byly  Preslav  (Marcia- 
nopolis)  a  Šuměn  (aula  s.  cortis  Crumi,  vertex  Symeonis).  Po 
smrti  hrozného  Tzimiscesa  [976]  nastoupilo  veliké  povstání 
Bulharův  pod  vůdcovstvím  vévody  ŠiSmana  a  dotčených  čtyř 
synův  jeho,  Davida,  Mojžíše,  Arona  i  Samuele.  První  kolébka 
povstání  toho  bylo  pevné  město  Tmovo  u  severního  odnoží 
Haemu.  Brzo  však  vidouce  nemožnost  dobytí  podunajských 
a  euxinských  pevností,  vrhli  se  udatní  náčelnici  títo  do  Mace- 
donie, Albánie  a  Thessalie,  kteréžto  knýiny  téměř  úplně  opa- 


>»)  SHtter  G09-6ia  Bigei  360-864 
>w)  Siritter  618—621.  Engei  364—866. 
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noYalL    Udatný,  při  tom  však  nkratný  Samuel  neelýohanými 
EloiÍBjr,  až  i  yyhnbenim  oelé  své  rodiny,  otee  i  bratři^  osobil 
0obě  dokonalou  samovládu.    Stolici  královskou  i  arcibiskup- 
■koa  lanaíl  z  počátku  ve  Prespě,  potom  pak  v  OehridČ  [981]. 
MkíAý  a  bojovný  efsaf  řecký  Basílius,  potomně  Bulbarobijcem 
piewlěný,  skončiv  válku  východní,  uzavřel  vyvráceni  nové  této 
Hie  bslfaarské,  čehož  po  třidoetileté;  s  neslýchanými  ukrnt- 
wmaí  provozené  *")  válce  [981—1019]  i  dovedl.  »^)    Ga- 
Wd,  jmak  po  domácku  Radomír,  Samuelův  syn,  po  krátkém  pa- 
mvAuI  [1014-- 1016]  padl  zradou,  jsa  od  synovce  svého  Jana 
¥liiffialava  zavražděn,  ne  bez  podezřeni  řeckého  úplatku.  Po- 
doVatt  i  srbský  knize  Vladimír,  švakr  Gabrielův,  ůlisné  do 
FlMpjTyvábený,  padl  obětí  tohoto  nešlechetníka  [1016].  Tako- 
váto potma   nemohla  býti  podporou  zviklané  říše  bulharské. 
Jfn  l^hdislav  zabit  při  dobývání  Dráče  (Dyrrhachium);  podlé 
lárodnfho  podání  zcepeněl  ze  vzteku  [1018].    Císař  Basilius, 
BaBiarobijoe  vstoupiv  do  Ochrídy,  vyhlásil  Bulhary  za  svou 
■ajetaoBt,   zřídil  císařské  náměstky,   vladaře  a  správce   po 
kiqich,  a  však  těmto  spolu  národních   obyčejův,   zvykův  a 
Mdn    ietříti    poručil.  ^^^     Nebylo  však  panství  to  Řekův 
T  Bulharech  nikdy  úplné,  dokonalé  a  stálé:  udatní  vévodové 
bdharfiti   vystupovali  jeden   po   druhém   na   bojišti  (Doljan 
1025—1041,   Petr  Bodin  1073—1075  a  j.),  usilujíce   národu 
•fému  vydol^i  dřevního  svobodství,  což  naposledy  hrdinským 
bojovníkům,    bratrům  Asanovi  a  Petrovi,   L  1186  ve  skutek 
wetti   se  poštěstilo.    Jimi  vzkříšené   carství  ^^®)   bulharské 
Vpevnilo   se   mezi  Haemem   a  Dunajem;   za  stolici  zvoleno 
pe?né  město  Tmovo.  —   Z  tohoto  kratičkého  nastínění  dějin 


^  Léta  1014  poilai  cani  SamaeloTi  15,000  oslepených  ▼  zajetí  Biil> 
hr  spátky,  přidada  každému  houfci  jedoockého  průvodciho   Samuel  2a- 
iMtf  nad  tímto  bezpříkladným  zločinem  skonal 

«»)  Stňner  II.  6Ž1— 634   Engel  366-871. 

*»)  Stritur  634-647   Engel  372—376 

'*•)  Z  původních  listin  cyrillských,  z  rukopisův    bulharských,   z  dopi- 
SŮT  papeiakých  atd  ,  jisto  jest,  že  Asan  i  nástupci  jeho,  aáslcdiijicc  pr-í 
kladu  Simeonova  a  Petrova,  užívali  titule  oať   t.   césar,   císař,   ^aodevq. 
KaUJan,  přivinuv  se,  po  opanování  Konstantiuopolo  od  Latinův.  knpnpeSf, 
obdriel  od  tohoto  novou  carskou  korunu    1    1^3.   Pejacseuich  ni4t.  Serb 
p  69-71.  Enpel  393— i02. 
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bolharakých  SioyaQŮv  od  času  jejich  podmančni  skrze  při- 
stěhovalce čadskouralské  až  do  převahy  Řekův  v  Moesii  a 
Macedonii  dosti  patrno  jest,  jakž  nestáli  a  nepřimivi  bjU 
osndové,  kteříž  je  potkávali.  Řitě  bulharská  nikdjí  ani 
v  éas  největší  své  rozsáhlosti,  moci  a  slávy,  neměla  doili 
pevných  základův,  kteříž  by  politické  její  trváni  na  dlovho 
byli  pojistiti  mohli.  U  prostřed  mezi  odpom^i  aobó  vdť 
Apai  i  duchovními  mocnostmi,  císařstvím  carhradským  i  bÍp 
meckým,  Konstantinopolem  i  Římem,  položená  a  pletiebafli 
obou  na  různo  dělená,  ustavičnými  nápady  cizích  idioiáv, 
nejdříve  Řekův  a  Frankův,  potom  Řekův,  Maďarův,  PsČencftv 
a  Plavcův  týraná,  doma  pak  směsicí  odporných  sobě  niio- 
dův,  vlaRtnich  Bulharův,  Slovanův,  Vlachův,  Amautův,  ŘekůVí 
Arménův  a  j.,  matená  a  rozrývaná,  musila  naposledy,  zvUUtté 
po  rozmnoženi  se  rozpustilosti,  nemravnosti  a  podlostí  ředW 
v  lůně  jejím  v  síle  své  zemdleti,  a  mocnějáim  nepřátelům  m 
kořist  se  dostati.  V  první  sice  době  [678—1019]  národmut 
slovanská  přesahala  všecky  ostatní  svou  vnitřní  mocí  a  živo- 
sti, čehož  důkazem  jest  poslovanění  se  jngorských  Bulharův, 
a  zkvětnuti  církevnoslovanské  literatury  w  Moesii,  Macedonii 
i  Thracii;  a  však  na  dlouze  ani  jí  nebylo  odolati  vplyvu 
valaitiny,  řečtiny  a  albanštiny.  Tímto  vpljTcm  poznenáhla, 
zvláště  po  úpadku  říše  [1019],  obecná  mluva  lidu  slovan- 
ského v  těch  krajinách  tak  porušena  a  v  podstatě  své  změ- 
něna jest,  že  teď  i  učeným  znatelům  jazyka  našeho  téměř 
nepodobné  vidí  se,  aby  nářečí  bulharské  mohlo  býti  výstřel- 
kem nářečí  od  Gyrilla  a  Methoda  pěstovaného,  jímž  ono 
předce  v  pravé  pravdě  jest  Ostatně  meze  a  účel  přítomného 
díla  nepovoluji,  abychom  na  místě  tomto  o  vnitřních  způso- 
bich,  obyčejích,  řádu,  vzdělanosti,  obchodu  atd.  dřevních  Bul- 
harův slovo  šířili,  o  nichž  nám  pramenové  cizozemští,  při  ne- 
dostatku domácích,  mimo  to  jen  málo  zpráv  dochovalL  ^'^ 
Co  z  toho  ke  slovančině  přísluší,  v  druhém  oddílu  místo 
své  najde. 


*<0  Srov.  Stňtter  IL  573.  604— 608l  Engel  384-^7. 
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i.  BlOTaoé  T  Thraeii,  Macedonii,   v  ThesBalii  a  ostat- 
DÍm  Bečka. 

Ai  posavad  yyprayovali  jsme  v  hořejších  gfslech  (3—7) 
»  Slovanech  t  řiSi  bulharské  přebývajících,  kteráž  z  počátkn 
aa  kr^jioii  mezi  Haemem  i  Donajem,  Da  jižni  Valachii  a  na 

ýl   srbské  Moravy   obmezená,   později   ovšem   s  jedné 

na  severo  přes  Sedmihradsko   a  východní  Uhry   až 

i,   8  jiné   pak  přes  hořejší  Thracii,   Macedonii,   AI- 

ai  pod  Selnn  porozšířena  byla.  Nyni  nám  ještě  zbývá, 
o  Slovanech  veThracii,  Macedonii,  Thessalii  aostat- 
lAli  Ěeekn  osedlých,  na  díle  neodvislých,  na  dile  Řekům,  po- 

i  BnlharAm  poddaných,  příiinan  dovršeni  tohoto  před- 

ébniádtně  jednali.  Příběhové  těchto  Slovanův  vét£im 
iftiB  iqinniiklon  tmoa  zahaleni  json.  Připomínajíf  sice  leto- 
JĚHi  Ijjaiitšti  onde  i  onde  některé  adálosti,  k  těmto  větvím 
MT  viteinijici;  ale  tak  po  řídkn,  zlomkově  a  nesvětle,  že  jich 
T.lMvianý  celek  spojiti  a  ohledem  stavn  a  položení  národův 
Héh  jistoty  dojiti  nelze.  Viděli  jsme  svrchn,  že  ěasn  a  způ- 
iok^  kdy  a  jak  Slované  tito  přes  homi  Thracii,  Macedonii, 
ai  do  Epiro,  Thessalie,  Řecka,  anobrž  i  do  samého  Pelopo- 
iwn^  86  rozšířili,  určiti  mužné  není:  jediné  o  Srbech  v  zá- 
padní Macedonii  v  městě  Srbici  a  okolí  jeho  osedlých  se  při- 
pmfná,  že  v  čas  přibytí  bratří  jejich  do  Illyríkum  [636]  tam 
la  dostali.  ^^^)  Historie  7— lOho  stol.  nalézá  již  výš  dotčené 
kngúiy  Slovany  zalidněné,  a  sice  až  do  10-11  stol.  s  pře- 
vahou nad  domácími  Řeky  a  Valachy  (Rumuny,  smíšencí 
X  tfevnich  Thrakův  a  Římanův  pošlými)  Čelnější  dějepisci 
aalsho  věku  za  jisto  přijímají,  že  od  polovice  až  do  konce 
6li0  Blol.  Slované  po  různu  v  rozličných  okolích  někdejšího 
Sedm  se  zosazovati  počali.  ^^^)  Prvni  nicméně  výslovná 
taiBka  o  Slovanech  po  vlastně  tak  nazvaném  Řecku  pleni- 
ddi  čte  se  n  Menandra  teprve  1.  681.  >^^)  Edo  vi,  zdaliž 
eidno  Avarové,   kteříž  1.  589  v  severním  Peloponesu   se  osa- 


»»)  Const.  F&rph,  Adm.  Imp.  C.  32.  Stritter  U.  161.  (srov   §.  31   č.  1.) 
133)  Zinkeisen  Gesch.  Qriechenl.  1832. 1.  706.  Heilmaier  Ueb.  romaische 
.  1834.  8tr  4. 
»*)  Stritter  U   47    SchlCzer  N.  G.  360    Zinkeisen  688  (srov    č    1.). 
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dili,  a  za  dvě  stě  otmDácte  let  v  nčm  bytovali,  nebyli  baďto 
docela^  buďto  aspoň  odpola  Slované,  zvláště  an  tito,  co  spoln- 
bojovnici  oněch;  od  letopisc&v  tak  zhusta  jménem  Avarftv  za- 
hrnováni bj^vaji?  '^^)  Taženi  císaře  Konstansa  IL  do  Sloyan 
(xaxá  SxXa^ivíou;)  1.  657  proti  kterým  vhistoé  Slovanům  smě- 
řovalo, nelze  určiti:  před  přibytím  zajisté  Bulharův,  anobrina 
díle  i  později,  Moesia  též  sloula  u  Byzantincův  Slovanském 
(Sclavinia).  ^^^)  Jist^áí  a  hojnější  zprávy  o  Slovanech  v  Mir 
cedonii  i  Thessalii  v  7mém  stoL  přebývajících  a  odtud  na 
hlavní  město  těch  zemí,  Selnn,  často  brannou  rukou  doléhá- 
jících,  podávají  nám  životopisci  sv.  Demetria.  Za  císaře  Kon- 
stantina IV.  Pogonata  [ok.  669—675]  lid  slovanský  v  potta 
nesčíslném,  sebraný  z  Dragovičův,  Sakulatův,  VelQgoBtiě&T| 
Vojničův,  Brezíčův  a  jiných  nejmenovaných  větví,  zbihavše  a 
poplenivše  Thessalii,  ostrovy,  Achajsko,  Epir,  Illyrii,  čásflui 
Asie,  oblehli  naposledy  Selun  po  suchu  i  po  moři,  cht^td 
po  dobytí  jeho  v  něm  se  osaditi;  než  nalézajíce  silný  odpor, 
a  ztrativše  mnohé  udatné  muže,  mezi  nimiž  i  vůdce  Cbotuna 
(Xax^cjv),  musili  od  předsevzetí  svého  upustiti.  Tito  Slované 
tehdáž  již  v  Macedonii  pevná  sídla  měli.  '^^  Po  dvou  létech 
[ok.  678]  vyzvavše  prý  Slované  avarského  chána  (?)  a  Bul- 
hary proti  Selunčanům,  znova  za  třidceti  dnů  město  sevřeli, 
nic  jiného  nepořídivše,  leč  že  některých  darův  na  obležených 
vymohli.  ^^^)  Nedlouho  potom  Prebud,  kníže  Runchinův,  od 
vladaře  Selunského  u  císaře  křivě  osočen  jsa,  z  rozkain 
tohoto  jat  a  později  v  Garhradě  zrádné  usmrcen  jest,  z  čehož 
nové  mezi  Slovany  a  Řeky  povstaly  nevole  a  potržky.  Buii- 
chini,  spolčivše  se  se  Strumany,  Sakulaty  a  Dragoviči,  v  pře- 
běhu  několika  let  třikráte  se  pokusili  o  Selun,  a  poplenivie 
příležíoí  krajinu  přes  moře  až  do  Propontu  zajížděli,  nesmírné 
shánějíce  kořisti  [678—687],  tak  že  cis.  Justinian  II  Rhioo- 
tmetus  ke  smiřeni   a  pokoření  jich  sám   s  velikým   vojskem 


<^)  Zinkeisen  Geioh.  Gríeohenl.  str.  702. 
«w)  Stntter  U  7a  74.  Schldzer  N-  G  877.  378. 
'")  Vita  S.  Demetrii  o.  158—160.  Tafel  p.  62—63. 
<M)  Vita  S.  Dem^trU  c.  169—181.  Taíel  p.  65-6^. 
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vypraviti  se  musil  [687].  "^)  O  výpravě  této  avědéi  i  Th^o- 
phanes,  dokládaje,  že  dotčený  císař,  vytáhna  1.  687  do  Slovan 
i  BalbaTy   po  přemoženi  těchto  posledinicb  udeřil   na  Slovany 
v  okoU  Selnnském  a  zjimav  veliké  jich  množství,  jiné  laho- 
dícími sliby  k  sobě  přivábiv,  do  asiatské  krajinky  jmenované. 
Opsicium  je  přemístil.  ^*^)    Týž  císař  jiné  Slovany  rozsadil 
▼  horní  Macedonii,  v  podkrají  řeky  Stnimice  (Strymon),  y  oa- 
boči  bor  Macedonii  od  Moesie  a  Thracie  dělících.  ^*^)    Není 
pochyby,  že  tito  Slované,  Řekům  na  oko  poddaní,  ve  skutku 
cd  nich  byli  ueodvisli,   a  proto   začasté   panovníkům  bulhar- 
ským,  co  společnici  a  pomocníci   na    výpravách  vojenských, 
za  ]^t  se   pronajímali.  ^*^    Mezi   746—799,   za   panováni 
Konstantina  Kopronyma  a  jeho   nástupcův,   Slované  v  Pelo- 
pqoesu  a  ostatmm  Řecku  tak  se  rozšířili,  že  pozdější  spisova- 
telé na  poslovanění  celého  Řecka  naříkají.  ^*^)  Léta  758  cáB. 
Konstantin  Kopronymus,  podlé  slov  Tbeophana,  poplenil  Slo- 
vansko v  Macedonii  (Sclavinias  in  Macedonia  positas),  ^^*)  a 
jiné  krajiny  úplně  vládě  své  podrobil;  že  však  ani  toto  pod- 
manění nemělo  stálosti,    brzo   se   ukázalo.  ^^^)    Nebof  již  L 
768   týž  Konstantin   přinucena   se   býti    viděl   vypraviti    své 
posly  ku  knížatům  slovanským,  příčinou  vykoupení  křesfanův 
řeckých,  od  těchto  na  ostrovech  Imbru,  Tenedu  aSamothraoii 


^^^)  Vita  S  Demetríi  c  185—193.  Ta/el  p.  59—65.  V  téchto  vojnách 
ilynuli  RhanchiDi  a  Strumané  mořeplavectvim.  Ostatné  Již  tehdáž  po  staro- 
i  noTOsloTanskn  nejen  spolčené  Vi>tve  často  mezi  sebou  se  svářily  a  rvaly, 
nýbri  jeSte  nad  to  Velegostiči  v  TbessaUi  podtiO<  nadriovali  6ekAm  proti 
svým  bratřiffl.  Smutné  předokázáni  bodonoich  losů?  Slovanstva  v  té  řiSi 
na  takových  lákladech. 

»^)  Síritter  U.  75.  SchlSzm'  N   G.  878-379. 

'*^)  Striiier  1.  c.  Schlúzer  1.  c  Const  Porphyrogenneta  jméno  je  Je 
Skylhy,  ale  z  jiného  místa  (Striwr  II.  96.)  a  z  výrazu  skracovatele  Stra- 
bonova  Scythae  Sclavi  přepatmo,  že  tím  Slované  se  rozumljjí.  Sic  Jinak 
Skylhae  u  Byzantincův  jsou  Bulharové. 

»")  Stritter  II   78.  §.  57.  et  al. 

"')  Oonst.  Porph.  Them.  p  25.  Universa  regio  (Peloponnesos)  slavica 
ac  barbara  effecta  (^ad-ka^iáO-rj).  Grammatik  EuphemioB  Jmenoval  Nioettu, 
rodného  Peloponesčana,  chlubíciho  se  vznešenosti  rodu  svého  „starou  slo- 
vanskou tváři**  [ok.  900]  Stritter  IL  79. 

^**)  V  Řeckém  xá?  xará  Mantóoviav  Sttlafiiviaq^  což  mylně  překlá- 
dají :  Sclaviniae  provincias  ad  Macedoniam  sitas,  nebof  zde  xatá  tolik  plati 
€0  i¥.  Tqfel  Histor.  Thess.  p.  71. 

»5)  Stritter  U.  79.  Sc^íOzer  N.  G.  380. 
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zajatých.  ^^  Sondé  podlé  položení  dotčených  ostrovů  a  jiných 
okohiostf,  o  nichž  hned  niže,  mám  za  to,  že  vlast  těchto  ne- 
odvislých  knížat  slovanských  nikdež  jinde,    leč  v  Macedonii, 
Thessalii,   Helladě  č.  Livadii  a  Peloponesn   hledána  býti  ne- 
může.   Léta  783  vyslala   Ireně,   matka  cis.  Konstantina  V., 
vévodn  Stanracia  s  velikým   vojskem  ka  pokoření  Slovanův, 
kterýž,  vzav  na  Slovanech  v  okolí  Selnnn  a  v  Řecku  slib  po- 
platnosti a  prodrav  se  až  do  Peloponesn,  s  loupeží  a  zajatými 
a  vítězném  průvodu  do  Carhrada  se  navrátil.  ^^^)  Po  šestnácti 
létech  [799]   ve  krajince  Belzetii,  ležící,  jak   se   domnívám^ 
v  Macedonii,  připomíná  se  slovanské  kníže  Akamir,  pokusivSí 
se,  ač  darmo,  synům  zavražděného  císaře  Konstantina,  v  Athe-^ 
nach  n  vyhnanstvi  žijícím,  ke  svobodě  a  trůnu  dopomoci.  ^*^  ' 
Od  Behsetie  této  není  rozdílná  Berzetia,   do  níž  Bulharové  1.;^ 
774,  příčinou  jímání  a  převedení  lidu  slovanského  do  Bulhar   i 
se  vypravili.  ^**)   Za  panováni  Nicephora  I.  [mezi  802 — 811]  jSÍ 
dobývali  Slované  peloponeStí  města  Fatrae;  byvše  však  pře- 
moženi,  musili   se  bezděky  ku  poplatnosti  znáti.  ^^^    Tými 
časem   snad  i  jiné  od  Slovanův  obydlené  krajiny   pod  roku 
císaře  se  dostaly:  neboC  na  1.  809—810  čte.  se,  že  on,  chtěje 
vojáky  své  ztrestati,  jmění  jejich  rozprodati  a  jim  samým  do 
Slovan  odebrati  se  povelel ;   což   prý  vůbec  jako  nějaké  vy- 
hnanstvi čili  zajetí  považováno.  **')    Potom  historičtí  prame- 
nové o  těchto  macedonských  Slovanech  prosychají,  aniž  možné 
jest  s  jistotou  určiti,  kdy  a  jak  se  pod  vládu  panovníkův  bul- 
harských dostali.  Možné  ovšem,  že  to  již  za  Kruma  se  stalo 
tehdáž,   když  po  odtrhnutí  od  Byzantu,   Thracii  i  Macedonii 
hrozně  poplenil  a  lid  do  Zadunají  zavedl  [813];   podobnější 
však  jest,   že  to   teprve  za  Borísa  [843  —  886]   nastoupilo, 
jehož  vládě  celá  horní  Macedonie  i  větší  částka  Albánie  byla 


í««)  Strítter  n.  82.  Sehlózer  N.  G.  381.  Vymanil  Je  2500  hedbávnými 
oděvy. 

"')  Slriiier  IL  83    SchlOzer  N.  G.  881. 
'«)  Stritfer  Jí.  88.  SchlSzer  N    G    381. 
>")  Stritter  11.  529.  Enge/  322. 
»w)  Stritter  II.  84-86.  SchlSzer  N    G.  381. 
»t)  Stntter  II    86-87.  SchWzer  N.  G.  382. 
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poddána.  ^^^  ;Na  poéttka  9bo  stol,  ea  panováni  Theophila 
a  syna  jeho  Michala  [829^842],  poknnli  ée  Slované  pelopo-L 
neitt  o  .vydohytí  dřevni  sré  STobody^  oož  se  jím  z  počátku  i^ 
poitěstilo.  Poaději  by vie  od  ^sísařova  vftdce  Theoktista  pře-^ 
moienUjmi  ▼  úplnon  poddanost,  Jezerd  (Ezerítae)  a  Mďend 
(MUengi)  y  póplatDOst  ĚekAv  padli.  ^^  Pod  vládon  řeckou 
ditáyala  i  dolní  Macedonie  s  ranmnskýmí  a  slovanskými 
'  ibyvately  s^mi.  Za  císaře  Michala  [842 — 867]  připomínají 
•a  fliee  Slované  z  kraje  Subdelitie,   kteříž,  byvše  nviněni  ze 

^twfmaj  a  neposlnSenství,  od  císaře  ve  slavném  posezení  na 
milost  přijati   byli.  ^^^)    Mám   za  to,  že  to   byli  Sakolati^ 

'^  rláitě  poněvadž  se  dokládá,  že  hned  po  nich  i  jiní  Slované' 

Macedonie  před  císaře  předstoapili.  Tito  Saknlatí  vystapnji 

I  později  [př.  886]  pod  jménem  SagadatAv  (Sagndati)  spolu  se 

edy  svými  Dragoviěi  (Drugnvitae)  co  obyvatelé  okolí  Se-. 

ského  a  poplatníci  mésta  tohoto,  kdežto  je  oba  i  jiní  p<>* 

Vdéjěí  pramenové  znají.  V  jejich  sousedství,  v  podkrají  řeky 

^  Slnimy,  sídlili  jiní  Slované  pod  správou  císařského  vládaíe 
(arpaxiQYÓ^).  Jedni  i  druzi,  jsouce  převýbomí  střelci,  pomár. 
halí  brániti  mésta  Selunu  protv  Saracenům  [904],  ovSem  bez- 
dééně  a  tudy  s  nižádným  prospěchem.  ^^^)  Za  společ&éha 
panovnictvi  Konstantina  Porphyrogennety  a  Romana  Leká* 
pěna  [919—945]  povstali  Milenci  a  Jezerci  v  Peloponesu,  ode* 
pievde  poplatkův  a  poddaností.  Po  tuhém  boji,  nemohouce 
vůdci  řeckému  odolati,  ztíženi  byli  načitě  přivětšenou  daní, 
kterouž  však  jim  brzo  potom  cis.  Boman  Lekapen  až  ku  pře- 
deSlé  míře  snížil.  E  takovéto  povolností  donutilo  císaře  vkro. 
feni  jiných,  asiatských  Slovanův  brannou  rukou  do  Pelopo- 
nesu,  mimo  to  domácími  půtkami  císařských  vladařův  zabou- 


"^  Liéta  811  a  813  připomlmO^  m  SoUvinomm  prinoipes  a  copiae  ez 
8cla?iiiU8  conctis  oo  společníci  Knimovi  na  výpravách  proti  ÉekAin.  Stritu, 
TL  87.  540.) :  nei  odkad  títo  byli,  neví  se.  Že  Boris  ▼  Macedonti  a  Al^^ 
banii  panoval,  doloženo  výi  d.  5.  pozn.  103^ 

^  Stríttm-  a  93-94  SekiOzer  N.  Q.  883. 

iM)  stitur  JL  102.  ScMzer  N.  O.  384. 

»M  Stríua-  IL  94-9a  Seklězer  N.  Q.  384— 385.  Fřipomini^í  M  oi 
Jana  Kameniaty  pH  té  přUešitoati  eetari  (Tinamo*,  praedoneB  ez   variia 


tofdFík,  SloT.  SUioiltBMtL  U, 


14 


210  Okr.  IL  ÓL  11.  O  Slommech  bulharskjfch. 

jeného.  ^^    Eonstantiii  Porphyiogenneta,  mlairé  o  tom,  na- 
zývá 8  rozdflem  Slovany  pdoponeBkéSclavi  (SxXá^iX  onyno 
pak  n^ezdoe  Solavisiani  (2xXa^v)aiavol),  t  obyvatela  aaíatBké 
knginy  (fhema)    Opsíoíiim,  poilé  a  macedonské   Sklavinio 
(SxXa^ivía,   2xXa^ivíai},  jakož  jinde  vystčhoyalci  thraStt  do- 
yoa  Thraoesii  (9paxi)aiot).    Tyto  Slovany  mini  nepochybná  i 
nejmenovaný  letopiseo  Cariu*adský,  když,  mluvě  o   výpravě 
ci8.  Romana  mladSiho  na  ostrov  Ereta  [960],  pokládá,   io 
vojsko  jeho  aebráno  bylo  z  Thrade,   Macedonie  a  Slovanů? 
(SnXa^tjaiavQv),  při  čemž  to  jediné  nazmat  jest,  že  vedlé-Slo-  .* 
van  připomíná  i  Macedonii,  ačkoli  néco  niže  o  témž  vojska 
mlnvě  ze  jména  jen  Armény,  Busy,  Slovany  aThraky,  s  po»^' 
minntim  Macedonův,  vyňttá.  ^^^    Z  tohoto   kratičkého  př»k.  ^• 
hledá  negstariích  svědectví  o  Slovanech  v  Macedonii  a  v  kim»  -g 
jináoh  na  východ  i  jih  pHIežicich  dosti  patrné  jest^  jak  roM 
sáhla  byla  sídla  a  jak  mohutné  vládnutí  jejich  v  běhn  6-^    ^ 
lOho  stol.  v  dotčených  zemích.    Nenif  tedy  převýieně  ml^ 
véno,  jestliže  skracovatel  Strabonova  zeměpisu  [ok.  1000]  na* ' 
říká,  že  celý  Epir,  £eeko  (Hellas;,  Peloponesus  a  Macedonie 
Skytho-Slovanílm  v  držení  se  dostaly;  ^  zvláitě  an  to  aon- 
hlasným    svědectvím   Konstantina  Porphyrogennety   a  nade 
vieeko   historií  následiQících  dvou  století  se  stvrzuje,  kteráž 
větu  počet  obyvatelstva   v  dotčených   zemích,  soudě  podlé 
jmen  osob,  měst,  řek,  hor  a  jiných  návěiti,  slovanským  býti 
vykazuje.    Jestliže   tedy   někteří  přeplatí  velebitelé  nového 


loeia  coaoti) ;  Brov.  pětník  ▼  Urt.  baňa  Ealina  1189,  četa  (tnniia,  cohon) 
atd.  Du  Cange  Glo88ar,  s.  h.  ▼. 

••5  StrtUer  IL  97—99.  Sehldzer  N.  G.  886. 

»^  Siritter  IL  105.  SeklOzer  N.  G.  38a  MUtn^i  o  Slovanech  opii- 
dánských  niž  §.  30.  é.  6. 

>W)  jSřroJonM  Epitomator  ed.  Álmeiov.  1.  VU  p.  1252.  Kai  n'v  ék  (ok. 
1000)  naaav  "Httbiqop  xoí  *EXkáda  a/eďov  xal  IléloTróvvrjaov  xom  Maxe- 
ůaviav  JSxdO^cu  Sxlv^oi  véfiovxcti.  Jinde  8ice  Jménem  Scythae  Bnlhaři  se 
Bfní;  sde  TSak  slůvka  toho  potahmo  na  Slovany  niito.  Srov.  s  tím  Consu 
Pi>rph,  Them.  IL  6.  ia^XafitiO-Tj  náaa  ri  /»(>«  (t  Peloponesns  v  Srném 
fto) )  xoí  yfyďř  fiá^fitt^f,  —  Ostatně  po  tomto  poslovanéni  Éecka  za  na- 
iich  časŮY  v  rozličných  spisech,  ne  bea  tnhýdi  sporftv,  Jednáno,  np.  M,  Leake 
Researches  in  Greece.  Lond  1814  4^.  P,  Failmerc^er  Gesch.  d.  Halbinsel 
Morea.  Stnttg.  1830.  TéL  Entsteh.  d.  hent  Grieehen.  Stntt^  1835.  8^  W, 
^Einkehen  Gesdi.  GriechenL  Ldpi.  1832.  %^.  J,  M.  Heilmmer  Ueb.  d.  Ent- 
itéh.  d.  romafflehen  Spr.  Aadurffenb.  1834.  4<^.  a  J. 
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Řeeka  n  naiidi  dnů?  nftdejii  roziiřenost  Slovanstva  v  Um* 
fláffiy  Helladě  a  Poloponesn  z  té  přífiiny  tapfnQii  pončvadi 
1m  teď  Slovanův  neni,  a  v  řeítině  prý  slaboonké  dědy  bIo- 
vnitiiqr  znamenati,   pochází  to  jednak  ze  etrannosti,  jednak 
a  neaméni :  jeitoby  týmiž  důvody  i  nikdejii  přebýváni  Slo- 
isttAv  T  severni  Gennanii  v  6— 12tém   stoL  v  pochybnort 
Iflti  ee  mohlo.  Titof  nejjižněji!  Slované,  nepochybně  starým 
^Aflobem  na  mnohé  drobné  obce  a  ihipy  rozděleni,  nemohie 
jH  vii  své  udatností  ochrániti   na  dlouze  samostatnosti   své 
frofi  mocnějšim  sousedům,  Bulharům  a  Řdcům,  jimž  pomalu 
poddanost  se  dostali,  nemohli  ani  národnosti  své  zachovati 
ode  vplyvu  řecké,  valaské  a  únautské  ciaoty.    A  vSak 
Déně  i  později  jeité,  v  celém  středním  věku,  anobri  i  po 
tureckém  zpuitěni  do  dneika,  lid  slovanský  y  hořc||ii 
ii,  Macedonii,  dílem  i  v  Albánii  a  Thessalii,  svého  j^- 
lého  jazyka  docela  se  nespustil.  To  viak  jest  věc  poKto- 
vloi  bodná,  že  o  vnitřní  správě  a  domácím  životu,  o  sídlech^ 
6  rozdělení  kraje,   o  obrácení  na  víru  křesfanskou  a  jiných 
okolnostech  těchto  jižních  Slovanův  nižádné  jisté  a  dostatečné 
^rávy  časův  naiich  nedošly.  Neni  pochyby,  že  Řekové,  jakož 
viemožně  Slovany  tyto  vládě  své  podrobiti  usilovali,  tak  též 
1  o  získáni  jich  sobě  skrze  víru  křesfanskou  peclivi  byli  (srov. 
&  6.),  ačkoli  jedno  i  druhé  teprve  v  9tém  stoL  ůphi^  jim  se 
podiďilo.    Panováni  Řekův  nad  Slovany  v  různých  Imgidi 
dlooho  nemělo  stálosti:  čas  po  čase  připomínají  se  n  nich  ne- 
odvislá  knížata,  jindy  pak  se  o  nich  praví,   že  v  ůphié  pod- 
danství uvedení  byU,  jindy  zase,  že  stojíce  pod  svými  kní- 
žaty a  uznávajíce  císaře  za  vrchního  zeměpána,  jen  k  mír- 
nému ročnímu  platu  se  zualL    Mnozí  Sbvané,  přidrževše  se 
fiekův,  zastávaU  vysoké  úřady  a  hodností  světské  i  duchovní : 
af  nic  nedim  o  náčelnících  Dobrogostovi,   Vsegrdovi   [554], 
Tatimirovi  [592],  o  patriciovi  Onogbstovi  [675]  a  j.,  připomí- 
nají   se   ze  jména   Nicetas,    patriarcha  Carhradský    [766— 
780],  »»)  Damian  komorník  císaře  Michala  [842-867],  '""^ 


'•^  Shiiter  n.  80~W.  Schlěztr  N.  O   880. 
<»)  Siňtter  H  101.  Sehlóxer  N.  G.  883—881. 
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Nicetas  Pelopcmeskýi  test  Christofora  syna  Bomanova  [ok* 
900],  ^^^)  Gabríelopnlas  a  Vasilitzefly  miláčkové  cisařského 
poračnika  a  správce  Alexandra  [911],  ^^^  Borílas  a  Germa- 
mw,:  dověmici  eis.  Nicephora  Botoniaty  [1078]  *^^)  a  j.  Že 
CÍ4.  Basilius  přijmlm  Macedonin  [867—886]  ze  sljvanských 
rodijliftv  počely  jak  ze  zápasnického  jeho  výraza  (xara  Tróóps- 
gav;  t.  podřezal  succisío),,  tak  též  ze  svědectvi  arabského  dé* 
jepisce  Hamzy,  jisto  jest  "*) 

§.  30.  Popil  větvi  a  sídel  jejich. 

1.  Obecné  jméno  žemS  bulharsko-slovanskt^. 

Rozsáhlé  ty  země,   v  nichž   my,   řidiče   se  při  tom  po- 
vahou  nářecl  nékdejšich  jejich  slovanských  obyvatelův,    Slo- 
vany bulharské  místíme,   ležící  s  obojí  strany  dolejšího  Du- 
naje, '  nebyvše  v  době  okresn   tohoto  lidem  jednoho    kmene 
zaujaty,   ani   stále  v  pevný,   souvislý  stát   spojeny,   nemělyf 
témi  přiřinami  ani  jednoho  obecného  a  trvalého  jména.  Spiso- 
vatelé  řečtí  vyznačuji  je,  dle  libosti  a  nápadu,  ondy  starými 
jmény  Dacie,  Moesie,  Thracie,   Dardauie,  Macedonie,  Thes- 
salie,  Epiru,  Hellady  a  Peloponesu,  ondy  zase  novými,   Bul- 
har, Slovan  (Sclavinia  8.  Sclaviniae),  Morav,  Bcrzctie  č.  Bel- 
zetie,  Záhoří  atd.    Z  těchto  posledních  jmen,  nebof  starší  do 
oboru  našich   skonmání  nenáležejí,  nejdůležitější   nám  jest 
jméno  země  Slovany.    Uživáf  pak    se  ho  ve  dvojím  smyslu: 
jednou  o  krajině  od  Slovanův  bulharským  panovníkům   pod- 
daných zaujaté,   t,  o  dřevní   hořejší  i  dolejší  Mocsii,   pojma 
v  to  i  Dardanii;  podruhé  pak  o  jiné,    menší,  jakž  se  domý- 
šlím, v  Macedonii  a  končinách  Albánie,  i  Thessalie  ležící.  Se- 
beřmež   sem  náležitá  svědectví  do  hromady.    Císař  Justinian 
Rhinotmet,  1.  G86 — 687   vypravuje  se   proti  Bulharům  i   do 
Slovan  (toií;  ts  BouAYápou^  xai  tá^  ^Sx^a^ivLa;  Tlicoph^  tam 


»<>')  Stritter  YL,  79    Sehlčxtr  N.  G.  380. 
"2)  ÍStriner   11.  102—104      SchlSzer  N.  G.  386.  386. 
'"j  Stritter  II.  106  -107.  í^chlSzer  N    H.  389. 

'")  Const.  Porph,  De  Cerim.  ani.  Byz.  ed  Rtake  p.n42.  in  not  Thun- 
mann  Unter.  Ub.  08U.  Vmker  Btr.  334  Kopitar  Glag.  LXXI. 


f.   30.  Poph  vétcx  a  Mel,  213 

Tvlgncs  qmn  Selavinias  Anast,  a  doleji   xara  SxAaptvťa; 
lud  BcuXfopíac  í^.,  in  Sclayinias  ct  Valgarias  An.),  vstonpil 
do  Thncie  a  sahnay  Bulhary  proti  němu  vySlé,  později  prý  až 
k  Selnira  u^lidél,  Slovany  zajímaje  a  do  Asie  zaváděje.  ') 
Zdá  se,  že  země  Slavinia^  zde  pro  rozdíl  od  Balharie  jmeno- 
lité  vyÚená,  jest  severní  částka  Macedonie,   v  níX  císař  Slo- 
'iany  zajímal    Léta  758  eisař  Konstantin  Kopronymns  nřiniv 
'vpád  do  Slovan  v  Macedonii  ležících    {-zi^  xrvzi  Max.sSoviav 
SxXfx^ivta^    Theoph.,   Selavinias   penes  Macedoniam    positas 
Amasi^y  lépe:  Selavinias  in  Macedonía,  aneb  Selavinias  Maoe- 
doneas)   a  množství  lidu  v  nich   zjlmav,  jinam  je   zavedli 
pak  obyvatelstvo  cele  sobě  podrobil.  ^  I  zdef  se  míní 
kňjina,   od  Bulhar&v  i  Řekův  rovně  neodvislá,  a  polo- 
f/c^  v  Macedonii  již  výslovně  vykázáno.  Lója  809—810 
írik  KhephoruS;  propustiv  vojsko,  poruěil  mu  rozhostiti  se  po 
ÍAlihiiieeh  (stcí  tt^v  SxXapivíav  TheopL,   íkI  rá?  2xX«?tvř«c 
'€ídr.\  ^  kterýžto  kraj  následovně  tehdáž  pod  vládou  řeckou 
IB  nálezal.    Léta  813  Erumns  k  vojsku  svému  připojil  po- 
■oené  pluky  z  Avarftv  a  ze  vSech  Slovan  (itáao^  toc  2xXa* 
^vCoc  Anet  inc.  ap.  Theoph.),  jakž  rozumím  ze  mzdy  v  neod- 
fialé  zemi  slovanské  k  tomu  najaté.  *)  Zdá  se,  že  obyvatelé 
ariaiské  krajiny  Opsicium,  jmenovaní  u  Konstantina  Porpby* 
ňg^nety  Sklavísiani  (SxXa^Tjatavol),  *)  pocházeli  z  této  země, 
lovněi  jako  asiatStí  Thracesii  z  evropejské  Thracie,  potomkové 
laouce  oněch  Slovanův,  jež  cis.  Jastinian  1.  687  ze  Slovan  a 
kaoedonie  do  Asie  zavozovati  počal.  ^)    Tito  Slované  (Sthla- 
"Mani)   připomínají   se  i  1.  960,   co   pomocnici  Řekův  proti 
iietě.  ')    Jisto  tedy  jest,  že  již  v  prvních  stoletích  po  osa- 
Mii  se  Slovanův  za  Dunajem  zvlájtnf  od   nich  zaujatá  kra- 
pna,  a  sice  nejpodobněji  severní  polovice  Macedonie,  ^)  aloula 
vfartním  jménem  Slovany  (2xXapivťa,  ^xXa^tvíai),  třebas  nám 

i)  Siritfer  IL  75.  610. 

«)  Stritter  II.  79. 

*)  Siriaer  II.  86-^7. 

*)  Sfriftfir  II.  87—88. 

•)  Sfriiur  II.  99.  104—105.  Schlózer  N.  G.  386.  poiiu  49. 

*)  Stritter  IL  75. 

')  Striiter  II.  105. 

^  Domnéní  své  zvláitd  na  tom  xakláiUm,  ie  krs^ioa.  to  tak     BnaOné 
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obToda  jqlho  pro  nedostatek  jasných  Bvédeetvi  zevrubněji  yy^ 
měřiti  nefasa  A  Yiak  i  to  neméně  průvodně  jest,  že  dřevní, 
od  Slovanův  obydlená  a  potom  L  678  od  nralsko-ěndakýdi 
Bulhara?  <qpanováná  Hoene^  i  po  tomto  eaigeti  Slovany  alonti 
nepřestala.  Jméno  Bnlhary  (Bnlgaria)  sice  i  sde»  jako  na  9»- 
vera  od  přibyti  Vaijabmisův  Bnify,  jii  od  8ho  stol.  jest  ohy- 
ěejnějíí;  ale  vedle  něho  i  staiý  náaev  Slovanská  ty^ž  se  vy- 
akýtá.  V  rokopisném  slovnikn  Cyrilla  Alexandrínského  čte 
se:  ^Sklavinia  to  jest  Bnlgaria''.  ^  Abol&radž  nazývá  Sy- 
meona  [888-927]  knížetem  Bulharův  aSlov%nův.  '"^  Původce 
iiTOtopisn  sv.  Eiem^Bta,  miýe  před  oěima  přeneseni  dziho 
jména  Bulharův  na  Slovany,  několikrát  uživá  výrazův  „národ 
Stovanův  ^  Bulharův*"  (to  xw  2%Xo^v£v  ebouv  BcuXfapttv 
Tevoc),  Jazjk  bulharský*  (Bo^X^apou  fX<5aaiQc)i  a  >Ase  .liteiy 
slovanské*  (xá  od^Xo^évuca  ypip^axoL),  narážeje  tim  patrně  na^ 
starobylost  a  přednost  jména  Slovanů  v  Hoesii,  potomně  od 
jména  Bulharův  aatemněného.  '^)  V  těchto  tedy  krajinách 
jmenovaných  Slovany  ěilí  Slovanskoi  sídlil  slovutný  a  někdy 
Bohuti^  onen  národ  Slovanův,  jehož  jméno  v  dějinách  ce- 
lého kmene  udatnými  činy  na  dolejším  Dunaji  nejdříve  se 
proslavilo,  a  v  jehož  jaiybí  Konstantin  aMethodias,  vyuěivěe 
se  jemu  smládi  v  samém  městě  Selnnu,  ^')  svaté  písmo  a 
^  knihy  služeb  božích  přeložili,  otevřevěe  tím  bránu  ke  vzdě- 
láni ducha  větií  polovici  národův  slovanských.  Po  těchto  Slo- 
vanech nazval  Konstantin  písmo  své  písmem  slovanským,  a 
jaaQrk,  jehož  ke  spisování  použil,  jazykem  slovanským.  O 
původu  těchto  vlastně  tak  jmenovaných  Slovanův  ze  Slovan 
hořejiího  Buska  níže  domnění  své  předneseme.  Vedle  tohoto 
prastarého,  domácího  a  slavného  jména  málo  nás  zde  zaní- 

I^U  i  Řekům  I  Briharům  přl8topn&.  Musila  se  tedy  nalézati  zrovna  u  vrfit 
Tkrade  f  Balliarie.  Jména  Macedonie  (thema  Maeedoaiae)  v  9— lOtém 
stol.  nživáno  v  niiim  Bmysla  o  Jihozápadní  polovici  dřevní  Macedonie. 

•)  £xXafi$via  17  BovXya^ia.  Du  Cange  GI08S.  Med.  graec  II.  1392  s. 
V.  £»Xafié9Ícu 

w)  Histor.  Djmast  p,  181.  Chron  Syríac  p.  178.  sq.  Kaíajdovic  Jo. 
Exarch.  str.  215. 

")  Vita  S.  Clementis  ed.  Ihmpereui  p.  103. 

")  V  Selnné  bylo  v  9tém  stol.  hlavní  trhoviStd  Slovanův  macedoa- 
tkých  i  bolluusk^ch  (StriUer  II  95  577):  v  samém  podknOf  mésta  toho 
plebývali  alovanStf  Si^nilati  a  Dngovlči  (srov.  6.  4.). 
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jiné  nAify,  jei  Řekoré  Slovanům  sadmuúakým 
UpftH,  jako  Skyihae,  Myši,  Gelae  atd.,  jiehžto  pAvod  a  plat^ 
noit  mmio  to  bodfto  ^  nahoře  od  nás  vysvétlena^  tmďto  sama 
T  aobé  iřcgmá  jest  ZřeCd  náS  raději  budii  obrácen  k  ros- 
bam  ipcáv  o  jednotlivých  národech  slovanských,  druhdy  v  ob- 
fsdn  obSimého  panství  bnlharského  i  řeckého  I^vavíich. 
Bademe  pak  o  nich  jednati  tím  pořádkem,  ie  počnonoe  od 
viM  nqsevarn^iich  čili  předdnnajských,  přes  prostředni,  t 
talhanké  a  maoedonské,  až  k  nejjiiní|jilm»  t.  peloponeiAýni, 
Nedostatku  podrobných  správ  o  národech  přifii- 
se  vynahraditi  podáním  hojn^ilho  popisu  jmen  poloho* 
Ihniýeh,  '^  hledíce  touto  propravou  poslouiiti  budoucím  skon* 
«iiielftm  v  záhadce  tak  předAleiité,  jakouž  tito  jižní  Stované 
^po  celé  naie  Slovanstvo  jsou. 

2.  o  Slovanech  bulharských  ▼  DscíL 

Z  podaného  nahoře  obsahu  dějin  pataio  jest,  že  Slované, 
fMedU  do  Moesíe,  Thracie  a  Macedonie,  na  kond  6ho  a 
T  první  polovici  6bo  stol.  ve  staré  Dacii,  t  v  nynéjii  Va- 
Isdni,  ▼  Hnltanech  a  Sedmihradsku  přebývali.  Po  jc(jioh  pře- 
JM  do  kngin  dotčených  poztetidé  obyvatelstvo  slovanské  ve 
Pfeddunají,  jednak  tím  vystěhováním  ztenčené,  jednak  usta- 
vičnými náplyvy  uralsko-čudské  iběři,  Bulharův,  Uhrův,  Pe- 
ieneův,  Kumanův  a  j.,  rospráSené,  pomísilo  se  s  domácími, 
v  homatinách  ukrytými  Daky  &  Bumuny.  Že  tito  Slované 
předdunajiHI,  jejichž  ostatkové  v  Multanedi  a  ve  Valadiii  te- 
prve v  13tém  steL  se  ztratili,  pokrevní  byli  Slovanův  ladu- 
■ajských  čili  v  Moesii  a  Ifacedonii  osedlých,  po  nestranném 
■váiení  důvodův  nemůže  v  pochybnost  bráno  býti.  Přede 
vUm  jisto  jest,  že  tito  poslední  odtud,  nikoli  z  Pannonie  a 
z  Tater,  do  Byzantská  přešli.    Předeslané  vypravování  dějin 


1^  Při  nroioyáni  těchto  Jmen  sa  láklad  bdfeme  rái  sIOTanaký:  pro- 
ěei  le  ttarýeh  jediné  ta  ide  připomínáme,  kterái  améněnon  ivon  formoo 
JH  oa  objratelBtTO  sloTanské  nkan^l,  np.  Sredec  (Saidika,  Serdlka),  Stin- 
miea  (BdýmoB),  Niiaya  (Naiasas)  atd.  Přemnohá  jména  mést  od  Slovanikr 
obydlených  nvoziUí  m  od  dějepiscův  byiantskýoh  ve  staré,  thraokořecké 
inrmé,  Jiehž  ta  proto  doeefai  pomhrato,  np.  Serrae  (bnl.  £||er),  Gotoé  (bal. 
Golovica),  Sknpi  (boL  Skop|e,  erb.  SkopQe)  atd. 


čřenii  spisovatelé 

BKKtrakjiee  je  Sio- 

Z'7ue  si  OTA  nalezajici 

L-iiiúC  hniiné  naps-šteiift 

sareéi   balhar- 

•»iC2ďk  inoL    tiHfccs  -«  lozume:    3!l!^lav5^    svcLkv  &  i  a 

:3  maD  ŤI9.    .    \  :«k  -.  r.  če$.  r.  z, 

-^    .  ^juumic  <f  7  '^  ;.  iLi^kypak 

w   iioaóiic    před  hku- 

Bie99  ■:7^;iivia:  ::.  zá- 

tuisaat  ŤO^svicira  i  ':Bi£7r'i  ?  '?aaiásek 

:ic«44ae         i9«Bř^     iMtonJi  i   ?ia«&  t   iirn*{i   aarHlnríi    ne- 

-.-.      «.      ^c-    :ii  ^-riisír.    rii&iiu^víř  isttne.  >oiso^**r  íVTiky 

r-.  .  :—.— .•:!.-?.  ."^ Kavr-va.  '-3iikx  P^nmjt?!!:.  Stihá 
iut&ii.^'?^*:.  ..u^  occti^Ttt  unin»  ^aór.  ořu .  p<)niii:£e  pi> 
«ti:i.-        w  !.Kc?^cu    .ymací^  .    iflBOri--^:    d[oa:ra':'x   *ylva. 

^iiu^^c  % .  .cMíA^,  <>ttita!t  .:mMAii>.  áiL  iieiiali.'.  ^r:.  ^-.eriaio). 
\i*aii^c  ^«ah^.r  snucrMOK  'wňňsi\  aiiuiciCkira  icaóiMř; .  .pinkě 
w:^.^  aM.&.r.  ^  iiL*!.  .'Pttx  -.  'JiHraiíc  :úsMCZčZL .  pcadarja 
«»%k.\»  vK>«^-fr  :Tti:«K  >tfi.  xMisir .  pnmaa  itčha.  íMiúJim. 
*«  *,-^  -.  -iiu*  rau  .  j«  :>:uiia  pc  ndru  ocúíne  .  stcora 
^*«^»  ..u.  .'u*ttjkv»tř  -x  .1  zu  ••-  p«;toáo?í5ajoa  jménech 
t  tfffii  ^-'  .'r^^váiiijnseřt.  i?n^?ife^  Foreéc  ^^:■e^  Žapane^^ 
v^wn^rřir,  .*^-««staie«Ci»  Hiuiůre^n  %  práciaoiui  jíca  rni  ťřt 
■^  «Mi«*w  íte*  .uft  t^  ;t^  óe&.  A  p«*L  ?.%  í":.  nvai  ic:  ,  sríi. 
^  4*  s4  .v^tM^k  •  *  Aj*«uyi:d  Qeiíeiiie  sauiěje^  repšiesku 
.AiUn.L4  xute^v   u^  ^  y    -í^  ťi    bnriJa  v  brázda  t. 


>k«»i  Mi/i-^v-»    ->i*  líK   r-Kvn*:*,  TirřOFiš:.  Pepe!>:e. 
^  ^-^    .**'.     •    .nivitt   aiMAúfeMT  -:  j*oa  prvotní,    rsera  ná- 
.vtMM^  «    v*^   adtfvú  prToii-:ikn  r.     Zp    valaské 
'«ti.  ^«    ^< '  ^Mú.  w  tvTKi.  zuatelúm  jazjka  a  věci 
nj»t>-ý^    J^ai    a*    MCttA  rcsliivi    (parronym.),    odkadz 
^m^   g«Mn*»«s«.  nanytk    VSftiúnirňt.  Dragomireát  atd. 
.«M^   '.Ó^>   «^  ^'^  A^ 
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iéra  (éu),  hréfltn  (chrásty  spinetnm),  kréčnnn  (kraSnn,  vánoce), 
iéle  (žal),  nédfitde  (naděje),  nepaste  (napást),  nfeprasné  (na- 
pianioX  néailnika  (násilník);  íéioga  (záloh)  atd.,  a  naopak 
Uiaky  je^  e  y  jo,  a:  Njagomir  (Njegomir),  Njamen  (Němec), 
jim  (jezj^  jazern  (jezero),  nevastě  (nevěsta)  atd.  Proměna 
Uáaky  o  y  u:  Moskaln  (Moskvanin),  brudine  (brod);  mdenie 
Rodina)  atd.  Přesnvka  sloučené  s  jinoa  souhlásky  /,  r,  před 
« i  «:  balte  (bláto),  béma  (břevno),  gardu  (hrad,  septum), 
gttrdiné  (ohrada^  margo)  atd.  Proměna  souhlásky  I  v  j  anebo 
vysouváni  jí:  ibovnik  (bul.  ubovnik,  srb.  Ijubovnik),  jnbesku 
(^johití),  jubire  (Ijubov),  jubit  (Ijubimyj),  jnte  (Ijut),  juoesku 
(Hutíti),  boerju  (bojarin,  stbnl.  boljarin)  atd.  Záměna  ^  do  v: 
■ovilé  (mogila,  mohyla),  péstravu  (pestrý,  pstruh)  atd.  Opačné 
riUváni  středních  a  tenkých  souhlásek:  dihoru  (tehor,  srov. 
valas.  varde  s  něm.  vartě,  bul.  Provad  s  ras.  Provát,  Provař 
tovo)  atd.  Jednotlivá  slova  buď  v  jiných  nářečích  neběžná 
kaď  výrazné  známky  starobulharského  nářečí  mající:  ap6 
(aqua)  cyr.  vap,  blidu  (patina)  cyr.  b^udo,  kipn  (imago,  ido- 
tam)  oyr.  kap,  odkudž  kapiSté,  kobé  (omen)  cyr.  kob'  (prao- 
stigia),  krakn  (erus)  bul.  kraka,  gardiné  bol.  gaidina  (zahnula), 
kbede  (cygnus)  cyr.  lebeď,  prundu  cyr.  pr^d  (syrtis),  teslě 
(ascia),  mréže  (rete),  tizu  (homonymus)  cyr.  tez,  ťz,  vertopu 
(locus  paluster),  mile  (miserícordia),  miluesku  (misereri)  cyr. 
mil  (misericors)  atd;  Z  těchto  a  těm  podobných  ostatkův 
jasné  vysvítá,  že  jazyk  těchto  Slovanův  předdunajských,  po* 
míchavSich  se  s  Valachy,  nejen  stejné  byl  povahy  s  jazykem 
Slovanův  v  zadunajské  Moesii  a  Macedonii,  nýbrž  i  ve  pro- 
dlení času  stejných  s  ním  proměn  zakuiovaL  Viděli  jsme,  že 
po  přibytí  uralských  Bulharův  do  Moesie  [678]  přes  dosti 
dlouhý  čas,  t  jakž  já  se  domýšlím,  až  do  lýevenl  se  Uhrův 
a  Pečencův,  obě  krajiny,  Moesie  a  Valachie,  k  jedné  říší  při- 
náležely. Na  počátku  9ho  stol.  dostaly  se  nad  to  ještě  i  vý- 
chodní Uhry  pod  moc  Bulharův.  Totižto  1.  807  Bulharové, 
obořivše  se  valně  na  Avary,  již  dříve  od  synův  Karla  Vel.  pře- 
možené a  ztenčené;  konečné  je  rozptýlili,  a  zaujavše  celé 
okolí  potisské,  rozšířili  tím  hranice  své  říše  až  k  městu 
Pešti  a  odtud  vedlé  pohoří  podtatranského   až  ku  pramenům 
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TíBj.  ^^)  Tata  seYerodnnajskoa  éástkn  řide  bulharské  jmenují 
Byzantiiioi  Bolhaiy  laDaiuýein.  '^)  Sem,  do  tédito  žimýeh  a^ 
Tiak  tehdáž  polopustých  ylastt  zavosovaji  panovnici  bnlharitt 
Ud  ve  Thracii  a  Macedonii  zajatý,  zvláité  pak  slovanský,  bnď 
k  zastíráni  jimi  hranic  seveniídi,  bnď  podobnétji  ke  vzdéUp 
Táni  úrodných  poli,  jakž  o  tom  zminka  na  L  774  a  818 
6teme.  ")  Nékteri  éástka  tdchto  z%ja^ch  později  oviem  na 
svoboda  propoiténa:  větfti  vtek  jich  částka  nepochybná  zde 
8  domádmi  obyvately,  Slovany  i  Valachy,  sídliti  zůstala.  Mar 
darové,  vpadle  do  země  nyni  Uhry  zvané,  nalezli  v  ni  Slo- 
vany Bolharům  poddané^  a  vyhabivSe  je  anebo  zapudivie  do 
hor,  zaojali  sidla  jcgioh.  ^^)  Ze  slovanských  žap  povstaly  sto- 
lice nherské,  z  nichž  mnohé  stará  svá  jména  dovanská  jeitt 
až  podnes  zachovaly,  np.  Zemplinská  (t  Zemlinská),  Čoa- 
gradská,  Solnodcá,  Bodrocká  a  j.  Slováci  a  Rosini  podtar 
traniti,  nápodobně  Moravanům,  Eoratanům,  Ghorvatům  a  Sr* 
biUn,  přetrvavše  prvni  ůpomoa  bonři,  ochránili  národnost  svoo; 
než  odtrženi  bratři  jejich  v  Sedmihradska  a  ve  Valaehii,  ne- 
pochybné v  malém  počta  se  zachovavše,  přelili  se  pomalá  ve 
Valachy.  O  Bodricech  a  jiných  Slovanech  v  Uhřich  byto* 
vaviich  nižcjji  (č.  3.)  jednati  bodeme;  zdeC  dřivé  větve  v  Daoii 
zaniklé  ohledejmež.  Stáři  pramenové  nám  nižádných  zpráv 
dále  o  těchto  větvech  neposkýtaji;  ani  jen  vlastních  jmen 
j^ich  nikdež  dopíditi  se  nelze^  a  jen  z  domysla,  přijímaje  za 


»)  Solní  doly  ▼  Mannaroii  byly  L  893  t  rnkon  Balbarův,  jakž  pa- 
trao  z  Aanal.  Fald.  ad  a.  8d2  ed.  řeru.  Král  totížto  némecký  ?ypravU  p^ 
mABtvi  ko  kniietl  bnlharskému,  chtěje  ho  odvrátiti  od  přáteUtW  s  Mora- 
vany,  a  přemlnvtti,  aby  těmto  boH  neprodárali. 

*^)  «(Bolgarla)  trana  Danabinm*,  „Balgaria  traaa  Iitram  flaWnm'^ 
Geory,  Mon,  et  Leo  Gramm,  ap.  Síriíter  Ů.  563.  558. 

1^  Milltes  expedire  ad  BorMtiae  (knOiny  Blovaiuké,  tíz  é  4)  ineolaa 
eapti?08  abiseodes  eoaqoe  In  Bolgarlaio  traoafereadoB.  Theophan.  a  774 
ap.  Strítur  n.  529.  Lid  8l3  po  dvakráte  zavedoDý  byl  vétjim  dílem  slo- 
?aoBký.  SiriUůr  n.  553.  558. 

*<»)  Aaon.  BeUe  Beg.  Notár,  [kv.ok.  1173 -11%J  aapoň  ▼  této  přiéíaé 
iplné  viry  caBlnhaJe,  rniie  po  své  strano  hodnověmélio  Bvédka  cis.  Konst 
Porph.  De  Adn.  Imp.  c  18.  38.  40.  41.  Srov  Sintter  IL  419—420.  Po- 
drobnéjii  vypsání  tohoto  opanováni,  vyměřeni  sídel  bnlharskýeh  Slovanůy 
I  Valachův,  jména  Jejich  knížat  atd.,  na  néi  ovtem  taxe  bespeěiti  se  nelse, 
via  v  Anon.  Belae  Reg.  Notár  Dq  gest  Hangár,  ed.  EnéUieher.  Vindob. 
1827.  8°. 
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fmvé^  mi  jert  praTdé  podobny,  yykasoji  zde  mlBto  sloTan- 
^Lfm  nirodům  IGloiům  čili  Milcům,  Milčanům  a  Seveřanům. 
V  teto  dotéen^  lemčpisDýoh  zápiskách  MniehoYBkých  itoo 
d  jiným,  po  vyčítáni  západoslovanských  národův,  tato 
i:   Tito  pak  bydlejí  vedle  končin  oněobi  totižto  Osterab- 
n  nichi  jest  měst  vice  než  sto,  Miloxi,  jenž  nugi  mést 
i  sedm,   Phesnnzi  počítal  mést  sedmdesáte  atd.  ^ 
flottdé  podlé  známého  položeni  východních  Bodricův  a  sonse- 
ékf  jejich  Bimničevcův  n  stokn  Tisy  i  srbské  Moravy  s  Dn- 
aqem,  a  podlé  postapováni  spisovatele  k  výčtn  Slovanův  se- 
VBniieh  čiU  ruských,   za  to  mám,  že  Miloxi  nejpříhodněji  ve 
Yalaehii  hledati  se  mohou.    Phesnnzi  naproti,   za  nimi  umi- 
Mnl,  zdají  mi  se  býti  Pečenézi;  podlé  čehož  sem  nenáležejí, 
mozi,  nemýlím-li  se,  jsou  Milkova,  Milci,  MUčané,  obývavii 
dnibdy  v  okresu  biskupství  Milkovského,  na  řece  až  podnes 
Ifilkov  jmenované,  ve  třísle  Multan,  ležfdm  na  pomezí  Vala- 
eUe  i  Sedmihradska  čili  v  tak  nazvaném  kr^ji  (ispravniotvé) 
Pntaoském.    Milkovské   biskupství   připomíná  se  v  dějinách 
lé  lemě  teprve  později  mezi   1370—1462.  '"O    ^<^  Podál 
odtud   k  severovýchodu,  ve  dneiní  Bessarabii,   mezi.  Telené- 
itém  a  Kalaraiem,  leží  ves  Milčeni,  dosvědčující  někdejiiho 
bytování  soujmenného   národu  v  této  zemi.    Soujmenní  pří- 
bnzníci  jejich  vyškytají  se  v  Peloponesu  a  v  Polabí   (níž  č. 
6.  §.  44.  č.  10.)  Neméně  k  víře  podobné  býti  mi  se  vidí,  že 
T  tak   řečeném   banátě  Severínském,  v  jihozápadním   koutě 
Ugrovlachie,  přebýval  někdy  národ  slovanský  jmenovaný  &- 
verané,  po  němž  onomu  i  jméno  toto  zůstalo.   V  historických 
pvamenech   13ho  a  14ho  stol.  o  banátě  tomto,   čili  krajúiě 
zvláštním   vladařem  (banem)  řízené  a  druhdy  panovníku  bul- 
harskému, potomně  uherskému  poddané^  velmi  časté  zmínky 
se  nacházejí.  Král  Bela  IV.,  jsa  od  papeže  Řehoře  proti  Bul- 
harům k  vojně  vybídnut,  ve  psaní  svém  1.  1237  zemi  Severe 


>•)  liti  MBt,  qoi  Jazta  i«tomi  fines  nrident  OBtombtmi,  ia  qnz  d- 
vltatM  plM  qoam  C  šunt  MUoxi,  In  qas  elfitirtet  LXVIL  Phetniui  hsbeot 
cHrilatM  liXX.  Vil  Přitohj  6.  XIX. 

^)  Emf€l  Geseh.  d.  Mold.  u   Walzoh.  ttr.  156. 
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BkoQ  (terram  Zemram,  6tí  Zevram  aneb  Zemn},  ^')  ▼  konči- 
nách bulharských  kiief,  a  jindy  prý  pmton,  tehdář  pak  jii 
dosti  dobře  zalidněnou,  sobě  výsbvné  vyhradil,  aby  ji  dle  li- 
bosti k  tomn  neb  onomn  bisknpstyi  připojiti  mohl.  ^*)  Léta 
1247  chtěl  postoupiti  touž  semi  (terram  de  Zevrino)  svatojan- 
ským rytířům  německým,  s  jistými  výminkami,  zvláítě  pH- 
činon  bájeni  ji  proti  Tatarflm,  z  čehož  pak  brzo  seilo,  a 
banát  zůstal  napotom  pod  správou  uherských  banův,  jichž 
tam  v  13tém  stol.  několiko  se  připominá.  ^')  Za  našeho 
času  někdejSiho  bradn  a  města  již  jen  někteří  ostatkové 
spatřují  se  v  rozvalinách,  nedaleko  vtoku  řeky  Topolnice  do 
Dunaje,  u  vsi  od  Valachův  Kimpul  Severinniuj  jmenované. 
Na  blízku  v  okolí  tom  leží  jiná  ves  SeverineSt  na  řece  Eo- 
suně.  Ostatně  slovanské  Seveřany  tyto  sluáí  dobře  rozeznati 
od  uralskočndských  Seberův  č.  Sebrův,  o  nichž  Tbeophanea 
na  1.  678  vypravuje,  a  kteříž,  jakž  jsme  výS  ukázali  (§.  15. 
*.  6.),  daleko  odtud  ve  východním  líbocí  Haemu  a  Dobrifi 
sídlili.  Vymizeni  čili  raději  povalaSení  Slovanův  ve  Valachií, 
Hultauech  a  Sedmihradsku,  neboť  i  zde  podlé  svědectví  země- 
pisných názvů,  zvláfité  jmen  řek  fnp.  Bystrica,  Toplica  atd.), 
někdy  čeledi  jejich  přebývaly,  ^*)  zasluhovalo  by  úplnějšího  a 


^')  Rosdilnáf  Jest  Sumbra  a  nejmenovaného  Duklaniuai  nynější  Sem- 
berUa.  Viz  §.  83.  č.  1. 

^*>  Litt  Belae  IV.  a  1237.  lu  terram  Zemram  cirea  partes  Bulgariae. 
Srov.  Eiujel  Geseh.  d.  Bulf^.  413,  kdož  mylné  na  Smederevo,  též  Geach. 
d.  Walach.  145,  kdei  nliodn^  na  RJeverin  to  obřad. 

»)  Eugtl  Gesch.  d.  Biold.  u.  WaL  str.  146--147.  Smušné  jest,  Jaki 
Engel  zde  i  Jinde  jméno  hrada  i  zemé  od  sy  Severina  odvozuje.  Kdyby 
ono  odtud  bylo  povstalo,  nebyllby  piaafí  ISho  stol.  psali  „terra  Zewra, 
terra  de  Zevrino,  banatns  do  Zewrina,  banus  de  Zewrinio^,  nýbr2  ,|terra 
8.  Severini**  atd.  Latiniei  středního  vékn  užív^iť  z  místo  s  jediné  ve  jme- 
neeh  ciz  ojasyénýeh,  nikoli  domácfeh,  latinských. 

^^)  Zdalii  podneíní,  maďarsky  mlavici  Séketové  v  Sedmihradska  toto 
své  Jméno  od  slovanských  SaknIatAv  (č.  4.)  zdědili,  nevím.  Nepodobné  to 
jisté  neni.  Práva  j^ich,  vypsaná  od  M^ylatha,  soudem  V.  A.  Maciejovskéb^, 
plna  jsou  ducha  slovanského,  tak  že  je  podlé  toho  za  zmaďařené  Slovany 
držeti  lze.  Slovouť  oni  n  Simona  Kezy  Zaculi,  t.  Sakuli  (z  místo  s)  Sim. 
Keza  Chron.  Uung.  ed  Horanyi,  Bud,  1782.  p.  62.  lsti  enim  Zaculi  Huno- 
rum  tunt  reaidni,  qni  dnm  Unngaros  in  Pannoniam  iterato  cognovernnt  re- 
meaase.  redenntibus  in  Rutheniae  flnibios  oconrreront,  insimnlqtte  Pannonia 
conquestata  partem  in  ea  šunt  adepti,  non  tamen  in  piano  Pannoniao,  sod 
cum  filackís  in  montibna  continii  sortem  habuernnt;    Unde  Blackis   com- 
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dflkladn^iiho  vysvětleni,  nežli  podlé  záměra  naieh)  ve  při- 
tODBém  spise  podáno  býti  může.  Z  Nestora  vime,  že  Slo- 
vané roiti  Tiverei  a  Ulici  ode  dávna  žili  po  Dněstrn  do  sa- 
mého moře  i  Dunaje,  majice množství  městě. hradův;  z  nahoře 
iredených  svédectvi  se  dovídáme,  žef  i  ve  Valachii  ostatkové 
aovanft  v  9—12  stoL  se  nalézali.  Knížata  HaUětt  v  12tém 
itoL  vládli  ěástkou  BessarabJe  i  Mttltan,  kdež  tehdáž  Vala- 
lbové  čili  Bumuni,  t  smišenci  ze  dřevních  Getův  a  Ěímanův 
poili,  '^)  společně  se  Slovany  a  některými  Pečenci  i  Plavci 
ridlili.  y  rnských  letopisech  bradové  a  města  Bělgrad  (n.  Aker- 
■sd),  Bomanov,  Sučava,  Seret,  Chotin,  počítají  se  mezi  ru- 
dnými. Po  pádu  knížetství  Halíckébo  dostaly  se  Maltany 
[  T  krvaven  oběf  Tatarům :  země  tato,  občansky  zřízená  od  Rn- 
iiv>  obrátila  se  znova  ve  smutnou  pnstotinu,  města  i  vesnice 
qpnstly.  Když  pak  Mongolové,  přestrašeni  jsouce  šťastnou 
ihniiii  Ludvíka,  krále  uherského,  okolo  polovice  14ho  stol. 
ndálili  se  od  Dunaje,  tehdáž  Valachové,  vystoupivie  pod  vAd- 
eem  Bogdanem  čili  Dragošem  z  hor  marmaroáských  a  sed- 
mihradských, kdež  dotud  v  tichosti  pastýřský  život  provodili, 
pojevili  se  na  řeoe  Prutu,  a  naiedie  tam  ještě  mnohé  Rusy, 
losadilí  se  mezi  nimi  na  řece  Moldavě.  Přistěhovalci  tito 
lahodili  z  počátku  domácím  obyvatelftm,  příčinou  své  bezpeč- 
nosti, vzdělávajíce  sebe  jejich  občanskými  zvyky  a  řády; 
naposledy  však  tito  hosté  tak  se  rozmnožili,  že  vytlačivše  ho- 


niztí  litterís  ipsorum  nti  porhibcntar.  (Tedy  užívali  pfpma  oyríllského  Jíž 
pfed  1290?)  —  Se  Jménem  Bakul,  maď.  Szčkely,  sro?.  srb.  m.  Jm  Sckula, 
ndnf  Sekulir. 

")  Engel  ve  svých  spisech  mnohonásobně  dovozoval,  ie  tito  předdoniO^ 
Valachové  vystěhovale!  jsou  z  Thracie  a  Macedonie,  od  Bulhar Av  teprve  v  7 — 
lOtém  stol.  sem  zavedeni.  Domn^nf  to  bludné  Žádného  historického  xákiadn  ne- 
ma^d.  Oboje  vétev  Valachův,  pfed-  i  zaduniOská,  stejného  Jest  původu,  a  stcj- 
lým  Čaaem  z  pomiSeni  se  Thrako-Getův  i  ňimanův  povstala,  zacbovavSi  so  v  7 
te  10  stol.  v  horách  Dacie,  Haemn,  Macedonie,  Thessalie  atd.,  potomně 
pak  v  pokcjn^ii  dobé  Široko  daleko  po  přiležíéfch  rovinách  se  rozlezfii.  — 
O  povstání  Jaayka  valaského  Jednají  Kopitctr  ve  Wien.  Jahrfo.  d.  Lit  1829. 
Bd.  60.  str.  69—106.  J.  C.  SchuUer  Argnmentor.  pro  lat  1.  valach,  epicri- 
ris.  Cibin.  1881.  8°.  J,  M.  JJeitmaier  Uober  d  Entsteh.  dor  Romanisch. 
Spruhe.  AtchaíTenb.  1884.  4o.  atr.  d4  sld.  /*.  Diěz  Gramm.  d.  Roman.  Spra- 
ehOD.  Bona.  1886.  8o.  d.  1.  K  hiatorU  J^ieh  stonii  Thunmann  Uoters.  liber 
8ttL  YWk.  1774.  8^  Etigel  Oeaoh.  d.  Mold.  a.  Wal.  Halle  1804.  4^.  M. 
Ltáke  Researcbes  in  Greece.  Lond.  1814.  4^. 
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spodáře  a  obnoYivSe  stará  mMay  laložiH  neodTislé  panstrl  pod 
jménem  Mnltan  ^  Šili  Moldavy,  jei  niatopeové  Bogdainm 
pod  titulem  vévod  spravoTáli.  *^  Takoyým  spůsobem  povstalo 
něeo  dHve  i  knttetstvl  yalaské.  Zdi  se,  ie  vláda  BdharAv 
nad  zemi  tou  a  tim  spoln  i  přeb^^ánt  v  ní  Slovanův  jii  vlmia* 
diním  se  Uhrův  a  potomnč  PeSencův,  Plaveův,  Kamanův  a  j. 
dokonce  klesla.  V  12tém  anebo  13tém  stol.  jakýsi  vůdee 
Niger,  vyfied  z  čeledVni  valaskými  se  SedmihradAay  wtaýwl 
a  obnovil  Tírgoviiti  BnknreSt  a  jiná  més&^  pak  v  nich  p«r 
noval  ai  do  konce  iivobyta  svébo.  Nástapeové  jeho  byE 
jinf  od  národa  vybíraní  vévodové,  kteHk  potomně  čas  po  6Me 
od  mohutných  panovníkův  uherských  záviseli.  *")  V  obojí 
krajině  i  po  laUdnění  ji  od  Valachův  řád  a  zHzení  od  Slo- 
vanův přijaté  stále  byly  zachovávány.  Jazyk  slovanský  byl 
až  do  17ho  stol.  nejen  drkevnim,  nýbri  i  právním,  jaki  pů- 
vodní listiny  moltanskýeh  i  valaských  knížat  z  toho  veko  vy- 
svěděnjí.  Téměř  vSickni  úřadové  zemští  a  dvorSti  mSň  a 
mají  až  do  dnes  slovanské  názvy,  **)  np.  Veliký  Baa, 
V.  Dvomik,  V.  Ključar,  V.  Stolnik,  V.  Komomik,  V.  Pehndk 
(čilník,  srov.  slk.  pohár),  V.  Postelnik,  V.  Medeniěar,  V.  Shi- 
iar,  V.  Šatrar,  Boijeri,  Župani,  Ispravnid,  Namesnici  atd.  *) 


^)  Polské  slovo  Moltany  povstalo  i  valaského  Ifantany,  a  toto  s  la- 
tinského Montani,  t.  Iloráci,  Horali,  kteréžto  Jméno  ve  starosrbskýcb  ikp. 
několikráte  se  dte.  Ruské  a  německé  Moldava,  Moldan,  pochásf  prý  od 
řeky  Moldavy  é.  Mnldy. 

>^  Důležité  o  véd  této  Jest  svédectví  Dlogoiovo  v  Hist  pol.  1.  IX.  p. 
1122.  Stephano  Moldaviae  Vojevoda  apnd  Valachos  mortuo,  qnomm  ma- 
jores  et  aboriginaríi  de  Italiae  regno  polsi  (genos  et  natío  Volscomm  eaie 
íbisieqne  credantor)  veteribas  dominis  et  oolonis  Bntbeais  primům  snbdole, 
deinde  abundante  In  dies  maltitudine  per  violentiara  expnlsis,  illam  oocn- 
parant,  in  Ratbenommqae  ritas  et  mores,  qao  facilior  proveniret  oecopatio, 
a  propriis  degenerantes  transmigramnt 

*<*)  Totot  Jest  skateSné  vytladeni  Slovanstva  od  Valaitiny ;  o  Jlaém, 
Je2  Thnnmanii,  Ossolióski,  Kačenovakij,  Grammatin  a  Jlai  nov^ii  Bnaoré, 
noroauD^ice  sloTŮm  Nestorovým  vymyaUU,  pravdivá  Utloria  ale  aoví.  Sravu 
§•  IL  č.  &  poso.  28l  Pio£  Slované  jméno  Ylaoh  původné  OeltAm  vImM 
na  Bomiiny  ptaesU,  Jli  naliore  ao  vyloiilo  (|.  11»  d.  5w,  pon*  89).  8IAvks 
i^iffeé  Valach  Jest  ponie  diqiaiyéné  vyslovováni  aaleho  dMsáoilio  Vlaolu 

»)  iCan9MÚiIatg<Mnid.nMa  I.S98-dfM^  B  2il-*M6.  pon.  987— asa 

*<9  ZUatin  pAvodniah  alovaaaky  i  vafaMlv ptanýoh.  Sidt.  ^tgdQmfík. 
d.  Hold.  n.  Wal.  109  sld. 
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Z  toln^  eo  ide  o  pMaMxk  tomto  podotknuto,  doirti  patnio 
JMiy  ie  jasyk  i  faktorie  Valachův  i  dřinami  Slovanstva 
T  těnAm  jton  ipojenl,  a  ie  flkonmateli  staroiitnotti  naiíeh, 
sHáíte  pak  déjepifld  balhank:^h  Slovan&v,  jedno  i  drahé  be- 
HM^  na  ařeteU  mltí  sloii,  nežli  posavad  se  stalo. 

a  o  Slovsneeh  balhsrakýeh  v  Moesii. 

O  jednotHvýeh  v6tvech  Slovanův  v  Moesii,  o  rosdé- 
lad  knginy  jcgich  atd.,  at  nad  to  málo  zpráv  nám  staří  le- 
tepiaové  podávají.  V  2as  pfitaieni  nralskoindsk^  Bulharův 
doVéddnnají  zpomínajíf  sice  Bjiantinci  sedmero  pokolení  fiili 
vilfl  Slovanův,  dostavíích  se  v  poddanství  těchto  bojovníkův, 
ak  jmea  jejich  nám  bohniel  žádný  z  nich  nezachoval. 
Z  nnMIeni  těchto  bnlharských  Slovanův  at  ke  hranicem  avar- 
á^fm^  L  ai  ke  stoku  Sávy,  Tisy  a  Dunaje,  poněkud  s  jisto- 
tott  zavírati  se  může,  že  později  v  té  straně  vytěení  Bodrici, 
Braměevci,  Eněevci,  Timoěané  a  snad  i  Sjeverané  v  Dacii 
ktfimto  sedmerým  pokolením  přináleželi.  Letopisy  Bertinianské, 
anebo  raději  pokraěovatel  jejich,  Hinkmar  RemeSský,  na  I.  866 
(má  býti  vlastně  861)  připomíná  desatery  župy  bulharské,  je- 
^éhž  Ud,  od  velmožův  popuzen  jsa,  proti  knížeti  Bfichalovi 
Borisovi  se  byl  zbouřiL  ^^)  Tomuto  poetu  tak  rozumím,  že 
v  něm  jediné  župy  vlastně  bulharské,  t  mezi  Haemem  a  Du- 
álem, od  Timoku  až  k  ěemému  moři  ležící,  nikoli  pak  župy 
Mharské  Moravy,  Záhoří  a  Macedonie,  obsaženy  jsou.  Není 
iigisté  k  víře  podobné,  žehy  tak  veliká  říie  toliko  desatery 
iupy  byla  počítala,  nad  to  pak,  žehy  křesCanítí  Slované 
T  bulharské  Moravě,  veThracii  a  horní  Macedonii  proti  knížeti 
^o  obrácení  jeho  na  víru  byli  se  zbouřili.  Jméno  Bodrieův 
a  spolěencův  jejich  Kučanúv  i  Timočanúv  ponejprve  se  čte 
o  Einharda,  vypravujícího,  kterak  1.  818  poslové  Bodrieův 
aBomy,  knížete  Eučanův  i  Timočanúv,  jenž  nedávno  vytahie 
m  ze  společenství  bulharského  ku  Frankům  byli  přeSli,  před 


'<)  Binc.  Rem,  Ann.  s.  866.  Qaod  (bsptisms)  proeerw  asi  molesto  <é- 
\m  ccmeitBveniDt^iwpiiliiai  adTemu  em  . . .   Qnotqaot  igUor   ftaenmt 
liitra  deeem  comitatos,  adanaverout  se  circa  palatiam  ejas  etc. 


i*.  ^reiiíT^npiii-  "*)    Tyž  leíopisec  na 

'Ji   f inj«-':iBé ♦  gpiiřítivéc  se   s])olka 

■i^á"    í '  Luanonskéinii  knížeti  Ljudi- 

*   -   !!c  icbož  Ičta  inezi  Ljudivilcui 

.-.   I  .-.-ieiiť.    i  Kučanó  od  hilioto 

-.ii  vi?  vlasti  svť-  znova  i»y!i  od 

•:  k'jížeto  Hnrny  ["^'-Ij  Imrd  i)H- 

ji    •puselsíví  ktéiuii/.  císaři  mz- 

.;. cLudnieh  nťinídův slovanských, 

'.-íorúv.  Cechuv,  Jldravanův,  i>ra- 

!  aii  ostatkilv  Avarův.   *'•;  Z  tcchto 

,jii  i)alři:  neboť   o  Kodricícli,    zdaliž 

.  riiiií,  naskrze  pjcliybno  jest.  Napo- 

•c.    ze  dvoje  ji(»seJství,    od  líulliarův 

■  wiiv,  do  Ncniec  láLlo:  císař,  poničiv 

.     jíl  svého  v  r>avt>ricli,  posly  siovan- 

.  v    ?a].    '*')     l*otoni  ji:icno  techlo  Slo- 

iMxVch  nikdež   více  se  nccíc:    jediné 

'i  ;'chnvských  uvozují  se  v  pnřaiii  slo- 

'.lodrici  (Osterahtrczi),  v  ni^hž  mest 

•v.rovnáuí  a  přehledu  lé«-lit.»  svedc- 

ujícené  dol)e,    tak  i  zcnie|)'sii.:'  po- 

0.    Jsouce  j)r(Mřed   j)olozeni   dříve 

•  ,.'inué  mezi  Bulhary  a  Franky,  hýli 

^x\  A!>oiiritor'iin  ac  Jiornai*.  (juci-^^   (í-nlws.-a. 
■  :•  :\  líiilíraroruin    k..ím'''UIi'    (lr.sťÍMM-u:t  ct 

",i:.:<'  Ti'n».»cia!i'»r:ini  popijhiiii.  •i':i!    iiisiii^ía 
•    •  »!VM  vMíin*  ar  »!ici"'mi  «m;h    s*     i-ttu liteře 
.    vi:«it. 

.'MIX  orn._rri'8si«»nťí  ;>  Ciad=i>:ani'5    'Ivsoritiir. 
•••'.*.»  iMTi'lia  an  tiiiion'  drscrru-: 
'.  .íť.iiii  lioiinm  rrirriíi-i  itcrum  a  Borna  sub- 

%*-;v">taM"m    Srlavonim,   id    ''st  Al»)dri«ornm, 
í    v-viiai.    Marvanorum.    rraťiU'nc»«Mitorimi   et 

»■    '.'u  I.'^aííon»'s. 
.  v 'Mritoruin.  qui  vu!i;o  rraodcneoťiiíi  vocnntur, 
. •■•  IKinubi.í  adlacentťm  incolunt  (t.  l>a(.iain  ri- 
!,»•'    ...    iUico  vi'i3ire  porniisit. 

**íMt:«t^8    pl'.is    qiiam    C.    s«imt.     Viz   Přílohy 
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jednak  od  těch  jednak  od  oněch   pokusováni  a  v  poplatnost 

ttvoiOFáni;  při  čemž  však  vždy  hleděli  zachovati  domácí  svůj 

řád  pod  vlastními  knížaty  anebo  jinými    staršími.    Z   dějin 

fiistapných  let,  z  mohutného  vystopování  Bulharftv  na  Dravě 

iť27 — 829,  853]  dosti  patrné  jest,  žeť  oni  od  daremného  spol- 

ifloí  86  8  Franky  opět  pod  vrchní  vládou  Bulharftv  se  octli, 

1  nepochybně  tvrdšího  nežli  před  tím  poddanství  podstoupili,^* 

majíce  již  bulharské  vladaře  nad  sebou  postavené,   np.  Borí- 

tiikana  v  Bělohrade  ok.  885  a  j.  ^***)      Sídla  jejich  vztahovala 

le  na  severní   straně  Dunaje   od   vtoku  Drávy  přes  nynější 

Báčako-Bodrockon  stolici  a  Banát  do  Severanftv,  na  jižní  pak 

sfaané  od  srbské  Moravy  až  k  Tímoku.    Od   Bodricftv  (Abo^ 

dlíti,  OsterAbtrezi,  t.  východní  Bodrici,  pro  rozdíl  od  západ- 

Dieh  T'  severní  Germanii)  dostala  jméno  své   župa   č.  stolice 

fiodrocká,    nékdy  s  hradem  soujmenným,  teď  stolici  Báčské 

pfívtěiená.  *")    Větev  jejich,  jakž  ze   slov  Einhardových  za- 

Tírati  lze,  byli  Draničevd  (Praedenecenti,  Praedevecenti,  Prae- 

deoescenti),  **)  sídlící  za  Dunajem  v  podkrají   města  Brani- 

íeva  čili  v  potomně  tak    nazvaném   vévodství  Braničevskétn. 

Slavné  někdy  město  Braničevo,  za  Římanův  jmenované  Vimí- 

iiaeinm,   leželo  po  obojí  straně  řeky  Mlavy   u  samého  vtoku  . 

jijiho  do  Dunaje,  kdež  podnes  rozvaliny  Braničevac  iKosto- 

1k  se  spatřují.  ^^)    V  dějinách  srbských  a  uherských  město 

i  vévodství  Braničevo  (Branitzova,  Buranitzova,  Brandiz  atd). 


\       *»)  Tuuentar  v  dopiso  papeže  Jana  VIII  [879]  sem  nenáleží :    ve  va- 
ftanakých    regestách    psáno    Zunentapn,    totiž   Svatopluk.     Boček    Dipl. 
JbrTl    40. 

v         40)  Možné,  že  odvětvi  těchto  Bodricův  nékdy  i   na  řekách  Bodrokn  a 
BodroČce,  ve  stol   Zemplinské,  sídlilo. 

*^  Ačkoli  v  rkp.  a  vyd.  tak  se  čte,  však  nicméně  náleželo  by  opra- 
vili Fraedeneceuti,  nebo  u  a  n  zhnsta  se  mate.  —  Dnrich  slovo  Praedene- 
tmA  vykládal  .Prednie  čety,  t  přední  plukové,  Dobrovský  Patzinadtae, 
t  PečeDězi,  Pečenci!  —  Již  DanviUe  sídla  Eučanův  a  Timočanův  uhodně 

avykásal  v  Handb.  d.  mlttl.  Erdbeschr.  1796.  str.  52—53.  234—235. 
Kruše  v  Atlas  zur  Qesch.  d.  enr.  Land.  Tab.  a.  800. 
*')  Marsigll  ve  knize  Danubius  Pinnonico-Mysicus.  Amst.  1726.  FoL. 
lyobraiiv  z  očitého  náhledu  zříceniny  tyto  J  menuje  východní  čiU  po  pravé 
itané  Mlavy  Braničevac,  západní  čili  po  levé  straně  pak  Kostolac  Podlé 
mpy  Lipského,  Weissa  i  svědectví  domácích  Jest  to  právě  naopak.  Možné 
tady,  že  Marsigli  omylem  jména  přeložil  Obé  zříceniny  Jsou  částky  Jednoho 


Ía£áHk,  SlOT.  8t«r«iitnoiti.  VL  ^^ 
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nad  mira  zhusta  se  připominá.  Y  zápiskách  germánských  do 
Palaestíny  táhnoucích  křižoynikůy  z  11—12  s  tol  celé  to  okolí 
mezi  Bělehradem  a  Nišem^  y  němž  i  Braničevo  leželo^  a  o 
něi  tehdáž  Řekové,  Srbové  i  Maďaři  se  tahali,  slově  Bnlharii 
anebo  lesem  bulharským  (silva  Bulgariae).  Byzantští  císaři, 
sunocniváe  se  jeho  po  pádu  Bulharův  1.  1018,  hleděli  při  své 
^slabosti  aspoň  pevná  města,  Bělehrad,  Braničevo,  Chrám,  Nii 
a  j.,  pro  sebe  zachovati.  Nejstarší  zmínka  o  Braničevu,  po 
zigiti  starého  jména  Yiminatium,  mimo  již  vytčená  svědectví 
germánských  letopiscův,  jest  u  Theophylakta  Achridanského 
[př-  1081],  Anny  Eomneny  [ok.  1114],  Cinnama  a  j.  V  první 
polovici  12ho  stol.  opanovali  město  i  hrad  Uhří ;  brzo  vSak 
je  zase  ve  svou  moo  Byzantinci  dostali.  Liéta  1154  dobývali 
jeho  znova  Uhří.  Léta  1172  navštívil  je  Jindřich  Lev,  vévoda 
Baský,  na  cestě  do  Palaestíny.  Bela  ni.  král  uherský  vydřel 
je  L  1183  Byzantincům,  a  však  již  1.  1186  zase  jim  navrátil. 
Léta  1189,  když  cis.  Fridrich,  táhna  do  Palaestíny,  do  něho 
přijel,  bydlel  v  něm  ještě  náměstek  řecký.  Kdy  a  jak  od 
Srbův  opanováno  bylo,  s  jistotou  neví  se.  Podobné  jest,  že 
Nemanja,  zaujav,  ač  jen  na  čas,  již  před  létem  1189  Sredec 
(n.  Sofia),  Zemljen  (rozdílný  od  Zemlinu  na  Dunaji),  Štip, 
Niš  atd.,  i  o  Braničevo  se  pokusil.  Z  listiny  cara  A8ana[1186 
flld.]  jisto  jest,  že  za  jeho  panování  Braničevo  Bulharům  ni- 
leželo.  Naproti  tomu  za  krále  Dragutina  [1275]  již  bylo  pod 
vládou  srbskou.  Od  té  doby  až  do  1.  1469  dosti  zhusta  86 
připomíná:  potomně  však,  v  turecké  porobě,  moc  a  sláva  jeho- 
konečně  zanikla.  BylaC  v  něm  od  starodávna  stolice  biskup- 
ská. U  Byzantincův  a  v  listinách  uherských  králův  Braničevo 
jmenuje  se  vévodstvím  (ducatus).  *^)  Ještě  i  podnes  památka 
jeho  nejen  v  národních  písněch  se  hlásá  G>po  Kučevu  i  po 
Braničevu**) ,  ale  i  Požarevecký  kraj  tytýž  u  lidu  Braničevo 
slově.  Výpověď  Einhardovu,'  -**)  že  Braničevci,  sousedíce 
8  Bulhary,  v  Dacii  vedle  Dunaje  obývali,  rozuměti  dlužno  na 


*«)  Šiř^l  o  tom  v  mém  pojednáni   v  Jalu-b.   d.  Liter.  1828.   Bd.  48 
•tr.  80—87. 

«)  JEYnA.  ann.  a.  824. 
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Dadi  pobřeini  (Dacia  ripensis)  s  jižni  strany  Dunaje ;  ačkoli 
není  nepodobné,   že  sídla  Braničevcův  po  obojím  břeha  Da- 
luye  byla  rozložena.    Bodrícům  připisuje  zemépisec  bavorský 
ito  měst ;  z  čehož  patmo,  jak  byli  rozšířeni,  lidnatí  a  mohutní. 
K  nejstarším  městům  v  té  krajině  se  slovanskými  jmény,  ne- 
boC  jiná  svá  starodávná  jména  podržela,  náležej!  Báě  [ok.  1163^ 
Figatzi  a  Ginnama],  Zemlin  a  stoku  Sávy  a  Dunaje  [1. 1123| 
Zeogmín  a  Cinnama,  Zeugminon  u  Nicety  Choniaty],  Sombor 
*  j.  —  Kučevo  č.  Kučajevo   slula  krajiĎka  okolo  pohoří  Ku- 
taje, **)  ležícf  k  jihovýchodu  od  Braniěeva.    Mám  za  to,  že 
Gndnscani  č.  Goduscani  letopiscův   německých  jsou  Kučané^ 
Kučevané,  Bylaf  sice  i  v  Chorvatech  krajinka  Gacko  (Gutzika 
n  Const  Porph.),   a  Borna  jinde  za  chorvatské  kníže  se   vy- 
ttvá;  a  však  vznikající  odtud  pochybnost  tím  se  odstraňuje, 
ie  Borna  se  svými  Kučany  od  Bulharův  do  Chorvat  ke  Fran- 
kům přešel,  na  jejichž  prázná  místa  jiní  sousední  Slované  se 
fosadili  a  krajině  staré  jméno  zachovali.  ^^)    Historie  srbská 
i  nherská  v  12—16  stol,  časté  činí  zmínky  o   krajince   tétOj 
o  kterouž  po  pádu  bulharské  říše,    rovněž  jako   o  vévodstvo 
Braničevské,  Řekové,  Uhří  a  Srbové  se  drali,    až  naposledy 
Srbové  úplně  jí  se  zmocnili.  '^^)  Za  našich  časův  hora  Kučaj, 
jakž  řečeno,   v  národních   plsněch  se  hlásá,    np.    A  u  svoja 
krásnu  Ravanicu,  Pod  visokom   pod  Kučaj  planínom.    ^®)    V 
úbočí   hory  ležíf  vesnice  Eučaina,  —  Timociani  č.  Timaciani 
a  Einbarda  jménem  svým  vykazují  se  býti  Timočané,  obyva- 
telé podkrají  řeky  Timoku,   na   pomezí   nynčjšího  Srbska  a 
Bulharska.  —  Zdá  se,  že  dotčení  tři  slovanští   národové   ve 
druhé  polovici  9ho  stol.  přináleželi  ku  krajině  bulharské,  jme- 
nované dolejší  Moravou    (cyr.   nižnjaja  Morava),   a  před  tím 
rozličnými  částečnými  knížaty  slovanskými,   potom  pak  bul- 


*')  Kat,  Kuéa,  Ka5aJ,  Knčaja,  an.  Kyé,  Kyča  atd.Jaoa  oblíbená  Jména 
ikalnatých  příkrých  hor  ve  Slovanech.  Ka  prvotníma  slova  významu  srov. 
kor.  kékf  ées.  a  slk.  kyka,  lat  cac-nmen,  Kank-asns  (?)  a  j. 

^  NeJvétSí  závada  Jest  ve  slovech  Einhardových :  Guduscani  domům 
rogiessi  itenim  a  Borna  sabigantur.  Do  Ka6eva-li?  iili  do  nov6  obraných 
ifdel  v  Chorvatech? 

*^  N^posdéjil  zmínka  nalézám  v  Ust  krále  MathláSe  1.  1459  ,Tom- 
eas  itaiosta  Raseiae  . . .  oomes  Gnclevensis  et  Branicevenaia  etc.*^ 

*^  Vuk  Stef.  Karadéic  Jf^es.  IL  161. 
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faarskými  ^vladaři  spravované^  o  niž   teď  již   mistněji  Jednati 
musime.    Slušif  předevSím  rozeznati  dvoji  Moravn,  jednu  ho- 
řejší čili  velikou^  ve  dnešní  Moravě  a  v  Uhřích,  Dnnajem  na 
dvě  rozdělenou  (odkudž  v  cyr,  rkp.  dvojné  č.  vyšnii  Moravě) 
a  druhou  dolejší   čili  bulharskou.    Tato    poslední  pflvodně  a 
vlastně  byla  krajina  ležící  na  řece  srbské  Moravě  (u  starých 
Margus,  ok.  1190  uNicety  Mora  vos,  u  Arnolda  Marova  atd.), 
kterážto  ze  dvou   soujmenných  řek,  bulharské  a   srbské  Mo- 
ravy, u  Stalatě  se  scházejících,   povstává  a  blízko  Euliče  do 
Dunaje   padá.    Bulharské   rámě  čili   Binč-Morava,   nedaleko 
města  Moravy  v  podkřidlí  pohoří  Šaru  (Scordus)   se   práme- 
nlcí,  zmocňuje  se  řekami  Vranou,    Toplicí,  Tarenem  a  Tem- 
peškau;  srbské  čili  východní  rámě  přijímá   znamenitou  řeku 
Ibar.  Krajina  mezi  Ibrem  a  východním   ramenem  a  po  spo- 
jení jejich  s  obou  stran  řeky  ležící;  nyní  ovšem  Srby  obyd- 
lená, přináležela  podlé  jistých  svědectví   historických  v  9 — 
10tém  stol.  ku  panství  bulharskému,   a  teprve  po   pádu  Bul- 
harftv  [1019]  Řekům,  potomně  pak,   po  založení   srbské  říše 
v  Rase  skrze  velikého  župana  Nemanje  [1159—1195]  Srbům 
za  podíl  se  dostala,   kteřížto  zde  napotom  svou  hlavní  stolici 
zarazili.  ^®)    Zdaliž  obyvatelé  její  v  oné  dřevní  době  i  podlé 
jazyka  ke  Slovanům  bulharským  přináleželi,  tvrditi  nesmím  ; 
mohlif  oni  zajisté  jiného,   od  podhaemských  Slovanův  rozdíl- 
ného nářečí  užívati,  *°)  a  přece  županové  čili  knížata  jejich, 

*^)  NeJhodnověrnřjSí  svědek,  bv.  Sáva,  tak  o  včci  té  vživotoplsa  otce 
srébo  Nemanje  [ok.  1208]  mluvi:  „I  v*zdviže  (Nemanja)  pogybšnju  svoja 
4)edínii,  i  priobrjete  ot  Pomorskjje  zemlje  Zetn  i  b  gradovy,  a  ot  R&bna 
Pilota  oba,  a  ot  Gťč^BkyJe  zem^e  Pátkovo,  Chvostno  v^se  i  Podrímye, 
Kostr^c,  Dr'ž*kovinu,  Sitnicn,  Lab,  LípJjan,  Gl*bočicn,  lyeke,  USku  i  Po- 
moravije,  Zagr^latn,  Ljevče,  BJelicjn.  Ta  vsa  mndroBtyn  i  tradom  svojim 
sya  v'8a  priobrjete,  pogybSc^a  nekogda  od  nasiiya  Bvojeje  jemn  4JedÍDy.*' 
Kp.  1619.  ].  79.  b.  80.  Štépan  Nemanja  pocházel  podlé  téhož  iivotopisn 
z  Rybniče  v  Zetě :  potom  se  osadil  v  Rasa  a  dotčené  křivin ky  opanoval. 
Leiif  ony  větším  dílem  v  oné  od  nás  tak  nazvané  Moravé.  O  srbském 
opanování  jednotlivých  bulharských  měst,  Príitiny,  NiSe  a  t.  d.,  i  řečtí  dě- 
jepisci svédčí.  Že  Sáva  země  tyto  jmeniije  utracenou  někdy  Nemanje  dé- 
dinou,  není  na  odpor:  ačkoli  litovati  musíme,  že  nedoložil,  kdy  a  jak  se 
to  stalo.  Z  Dometiana  jisto  jest.  že  výraz  ten  jen  o  duklanských  a  po- 
morských  župách  platí.    Viz  §.  31.  ě.  3 

&o)  Obyvatelé  krajiny  mezi  Moravou.  Dunajem  a  Timokem  nářečím  a2 
podnes  od  západních  SrbAv  patrně  se  různi,  zachovávi^íce  některé  zasta- 
ralé, srbskému  jazyku  neznámé  formy,  Jako  np.  ny  m.  nas,  nam  atd.    To- 
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jako  ottatoicb  Slovanův,  bulharským  panovníkům  podřízení 
b^  K  vire  podobné  jest,  že  Bulhaři  zemi  mezi  Timokem, 
Dmuýem  a  Moravou  ležící  hned  po  svém  přibytí  [678],  ^') 
knýma  pak  ostatní  mezi  bulharskou  i  srbskou  Moravou  a  dále 
od  Moravy  až  ke  Dřině  teprve  později;  zajíždějíce  do  Slovan 
a  Mácedoniei  snad  za  Borisa  Michala  (srov.  §.  29.  č.  5 ),  ^^) 
opanovali.  Po  rozšíření  hranic  panství  bulharského  až  ke  Dravě 
{pL  828]  nazýváno  celou  tuto  krajinu  dolní  (nižní)  Moravou,  pro 
Rodil  od  horní  (vysní),  v  niž  slovanská,  na  díle  neodvislá,  na 
díle  Frankům  poddaná  knížata  Mojmir,  Bastislav,  Přibina, 
S?atopliik  atd.  panovali.  Svědectvi  k  této  dolní  č.  malé  Moravě 
oáleicijici  jsou  tato.  Na  sněme  Photiově  1.  879  držaném  ěte 
le  podepsán  arcibiskup  čili  metropolita  Agathon  Moravský 
(i^Ta^ov  Mopá^ov),  8  jinými  dvěma  biskupy  bulharskými, 
Gibrielem  Ochridským  a  ^ymeonem  Debeltským.  ^)  Že  do 
této  bulharské  Moravy  náleží,  z  podepsání  dvou  dotčených 
Uikapův  zavírati  lze.  ^^).  U  zeměpisce  Bavorského  tato  jižni 
ďi  bulharská  Morava  takto  se  uvozuje:  ^Beheímare  (t.  Čechy), 
n  nichž  jest  měst  patnáct.  Marharii  (t.  severní  č.  podneSní 
Koravané)  mají  měst  jedenáct.  Yulgarii  (t.  Bulhaři),  knýina 
neamimá  a  lid  přemnohý,  mající  měst  pět,  proto  že  jich  ve- 
liké množství  jest,  aniž  jim  potřebí  hrazená  města  míti.  Jest 
národ,  jejž  jmenují  Marehani  (t.  jižní  Moravané),  tito  maji 
měst  třidceti.*  Potom  hned  se  připomínají  Bodrici.  ^^}  Na 
bledni  jest,  že  Moravané  (Marehani),  vedle  Bulharův  a  Bo- 
dricův  postavení,  se  třiceti  městy,  od  Moravanův  (Marharii) 
▼  sousedství  Čechův  vjrtčených  s  patnácti  městy  rozdílní  jsoUi 


ta  platí  o  mluvě  lidn  na  TempeSoe,  Binč-MoniTS  a  TopUoi.  Že  rozdíl 
tBD  pfed  časy  načitějSi  byl,  nelie  poohybovati.  V  listině  cara  Lazara  1381 
▼emiefe  Braničevcův  vyznačují  se  od  jiných  zakončením  -ici:  BritiŠinief, 
Cr%veiiici,  Kykynici  atd. 

>M  A4  Avariom  osqae,  pravi  Tbeophanes  q  Strittera  U.  509. 

*n  Léta  869  náležela  Dardania,  t.  krs^ina  na  Binč-Moravě,  Bolharům. 

M)  Atsemani  Kalend.  III.  188. 

M)  Zdá  se,  že  bisk.  Agathon  od  c.  BasiUa  1.  873  do  Němec  vyslaný 
tfi  Jest  Ann.  Fold.  a.  878.  —  Tnventaro  de  Maravna  Jest  Svatopluk  podlé 
▼atik.  rkp.  (viz  pozn.  39.). 

»)  Beheimare,  in  qoa  sont  civitates  XV.  Marharii  habent  clvitates  XI. 
Yolgaiii,  regio  est  immensa  et  popalns  mnltuSi  habent  civitates  Y,,  eo  quod 
mnltitado  magua  ex  eis  sil  et  non  sit  eis  opus  civitates  habere.    Est  po* 
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iůt  jExie.  mtOi  t  této  bnlhanké  Moravě,  tehdáž  [ok. 
S:^:^  si  ke  Diáfi  ounhiijid,  hledini  býti  mohou.  Eon. 
miMMjU  re  knhe  o  o1>řadech   dvcra  Byzant- 
ikičk^>  meá  jafm  srooje  n^M,  vifvaoý.  od  císařův  v  dopi- 
ks  kBKfli  Cx^rrrz)  Mamvakémav  tato  slova:  Ea  kni- 
CfcoTfjiahmM^  ^baktev,    Zacklomskému,  Eonavlan- 
TnniBdDéax,  DaUanskémn,   Moravskému    (elc  rov 
s^^^Tz  M4í9i^'x;X  ^íií|M  k  Bim  jest  tento :  poveleni  (KeXeucaCr 
maabásmí  od  Krista  mHormfA  panovníkův  k  němu  knížeti 
te  a  li  krvNr*  ^    Kteriby  y  tomto  místě  Morava   se  mi- 
liLa.  «ta«i  TI  Hfirh  rirtr  ■« Dobrovským  a Blambergerem 
bjla:  DokiOTskf  doTO  kníže  (apx^v)  obracel  na 
a  lAMajKe  jdk»  Siati^hikay  Moravia   pak  na  po- 
KiranL  Ff— >i  i|>i  i  aaproli  tomu  oboje  na  bulharskou 
IkrviL  ^^    K^iee  péed  očima  nevývratné  svědectví  souvě- 
Ih^  pAig^e*  npisktr  Mtak^Ts^ch  o  dvojích  Moravanech, 
;i^  v4^«;te  aia  stfrii  jiéiak^  ie  vůbec  užívané  výmy   „vygni 
Ifcmiv^  víitv^  tíA  veBká  Xonva*^  ^  bei  nižní  čili  malé  Mo- 
Wljr  tárfliiihiT  «B?ita  bjr  wttilTy  ^  jednak  též,  že  císařové 
^voM^ML  iiiéhjlM   ifiatbm  msmoUI  psiti  neodvisl^  od 
ié«^  a  mmfcitfaým  ^— '^r***  KMÚstaTovi  a  Svatoplukovi  pove- 


círititM  XXX.   . . .  Ostenb- 
4^  4i«9tMM  9ú»  4«Hi  C  MUČ  <tB^  Ta  pra  č.  XIV. 

*^%^-»  í.<  •«  firc  ^^'H>c  m  t*»  «.^*/v*fT»^  ^ff:r9twt  .*r(/Of  Tor  ó  (f#ím 
t^  i^  >«»«•«  H;o#«.  Jřiře-n.^*  *^»*/t  /♦•j^A^M-  Cj/uí.  F':rTÁ.  De  cer.  aoL  Byz. 
^  :^:^  K  A*-:-.  L4NI.  trM.  r.  U  n.  c.  4.>.  p.  S9í>-2í>9.  Stritier  H. 
^\  ^  t?.  )ií^«t^  se  tíMcřiS.  it  «iao  o  obřadech  Bji.  tepnré  v  litém 
M^  š  <Mft^  MfMMw  B  «éatt7   pí«Múft.    Tfebas:   formule   ty   předce 


^        >^   *;:'%»  ^^-.-^  ^  va.  JafcrtL  d  Lit  1824.  Bd.  2^  str.  221—222.  Bd. 
í?.  «r.  >X  £Wr"**ř»  IBhr.  Ley.  t.  Cjr.  n.  Meth   str.  120. 

"^  ^^>iBÍí  Mocm^'  Protec  ^-  >  ^^^  ^^^  ▼  Kaíajd,  Jo.  Ex.  str.  90. 
MHL  U\  J5!5*í«wr  Mowtíi*  rřp.  eyr.  u  Assemana  VL  235.    .PaDnonská 

]|M«v^  ^V#V«i>Vc  »íc  l/«r«rw,  oppOflL  Tiir  Ařrowr?)  V  ŽÍ70topÍ8e  87.  KlC- 

^l^im^    ^W    é^mfřtma  fltr.   105.   ^Hagna  Moravia  (17  f*trá).r^  Mm^ío)* 
v*^**c  *'V:»1  A*».  I»p.  c.  13.  Strítter  IL  420.  Srov.  §.  42.  é,  1. 

)^^  l^Malovati  MUt  ie  podobným  spůsobem  a  za  týmiž  příčinami 
1^1^  ^^  K«Mt*  PvflL  Týraan  Uagna  Chrovatia,  t  Veliké  Cliorvaty,  té/. 
Atta  ^4tW\  t  PMottbfi  pro  rosdil  od  Cliorvatův  i  Srbův  illyrských. 
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leni  (xcXnoiCy  mandatom),  oviem  ale  županům  a  knlžátkům 
Slovanů  ▼  Illyriknm  osedl^ch^  k  nimž  oni  sobě  od  času  je- 
jieh  tam  přibýti  vrchní  právo  osobovali;  a  naposledy,  že  samo 
fflisto  v  pořadí  ostatních  slovanských  knížat  správci  morav- 
Aému  Tcdlé  daklanského^  postupem  od  severozápadu  k  jiho- 
yféhaán,  vykázané  do  bulharské  Moravy  nás  vede^  neváháme 
le  svědectví  toto  potáhnouti  k  často  dotčené  jižní  čili  dolejší 
loravě.  V  památkách  srbského  písemnictví  z  13 — 14ho  stol. 
dotti  zhusta  zmínka  se  činí  o  této  Moravě^  np.  y  životopise 
IV.  Symeona  od  sv.  Sávy  ok.  1208  Pomoravije^  y  nápise  Ži- 
íanském  ok.  L  1222  Morava  župa,  v  list  1382  podpis  „sija  vsa 
napisaše  se  y  Moravje  v  mjestje  rekomjem  Žiča"  atd.  Ano 
okolí  tO;  t.  podkrajl  soujmené  řeky,  až  podnes  u  národu  slově 
KoraYa.  ^^)  V  této  MoraYě  nalézalo  se  několik  měst  téhož 
jména.  Nejjižnější  z  nich,  nedaleko  pramenův  Binč-Moravy, 
qmi  turecký  65lhan  jmenované,  připomíná  se  u  Cinnama  pod 
jménem  Morovisdos  1.  1018,  kteréhožto  času  ono  ještě  y  dr- 
toai  Bulharův  bylo.  *^)  Léta  1342  provázel  Dušan  manželka 
svou,  do  Bulhar  cestující,  až  do  Moravy,  a  pak  na  to  yc  Prí- 
itiné  8  Eantakuzenem  se  shledal  ^^  O  jiném  městě,  leževSím, 
jak  86  zdá,  na  oustl  řeky,  kdež  někdy  za  Římanův  nfěsto 
MarguSi  nyní  pak  pevnůstka  Kulic,  mluví  Cedrenus,  pravě,  že 
odbojný  Doljan  1.  1040  do  něho  a  potom  do  Bělehradu  se 
utekl.  ®^  Ve  kterém  z  těchto  dvou  měst  biskupové  sídlili 
(Agathon  879  a  j.),  nelze  rozhodnouti.  Sv.  Sáva  zřídil 
v  Moravě  1.  1224  sld.  nové  biskupství.  Možné,  že  toto  srbské 
biskupství  bylo  na  říčce  Moravici  v  klášteře  Moravcích,  y  ny- 
nějším kraji  Rudnickém.  ^*)    Z   jednotlivých   krajův  v  této 


«")   Vuk,   Stefan,  Karazdié  SrbBki  mednik  8.  ▼.  Morava.  ' 

«^)  Cedr.  ap.  Stritter  U.  641.  Legati  (Bulgarorum)  e  Pelagonia  (t  Po- 
log)  et  Morovisdo  {Mta^ofiiado^,  t.  Morava)  et  Lip€DÍo  (t.  Lipljan)  ad  im- 
peratorem  venant  et  iirbea  ei  dediint 

«2)  Cantac.  ap.  Stritter.  U.  861.  Loco  Morava  (Mo^cifia)  ab  iodigenis 
iranenpato. 

«3)  Cedr.  ap.  Siritier  II.  650.  Deleanus  (Doliaoua  Zon.)  . . .  nsqne  ad 
Moravnm  et  Belegrados  pervenlt,  quae  aunt  castella  Pannoniae  ad  Istrnni 
(oisto  m^ct  trans  dtS  tto^cí  ad)  šita.  —  O  města  Maronva  u  Lamb.  Schaffn. 
L  1059  viz  Dii  §.  42.  6  1. 

««)  Biskupství  to  bylo  v  církvi  sv.  Achilla.    Léta  1737  psal  se  biskup 
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nižní  Moravě  připomínají  se  mimo  jiné,  ^)  jež  zde  pomíjíme, 
Niéáva  [1.  1153,  Nikava  n  Ciunama],  t  okolí  prastarého  města 
NiSe  (NaissoSy  Nissa),  a  Dendra^  lidnatý  kny  v  sonsedství 
předešlého  [1.  1156,  a  Cinnama];  nepochybné  slovansky  Du^ 
Iřava,  jak  žapa  ta  v  listině  cara  Lazara  L  1381  se  jmenuje.  Z 
měst  n  stoka  Sávy  a  Donaje  nejslavnější  Bělehrad,  a  starých 
Singidonam,  v  němž  ok.  L  885  bulharský  vladař  Boritakan 
sídlil  ••).  —  Mezi  Moravou  a  Timokem  Chrám,  pevnost  na 
Dunaji  [1.  1123,  u  Niceiy  Ghoniaíy],  nyní  Ram.  —  Bavaníca 
[I.  1096,  1172,  1189,  Babnel  u  Ansberta,  Arnolda  a  j.],  teh- 
dáž  v  lese  bulharským  zvaném  (in  silva  Bulgarica).  —  Smo- 
Ijinec  [ok.  1154,  Smeles  u  Ginnama],  nyní  vesnice  blízko  Bra- 
niSeva.  —  Zvečan  [ok.  1081,  Sfentzanion  u  Anny  Eonm., 
Svetzanion,  Sfekianion  u  Chalkok.],  tehdáž  na  samém  pomezi 
bulharském  i  srbském  (in  ipsis  Romaniae  Bulgariaeque  con*- 
finiis).  —  Lipljan,  snad  dřevní  Ulpiana  [ok.  1.  1018,  Lipenion 
u  Cedrenai  Lipainion  u  Theoph.  Achrid.,  Anny  Eomn.,  Up- 
yan  u  sv.  Sávy],  1.  1018  ještě  město  bulharské.  —  Prištma 
[1073,  Prisdiana  u  Skylitzesa,  Theop.  Achrid.],  tolikéž  1. 1073 
jeStě  město  bulharské.  —  Již  nahoře  jsme  podotkli,  že  ze 
starých  žup  a  krajinek  ve  vlastní  Bulharii  žádná  podle  jména 
nám  známa  není.  Dobríéy  rovina  mezi  černým  mořem  a  Du- 
najem, blízko  ústí  jeho,  teprve  u  Chalkokondyla  [ok.  1. 1444] 
se  připomíná,  nazvaná  piý  tak  po  jakémsi  držiteli  Dobrici 
[1.  1888].  Jest  však  i  v  bulharské  Moravě  pole  Dobrič,  známé 
z  kroni^  arcibiskupa  Daniela  [1330].  Z  řek  ve  starých  pra- 
menech nad  jiné  se  hlásá  Tyča  [1.  764,  Tunza  u  Theophana, 
Tumtza  u  Cedrena,  *')  1.  907  T^ča  v  rkp.  Tudora  čemo- 
rizca  Doksova],  od  niž  tuším  Diěina  [I.  949,  Ditzina  u  Eonst. 
Porph.,  Bitzina  omylně  u  Anny  Eomn.]    není  rozdílná,    nyuí 


Užický  spoln  bisknpem  Achilakým.  —  Bylof  i  ve  SlavoDii,  nedaleko  Ráče, 
méstedko  Moravica  8  hradem,  nyní  ves  Morovié.  V  něm  sídlil  srbský  kníže 
étépan  ětiUanovič  [amř.  1508]. 

^^)  Np.  Mačva  (banatas  MachoviensiB)  v  list  uherských  kr^ův  teprve 
1.  12B5  sld. 

^^)  Životopis  sv.  Klementa  1802.  str.  125.  Nevědomo,  který  Bělohrad 
v  dopise  papežském  878  se  míní:  tento-li,  či  albánský? 

^^  Rozeznati  slnší  ř.  Tonzus,  nyní  TundŽa,  vo  TUracii. 
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m  mapádi  řeka  Devna  niž  Varny  do  moře  padajici,  ačkoli 

jiní  jméno  to  na  Kamčik  obracejí.  ^^)    Z   měst   starobulhar- 

skfdk  čelndjáí  json  Proslav  [ok.  1. 934;  a  Eonst.  Porph.,  Leona 

Diákona,  Cedrena,  Zonary  aj.,  u  nichž  jméno  rozličně  psáno, 

AresihlaYa,  Presihlayon,  Persthlava,  Peristblava,   Parasthlava, 

o  Nestora  Perejaslavec,  v  list  cara  Asana  ok.  1. 1186  Praslav 

ald.],  dřevní  Marcianopolis,  nyní  v  rozvalinách,  ^^)  sídlo  knížat 

a  carftv  bulharských  až  do  podmanění  Balharíe  1.  971.   By- 

zantind  město  to  obyčejně  jmennji  velikou  Preslav   (magna 

ProBthlava) ;  Cedren  a  Zonu-as  vedle  veliké  zmínku  činí  o  malé, 

jejíž  položení  neznámo.  —  Šuměn,  podlé  mého  domnění  Aula 

Cmnd,  t  dvorec  č.  sídlo  Krnmovo  [ok.  L  802—815,  dle  Zonary 

Jmenovali  Bulhaři  stolici  knížecí  aula,  srov.  kirgiz.  aul,  sídlo 

kočovného  kněze,  slv.  ula,  ulka,  ulice  a  j.],    u  Anny  Eomne- 

novy  Bnleuteríon  a  Symeonis  vertex  [ok.  1.  1083],  změtením 

jm&[ia  města  Šumna  se  jménem  panovníka  Symeona :  druhé 

sídelné  město  panovníkův  bulharských   v  dotčené    době.  — 

Provát  [1186,  u  Gteorg.  Akrop.],  blízko  Preslavi,  spolu  s  touto 

podlí'  knížete   Petra   1.  1186  sld.    '**)  —  Pleskov  [ok.  971, 

Pliskova,  Pliskuva,  u  Leona  Diak.,  Cedr.,  Anny  E.],  severně 

nad  Preslavi,  dnes  na  mapách  chybí.  —  Varna  [1.  678,  u  Theo- 

phan.,  Konst  P.,  Cedr.,  Zon.],  na  moři  blízko  dřevního  Odessu, 

nikoli  samo  město    Odessus   („Varna   urbs,   Odesso  vidná,'' 

praví  Theoph.)    —  Dičin  na  Dunaji,   v  letopisech   ruských, 

snad  dřevní  Dinia  (Leon.  Diac.)  čili  Dinogetia.  —  Kyjevec, 

tolikéž  na  Dunaji  [967—971]  dle  Nestora,  teď  rovně  neznámým 

—  Dristor,  Derstor,  Destor,   v  letopisech    ruskj^ch  Drestvin, 

a  Gnnduliée  Darstero  [1.  889,  Dristra  u  Leona  Gramm.,  Anny 

K.],  za  starodávna  Dorostolus,  nyní  tur.  Silistria.  —  Vetřen, 

nedaleko  Dunaje  [ok.  1083,   u  Anny  E.],   teď   neznámý.  — 


<^  Srov.  Dičípa,  ř.  v  Srbsku,  Tikič  v  Ruska  atd. 


O  položeDÍ  města  naSi  zeměpísoi  od  Biischinga  aS  do  Hassela  mlčí. 
Na  nov^Sích  mapách  chybi  docela.  Mýlí  se  Reichard,  vydávaje  Marciano- 
poliš  (»  Preslav')  la  nyn^ii  Provát. 

^)  RoseaneJ  Provaton,  Probaton,  t  Provát,  severně  nad  Adrianopolem, 
mesi  Kirkiilssou  a  Skopelem  ve  Thracii,  ok.  791  n  Theophana,  Ansberta, 
▼  Kotit.  Episcop.  atd.  Vii  Vid.  Jahrb.  d.  Liter.  1828.  Bd.  42.  str.  53-^. 
Se  jménem  srov.  ms.  Provatovo  v  Sobr.  gOĚuá.  gram.  I.  58.  81,  84. 
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Baohova,  boL  Bachava,  Beachava;  Beachimca^  misto  *  Orje- 
ohovd;  Orjechovica;  dvoje  město,  jedno  na  Dunaji^  druhé  ve 
stfedozemi  blíže  Tmova  [1306,  n  Pachjmera  a  j.]  —  B'dyn, 
B'din  [I.  1071,  Bydinnm  u  Theophyl.  Achr.,  Bidini  u  Cedr., 
ok.  1186  B'dyn  v  list  cAsana,  B'din  n  arcib.  Daniela],  nyní 
Vidin,  snad  Videc,  Vidicov  ruských  letopisův.  —  Loveé  tok. 
1049,  Lovitzon  u  Cedr.,  Skyl.^  Nic.  Chon.].  —  Demnitzikos 
[1.  1148  u  Cinn.],  na  Dunaji,  nyní  neznámé;  srov. Djmitzana 
▼  Morei  a  j.  —  Tmov  č.  Tmovo  [1185,  Georg  Akr.,  Nic. 
Greg.,  Pachym.,  Trnov  letop.  ruské,  Dometian],  od  L  1186 
sídelné  město  carův  bulharských.  —  Sredec  [L  809,  Serdika 
uTheophana,  1.987  Triaditza^O  ^  Leona  Diak.,  SkyL,  Cedr., 
Zon.,  Theophyl.  Achr.,  Anny  K.  a  j.,  u  Ansberta  a  Wilh. 
Tyria  zkaženě  Straliz,  Stralizia],  nyní  Sofia,  u  starých  Sar- 
dUía  i  Serdika.  —  Bojan  [1015,  Boion  u  Cedr.],  snad  na  ř. 
Bojaně  bUž  Sredce.  ^«) 

4.  Slované  balhariti  v  Thracii  a  v  Macedonii. 

Přehledněme  již  sídla  Slovanův,  od  nás  k  bulharským 
přivtělených,  v  ostatních  krajinách  císařství  byzantského.  Ve 
vlastně  tak  řečené  Thracii  z  krajinek  jmény  slovanskými 
vyznačených  připomínají  se  Zagorje  dvoje,  Dragoviči  a  Morrha 
čili  Morava.  Zagorije^  t  Záhoří,  třislo  země  od  haemského 
přesmyku  Sidera  (Porta  ferrea,  nyní  Čenga  u  vsi  Čalikavaku) 
až  k  moři  černému  [1.  706,  861,  u  Sym.  Log.,  Zon.,  Joela, 
1185  u  Nic.  Chon.  a  j.],  s  městem  Zagora  [1.  812  u  Theo- 
phana],  druhdy  jmenovaným  Develtos,  ležícím  na  jezeře  bliž 
moře.  Již  svrchu  jsme  poznamenali,  že  přislíbené  toto  Bul- 
harům od  Justiniana  Bhin.  [705]  Záhoří  teprve  Michal  Boris 
[861]  konečně  opanoval.  Thunmann,  Engel  a  jiní  dějepisci 
se  mýlí,  tvrdíce,  že  jménem  Záboří  míní  se  celá  krajina  za 
Haemem  ležicf,  od  Albánie  až  do  černého  moře.    Nalez  alyf 


'»)  Tr 
»)  O 


Triaditza  povstalo  ze  Sredec,  podlé  obdoby  Triballi »  Srb^i. 
pominn^ch  zde,   ▼  historii   staroslovanské  klassických    místech 
Novietunum  ZoTíL,  NoTíodnnom  a  starých,  nyní  IzakČi  na  DansO     a    lacus 
Muaianus  n  Jom.  (y  rkp.  Mnsianns,  Myeianns,  Mnssanns,  Mnrsianna)  c  sta- 
rých Halmyris,  nyni  Ramzin  blízko  ústí  DnuiOe*  viz  Přil.  6.  IX. 
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16  Ofiem  i  zde,  s  jedné  i  druhé  strany  Haemu,  Orbela 
t  Skordn,  krajinky  téhož  jrnéna^  ale  teprve  později  připo- 
niiiaiié.  ''^  Smé  Zagorije  na  seyem  Haema  jmenuji  [ok. 
1186]  Nie.  Chon.,  Nic  Oreg.,  a  později  Gundulic.  Žef  ijižni 
k  Mand  obrácené  úboči  téhož  pohoři  sloulo  Záhoří,  patmo 
le  dneSnich  jmen  tamějších  měst  Eskizagara  a  Jenizagara, 
i  Stará  i  Nová  Zagora.  '^*)  Které  Záhoří  v  list  Asanově 
15  mlDiy  nelze  uhodnouti.  —  Dragovttia^  t  Dragovičiy  někdy 
taajinka  na  říčce  Dragovici,  od  niž  metropolité  Philippo- 
polStf  titul  exarchův  Thracie  Dragovitie  (Opáxvit;  ApoYo^iTia^y 
1  Le  Quiena  omylné  Enropae  et  Dragovintíae)  přijali.  ''^) 
ÍSSa  Dragovica  (Apo^o^ixír];)  nedaleko  dvou  kláiterův  Eri- 
jfanských  do  řeky  Karlova  řečené  a  s  touto  níž  Tatar-Bazar- 
ikn  do  Marice  vpadá.  '^^)  —  Morrha^  kraj  v  západní  Thra- 
di|  v  pokřídlí  hor  Rhodopejských,  nyní  Dospaf  a  jinak  jme- 
novaných [1.  1324,  u  Eantak.],  snad  Morava;  tamže  někde 
i  město  Morovundos  u  Anny  Eomneny.  —  Rovina  okolo  ho- 
řejší Marice,  bliž  Tatar-Bazarěiku,  slově  u  Ansberta  1.  1189 
semě  Circuiz  a  CircuviíZy  ''^  kteréžto  jméno  nikde  jinde  se 
nenamítá.  —  Z  iiíek  vyniká  Marica,  snad  skráceně  m.  Mora- 
vica  [1233,  quem  communi  lingna  Maritzam  vocare  solent, 
u  Georg  Akr.  a  j.],  u  starých  Hebrus.  —  Z  měst  připomínají 
se,  od  východu  k  západu  pokračujíc,  Beregava,  přesmyk 
v  Haemu  [678,  u  Theophana],  o  němž  výš  (&  3.)  jednáno. 
—  Bersinicia,  t  Bresnica,  nedaleko  Adrianopole  [1.  796 
a  813,  u  Theophana].  '«)  —  Sliven  [1.   1306,  Stilvnos  u  Pa- 


^)  o  Záhořích  ▼  Macedonii,  Pinda  a  Thessalil,  nfSe.  V  Srbskn  nej- 
aám^ii  Záhoří  Jest  ono  s  městem  Bichorem  (n.  Bor,  Bijor.) 

''*)  Teď  i  bul.  Eski-  a  Jeni-Zagara.  Srov.  Stojanovic  Hist  bibl.  před- 
odoT.  YI.  Eskisagarčanin. 

^«)  Le  Qmen  Oríens  christ  IL  93*^  Le  Qoien  tyto  Dragoviče  thrácké 
mate  a  macedonskými.  Ktavaravtivav  ^Eyx^ťQ*  ^'^^  '^»  ^^^X*  ^^ť^nnovno- 
Umt:.  iv  Biévvfi  1819.  8.  Ust  2  a  str.  46. 

W)  Ktúvtriavtivov  'Eyxe^^.  str.  46.  I  7  Ruších  byla  dle  Nestora  říéka 
Dregoyfca. 

^  Circuiz  . . .  terra  plana,  Tinetís  et  omnibns  bonis  abnndans  . . . 
tenra^pUma  Circowitz,  omnibus  bonis  referfa.  Možné  viak,  že  Jméno  to 
omylné  psáno  místo  Marica.  Srov.  Vid.  Jahrb.  der  Lit.  1828.  Bd.  42. 
itr.  45—46. 

^^  Rozeznej  krajina  Benitia,  o  níi  dole. 
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chjmera;  Kantak.  a  j.]  —  Eosnik  [1344^  n  E^antak.],  nezná- 
mého položeni.  —  Prosen  č.  Prosin  [ok.  1190,  a  NicChon.], 
tolikéž  neznámý ;  btov.  Prnsao  v  Srbieh   a  j.   —  Topliea, 
pevné  město  na  Marici  [1050,  Toplitzoa   n  Cedr.]»  rovné  ne- 
známá. —  Gradišř  [L  1189,  Gradhicz  n  Ansberta],  nejpodob- 
něji nynější  Hissar  č.  Lidža-Hissar.  —  Voden  [L  1189,  Ban- 
doucy  n  Ansberta,  MiusaSvoc  o  Eantak.],  blíže   Philippopole, 
nyní  ves,  nřec.  xá  BoSTjvá.  —  Pemis  [1189,  u  Ansberta], 
nyní  Petrič  blíž  Vodná  na  ř.  Stanimakn,  se  zříceninami  sta- 
rého města  i  hradu.  —  Elokotnica,  na  Marici  [1226,  u  Georg. 
Akrop.]  —    Čmomjan,  v  jižní  Thracii  [1324^  Tzemomianon 
u  Eantak.],  bezpochyby  rozdílné  od  nynějšího  města  Čirmna, 
—   Ostrá  tamže  [1266,  Ustra  u  Georg.  Akrop]   —  Čepina 
[1245,  Tzepaena  n  G. Akrop],  pevný  hrad  v  západní Thraoii, 
ve  klína  hor  Rhodope  a  Haemn.  —  Batkun   tamže   [1189, 
Bacon  n  Ansberta,  1199  uNic.  Chon.]  —  Eričim  tamže  [1199, 
it  Nic.   Chon.]  —    ErivoS  tamže   [1256,   Eryvus  n    Georg. 
Akrop.]  —  Potok  [ok.  1322,  Potnka  a  Eantak.],  snad  nynější 
Batak.   —  Be^jatova  [ok.  1081,  n  Anny  E.],  snad  podnešni 
VeBka-Belova.  — Prištica  [L  1114,  Pristitza,  Peristitza  uAnny 
E.,  Georg  Akr.,  srov.  Peristeris  m.  Priština  n  Phrantzesa].  — 
Macedonie  od  času  prvního  zosazování  se  Slovanův  v  jižním 
Zadnnají  větším  dílem  od  nich  byla  zaujata,  jakž  patrnojest 
ze  jmen  krajinek  a  měst,  v  té  straně  od  Byzantincův  připo- 
mínaných.   Z  krajinek  a  národních  větví  známější  nad  jiné 
jsou  Slované  č.  Slovansko,  Berzitía,   Smoleny,  Zagorje,   Po- 
log,   Ovčepole,    Sakulati,    Dragoviéi,    Bajunitae   č.    Vojniči 
a  Bunchini.     O  častém  užíváni  slova  Sclavinia,  Sclaviniae 
(SxXaptvta,  SxXaptviat),    t    Slovany,  Slovansko,   již  nahoře 
jsme  jednali,  a  spolu  podotkli,  že  naskrze  nelze  určiti,  která 
vlastně  krajina  tím  slovem  se  míní,  ačkoli  z  ustavičného  za- 
jíždění Ěekňv  i  Bulharftv   a  ze  slov  Theophanových  (Sclavi- 
nias  in  Macedonia  positas)  dosti  patmo  jest,  že  tím  jménem 
některá  částka  někdejší  Macedonie,   a   sice  nejpodobněji  se- 
verní, se  vyznačuje.  —  Berzitia  č.  Belziiia^   krajina  teď  ro- 
vněž neznámá,  dvakráte  národ,  pak  Berzitae  jednou   se  při- 
pomíná.   Podlé   životopisu  sv.  Demetria,   okolo  1.  669—675 
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Benitee   (BipC-íjtaOí  spolčení  s  Dragoviči,   Sakulaty,  Velego- 
atifi,    Vojniči   a  jinými    Slovany,  dobývali  Selunu.    "^)     Na 
L  774   čte  se  a  Theopfaana  a  Cedrena,    že  panovník  bulhar- 
Af  Tzerigos  dvanáct  tisíc  vojínův  svých  s  bojary  do  Berze- 
tie  (B£pC'vjTta)  vypraviti  se  chystal,  aby  tam  lid  zjímali  a  do 
Bulhar  zavedli.  ^<')    Na  léto  pak  799  u  téhož  spisovatele  se 
▼ypmynje,    že   slovanské   kníže    Belzitíae   (r^^   BsXjTjTia^ 
apxcw)  Akamir,  z  nabádání  některých  Řektfv,  synům  zavraž- 
děného cis.  Konstantina,  tehdáž  v  Athénách  n  vyhnanství  ží- 
jlcim,    ke  trůnn  dopomoci,   ovšem  nadarmo,  se   pokusil.   ^') 
Z  těchto  míst  jediné  to  vysvitá,   že  krajina  Berzitia,    majíd 
tehdáž  neodvislá  knížata  slovanská,  někde  u  prostřed   mezi 
Bulhary  a   Peloponesem,   v  Macedonii,   snad   až  v  Thessalii 
amebo  Livadii,  ležela ;   zevrubněji  hranic  jejich   vyměřiti  při 
Bejpilnějším  skoumánl  dějepisného  polohopisa   těch    zemí  na 
ten  čas  nelze.    Zdaliž  vytčení  od  zeměpisce  bavorského  mezi 
aeverními  národy  Fresití  (§.  28.  c.  14)  příbuzní   jsou  těmto 
jiiním  Berzitům,  tvrditi  se  rozpáčím,   pokládám   však  to  za 
dosti  podobné.    ^^    Čisté,   slovanské  formy  jména  jedněch 
i  druhých  ještě  jsem  neuhodnul :  zdaž  Breziči?  či  Brežiči?  — 
Smoleny.  lo^jina  někde  na  rozhraní  Thracie  a  Macedonie  na 
řece  Městě  ležící,  známá  ze  spisův  poustevníka  Filippa  ok. 
L  1105,  dle  jiných  1097,  zde  (v  Smolenskich  predjelach,  d^ 
pigpT;  TMv  SjjLoXévov)  živšího  ®*j  a  z  vojen  odbojného  Ivanka 
[1199]  i  Jana  Spyridonaka  [1200]   proti  řeckému   císaři.   ") 


'»)  Vito  S.  Demetrii  a  158.  Tafd  p.  52.  Mylně  Tafel  jmóno  Berzitoe 
na  Fhanalos  potobt^e. 

»)  Striutr  n.  629. 

«")  StriUer  II.  83. 

H)  Rozdilni  Json  Bretone  č.  Brížané  v  Polabská  (Viz  §.  44.  č.  6.) 
BenStae  stojí  místo  Brezítae.  (Viz  č.  2.)  Berzitia  a  Belzitia  Jedno  a  též  sioyo 
jest  ■  obyčejnoa  proměnou  souhlásky  r  v  /.  Rozeznati  slnSí  knOí^ti  ^^  od 
wiUbtSkM  Bersimcia  (i  Breznica)  ▼  Tbraeii,  bUzko  Adríanopole,  aniž  JI 
Bliiii  másti  s  Barzelii,  t  vlasti  Peěencáv  a  Plavcův  na  rozhráni  Evropy  i 
áune»  n  spisovatelův  arménských  Barseleh,  n  Theophana  Berzilii  jmenova- 
Boa      SlriiUr  JL  505.  Engd  I.  345.  Thunmann  Oestl.  VOlk.  157. 

«*)  Kaie^hvic  to  omylně  na  ruský  Smolensk  slySel.  Jo.  Ex.  str.  IL 
S5.  Kalajdovic  a  Strojev,  Opis.  mkop.  str.  8.  {EvgeniJ)  Slov.  rusk.  pii. 
n.  62-63. 

M)  StrilUr  IL  702.  705. 
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Nicetas  Choniates  jmenuje  krajinu  tu  (ToisjxaTMvSpLoXevov) 
velmi  nepřístupnou,  majici  mnoho  pevných   měst  a  hradův. 
Zdá  se  mi,  že  tak  sloulo  podlé   obyvatelův   svých  Smolenův 
č.  Smoljanův(jd.  6.  Smoljanin)  podkraji  Městy,  jehož  hořejSí 
Částka  Bazlog  až  podnes  od  Slovanův  obydlena  jest  —  Ne- 
daleko odtud,  na  západním  svahu  hory  Bertiskus,  nyní  Peřin 
zvané,   nalézala    se   krajina  Zagorje    s    městem   Meleníkem 
[1.  1014,  Zagoria  mn.  č.  u  Cedrena].  —  V  podkraji  hořejšího 
Vardaru  (Axius)  připominá  se  Polog  [1.  1014,  Pelagonia,  Pe- 
legonia  u  Cedrena,   Nicety  a  j.,   Pologos   u   Pachymera  ®*) 
a  j.],  kraj  z  listin  carův  srbských  známý  a  do  dnes  Slovany 
zalidněný.  —  Východně  od  Pologu  leží  i  nyní  ještě   tak  na- 
zývané Ovčepoljě  [1.  1046,  Eutzapelos  u  Cedrena,  Neustapolis 
n  Georg.  Akr.],  tehdáž  rovina  pustá,  ku  pastvě  sloužící  (loca 
arida  et  habitationibus  vacua).  —  Z  národních  jmen  docho- 
vala  se  nám,    mimo  jíž  uvedené    svrchu  Brežiče,    Sakulati, 
Drago\iči,  Yojniči  a  Runchini.    Místo    Sakulati   čte   ee   sice 
v  životopise    sv.    Demetria   a  u   Jana^  Kameniaty    Sagudati 
(SayouSáToO,  a   však  maje   před   očima   národní    slovanské 
jméno  Sakulatin    v  rukopise   bulharském,  *^®)   a  porovnávaje 
8  ním   jména  vesnic  Sakulja  v   Srbsku,    Šakalovo,   Šakaly, 
Sakolica,  Sakolišči,  Sakolje,  Sakovo,  Zasakovci  v  Rusku  aj., 
nepochybuji,   že  toto  z  onoho  povstalo,  buďto  vinou  přepiso- 
vačův  A  a  A  pomíchavších,  anebo  řeckým  vyslovením.  ®^)  Aniž 
pak  jméno    krajiny    Subdelítia  (^ou^SsAiría),    namítající   se 
u  Konstantina  Porphyrogennety,  zdáním  mým  jiné  býti  může 
než  Sakulitia,  od  písařův  zohavené.    O  obyvatelích  této  kra- 
jiny vypravuje  dotčený  císař,  že   vypověděvše  Ěekům  poslu- 
šenství do  hor  se  odstěhovali,  začež    od    cis.  Michala    [842, 
867]  pokořeni  a  k  odprošeni  donuceni  byli.  ^^)    Z  doložení, 


SI)  Známo  Jest,  kterak  opačně  Pachymeres  Jméno  to  gkrie  bog-lag,  ně- 
mu Ml  tJnmodí. 

«)  .Chanay  z^ec.  Sakulatin  kanje.*"  Viz  přílohy  é.  XXVI. 

*^  Že  /  a  ď  86  obměňnjf,  důkazy  máme  ve  v8cch  Jazycích,  zTláSté  pak 
v  ieékém.  SrOY.  KUhner  Griech.  Gramm.  L  3.  pozn.  2.  Místo  Teriaditza 
(SMee)  napsal  Leo  Diakonns  Tralitza. 

M)  CcnsL  Porph.  De  cerím.  ecL  Reiske  p.  36G.  Stritter  II.  102.  Ostia- 
stai  MMteoebat  Sclavos  (e  regione  Sabdelitia)  . . .  qnibus  cnm  imperator 
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ie  hned  za  nimi  i  jiní  Slované  z  okoli  Selnnekého   před  d- 
aafe  předstoupili,  jasně  vysvítá,  že  i  oni  rovněž  byli  obyva- 
telé tóie  krajiny.    Tamf  skutečně,  v  podkraji  města  Selonn, 
aidlili   Sakulati   (Sagadati)  a   Dragoviči   (Dmgnvitae)    okolo 
1  886,  podlé  svědectví  Jana  Eameniaty,  ^^)  pravícího  o  nich, 
ie  vzdělávajíce  úrodné    roviny  Selonské,    tomuto  městu  byli 
poplatniy  ješto  zatím  jiní  Slované  řeckému  vladaři    na  Stry- 
monii  (dux  Strymonis),  jiní  pak  v  horní  Macedonii  již  Bul- 
harům (fínitimae  Scytharum  genti)   byli  podřízeni.    Tam  již 
mnohem  dříve  [669—675]  připomíná  životopisec  sv.  Demetria 
Sakulaty  (Sayo^SáTct),    ve  společenství  jiných  Slovanův.    •*) 
Že  potomstvo  Sakulat&v  ještě  i  později  někde  v  tom  okolí  se 
nalézalo,  z  přivedeného  místa  rkp.  bulharského  tušiti  lze. — 
Dragoviči  č.  Dregoviči  macedonští;  ode  thráckých  jen  co  do 
afdel  rozdílní,  ponejprve  uvozují  se.  v  životopise  sv.  Demetria 
asi    k  1.   669—675,   co   společníci  Sakulatův,    Velegostičův, 
Vojničňv,  Berzitův  a  jiných  Slovanův,  dobývajících  Selunu.  •*) 
Jan  Eameniata  je  týmž  časem  [ok.  886]  a  v  týchž    sídlech 
B  teď  vypsanými  Sakulaty   připomíná;   ano,   již  něco  dříve, 
t.  L  877,  na  sněme  Carhradském  ve  příčině  Photiově  držaném 
podepsal  se  Petr  biskup  Dragovičův   (Druguvitiae   č.  Drogu- 
vitiae),  a  později  též  v  popise  Leonově  u  Kodina    totéž  bis- 
kupství  (Druguvitiorum,   Durgovitia)   se   uvádf.   ^*)    Jméno, 
jenž  u  životopisce  sv.  Demetria   psáno   Draguvitae  i  Drogu- 
vitae  (ApaYou^iTai,  Apo-youpÍTaO,    u   Jana  Kam.  Druguvitae 
(Apouyoup^Tai),  odvozené  od  čeledního  otce  Drag,  znělo  vlastně 
Dragoviči,  též  Dregoviči,  s  pravidelnou  proměnou  hlásky  ave 

collocatas  fuisset,  exibant,  et  protinas  introdacebantar  alU  Sclavi  e  prae- 
fectura  Thessalonicensi  etc 

«•)  Stritter  11.  94—95. 

^  Vita  S.  Demetrii  c.  158.  185.  sq.  Tafel  p.  52.  59  sq.  ZdaUž  bi- 
BknpstW  Sabdalia,  ▼  n^kt  rkp.  Snbdaa  i  Sngdaa,  od  Theodora  Balsamona 
pfípomioané,  sem  nenáleži>  Jakž  Jméno  přiBYědénJe,  čUi  snad  do  severního 
Pfedbalkanska,  kdei  někdy  město  Sacidava  ě.  Sikidaya  květto,  pochybno 
Jest  FaUmerayer  místi  Snbdelitii  do  Moree,  a  Jméno  to  pokládá  sa  slo- 
vanské Suzdal\  Ueb.  Entst  d.  h.  Qr.  86--86.  O  Saknlech  v  Sedmihradska 
spomenato  výS  é.  2.  pozn.  24.  Jméno  dřevního  estonského  knje  Sakkala 
(Saeeala)  snad  Jen  náhodon  sonhlasl? 

»i)  Vita  8.  Demetrii  c.  158.  185  sq.  Ttrfel  p.  52.  59  sq. 

M)  Le  Omen  Oriens  christianns  T.  II.  p.  94—95.  Banduri  Imp.  Orient 
L  198-200. 
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(srov.  bal.  treva,  rena,  dnbrovn.  réstí;  narésti,   rns.   rebenok, 
rebjata,  srov.  výš  č.  2).    Z  dotčených  nahoře    Bvždectvi  pa- 
trno,  že  obě  tyto  slovanské   větve  v  9tém  stol.  již   svon  sa- 
mostatnost byly   utratily  ;    zvláště   přičiněním   cis.   Michala, 
o  podmaněni  jejich  neustále  se  zasazujiciho.  ^%   —  Vajuni- 
tae  (BatuvYjTai)  t.   Voiniči  čili  Vojniči,  jakž  se  domýšlím,  od 
jediného  životopisce  sv.  Demetría  mezi  1:  669  —  675  připomí- 
naní ^%  nejpodobněji  obyvatelé  okoli  a   hradu  jmenovaného 
a  Byzantincův  Vaina,  Vaimi  (Balvá,  Baifj.!.,  u  Kantak.  1. 1334X 
blízko  města  Badovištu  v  Macedonii.  ^^)    V  Busku  vlasf  Voj- 
niči  pod  Volokem  připomíná  se  1.  1389,  1523.^^)  —  Runchini 
č.  Ripichini  CPuyxt'voO,  V  životopise  sv.  Demetria  co  sousedé 
Strumjanův,  blízcí  moře  a  plavectvim  proslulí,   často   se  hlá- 
sají. ^^)    O  sídlech  jejich,  jakož  i  o  pravém   výrazu  jména, 
oio  s  jistotou  tvrditi  nelze.    Tafel  ukazuje  na  město  Bhentina 
(v  list.  Dušanově  I.  1348  Bedina),  k  východu  od  Selunu,  mezi 
jezerem  Bešikem  a  zálivem  Strumským;  než  vyjádření  živo- 
topisce  sv.   Demetria,    „ze  Slovanův    ti,  jenž  od   Strymonu 
a  Bunchiuu  jsou"    (aTco  tou  Srpupicjvo^  xat  'Puyx^'^cu)    spise 
k  tomu  vede,  že  zde  nějaká  neznámá,  snad  poboční  do  Strumy 
řiěka  míněná  jest,  od  niž  oni  toto  své  jméno   dostali.  ^^)   — 
Z  hor  v  té  straně  hlásá  se  Balathista  [1.  1014,  uCedr.  a  j.], 
nyni   Belasica.     Z    řek  především  Vardar,  u   starých  Axius, 
u  Slovanův  dle  letopisův  srbských  Vc^^kaja   [1.  1071  Varda- 
rion,  město  na  řece  Vardaru  u  Theophyl.  Achrid.  1. 1076  Varda- 
reSy  Bap5áp7]C,   řeka  u  Niceph.   Brienn.,    Anny  Eomn.,  Zon., 
Nic.  Greg.],  snad  od  Turkův,  již  v  litém   stol.   tam    osaze- 
ných, ®^   tak   nazvaná;   nebo    zakončeni    -dar,    -der,   -dere 


M)  StritUr  II.  04. 

«)  Vita  S.  Dcractrii  c.  158.  Ta/c/ 

M)  Cedren  1.  1015  Jiný  hrad  Boion 


p.  52. 
Boion  é.  Voion  {Bo'i(av)  mezi  Sredeckými 
Mdli.'  Jest  tam  u  Sredce  i  řfčka  Bctlana.  Cedr.  c.  V.  556.  Striuer  II.  588. 
Caatecifr.  e.  P.  I.  289.  Stritter  lí.  239.  Baschmj   (Troppan  1785)    V.   401. 
V  BiHko  Tlast  Bojna  z  lÍBt.  1566,  a  ř.  Bojoja,  známé. 
^)  Sobran.  gotud.  gram.  I.  63.  419. 
*^  Vita  8.  Demetrii  c.  185  sq.  Tafd  p.  59. 

**)  SroT.  ras.  ručej  (torrens),  což  podlé  obdol>7  zni  ejr.  č.  stbnl.  rQč^^ 
■MittdBtfené? 

•^  Taiteiotae  (BttQŮoQtitintu)  tito   seděli  na  rovině  PoUana  jméno- 
tH  4ftte  bliiko  Ochridu.    SroT.  Anna  Comn.  ed.  Ven.  88.    Pustni  ad 
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toreeké  je^^  voda  znamenající.    Slovanské  jméno  řeky,    Ve- 
likiýa  (srov.  Velíkaja  v  g^nb.    Pskovské),   od  Daniela  pfípo- 
menaté,    dávno 'se    zvyku  vyšlo.    —  Serava,   řeka   v   horní 
llaeedonii  [ok«  1300,  n  arcib.  Daniela] ;  srov.   Sera  ř.  v  BÍi- 
sleh  a  j.  —  Bregalnica^  řeka  tamže    [1.  1348,   v  list.  c.  Dn- 
Sána].  —  Čma  č.  Crna,  řeka   v  západní  Macedonii    [1.  1014^ 
11  Cedr.]^  podnes  pod   tím  jménem  známá.    —  Mést  slovan- 
skými jmény  vyznamenaných    přemnoho  v  Macedonii  se  při- 
pomiDá^  z  m'oh  znamenitéjší  jsou  Sitan  hrad  na  Mesté  [1. 1016, 
Setaena  n  Cedr.],  nyní  ve  zbořeninách.  —  Zemlin,  n  prame- 
niv  Stromy  [1180,    1330,  v  letop.  srbských].   —    MaleSevo 
[1071,  uTheoph.  Achrid.]  —  Melenik  [1. 1014,  uCedr.],  okolo 
1226  na  čas  sídlo  neodvislého  knížete  slovanského.  —  BnpeF, 
na  Stmmě  p.  1257,  Rnpelion  i  Bopelion  n  Georg.  Akr.],  po- 
věstný přesmyk.  —  Prochod,  jinak  Proništa,  sontéska  s  pev- 
nAstkou  [1.  1018;  n  Cedr.].  —  Belica  [ok.  900,  n  životop.  sv. 
Klementa].  —  Chlebina  &  snad  Chleven,  mezi  mésty  Philippi 
a  Amphipolis  [1.  1078,  n  Nic.  Bryenn.,   Anny  K.].  —  Bolera, 
v  jihovýchodní  Macedonii  [1.  1001,  Boleros  u  Cedr.  a  j.,  1186 
Bolera  v  list  c.  Asana];  sem  1.  1001  bulharští  Slované  z  Vodná 
od  Řekův  přesídleni.  —    Mniak  č.  Mnjak   [1.  1256,  Mvetáxov 
n  Georg.  Akr.].  —  Pemik  [1002,  n  Cedr.  a  j.],  snad  Petrié? 
—  Štip,   za  starodávna  Stobi  (987,    1018,   Stoponion  u  Nic. 
Bryenn.,  Stypeion  n   Cedr.   a  j.].  —   Badovišt   [léta   1334, 
n  Kantak.].  —   Strumica,    město  a  tvrz  na  řece  StrumenSid 
[1014,  u  Cedr.,  Theoph.  Achr.,  Anny  K.,  Nic.  Chon.  a  j.].  — 
Glavinica  [ok.  900, 1071, 1081,  v  životop.  sv.  Klem.,  u  Theoph. 
Achr.,  Anny  K.],  teď  neznámé.  —  Veles,   na  Vardam  [1246, 
n  Georg.  Akr.],   nyní    buL   tolikéž  Veles,   tnr.  E($prili ;  srov. 
Velea  hora  v  Bosné,  též  osady  ve  Slovanstvu  po  r&znn.  — 
Chtjetovo  [L  1245,  Chotovos,  Chyttovos  n  Georg.  Akrop.  a  j., 
Chtjetovo  v  1.  DnSana  1348],  nyní  Tetovo.  -  Kiřeva  [1.  107^ 
Eitava  u  Theoph.  Achr.,  ok.   1255  Eytzavis  n  Georg.  Akr.] 


Paehvm.  ed.  Ven.  T.  L  oba.  p.  12.  Codin.  cap.  V.  Anna  K.  je  jmenuje 
Tnrky ;  Kodin  PerSany.  Thunnann  (Oest.  VClk.  ttr.  28«— 283.)  Anné,  Du 
Cange  (GloM.  med.  graec.  8.  h.  v.)  Kodinovi  přisvédéiUe;  Hammer  o  nich 
docela  lamlieL 

á«(kHk,  81oT.  SUroiHnoM.  II.  ^^ 
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podnes  snámé,  na  ř.  Treska  jmenované.  —  Vnein'  [!•  1330, 
Yntznnis  nEaíitak.],  ocyinnd  neznámé;  sroy.Vncin'  y  Srbakn. 
—  Priljep  [L  1014,  Prilapos  a  Cedr.  a  j.,  Přilep  oL  1186 
y  L  c  Asana],  nyní  Prilip.  —  Syetigrad,  na  pomezi  Mace- 
donie i  Albánie  [n  Chalkok.  a  Barletía].  —  Slanioa  2.  StU- 
nioa  [1071,  1105,  Sthlanitza  u  Theoph.  Achr.,  Anny  K.],  teď 
neznámé.  —  Čijedče  [L  1331,  n  ardb.  Daniela].  —  Bitď 
1014,  Bnteliam  n  Cedr.],  stolice  c.  Gabriela^  nyni  bal.  Bitď, 
tor.  Bitolia^  Toli  -  Monastir.  —  Prosjek,  sontéška  a  hradem 
na  Vardam  [1199,  Prosiakos,  Prosakos  a  Nic  Chon.  a  j.].  — 
Prespa,  na  jezeře  téhož  jména  [978,  u  Cedr.  a  j.],  aidefaié 
město  c.  Samaela.  —  Voden  [1001,  Vodena  pL  n.  Cedr.! 
Vodina  pl.  n  Anny  K].  —  Ostrov,  n  jezera  téhož  jména 
[1001,  u  Cedr.  a  j.].  —  Moglen,  Meglen  [1015,  Moglena  pL 
u.  Cedr.];  srov.  Maglié  v  Srbsku.  —  Plavica  [ok.  1080,  u  Amy 
EL].  —  Gavrovo  [1343,  n  Eantak.].  —  Matzukion  [lOK 
u  Cedr.]  —  Dobřan  [1330,  v  let  are.  Daniela,  Dabranii 
a  Eantak.].  —  Srbica  [ok.  63G,  Serblia  pl.  n  Const  PorpiL, 
1001—1018  Serbia  pl  u  Cedr.,  Zon.  a  j.].  —  V  Albánii, 
y  Epim  a  v  Thessalii  od  starodávna  nalézalo  se  mnoho  oaad 
slovanských,  jakž  posa vadní  jejich  jména  znateli  jazyka 
světle  osvědčilí.  Z  těchto  některé  již  v  dějinách  našeho 
okresu,  ale  větší  částka  teprve  v  pozdějších  časích  se  připo- 
mínají. Nejstarší  Slované  v  Thessalii,  o  nichž  zprávu  máme, 
jsou  Velegezitae  č,  Velegizitae  (BeXsysSiQTat,  BsXsYiíÍTai),  t 
Veleffostiči^  podlé  životopisu  sv.  Demetria  mezi  669 — 688  oby- 
vatelé thessalských  Tbeb  a  Demetriady,  a  zálivu  Pagaset- 
ského  (Volo),  pilní  vzdělavatelé  rolí  a  tím  k  mim  i  ku  přá- 
telství s  Ěeky,  než  k  vojnám,  náchylnější."**)  Jméno  jejich, 
jak  se  domnívám,  rodové,  a  v  legendě  té  zkažené  (srov. 
Dobragezas  m.  Dobrogost  u  Agathiasa),  trvá  v  okolí  tom  ve- 
jména  města  Velestinu,  nepochybně  z  onoho  skráceném. 
Ještě  rázDěji  souhlasí  jméno  hradu  Veligostí  v  Horee,  zpo- 
mínaného  ve  kronice  íránských  válek  v  Horee,  ovšem  odtud 


^  Yita  S.  Denielr.  a  158|  Byei  Exe.  in  Aot  88.  p.  176.  not.  o.  7a- 
fel  p,  68. 
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pfiU   tidáleného  <'*>);   sroy.   i    Volgast    (v  Ust  Yolegist) 

T  nraslcli,  Vdgiuiy  v  Knsích  %  Polité,  Pogostiii,  kraj  ▼  Boskn, 

T  fist.   1603  (t  Mnchan.   Sbor.)  atd.  —  Jihosápadni  stranm 

Pfnda  vidy  až  podnes  slově  Zagofje^  ačkoli  teď  od  Valachův 

ol^jdlená.  ^^^    Jiné  Zagorje  jest  v  Thessalii,  v  někdejší  kra- 

pa^e  Magnesii,  na  východní  straně  hory  Pelionu,  kteráž  i  sama 

Zagora  slově,  s  městem  téhož  jména.  ^^')  —  Babagora,  po* 

hoH  Da  pomezí  Blacedonii  i  Albánie    [ok.  1080,  n  Anny  E., 

1071  Bagora  n  Theoph.  Achr].  —  Města  hlavnějáí:   Ochrid, 

Aevni  Lychnidns  \\.  978,  Achris   n   Cedr.,  Anny   K.  a  j.]i 

stolice   c.   Samnela.    na  břehn   sonjmenného  jezera.  ^^}  — 

Djevol  [ok.  1018,  Deabolis,  Diabolis    n  Cedr.,  Anny  E.  a  j., 

i    D|}evol  v  list.  c.  Asana  ok.   1186] ;  podlé  Byzantincův   obd 

f  tiio    města  pfínáležela  k   MacedoniL  —  Stmga   [ok.    1071, 

1081,  a  Anny  E.,  Joanna  Phokasa^  Theoph.  Achr.]    .Stmgae 

Bnlgarorom  lingoae  fossae,  stagna,   vivaria,   eqoibns  magnos 

píscimn  proventns  parabatnr^],  nyní  Stronga,  Istirga.  —  Debra 

[1014,  1040,  Denris  n  Anny  E.,  Debris  u  Cedr.],  nyní  Dibra; 

jiná  pevnůstka  Debrioa  tamže  [1330,  n  Eantak.].  —  Mokroi 

d  Mokreč   [ok.   1071,    Mokríni  n  Theoph.   Achr.;  Anna  E. 

omylné  jméno  to  na  krále  Samuela  vztahuje].  —  Bjelgrad 

[1018/  Belograda   pí.    u  Cedr.],   nyní    Amaut-Berat,    druhdy 

Polcheriopolis,  z  čehož  slovanské  Bělgrad  literním  přeložením 

L  povstalo;  bjelyj  zajisté  stslv.   znamená  bílý  i  pěkný.    (Srov. 

§.  38.  č.  2.) 

.5.  Slovanév  Peloponesu  a  Livadii. 

V  celém  vlastně  tak  řečeném  Řecku  čili  v  potomní  Liva- 
dii a  Moree  nalézaly  se,  podlé  svědectví  polohopisných  jmen, 


foi)  Fallmerayer  Ueb.  Entflt.  d.  heat  Qríeeh.  str.  88. 
Mí)  M,  Leake  Researches  in  Greece  str.  257.  372.  407.  Meletii  Geogr. 
ed.  Gázy.  Cap.  Epiras. 

«»)  M.  Leake  Researches   atr.  183.    Mtletii  Geogr.  ed    Gázy.   Cap. 


«w)  I  částka  hor  Rhodopejakých  ye  ThřSCii  iloula  Achris,  regio  Achri- 
daoa,  u  Nic.  Chon.,  Georg.  Akrop.  a  j.  NékteH  zemépisci  Ochrid  vyhlásil! 
sa  dřevní  Jnstinianii,  než  omylně,  zavedeni  jsouce  tfm,  že  metropolita 
Aehridský  sebe  Jnstinianským  Jmenoval.  Jnstiniana  príma  Je  KfistendiL 
Tital  8  přesídlením  metropolity  onam  přeneien. 

16» 
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Četné  osady  Slovanův^  onde  pohromadě  nakupené,  onde  mezi 
jinoplemenci  porůznu  roztroušené.  O  času  a  způsobu  jejich 
tam  se  rozsidlení  nižádné^  o  přibězioh  a  dějinách  pak  až  nad 
to  kusé  zprávy  v  letopisech  byzantských  nám  se  zachovaly. 
Jii  nahoře  jsme  připomenuli^  že  prvni  zmínka  o  vpádu  Slo- 
vanův do  Řecka  (Hellas)  čte  se  u  Menandra  na  1.  581,  ^^^) 
ačkoli  k  vire  podobné  jest,  že  toto  taženi  jen  severního 
Řecka  se  dotýkalo.  Mnohem  podobnější  jest,  že  s  oněmi 
Avary,  kteříž  1.  589,  do  severního  Poloponesn  vtrhše,  v  něm 
se  za  dvě  stě  i  osmnácte  let  ubytovali,  i  Slované  společně  do 
končin  poloostrovu  toho  vstoupili;  ^^^  nebot  víme,  že  té  doby 
Slované  s  Avary  volně  i  nevolně  semotam  táhli,  a  od  spiso- 
vatelův začasté  s  těmito  pod  jedním  jménem  se  zahrnují 
Mezi  1.  746—799,  za  cis.  Konstantina  Eopronyma  a  jeho  ná- 
stupcův, Slované  v  Peloponesu  již  tak  byli  hojni,  že  spiso- 
vatelé pozdější  na  tehdejší  poslovanění  celé  té  země  naříkají 
(srov.  §.  29.  č.  8.).  Ve  které  krajině  onino  Slované,  jenž 
L  768  ostrovy  Imbrus,  Tenedus  a  Samothracii  plenili,  hledati 
se  mají,  pochybné  jest.  ***')  Léta  783  řecký  vůdce  Staura- 
cius,  válčiv  se  Slovany,  až  do  Poloponesu  se  prodral,  a  Slo- 
vany zdejší  Garhradčanům  v  poplatnost  uvedl.  ^®^)  Za  cis. 
Nicephora,  mezi  1.  802—811,  pokusili  se  Slované  peloponeští 
svrci  jho  řecké,  ačkoli  nadarmo.  *®*)  Zdařilejší  bylo  povstání 
jejioh  za  cis.  Theophila  a  syna  jeho  Michala  [829 — 842] 
teprve  po  mnohém  namáhání  Řekův  uvolili  se  znova  ku  pla- 
ceni daně  [mezi  842—867].  Týmž  časem  připomínají  se  Mi- 
lenci^ Milincif  Milcif  Milčané  (MiAYjyyci)  a  Jezerci  ('E^spi-uai) 
jakožto  ti,  kteříž  nejdéle  a  nejurputněji  vládě  řecké  na  od- 
por se  stavěli.  ^^^)  Tito  Milenci  a  Jezerci  i  potomně  ještě 
za  císařův  Konstantina  Porphyrogennety  a  Romana  Lekapena 
I  poddanství   vyvaditi  se  usilovali,  jakž  od  nás  nahoře   vy- 


*»)  Vsstata  a  Sclarinis  Qraecia.  Stritter  11.47.  Srov.  Zinkcisen  Gesch. 
ani^L688. 

^  Zmknsen  Gesch.  Griech.  L  702. 
m  .^*tf<r  II.  79. 
m  Siňum^  IL  83. 
má  srí^  n.  84—86. 
11^  SMit  U.  93—94. 
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fOLrofáao    (§.  99.  6.  8.).  ^")    Konstantin  Porphyrogenneta 
podáraje  nim  zprány  o  těchto  zběhlostech,  sídla  dotčených, 
dfOQ  Tětrí  nrSitěji  Tytknnl,  pravé,  že  Milenci  a  Jezerci  neda< 
leko  Laoedaemonn  (Sparta,  nyni  Palaeochori  blízko  Misitry) 
m  Elosa  (Elis,  n.  Lála),  vedle  velikého  pohoří  Pentadaktyln 
ft  nioe  Milenci  s  jedné  (východní?),  Jezerci  pak  s  drahé  (zft- 
ftdni?)  jeho  strany  se  rozhostili.  '^')    Pohoří  Pentadaktylns 
L  Pándď^tylns,  až  podnes  pod  tímto  jménem  známé  (a  sta- 
Týéh  fiekův  slonlo  Taygetns),  prostírá  se  od  sevem  na  jih, 
dfife^  na  různo   podkiají  řek  Yasilipotamo  (Enrotas)  a  Pir- 
nlza  (Pamisos).  Po  obojím  tedy  svahu  tohoto  pohoří,  a  sice 
pÉhiočního  jeho  ramena,  rozkládali  se  Milenci  a  Jezerci,  jeSto 
ntim  okolo  jižního  ramena  Manjad  (Mainotae)  se  rozprostf- 
lalL  '^^)    Jak  dlouho  se  obé  větve  při  své  řeči  a  národnosti 
nehovaly,  nelze  určiti.    Milenci  jefitě  na  počátku  13ho  stol. 
•e  připomínají,  kdežto  je  Yille-Hardouin&v  syn  Vilím  pod- 
Biiďl.  ^^*)    V  popise  biskupství  řeckých  u  Rodina  činí  se 
minka  biskupství  jezerského  ( E^épw),  podřízeného   metropo- 
tt£  Lariskému,  ^^^)  a  na  sněme,   1.  879  v  Carhradé  ve  pří- 
finé   Photiově   držaném,   podepsán  Damian   biskup    Jezera 
f  ECířÍpou);  jiný  jménem  Jan,  ve  13tém  stol.  se  připomíná.  *"*) 
Toto   však    biskupství,    podlé    města   Jezera    tak    nazvané, 
v  Thessalii,  nikoli  v  Peloponesu  hledati  se  musí.  ^^^    Ostat- 


>")  Sfritter  H.  98-99. 

"^  ConsL  Porph.  ap.  Stritter  EL  94  99.  Soli  vero  Ezeritae  (El:tQÍxai) 
et  Hileogi  {MtXriYyoi)  relinqoebantnr  sub  LacedaemoBe  et  Elos.  Ac  qnaii- 
doqvidem  mons  illic  magnus  est  et  valde  altns,  Pentadactylns  Domine,  propter 
lod  difficnltatem  ad  latera  ejas  sedes  posnerant  . . .  Urbs  MaiDa  Jaoet  . . . 
in  promontorio  ultra  Esernm.  Chalcocond.  ap.  Stritter  II.  838.  Ineolentibns 
qidbiiBdain  de  illo  greg«  (SlaToram)  regionem  Peloponnesi  Laconicam,  qna 
pttet  ad  montem  Taygetnm  et  ad  Taenaram. 

"')  Podlé  Falhnerayera  ▼  okoli  nékdj  od  nich  obydleném  náležití  m 
podnes  místa  Platza,  Sfratza,  Lntzena,  Chlnmitca,  LeretzoTa,  SitiOTS, 
Vanová  a  Polonitsa.  Ueb.  Entst.  d.  h.  Griech.  str.  76—78.  Jiná  Jména 
Tis  tamie  str.  78-74. 

"«)  Fallmerayer  Geseh.  d.  Halbins.  Morea  L  40a  Heilmaier  Entst.  d. 
romaisclL  Spr.  str.  6. 

t»)  Codini  Notit.  Oraee.  Episeop.  p.  898.  Stritter  IL  99. 

"»)  Le  Qtn«n  Oriens  christ  IL  125. 

"1)  Na  šeřeni  od  Larissy  leiicí  pleso  slově  aS  podnes  Neaero,  t.  Je- 
aero  (s  obyéct|noii  reekoa  předsavkon  fi);  osady  téhož  Jména  ▼  Thessalii 
nenalesám. 
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nkb,  po  eelAn  Pdoponesa,  jakž  le  slov  Eimstantína  Pdrph.  ^^ 
a  ze  jmen  lemépisii^ch  průyodné  jesl^  roztroaSených  réM  a 
ieledi  flloyansk^di  juiénaiiám  náma  nejtoň.  E  ?ife  podobné 
jest,  že  i  Uanjáei  iíli  Maniotaa  nyni  Mainoté,  povstali  z  po- 
míobáni  se  SloyanAv  s  Ěeky;  nebot  cis.  Konstantina  qjiiCa* 
féní  o  iistořeokém  jejich  p&yoda  prozrazuje,  že  od  jiných 
ca  Keřeky  byli  driáni.  ^^^  Podlé  soudného  skonmatele  Mar- 
tín-Leaka  ^'°)  jméno  to  původně  a  vlastně  zni  Máni  (Mávi), 
měsV>  a  ki^j),  Maniatis  (MaviáTi)<;,  obyvatel),  ve  slovanském 
pak  jazyka  namítá  se  nám  jméno  Manjak,  již  u  Jana  Exardia 
ok.  L  900.  ^'^)  Než  Cakoni^  obyvatelé  sedmera  vesnic  mezi 
Naaplii  a  Monembasii,  asi  patnácte  set  rodin,  oživajici  zvláit- 
niho,  ostatním  ĚekAm  téměř  nesrozamitdného  nářečí,  a  od 
některých  za  vyrodilé  Slovany  vydávaní,  json  dle  nejnovQ- 
iíeh  skonmání  ostatkové  prý  dřevního  pelasgického  obyvatel- 
stva Peloponesa.  ^'^  Sic  jinak  jména  jejich  osad  pronáScgi 
ráz  slovanský,  np.  Kastanica,  Sitina,  Prastó;  v  okolí  jejieh 
leží  ves  Sklavocluori  (2>eXaPoxopi).  Konstantin  Porphyrogen- 
neta  připomíná  Tzekony,  snad  od  Tzakonův  nerozdílné,  kte- 
réž již  Kieephoros  Gregoras  a  Pachymeres  pod  tímto  jménem 
avozigí  a  za  potomky  LakonA  vydávají.  ^^)  V  listině  eara 
Dušana  \.  1348  ěte  se  slovo  cakonstvo,  ^^)  jistotně  ze  jména 
Cakon  pošlé,  jako  neropšina,  serebščizna,  tatarščina  a^  ze 
jmen  Neropch,  Sereb,  Tatar  atd.  Jestliže  Řekové  v  10tém 
stol.  nad  poslovaněním  Peloponesu   hořekovali,  dočekali  se 


118) 

im 


StritUr  IL  94. 

Striusr  n.  99.    SroY.  Manao  Ueb.  d.  Mainotten  v  jeho  Sparta  m. 
S.  8lT.  141  sld. 

^^)  M.  Leake  Besearehea  in  Gi«6oe  Btr.  416-417. 

"1)  Imja  rododatnoje  (ot  strany  polačexmoje)  Manjak,  ^im^jak.  Ka- 
Iqjdovié.  Jo.  Ez.  str.  77.  Sjan^Jak  to&lm  rodák  a  b&lh.  města  áumna;  Maz^ak 
obyvatel  kr^Je  Maoja  {Mávti), 

^^)  O  Cakonech  jedniOí  Villoiaon  Proleg.  ad.  IL  p.  XLE.  sq.  Jf. 
Lmke  Besearches  p.  66  196—204.  Kopítar  ve  Vid.  Jahrb.  d  3Lit  1892. 
Bd.  17.  Btr.  96.  Failmerayer  Ueb.  d.  Entst  d.  h.  Gr.  62  sq.  TKiersch  Ueb. 
d.  Spraohe  d.  Zaconen,  v  Denksch.  d.  Mtinchn.  Aead.  1835.  Bd.  I. 

'«)  Con9U  Fůrpii.  De  Cerim.  A.  B.  ed,  ReUke  H.  p.  821.  Nic,  Greg. 
I.  98,  13.  JPachym.  I  IV.  p.  209.  ed.  Ronu,  p.  17a  od.  Ven. 

^^)  „Da  im  njesť  gradozidanUa  ni  cakonatva  po  gradovjeeb  ni  'sjeno- 
koie  ni  vinograda  ni  ietve  ni  priseliee  ni  koAJa  ni  paa  ni  kojego  po- 
danka.*" 
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potomd  jejidi  té  radostí,  že  tito  jejich  hosté  docela  se  po- 
řefitili^  nelMrf  podnes,  yyjmoac  některé  vesnice  na  pomoři  ne- 
daleko mésta  Vojnice  a  zálivn  Artanského,  ^*^)  již  v  celém 
Seekm  žádné  slovanské  osady  se  nenalesaji.  A  však  sledy 
alovmnského  jazyka  v  jazykn  řeckém  a  trvajíd  až  posavad 
polohopisná  jména  ^^^)  tuším  že  jeSté  dlonho  nestrannémn 
ipytateli  jasné  vydávati  bndon  svědectví  o  někdejší  rozšiře- 
■OBti  Slovan  v  Řecku.  '^^ 

6.  Slované  v  MaloasiL 

Bndiž  zde^  jakožto  na  nejpříhodnějším  místě,  několika 
stovy  o  osadách  Slovanův  v  Maloasii  pojednáno.  Letopisové 
'  hyzantšti  vypravují  o  Antech  a  Slovanech,  válčících  s  Ěeky 
proti  Peršanům  a  Misimiancflm  v  Asii  [554  sld.];  ^^)  tito 
vlák  byli  jen  pomocní  plukové  Řekův,  najatí  ke  službě  vo- 
jenské na  Dunaji  a  Čemomoří,  nikoli  stálí  obyvatelé  těch 
famin.  Ve  válce  proti  Peršanům  vévodili  Dobrogost  a  Vsegrd, 
rodilí  Slované,  majíce  sobě  poruSenou  správu  nejen  nad  slo- 
vanskými, nýbrž  i  nad  řeckými  pluky;  jmenovitě  Dobrogost 
qiravoval  loďstvo  řecké.  V  boji  s  Misimianci,  národem  blízko 
Kankasu  bydlícím,  dopomohl  Šlovenín  Svaruna  udatností  svchi 
Řekům  k  vítězstvL  O  skutečném  zosazení  se  Slovanů  v  Asii 
teprve  1.  664  zmínka  se  děje.  Tehda  zajisté,  podlé  svědectví 
letopiscův  byzantských,  šest  tisíc  Slovanův,  nalézajících  se  ve 
vojenské  cdužbě  Abderahmana  syna  Haledova,  knížete  sara* 
eenského,  plenícího  končiny  mocnářství  řeckého,  přeSedŠe 
8  ním  do  Sýrie,  oblíbili  sobě 'zde  stálé  přebývání,  a  ve  kraji 


^^)  Jezero  Bnlgari,  vsi  Kooidsri,  Zabrda,  Slaveni  (SUaveni),  Ba- 
bini atd. 

*^<^  Fallmerayer  i  Jméno  Morea,  teprré  asi  od  libo  stol.  b^Žné,  dosti 
yodobné  odvozuje  od  slv.  more,  s  řecl^ým  d.  vůbec  eizim  okontením  -^a, 
-t|a^  Posom  hodné,  ie  íbrma  Morija  i  n  severních  Slovanův  obvyklá  Jest, 
npL  ros.  Čemomorya,  Lokomorija  atd  Možné  i  to,  ie  Morea  Jest  pF^ina- 
čené  Morava;  srov.  nhrad.  Moijeva,  Moreva 

i>^)  O  vlym  slovanéiny  na  řečtinn  jedni^i  KopUar  Jahrb.  d.  Lit.  1832 
Bd.  17.  str.  94  sld.  Fallmerayer  Gesch.  d.  HI.  Morea  Stattg.  1880.  8\  8. 
d.  Ték,  Ueb.  d.  Entst  d.  h.  Gr.  Stuttg.  1885.  8®.  Beilmaiet  Ueb.  d.  Entst 
d.  Romaiseh.  8pr.  Aschaff.  1884.  4<»  Zinktiten^  ThierBch  a  J.  Hádka  o  věc 
světlen  a  Jiston  JeSté  trvá.  Via  §.  89.  pom.  158. 

i2»)  AgatK  ed.  Bonn.  p.  18a  Striiur  11   88.  1067. 
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Apamijském,  blizko  městečka  Selenkobeln  (Seleacia  ad  Bqlam) 
86  Eosadili.  ^'^)  PAvody  dalii  příhody  a  konečné  xaniknnti 
těchto  Slovanův  n&m  dooela  neznámy  jsou.  Léta  688  ds. 
JoBtinian,  obofív  se  na  Slovany  v  Macedonii  sedid,  veliký 
poéet  lidu  z  nichy  dil  násilně  zjímané,  díl  dobrovolně  jemu 
se  poddavii,  přes  Hellespont  n  Abydn  do  Asie  převedl,  a 
v  kngi  řečeném  Opsiciom  (Obsikion  ihema)  nová  sídla  jim 
vykázal.  Krajina  tato  vztahovala  se  od  přímoři  a  Abydn  oa 
^chod  až  k  Nice,  na  jih  až  k  Apame  (Apamea  Ciboíns).  ^^^ 
Zevrabnějšf  vykázání  sídel  jejich  v  ní  nemožné  jest.  Slované 
zde  osazení  sloali  potomně  n  ByzantincAv  Sklavisiani  (SxXa- 
^Tiaiavoi,  §.  29.  &  8.).  Z  těchto  osadníkův  zřídil  sobě  císař 
avláitní  vojsko,  do  třidceti  tisíců  mažův  silné,  jež  strážnými 
pinky  (Xaoc  Tuepioúaioc,  Leibgarde,  v  cyr.  přeložení  G-eorg. 
Hamartola  izrjadnii,  v  jiném  Ijudíi  bogatnyi,  mylně)  jmeno- 
val, a  Nebula  za  vůdce  jim  postavil.  Ve  válce  však  proti 
Saraoenům  [692]  dvě  třetiny  vojska  toho,  od  Mohameda  po- 
rašené,  odpadly  od  Ěekův,  začež  cis.  Jnstinian  ostatní  i  se 
ženami  a  détqii  ukrutně  zbíti  a  mrtvoly  jejich  u  Leukaty, 
blíže  Nikomedie,  do  moře  pometati  dal.  ^^')  Nicméně  jeStě 
Konstantin  Porphyrogenneta  [949]  připomíná  Slovany,  sídlící 
ve  krajině  Opsicium,  ^^')  z  čehož  patmo,  že  neštěstí  to  jen 
některou  částku  těch  osadníkův  potkalo,  později  nepochybně 
novými  převedenci  dosazenou.  V  končinách  kraje  Opsicium, 
ve  vsi  Kizdere  č.  Kizderbend,  od  Nicce  (Isnik)  den  cesty 
vzdálí,  ^^^)  až  do  dnes  bydlejí  Slované,  kteříž  však  podlé 
zprávy  doktora  Salvatori  teprré  přede  dvěma  sty  lety  tam 
se  vhostili.  *^)  O  jiném  třetím  a  nad  předešlá  valnějším 
zosazení  se  Slovanův  v  podkrají  řeky  Artany  v  Bitbynii  vy- 


»")  Theophan.  p.  289.  AnasL  p.  109.  Siritter  H.  74.  Schlózer  N.  G. 
878.  Apamia  Dýni  Famieh.  O  položeni  městečka  Seleacia  ad  Belom  m 
Reichard  Orb.  ant.  Tab.  V.  Hn.  Theophanes  piie  Skevolobum,  Anastasius 
Seleacobori. 

**>)  ConsL  Borph.  De  themat  1.  L  p.  9.  PUchon  II  14.  Krust  Tab. 
gtogt.  ad.  a.  900. 

wn  StríUer  II.  75—76.  SehlQzer  N.  G.  37a  Srov.Tq/č/Hiflt  Thess.  65. 

"*)  Contt.  Ihrph.  ap.  Sliitier  II.  104—105. 

1^)  Guilleminot  a  Lapie  Mapa  země  tur.  1.  9. 

^^)  O  těchto  Slovanech  čti  Dohrovsk.  Slov.  I.  86. 
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pnnyi  Byzantínei    1.  762.    Tehdáž  prý  dvě  Btě  i  osm  tisic 
Skmmůy    bnlharských,   nbihajicich  bouří  a  rozmišek,   po  za^ 
fiaidčni  Enbraticův  ve  vlastí  jejich  vypuklých,  dobrovolně 
do  Asie   86  přistěhovali,   na  přimoři   eiixinském,   v  podkrajf 
řdEj  Artany  se  nměstívie.  ''^)  Ěeka  tato  slovo  podnes,  podlé 
Ačkterých  zpráv,  Ághwah  č.  Ághweh,  dřevní  pak  město  Ar- 
lane  má  býti  ves  Artak6i.  ^'*)    Odtad  dále  na  východ,  nad 
Értím  řeky  dmhdy  Halys,  nyní  pak  Kizil-Irmak  jmenované, 
bomaté   přimoři  slově  ai  do  dnes  Zagora  (Záhoří),   nepo- 
diybné  od  Slovanův  toto.  své  jméno  dostávší.  ^^^   JeSté  dále 
k  ▼;ýchoda  na  témž  pomoří  enxinském,  v  okolí  města  Trape* 
santo,   nalézají  se  vesnice  od  Slovanův  zaajaté,   ač  slašno-li 
T  té  Téci  přidati  vím  výpovědi  očitého  svědka,  jednoho   řec- 
kého duchovníka.  O  těchto  Slovanech  v  okolí  Zagory  a  Tra- 
pmiiita,  odkndžby   tam  byli  se  dostali,  z  Balharska-li,    čili 
■aad  neprostředně  ze  severní  vlastí  Antův,  nic  jistého  tvrditi 
nesmím;  jedno  i  druhé  dobře  možné  jest.  Z  těchto  svědectví 
někdejší    rozšíření  Slovanův  po  Maloasii  dosti  jest  patrné. 
OvSem,    větší  jich  částka  zanikla  tam  v  cizích,  lidnatějších  a 
áinéjšich  národech,  někteří  však  chadí  ostatkové  dotrvali  po- 
■avad  při  řeči  a  národnosti  své.    Odpadší  Slované  od  Řekův 
k  Mohammedu  připomínají  se  ještě  L  694,  ^'^  potom  o  nieh 
nikde  pověsti  není.    Jakýsi  Tomáš,  1.  821  vůdce    Saracenův 
proti  Řekům,  byl   prý  též  poběhlec  z  rodn  slovanského.  ^^ 
Ze  Slované,  od  Ěeků  v  dolejším  Podonají  ze  mzdy  k  vojen- 
ským   službám   najímaní,  již  1.  537,  540  a  547  ve  Vlaších 
válčili,    z  historie   dostatečně  ví  se:  '^^   zdali   však   později 
některé  čeledi  slovanské  v  jižní  Itálii,  jakž  některým  se  zdá, 
gtálá   místa  sobě  obrali,   toho  náležité  vyšetřeni   bndoQcimn 
ikoomání  zůstavcýeme. 


«*)  StrUUr  n.  Sa  622  Sehlóttr  N.  G.   380. 

»»«)  Katancsich  Orb.  ant  IL  19.  Reichard  Orb.  aut.  Tab*  V.  Bf.  (v  Jeho 
Thea.  topogr.  ani  o  řece,  ani  oméatu  šminka  se  neděje!)  —  N^jlepii  mapy 
(Noel  a  ViTien,  Lapie.  Schobert  atd.)  nic  jistého  xde  nepodávili. 

í")  Bottiers  Itínér  de  TlfliS  a  Conat.  p.  274.  Fallmerayer:  Entst.  d. 
Or.  atr.  lOá. 

W)  SlriUtr  n.  77.  ScklbMtr  N.  G.  379. 

^M  Stritíw  II.  100.  Schl6t€r  N.  G.    883. 

^  Stntter  IL  81-82.  JSchlózer  N.  G.  849.  852. 
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7.  Odkud  Slované  balharSti  vyšli? 

Po  tomto  odboleni  navrafme  se  ještě  jednou  ke  Slova^ 
aům   bolharskýmy  a  pokusme  se  o  rozřešeni  té  předůležifté 
otázky:  odkndi  tito  Slované  vyšli?  kde  byla  ve  prostranné 
vlastí  $taroslovan&v  původní  jejidi  sidla,  dfive  nežli;  zatočeni 
jsonce  do  vím  veUkého  stěhování,  k  dolníma  Dunaji  šestou- 
inlii  a  přepravivše  se  přes  něj,  v  krajináeh  řeckých,  v  Moesii^ 
Thraciii  Macedonii,  Albánii,  Thessalii,  Helladě  a  Peloponesti 
se  ubytovali?  K  rozhodnutí  této  záhadky    neposkýtají  nám 
staří  letopisové  nižádné  jen  poněkud  postačitedlné  pomoci ;  I 
nelzef  tedy  tam,  kdež  jasných  svědectví  k  dosažení  jistoty 
nestává,  jinou  cestu,  leě  cestu  domyslu  a  podobnosti  ku  pravdě^ 
nastoupiti.    Dvojího  pak  rodu  jsou  základové,  na  nichž  sto- 
pování naše  k  dosažení  nějakého  světla  v  této  tak  husté  tmé^ 
ustaviti  se  musí:   srovnalost  vlastních  jmen  a  příbuznost  ja- 
zyka.   Postupigíoe  za  hlasem  těchto  pr&vodřích,  předložíme 
již  v  krátkosti,  čehož  nám  o  dotčeném  předmětu,  po  mnoho- 
násobném šlakování  a  přemítáni,  myslí  dostihnouti  se  udalo. 
Přede  vším  za  jisto  položiti  se  musí,  že  v  čas  velikého  stě* 
kování  národův  slovanských  nikdy  jeden  národ  tak   docela 
z  místa  svého  se  nevyklidil,  by  některé  jeho  čeledi  ve  dřev- 
ních sídlech  byly  nepozůstaly,  aniž  tak  všeho  spolčení  s  ji- 
nými spolukmenovci  se  vzdáJil,  by  četné  rodiny  z  jiných  po- 
kolení   k  němu   se  byly  nepřipojily.    V  Germanii  hmatavé 
toho  důvody  předestfeme,  že  Slované  tam  osedlí  z  rozličných 
severozápadních  krajin  pocházeli:  o  jihodunajských  Slovanech, 
rozšířených  od  ústí  Dunaje  až  k  jižnímu  předhoří  Peloponesu, 
podohnéhcí  skupení  a  sebrání  se  z  rozličných  větvi  Slovanův 
severních  právem  se  domýšleti  můžeme.    Opravdu,  jíž  nej- 
starší zbytkové  jazyka  jejich,  jednotlivá  slova  v   letopisech 
byzantských,   spisové  Cyrilla,   Methodia,   Jana  Exarcha  a  j., 
listiny  c  Asana  a  jeho  nástupcův,  apoštol  Strumícký  z  12ho 
stoL  a  jiní  souvěcí  rukopisové,  jakousi  různost  nářečí  prozra- 
zují; jakož  až  podnes  ještě,  po  konečném  jazyka  přejinačenl, 
rozdíl   dvojího  nebo  trojího  podnářečí  v  těch  kriginách  zna- 
menati lze.  Toto  předeslavde,  nyní  již  domněnku  svou  o  po- 
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jhl  tědto  SlovaBŮY  určitéji  pronésti  můžeme,  ta  totižto,  že 
hlamf  j€(}idi  zásada  poehisela  le  86Yeroy;^hodnich  krajin 
starého  SloTanrtYa  ▼  Basfcb,  z  krajin  na  jezera  Ilmena,  ře- 
kách Dřině,  Dnépro,  Ooe  atd.  leiicioh,  y  niehž  Nestor  své 
Slofany,  Kriviče,  Vjatiče,  Badimiče,  Sjeveranj  oměšCaje, 
k  nimito  ěeledi  z  jinýeh  prostředních  větvi,  np.  z  Dragovi- 
ětv,  niiádné  vSak  ze  západních,  t  Srb&v,  Chorvat&v,  Lechůví 
&diftv,  se  připojily.  Hlavni  důvodové  tohoto  naieho  domnění 
jÉm  sledajid:  a)  Jisto  jest,  že  Slované  balharšti,  dřivé  nežli 
fisi  Dnnaj  přešli,  v  Dacii,  t  v  nynější  Valachii  a  v  Malta- 
isd^  obývali.  Z  této  zajisté  krajiny  činili  vpády  do  říše  by- 
S,  hledíce  sobě  osvojiti  nových  zemí  ka  pohodlnějšíma 
[ ;  v  této  krajině  je  stíhali  Řekové,  osilajice  je  od  hra- 
dí svých  zapuditi  anebo  k  šetření  pokoje  donatiti  (§.  29. 
i^l.);  ▼  této  naposledy  zemi  pozůstali  soojmenni  přibazníci 
MUi  Ifilci  &  MUěené,  Sakolatí  atd.  Přirozené  jest,  žet  oni 
ii  této  podunajské  Dacie  sestoupili  se  severovýchodního 
iHkBy  snad  paženi  jsouce  mohutnými  uralsko-čudskými  ná* 
ílůf^  Huny,  Avaiy,  Bulhary  atd.  Vystoupeni  jejich  z  Tater 
aknýin  nadvislanských  nemá  žádné  podobnosti  do  sebe. 
'^  Národní  a  polohopisná  jejich  jména  dosvědčují  původu 
j^ieh  z  vysokého  severu,  kdež  ve  dřevní  době  tatáž  anebo 
podobná  jména  se  vyskýtajL  Hlavní  větev,  po  Moesii  a  Ma- 
ssdonii  rozsedlá,  sloula  Slované,  odkudž  i  knginy  tyto  jme- 
■ovány  Slovany  (č.  1.);  podlé  Nestora  pak  Slované  zaujímali 
potfkrají  Ibnena  a  Lovatu,  kteřížto  že  již  i  v  2hém  stol.  hlu- 
hdso  na  severu  sídlili,  z  Ptolemaea  jsme  dokázalL  (§.  10.  č. 
UXll.)  Bulharská  Morava  měla  svou  roven  v  Moravě  u  Slo- 
fiDův  Brněnských;  Smolené  v  podkrají  Městy  snad  byli  po- 
krevní Smoljanův  ruských;  Sjeverané  na  Dunaji  Sjeveranův 
na  Děsně;  Sakulatův  jméno  nosí  vesnice  v  gub.  Tulské  a 
Qrlovské  atd.  Slované,  přecházejíce  do  nových  sídel,  rádi 
pienášeli  do  nich  oblíbená  polohopisná  jména  ze  staré  své 
flasti,  zvláště  řek  a  měst  Podlé  toho  řeky  Serava,  Velik^ja 
a  Sitnica  upominají  na  Seru  v  gub.  Yladimírské,  Velikou  a 
Sitni  (Sitiya)  ve  Pskovské,  města  Pleskov  (později  Fliskov), 
heslav,  Eyjevec,  Provát,  Sitan  a  j.  na  so^jmenná  v  Buších 
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PleskoT  (n.  Pgkov),  Perejaslay,  Kjjev,  Přovatovo,  Sitna  atd. 
Dragoviči  ve  Thraeli  a  Haeedonii  sDrogoviži^  Benitae  s  Fre- 
Bití  y  Ruska  snad  nejen  jméno,  n^brž  i  pojiti  společné  majL  ^^^) 
Milenci  peloponeiti  s  Mild  č.  Milkovci  v  Dacii,  a  Bodríci  po- 
dnniýiti  s  Bodrid  v  Germanii  pokrevní  \)ýú  se  vidi;  obojích 
kolébka  někde  v  Bosích  hledati  se  mnsL  c)  Jazyk  Slovanův 
bulharských  rovně  světlé  důvody  poskýtá,  ie  lid  jim  mlavid 
někdy  ve  krajinách  severních,  na  samé  hranid  světa  čndského 
přebýval.  V  něm  se  zachovala  slova  ěud  (gigas)  a  spolin 
(gigas),  povstalá  ze  jmen  národních  Čndin  (Finnos)  a  Spolin 
(Spalns,  Spalens),  se  kterýmižto  dvěma  národy  Slované  tito 
někdy  na  hořejSim  Dona  a  Volze  sousedili.  V  něm  mnoho 
jiných  slov,  bezprostředně  z  čudského  jazyka  pošlých,  práva 
domácností  dofilo,  np.  kumir  (čud.  kmnmardama  čuch.  ku- 
martaa),  kap',  kapiite  (maď.  kép),  vFchV  (čuch.  Ytílhxh 
vQllo),  pťť,  prať,  pri-pťt,  pri-prať  (čuch.  pQrtte,  maď.  bdrt^n), 
čij  v  san-čij,  bir-čy  (uraL-tur.  dži,  magister),  \jet  (maď.  lehet), 
sopel  (maď.  sip),  ml'nij  (maď.  měny)  atd.  Žet  i  naopak  sledův 
jazyka  těchto  jižních  Slovanův  v  jazyku  čudských  větví 
na  Volze  domakatí  se  lze,  o  tom  nepochybuji;  než  vyietření 
té  věci  zkušenějším  znatelům  zůstaviti  přinucen  jsem.  Zdef 
jen  o  Uhřích  něco  podotknu.  Maďarové,  podlé  mého  zdání, 
drahnou  částku  slovanských  těch  slov,  jimiž  jazyk  jejich  pro- 
míchán jest,  již  ve  dřevnější  své  vlastí,  nikoli  teprve  v  Pan- 
nonií,  sobě  přiosobili.  Vědomot  jest,  že  títo  příbuzníd  Vogu- 
lův  na  svém  stěhování  za  některý  čas  ve  knyině  Lebedias 
mezi  horním  Donem  a  Volhou  přebývali,  kdež  některá  jich 
částka  pod  jménem  Meščerův  ^*^)  pozůstala.  Slova  tato  v  ma- 
ďarčině  pronášejí  ráz  nářečí  Slovanův  jednak  jihodunajských. 


^*^)  Na  někdejSí  buď  aoaseděnl  bnď  obchod  8  Litvou  a  LotySi  apo- 
mlnají  některá  slova  v  ejr.  é.  stbnL  nářečí;  np.  sapog:  (calcena)  litv.  eo- 
págaa  lot.  sahbaks,  bebr  (castor)  lot.  bebrís  litv.  bébrus,  slaná  (proina) 
Utv.  szalna  lot.  salna,  strm  (serins,  verns)  strmje  (vere)  pms.  stamaviskan 
(ierinm)  stamavingiskn  (serío),  meéka  (arsns)  litv.  mesxka  lot  mesehka, 
Bkovrada  (sartago)  Utv.  skaorada  a  J . 

1")  Const  Porph.  místo  Maďarův  pije  Megeri,  od  čehož  stms.  Me$čera, 
místo  Mezera  (Jako  kniča,  svjeiča  atd.),  neni  podstatné  roidflné.  8rov. 
Kiaproth  As.  poiygl.  p.  376. 
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jednak  seyerovýchodnf ch  &  velkomských;  np.  szerenose  (stbal. 

Íflreita),  penz  (pjengz'),  gerenda  (grgda)  lencse  (Igšta),  rend 
(rgd),  Bzent  (svgt),  bolond  (bl%d),  gomba  (g%ba),  dorong  (dr^), 
donga  (d%ga),  korong  (kr^),  kender  (kq^deF),  munka  (m^ka), 
pcmmd  (pr%d),  abroncs  (obrq,č)y  parancsolni  (poručiti),  eszte- 
rmfSBL  (8tr%ga),  trombita  (tr%ba,  tr^jbíti),  tempa  (t%p)>  rozsda 
(ťiday  srb.  ťdja,  ras.  ťža,  pol.  slk.  rdza),  kalász  (ras.  kolos), 
beidc  (bereg)  atd.  Škoda,  že  o  prostonárodní  mlavě  Slova- 
aiv^  v  podkraji  hořejSiho  Dona  a  odtad  dále  k  Volze  a  za 
at  přebíhajících,  posa?ad  dostatečných  zpráv  nemáme,  tak 
ie  nám  sled&v  bolharské  slovančiny  v  ni  stopovati  nelze.  Co 
éo  gianmiatického  sklada  jazyka  věc  světlá  a  dávno  známá 
jest,  že  nářečí  starobolharské,  anobrž  v  podstatě  své  i  novo- 
bidharskéy  jakkoli  zkažené  a  přejinačené,  velkoraskémn  ná* 
ieSi  nejpřibaznější  jest  '^')  O  zvláštnostech  jednoho  i  dra- 
hého jinde  jednati  míníme.  ^^^)  Yšickni  tito  a  těm  podobni 
dftrodové  i  náznakové  neomylně  vysvědčajf,  že  Slované  bnl- 
hnitt  větším  dílem  z  dotčených  severovýchodních  končin 
Aevního  Slovanstva  poili. 


»>)  Viz  KucharBhého  psáni  t  Čas  Mna.  čes.  1829.  IV.  123. 

^)  K  těmto  mezi  Jiným  počítáme  i  přisouTánf  slohův  t  a  5,  vyskýta- 
JfeI  M  a  Snadalce  Lavrentye  1877,  a  teď  ▼  balharčiné  pani\iiei,  np.  ▼'  gra- 
doe\  gradokos',  voves'  fjek  (t.  v'  s'  vjek,  v  sU  vjek),  cholmot,  otro- 
kot,  Tootito  deď  (t.  t»  ť  že  deď,  v'  ty  že  den*|,  vV  uatV,  vV  ad,  vV 
vtrobje.  téi  v  rkp.  Badz.  s's  Ulici  (t  s  Uliéi),  srov.  stbol.  slogot  n  Jana 
Ez.  vyd.  Kalajdovic  str.  156,  s^s  n.  sas  atd.  Srov.  §.  18.  pozn.  190. 


ČLÁNEK  IV. 

O  SLOVANECH  SRBSKÝCH. 

§.  31.  Kehled  dějin  Slovanftv  srbských. 

Původ  ni  vlast  a  prostého  v  áoi-se  Srbův. 

Před  osednutím  Srbův  a  Cborvatův  v  nékdejšim  niyriknm, 
t.  před  I.  634—638,  nebylo  v  Dalmatii  a  krajinách  přiležicidki 
t  Y  částce  Pannonie  za  Sávoa  leiici  a  ve  Praevalítansko,  ni- 
žádných stálých  osad  slovanských.  *)  Vypravuje  se  sice 
o  válečných  vpádech  Slovanův  do  Illyrie  a  Dalroatie  1*  548, 
560^  551  a  552,  ')  ale  o  jejich  současném  rozhoštčni  se  po 
těchto   krajinách  nic  se  odnikud    nevi.    Šířeni  se  Slovanů 


^)  Hlavní  prameo  jsou  letopisové  byzantští,  z  nichž  rýjimky  v  SírítL 
Mem  pop.  T.  II.  Serbica  p.  111—418.  Z  domácích  pramenův  Životopis  sv. 
Symeona  od  syna  Jeho  bv,  Sávy  ok.  1208,  listiny  srbské  i  bosenské,  krátcí 
letopisové  nejmenovaných  zapisovatelův,  arcib.  Daniela  [ok  1825—1338] 
rodoslov  é.  carostavnik  a  J.,  jeStě  vydány  nejson.  Kronika  kněze  Daklan- 
Bkého  (Anonymus  presbyter  Diocleas,  kv.  1161)  tištěna  latinsky  v  J.  Lucii 
De  Regn.  Dalm.  et  Cro.  1.  VI.  Amst.  1666.  Fol.  a  v  J.  (7.  Schwcmdtneri 
Bcript.  Rer.  Hung.  Vind.  1746.  Fol.  T.  III.,  illyrsky  v  rkp.  v  Římě  a  Jinde. 
Z  vedlejších  zahraniéných  dopisové  a  listiny  papežův  i  králův  sonsednich 
v  D.  Furlati  Illyr.  sacr.  Ven.  1751.  Fol.  6  voli.,  A,  Katona  Hist.  crft 
Hnng.  Cland.  1778.  sq.  S^.  J.  S,  Assemani  Kalend,  eccl.  nniv.  Romae  1753. 
4°.  6  voli.  Pomůcky:  J.  Rcdé  Ist  slav.  národ.,  najpače  Bolgar,  Chorvatov. 
i  Serbov.  Vien.  1794.  8^  4  č.  F.  X,  Pejacsevich  Hist  Serviae.  Colooae' 
1799.  F.  —  J.  Chr.  Engtl  Gesch.  v.  Serv.  n.  Bosn.  Halle  1801.  4<i.  (4a  6. 
vieob.  hist).  —  JK  Daoidovié  DJ^nnUa  k  ist.  trbskoga  nar.,  při  Jeho  SEa- 
bavniku  la  god.  183L  Vien  182L  le^^.  —  Ostatek  vis  v  £ngel  Geach.  v. 
Bnig.  8tr.  883  sld^  Dalmat  145  sld.,  Serb.  121  tld.,  Mold.  n.  Wal.  1  ald. 
BMe  Lit  á.  nu.  Geseh.  str.  268. 

s)  Proeqpius  B.   G.  L  L   c.  29.   38.  40.  IV.  25.    Siriuer  U,  81  8&* 
87-fe.  40. 
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¥  oné  době  améřovalo  s  jedné  strany  od  ústi  Dunaje  pfes 
dolejii  Moetti  do  Thracie  a  Macedonie ;   s  jiné  pak  strany 
odtamtud  přes  Pannonii  do   krajin  norickýdi:  prostřed  mezi 
lamenama  tohoto  nhelnika  nalézali  s  vtěsnéni  zbytkové  dřev- 
niho  obyvatelstva  Thrade  a  Illyrie,  praotcové  nynějších  Va- 
lachův a  Albáncův.   Meaá  těmito  původními,  ovšem  již  hrabě 
s  ňimany  pomíchanými  obyvately  zdržovali  se  nepochybně^ 
zvláště  v  tak  řečeném  Praevalitanska,  i  hojné  čeledi  Gothův, 
panovavšich  v  Dalmatii  mezi  L  493—562,  a  potomně  od  řeckých 
elsařův  s  těžkém  přemožených.  ^)    V  takovémto  stavu,  při 
různorodém  obyvatelstva  a  slabé  odvislosti  od  Byzanta,   na- 
Iflili  Dalmatii  Avarové,   když  po   několikerých  předběžných 
fpidech  do  ní,  jmenovitě  L  597,  kdež  město  Balea  č.  nynější 
Bfifaý  ^)  se  čtyřidceti  jinými  hrady  zpustošili,  pak  L  603  sld., 
konečně  okolo  L  630  jí  se  zmocnili,  nenašedše  se  strany  Ře- 
kův,  tehdáž  vojnou  se  Saraceny  zanesených,  nižádného  od- 
pOTL  ^)    Císař  Heraklins,   lituje  ztráty  tak  veliké  a  krásné 
knginy,  aniž   moha  sám  o  své  moci  odolati  mohutnému  ne- 
[Mteli,  omluvil  se,  podlé  svědectví  Konstantina  Porphyrogen- 
ne^,  jehož  slov  zde  následujeme,  s  některými  vůdci  Chorva- 
tův,  tehdáž  ještě  v  Bílém  čili  Velikém  Chorvatsku  na  severn 
bydlevších,  a  postoupil  jim  Dalmatie  s  tou  výminkou,  jestliže 
by,  vyhnavše  z  ní  Avary,  v  jeho  poddanství  zůstávali.  Choř* 
yatí  nemeškavše  i  hned  na  to  pod  správou  pěti  knížat  bratří 


>)  Gothi  iUanim  partíam  (Dalmatíae  et  Libnrniae)  ineolae  —  df  Proč, 
a  Siritt.  I.  148. 

^  U  Theophana  Balve,  a  Anastasia  Balea,  na  deskách  Pent.  Baloiei 
a  Tbeophylakta  zkažené  Bankeis. 

*)  Opanováni  Salony  a  Dalmatie  od  Avarův  vypravilo  Konat.  Porph. 
po  dvakráte,  totiž  jednon  De  Adm.  Imp.  c.  29,  po  drahé  pak  tamže  o.  dO. 
První  správa  jest  počátečný  návrh,  snad  od  cizí  mky  poSIý,  omylem  zde 
vitréený  a  ponechaný,  árúhÁ  pořádné  věci  vypravováni,  Jež  slnSné  za  ta« 
kove  i^Ual  Stníter  n.  19—21.  V  prvni  Avaríím  nevlastně  Jméno  Slovanův 
se  pHlépá,  ve  druhé  nikoli ;  neboť  slova:  „capientíbns  scire  de  Dalmatia, 
qwmoáo  a  Sclavis  popolis  capta  sit,  Ueebit  hinc  disoere*'  a  dolcji  ,eetemm 
a  Sclavis  occnpata  foit  hoc  módo"  nevitahi^i  se  na  sledi^íci  hned  na  to  a 
bezpostředně  vstaivku  o  opanováni  Salony  od  Avarův,  nýbrž  na  plniti  Choř- 
vatův  do  Dalmatia  Spisovatel,  eht^e  o  tomto  jednati,  aadíná  vypravovati 
dřivé  o  vpádu  a  vhoSténi  se  Avarův  do  Salony,  adi>y  tudy  j||evné  učinil, 
ppoč  a  jakou  cestou  se  Ghorvati  do  Dalmatie  dostali :  t  že  přivolaní  byli 
od  cisaře  k  vypuzeni  Avarův.  —  O  letopočtu  tíz  nížcdl. 
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i  dron  kněieii  sester  s  feleďmi  svými  i  mnohoSetným  lidem 
do  Dalmatíe  vtrhli,  a  obořivše  se  na  Avary  i  vedouce  s  nimi 
za  Hčkoliko  let  kruté  boje,  naposledy  je  přemohli,  zemi  od 
nich  zaujatou  sobe  osvojivše.  Brzo  potom  za  panování  téhoi 
cis.  Heraklia  vystoupil  ze  severní  krajiny,  Jmenované  prý 
Bilým  Srbskem,  ležid  za  zemi  Turkův  ^aďarftv),  slovoucf 
u  domácích  Boiki  (Bóiki),  meznjící  s  Franky,  zavlažované  řekou 
Vislou  č.  Diéicí"  (AÍtSixy)),  jeden  ze  dvou  po  smrti  otce  od- 
dílně v  ní  vládnoucích  bratří,  a  sice  mladší,  hledaje  s  lidem 
Š7ým  přítulkn  u  cis.  Heraklia,  kterýžto  inu  kraj  vSelunském 
ntoiěstnictvé  (in  Thessalonicensi  themate),  v  okolí  města  Ser- 
bioe  na  řece  Haliakmonu  (n.  Indžekara),  k  obývání  vykázal* 
Po  nedlouhém  čase  znelíbilo  se  Srbům  v  těchto  jejich  nových 
sídlech;  pročež  s  povolením  řečeného  císaře  vydali  se  na  cestu 
zpátky  do  své  dřevní  vlastí.  ^)  A  však  prošedše  přes  Dunaj 
počali  tohoto  předsevzetí  svého  pykati  a  po  jiných  sídlech 
se  ohledati,  až  posléze  skrze  tehdejšího  císařského  náčelníka 
v  Bělehradě  vyjednali  sobě  u  cis.  Heraklia  novou  zemi  k  obý- 
vání, t  krajinu  ležící  na  východ  Dalmatie,  již  od  Chorvatftv 
zaujaté,  zvlažovanou  řekami  Dřinou  (Drinus),  Bosnou,  Vrba- 
sem,  a  tehdáž  ještě  v  moci  Avarův  jsoucí.  Všedše  do  ní  a 
dobyvše  jí  na  Avarech,  rozhostili  se  v  ni  s  čeleďmi  svými, 
počnouc  od  Sávy  přes  podkrají  dotčených  tří  řek  až  ke 
Dřinu  (Drilon,  Drymon)  a  moři  adriatskému.  Od  té  doby 
dostaly  rozličné  její  částky  zvláštní,  na  dile  slovanská  jména, 
jakožto  Srbsko,  Bosna,  Neretva  (Pohany),  Záchlumí,  Travunia, 
Eonavlje  a  Dukla  č.  Dioklea.  Těmto  oddílným  krajinám 
představeni  byli  županové  co  starší  a  správcové;  ve  vlastně 
tak  řečeném  Srbsku  přebýval  vrchní  kníže  čili  veliký  župan 
srbský,  nalézající  se  pod  rukou  císaře  řeckého  co  nejvyššího 
zeměpána.  Přičiněním  cis.  Heraklia  oba  nově  přibylí  náro- 
dové byli  brzo  po  svém  osazení  se  v  Illyrikum  skrze  kněží 
z  Říma  poznané  k  víře  Kristově  obráceni  a  křesténi.  '^  Tentot 


0)  že  někteří  i  nich  ▼  Macedonii  zůstali,  domýšleti  se  lze  se  Jména 
Serbioe,  města,  od  té  doby  tak  nazývaného. 

^  Const,  Ihrph,  Adm.  Imp.  e.  29-36.  Siritter  II.  151  sq.  389  sq 
Engd  G.  ▼.  Dalm.  468  sld.  Téh,  G.  v.  Serb.  179k 
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jat  (Asah  rozpravy  Konstantinovy  o  přibyti  Cborvatftv  i  SrbAv 
(bjBlyrikam.  Nemohoace  pro  nedostatek  jinostranných  své- 
deetrí  této  tak  určité  a  s  tolikými  zevrabnými  okolnostmi  vy* 
joiFOvané  pověstí  před  kritický  sond  bráti^  rádi  a  ochotné 
pfiponitime  pravdivost  její  co  do  hlavni  věci^  t.  vystehováni 
m  Cborvatftv  i  Srbftv  za  panování  cis.  Heraklia  z  krajin  se- 
vernieh,  jmenovaných  Bělochorvaty  a  Bělosrby,  do  Illjrrikum^ 
a  vybojováni  země  této  na  Avarech,  nechávajíce  jednotlivých 
pHmčakftv  a  podrobnosti,  jak  sluěno,  při  své  váze.  Dvoje 
viak  jest  vée,  jejíhož  vyšetřeni  zde  propustiti  nelze,  totižto 
nrSeni  éasoi  kdy  taženi  toto  obou  národ&v  se  zbéhlo,  a  vyme- 
tení krajiny,  z  niž  oni  pocházeli.  Ohledem  na  první  otázka 
piipomenonti  zde  přede  vfiim  musíme,  co  posavadni  skouma- 
ielé,  jmenovitě  Engel,  Pejačeviě  a  Mikócy,  za  pravé  nalezli. 
Oísař  Konstantin  Porphyrogenneta,  vyčítaje  tyto  události,  buď 
jen  povšechné  k  letům  panování  cis.  Heraklia  [610—641  dne 
11.  února]  je  odnáší,  buď  udávaje  vzetí  Salony  a  Epidanm 
od  Avarův  omylně  na  1.  449,  sobě  i  novějším  zpytatelům  ke 
zmatu  jest.  ^)  Engel  opanováni  Dalmatie  od  Avarův  klade 
mezi  1.  610-620,  přizvání  Chorvatův  mezi  1.  620—630,  a  ste- 
hováni Srbův  okolo  1.  640.  ^)  Pejačevič  a  Mikócy,  snažíce  se 
letopočet  zevrubněji  určiti,  za  základ  dovozování  svého  berou 
nepřítomnost  vojska  avarského  pro  taženi  do  ciziny  (podlé 
nich  proti  Bulharům  1.  635—636)  v  čas  vpádu  dalmatských 
hraničníkův  do  jejich  krajiny,  potom  nemožnost  odporu  se 
strany  Ěekův  proti  vpadlým  do  Dalmatie  Avarům  pro  vojnu 
saracenskou,  naposledy  i  některé  jiné  okolností,  jako  vysláni 
Martina  do  Dalmat  k  vykoupení  zajatých  křestanův  z  rukou 
Avarův  i  Slovanův  atd.  Tím  způsobem  oba,  na  stejných 
stojíce  základech,  stejných  téměř  došli  resultátův :  neboť  podlé 
Pejačeviče  Avarové  opanovali  Dalmatíi  1.  635—636,  Chorvatí 
přizváni  1.  636,  Srbové  vsidleni  1.  637-638;  podlé  Mikócyho 
pak  Avarové  zaujali  Dalmatsko  1.  637,  Chorvatí  přivoláni  1. 
638,   Srbové  po  Macedonii  a  hned  potom  po  Ulyrikum   roz- 


•)  StrUter  II.  17.  Lucius  De  Rcgn.  Cro.  et  Dabn.  c.  Vil— IX. 
•)  Emjei  Gtfsch.  v.  Dalm.  451—452.  Téh.  O.  v.  Serb.  loJ. 

SafařAi,  Slov.    Btaroiitnostl.    U. 
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hoštČDÍ  1.  640.  ^^  A  Yiak  zeyrabné  toto  vypoéttini,  jakkoli 
na  první  pohled  na  pevném  záUadá  osnoTané  býti  se  vidi, 
při  aondném  a  nestranném  TČeí  vyšetřováni,  jakožto  k  vire 
nepodobné,  zavrtěno  b^  mnsL  Přede  všim  základové  jeho 
J8on  ponhé  domněnky  a  libovolně  obrané  zásady.  Mohli  za- 
jisté pomezní  Dalmatineům  Avarové  i  jinon,  nejen  bulharskou, 
výpravou,  třebas  o  ní  historie  mlčí,  býti  zaneprázněni,  a  mohlif 
oni  slabým  ňekům  Dalmatsko  z  rukou  vydřítí,  třebas  vojnou 
saracenskou  nezaňešeným.  Nepodobnost  pak,  aby  vSeoko  to 
eo  Konstantin  o  Avarech,  Chorvatech  a  Srbech  vypravuje, 
v  krátkém  přejití  čtvera  nebo  patera  let  zběhnouti  se  mohlo, 
každého  v  oči  udeří,  kdokoli  bedlivě  a  ve  spojitosti  články 
29-36  u  Konstantina  přečte,  a  při  tom  velikost  věcí,  množ- 
ství příběhův,  těžkost  jednání  a  vzdálenost  míst  náležitě  na 
mysli  uváží.  '')  Nemohouce  tedy  tomuto  vypočteni  místa 
a  sebe  dáti,  a  nemajíce  naskrze  žádných  pevných  základův 
k  zevrubnému  vytčení  léta  jedné  každé  událostí,  míníme,  že 
historické  potřebě  dostatečně  se  vyhoví,  přijme-li  se  za  pravé 


ío)  F.  X  Pejaesevtch  Hlst  Serb.  p.  16. 19.  J.  Mikótzi  Otiorum  Croatiae 
liber  unos.  Badae  1806.  8^  p.  89—112.  Tento  poslední,  spisovatel  ne- 
obyčejné bystrosti  a  soudnosti,  Jedná  o  dotčeném  předmčta  obSimé  a 
důvodně.' 

i>)  Podotkneme  zde  jen  některé  okolnosti;  jest  jich  zi^isté  více.  a) 
Avarové  opanovali  a  drželi  Palmatii,  vypudl?Še  z  ní  řecké  posádky  a 
úředníky/  Rekové  pak,  nemohouce  jim  sami  odolati,  pojednávali  naposledy 
8  Bélochorvaty  za  Tatrami  a  propustili  jim  zemi  s  výminkami,  b)  Tito 
vstoupivSe  do  Illyríkum  za  několiko  let  válčili  s  Avary  (bello  per  annos 
aliquot  gesto,  tedy  nejméně  za  tři  n.  čtyři  léta),  až  je  konečně  přemohli, 
c)  Teprve  po  utišeni  vojny  byli,  prostředkováním  téhož  cis.  Heraklia,  skrze 
římské  duchovníky  obráceni  a  křestěni.  d)  V  čas  vstoupení  j^ich  do  Dal« 
mat  byl  panovníkem  jejich  jeden  z  pěti  knížat  bratří  (snad  Klukas) ;  v  ^as 
křestu  pak  panoval  již  syn  jeho  Porga.  Tomuto  odporu  vyhýbsOe  se  Mi- 
kótzi, křesténí  Chorvatův  k  jinému  císaři,  nikoli  Heraklioví,  ovšem  velmi 
nedůvodně,  odnáší,  e)  Chorvati  dříve,  Srbové  pozdéji  stěhování  nastoupili 
(Chorvati  ad  Imp.  Heraclinm  confagerant  antequam  Serbli  confagissent  ad 
eumdem  Imperatorem).  f)  Srbové,  přeSedše  přes  Dunaj,  n^prvé  v  Macedonii 
se  osadili,  a  pobyvše  tu  některý  čas  (léto  neb  dvě),  obrátili  se  přes  Danaj 
domů  za  Tatry  (aliquanto  post),  g)  Na  té  poutí,  zastavivše  se  za  Dunsyem, 
pojednávali  skrze  velitele  B^lehradskélio  s  císařem  v  Carhradé,  obdrželi 
vykázaná  sobe  nová  sídla,  vybojovali  je  na  Avarech,  a  konečné  skrze  po- 
▼olané  z  Říma  kněží  byli  obráceni  i  křestěni  atd.  Všecko  toto  mělo  se 
zběhnouti  od  podletí  r.  637  (opanování  Dalmatie  od  Avarův)  do  podzimu 
roku  640  (naíízení  a  vykonáni  křestu  po  skončení  vojny)  I  Není  k  víře 
podobné. 
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anebo  aspoň  za  pravdé  podobné,  že  vSecky  tyto  věoi  y  po« 
sledním  desetíleti  panováni  cis.  Heraklia  se  zběhly,  a  jméno- 
TÍié,  že  konečné  opanováni  Dalmatie  od  Avai-ův  ok.  1.  630, 
TBtoupeni  Chorrat&y   do   ni  ok.  1.  634,  stěhováni  Srbův   do 
Jiacedonie  ok.  L  6^6  a  do  Ulyriknm   1.  638,  křestěni   pak 
obon  národův  ok.  1.  640  se  stalo.  —  Drahá  neméně  důleiitá 
otázka  jest:   odknd  tito   chorvatiti  a  srbáti  plukové   vyšli? 
K  rozřešeni  této   záhadky   cis.  Konstantin   hojnost  výborně 
platných   zeměpisných  zpráv  a  návěsti  nám  podal;   novějii 
zpytatelé  však  i  zde,   neumějíce   pravého   významu  slov  sta- 
vbo tohoto  svědka  pojiti  a  natahujíce  je  tytýž  opačně  a  ne- 
motorně, smysl  jejich  spise  zatemnili  nežli  vyjasnili.  ^')  Ubí- 
hajíce zbytečného   iiřeni  slov,   předložíme   výsledky   badáni 
-avého  v  možné  krátkostí,   zahrnouce  zde  v  jedno  i  Chorvaty 
i  Srby,  jakožto  spolutovaryáe  v  též  přičíně  a  sousedy  nejen 
-v  nové,  nýbrž  i  ve  staré  své  vlastí.  O  Chorvatech  praví  Eon- 
8tantín»   že  vyili  z  krajiny  za  jeho  času   [1.  949]   pohanské, 
jmenované  Veliké  č.  Bílé  Chorvaty   (magna  Chrovatía,   quae 
etiam  alba  cognominatur,  r  {xs^áXír]  Xpo^aría,  iq  aďTupir]  Xp.), 
ležící   (dle  jednoho   místa)  za  Bagivarií  (ultra  Bagivariam, 
ixeftev  BaYipapeťoí;)  a  (dle  jiného  místa)  v  horách  za  Turcil 
(t.  zemí  Maďarův),   naproti  aneb  bUzko  Francie   čili  Saxonie 
(versus  Franeiam,  quae  est  Saxonia,  prope  Franciam),  mající 
vlastního  knížete   poddaného   králi  a  potomně   císaři   němeo- 
kému   Ottě  I.,   v  sousedství  Bělosrbska,   vystavené   častým 
▼pádům  Frankův,   Turkův  (Maďarův)   a  Pečencův,  vzdálené 
od  černého  moře  třidcetí  dnů  cesty.  ^^  O  Srbech  pak  svědči 
týž  císař  dějepisec  v  tato  slova,  že  pocházeli  ze  Srbův  tehdáž 
PL  949]  ještě  nekřestěných,  jenž  šlovou  Bělosrby,   přebývají- 
cích  za  Turcil  (ulteriora  Turciae  iocolunt,  t.  zemí  Maďarův), 


*')  Co  Dobrovský  o  předmětu  tomto  v  Engclově  Gesoh.  von  Serb.  str. 
153_161  přednesl,  Jest  vždy  jeSté,  úbrnkem  a  vesměs  mluvě,  nejlepší ; 
naproti  torna  propravná  i  sprovodná  poznamenání  Eogelova,  spisovateltí  sio 
dosti  pilnébo,  při  tom  vSak  v  historickém  zeměpise  a  v  jazjkn  slovanském 
Iffubé  nezběhlého,  Jsoa  pouhé  oklepávání  práznó  slámy.  I  sám  střízlivý  a 
aoodný  lOkótzi  ohledem  pravlasti  Chorvat&v  a  Srbův  v  bludu  se  octnul. 
Otíor.  Croat.  lib.  un.  str.  68—89.  Srov.  Abknnfl  d.  Slav.  str,  92  sld.  136  sld. 

^  Const.  Porph,  A.  I.  c.  13.  80.  81.  82. 
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T  okolí  od  domádeh  jmeDO^aném  Bdki  (BóihOi  mezajfeto 
8  Francii  a  Velikou  éili  Bllon  Chor^atii,  svlažovaném  řekou 
Vision,  kteráž  jinak  i  Didice  slově.  '^)  Zabmatá  ve  zprávě 
Konstantinově  vlastni  jména  díl  jsou  jasná,  díl  temná.  Jasná 
a  vůbec  známá  json  Francia  i.  Saxonia,  cis.  Otto,  Tnrcia 
(země  Maďarův),  Visla  é.  Dičica;  temná  naproti  Boiki  a  Ba- 
givaria,  o  jejichž  vysvětlení  především  přičiniti  se  mnsime. 
Boiki  nejobyčejněji  roznměji  na  Bojohém  čili  Čechy,  ačkoli 
velmi  nedůvodně.  Konstantin  zajisté  praví,  že  slovanští  oby* 
vatelé  okolí  toho,  i  něhož  iliyrští  Srbové  vyšli,  sami  v  jazyka 
svém  a  po  domáckn  jmenují  je  Boiki  (el^  tov  xap'  airot; 
Bótxt  TÓicov  JTcovopia^ópievov,  in  loco  ab  illis  Boiki  nuncupato) ; 
vědomof  pak  jest,  že  Slované  v  Čechách  bydlící  od  prvopo- 
čátku tuto  svou  zemí  jmenovali  po  domácku  Čechy,  nikoli  po 
celtoněmecku  Bojohém.  Mimo  to,  Konstantin  nepsal  Bsix>i  t. 
yr[  (Boika  vid.  terra,  Bojská  země),  jakžby  nepochybně  byl 
učinil,  kdyby  na  Boje  byl  myslel,  nýbrž  Bótxi  (indeclin.), 
způsobem  od  Ěekův  při  neběžných,  barbarských  jménech 
veskrze  užívaným.  Podlé  toho  neváhám  se  Boiki  uznati  za 
vlast  nynějších  rusinských  Bojkův  (rusn.  Bojki,  jd.  č.  Bojok 
iBojkové,  Bojci,  Bójek),  sedlcích  ve  východní  Ualici  od  pra. 
menův  Dněstra  v  horách  i  polích  po  nábřeží  dotčené  řeky  až 
nad  Prut,  v  obvodech  Samborském,  Stryjském,  dolních  část- 
kách Stanislavského  i  Kolomyjského,  zde  onde  i  v  Čortkov- 
•kém  atd.,  ^^)  a  někdy  snad  i  něco  povzdál  odtud  na  severu 
bytovavších.  Že  Konstantin  krajinu  Boiki  za  sousední  Francie 
vydává  (in  loco  ab  illis  B.  nuncupato,  cui  finitima  est  Francia), 
nesvětlému  jeho  ponětí  o  poloze  těchto  vzdálených  zemí  a  snad 


")   Const.  Pbrjíh.  A.  I.  c.  32.  33. 

")  Místnými  a  věrnými  zprávami  o  těchto  Bojcicb  opatřil  mne  horlivý 
vlastenec  D.  Jan  Vahilevič.  Srov.  J.  Lewicki  Rathen  Gramm.  Vorr.  S.  IV. 
Bousedé  jejich  jsou  Lemkové,  Čeváci,  Hiical!  a  j.  Jméno  jejich  prastaré, 
národní,  od  adj.  rus.  bójek  (strenuas),  nikoli  místní;  v  posledním  zajisté 
ohledn  slovon  Rusin!  bydlící  v  horách  Verchovinci,  Himjaki,  v  přcdhořích 
Pidhoreni,  Hořeni,  v  nížinách  Dolenci,  Polcni,  Opoleni,  Podolcni.  KKvé  a 
nepleché  jest  tloraočení  jména  toho  u  Gořgbiowského  Lud  pol.  stránka  114. 
iiChtop  zadnicstrzaňskiř^J  okolicy  od  gnušnosci  swéj  Bójkiem  czyli  wořem 
nazywany.**  (!)  Podobně  odvozují  páni  ruStí  prastaré  slovce  snierd  (chlap, 
poddaný),  což  znamená  mnže,   od  smradu.  Omnia  peccata  pária. 
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aétenl  jmen  Bójky  a  Bojobém  přičisti  dlažno.  Nesnadn^ii 
jfltf  Y^klad  dova  Bagi^aria  (Bdyuí^giía),  jež  jini  na  Babi- 
iioni  (Babiagóra)  y  Tatrácb,  ačkoli  nepsáno  Babigaria  (Bo^t* 
7apsťa)i  jini  na  řeku  Váh  anebo  Bab,  *®)  jini  naposledy,  a 
aíce  podlé  mého  zdáni  nqjprftvodněji  na  Bajiyarii,  Bsynvaríi 
é.  Bígoarii,  t  Bayory,  obracejí.  Podlé  těchto  a  jiných  při- 
inakiiv  již  možné  jest  domysliti  se,  kterak  sobe  Konstantin 
dotčené  dvě  veliké  xemě,  Bělochorvaty  a  Bělosrby»  v  mysli 
představo  val,  a  kterak  ony  skutečně  ležely;  nebof  jedno  ode 
drahého  poněkud  rozdílné  jest  Podlé  jeho  představení  ležely 
Velo-  čili  Bělochorvaty  na  severu  za  Turcií  (Uhry)  a  Bavory 
(tehdáž  ovčem  až  ku  pannonskému  Dunaji  rozšířenými)  blízko 
Saska,  tedy  asi  ve  dnešní  Haliči,  Moravě  a  v  Čechách :  v  pravé 
pak  pravdě  vztahovala  se  sídla  Ghorvatův  nepřetržené  od  vý- 
chodní Haliče,  kdež  rníti  Ghorvati  před  1.  850,  potom  pak  L 
907,  981  a  983  od  Nestora  a  Kadlubka  se  připomínal  (srov. 
§.  28.  č.  4.),  přes  poboří  Tater  (Bělochorvati  v  horách  vedle 
Maďarův  u  Eonst.  a  Nést),  ^^)  na  západ  snad  až  pod  město 
Krakov,  v  jednotlivých  pak  osadách  na  severu  až  do  českých 
ErkonošQv,  kdež  je  král  Alfred  př.  1.  900  (Horiti),  listina  ct& 
Jindřicha  u  Kosmasa  (Ghrovati  č.  Chrovati)  a  cyrillská  le- 
genda o  sv.  Václavu  z  10  stoL  (Chorvaty)  zníyí  (§.  40.  č.  2.), 
aDobrž  až  do  Němec  (Chruuati  vicus  u  Dithmara,  n.  Corbetba), 
na  jihu  až  do  Štýrska  (pagus  Crauuati,  Ghrouuat,  v  list  954 
978,  srov.  §.  36.  č.  1.).  Císař  Konstantin,  jakž  viděti,  měl 
dosti  dobré  zprávy  o  obojích  končinách  velikých  Ghorvat,  t 
východních,  ležícich  u  poboří  Tater,  vedlé  Tnrkftv,  vystave- 
ných núběbftm  Pečencflv  i  Maďarův,  a  západních,  v  českých 
Krkonošíc]),  znepokojovaných  od  Němcftv:  omyl  jeho  vlastně 
jen  ten  hyl,  že  obě  tyto  krajiny  jako  jednu,  nadto  pak  přilii 
malou,  tuze  na  západ  vzdálenou  a  německému  králi  podří- 
zenou sobě  představoval.  Podobně  Bělosrbsko  klade  císař  za 


'*J  Ve  stslv.  Jazykn,  jakož  i  ve  stnčm.,  vari  zoamoná  sice  habitantes. 
aecolae  (viz  §.  22.  č.  4.);  nefi  ade  forma  -ia,  Bagivaria,  mi  aávadd  jest, 
Konst  Porph.  /  zhasta  ožívá  misto  lat.  j\ 

^7)  Chrovato  bjelii.  Nestor  izd.  Timk.  3.  Sof.  Vreni.  Izd.  Stroj.  I.  3. 
Kenigsb.  6.  Nik.  I.  6,  Rozdílní  od  illyrskýcb  Chorvatůw,  jenž  v  Lavr  le- 
top.  na  str.  19  Chravate  slovoa. 
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Turky  (Maďary)  i  Bělocboiraty,  od  Visly  fiH  Diíice  (ač  jestli 
to  jedna  a  táž  řeka)  přes  Čechy  a  Lužice  aŽ  dále  do  Němec  r 
v  prayé  pak  pravd6  veliké  Srbsko  toho  časn^  když  illyrití 
Srboyé  se  stěhovali  [ok.  1. 636]  sahalo  od  krajiny  Dregovičův 
(Minská)  a  Bnhn,  kdež  veliké  království  Srbjany  ještě  mezi 
1. 866—890  (ovieín  ze  stariiho  podáni)  a  Srbové  Snsům  po- 
platní L  949  se  připomímuf  (srov.  §.  28.  6.  S.),  přes  veliké 
Polsko,  Slezsko  a  Lužfci  až  za  řekn  Labe,  jakž  o  tom  místy 
svými  Siřeji  promluvíme-  (§.  38.  6.  2.  §.  48.  č.  8.)  I  zdef 
vSak  u  císaře  dějepisce  týt  omyl,  co  nahoře,  se  vyškytá,  t 
ie  sobě  tyto  různé  krajiny,  v  nichž  někdy  národové  Srby 
jmenovaní  přebývali,  jako  celek  zemí  tuze  daleko  na  západfr 
ležících  zamyslil  Při  takovéto  rozSířenosti  krajin  obecnými 
jmény  Bělochorvat  a  Bělosrbův  vyznačených  vzniká  již  otázka^ 
z  kt^ch  asi  končin,  východních-li  č.  západních,  čili  snad  ze 
stfedn,  illyrStí  Chorvati  a  Srbové  vySli?  E  rozhodnutí  této 
otázky  pouhá  slova  Konstantinova  nepostačují:  nebof  ona, 
jsoucí  sobě  odporná,  sama  sobě  na  zmat  jsou.  Praví  zajisté, 
Že  Chorvati  vyili  ze  země  králi  Ottě  L  poddané,  a  jinde  že 
z  krajiny  v  Tatrách  ležící,  od  Pečencův  často  pleněné,  tolikéž, 
že  Srbové  pocházejí  ze  země  mezujíci  s  Francii,  a  jinde,  že 
z  krajiny  Bojkův,  Vislou  svlažované,  ješto  předce  jisté  jest, 
ie  ani  Pečend  doErkonošův  nezabíhali,  ani  Visla  v  Čechách 
a  v  Lužici  neteče.  Potřebí  tedy  k  odstranění  tohoto  odponr 
po  jiných  důvodecb  se  ohledati.  Majíce  zření  k  těmto  tako- 
vým důvodům,  neváháme  se  vyznati,  že  proti  obecnému  téměř 
domnění  novějSích  historikův  s  Dobrovským  '^  pokládáme 
Chorvaty  a  Srby  za  vystěhovalce  z  východní  Haliče  a  Vla- 
dimirska  čili  z  potomní  červené  Rusi,  nikoli  z  Čech  a  Lužice. 
Hlavní  důvodové  naSi  jsou  tito:  a)  Nářečí  Chorvatův  a  Srbův 
illyrských,  jakož  nyní  od  nářečí  potomkův  českých  Chorvatův  a 
Srbův  v  Lužici  veskrze  rozdílné,  naproti  pak  tomu  rusinskému 
a  běloruskému  nad  míru  příbuzné  jest,  tak  již  1.  634-638 
v  témže  poměru  k  jednomu  i  druhému  státi  muselo.  Nářečí 
sice  v  projiti   času   značné  se  mění,  a  však   původní  jejich 

«)  Engel  Gesch   v.  Serb.  str.  153-161. 
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liBiiimiOBt  nikdy  cele  šetřiti  se  nedá.  Již  t  9tém  stol.  pří- 
Dibželi  iliyršti  Chorvati  a  Srbové,  sondé  podlé  slov  v  nej- 
teífch  listinách  a  letopisech  zachovaných,  k  východníma 
RMrfada  národův  slovanských,  mluvíce  ibaztok,  vrala,  iztok 
ttd^  češti  pak  Chorvati  a  loiičtí  Srbové  k  západnímu,  vyšlo* 
Tujiee  Roztok,  Dudlebi,  Vygon  atd.  Společnost  jmen  jednéch 
i  drahých  pochází  z  doby  mnohem  starší,  nežli  jest  6.  a  7. 
stoIetL  ^')  b)  Konstantinova  hlavní  zásada  jest,  že  Chorvati 
a  Srbové  pocházejí  z  Bělochorvatův  aBělosrbův,  za  jeho  časn 
[949]  jeStě  pohanských,  nekřestěných.  To  jediné  na  Choř- 
fáty  a  Srby  nad?islanské,  nikoli  české,  slyiáno  býti  m^že, 
Bijící  tehdáž  již  ode  dávna  křesCanská  knížata,  anobrž  i  dva 
mučedlníky,  c)  Tatáž  zeměpisná  jména  vyškytají  se  sice 
?  illyrských  Chorvatech  i  Srbech,  a  tolikéž  v  Čechách  i  Lu* 
iici;  jsout  však  některá,  zvláště  jména  řek,  jichž  v  celém 
Siovanskn  jinde,  leč  v  fiusi  a  Slyrii,  nenaleznéS,  np.  Cetina 
poboční  řeka  Buhn  '®)  a  Cetína  v  Dalmatii,  San  v  Haliči  a 
San  v  Erajinšté  i  Sána  v  Bosně  atd.  Srovnalost  řídkých  a 
neobyčejných  jmen  řek  u  vzdálených  větví  jest  v  historickém 
ohledu  úkaz  pozoru  nejhodnější,  d)  Slova  srbskochorvatská, 
nalézající  se  v  jazycích  litevském,  lotyšském,  staropruském  a 
na  díle  čudském  (estonském),  dosvědčují,  že  Srbové  iliyršti 
před  svým  vyjitím  sousedili  s  národy  kmene  lítevskéha 
Z  většího  počtu  zde  jen  některá  na  příklad:  lot.  dehkla  (dea 
virginalis)  ^^)  ill.  dekla  dikla  (puella,  ancilla),  lot.  sugga  (fa- 
milía)  čud.  suggo  suggu  (genus,  eognatio)  srb.  Snkun-djed 
(atavus)  šnkun-baba  (atavia),  prus.  gor  (canis)  čud.  koer  srb. 
kér,  lot  knzza  (canis  femina)  srb.  kuca,  litv.  dubbus  lot 
dehbis  (cavus)  srb.  dubok  (profundus),  litv.  kálnas  (mons) 
srb.  klánac  (fauces  montis,  semita  montis),  litv.  graůju  (diruo, 
tóno)  srb.  grúvatí  (percntere  cum  sonitu)  izgravatí  (concntere), 
litv.  grížžas  (tormina)  srb.  griža,  litv.  valtis  (spica)  srb.  vlát 

*<^)  Dobrovský  Y  Engel  Oesch.  ▼.  Serb.  8tr.  154—155,  též  ▼  Jahrb.  d. 
Liter.  1827   Bd.  37.  S.  1  ff. 

>o)  Prameni  se  blízko  Sokolova  ve  vojevodstyf  PodlaSském  a  vpadi 
8  leva  do  Boba  a  vsi  Biaíobnegi  řečené,  naproti  vtokn  Narce. 

21)  Debkla  v  lot  Jest  ženská  forma  mnž.  dehis  (fllios)  s  taifof  pHsav- 
kon  h  (srov  lot  pirksta  prst,  pehrkons  pemn  atd ). 
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obrv.  lát,  lot  ratti  (rotae)  srb.  rodina  kola,  rodokola,  (am 
major,  Úty.  gryiolio  rat8|  srov.  cyr.  kražilice  Orion) ,  litv. 
letaa  (fatnos)  srb.  lúd,  lot  teek  (?ixdnm,  solmn)  srk  tek,  čud- 
katk  (pestis)  srb.  knga  polb.  koghe  (sondé  podlé  meklenb. 
kogbe  n  Detmara  Ltibskébo),  litv.  kassa  (Haarzopf)  srb.  kosa 
(capílli),  lity.  kraosiě  (pimm)  srb.  kroSka  (a  jinýdi  Slov. 
gruška),  litv.  kriassns  (praemptam  rípae)  srb.  krš  (adlnvio) 
flL  krš  (mpesX  litv.  kncns  (fostis)  srb.  kaeati  (pulsare),  litv. 
kncůgas  (catena)  srb.  lánac,  litv.  venczavojn  (jnngere  oon- 
nnbio)  srb.  vjenčavati,  litVi  razbojus  (latrociniam)  srb.  ras- 
boj,  lot  grabbafat  grahbt  (rapere)  srb.  grabití,  lot  pihle  (anas 
dom.)  srb.  pile  (pnllns  gaU.),  lot  skokkis  (puella  misera)  srbu 
kokavica  (miser,  misera)  knkavni  (moestos),  čud.  pahhast 
(pravus)  pahharet  (diaboíus)  srb.  pakostan  pakost,  litv.  ezópti 
(vellere)  srb.  čapati  atd.  E  vire  podobné  jest,  že  jakož  se 
Slovany  do  Oermanie,  tak  též  se  Srby  a  Chorvaty  do  Dly- 
riknm  i  některé  rodiny  litevské,  jmenovitě  pruské  se  vysté* 
kovaly,  odkndž  tytýž  jména  mužská  na  Prusy  npominajief 
se  čtou;  srov.  Pmsna  (v  list  1.  892,  jako  Čucbna  alxl.), 
Pmsjen  ěili  Prusin  (Prusianus  léta  1017  u  Cedrena),  město 
J^seo  v  Bosně  (jako  Srbec  atd.).  Tato  a  těm  podobná  slova 
jasně  dovozuji  dloubotrvanlivé  souseděni  a  společné  obco- 
váni obou  národftv,  což  nikde  jinde,  leč  na  Buhu  a  Njemnn, 
díti  se  nemohlo,  e)  Výpověď  Konstantina  Porphyrogennety, 
že  rodina  zacblumského  knížete  Michala  Vyievice  pocházela 
od  nekřestěných  Srbův  z  okolí  Visly  čili  Dičice,  přestěho- 
vavších se  do  niyrikum  na  řeku  Zacblumu,  ^')  tolikéž  že 
Běloehorvatflv  krajina,  za  horami  vedle  Turkův  ležící,  častým 
nápadům  Pečencův,  tehdáž  na  Čemomoři  rejdících,  na  ránu 
vystavena  byla,  ^^)  jakožto  určitá,  rázná  a  shodná  s  ostat- 
ními historickými  svědectvími  mnohem  většího  jest  závaží, 
nežli  kvapné  a  zmatečné  jeho  zmínění  o  sousedství  Francie 
čili  Saxouie  a  o  poddanství  Chorvatňv  císaři  Ottě  I.  '*)  Možné, 

")  Consu  Fbrph.  A,  I.  c.  33.  Stritter  II.  405.  O  tomto  knížeti  Miclia- 
loví  srov.  nii  č.  4. 

2J)  Const.  iWph.  A    I.  c.  13.  Sfritter  II.  307.  Srov.  Schhlzer  N.  O.  538. 

**)  Cis.  Konstantin  jest  leda  prostřední,  obmezený  zcraepisec,  pilný,  při 
tom  vSak  nevidy  kritický  historik,  neomélý  slovozpytec-  Pravdivé  od  omyl- 
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že  řeka  Yvíí%j  anebo  snad  Vi§?oka  vedl^šim  jménem,  aspoň 
Q  nčktei;ých  Slovanů  v,  i  Dičice  sloola,  dvoje  zajisté  jméno 
jedné  a  téi  řeky  neni  bezpříkladné  (srov.  Ister  a  Danubins^ 
Tyras  aDanastrís^  D\ina  z.  aDangavaatd.);  ještě  podobnější 
Tšak  jest,  ie  Dičiea  (nenf-li  jinač  jméno  to  zkažené  m.  Aixit^t]; 
T}*ki£?)  byla  jiná  poboěni  řeka  Visly,  Buhn,  Dněstrn  anebo 
NjemnOi  jenž  ěasem  svým  snad  se  objeví.  Připomenutím 
Visly  vyznačuje  se  jen  země  Bělosrbův  vůbec,  nikoli  pak 
xrláitni  jeji  kraj,  z  něhož  iUyrští  Srbové  vyšli,  f)  Země,  od 
&bftT  po  domáckn  Bójky  jmenovaná,  jest  jistotně  země  Boj- 
kflv  v  Haliěi,  nikoli  Bojohém;  tento  zajisté  1.  634—638, 
nadto  pak  1.  949,  po  slovanskn  sloni  Čechy.  Netvrdím  však, 
f  ieby  nynější  krajina  Bójky  byla  prvotní  vlast  všech  Srbův  a 
Chorvatův.  Ovšem  podobné  jest,  že  jižní  Srbové,  vyšedše  snad 
již  ve  3tím  nebo  4tém  stol.  z  končin  Litvy,  z  gnb.  Groden- 
d:é,  Vilenské,  Minské  atd.,  za  několiko  věkův  dříve  svého 
přejiti  do  Illyríknm  v  krajině  Bójky  řečené  jen  podmhovali, 
osobivie  sobě  zde  v  Bělochorvatech  místní  jméno  Chorvatův 
(od  Chrbůr,  řec.  KapTcárijO-  Mnohé  zajisté  okolnosti  k  tomn 
veden,  že  illyrskýeh  Srbův  kolébka  něco  severněji  za  Tatrami) 
v  blízkosti  Litvanův  a  LiOtyšův,  hledati  se  mnsí.  Možné  i  to 
jest,  že  nynější  Bojkové  v  Haliči  původně  též  něco  severněji 
bydleli.  Těmito  a  těm  podobn;^mi  důvody  donuceni  jsoucei 
snášíme  se  s  výrokem  pozdějšího  sice,  ale  v  té  příčině  vý- 
povědi starších  svědkův  anebo  hlas  národního  podání  věrněji 
než  jiní  nám  dochovavšího  spisovatele,  Laonika  Cbalkokon- 
dyly,  pravícího  o  pojití  Chorvatův  a  Srbův  v  tento  způsob: 
„Trybali  (t  Srbové  illyršti)  pHtáhU  do  této  krajiny,  jakž  ně- 
kteří o  tom  svědčí,  z  oné  země,  jenž  leží  za  Istrem  ▼  konči- 
nách Evropy,  z  Chorvatie  a  Prusův,  obývajících  na  severním 
moři,  nejinače  i  ze  Sarmatie,  jenž  podnes  Rnssia  slove*^.  '^) 

ného  u  Děho  rozeznati  jest  pcYínnost  bedliv<^,  nepředpojaté  kritiky.  Podlé 
nebo  op.  fflésto  Dioklea  vystavěno  od  da.  Diokletiana,  jeito  naopak  tento 
ciiař  po  města  jmenován,  anf  ono  Již  za  Časa  Plinia  a  Ptolemaea  kvetlo. 
Takových-li  chyb  se  dočinil  při  vécech  blízkých,  jemu  takořka  pi^d  oSims 
leftieich,  óeho  se  nadíti  masíme  při  vzdálených,  Jema  Jen  i  doslechu  a  ne- 
bitých zpráv  známých. 

»j  Loonic    Chalcoc.  ap.   Sfrttter  II    338   402.    A  Croatia  PrusHsque 
{ím6  xš  K^oariag  utu  /7^otm«My)  septBmtrionale  maře  accolentibns. 
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2.  Přehled  déjin  srbských   v  nové  vUst!  ai  do  1.  927. 

Které  kraje  dřevniho  Illyrikam  Srbové  čeleďmi  sv^mí 
zalidnili  a  kterak  s  jedné  strany  s  bratry  svými  Chorvaty, 
s  jiné  pak  s  bulharskými  Slovany  mezoviďi,  o  tom  mistnějtt 
řeč  niže  následovati  bude.  Vůbec  znamenati  slnši,  že  ns 
severu  podkriyi  řek  Dřiny,  Bosny  a  Vrbasu^  na  jihu  pak  Ha- 
retvy  a  Morače  č.  Bojany  byly  hlavni  součástky  nového 
Srbska,  hned  od  počátiiiu  na  sedmerý  jednotlivé  krajiii]^, 
t  vlastni  Srbsko,  Bosnu,  Neretvu,  Záchluml,  Travunii,  Koná- 
v^e  a  Duklu  &  Dioklen  podděleného.  Prvotné  dějiny  srbského 
národu  v  lUyrikum,  k  jejichž  vyčítání  přistupujeme,  kH 
v  neproniklé  tmě  pochovány.  Několikero  osamocených  plf- 
běhúv  a  jmen  knížat  z  prvních  patera  století  připomíniyt 
Byzantinci ;  spisovatelé  západních  zemí  ještě  méně,  než  onino, 
poskýtají;  domácí  pak,  ovšem  pozdější  letopisové  zprávami 
Bvými  sotva  do  12.  století  za8ahi\jí.  Jakož  v  Chorvatedi 
jednotliví  župani  pode  dvěma  nebo  třemi  neodvislými  kníža^, 
z  nichž  jeden  již  v  9tém  stol.  titule  královského  uživatí 
počal,  byli  spojeni;  tak  i  o  výš  dotčených  krajech  Srbska 
totéž  tvrditi  se  může.  Veliký  župan  čili  kníže  srbský,  pře? 
bývající  v  městě  Desnici  (Destinika  u  K  P.;,  někde  v  pod- 
kraji  Dřiny,  byl  od  počátku  hlavou  a  vrchním,  čili  po  staro- 
slovansku  a  srbsku  starješinou  (senior),  všech  ostatních  žu- 
panův, vyjma  v  bezuzdné  svobodě  iijící  Nerečany  č.  Pohany ; 
po  vyhubení  však  země  srbské  od  bulharského  cara  Symeona 
[924]  pozdvihnul  se  mohutně  nade  všecky  jiné  veliký  župan 
Diuklejský,  tak  že  sobě  brzo  i  důstoiaenství  a  titul  královsk;^ 
zosobil,  dosáhna  k  tomu  dli  potřebných  význakův  od  řím- 
ského papeže;  až  naposledy  Štěpan^^emanja,  zrozenec  žn- 
panského  rodu  z  Dioklee  a  arciotec  nového  panovnického 
domu,  mocné,  neodvislé  veležupanství  v  městě  Base  založil, 
podčiniv  sobě  v  krátkém  čase  a  s  trvalým  prospěchem  celé 
Srbsko,  ani  Bosny  nevyjímaje,  jejížto  však  svazek  s  králov* 
stvím  srbským  později  opět  několikrát  se  zerval.  —  Toto 
předběžně  poznamenavše,  nyni  již  hlavni  děje  a  příběhy  ná^ 
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rodu  podlé  zprá^  byzantských  přehledněme.  Cisař  Heraklins, 
o  odrienf  Srbův  ye  svém  poddanství  všemožně  pečlív  jsa, 
vjjednal  křesténí  jejich  skrze  knězi  římské,  což  ovšem,  bez 
Tynaněování  lida  ve  přirozeném  jeho  jazyku,  znamenitého 
proqiéchu  nemělo.  Nebof  drahná  jich  částka  v  pohanství 
ItfA  nepřestávala,  a  po  smrti  dotčeného  císaře  [641]  celý 
iáiod  z  vlády  řecké  se  vytáhnul.  O  nástupcích  prvního  kní- 
iete  srbského  Konstantin  Porphyrogenneta  nic  vypravovati, 
Momí,  leč  že  po  něm  jeho  syn,  potom  vnuk  a  tak  ostatní 
Jeho  potomci  panovali  až  do  Vyšeslava  (Botaéa&Xa^o(;  ok. 
780?),  po  němž  potomkové  jeho  Radoslav,  Prosigoj  (npcotiyÓTqc) 
a  Ylastimir  posloupným  pořádem  Srby  vládli.  Nevědomo, 
který  z  knížat  srbských  miněn  jest  u  Einbarda,  vypravujícího^ 
ie  chorvatský  Ljudevit  1.  822  k  němu  se  utekl,  a  přijat  b]rv 
dl  ného,  zrádné  jej  zabil  i  města  jeho  se  zmocnil,  aniž  lze 
irtiti,  rozumí-li  se  výrazem  „Srby  v  Dalmatii''  vUstní  Srbové 
Wěl  raději  větev  Chorvatův.  ^^)  Vlastimír^  jehož  panování  mezi 
L  836-843  položiti  se  musí,  >^)  byv  od  knížete  bulharského 
Pkesiama  válkou  napaden,  vítězně  s  ním  bojoval  a  krajiny 
•vé  obh^*iL  O  něm  se  vypravuje,  že  vdav  dceru  svou  za 
Kngana,  Bélova  syna,  župana  Tra?unskébo,  tohoto  zetě  svého 
iéttným  titulem  knížete  poctil  a  z  područenství  svého  pro- 
jmstfl,  kteréžto  výsady  potomně  i  na  syny  jeho  Chvalimíra 
a  Cndmíra  přešly.  ***)  Synové  Vlastimírovi,  Muntimír,  Stroji- 
mfr  i  Gojnik,  nastoupivěe  společně  panováni,  bojovali  state&iě 
B  Borisem  bulharským  (mezi  843—860]  a  javSe  syna  jeho 
Tladimira  donutili  jej  k  míru,  sprovázejíce  odcházejícího  ai 
do  puhraničného  města  Basy;  a  však  potom  povadivše  se 
mezi  sebou  o  jedinovládu,  uvrhli  vlast  svou  do  dlouhotrvan- 
H?ých  rozmlšek,  kteréž  opanováním  Srbska  od  Bulhar  se 
•končily.  Muntimír,  jav  bratry  své  Strojimíra  a  Gojnika,  seslal 
je  do  Bulhar,  zadržev  u  sebe  v  rukojemství  Petra,  syna  Goj- 
nikova.  Zdá  se,  že  druhé  křestění  Srbílv  zběhlo  se  za  tohoto 

>«)  tUnk.  Ano.  a.  822.  Sonbi  in  Dalmatla  Einhardi  Fuld,  Ann.  a.  82a 
floralil,  qai  magoam  Datmatiae  partem  obtineot 

>n  Nikoli  870,  Jakž  Du  Caofife  doTOzoval    Viz  §.  29.  6.  5. 
»)  SirUter  II.  40a  Engei  Btr.  181. 
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knížete  Mnntímira  [ok.  1.  867]^  skrze  duchovníky  od  cis.  Ba- 
silia  poslané.  Dčjepisec  ujitCuje,  id  téhož  dasa  Srbové  a 
Ghorvatí  dobrovolné  vlidé  řecké  se  poddali.  ^)  Mnntimir  po- 
zůstavil  po  sobe  [ok.  1.  890]  tři  syny^  Príbíslava,  Braná  i  Ste- 
paná, z  nichž  prvni  po  roce  [ok.  891]  od  strýčence  svého 
Petra  GojnikoTiée,  do  Ghorval  prohlého,  z  vlády  vyzat  a  spolv 
8  obéma  bratry  k  ůtékn  do  Ghorvat  přinucen  byl.  Pokosil 
ae  sice  po  třech  letech  [ok.  L  896]  Bran  o  svrženi  Petra;  byl 
viak  jat  a  oslepen.  Podobné  dvéma  lety  pozdéji  [ok.  L  897} 
jiný  strýčenee  Klonimir,  Strojimir&v  syn,  vyšed  s  vojskem 
z  Bnlhara  až  do  stolice  srbské  Desníce  (Destinika,  Destinikon) 
ae  prodrav,  byl  od  Petra  přemožen  a  života  pozbaven.  Potom 
3a  dvadcet  let  panoval  Petr  pokojné,  chovaje  mir  s  bulharsky 
Svmeonem,  a  zůstávaje  v  podrnčen^tvi  cis.  Leona.  Ve  vojně 
Bekův  8  Bulhary  1.  917  byl  od  souseda  svého,  župana  fiíii 
knižete  zachinmského  Michalai  tehdáž,  nevědomo  jakou  cestcniy 
veliké  mod  a  slávy  došlého^  u  bulharského  panovnika  Sy- 
meona  z  nadržováni  Řekům  osočen,  od  bulharských  vůdcův 
Theodora  Sigricisa  a  Marmaisa  zrádné  jat  a  v  bulharském 
vězeni  umořen,  na  jeho  pak  misto  Pavel,  oslepeného  Braná 
syn,  dosazen.  Proti  tomuto  vyslal  cisař  řecký  ZachariáSOi 
Ptíbislavova  syna,  jejž  Pavel  chytiv,  Bulharům  do  vezeni  ode- 
slal. Brzo  potom  znamenaje  Symeon,  že  Pavel,  z  poslušenství 
jeho  vyvaditi  se  zamysli,  sám  vypravil  proti  němu  Zacha- 
riáše  8  lidem  válečným,  kterýž  ale,  zmocniv  se  ok.  1. 920  vlády, 
nedlouho  potom  od  Bulharův  k  Řekům  odstoupil,  vůdce  bnl* 
harské,  Marmaisa  a  Sigricisa,  ku  pokořeni  jeho  vyslané,  zbil 
a  hlavy  jejich  do  Carhradu  zaslal  [ok.  1.  923].  Popuzený  tim 
ke  hněvu  car  Symeon  povelel  silnému  vojsku,  pod  správou 
Tůdcův  Knina,  Hemneka  a  Itzboklie,  spolu  s  Česlavem,  sy* 
nem  Klonimirovým,  vstoupiti  do  Srbska  a  krajinu  tu  konečně 
opanovati.  ZachariáS,  zhroziv  se  nepřítele,  ucouvnul  do  Chor- 
vat:  bojaři  a  náčelníci  srbští  vešli  Bulharům  v  osidla,  veške- 
ren  lid,  co  ho  do  Chorvat  uepobéhlo,  zaveden  do  Bulhar,  a 
krajina    srbská    obrácena    v  poustku  I.  924.     Srbsko  padlo 


")  Stňtter  11,  92. 
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kiravoQ  občU  nrpatného  zápasení  Řek&v  a  Bulharův   o   vý- 
kradiié  panováni  ua  poloostrove  thráckém.  ^^*) 

3  Další    děje   ai   po   Stepaná  Nemanju. 

Po  smrti  SymeoQOvě  1.  927  sousední  národové,  Maďaří 
€h>nraii  a  ostatkové  Srbův,  zamýšleli  vojna  na  Bulhary. 
Česlav,  od  Bnlbarův  nižádným  podílem  ve  yládé  srbské  ne- 
poetčnýy  uživ  příležitosti,  poběhnnl  z  Přestaví  k  Chorvatům, 
sebral  rozptýlené  Srby,  a  s  pomocí  řeckého  císaře  opanoval 
i  obnovil  dědičnou  vlast  svou  ok.  1.  934,  zůstávaje  v  poddanosti 
Éekův.  Po  Česlavovi  pásmo  dějin  srbských  přetrženo  až  do 
L  1015,  kteréhožto  času  panoval  v  Srbech  Vladimír,  neznámého 
loda,  snad  potomek  Česlavův,  vládce  statečný  a  ctnostný,  za- 
naiděný  zrádně  od  cara  bulharského  Jana  Vladislava  ve 
ve  Prespě  [dne  22.  máje  1.  1016].  Jan  Vladislav  po  hanebném 
tom  zločinu  zmocnil  se  sice  Srbska,  byl  však  již  po  dvou 
klech  zabit  na  vojně  proti  ňekům.  Po  vyvrácení  bulharské 
HSe  od  cis.  Basilia  Bnlharobijce  dostalo  se  i  Srbsko  poznovu 
ĚAftm  za  kořist  [1018],  spravováno  jsouc  od  vladařův  řeckých. 
Vzepření  se  Srbův  po  smrti  cis.  Romana  [1034J  bylo  bez- 
Iffospéšné;  avšak  již  ok.  1.  1040  pozdvihnul  se  Štěpán  Bojíslav, 
Tyfanal  císařského  náměstka  Theophila  Erotika,  a  hrnoucí  se 
Ba  něho  Řeky  dvakráte  na  hlavu  porazil  [1043].  Syn  a  ná- 
ihipce  jeho  Michal  [1050—1080]  ostříhal  z  počátku  mír 
sByzantinci,  brzo  však  v  užší  svazky  se  západními  stranami 
vstoupil  a  titol  krále  (rex)  srbského  ^')  přijal,  zjednav  sobě 
vfznaky  důstojenství  královského  od  papeže  Éehoře  VII. 
[10T3— 1078].  Někteří  praví,  že  za  tfídcet  let  slavně  a  v  po- 
koji panoval.  Sídelná  jeho  stolice  byla  dle  vši  podobností 
v  městě  Dukle;  aspoň  předni  arcibiskup  země  zde  bytoval.  Syn 
jeho  Konstatin  Bodin,  po  daremném  dobývání  se  ve  kru- 
tých válkách  ještě  za  živobytí  otcova  na  carství  bulharské 
[1071 — 1073],    přemohl   odbojné   župany  Bosenského  i  Ra- 


'*>)  niavní  a  t«-m^ř  jediný  pramen  jest  Const,  Porph  A.  I.  c.  29—36 
Téh  Vita  Basil.  p.  178-180.  StrittAI.  150-158.  En,fei  str.  179-183. 

»»)  Ve  psaní  papeže  nehoře  VU.  1078  slově  ^Michael  rex  Sclavorum.'^ 
PefacMeoich  p.  127. 
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skéhO;  a  z  návoda  ženy  své  Jakyinty,  rozené  Vlachyně,  vl 
cky  své  příbuzné  o  hrdlo  připraviti  dal.  Léta  1089—11 
VlkaU;  župan  Raský,  nevédomo  přlbuzný-li  královského  ro( 
čili  po  vyhubení  tohoto  vládu  sobe  zosobivší,  krvavé  voj 
vedl  s  Byzantinci.  V  čas  tažení  křižákův  skrze  Dalmaty 
Palaestiny  nalézal  se  Vlkan,  jejž  Yillelmus  Tyrius  králi 
slovanským  jmenuje  (rex  Sclavorum),  v  městě  Skadru.  1 
sloupnost  panovníkův  srbských  zde  znova  přetržena  a  auo 
tcna;  Byzant&ti  dějepisci  mlčí  naprosto,  dalmatšti  pak  k 
nikáři  v  kališti  nepevných  pověstí  a  báji  šámají.®*)  Ok< 
1.  1120  dosednul  na  knížecí  stolici  Uros,  jmenovaný  B< 
Uros  (od  uroše-li  ptáka,  či  od  belaura  draka?),  župan  rad 
podlé  některých  blízký  pokrevník  Vlkanův,  podlé  jiných  kr 
Michalův.  Tento  Uros,  podlé  udání  pozdějších  letopiscův,  jei 
arciotec  domu  Nemanjova.  Manželka  jeho^  Anna,  pochásc 
jakž  letopisci  ujišfují,  ze  knížecího  rodu  íránského  (t  něs 
ckého,  nikoli  francouzského,  jakž  obyčejně  se  vykládá),  i 
6<avil  po  sobě  dva  syny,  Čedomila,  jenž  Řekům,  nevím  pr 
Bakchinus  slově,  nástupce  svého  v  panování  [1136],  a  T 
chomila  čili  Tješu  (u  Řekův  Deses),  též  dvě  dcery,  Hek 
provdanou  za  krále  uherského  Belu,  a  nejmenovanou,  zasn< 
benou  bojarovi  BeluSovi.  Čedomil,  ved  válku  s  cis.  Manueli 
Eomennem  [1151],  byl  přemožen^  jat  a  přísně  pokořen.  I 
prostředně  po  něm  panovali  ivakr  jeho,  Beluš,  a  bratr  toho 
Pribislav  jinak  Uros  zvaný;  oba  od  Tjechomila,  mladil 
syna  Bely  Uroše,  byli  vypuzeni.  Tješa  pro  náklonnost  ai 
k  Uhrům  byl  od  panovitého  cis.  Manuela  Komnena  odsazen 
na  jeho  místo  župan  raský,  Štěpán  Nemanja,  nejmladší  j< 
48yn,  na  knížetství  srbské  povýšen  [ok.  llGo].  V  celé  t 
posloupnosti  panovníkův  srbských,  jakž  ona  v  byzantskj 
letopisech  a  matných  zmínkách  některých  západních  prai 
nův  se  vyškytá,  mnoho  jest  nejistoty,  jíž  naskrze  odstnu 
nelze.  Podlé  nejhodnověrnější  zprávy  Štěpanova  syna, . 
Sávy,  narodil  se  Nemanja  1.  1114  v  Eybnici  na  Zetě,  doí 


3>)  Vtoefeates  ap.  L«cium  ed.  1666.  Fol.  Pejacsevich  HiBt  Serb.  n.  1 
též  Tab.  VIII. 
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ťiděl  země  otcovské,  bojoval  se  staršimi  bratry,  ^^  jej  po- 
llaiiti  usilnjicimi;  přemohl  je,  dosednul  na  stolici  velikoža- 
ptunskon  v  Rase  1.  1159,  vytrhnul  srbské  krajiny  z  rukou 
Bekův,^*)  panoval  fiest  a  třideeti  let,  stal  se  mnichem  pod 
jménem  Symeona  ve  Studenici  [25.  března  1195]  a  v  Bato- 
pedě  na  hoře  Athosů  [2.  listop.  1197],  kdež  i  umřel  [13.  února 
1200].  Jim  se  počíná  nová  jistější  a  skvělejší  doba  historie 
irbské.  Starší  syn  jeho  Štěpán  korunován  na  království  ko- 
ranou z  Éíma  skrze  biskupa  Methoda^^)  obdrženou  1.  1222; 
mladší  Sáva,  první  arcibiskup  srbský,  vysvěcený  v  Nicaei  od 
patriarchy  Germana  v  přítomnosti  cis.  Theodora  Laskarisa 
1.  1221,  zřídil  hierarchii  zemskou.  Sídlem  králův  srbských 
«talo  se  město  Rasa,  nyní  Nový-Pazar;  pozdější  však  krá- 
lové a  carové  i  v  rozličných  jiných  městech,  ve  Prištiné, 
Prizrenu,  Skoplju  a  j.,  přebývali.^^)  Z  podotčených  nahoře 
temných  a  k  vystavení  včmého  obrazu  historického  nepostaě- 
ných  zpráv  to  jediné  jasně  vysvitá,  že  v  celém  litém  a 
v  první  polovici  12ho  stol.  veliké  bylo  v  jižním  Srbsku  mezi 
iupajiy  o  vrchní  vládu  bojování;  že  založené  v  Duklanskn 
království  srbské  nemělo  vzniku  ni  stálosti,  a  že  po  vytrá- 
cení jeho  z  povstalé  tudy  směsice  v  domácích  rozmíSkách  a 
bojech  nové,  stálejší  panství,  jmenované  z  počátku  veležu- 
panstvím  rašským,  potomně  pak  královstvím  srbským  i  rai- 
akým,^^)  se  utvořilo. 


'»)  Tito  u  Ansberfa  šlovou  Krasímír  a  Mečislav  {Engel  204),  v  srb- 
ských letop.  naproti  Zavid,  Stracimir  a  Prvoslav  I 

«)  Životop.  8v.  Sjm.  od  sv.Sávy  ok.  1208  rkp.  1.  80:  „Ot  gťč'Bkyj6 
imnQe  . . .  pogybSuJa  Dekogda  ot  nasilija  svojeje  jema  djediny."  Životop. 
<T.  Sym.  ot  Dometiana  1264  rkp.  1.  30:  „I  přiloží  k  žemli  otVstva  svo- 
Jego  semle  mnogije  ot  oblasti  caťstva  gr^č^skago  . . .  DiokUtiJiiie  i  Dal- 
naeija  (tak  v  rkp.).  oťč^stvo  i  roiden^e  svoje,  istovu  ^Jediná,  nasilovanna 
byria  ot  roda  gť6'8kaago."  SroT.  §.  80.  č.  3.  Ostatně  patmo,  ie  letopočet 
srbských  a  byzantských  pramenův  zevrub  se  nesrovnáTh.  ^  Který  Jest 
prsTéjii?^ 

^)  Životop.  sv.  8ym.  od  Dometiana  rkp.  1.  309.  Pamatovati  sloif,  že 
tehdáS  Carhrad  v  rukou  Latinův  byl. 

^)  Stritíer  H.  161-191.  Engel  183—198. 

*'')  V  původních  srbských  listinách  králové  srbití  z  domu  NemaT\jova 
sisled.  titolův  nžívaU.  Štépán  Prvověnčaný  v  list.  mezi  1222—1230  „krU 
i  samodržec  vSí  srbské  země  i  pomolhské**,  v  náp.  Žičanském  ok.  1220— 
1230:  „král  véi  srbské  země,  Dioklilie  i  Travnnie  i  Dalmatie  i  Zachlnde 
<v  listino  1195—1230   podlé  pozdějšího  přepisu  ^samodržec  srbské  země  i 
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4  O  BeodvÍBlýoh  kmenech  a  knížatech. 

Ačkoli  žapanové  srbští,  přebývígicl  v  podkrajl  Dřiny 
v  městě  Desnici  čili  Desnika,  od  času  vsfdleni  8e  Srbů?  v  Hly- 
rikam  vrchní  vláda  nad  celým  národem  a  ostatními  žnpany 
sobě  zosobiU,  pročež  i  velicí  županové  (u  Řekův  aigx^"^* 
ápxtCouTrávoc,  [xsYa^  Zo^izi^oQ,  aep^ápx^jí,  ^?X'^i'í^^}  ^  Latiní- 
kův Magnns  comes)  slouli;^^)  však  nicméně  jsoa  sledy,  že 
jednotlivé  větve  Srbův  pod  svými  župany  anebo  jinými  správci 
domácími  neustále  na  neodvislost  se  dobývaly,  což  mezi 
jiným  bylo  hlavni  příčinou  seslabnutí  srbského  panství  a  po- 
hrom na  ně  od  Bulharův  i  Byzantincův  uvalených.  O  Nere- 
2aneck  čili  Pohanech  domýšleti  se  lze,  že  nejdříve  zdorovali 
jednotě  se  Srby,  a  z  poslušenství  velikého  župana  se  vytáhli; 
nebof  ani  křestu  s  ostatními  bratry  jedním  časem  nepřijali, 
ani  míru  a  smluv  od  velikého  župana  s  cizinci  zavíraných 
účastni  býti  nechtěli,  svobodné  a  smělé  živobytí  na  krajišti 
mořském  a  příležících  ostrovech  provodíce.  Po  obnoveném 
.kfestění  odpadlých  od  víry  Srbův  za  cis.  Basilia  [ok.  I.  867] 
naposledy  i  oni,  ač  vždy  váhavě  a  později  než  jiní,  zatvrdí 
lou  mysl  svou  obměkčivše,  k  jednotě  víry  i  vlády  s  ostat- 
ními Srby  přistoupili.  Za  velikého  župana  Petra  čte  se  vý- 
slovně o  nich,  že  v  poddanství  jeho  se  nalézali  [917],  což 
vSak  nepochybně  dlouho  netrvalo  (viz  dole  §.  32.  č.  3.).  '-') 
V  první  polovici  9ho  stol.  [ok..l.  836 — 843]  župan  Tervunský 
čili  Travunský  dosáhnul  na  krátký  čas  nejen  knížecího  dů- 
stojenství, nýbrž  i  neodvislosti.    Totižto  veliký  župan  Vlasti- 


pomořBké*);  Badoslav  v  list.  1234:  „král  všech  raSkýeh  zemí  i  trevanij- 
•kých":  Štépan  Uros  v  list  ok.  1241—1260:  „veliký  král  raáký  i  pomoř- 
aký*" ;  ▼  list.  1254 :  ^král  vši  raškó  zemé  i  pomořaké^ ;  Štépan  Uros  m- 
lutin  v  liet  ok,  1. 1275—1321 :  „král  i  samodržec  vŠi  srbské  zemó  i  ponioř- 
8ké  atd  *• 

3^)  Titul  Velikého  Župana  v  oné  staré  dobfi  vyšši  hodnost  vyzjiamo- 
nával,  nežli  Velikého  Knížete.  V  původních  spisech  sv.  Sávy  [1191>-1210] 
a  Dometiana  [12G4]  jmenován  átěpan  Prvověnéaný,  starší  syn  Nemanjilv, 
potomní  první  král  srbský  z  rodu  raSského,  dříve  korunováni  svého  f^Velii 
é.  Velikyi  Župan**,  mladší  pak  jeho  bratr  Vlkan  »Velikyi  Kněz."  Nemanja 
■love  a  Ansbería  Ma^us  Comes  de  Servia  et  Crassia  (éti  Raasia). 

=»»)  StriUet  IX.  411-^415. 
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mír,  dav  dcera  svou  za  manželku  Krajanovi  (Kpatva),  synovi 
župana  Tervunského  Bely  (BeXáiqí;),  poctil  jej  z  nadobyéejnó 
náklonnosti  a  lásky  jedním  i  druhým.  Zdá  se,  že  i  potomci 
jeho,  Chvalimir  (<^aAt|xsp-iř]í)  a  Cucimír  (TSouTCTjpiépTjc)  téhož 
čestného  vyznačení  požívali:  po  nichž  vrchní  vláda  opět 
k  velikému  županu  se  navrátila;  nebof  Konstantin  dí  výslovné, 
že  tervunští  knížata  pořád  v  poslušenství  srbského  knížete  se 
nlezali.^^)  —  Kterak  županové  chlumští  čili  záchlumfití  ne- 
odvislosti  dosáhli,  naprosto  se  neví,  ačkoli,  že  jí  aspoň  za 
čas  požívali,  jisto  jest  Léta  912—926  panoval  v  Záchlumí 
mohutný  kníže  Michal,  příjmím  Viševié  (BouasPouTSiqc)?  t-  Vy- 
Seslavův  (skrácené  Vyša)  syn,  nepřející  vládé  srbského  pan 
novníka,  Petra,  a  nadržující  Bulharům,  proti  Řekům  i  Srbům. 
Okolo  1.  912  čte  se  o  něm,  že  jav  syna  knížete  Benátského, 
navracejícího  se  z  Carhradn,  nedaleko  hranic  chorvatských, 
k  Symeonovi  do  Bulhar  jej  zaslal**).  Když  pak  ok.  1.  916  císař- 
ský vyslanec  Leo  Rhabduchus  s  velikým  županem  Petrem 
v  Paganii  o  některých  tajných  důležitostech,  snad  výpravě  proti 
Bulharům,  jednal,  Michal,  zpraviv  o  tom  Symeona,  stal  se 
lučinou  v  pádu  Bulhar  do  Srbska  a  zkázy  knížete  Petra. 
Zdá  se,  že  potomně  s  císařem  řeckým  se  smířil;  nebof  u 
Konstantina  Porphyrogennety  slově  Proconsul  a  Patricius,  ja- 
kéž hodnosti  císařové  byzantští  jen  povolným  sobě  knížatům 
slovanským  udělovali.  Lupus  Protospatha,  připomínaje  o  vý- 
pravě jeho  do  Vlach  a  dobývání  Sipontu,  jmenuje  jej,  ovšem 
nevlastně,  králem.*^)  Papež  Jan  X.  jej  a  Tomislava  knížete 
chorvatského  zvláštním  a 've  mnohém  ohlede  památným  po- 
ctil psaním,  poroučeje  mu,  aby  místo  slovanského  latinský 
jazyk  při  službách  božích  uvedl. *^)  Z  čehož  dosti  patrné 
jest,  že  Michal  tento  nemalé  u  svých  domácích  dosáhnul  moci, 
a  sousedův  pak  vážnosti  a  slovutnosti.^*)  Kníže  zachlumský 
sloni  u  Byzantincův   a  px^v    (princeps),  jakž  patmo   z  for- 


♦<0  Siritter  IL  408—409. 
<»)  Dandul  ap.  Murat.  XH.  p.  198. 

*^  Luput  Protospatha  Chron.  926.  Pejacsevich  Hist.  Serb.  p.  93. 
*^)  Fatlati  lUjr.  sacr.  T.  Ilf.  p.  94  sq.  Papež  Jej  Jmenaje  „Chnlmomm 
áax,**  Připomíná  se  i  y  aktách  sbora  SpUtakého  I  925. 
**)  Sfritter  H.  406-407. 

Uhxfk,  8)0T.  StaroiitnottU  XL  18 


274  Okr.  II.  6l  IV.  o  Slovanech  srbských. 

mule  listovního  nápisu  u  Konstantina  Porphyrogennety.*^)  Je- 
Stě  v  první  polovici  13ho  stol.  panovali  v  Zácbluml  téméř 
neodvisli  od  krále  srbského  knížata  a  župani,  vstupující  ve 
smlouvu  s  Dubrovčany  a  Bulhary  proti  srbskému  králi,  np. 
„Veliký  kníže  Chrmský  Ondřej"  ok.  1.  1220  (jehož  synové 
Bogdan,  a  Radoslav  župani  šlovou),  „župan  Radoslav  syn 
knížete  Ondřeje  [Chrmského"  1.  1254  atd.  —  Bosna  slově 
u  Konstantina  Porphyrogennety  zvláštní  okolí  (^opi  ov)  čili  oddíl 
země  srbské  v  užším  smyslu,  t.  podkrají  řeky  téhož  jména. 
Možné  však,  žef  ona  již  tebdáž  vlastními  župany,  pod  vrchní 
vládou  velikého  župana  stojícími,  spravována  byla.  Okolo  1. 
1080  ponejprve  čte  se  zmínka  o  župann  bosenském.  Bela 
UroS  [1120  sld]  postoupil  krajinku  tuto  vnuku  svému  z  dcer}^ 
Heleny,  Ladislavovi,  načež  přes  některý  čas  vévodství  (du- 
catus)  bosenské  pod  vrchní  vládou  uherskou  zůstávalo,  a  pa- 
novníci uherští  psali  se  i  králi  Rámy,  z  přičiny  že  jižní  kon- 
činy Bosny  od  řeky  téhož  jména  tak  slouly.  Léta  1154  byl 
Boris,  Kolomanův  syn,  vévodou  Bosny.  ^*)  Avšak  již  1.  1169 
opanoval  Štěpán  Nemanja  celou  tu  zemi  a  ustanovil  v  ní 
svého  baňa.  Na  konci  téhož  století  panoval  v  Bosně  mohutný 
ban  Kulin  [1180-1204],  po  něm  Ninoslav  a  j.  Oba  dotčení 
banové  počínali  sobě,  podlé  svědectví  jejich  listin  co  neodvi- 
sli vládcové,  zavírajíce  smlouvy  se  sousedy  svými  dle  libostí. 
Potomně  o  Bosnu  Maďarové  i  Srbové  se  tahali,  kteráž  však 
nejvíce  při  těchto  posledních  zůstávala,  nedlouho  před  pádem 
svým  pod  jho  turecké  i  na  lichou  několikoletní  slávu  krá- 
lovství se  dobyvši.  Titul  banův  převzali  knížata  bosenští,  ne- 
vědomé kterého  času,  snad  ale  již  v  litém  stol.,  *^  od  sou- 
sedův svých  Chorvatův,  kterýmž  on  po  předchůdcích  jejich 
Avarech  zůstal.  *®) 


♦»)  StriíUr  II.  160. 

*^)  Proto  pravi  Cinnam,  1.  1154:  Bossena  haud  subest  archizupani  im- 
perio,  sed  gens  est,  qiiae  et  saos  mores  (?)  et  suum  agaoscit  principem. 
Striiter  II.  177.  -»  i  *- 

*')  Kulin  [1189]  a  Ninoslav  [ok.  1216]  psaU  se  již  bány   bosenskými. 
")  Jest  zajisté  ban  slovo  cizf,  původně  snad   z  perského    hajan   pošlé 
a  skrze  Avary  ke  Slovanům  doneSené. 
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§.  32.  Popis  tím  a  sidel  jcgioL 

1.  Hranice  a  osady  Srbska. 
VSecky  větve  Srbův,  rozloživši  se  prostřed  mezi  Chor- 
vaty  a  balbarskými  Slovany,  v  podkraji  řek  Bosny,  Dřiny, 
Kolnbary,  západní  č.  srbské  Moravy,  Ibni,  Neretvy  a  Morače, 
přináležely,  soudě  podlé  povahy  obeonlbo  jazyka  jejich, 
k  jednomu  a  témuž  národu;  pročež  v  této  Slovanstva  straně 
jediné  o  rozličných  haluzech  jedné  mohutné  větve,  nikoli  o 
rozličných  národech  ve  vlastním  slova  toho  smyslu  řeč  býti 
mflže.  Poněvadž  ale  drobné  tyto  haluze  nejen  sídly  a  jmény 
8?ými,  nýbrž  i  správou  domácí,  dlouho  na  rozličné  obce  se 
dflily,  budiž  nám  povoleno  zde  o  jedné  každé  z  nich  míst- 
néji  jednati.  Neobyčejné  příchylnosti  a  pilnosti,  s  kterouž 
cis.  Konstantin  Porpb.  bliiSí  sebe  příběhy  chorvatské  i  srbské 
v  učenýeh  svých  spisech  vypravoval,  připsati  se  musí,  že  o 
starobylých  sídlech  a  domácím  řádu  illyrských  Slovanův 
mnohem  hojnější  zprávy,  nežli  o  jiných  větvech  na  polouo- 
strově  thráckém,  nám  se  zachovaly.  Císař  Konstantin  nejen 
krajinky  od  národu  srbského  zalidněné  a  hlavní  jejich  města 
ze  jména  vypočítá,  nýbrž  spolu  i  položeni  a  hranice  jedné 
každé  z  nich  aspoň  zhruba  vyměřiti  pilen  jest.  Tatof  pak 
jsou  jména  jednotlivých  krajinek  srbských:  Srbsko  vlastně 
tak  řečené  a  příležicí  jemu  okolí  Bosna,  Záchlumí,  Neretva 
č.  Pohansko,  Tervunia,  Konavlje  a  Dioklea  č.  Dukljansko. 
Hranice  pak  země  srbské  v  širším  smyslu,  podlé  Konstantinova 
udání,  vybíhaly  takto :  na  severu  dělila  řeka  Sáva  Srby  od 
větve  Chorvatův  v  posávské  Pannonii,  t  ve  Slavonii  a  Chor- 
vatech;  na  západu  mezovali  Srbové  s  dalmatsl^mi  Ghor- 
vaty  a  pohoří,  dělícího  na  různo  podkraji  řek  Vrbasu  a  Bo- 
sny, a  dále  k  jihu  u  pohoří,  ležícího  mezi  prameny  Vrbasa 
a  korytem  Rámy,  odkudž  rozhraní  prostředkem  polí  Duynan« 
Afch  k  jezeru  Imotskému  a  odtud  nazpět  k  ústi  Cetiny  se 
zatáčelo ;  na  jihozápadu  ostrovy  j^ich  oblévalo  moře  adriat- 
ské;  na  jihovýchodu  je  obkličovaly  hory  od  Baru  (Antivari) 
k  jezera  Skaderskému  se  táhnoud,   řeka  Drimec  a  jeieio 

18» 
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PlavDo;  na  východu  rozhráni  mezi  nimi  a  bnlhar8k;^mi  SIo- 
vany,  od  Konstantina  nevytčené,  šlo»  jak  se  zdá,  korytem 
Ibru  a  srbské  Moravy.  —  Srbsko  v  užším  smyslu,  praví 
Konstantin,  opíralo  se  na  severu  o  Chorvaty  (za  Sávou),  na 
poledni  o  Bulhary,  na  západu  pak  o  ostatní  krajiny  srbské, 
t  Neretvu,  Záchlumí  i  Dnklansko;  o  východu  mlčí  dějepi. 
sec^).  Toto  udání  k  vytéenl  hranic  jeho,  vyjma  východní 
stranu,  dosti  dobře  postačuje.  Zavlralof  ono  v  sobě  podkraji 
řek  Bosny,  Driny,]RaSky  č.  Rasině,  západního  ramene  Moravy 
a  Kolubary.  Zdaliž  i  východní  nábřeží  Ibru,  podkraji  To- 
plice,  východního  ramene  Moravy  é.  Binč-Moravy  a  Tempe* 
iky,  t.  celá  někdejší  Dardaníe,  původně  od  Srbův  zalidněna 
byla,  slušné  se  pochybovati  může.  Mnohem  jest  k  víře  po- 
dobnější, že  toto  tříslo  země  prvopočátečně  od  bulharských 
Slovanův  bylo  zaujato,  a  teprve  za  Štěpána  Nemanje  i  ná- 
stupcův jeho  k  srbskému  panství  se  přirazilo,  čímž  potomně 
srbskému  nářečí  převaha  v  něm  zjednána  (§.  30.  č.  3.).  O 
západním  nábřeží  dolejší  Moravy,  od  spojení  obou  hlavních 
ramen  až  do  vtoku,  tolikéž  pochybno  jest,  jaké  původně 
mělo  obyvatele.  Na  dolejší  Sávě  již  1.  591  bytovali  Slované, 
v  poddanosti  Avarův,  *)  obyvatelé  pak  východního  nábřeží 
též  Moravy  již  nahoře  (§.  30.  č.  3.)  za  bulharské  Slovany 
jsme  uznali ;  možné  tedy  jest,  že  i  onino  k  těmto  přináleželi, 
ač  to  za  jisté  vydávati  se  nesmí.  Srbové,  vstoupivše  do  této 
krajiny  nepochybně  se  staršími  Slovany  se  pomisili,  neše- 
tříce v  tom  hranic  řekami  a  horami  vytčených.  Zdá  se,  že 
daleko  od  pravdy  se  neuchýlíme,  položíme-li  za  nejpodobnější 
k  víře,  že  obyvatelstvo  západního  nábřeží,  jak  Ibru,  tak  i 
dolejší  Moravy,  po  spojení  obou  ramen,  bylo  původně  srbské, 
protivného  pak  nábřeží  jinoslovanské.  Rozhraní  od  severu  na 
jih  dle  vši  podobností,  bylo  u  hradu  Zvečanu,  na  stoku  Ibru 
a  Sitnice,  nedaleko  města  Mitrovice  a  Lipljanu.  ^  Již  na  jiném 


»)  Const.  Porph,  A.  I.  c.  30.  Stritter  lí.  160.  Konstantin  mlnvě  o  illyr- 
ských  Srbech,  .plae  2íq^Xoi,  t  Srblji,  jd.  č.  Srbljin,  o  severních  dm  m- 
•kých  2iQ(ítoi  t.  Srbi.  Vyslovení  Srblji  tedy  n  oněch  staré  jest. 

')  Stritter  II.  55.  Schliizer  Nord.  Gesch.  264 

*)  Anna  Komnenova  praví  ok.  1080:  Lipeniam  oppidulam  ad  radioei 
Bitnm  Jngi  dirimentis  Dalmaticam  (»  Serbicam)  a  Romana   (=:  Qraeea  oL 
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misie  (fi.  30.  d.  3.)  obilrač  jsme  provedli,  ie  celá  tato  krajina 
T  9— litém  stoL  jmenována  byla  Moravon,  spravována  jsouc 
od  viastnich  županův   a  knížat,  tehdáž  panovníkům   bulhar- 
úfm  podčiněn^ch.  Kterého  času  Bulharové  okolím,  mezi  do- 
IgH  Moravou  a  Dřinou  ležícím^  a  jak  daleko,  až  k  samé-li 
Drinč,  čili,  což  podobnější,  jen  do  atředohoři  mezi  oběma  ře- 
kama)  zavládli,  nelze  určiti:  to  však  jisto  jest,    že  později 
nei  za  Michala  Borisa   [843  -885]    to  se  nestalo.    Podkrajl 
Ssiky  čili  župa  rašská  zůstala  napořád  při  Srbech:    ostatní 
pak  ztracené  krajiny  mezi  Dřinou   a  Moravou  brzo  po  pádu 
Bulharův  znova  ke  srbskému  panství  přivtéleny  byly:    nebof 
L  1151  sld.,  v  čas   vojen  veležupana  ČedomUa    (Bakchina) 
s  ds.  Manunlem  Eomnenem,  okolím  řeky  Nišavy,   hradu  a 
iMxy  Galiče,  župou  Lugomírou  atd.,  již  Srbové  vládli  (srov. 
{w  30.  &  3.).  *)  Podlé  pravdy  tedy  Srbové  nejen  na  jihu,  jak 
Konstantin  praví,   ale  i  na    východu  s  Bulhary  hraničili.    V 
imuto   tak  obmezeném    Srbsku  vyčítá   týi  dějepisec  iestero 
mést,  jejichž  položení  nad  míru  pochybné  jest.    Destinikon 
(ásonvixGv)  čili  jakž  na  jiném  místě  se  čte  Destinika  (Asan- 
Kxa),  nejstarší  stolice  velikožupanův  srbských,  není  Trstenič, 
jakž  někteří  mněli,  nýbrž  raději  Desníca    (t  jest  řecká  pří- 
luvku),  kteréžto  město  jako  hrad  Thysnitza  ještě  v  listině 
dsaře  Sigmnnda  1.  1426  se  připomíná,  a  někde  v  okolí  dokií 
Dřiny   hledati  se  musí,  kdež  vesnice  Desié   a  Desna    (srov. 
Desnik  hora,  Desnica  řeka  v  Macedonii)    podnes  se  namí- 
tají. *)   —  Tzemabuskei  (TCspva^ouíjxs^),  podlé  mého  domy- 

Bilgmrica)  ditione.  Niie  pak :  Sphentzaniam,  paira  cidtas,  sapra  id,  qaod 
&I1DIIS,  Jiigiim  posita,  in  ipsis  Romaniae  (»  ol.  Balgariae)  Dalmatiaeqae 
(» Berbiae) confiniU.  Naposledy:  Joannes  ...  Lipeniiim  profectoB  amneqne 
IDae  floente  ad  Jugi  radices  toOecto  prozime  Sphentzaniam  oastra  posoit. 
Anna  C<mn.  ap.  Stritt.  II.  170—171.  Zvečan,  teď  ▼  rozvalinieh,  leii  a  stoka 
hun  a  Sitnioe,  blízko  mésta  KitroTíce  (stará  sraiená  tvrz  n  iJBioieviée  Op. 
8rb.  1822,  57.  bez  vyraiení  Jména,  Reisejonm  d  Bagas.  Abgeordn.  ▼  En^ 
Sthcé  Geech.  ▼.  Bag.  str.  321,  liaic  Istor.  Srb.  IV.  444) ;  městečko  Lipjan 
pak  trvá  posad  Jiinéji  od  Mitrovice  na  Sítnici  nedaleko  Yačitma.  Patriarch 
Ipeeký,  TasiliJ  Joannovié,  L  1763  Jihovýchodni  hranice  kníietství  raského 
po  páda  carstvi  [1389]  též  skrze  hrad  Zvečan  na  Ibra  a  Sítnici  vytknnl. 
SrovD.  Baié.  lY.  444. 

*)  Cinn.  ap.  Stria.  H.  176—178  sq.  Nleava  (t  Niíava)  regio  arehiza- 
piDO  et  ipsa  parebat  etc 

^  Ked&vodné  Jest*  co  Engel  na  str.  179  tvrdi,  i  ie  vytčená  od  Konat 
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dxL  Černabača^  neznámého  položení.  V  Srbska  jest  několiko 
vesnic  Bnéje,  v  Bosně  pak  sereme  nad  Travnikem  osada 
Bjelabnéa.  —  Megyretas  (MeyupsTouc)?  bezpocbybně  Medjur- 
jeě  (srov.  ros.  a  mms.  MežereČe,  Mežirečka,  Mežirič,  Meža- 
ijeěje,  Mižiriěy  Mižiriči;  pol.  Míedzyrzecz^  čes.  Meziřič),  ačkoli 
nejisto,  nynějiMi  osada  Medjurjeě  ve  kraji  Jagodinském^  čili 
některá  jiná.  —  Dresneik  (ApeavsiQx),  snad  nynější  Drežnik 
v  kraji  Užickém;  ve  starých  listinách  i  osada  Dťsnik  se  při- 
pomíná (srov.  Dresnik  v  Dalmatii).  —  Lesnik  (AeoviQx),  nyni 
město  Lješnica  na  ř.  Jadm  (nom.  srb.  Jádar).  —  Salines 
(SaXijve^),  nyní  Solina,  turecky  Tuzla  (od  slovce  tuz,  sůl), 
dvoje  městečko  v  Bosně  na  řece  Jale,  s  pravá  do  Bosny  te- 
koucí; město  prastaré,  nebof  již  u  Ptolemaea  (Sallis)  a  na 
deskách  Peutingerových  (Saldě)  jmenované.  V  pozdějších 
stoletích  sloul  tak  jeden  z  hlavnich  krajův  Bosny,  po  němž 
knížata  bosenští  sebe  jmenovali  hany  Bosny,  Užory,  Soliny  & 
Podriní  (list.  1326,  1426).  —  Za  Konstantinova  času  byla 
Bosna  t.  podkrají  řeky  soujmenné,  již  oddělené  okolí  čili 
panství  (xopťov  BócJtóva,  snad  mylně  psáno  místo  Bocjí^va,  jakž 
u  Cinnama  se  čte),  s  městy  Eatera  a  Desnik.  Ketera  (Ká- 
Tepa)  jest  nynější  Kotorsko,  druhdy  i  Kotorica,  na  ř.  Bosně 
(srov.  Kotor  v  Dalmatech).  —  Desnik  (Ascjvtqx)  zdá  se  býti 
nynější  Dešanj  (podlé  Kačiée)  čili  Tešanj  (na  mapách  zkaženě 
Težejn),  na  malé  říčce  s  pravá  do  Užory  tekoucí,  ačkoli 
v  památkách  středního  věku  i  hrad  Desna  (Těsna),  Desnak, 
v  téže  straně  se  připomíná.  —  Týž  dějepisec  uvádí  ze  jména 
i  město  Rasu,  dokládaje,  že  synové  Muntimíroví  odcházejí- 
cího ze  Srbska  Michala  Borisa  až  k  Rase  (Soít^;  'Pácrric) 
vyprovázeli.  *)  Z  okolností  od  Konstantina  vytčených  patrné 
jest,  že  Rasa  bylo  krajiště  srbské  čili  slovutná  v  dějinách 
župa  Rasa,  s  městem  soujmenným.  Zdaliž  i  hrad  Rason,  při- 


y  Srbech  města  v  bulharském  zpoStf  ní  docela  zmizela.  Balharské  to  zpn- 
itění  zběhlo  se  I.  924;  než  1.  934  Česlav  obnovil  vlast  svon  a  ka  přede- 
filéma  kvetoucímu  stavu  přivedl  (regione  constituta  et  ad  pristinam  frequen- 
tiam  incolamm  redncta).  Konstantin  jmenuje  města  nikoli  vyvrácená,  nýbrž 
tehdáž  [949]  kvetoucí  (oppida  qnae  habitantnr). 
«)  Const.  Ftfrph.  ap.  Stritter  U,  165. 
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V^fBámjíf  od  Cinnama  1.  1122  a  1163^,  za  Rasn  poSfsti 
dbiBO^  Wol  raději  za  nynější  Bážanj  na  pobřeží  NiSavy,  ros- 
hodnonti  nemoha;  poslední  však  zdá  se  mi  býti  podobnějií. 
Že  stará  stolice  Nemanicův  Rasa  jest  nynějií  Nový-Pazar  na 
faee  Baice,  kteráž  odtnd  do  vtokn  svého  Rasinja  slově,  z  po- 
mfnanýeh  svědectví  srbských  letopisův  o  chrámu  sv.  Petra* 
Firrla  v  Base,  o  blízkosti  kláštera  Djnrdjevi  stnpovi  atd.^ 
jámě  vysvítá.  Župa  Rasa  byla  tedy  nejdále  na  jihovýchodu 
Mief  tHslo  starosrbské  země  až  do  času  Nemanicův.  Od  ni 
&ix)vé  šlovou  Baianéj  sřlat  Rasciani,  maď.  Rácz,  mn.  ě.  Rá- 
ook.  —  Všecka  tato  od  Konstantina^)  vyznačená  města,  vy- 
jmoue  poslední  a  snad  i  čtvrté,  padají  do  podkrají  Dnny  a 
Bosny:  písemné  památky  pozdějšího  věku,  jmenovitě  od  11 
ai  IŠho  stoL,  poskýtají  nám  mnoho  jiných  jmen  k  histori- 
áimu  polohopisu  přináležitých,  z  nichž  my  pro  krátkost  jen 
Békterá  zde  uvedeme.  Semberija  slově  podnes  v  národní 
idnvě  onen  kout  Bosny,  jenž  mezi  ř.  Sávou  a  Dřinou,  na 
iloka  jejich,  zavřín  jest.  Obyvatelé  jsou  Srbi,  jmenovaní 
Semberí.  ^  O  této  zemi  zmínka  se  děje  již  u  nejmenovaného 
kněze  Duklanina,  kdež  jméno  její  psáno  Sumbra,  též  ve  kro- 
nice dalmatské,  kdež  Subria  slově.  ^^  Od  Sebrftv-li  (§.  15.  č. 
6.)  krajina  tato  jméno  své  dostala,  čili  odjinud,  nevím.  — 
Země  Máčva^  t  rovina  mezi  Dřinou  a  Sávou,  od  svrchu  do- 
tčené Semberije  na  východ  po  pravém  boku  Dnny  (naproti 
Semberija  leží  po  levém),  na  pomezí  Slavonském,  rovněž  pra- 
starého jména,  ve  13tém  století  na  důstojenství  banátu  (ba- 
natus  Ifochoviensís  vlát  památkách)  povýšena  byla.  —  Lu- 
gomra  župa  [1.  1154  Longomiros  m.  Lugomira  u  Cinnama, 
Logomira  v  nadpisu  Žičanském  ok.  1222  sld.],  ve  východním 


^   Cinneunut  ap.  StriUer  11.  175.  176. 

»)  Chnst  Pbrph.  A.  I.  c.  32.  ap.  Stritt,  H.  159—160. 

»)  Vuk  Štefan.  Karadžič  Srb.  Rječ.  8.  ▼.  Sembeiíja  Téh,  I^esme  srb- 
ike  III.  3-23.  324. 

*<^  Diocl.  ap.  Féjacsevich  App.  p .  XXIV.  Divisit  provincias  et  regiones 
ngDÍ  Bni  . . .  secandam  cnream  aqnarnm  . . .  aqoas  vero,  quae  a  montanís 
tamt  contra  sempteintrioiialem  plagam  in  magonm  flamen  Donami  vocavit 
Svmlmi.  Kron.  Dalmat,  t  rkp  uZagore,  ke  Snbria  aovu,  ča  Jest  k  Dnnaja.* 
yfí:  Sarbin,  omylem  pisce  m.  Sabria.  —  Boidílnáť  Jest  tenra  Zemřa,Zea- 
lii^  o  Dii  §.  30.  č.  2. 
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tiiBle  Šumadije  (t  Pokai),  kdei  fekm  Lagooiifm,  8  leva  do 
MtmLTj  nH  Ijaprije  tekowiy  podnaa  alaié  to  jméno  zacho- 
vala. —  Pomijliiie  ide  jména  maob;^  okoU  a  žap  ve  staro- 
ariiakýeh  památkidi  12iio  a  131io  aloL  Yjtbokýéh,  jako  Chvo- 
alDo,  Zagorje,  Eiuiíl^iiica,   Boťi,  Lqieoiea,  BjeUca,  Basina, 
Iďeťč,  Gonka  atd,  jinému  miatn  a  časn  vyivétleni.  jejich 
xtBtaviQiee.  —  Z  fek  srbekých  Diina  a  Tara  L  1154  a  Cm- 
nama  ae  ^PipomfnajL  Pofiledni  i»amaii  ae  a  hor  Osogovsk^ch 
a  tekonc  k  severn  s  ř.  Pivon   do  Driny  splývá.    Z  mést  a 
liiadft  bndtei  zde  jeíté  vytčeni:  Galié,  pevnost  dle  Cinnama 
ok  L  1153  od  Manuele  Eomnena  dobytá,  nyní  v  rozvalinách 
oa  vrdiu  Galiéí  &  Ckdeéi,  sevenié  od  Čai^   mezi  říčkami 
Čemeinid  a  Dičinou,  blizko  vesnic  SrexojevcA  a  YršičtL^') 
l^jeiiny  iance  [L  1162,  Desae  vallum,  toS  Aeal  x^°^  ^  ^^' 
nama],  neznámé,  snad  nynějSi  Tjeiica  nedaleko  Bulovanu 
a  Nise.  —   Seč^ca  [L  1154^  Setzenitza  u  Cinn.],   snad  ny- 
nější Sjenica  na  ř.  Vuvci    (nom-   srb.  Yuvac).  —    Badiml', 
v  jihozápadním  třísle  Srbska,  město  již  ok.  1.  1165  zname- 
nité a  j. 

2.  Knížectví  záchlamské. 

Enížetství  ZácUumské  (principatus  Zachlomonim)  počí- 
nalo se  u  města  Dubrovníka,  a  sahalo  severozápadně  středo- 
zemím až  k  ř.Keretvé  (břežiátě  mořské  blíž  ůstíNeretvy  čili 
tak  řečenon  Erajnu  drželi  Nerečané):  odtad  na^  sever  až 
k  horám  Cborvaty  od  Srbův  dělícím,  na  vzchod  až  kn  po- 
hoří rozhraňujícímu  podkrají  horní  Neretvy  a  Driny,  kdež  o 
vlastně  tak  řečené  Srbsko  se  opíralo;  na  jihu  hraničilo  s  Ter- 
vunií,  mezemi,  jichž  zevrub  udati  nelze.  Město  Dnbrovník 
leželo  na  západním  konci  rozhraní  Záchlumska  a  Tervunie, 
tak  že  majíc  vinohrady  v  obvodu  jednoho  i  druhého  panství, 
občma  z  nich  bylo  poplatno,  ")  ,^achlumané,  ZaxXouíxci,  u 
Cedieua  Zax>»cuPcL,"  praví  Konstantin,  „šlovou  tak  od    hory 

")  Poloha  vis  u  Vuice  Puteá.  po  SerbU  atr.  344.  Ve  F.  St^.  Karaď 
iiée  Plsnéch  srbských  Goleč  i  Golefi  n.  136.  142.  lU.  60  sld.  VŽičanském 
nápise  Qolid  ▼  iupé  Gorské. 

»>  Consu  Forph,  A.  L  c.  30.  StriUer  H.  405.  406. 
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Ghlnam,  jakoito  lidé  za  Cblamem  bydlíci.  Na  hoře  této  dvoje 
ae  nalézá  méato,  i  Bona  a  Chlam ;  za  ni  pak  řeka  Bona 
teíe,  coi  řecky  se  vykládá  xaXov,  t  dobrý;  pěkný.  Tamže  i 
řeka  Záchlnma  (ZaxXoúpia)  se  bystři,  na  níž  osedli  předkové 
kidiete  Michala  Vyševiéc^  přiiedSe  z  krajin  od  Visly  čili  Di- 
fi£a  Obydlená  pak  jejich  města  jsou:  Stagnon^  Mokriskik, 
losliy  Galnmainik  a  Dobriskik,  mimo  již  dotčená  dvě/'  Kra* 
jiná  od  Záchlomcův  obydlená  jestif  ovšem  hornatá;  pročež  i 
nezle  obrané  to  jméno  k  ni  se  hodilo.  Hora  Chlom  (XXoú- 
|toC;  srb.  Hnm)  teď  pod  timto  jménem  známa  neni.  Řeka  Zá- 
ebloma  (Zahomitica?)  podlé  některých  zpráv  teče  údolím 
Popovo  jmenovaným  a  v  Tribinštici  se  tratí:  na  mapách  ji 
nenL^')  Ěeka  Bona  (Bóva)  pramení  se  z  pohoří  Bjelosoku,  a 
tíkouc  na  západ  vlévá  se  s  leva  do  Neretvy  níže  MostanL 
Ka  břehn  jejím  stojí  teď  městečko  Blagaj :  o  městě  Baně  ni- 
kdež  jinde  zmínky  nenacházím.  Ostatně  patrný  jest  omyl 
ds.  Konstantina,  vykládajícího  jméno  Bona  z  latiny  (bonns, 
xoXoc);  jeito  ono  spíS  od  slova  ban,  t  vápno,  pochází.  ^*)  — 
Město  Chlnm  (XXoúfx);  ležící  na  hoře  sonjmenné,  kdeby  se 
hledati  mělo,  rovněž  se  neví:  připomínané  od  Eačiče  místo 
Hom,  nyní  Podhum,  Podom,  blízko  Livna,  v  žnpě  původně 
eborvatské^  jestif  od  tohoto  rozdílné.  —  Stagnon  (STavvóv), 
nyní  Ston,  vlasky  Stagno,  na  okřídlí,  polouostrov  Peljeáa 
(Sabioncello)  s  pevninou  vížícím.  —  Hokriskik  (Moxpioxix), 
srbsky  nepochybně  Mokrsk  (podlé  obdoby  jména  Dobriskik 
L  Dabrsk),  neznámého  položení.  —  losli  ('Iogayi),  nyní  Oslje, 
osada  na  východu  od  Stonu  v  Hercegovině ;  ^^)  i  jinde  forma 
Qslje  i  Ozije  v  místních  jménech  se  vyškytá.  '^)  Galumaioik 
(raXovfxaiiívuc),  srbsky  podlé  mého  domyslu  Glunmik  anebo 
Glunmica  (srov.  valastelin  v  list.  1071,  Valadizlaus  v  krou.  a 

*^  Spicilegium  de  Bosna  p.  15.  Luciut  De  Begno  Dalm.  p.  256.  Far^ 
kti  lUyr.  sacr.  I.  c.  V.  §  2. 

i«)  Vystěhovalci  srbiti  z  tohoto  okoli  vySIi  a  t  jíinich  Uhřích  oaedli, 
Hmtko-katolického  niboienstvi,  šlovou  fiai^evci. 

u)  Hercegovinou  naivána  Jihozápadni  částka  Srbska  ok.  1440,  z  při- 
dny,  ie  cis.  Fridrich  Ol.  kniiete  Je^iho  dtépana  titalem  ^Henog''  t  vé- 
foda,  maď.  Hercxeg,  poctil. 

»}  Carta  delle  prov.  lUir.  1813  list  XU.  JinéOsUe  jest  na  rakoaském 
plímoH,  mesi  Imotid  a  PoUem.  Tamie  a  na  mapé  Weissové  list  VII. 
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list  lat),  ještě  nevyšeffené,  ač  není-li  zkatoié  Salmn  na  ma- 
pách jižně  od  Nevesinje ;  Glamnica  podál  odtnd  r  Bosně  se 
nachází.  —  Dobriskik  (Ao^pioxix),  dnihdy  Dabťsk,  nyní  Dabar 
(od  slova  dabar,  t  bobr,  či  od  cyr.  ďbV,  ůdoli  ?),  na  některých 
mapách  nesprávně  Dobar,  a  pramene  Vnkostakn,  k  jihový- 
chodu od  Ljnbinje.  Toto  město  poněkud  poslonžiti  může  k  vy- 
měřeni středozemních  hranic  mezi  Záchlnmim  a  Tervanií.  — 
Nemálo  pomoci  k  lepšimn  poznáni  jihozápadních  krajinek 
Srbska  poskytovaly  by  zeměpisné  zprávy  n  bezejmenného 
Duklanina,  kdyby  text  jeho  byl  od  piseckých  omylův  čistější. 
Podlé  něho  krajina  Podgorje^  kteréhož  jména  on  místo  Zá- 
chlamí  užívá,  asi  na  konci  lOho  stol.  záležela  z  jedenácti  žup, 
jichžto  jména  jsou :  Onogost,  nyní  městečko  na  jezeru  blíž 
Nikáiče,  Morača,  u  pramenův  soujmenné  řeky,  Komernica  t 
Komárnica,  nyni  osada  na  soujmenné,  s  Tarou  splývající 
řece.  Piva,  na  soujmenné  řece,  Geriko  č.  Gáza,  t  Gacko  mě- 
stečko do  dnes  známé,  Netusini,  t.  Nevesinj,  nyni  městys  na 
říčce  téhož  jména,  Guisemo,  srbsky  snad  Gučevo,  neznámého 
položeni  (srov.  Gučevo,  hora  u  Zvornika  v  Bosně),  Debreca, 
docela  neznámá,  Neret,  t.  podkraji  horní  Neretvy,  a  Ráma, 
podkraji  soujmenné  řeky.  ^^)  Částka  dřevního  Záchlumí  blíže 
k  moři  přiloží cí,  počítaje  sem  i  podíl  Nerečanův,  slove  u  Do- 
klanina  našeho  Krajná  (Cherenania),  v  níž  on  sledující  de- 
vatery župy  uměšfuje :  Stantania  t.  Ston,  u  Konstantina  Sta- 
gnon.  Popovo  údolí,  jimž  podlé  Lucia  a  Farlata  ř.  Zá- 
chluma  teče,  Yabsko,  snad  Jabica  č.  Žabica  (u  Vandoncourta 
a  Frieda),  Lucca  i  Luka,  i  později  sice  připomínaná,  však  teď 
neznámého  položeni,  Vellica,  snad  J^j^lí^i  neznámá,  Gory- 
mita,  neznámá,  Vecenike  nevyšetřená,  Dubrava,  rovněž  ne- 
známá, a  Debro,  nyni  Dabar,  druhdy  Dabrsk,  u  Konstantina 
Dobriskik.  ^^  —    Z  přehledu  těchto  od  Konstantina  Porphy 


")  Diod.  ap.  Luc,  1666.  p.  293.  Podgoria  . . .  Zapaniae  Onogoste, 
Moratia,ComerDÍza,Piua,6erico,Netu^iDi,  Gaísemo,  Debreca,  Neret  etRamma- 

*8)  Diod  ap.  Luc,  1666.  p.  293.  Cherenania  . . .  Jappaniae  Stantania, 
Papava,  Yabsoo,  Locca,  Vellica,  Gorymita,  Vecenike,  Dabrava  et  Debre. 
Pejacs.  p.  96  Čte :  Velicagor,  Imota  . . .  Vecserigorie,  místo  Vellica,  Gory- 
míta  . . .  Vecenike,  z  příčin  neudaných.  Výi  Stonn  nalézá  se  ováem  ne- 
veliká osada  Imotica. 
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TOgemiely  a  Doklanína  vytčených  žap,  měst  a  řek  dosti  pa- 
tiné  jes^  ie  Záchlmni  prostranstvím  svým  Srbska  sice  nikte- 
nki  se  nevyroynalOy  nicméně  však  ostatní  tři  vedle  něho  le- 
M  bajinky,  zvláště  Narentanskon  a  Tervnnskon  daleko  pře- 
vyioTalo.  O  knížatech  záchlamských^  dobývajících  se  na  sa- 
morládn  pokud  staří  pramenové  hodnověrných  zpráv  poský- 
tň,fií  na  hoře  jednáno  (§.  31.  č.  4.). 

3.Neredanó  čili  Pohané. 

Nerečané  čili  Pohané  sídlili  vedlé  Zácblnmcův,  na  pomoří 
jmenovaném  Erajna,  táhnouce  se  středozemím  až  ku  chorva^ 
aké  župě  Chijevnn  (nyní  Livno).    Byty  jejich  císař  Konstan- 
tní takto  vyměřuje:  „Od  řeky  Orontius  (t  Neretva)  počiná  se 
higania  a  vystupuje  až  k  řece  Cetině.    Máf  ona   župy  tři, 
Btttotza,   Mokrou  a  Dálen.    Z  těchto  první  dvě  leží  na  moři 
s  vládnou  loďstvem;  třeti  daleko  od  moře  vzdálena  jest^  jejiž 
obyvatelé   rolnictvím  se  živí.    Majíf  nadto   na   blízku  čtyry 
ostrovy,  jmenované  Meleta  č.  Malozeatae,  Enrkura  č.  Eurkia 
i  Eiker,  Bartzo  č.  Bratzes,   a  Pharos  č.  Phara,   všecky   pře- 
krásné a  přeúrodné.    Též  městečka  a  pustiny  i  jezera  v  hoj- 
nosti, jež  všecky  zaujímají,  chovajíce  v  nich  dobytek  a  dobý- 
vajíce  sobě   živnosti.    Jsouf  i  jiní   ostrovové,  jenž  Pohanům 
nepřináležejí,  totižto  Choara,  lis  a  Lastovon.    Města  obydlená 
?  Paganii  jsou  Mokrou,  VeruUia,  Ostrok  a  Labinetza.   Pohané 
?  jazyku  slovanském  šlovou  proto,  že  dlouho  bez  křestu  v  po- 
hanství setrvávali :  řecky  zajisté  kraj  jejich  jmenuje  se  Arenta, 
oni  pak  Arentani".  '^    Meze  Paganie  na  jihu  císař  dějepisec 
pfiUi  neurčitě  vyznačuje  u  řeky  Neretvy,  ješto,  jakž  jsme  na- 
Iioře  viděli,  a  sám  Eonstantin  jinde  připomíná,  i  níže  této  řeky, 
až  téměř   k  okřidll  Stonskému,  pomoří  Nerečanům,  naproti 
tomu  pak  středozemí  ZáchlumcAm  náleželo.    Severní  hranice 
iádné  nejistotě   nepodléhají.    Župa  Dálen  daleko  do  středo- 
lemí  se  táhla,   stěsněna  jsouc  od  západu  i  severu   župami 
diorvatskými,  Imotskou  a  Ghljevenskou.    Na  pomoří,  od  ústí 
Cetíny  do  zmíněného  okřídlí,  celé  to  úzké  pásmo  země  drželi 


")  Consf,  Fbrph.  A.  I.  c.  29.  30.  36.  StriUer  H.  411—416. 
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Nerečané,  majice  za  sebou  mocné  Záchlomce.  Župa  Rastoiza 
CPacnrÓTCa),  srbsky  Roztoky  mela  své  jméno  od  malého  je- 
zera Baztokn,  jiině  od  města  Makarsky,  nedaleko  Yrgorce. 
Župa  Mohron  (Moxpov)  rozprostírala  se  seyemě  nad  hořejší, 
v  okolí  města  Makarsky,  kteréž  drahdy  Mokro  slonlo.  Župa 
Dálen  (AaXev)  naposledy  jest  znamenitá  rovina  Dlmen,  Dlmno, 
podlé  dnešního  vyslovení  Dumno,  Duvno,  v  Hercegovině  na 
v;^chod  od  Livna,  svlažovaná  říčkou  Miljackou,  s  hradem  Žu- 
pancem.  V  římské  době  sloula  Dalminium  č.  Delminium> 
s  městem  téhož  jména,  odkudž  i  celé  Dalmatie  a  národu^ 
Dalmatae  název  pochází.  Do  obvodu  první  župy  padá  město 
Ostrog  f  Oorpox),  u  Luda  v  list  1078  Ostrogh.  1103  Ostrog, 
nyní  Zaostrog,  jižně  od  Makarsky,  v  nevelikém  dálí  od  břehu 
mezí  mořem  a  plesem  jmenovaným  Jezero.  Jiný  Ostrog  (jméno 
to  znamená  pevnost)  jest  u  Nikšidův.  Labinec  (Aa^íveT^a) 
neznámého  položení;  Fortis  jej  spatřovati  měl  ve  zřicenináchi 
u  vsi. Gradce  výše  ústí  Neret vina  na  břehu  mořském;  srov.  La- 
bena  villa  v  list  1103  u  Lucia,  Labinec  hora  v  Čechách  atd. 
V  obvodu  župy  Mokranské  leželo  Mokro  (Moxpov),  odkudž 
i  celé  župy  jméno,  nyní  Makarska.  Vrulja  (BspoúXXia),  až 
do  dnes  osada  mezi  Omišem  a  Makarskou  na  břehu  mořském. 
Ve  třetí  záhorské  župě  nepochybně  kvetlo  město  DPmen  (Del- 
minium),  ačkoli  ho  Konstantin  výslovně  nepřipomenul.  Z  ostro- 
vův  Nerečanům  připsaných  Kurkura  č.  Kurkra  č.  Kiker  (Koúp- 
xoupa,  Koúpxpoc,  K6c£p)  slově  nyní  srb.  Korčula,  dřív  Karkar 
(vlas.  Curzola),  Meleta  (MeXera)  Mlit  (vlas.  Meleda),  Bartzo 
č.  Bratzís  (Bápr^w,  EpárgY];)  Brač  (vlas.  Brazza),  a  Pharos  c. 
Phara  ($ápo;,  $ápa)  Hvar  (vlas.  Lesina).  Jiné  tři  od  Nere- 
čanňv  nezaujaté,  nýbrž  pořád  při  řecké  vládě  zůstávající 
ostrovy  jsou  lis  ("Iyií;)  srb.  Vis  (vlas.  Lissa,  někdy  Issa),  La- 
stovon  (AáoTc^ov)  srb.  Lastovo  (vlas.  LagostaJ,  a  Choara 
(Xóapa),   neznámá.  ^")    Pohané   tito   Řekům  slouli   Arentani 


^^)  BaDduri  (Striu,  II.  413)  ji  vyhlásil  za  ostrov  Corra  v  Istin.  Anton, 
kteréž  slovo  jen  omyl  jest  v  Snritově  vydání  m.  Corcyra.  Wesseling  Itin. 
Anton.  p.  520.  Katancsich  ji  pokládá  za  ostrov  Torcola,  na  jih  od  Hvam. 
Orb.  ant.  L  886.  Snad  Chaza,  Cazza,  mezi  Visem  a  Lastovem,  již  Engel 
k  1.  997  p»pominá?    Oesch.  v.  Dalm.  468. 
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f i^mávoi),  misto  Narentani,  od  řeky  Arenty  ('ApsvTa),  u  sta- 
i]^jNarO|  srb.  nyni  Neretva,  druhdy  snad  i  Narenta.  Slovan* 
flké  jejich  jméno,  jakž  di  Konstantin,  dáno  jim  bylo  od  kře- 
fHilfék  jejich  bratří,   z  příčiny  nrpatného  jejich  setrváni  při 
pokanstvL  Když  zajisté  ostatní  Srbové,  hned  po  vsídlení  svém 
do  niyrikum,''  přičíněním  cis.  Heraklia  křest  přijali,  Nerečané 
mjjeD  tehdáž,  nýbrž  i  později,  když  cis.  Basilios  nestálé  u  víře 
inebo  odpadlé  Srby  skrze  Carhradské  duchovníky  znova  církvi 
dikal,  sami  k  jednotě  víry  přistoupiti  se  zpěčovali,  až  napo- 
sledy i  oni,  nutností  věci  by  vfie  dohnáni,  vyslavSe  k  dotčenéma 
eliaři  své  posly,  křestu  sobě  vyžádali.  Potom  jméno  Pohané 
p(Mnala  zašlo,  dosazeno  jsouc  domácím,   od  nich  nepochybné 
jii  dříve  užívaným,  Nerečané,  které  až  podnes  trvá.    Od  při- 
Irjfti  svého  do  Dalmat  až  do  křestu  požívali  Nerečané  úpl- 
ného svobodství;   v  čas   svého  obrácení  slíbili  sice  cis.  Basi- 
liovi  poddanost  a  poslušenství^  avšak  brzo   potom  z  tohoto 
dobrovolně  obraného  jha  se  vytáhli.  Rozsídleni  jsouce  po  ná- 
l)řeií   mořském  a  příležících   ostrovech  horovali  v  mořepla- 
Tectvl,  a  v  krátkém  čase  tak  silným  loďstvem  vládli,  že  blíz- 
kým i  dalekým  sousedům  byli  k  ostrachu.  Ostrovové,  na  něž 
římští  osadníci  před  Slovany  byli  se  utekli,  stali  se  hlavním 
cílem  vpádův  jejich:  Latini  tito  odtud  vypuzeni  nadarmo  hle- 
dali útočiště  v  Chorvatecb.  ^')    Na  počátku   9ho  stol.  moc 
jejich  tak  zrostla,  že  i  samým  Benátčanům  byli  hrozní,  jejíchž 
Tévoda  Johannes  Participatius  je  s  loďstvem  na  moři  stíhal,  a 
ku  přijeU  míru  donutil  [ok.  820].  ««)  Vévoda  (doje,  ill.  dužd) 
Tradoniko  obnovil  smlouvu  s  Držiéem  č.  Dražkem  (Drosaik), 
jakž  podobno,  županem  Nerečanským  [po  836].  Tito  nicméně 
brzo  potom  znova  až  do  končin  Benátských  zabíhali,  Eaorle 
(bt  Capmiae)  pod  vůdcovstvím  Uneslava  a  Diodura  (snad 
zkažené  jméno)   poplenili,   a  ode  všech  Benátských  lodí,  do 
přistavúv  jejich  vbíhajících,  vysoké  clo  vybírali.    Někdy  při- 
itavše  s  loďmi  svými  ku  břehu,  do  středozemí  se  vedrali,  jí- 
nugiee  a  závodíce  vše,  co  jim  se  namátlo.    Tradoniko,  utkav 


")     SirUter  H  413. 

2')  Tehdii  piý  TyBlanec  Nere&mtký  v  BeDátkieh  křest  pHJaL 
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m  B  nimi  na  moři^  byl  od  nich  přemožen  [840].  Smělost 
j^ieh  na  moři  často  zabihala  ye  výtržnost  mořských  loupež- 
sAlAt.  Tak  mezi  jiným  obloupili  a  zajali  vyslance  papeže 
Hadrianay  vracejici  se  ze  sboru  Eonstantinopolského^  se  vSemi 
aklgr  snčmu  toho  [869—870].  ^^)  Benátský  vévoda  Ursns 
Purtieipatius  vedl  s  nimi  válkU;  a  vSak  bez  prospéchu.  '*) 
Při  touky  což  horšího,  ani  svým  bratřím  neodponitěli.  Když 
L  868  ostatní  Srbové,  Záchlumci,  Tervnnci,  Eonavlané,  Dn- 
hrovniianéy  též  i  Ghorvati,  cis.  Basiliovi  proti  SaraoenAm 
T  Itálii  u  města  Bam  pomáhali,  Nerečané  vpadie  do  končin 
jejich,  hrozně  je  poplenili.  ^^)  Takovíto  vpádové  ostatně  ne- 
překáželi  na  dlouze  přátelským  svazkům  mezi  jedněmi  i  dru- 
hými, jakž  patmo  z  toho,  co  Konstantin  připomíná  o  kupec- 
tví Chorvatftv  přicházejících  s  loďmi  svými  do  přistavův  Po- 
hanských na  trhy.  ^^)  Okolo  1.  917  čte  se  o  nich,  že  je  srb- 
ský veležupan  Petr  svému  panství  byl  při  vtělil;  '^)  není  vSak 
pochyby,  že  s  toho,  příčinou  tehdejších  domácích  rftznic  a 
provázejících  je  pohrom  v  Srbsku,  brzo  potom  zase  sešlo, 
nebof  již  1.  932  a  948  Nerečané  tak  mohutně  a  směle  sobě 
počínali,  že  se  jich  i  v  Benátkách  strachováno.  Petr  Eandi- 
anus  ni.  vypravil  se  dvakráte  s  loďstvem  proti  nim:  poprvé 
se  mu  sice  předsevzetí  nepovedlo,  podruhé  však  vymohl  na 
nich  zaslíbení,  že  se  pokojně  chovati  budou,  ač  i  toho  nespl- 
nili. Příhodné  položení  jejich  sídel  na  moři,  ^^)  u  vtoku  Ce- 
tiny  i  Neretvy,  zmocněné  ostrovy  jim  náležejícími,  a  mocná 
přízeň  panovníkův  chorvatských,  jmenovité  Trpimíra  a  Muti- 
míra  [995—997],  překáželi  Benátčanům  skrotiti  své  protivníky : 
až  naposledy  vévoda  Petr  Urselus  II.  i  jim,  jakož   společní- 


")  Anasías,  JJibl.  ap.  Baron,  ad  O.  869.  Lucins  1.  II.  C.  2. 

^*)  Okolo  1.  8(iO  připomínají  se  knížata  a  vůdcové  pomořských  Chor- 
▼atův  Dcmogoy  č.  Dominicas  a  Inicus  č.  Illicns  (snad  vŠe  to  jen  jedna 
Moba?),  jei  mnozí  za  knížata  Nereéan&v  drží.  O  nich  8  jistoton  téméř 
nic  se  noví.    Mikóczi  str.  871—374. 

**)  Liidov   Imp.  cp.  ad  Basil.  ap.  Baron,  ad  a.  871.  Lucius  I.  II   c.  2. 

^)  CoHst,  Ihrph.  A.  I.  c.  31.  Stritt,  II.  415.  Sagenis  et  conduris  CHro- 
▼ati,  qni  mercatna  frcqacntant,  ad  emporía  proficiscantur,  oppidatim  circum- 
eantca  Paganiam  et  sínnm  DaJmatiae  Venetias  usque. 

»»j   Consi,  Ihrph.  ap.  Stritt,  II.  414—415. 

*«)  nin  locis  inaceessiB  et  pneniptís''  ConsL  Porph,  A.  L  c.  30. 


$.  30.  Popů  vétví  a  HdeL  287 

UÍBJ^'ieh  Chorvatům,  1.  997  záhabnou  zadal  ránu,  po  niž 
lib  jqich  Yidy  vioe  klesati  počata.  '^  W  litém  stol.  ylida 
jqíeli  konečně  docela  propadla  pod  železným  ramenem  Be- 
náléanŮY. 

4.  Travunia  a  Konavlja 

O  krajině  srbské  jménem  Tervunia  i  Konavlje  (Tenmnia, 
Kanali)  vyznačené,  cis.  Konstantin  následnjicf  nám  zprávy  po- 
ilstavii:  ^Od  Eotom  (Dekaterae)  počíná  se  knížetstvi  Ter- 
Ynnské,  prostírajíc  se  až  k  Dnbrovnika  (Ransinm):  pohomí 
pak  jeho  strana  hraničí  se  Srby.  Tervnncův  a  Eonavljanův 
fFervoniotae,  Ganalitae)  krajina  jedna  a  táž  jest.  Konavlje 
njífté  slově  krajiště  země  k  Tervnnii  příležité.  Jméno  první 
ijmamenává  v  jazykn  slovanském  pevné  mfsto  (tvrz),  proto 
ie  tam  nmoho  jest  tvrzí,  drahé  pak  v  témže  jazyku  vyzna- 
iige  kolnici  čili  povozní  silnici  (ápiagiac  via  planstri),  protože, 
najice  zemi  rovnou,  při  všelikých  svých  prácech  vozův  užf- 
▼ají.  Města  obydlená  v  obojím  kr^ji  jsou  tato:  Tervunia, 
HormoB  č.  Ormos,  Risena,  Lukavete  č.  Lukave,  Zetlivi^.  '^) 
Oboje  jméno  tohoto  národu,  t  Tervuniotae  a  Kanalitae,  jestiť 
původem  svým  neslovanské,  a  Konstantin  Porphyrogenneta, 
tlyíe  jedno  na  tvrz  (stslv.  tvťď),  druhé  na  kolnici,  daleko  se 
pravdy  chybil.  Co  se  prvního  jména  dotýče,  Konstantin  ve 
spise  svém  o  spravování  císařství  pišef  ovšem  Tervunia  (Tep- 
Pouvía),  a  však  ve  spise  o  obřadech  dvoru  Byzantského,  aě- 
bdi  v  litém  stol.  předělaném,  čte  se  Travuni  (apx<^v  rov  Tpa- 
^'vttv),  '^)  kterážto  forma  i  v  srbských  památkách,  jmenovitě 
v  listinách  krále  Štěpána  1196—1230,  uDometiana  1264  atd., 
se  vyškytá  (TpdBovHHbi),  jen  v  list  krále  Radoslava  1234  stoji 
,,TrevnniJ8kých  zemí^.  Obecné  sice  jest  zdání,  že  jméno  země 
se  dneSním  jménem  města  Trebinje  na  soujmenném,  řekou 
Trebinitici  protékaném  jezeře,  jestif  stejné;  mně  viak  mnohem 


M)  A,  Danduli  Chrou  ap.  Murat,  Ser.  Ecr.  ItaL  XH.  p.  182.  186.  187 
eCe.  Lmáui  De  R.  Dalm.  1.  n.  c.  2.  3.  Engel  Gesdi.  v.  Dalm.  460—463. 
467—468. 

«)  CofuL  Fbrpk.  A.  I.  c.  aa  34.  8irUi$r  U.  408-410. 

>«)  Contí.  JP&rph.  De  eer.  eO.  Bm$U  p.  896.  399.  Stritter  H.  160. 
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podobnější  býti  se  vidi^  žef  ono  původně  jest  illyrsko-latinské 
Traynnia,  složené  ze  slov  trans  a  ^ouvo^^  a  známenajiei  toli- 
kéž co  Tranomontani  č.  Tramontani    n  Ptolemaea,   neb  Zá- 
chlnmi,   Záhoří  ve  slovančině.    Než  dejme   třebas  tomu,    že 
forma  Tervunia,  Travunia  *^)  místo  pravějSí  Trebinje  z  řec- 
kých teprva  spisův  do  srbského  dvorského  slohu  se  vtrousila, 
předce  Trebinje  nikdy  nemůže  vyznamenávati  tvrz  (tvrď),  jakž 
to  Konstantin  tlumočí.  Rovněž  jisto  jest,  že  Eonavlje  (KavaX*)!]) 
nikoli  od  kolnice  (via  plaustri),  '^)  načež  týž  dějepisec  myslil, 
nýbrž  od  kanalův  čili  vodotokův  toto  své  jméno  dostalo.  ^*) 
Posrbené   slovo  Eonavlje,  podlé  svědectví  Eačiée  MioSiče,  ai 
do  18ho  stol.   se   zachovalo.    Hranice  západní  čili  pomořski  . 
od  Eonstantina  městy  Dutfrovníkem  a  Eotorem  určité  vytčena 
jest;  nedůvodné   však  jest,   co  o  mezech   se  Srby   dokládal 
nébof  Travunia  jen  na  východu  a  to  na  mále  Srbska,  ovšem 
ale  prostranněji  na  severu  Záchlnmí  a  na  jihu  Duklanska  se 
dotýkala.    Meze  její  zevrubněji  by  se  vykázati  daly,   kdyby 
města  od  Eonstantina  jmenovaná    byla  známější.    Tervunia 
(Tep^ouvía)  slově  podnes  Trebinje,   dle  některých  i  Trebinja^ 
—  Risena  ('Píaeva)  jest  Risan,  v  zátoce  Eotorské.  —  Ormos 
č.  Hormos  ( "Opfxoí,  ''Oppio^)  není   známo,  ač  není-li  Hurona, 
Hourona,  na  některých  mapách,  severně  od  Risna.  ^*)  —  Lu- 
kavete  (Aouxágere,   č.   snad   čisti   dlužno    to  Aouxotgs    ts  to 
ZeTX'rí^'y]  ?),   snad  Laka  ve  středozemí  bliž  osady  TuheP  jme- 
nované. —   Zetlivi  (ZeTXYjPt)),  snad  Zeta,   nyní  řeka  se  sou- 
jmenným  podkrajím,  ačkoli  toto  podlé  položení  svého  raději 
k  Duklansku  přináležeti  se  zdá.    Podlé  Diokleata  obsahovala 
země  Tervunská  na  konci  lOho  stol.  sledující  devatery  župy: 
Libomir  t  Ljubomír,  jakž  podnes  hora  v  podkraji  Rudinském 
slově,  Vetanica,   Vitanica  v  pozdějších  pramenech    (ze   14ho 


'2)  ZáméDa  blések  e  a  a,  zvláStě  po  r,  ve  stsrb.  a  stbul.  DářeČi  jest 
Jakž  vHomo,  Tclmi  obyčejná. 

33)  „Via  carri  Colnich"  u  Lucia  (ed.  Vind.  p.  267)  z  list.  1194,  což 
čta  Kolnica? 

**)  L  Tubero  Comm.  s.  tempor.  Francof.  1603.  4.  Banduri  Anlmadv. 
ad  Const.  P.  c.  34.  Stritter  IL  409.  Engtl  Gescb.  v.  Rag.  43.  Nyní  sitoka 
Q  Nového,  Risna,  Kotora  a  Bad\nf  alove  iliyrsky  Kanál  č.  Konao.  Wuk 
Sief.  Karadžič  Srb.  Poslovlee  1886.  atr.  XV. 

>»)  Lapie  Carte  d^  te  Tttqóto  1811  F.  Vn. 
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stol.),  teď  neznámá,  Radina,  podnes  Rudine  osada  pod  horou 
Ljnbomirem,   Cruseevica,   snad  Kruše  v  Černohorsku,   Urmo, 
Dcpochybně  Onnos   cis.  Konstantina,   Ressena  t  Risan,   Dra- 
ceriza,  buď  Dračev^o  nedaleko  Trebinje  a  Slaná,  anebo  Dra- 
kovica,  někdejší  hrad  mezi  Kotorem  a  Dubro vnikem,   Canali 
LKonavIje,    malounký  onen  proužek  země,    od  starého  Epi- 
danru  (Ragusa  vecehia)   pomořím   dolů  až  k  zátoce  Kotorské 
se  táhnoucí,   později   od   Dabrovčanův   zakoupený,   v   němž 
I     pevnost  Sokol,   osady  Vitaljina,  Obod  a  j.  se  připomínají,  ^^) 
naposledy  Geraoviza,  neznámá.  ^^    Konstantin  Porphyrogen- 
Beta  ve  spise  o  obřadech  dvoru  byzantského,   zdíleje  formule 
^Jírtovnieh  nápisův,  klade   vládce  Travunského   i  Kanalského 
jednoho  vedle  druhého,  jako  .dva  rozdíhá  knížata,  ^^  ačkoli 
im  to  divno,  kterak  tak  malé  třislo  země,  jakéž  jest  Kona- 
^  fije,  zvláštního  panovníka  kdy  míti  mohlo.   Z  polohy  měst  a 
iap  nahoře  uvedených  patrno  jest,  že  Tervunia  na  severový- 
chodu opírala  se  o  pohoří,  dělicí  Korita  od  Gacka  a  Ridjany 
od  Onogostu,  na  jihu  pak  o  hranici  černohorskou.    Z  příbě- 
hfty  jejich  to,  co  do  naší  doby  sahá,  již  nahoře  jsme  podotkli, 
k  čemuž  ještě  přidati  lze,  že  pozdější  Dubrovničtí  spisovatelé 
o  vpádech  Tervuňanův  do  Epidauru  (Ragusa  vecehia)  ok.  640 
— 650,  o  spolčení  se  jejich  se  Saraceny  a  vyvrácení   oběma 
jimi  Epidauru  1.  656,    z  pramenův  ovšem   nevšelijak  jistých, 
vypravovati  umějí.  ^^) 

5.  Duklja  a  Zeta;  meze  starého  Srbska. 

Nejjižnější  oddíl  srbské  země  sloul  u  Řekův  a  Latiníkův 
DiocUa.  u  Srbův  Duklja,  tytýž  i  Zenta,  Zeta.  „Dioclea,"  praví 
Konstantin,  ^leží  blízko  městeček  pod  Dráčem  (Dyrrachium, 
alb.  Dnres)  jsoucích,  Lose  (Elissus),  Olgunu  č.  Ulčinu  (Hel- 
cynium,  Dulcigno)  a  Baru  (Antívari),  sahajíc  až  ku  Kotoru, 


3*)  Emjel  Gesch.  v.  Ragusa  str.  159. 

3')  iJiocleaUs  ap  Lunium  1666.  p.  293.  „Tribunia  . . .  Japaniae  Libo- 
mir,  Vetanica,  Rudina,  CruBceviza,  Urmo,  Ressena,  Draceviza,  CanaU, 
Gcniovisa. 

»)  Stritter  U.  160.  Eiq  Tov  a^^/orra  tou  KaváXrj    •    ug    tov    a()/ovra 

^  Engel  Gesch  v.  Ragusa  str.  11    45. 

Šalvík,  SloT.    BtaroiltaotU.    U.  ^^ 


:ÍM)  Oftr.  11.  Ú.  IV.  o  Shwměck  šrbAjdi. 

MM  •  T»fii]ig  meiige :  pohorni  pak  jeji  iás&a  opírá  se 
•  SMgr.  y  ni  J8oa  obydlená  veliká  města  Gradetae,  Nou- 
gnde^  Lonto  a  Dokla*. .  •  Jméno  krajiny  vzato  od  méata^  za- 
Mteného  od  dsaře  Diokletiana,  nyni  zpnsflého.''  «'')  Tak 
Konstantin:  odpoln  dobře,  odpoln  proti  pravdě.  Ani  město 
Doklea  od  cisaře  Diokletiana  nezaloženo,  nýbrž  naopak  on 
po  něm,  00  domova  svém,  jmenován,  ani  nebylo  za  éasn 
tfsafe  Konstantina  posté  a  bezlidné,  jeSto  i  sám  je  něco  výi 
T  počta  velikých  měst  pod  jménem  Dokla  avodi.  Kisto  za- 
jisté nesmyslného  Lontodokla  čisti  dlažno  Lonto,  Dokla  (yo 
Aóyxo,  TO  AoxXa).  Jméno  města  čte  se  a  Ptolemaea  Dodea, 
n  Aardia  Victora  Diodea;  n  Plinia  připomíná  se  jen  národ 
Doetette.  Srbové  je  přezvali  Daklja,  při  ěemž  pozom  hodné, 
ie  i  za  Tatrami  máme  rasinské  městečko  Dakla.  Které  zpa- 
Jtěni  Dakly  Gbšaí  Konstantin  mini,  o  tom  rozličná  jsoa  ače- 
nýeh  zdání;  někteří,  že  od  balharskébo  cara  Symeona  L  926, 
jiní,  že  teprve  1.  980  od  Bulharův  i  Řekův  byla  vyvrácena, 
dovozigí.  S  jistotou  jen  to  ví  se,  že  Dokla  i  napotom  až  do 
vpáda  Torkův  bylo  město  znamenite ;  nebof  Cinnamos  vy- 
pravuje o  dobytí  jeho  od  Jana  Dokasa  ok.  1. 1162,  nazývá  je 
městem  přeslavný ;  ^^)  král  Milotín  pak  je  byl  vyznačil  sí- 
dlem oslepeného  syna  svého  Štěpána  1.  1317,  ačkoli  jej  po- 
aději  do  Bodimli  seslal.  ^^  Leželof  o  vtoko  Zety  do  Morače, 
v  samé  rozsoše  těchto  řek,  a  z  rozvalin  jeho,  až  posavad 
Dakljan  grád  jmenovaných,  povstalo  nynější  městečko  Pod- 
gorica.  Méně  jisté  jest  položení  ostatních  měst.  Gradetae  (Fpa- 
hixai)  jest  nejpodobněji  nynější  Gradic  výše  Skadrn.  —  Noo- 
grade  (Nou^páSe)  t.  Ňovgrad,  neznámý,  ač  neni-li  Gradac 
T  kraji  Lješanském  v  Černohoře.  —  Lonto  (Aóvto),  na  sta- 
lých mapách  Lonta,  Loneza,  na  novějších  Linda,  severový- 
ďiodně  od  Skadra.  Diokleates  v  krajině  Dioklejské  čili  v 
Zetě  **)  tyto  desatery  žopy  vyčítá :  Losca,  nejpodobněji  nahija 


«)  Consu  Pbrpk,  De  Adm.  Imp.  c.  29  30.  35.  Sirítter  II.  416—418. 

«^  Siritter  IL  188. 

««)  Engel  Gesch.  v.  Serb.  str.    252. 

^  DiocUates  ap.  Lucium  166b.  p.  293.  Zentae  regio  ...  et  znpaniae 
Padlugiae,  Gonka,  Capelnich,  Obliqait,  Propratna,  Cremeniza,  Bu- 
ll Caceva  et  Gripnli. 
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<kny')  Ijeianská,  Padlugiae,  snad  Podlnžje,  neznámého  jxdo- 
iao(  Gonea,  tolikéž  neznámá,  Cupelnich,  rovně  nevySetřená^ 
OUiqmt  L  Oblačič;  podnes  co  osada  tryá^  ^^)  Propratna,  nyní 
Ai|iDatnica  (místo  Papratnica)  osada  v  Lješanském,  Creme- 
wtíf  neobjevená,  Budva,  známé  město  na  moři,  Cneeva  t 
Koéeva,  neznámá  (srov.  Kntje,  Eatíště  v  Černohoře),  Gripnli, 
load  Ertole  na  okřídli  blíž  Eotoru.  Z  těchto  různých  udání, 
líkoli  nevšelijak  světlých  a  jistých,  vždy  předce  ohledem 
iiroitranství  této  krajiny  tolik  vysvítá,  žef  ona  od  Tervonie 
sitokou  Kotorskou  a  horami,  dělícími  Grahovo  od  Bjelice,  od 
Záehlomcův  horami,  z  nichž  Moraěa  vyplývá,  od  Srbův  po- 
i  kořím  Rášským  nad  jezerem  Plavném,  ode  dřevních  Illyrůy 
fiH  potomně  bulharských  Albáncův  řekou  Drimcem  (Drinassi 
&  Kirí)  a  čárou  od  Skadru  přes  Bar  k  moři  běžící  odhrani- 
tea,  na  západu  pak  od  Baru  až  ku  Eotoru  mořem  oblévána 
[  tyla.  Tím  způsobem  celé  nynější  Černohorsko  v  ní  bylo 
^rtsaieno.  Okolí  Dioklejské  již  velmi  časně  nazýváno  i  Zetou 
£li  ZerUou,  kteréžto  slovo  ve  dvojím  smysle  se  užívá.  V  užfiím 
aamená  podkrají  řek  Zety  s  pravá,  a  Gjevky  i  Bystrice 
a  leva  do  Morače  tekoud,  z  nichž  ono  horní,  toto  dohii  Zetou 
alove.  V  širiím  smysle  bére  se  Zeta  za  celé  Dnkljansko. 
Kraj  Zetu  zpomíoá  již  sv.  Sáva  v  životopise  otce  svého  sv. 
Symeona.  Nyní  dolní  Zeta  k  Čemohoře,  horní  k  tureckému 
Albansku  připočtena.  V  okresu  Duklanska  a  2iet7  dřevní 
dějepis  i  více  ještě  památných  měst  připomíná,  z  nichž  my 
jen  některá  zde  ze  jména  vytkneme.  Budiml,  město  slavné, 
avrchu  (č.  1.)  k  srbským  počtené,  na  Morači  výše  Spuže, 
kdež  na  mapách  ves  Budina.  —  Skadar,  za  Římanův  Skodra, 
n  stoku  Bojany  a  Drimce,  stolice  srbského  krále  Vlkana 
11089—1105],  —  Eotor,  u  Eonstantina  Dekatera  (AsxáTepo, 
kteréžto  jméno  on  převráceně  vykládá),  ok.  867  od  Sarace- 
nův  dobyté.  —  Budva,  u  Eonstantina  Butova  (BoÚTo^a),  již 
nahoře  zDiokleata  připomenutó.  —  Rosa  ('Poatja,  ConstP.), 
T  ústí  zálivu  Eotorského,  zajedno  s  Eotorem  a  Budvou  ok. 
L  867  od  Saracenův  ztečená.  —  Města  illyrská  čili  albánská, 


**)  Vuk  Stefan.  Karadiic  FJetme  Srbské  IIL  137. 

19* 
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Bar  (AntÍYar),  Olgan  i.  Uldn  (Dnloigao),  Lei  (Limm)  a  Da- 
laí  &  Dráč  (Dyrrachiiim)|  z  pofiAikn  ▼  poddaností  řeckých 
Gisafůy  lůstávajicli  později  od  balharakých  i  srbských  pa* 
novnikův  zaujata  a  z  čás&y  poslovančDa  byla.  Totéž  plati 
o  slovutném  městě  Dabrovnikn,  latině  Baosium,  kteréž,  odo- 
lavši SCastně  útokům  sonsednich  Srbův  a  obhájivši  své 
samostatnosti;  ačkoli  již  okolo  léta  890  slovanské  osad- 
níky,  pro  své  zlidněni  a  zmocněni  ^  dobrovolně  do  zdi 
svých  přijalo,  však  nicméně  teprve  mnohem  později  konečně 
se  poslovanilo :  proěež  i  historie  této  slavné  obce,  jakkoli  pro 
pozdější  středověkové  Slovanstvo  důležitá^  z  okresn  našeho 
zpytování  vyloučena  býti  musí. 

Místnějším  tímto  vysvětlením  sídel  jednotlivých  větví 
srbských  zřejmě  již  hranice  tehdejšího  Srbska  před  oči 
se  staví.  Na  severa  řeka  Sáva  dělila  Srby  od  pannon- 
ských  Chorvatův;  na  východa  Morava  a  Ibar  až  do  Zve- 
čum  od  bulharských  Slovanův;  na  jihu  jezero  Plavno, 
říčka  Drimac,  město  Skadar  a  pohorní  čára  k  Baru  od 
smíšených  s  bulharskými  Slovany  Illyrův  čili  Albáncův;  na 
západu  od  Baru  až  k  ústí  Cetiny  moře,  oblévající  ostrovy 
srbské,  od  ItaliC;  dále  k  severu  řeka  Celina,  čára  od  jezera 
Imotského  přes  pole  Duvenské  běžící,  potom  hory  mezi  zřídly 
Vrbasu  a  korytem  Ramy^  naposledy  pohoří  mezi  návahem 
téhož  Vrbasu  a  Bosny  ode  dalmatských  Chorvatův.  Od  to- 
hoto půvrodniho  a  starého  Srbska  dobře  roznati  sluší  pozdější, 
po  dostoupení  Štěpána  Nemanje  na  stolici  velikožupanskou  od 
něho  samého  a  potomkův  jeho,  zvláště  krále  Milutina  a  cara 
Štěpána  Dušana,  přivtělením  -mnoha  okolních  zemí  zveličené. 
Již  Štěpán  Nemanja  [1159—1195]  připojil  k  němu  „částku 
pomořské  země  (okolo  ústí  Dřinu),  od  Rab  na  oba  Piloty,  od 
fecké  (před  tím  bulharské)  země  Pátkovo,  Chvostno,  Podrimi, 
(podkrají  Dřinu  okolo  Prizrenu),  Kostr^c,  Držkovinu,  Sítnici, 
Labi  Lip^an,  Orbočici,  Rjeky,  Ušku,  Pomoraví  (krajinu  na 
východním  čili  bulharském  ramenq  Moravy),  Zagťlatu,  Ljevče 
1  Bjelici^  **),  dobývaje  nad  to  i  krajiny  mezi  dolní  Moravou 

«)  &.  Sévjf  Životopis  8v.  Symeona  ok.  1.  1208.  Rkp.  1G19 1  79  b.  80 
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a  Thaokem,  kterouž  však  teprve  nástupeové  jeho  stáíe  opa- 
iiotiIl  Za  cara  Dušana  [1336—1356]  nejen  celá  Macedonie, 
ilbaide  a  Thessalie,  anobrž  i  Ěecko  a  Bulhary  přináležely 
ke  irbské  řlSi;  tehdáž  ovšem  na  nejvyšší  vrch  moci  a  slávy 
Tystoopivši  a  odtnd  překotem  dolů  ku  konečnému  pádu 
<Témn  se  valící. 


C  L  A  N  E  K    v. 

O    SLOVANECH     CHORVATSKÝCH. 

§.  33.  Přehled  dijin  Slovanův  chorvatských. 

IRozhoSténi  Chorvatův  vDalmatii,  Pannonii  a  Illiríkum. 

Prvotní  dějiny  Chorvatův  s  dčjinami  Srbův  v  nejažáím 
J80U  spojeni:  oba  zajisté  národové  z  blízkých  sebe  severních 
krajin  téměř  stejným  časem  vySedSe,  v  nejbližším  opět  son- 
sedstvi,  jedni  vedle  druhých  v  zadunajském  niiriknm  se  roz- 
sadili.  Nad  to  ještě  i  všeliká  o  stěhování  jejich  zpráva  v  je- 
dnom a  témž  pramenu^  t  ve  spise  císaře  Konstantina  Por- 
phyrogennety,  zavřena  jest  Pročež  pojednavše  příčinoa  této 
spojitosti  o  dřevní  vlasti  obou  těchto  národův  a  čase  jejich 
vystoupení  z  ní  již  nahoře  (§.  31.  č.  1.);  přistoupíme  zde  bei 
okolkův  k  vypravování  dějin  chorvatských.  ')  Okolo  léta  634, 
tak  zní  zpráva  byzantská,  cis.  HerakliuS;  těžce  nesa  ztráty 
Dahnatie,  tehdáž  již  asi  od  1.  630   od  Avarův  opanované,   a 


^)  Hlavni  pramenové  Jsoa  v^^imky  i  Byzantineův  ▼  Strítteri  Mem.  pop. 
n.  Chrovatiea  p.  383-402,  letopisci  gennaniti  v  Períz  Mon.  Gknn.  hist 
T.  I.  n.,  listiny  a  dopisové  knížat  domáclcli  i  lahraničnýcli  a  Lncia,  Far- 
lata  a  J.,  Anon.  Presb.  DiocL  a  Thom.  Arch.  Spalat.  n  Lnda  16€6  a 
Sohwandtnera  T.  m.  Pomůcky  J.  Lucii  De  R.  Dalm  et  Croat.  L  VL 
Amst  1666.  P.  etc.  —  Z).  Fariaii  niyr.  sacr.  Ven  175L  F.  6  vofl.  — 
J.  $.  Assemami  Kal.  eccL  nniv.  Rom.  1753.  4P.  6  voU.  —  j5.  A  Kfrtt^ick 
De  R.  Dalm.  Cro.  et  Slav.  notitiae  praelim.  Za^.  1771.  F.  —  J.  CL  £mg^ 
Geeoh.  v.  Dalm.  Cro.  n.  Slav.  HaUe  1798.  4^  (19.  é.  vieob.  hist).  —  J. 
Mkóczi  Otiomm  Groatiae  Uber  nnns.  Bndae  1806.  82»  (DQo  pokrotei, 
T  němi  str.  898  meii  §.  V.  a  VL  meiera  od  I  832  do  1091,  nepoekjbaé 
vinou  a  neopatmoeti  vydavatele.)  —  G.  Caiaiinieh  Btoňk  deUa  Dafanasia. 
Zara  1833.  8^  3.  voU.  (Ponbá  kompilací,  bes  niití  pramesův)  —  Ostatek 
via  v  Emgtl  Qeecb.  v.  Bolg.  283  sld.,  Dalm.  str.  145  sld^  Scrb.  str.  121 
ald^  MokL  n.  WaL  str.  1  sld.,  BrnkU  Lit  d.  niss.  Geack.  str.  2e& 
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unhrír  ae  b  náčelníky  Choiratův^  bydlícími  původná  za  Ta- 

tnu  T6  dneinf  východní  Haliči  a  z  neznámých  příčin  po  no- 

yjA  fltdleeb  ae  ohlížejícími,  propustil  jim*  Dalmatii,  s  ton  vý- 

níakoa,  jestli  ieby,  vyhnavSe  z  ní  Avary  a  osadivie  se  s  U- 

deo  svým  ▼  ní,  vládé  jeho  poddaní  zůstávali.  ')  Chorvati  ne- 

nejkavie,  pod  správon  a  vedením  pěti  knížat  bratří,   jména 

jejiehž  Klukas,  Lobel  (Lobelos),  Eosenec  (Eosentzis),  Huchlo, 

dťvat  (Chrovatos),  a  dvoa  kněžen  sester,  jejichž  jména  TUga 

a  Baga,  a  čeleďmi  svými  a  jpnohočetným  lidem  vstoapili  do 

Dabnat,  kdež  po  několikoleté  vojné  Avary  konečné  přemohli 

a  na  díle  vyplenili,  na  díle  sobě  v  poddanství  uvedli  [634—* 

638].  Ostatkové  Avarův  ještě  za  cis.  Konstantina  [949]  nale* 

aaK  se  v  Dalmatii,  jsouce  od  Ghorvatův  jazykem  i  mravy  ror^ 

Aini;^  aniž  jest  nepodobné,  že  to,  což  novější  spisovatelé 

v  povaze  a  obyčejích  nynějších  Morljakův  z  nevědomostí  za 

latenké   anebo  Úrgíské  vyhlašují,   vlastně  od  Avarův  po- 

akáiL  ^)    Od  Ghorvatův  v  Dalmatii  osedlých  větev  jedna  od» 

iVBŽivfii  se  zaujala  lUyrikum  a  Pannonii:  titof  měli  zároveft 

OB&n  Bvého  vrchního  knížete,  kterýž  jsa  neodvislý  ku  knížeti 

dkorvatskému  v  Dalmatech  jediné  pro  přátelské  svazky  své 

posly  8  dary  vysílal.  ^)    O  tom,   kdeby  toto  ůdělné   panství 

CSborvatův  hledáno  býti  mělo,  mnohé  od  dějepiscův  chorvat- 

dLých  na  jevo  pronášeny  domysly:  Lucius  Illyrikum  za  částka 

Dalmatíe,  Farlatus  za  horní  Moesii,  Salagius  za  Norikum  vy- 

Idádli,  o  Pannonii,  žeby  na  Pannonii  posávskou,  t  zemi  mezi 

Sivou  a  Dravou  ležící  (Pannonia  Savia),  rozuměna  býti  měla> 

téměř  všickni  stejně  smýšlejí.    Po  pihiém  věci  vyšetřováni 

^  Konstantin  Porph.  nic  oTSem  o  ůmlnvé  s  císařem  i  ohledu  poddan- 
alfl  scdména  nepřipomíná;  nei  toto  jisté  Jest  Jak  a  věd  samé,  tak  z  Ji* 
n^  TýpoTčdi  téhož  dsaf  e,  ie  Chorvati  od  prvopoéitkn  poddáni  byU  cí«> 
•■n,  ie  z  poddanosti  se  vytáhli,  též  i  z  přikládá  Srbův. 

^  Comt,  PorpK  De  Adm.  Imp.  c.  30.  Suntqne  etiamnnm  in  Chrovstia 
Afamm  reliqnfae,  et  Avares  esse  cognoscontur.  (Pctiaosevich  přidává 
„nempe  vel  ez  habitu  peoaliarí,  vel  ex  dialecto  diversa.*)  Tady  poilo,  i9 
wnan^ý  titul  ban  (bi^an)  v  Chorvateoh  ncddřív  se  užíval,  odtud  k  Jiným 
8tovaiiftm  př^da. 

4)  Engel  Gesch.  v.  Dalm  str.  231—234. 

^  CúMi.  Porpk  c.  30.  At  a  Chrovatis,  qul  fai  Dalmatiam  venenmt^ 
pan  quaedam  secessit,  et  niyricum  atque  Pannoniam  occupavit;  habebant^ 
qo9  etiam  ipsi  principem  supremum,  qui  ad  Chrovatiae  tantum  prinoipeai 
SBiicItiae  ergo  l^^ationem  mittebaf  • 
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neváháme  se  u  prayé  přijíti  Týsledky  Mikócziho^  dokázavSiho, 
ie  Adčlné  toto  knižetstvi  chorvatské  v  Pannonii  se  rozkládalo, 
jehož  stolid  byl  Sisek,  a  že   osady  chorvatsko  v  lUyríknm 
nikdež  jinde,  leč  v  Norikum,  hledati  se  nemohou,  kdež  po- 
■d^i  župa  chorvatská  se  vyškytá.    Tyto  viak  osady  n  pro- 
střed již  dřivé  tam  osedlých  Slovanův,   spojivíe  se  s  těmito 
T  jednn  obec,  neměly  svého  zvláStniho  knížete,  nýbrž  slova 
Konstantinova  o  vrchním  od  dalmatského  neodvislém  knížeti, 
ačkoli  poněkud  neurčitá,  vlastně  a  pravé  jen  na  Chorvaty  po- 
aávaké  rozuměna  býti  majL  ^  Co  do  času  této  zběhlosti,  nej- 
podobnější jest,  že  oddělení   to  hned  po  přemožení  Avarův, 
tedy  okolo  L  638 — 640  nastoupilo.    Tím  spůsobem  hned  po 
ubytování  se  Chorvatův  v  2^duDají  dvoje  u  nich  povstala 
obec,  totiž  dalmatsko-chorvatská,  jejíž  stolicí  byl  Bělehrad  na 
přimoH  adriatském,  též  Bihač  na  Uně,    a  posávská,  jejíž 
Uavní  sídlo  nalézalo  se  v  Sisku,   u  stoku  Kupy  (Eulpa)  a 
Sávy.    Hranice  veškerého  Chorvatska  podlé  Konstantina  bjrly 
tyto:  na  jihu  řeka  Cetina,  města Imoski  a  Lívno,  na  východu 
ieka  Vrbas  s  městy  Jajcem  a  Bajnalukou,  na  půlnoci  Drává, 
Kupa^  město  Albunon  a  řeka  Arsia  v  Istrii,  na  západu   moře 
adriatické  (srov.  §.  34  č.  1).  Není  pochyby,  že  Chorvati  hned 
z  počátku  i  mnohé  ostrovy  dalmatské  opanovali,  ačkoli  o  tom 
Konstantin  nic  nedokládá ;  jakož  i  to  k  víře  podobné  jest,  že 
již  tehdáž   do   polouostrovu   Istríanského   přecházeti  počali, 
jehož  obyvatelé  podlé  nářečí  k  Chorvatům  přináležejí.  V  dal- 
matských  Chorvatech  počítalo  se  žup  jedenácte,  jejichž  jména 
jsou:  Chleviana,  t  Chljevno,  nyní  Livno,  Tzentzina  t  Cetina, 
Imota,   Pleva,  Pesenta  t.  Vezenta,  Parathalassia  t  Primorje, 
Brebera  t  Bribir,  Nona  i  Nin,  Tnina  i  Eniu,  Sidraga,  Nina, 
a  mimo  to  ještě  tři  jiné   župy,   spravované   od   baňa   (snad 
z  Avarův?)  chorvatskému  knížeti  poddaného,  Erivasa  č.  Kri- 
basa,  t  Eriviča  aneb  Erbava,  Litza  t  Lika  a  Gutzika  t.  Gacko. 
Ze  jmen  těchto  žup  a  vytčených  v  nich  měst  patmo  jest,  že 
hranice  dalmatských  Chorvat  na  severu  za  Seň  a  Otočac  ne- 
vybíhaly.    E  víře  podobné  jest,  že  končiny  severní,  od  řeky 


^  MkócMi  Otior.  Croat  liber.  p.  112—129. 
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km  a  liory  Albonon  (Jayornik?)   až   ka  Kupé  knížeti  po- 

nbáéma  pfiiiiležely,  jehož  panství  čas  po  čase  na  východ 

ú  I  Donaji  a  Sremn  se  porozíiřilo.    Tím   způsobem  Ghor- 

lú  qiíndi  se  na  půlnoci  o  vindické  krajiStě^  již  1.  631  fur- 

Imkéma  markrabčti  podřízené,   na  severovýchodn  o  Avary 

r  řiDnaniiy  na  východu  a  jihn  o  Srby  za  řekami  Vrbasem  i 

Oetinoii.    Od  obojích  těchto  Ghorvat  rozeznati  slnSí  obec  ně- 

boýdi  měst  pomořskýoh  a  ostrovův,  od  Ghorvatův  nezanja- 

tjfeby  nýbrž  pořád  v  poddanosti  císařův  byzantských  pozů- 

ikWiíeb,   potom  za  některý  čas  neodvislých,  naposledy  pak 

Gborvatům  poplatných.    Jsonf  pak  sledající  města:  Bansinm 

t  Dnbrovnik  (Ragasa),  Trangnriom  t  Trogir  (Traů),  Diadora 

i  Zader  (Jadera);   ostrovové  Arbe  t  Bab;   Vekla  t  Eark  č. 

Kérk,  Opsara  t.  Osero  (Absoros).  Města  a  ostrovy  tyto  slonly 

1  Byzantincův  popořád,   pro  rozdíl  od  slovanských  X)horvaty 

1^    Daboatia;  a  obyvatelé  jejich  Římané  (Romani),  jakž  cis.  Eon- 

riuitin  Porphyrogenneta  svědčí.  "O  Tolik  zde  předběžně  o  roz- 

koitění  fle  Ghorvatův  v  Dalmatii,  Pannonii  a  Ulyrikum ;  míst- 

al^ií  vypsání  jejich  sídel  níže  (§.  34.)  se  podá.  ^ 

2.  Chorvaté  pod  panstvím  Franků. 

Po  přemožení  Avarův  a  zřízení  domácí  obce  přijali  Chor- 
vati,  zároveň  Srbům,  okolo  1.  638  v  sousedství  jejich  osedlým, 
křest  svatý,  přičiněním  téhož  císaře  Heraklia,  skrze  knězi  na 
iidost  císařova  z  Říma  vyslané.  Knížetem  jejich  tehdáž  [ok. 
1  640]  byl  již  Porga,  ^  syn  jednoho  z  nahoře  dotčených  ná- 
rodních vůdcův,  snad  Klnkasův.  ^^    Opatrný  papež  Jan  IV. 


^  Const.  PorpK  De  Adm.  Imp.  o.  29. 

•)  Striiter  II.  389  sq.  Engel  452—456.  MIkócMi  p.  55-154. 

*)  8e  jménem  tim  neobyC^ným  trov.  jméno  mordvinakého  knížete 
Pmgis.  1.  1229,  v  Letop.  Voskr.  L  185  -186. 

«)  FarUui  (myt.  saer.  lU.  34.)  a  Mikóczi  (Ot  Cro.  358)  pimf  křest 
ClKMT«tůy  Madon  na  1.  671,  za  ds.  Heraklia  Konstantina  Pogonata,  ale 
^•totné  mylné,  jakž  každý  shledi,  kdokoli  beaspředsndnon  mysli  aprávn 
dá.  Konst.  Porph.  (De  A.  L  e.  31—32)  to  spojitosti  přečte  Konstantin 
i^iiaté  di  Týslovně,  že  týž  císař,  kterýž  Cbonraty  a  Srby  do  Illyríknm 
vboetOy  Je  spolu  i  křestiti  dál.  Omyl  j^ich  nntný  Jest  n^ledek  nedůvod- 
aého  j^ich  letopočtu,  podlé  nShož  Cborvatl  teprve  L  638  do  Dalmatie 
vtrhU  a  potom  za  nékolika  let  s  Avaiy  váléili,  tak  že  Již  od  Heraklia  kře- 
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Mttiii  ■  mytftá  dnoboYiiimi  schovanoi  svými  smlouvu,  přijal 
asMÍ  jqiab  jménem  sv.  Petra  pod  svou  oehnunu  a  asavázal 
jiri^  sMd  vnuknutím  politiky  byzantské,  aby  ode  všech  vý- 
a  vpádův  do  dzich  zemi  se  zdržovali.  Tato,  co  článek 
na  né  vzložená  a  od  niob  písenmé  i  pod  přisa- 
kM  stvfseoi  ")  povinnost,  překazivii  jim  rozšiřovati  panství 
snré  opanováním  zemí  pohraničních,  donutila  je  hledati  živno- 
slt  a  zrostu  svého  jednak  v  orbč,  jednak  a  obzvláštš  v  pla- 
VMtvi  a  mořském  obchode.  ^^  Tím  způsobem  obec  jejich 
fomoUa  se  v  krátkém  čase  ve  znamenitou  lidnatost,  bohat* 
sM  a  slin.  ^^  Ačkoli  pak  zřízením  duchovní  vlády  (Kon- 
ilMitin  vypravuje  o  postavení  arcibiskupa,  biskupa,  knéží  i 
jahnAv),  a  nejedněch  duchovníkův,  zvláště  Jana  Bavenčana, 
weibiskupa  Spletského  ^^)  horlivou  péči  o  vyučováni  národu 
vfím  křestanská  zároveň  s  poddaností  císf^ům  byzantským 
dostatečné  v  něm  upevněna  býti  se  zdála;  však  nicméně 
T  krátkém  čase  s  obojiho  toho,  a  sice  s  poslušností  a  pod- 
danství docela,  s  víry  pak  aspoň  odpolu,  u  Chorvatův  i  Sr- 
bův sešlo.  Za  panování  bezdčjných  císařův  byzantských  od 
Konstanta  IL  až  do  Michala  II.  příjmím  Balba  [641—829] 
Chorvati  a  příkladem  jejich  i  města  dalmatská  pomalu  z  pod- 
danosti řecké  docela  se  vytáhli,  úplného  svobodstvi  sobě  vy- 
dobivše.  '^)  Tím  to  jest,  že  v  celé  této  téměř  dvěstěleté  době 
o  proměnách  v  národě  tom  zběhlých  naprosto  nic  se  nevi.  ^^ 


•ténl  býti  nemohu.  SroT.  §.  31.  L  1.  pozn.  11.  Srov.  též  Ikjacievich  Hist. 
8erb.  p.  21-28. 

U)  OmtU  Porph.  De  A.  I.  o.  31.  StriUer  U  394.  Chirogrraphís  proprlis 
dfttis  Moeto  Petro  apoštole  jaravernnt 

")  Const  Porpk,  De  A.  L  o.  31.  HiUasmodi  naTigiis  (sagenis  et  con- 
dnrit)  Chrovati,  qni  mercatas  ft^qaentant,  ad  emporia  proflcisountnr,  oppi- 
datim  dronmeimtet  Paganiam  et  sinnm  Dalmatiae  Yenetias  asqae. 

»)  Choirati  podlé  Konat  počítali  60,000  Jízdy,  Í00,000  péchoty,  80 
korábftv  o  40  moiích,  100  gnndal  čili  menifch  lodic  o  20  i  10  mniich. 
Coful.  Farph.  De  A.  L  c.  31.  Což  EDgelovi  převýáené  býti  se  vidí.  Gesch. 
T.  Daim.  455. 

M)  P^actevick  p.  2a  Podlé  Tomáie  arcUahna  Splitského  nQjstaržI  bi- 
aknpftvi  t  Chor?atech,  za  Jana  Rarenčana  zřízená,  byla  t  Da?né  (Delml- 
■taui)  a  Siakn  (Siwda).  Engél  str.  457. 

u)  CMuf.  Pcrph.  ap.  StriUer  IL  ^.  Ezcossa  prima  saa  servitate  ipal 
qMmte  btptinniim  prorsna  ^orafenint. 

>•)  TMeni  BlOTanův  mořem  do  Apnlie  L  662  néktefí  spisovatelé  Choř- 
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Bro  fiak,  utíkajíce  menilho  nepohodli,  povolné  vlády  ala- 
l!^  ]Muioviifkův   byzantských,   vběhli  Chorvati  ve  mnohem 
Mí  xléy  v  těžkou  poroba  násilníkův  franských.  Nebof  Fraň- 
>  laň,  majíce  tehdáž  panovníka  Karla  pHjmím  Velikého,  vy- 
TriifySe  království  langobardské  [774],  opanovavSe  Forlansko 
f77i  776],   a  podrobivSe  sobě  konečně  po  svržení  odbojného 
iniiete  bavorského  Thassily  i  skroceni  spoléencův  jeho  Ava- 
ři? [788]   všecky  Vindy  ve  krajině  nad  Enží,   v  Tirolskn, 
Knantanii  a  Istrii,  nemeSkali  vláda  svoa  čím  dále  na  jih  a 
lýehod  ve  Slovanech  rozšiřovati.    Podmanění  Chorvatův  byl 
oeachylný  následek  přemoci  Frankův  v  té  straně.   Vznikajíc! 
ta  doba   rozdvojení   církevní  vlády  byzantské  i  římské,  vy- 
puklé nenávistné  sočení  mezi  císaři  řeckými  a  panovníky  by- 
r    sintskými,  naposledy  převaha  vítězné  zbrani  franské,  avalily 
la  nešťastné  Chorvaty  záhubně  jho  konečného  podrobení.  Po 
přemožení  zajisté  nestatečnýoh  Byzantincův  v  kratém  boji 
?e  Vlaších  [788],  Frankové  vyřítivše  se  do  Istrie,  Libamie  a 
posávské  Pannonie,  všecky   tyto  země  až  k  Danaji  panství 
svémn  přivtělili,  ustanovivše  své  vévody  a  markrabata  ve  Far- 
lanech    a   Istrii,  jimž   domácí    knížata    slovanská   podřídili 
[789].  ")    Tím  způsobem   veliký   župan   chorvatský,   sídlíc! 
v  Siskn,  dostal  se  v  povinovactví  Frankův,  podělen  jsa  tita- 
lem   správce   (rector)  a  podčiněn  bezprostředně  markraběti 
Farlanskéma.   K  víře  podobné  jest,  že  již  tehdáž  pohraničně 
stráže  Frankův  zaraženy  ve  Sremě  (Sirminm),  jemuž   odtud 


▼stífan  připisují.  Muratori  Annal  ItaL  T.  IV.  Pefascemch  p.  2S.  Engel  ttr. 
46a  Naproti  Ašsemani  (1.  880)  otiTá  Týrazii  Slav!  de  Veoetfanim  flnlbiu. 
Letopisec  je  prostě  Jmeni^e  Sclavi.  Paul.  Dicu:,  L  IV.  c  46.  Podobné  Jest, 
ie  Slované  tito  pocházeli  ze  severních  přlstavův ;  nei  kam  vlastně  nále- 
iéH,  k  Yindům-li  komtanským,  čili  ka  Chorratům,  nevědomo.  Výraz 
letopisce  «cam  maltitadine  naviom*  těmto  posledním  nasTědéaie.  Srov. 
§.  35.  (F.  2. 

<0  £irih.  Vita  Karoli  ap.  Periz  I.  451.  Ipse  (Karolns)  ntramqne  Pan* 
aoniam  et  adpositam  in  altera  Dannbii  ripa  Datiam,  Histriam  qnoqne  et 
LIbnmiam,  atqne  Dalmatlam,  ezceptls  marltimis  eivitatibns,  qnas  ob  ami- 
dtiam  et  Jnnctnm  cnm  eo  foedns  ConstantinopoUtannm  Imperatorem  habero 
pennisit  ...  ita  perdomnit,  ut  eas  tribntarias  effieeret  Co  zde  Datia? 
ZdaS  D.  mediterranea  ěUi  rípensis?  —  Letopoéet  n^stý  Jest  Mikócal 
obifmě  dovoznje,  že  to  podmaněni  L  791,  t  ěas  taieni  Pipina  krále  via* 
sk^o  proti  Avarům,  se  zběhlo.  Ot.  Croat  p.  2^'-2d3.  Naproti  tomn  Tia 
Linhart  H.  171—174 
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pozd^ší  jméno  Frankochorion  zůstalo.  '^)  Nedloaho  potom 
[ok.  b06]  poddaly  se  v  ochrana  cis.  Karla  i  města  dalmat- 
ská;  '*)  z  čehož  mezí  nim  a  císařem  byzantským  Nicephorem 
tabé  rozepře  povstaly,  teprve  okolo  1.  810  zavřenou  smluvon 
dokončené.  Ěeckj^  císař  postoupil  německéma  jalové  své  pan- 
ství nad  dalmatskými  Chorvaty,  vyminiv  viak  sobě  města 
Zader,  Trogír,  Splet,  Dubrovnik  a  ostrovy  Osero,  Bab  i  Eérki 
čili  tehdejší  tak  zvanon  Dalmatii.  '^)  Tím  způsobem  nalé- 
zaly se  obě  obce  chorvatské^  t  dalmatská  i  posávská,  na  po- 
iáťku  9ho  stoL  pod  vrchní  vládou  Frankův.  Po  smrtí  cis. 
Karla  [814]  počali  vybigněli  Frankové  ukrutně  nakládati 
8  Ghorvaty.  Za  Ludvika  zanítil  íránský  područnik  Kadolach, 
vévoda  Furlanský,  rozepři  o  hranice  dalmatské  s  cis.  Lvem 
Armenínem,  o  čemž  na  sněme  v  Cáchách  1.  817  od  fiekův 
stížnost  vedena,  '*)  a  spolu  utiskoval  Chorvaty  svévolně.  Lju- 
divit^  veliký  župan  Chor?atův  posávských,  nemoha  pychu  a 
výtržnosti  této  nerůdy  déle  snášeti,  hledal  prostředku  k  vy- 
mezení sebe  i  lidu  svého  z  nesnesné  poroby.  Pročež  skrze 
vyslanství  předložil  svou  stížnost  na  sněme  1.  818,  obviňuje 
vévodu  Kadolacha  z  nejsurovějšího  ukrutenství;  a  však  žaloba 
jeho,  jakožto  žaloba  Slovana,  nenalezla  u  Frankův  přijetí,  a 
stížnost  na  Kadolacha  vyhlášena  za  utrhání !  ^^)  Tak  zbaven 
jsa  vší  naděje  dosažení  spravedlivostí  po  dobrém,  umínil  vy- 
dobyti jí  sobě  mocí,  a  spolčiv  se  se  sousedními  Vindy,  vy- 
'  pověděl  Frankům  poslušenství  [819].  Po  trojím  nepodařilém 
tažení  proti  němu  [820]  byv  po  čtvrté  od  Frankův  s  trojná- 
sobným valným  lidem  přepaden,  od  společníkův  pak  svých 
Vindův  opuštěn  [821],  viděl  sebe  Ljudivit  přinucena  ustoupiti 


><0  Nicet.  Choru  ad  a.  1123.  1154.  ecL  Ven.  p  10.  Siriiter  IH.  636. 
641.  Tamie  i  městečko  Francanlla  se  nalézalo,  pHpominané  1.  1189  od 
Ansberta  a  j.,  sa  fiimanův  Bndalia,  pozd^i  zmaďařile  Kagy-Olasz,  nyxd 
Mandjelos. 

!•)  Einh.  Ann  a.  806.  Mikóczi  p.  231. 

»)  Einh.  ViU  Karoli  1.  c  Mikócsi  p.  233. 

31)  Einh,  Ann.  a  817. 

»*)  Einli.  Ann.  a.  818.  Vita  Hludov.  a.  818.  Letopiaci  franStí  viní  IJu- 
divita  ae  lit  a  falje ;  ale  Jak  medle  mohon  opomitati  svědectví  nestran- 
ného Konstantina  Porpbyrogennety ?  Již  vojnu  začínage  ljudivit  ješté  míra 
hledal,  Jehoi  mn  v8ak  hrdost  Frankův  nepřála  (de  reconciliatione  frostra 
agit.  Vita  Hludov.) 
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26  SAu  do  Srbův  (snad  Bosny,  822),  odkndž,  po  zavražděni 
inpaBa,  a  něhož  byl  pohostinu,  ^^)  do  Dalmat  se  utekl,  kdež 
je/Ljutomysl,  strýc  velikého  župana  Borny,  nepochybně  Fran- 
tím  zavděčiti  se  chtěje,  1.  823  o  hrdlo  připravil.  Hlavni  při- 
ttwn  nešťastného  pádu  Ljudivitova,  a  vyvráceni  obce  Chorvatův 
po8á?ských,  hned  potom  s  dalmatskou  spojené,  bylo  tedy  roz- 
dFojeni  Chorvatftv   dalmatskýcb   i  posávských,  ješto    onino, 
ibtavSe  v  poddanosti  Frankův,   z   nenávisti   proti  Posávcům 
flcjtisilněji     svobodstvi  těchto  svých    bratři   podrývati  se  jali. 
Boma,   knize    dalmatskýcb  Chorvatův   (dux  Dalmatiae  et  Li- 
bamiae  u  Einharda),   sesiliv   se  vystěhovalci    ze  Slovan  bul- 
harských,  Kučany  a  Timočany,  již    na   sněme  1.  818,  nepo- 
chybně na   záhubu Ljudivitovu,  s  Franky  pojednával:  přištiho 
pak  léta  [819],  obořivše  na  Chorvaty  posávské,  nejen  tchána 
Ljudivitova,   Dragomuže,   k  odpadnuti  od  zetě  přivedl,  nýbrž 
i  jinak    odpůrci   svému   až   do  skonáni  svého  1.  821  mnohé 
ikody  dělal.    Nástupcem  jeho  byl  od  cisaře  německého  usta- 
noven synovec  jeho  Ladislav  *^)  č.  Vladislav.  ^^)  Za  panováni 
tohoto    otroka   cizincův    shrnuly   se  nejkrutější    pohromy  na 
hlavy  potlačeného  lidu  chorvatského.    Sem  zajisté  podlé  nej- 
větSi  pravdě   podobnosti   přináleží  to,  co  Konstantin  Porphy- 
rogenneta  o  neslýchaném  ukrutenství  Frankův  v  Chorvatech, 
o  zbouřeni  se  lidu  a  zavražděni   franského   vladaře  Kocilina, 
o  povstalé  tudy   sedmileté  válce  a  konečném   vitězstvi  Chor- 
vatův rozpráví.  ^^)    Nenávist,  zloba  a  žádost  pomsty  pohnaly 
Franky  ke  spácháni  nad  ubohým  a  nevinným  lidem  zločinův^ 
jakýchž  i  jen  připomínati  citu  lidskému  hrozno.  „Takové,*  di 
Konstantin    Porphyrogenneta,  .Frankové  nad   nimi   provodili 


^  Tak  praví  nepřítel  Ljudivitův  Einhard,  jiných  neátranných  svěd- 
kův není,  pročež  o  provinění  Ljudivitové  8  jistotou  souditi  nelze. 

**)  Jest  to  chorvatská  forma  známého  si  v.  jména  Vladislav  (srov.  chrv. 
las,  lastovica,  ladam,  ladavec  m.  vlas,  vlastovica,  vladam,  vladavec  atd.) 

M)  Einh.  Ann.  a.  819.  820.  821.  822.  823.  Vita  Hludov.  Imp.  a.  819. 
820.  821.  823. 

^)  Mýlí  se  Engel  (453),  počítaje  tyto  příběhy  k  1.  630-640,  t.  ne- 
Iirostředné  po  osazení  se  Chorvatův  v  Illyrikum.  Považoval  on  vládu  Fran- 
kův ▼  Dalmatech  za  pokračování  panství  jejich  nad  Bčlochorvaty !  Jej  za- 
Tedlo  mylné  tvrzení  o  franské  poddanosti  Bólochorvatův  a  nechronologické 
▼jpravování  téchto  dějův  u  Const  Porph.  De  A.  I.  c.  3J.  Srov.  Péjacsevieh 
p.  37.  App.  XXXII.  illkúczi  p.  271—277.  363—370. 
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nkrnteiistvl,  že  i  nemlny&átka  jeStč  prsou  matek  požlvígloi 
sabijeli  a  před  psy  metali".  '^  Kteréžto  neřesti  nemohouce 
Chorvati  déle  snASeti,  sáhli  k  odboji  a  knížata  od  Frankův 
nad  nimi  ustanovená  (Ijudimysla  a  j.)  zbili.  Pročež  veliké 
vojsko  z  Francie  proti  nim  vytáhlo.  Po  sedmileté  válce  Chor- 
vati  s  těžkém  obdrževfie  přerahu^  všecky  Franky,  podlé  Kon- 
stantina i  samého  jejich  vůdce  Koncilinai  života  zbavili.  ^^ 
Stalo  se  to  mezi  1.  825 — 830  za  panováni  knížete  Porína. 
Dosáhie  úplné  svobody  a  neodvislostí,  nemeikali  obnoviti 
smlouvu  s  papežem,  stvrdivíe  ji  přijetím  víry  křestanské,  od 
níž  se  byU  odvrátili,  hledíce  nepochybně  tf m  způsobem  získati 
mohutného  zástupce  proti  novým  útokům  Frankův.  ^)  Porin 
vládl  pokojně  sjednocenými  Ghorvaty  od  moře  adriatického, 
jakž  podobné,  až  ke  dneiním  hranicem  Slavonie,  maje  pod 
sebou  hana  třem  župám  předloženého.  Krajinu  naproti  tomu 
mezi  stokem  Drávy  i  Sávy  s  Dunajem  ležící,  čili  nynější  Sla- 
vonii;  aspoň  východní  její  polovici,  v  čas  dloubotrvanlivých 
rozmišek  mezi  Ghorvaty  a  f^nky  opanovali  Bulhaři,  tehdáž 
[827—829]  panství  své  přes  Drávu  až  do  hořejší  Pannonie 
šíříce.  (Srov.  §.  29.  č.  5).  «'')    Za  panováni  nedbanlivého  cis. 


>^)  Contt.  Porpk.  De  A.  L  c.  30.  Stritter  II.  392.  Tanta  in  eo8  crnde- 
Utate  utebantar  Franci,  at  laotentes  adhac  eorum  paeroa  oocidentes  cani- 
bns  objicerent  O  podobné  nkrntnosti  Frankův  y  Jiných  stranách  nejedná 
máme  STědectví,  np.  Vita  S.  Ensicii  ap.  Bouquet  III.  429.  Ciroomqnaqne 
reapicieiiB  cemit  ligatos,  qnos  regalis  exercitus  (Francorom)  ducebat  oap- 
tiT08  (ex  Híspania)  more  cannm  binos  et  binos  insimul  copalatoa  etc.  Srov. 
Fredegara  c.  72  o  srádném  zbiti  celého  pokolení  neSťa^tných  Bnlharfly 
n  Franků  y  Bavořich  útočiště  hledajících  1.  630  (viz  §.  39.  č.  2.) 

^^)  Kocilin  zdá  se  býti  Oossilin  u  životopisce  cis.  Ludvíka,  kterýž 
viak  nebyl  od  Chorvatův  sabit,  jaki  Konstantin  praví,  nýbrž  L  834  z  roz- 
kazu císaře  sfat  Du  Chesne  Hist  Franc.  Script.  II.  312. 

")  Někteří  spisovatelé  tvrdí,  že  Chorvati  posávStí  i  napotom  vrchní 
▼ladu  Frankův  uznávali,  majíce  od  téchto  nařízená  knížata  Katimíra,  Pri- 
binu,  Kocela;  a  vSak  nedůvodnost  této  domoěnky  již  Mikóczi  Ot  Croat.  c. 
V.  §.  4.  5.  p.  277—298  zřejmě  dokázal,  kteráž  nadto  jeáté  i  porovnáním 
Jiných  svědectví,  zvláStě  Praecept.  Ludov.  Irap.  de  divis.  regni  sui  a.  830 
ap.  Pertz.  III.  356—359,  dostatečné  se  doličuje.  Podlé  Mikócziho  byli  prý 
Chorvati  v  9tém  stol.  v  ochraně  (clientela),  nikoli  v  poddanství  císařův 
německých.  Než  i  to  pochybno. 

3")  Einh.  ann.  a.  824.  825.  826.  827.  828.  Vita  Hludov.  Imp.  a.  825. 
828.  Emhardi  Fuhl  ann.  a  828  829.  Obšírněji  o  tom  jedují  Th.  DolUna- 
a  Fr,  Oelsler  Verš.  Ub.  d.  VerhlUtn.  der  ost.  Gr&nzprovinz  zu  Bayem  unter 
«.  Karolingern.  Wien  1796.  8o. 
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MkUiBalba  [822—829]  odpadla  naposledy  obec  dalmatská^ 
s  TKených  nahoře  měst  a  ostrovův  záležejid,  od  vlády  řeeké» 
^■iBto  Zader  zvolilo  sobě  vlastního  správce  jmenovaného 
ésj  )SL  dnžd,  vlas.  doge.  *^) 

3.  Upevněnij  mezi  Chorvaty  křesfanstvi. 

Po  smrti  Peřinově  panoval  za  krátký  čas  [836]  v  Choř- 
Titeeh  Moislav  (Ifislavos  v  .listině  Tipimlrově,  Mnysclavns 
I  Dandnla),  kterýž  s  Petrem  Tradonikem  vévodon  Benátským, 
flimoa  smlonvn  obnovil  1.  836.  '^  Nástnpce  jeho  Trpimir  L 
337  dne  4.  máje  církev  Spletskou  nadal  listinon  na  potvrzeni 
dflchodftv  ji  od  předchůdce  svého  knižete  Moislava  darova- 
i^ch:  nejstarfii  to,  ovšem  latině  psaná,  památka  z  kanceláře 
fcniiat  chorvatských,  časův  našich  došlá.  '^)  Za  jeho  času  při- 
ígl  ze  sousední  Francie  i  z  Istrie  anebo  Eamiolie  (e  Fran- 
cia, qnae  ínter  Chrovatiam  et  Yenetiam  media  est)  pobožný 
poutníky  ve  světském  oděvn,  jménem  Martin,  pro  chromotu  a 
dabost  ode  čtyř  pacholíkův  nošený;  kterýž,  konaje  divy  a  zá- 
sraky,  lid  uvire  utvrzoval,  a  k  ostřihání  smlouvy  s  papežem 
učiněné  napomínal.  ^*)  Batimir,  kníže  slovanské,  k  němuž  Pří- 
bina  z  Moravy  před  I.  836  se  utekl,  byl  podobně  jen  banem 
anebo  županem  chorvatským,  nikoli  panovníkem  celého  ná- 
rodu.'^) Mezi  1.  868—878  stal  se  Sedeslav  č.  Sdeslav,  po- 
krevnik  Trpimírův,  přičiněním  císaře  Basilia  Macedonského, 
B  odstrčením  synův  Trpimírových,  knížetem  chorvatským.  Za 
panováni  jeho  poddali  se  Chorvati  znova  pod  vrchní  ochrannou 
vládu  císaře  byzantského,  odstoupivše  pospolu  od  papeže  řim- 
Aého  ku  patriarchovi   Garhradskému.    Hlavní  příčinou   této 


«»)  Const.  FbrpK  ap.  Sintier  TL  88—93.  392—397.  Engel  453—459. 
Mikóezi  c  V.  §.  1-5  p.  224— 29& 

**)  Dandalas  omylně  klade  L  839.  Assemani  Kalend.  T.  IV.  P.  II. 
p.  299. 

*>)  Déjepiflci  chorratíti  z  listiny  této  dovozili,  2e  tehdáž  hranice  Cbor- 
TSt  až  k  Dnnaji  se  Tztahovala,  což  s  tebdcjiím  panováním  BnlhardT  to 
8remn  nelze  Tyrovnatí. 

»•)  Const.  Porph.  De  A.  I.  C.  31.  Síritier  IL  894. 

»^  Anon.  8ali8b.  De  ConTers.  Garant,  ap.  Kopitar.  p.  LXXIV.  Srov. 
Engel  str.  470.  DoDlner  mylné  Ratimira  tohoto  TyhlásU  zaKijesimfra  kníie 
ehoffatské. 
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bylo  nfedeni  fitmgie  doTanské  v  Bnlharecfa,  t  pan- 
Slovanech  a  v  Horavé,  kteráž  blízkým  Srbům  i 
ChoiTaiům,  dosaTad  a  Yiře,  lučinou  nedostatkn  vyučováni 
T  jazyka  mateřském,  nestálým,  tak  se  zlíbila;  že  onino  prvni 
z  nich  sami  cis.  Basília  o  neitele  požádali  a  křest  přijali. 
(Srov.  §.  31.  č.  2.  §.  32.  é.  3.)  K  viřc  podobné  jest,  že  stej- 
ným časem,  t  ok.  1.  868  sld.,  litnrgie  slovanská  i  v  Chorva- 
těch  byla  uvedena;  nebof  L  879  papež  Jan  VIII.  nejen  kní- 
žete Branimira,  vraha  a  nástupce  Sdeslavova,  pro  odstoupeni 
od  ni  a  připojení  se  k  římské  církvi  zvláátnim  psaním  schva- 
loval)^  nýbrž  i  duchovenstvo  Solinské  od  Éekův  k  Říma- 
nům přešlé  ke  stálosti  u  víře  napomínal.  ^^)  Císař  Basilius, 
chovancům  svým  u  vire  zvláštní  přízní  jsa  nakloněn^  nařídil, 
aby  mésta  i  ostrovy  dalmatské,  zůstávajíce  pod  dozorstvím 
dsařskébo  vladaře,  příčinou  zachování  pokoje  roční  poplatek 
la  ochranu  velikému  županovi  chorvatskému  zapravovali.  ^^) 
Na  vzájem  pomáhali  Chorvati  se  Srby  cis.  Basiliovi  proti  Sa- 
racenům  ve  Vlaších  u  města  Baru  1.  868,  kteréhož  času  Ne- 
rečané  vpád  do  jejich  krajiny  učinili.  (Sroy.  §.  32.  č.  4) 
Léta  879  měsíce  máje  byl  Sdeslav,  jakž  výš  dotčena,  od 
Branimíra  zavražděn,  kterýž,  opanovav  stolici  knížecí,  neme- 
škal s  národem  svým  poddati  se  pod  ochranu  papeže  řím- 
ského. E  tomu  cíli  vyslal  Theodosia,  diákona  Ninského,  do 
Říma,  aby  tam  od  papeže  na  biskupství  posvěcen  byl :  neboť 
Jan,  arcbypresbiter  Solinský,  Viíalis,  biskup  Zaderský,  Domi- 
nik, biskup  Oserský  a  jiní,  východního  vyznání  se  přidrževše, 
dosazení  svého  na  úřad  z  Říma  nežádali,  čehož  jim  papež 
s  tím  doložením  vytýkal,  že  zatím  pro  předešlost,  jestliže 
snad  bázcĎ  před  Řeky  a  Korsary  toho  příčinou  byla,  jim  se 
to  promíjí.  Avšak  i  toho  tak  lehce  sobě  vážili,  že  nový  arci- 
biskup Spletský  Marinus,  od  Photiova  delegáta,  Valperta,  pa- 
triarchy Voglejského  (Aquileia),  vysvěcen  byl.  I  ovšem  trvalo 

'^^)  Ad  grémium  sacrac  aedis  redeuntem  suscipimus  —  dopis  papeže 
Jana  VIII.  due  7.  června  879.  Epiat.  No.  184. 

3')  Si  aliquid  de  parte  Graecorum  vel  Slavorum  snper  vestra  ad  nos 
reversione  vel  consecratione  aut  de  pallii  perceptione  dubitatia  —  dopis 
papeže  Jana  VIII.  dne  10.  června  879.  Epist.  No.  190.  Ad  Salonitanos 
clericos 
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dlook^  až  vyznáni  řecké  konečně  z  Chorvat  bylo  vymezeno : 
fitugie  pak  slovanská,   po  přistrojení   hlaholského  pisma^  i 
potomně  aspoň  na  větdim  díle  v  nich  se  ndržela.  Za  panov- 
wM  Branimirova  byli   Chorvati  neodvisli   od  Byzantinoův 
i  Frankův.    NevědomO;  kterého  časn  zběhnul  se  vpád  Bnlha- 
ňf  do  Chorvat  pod  knížetem  Michalem  Borisem^  panovavíim 
1843—885,  zdaliž  za  tohoto  veležnpana,  čili  za  předchůdce  jeho 
Sdeslava.    Podobné  jest,   že  vpád  tento   vykonán  ze  dnešní 
fihvonie,  v  jejiž  východní  částce  tehdáž  Bnlhaři  panovali 
Nepořídiv  ničeho,  smířil  se  Boris  s  Chorvaty,  zůstávaje  napo* 
lom  8  nimi  ve  stálé  přízni,    tytýž  vzájemn;^  dary  obnovo- 
vané.'^   Branimírův  nástupce  byl  Matimír  č.  Montimír,   <^. 
usTHUHp-b  [ok.  882],  mladší  syn  Trpimírův,   potlačivší  a  od- 
strfívší  brannou  rukou  staršího  bratra  svého  Eijesimíra.^^  On 
potvrdil  1.  892  výše  dotčenou  listinu  otce  svého  Tipimíra,  při 
kteréž  příležitosti  ponejprv   zmínka  o  zemských  důstojnících 
ide  ze  jména  uvedených  (Jup.  Palat,  Maccecharius,^^)  Caval- 
laríus,   Camerarius,  Pincemarius,  Armiger),  se  činí.  Tok  pano- 
vání tohoto  knížete  vadící  se  o  vladařství  a  znepokojovaní  od 
Bulharův   kněžici  srbští,   Petr  (xojnikovic,  a  Ptibislav,   Bran 
i  Štěpán  Muntímírovici,  jeden  po  druhém  prchali  do  Chorvat^ 
hledajíce  zde  útočiště  a  usilujíce  odsud  v  příhodný  čas  do- 
eiliti  svých  zmařených  záměrův   (§.  31.  č.  2.).    Okolo  L  900 
dosednid  v  hlubokém  stáří  na  stolici  veležupanskou  Erjesimfry 
starší  syn  Trpimírův,  a  panoval  asi  do  1.  912.^^    Syn  a  nár 
stupce  jeho  Miroslav  po   čtyřletém  panování  byl  od  bána 
chorvatského  Pribiny  (Pribunia)  1.  917  života  zbaven;   načež 
povstalými   z  toho  vnitřními  rozmíSkami  mocnářství    chorvat 
flké  velíce  bylo  zemdleno,  aniž  pak  Pribině  bylo  přáno  uchvá- 
ceného důstojenství  dlouho  požívati.    Okolo  I.  920  nastoupil 


M)  Conšt.  Porph.  Dd  A.  I.  O.  31.  SíritUr  TL  895. 

^  KonstantínoTO  a  DandnloTO  syědeetyf  o  synech  Trpiiiiira?ýoh  tj^ 
Mmal  }átk6czi  p.  d87->d9L  Montímir  byl,  dle  dopini  papeže  Jana  Yin., 
pfíyrienee  Éekův.  Timon  Imago  Hnns.  164.  SaUigiuš  4&. 

O)  Dle  Dn  Cangeora  domysla  tolik  co  Magnoa  Ckwoa,  nei  spíie  anad 
dsviger,  iU.  bnzdohanonoia,  nrov.  ařřec.  /latíovxa,  ařlat.  maxaca,  maaoea, 

«^  U  Dandda  misto  Kijedmte  stoji  Slnsira  i  Sorigaa,  Jaki  patnou 


idbink,BioT.8ittoittBMti«n.  ^ 
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panování  Tomislav,  známý  z  dopisu  papeže  Jana  X.  k  němu 
sedaného.  Za  jeho  času  držán  byl  cirkeyni  sbor  ve  Spletu 
1.  926,  na  nčmž  liturgie  slovanská  přísně  zapověděna.  Arcibi- 
skupem Spletským  byl  tehdáž  Jan  UL,  jenž  u  některých  Ja- 
nuarius  slově.  ^^)  Na  jiném  sněme  1.  928  bylo  zřízeni  tří  no- 
vých biskupství  pro  Chorvaty  ve  Skradinu,  Sisku  a  Duvně 
ustanoveno.  Za  jeho  též  času  kníže  Zachariád  s  velikou  část- 
kou lidu  svého,  ubíhaje  násilí  bulharského,  ucouvnal  do  Chor- 
vat  [924],  odkavadž  lid  srbský  teprve  po  vzkříšeni  vlasti  od 
Česlava  L934  domů  se  vrátil  (§.  32.  č.  2.).  PHzněnl  se  Srbův 
8  Chorvaty  snad  zavdalo  příčinu  bojovnému  a  panovitému 
Symeonovi  bulharskému  k  nepodařilému  vpádu  do  Chorvat 
pod  vůdcovstvím  Alogobotura  1.  927.  Vojsko  jeho,  vstoupivši 
do  Chorvat,  bylo  ůpbiě  zbito.  (§.  29,  č.  7.).  Okolo  1.  940 
nastoupil  vládu  Godimír  (dle  jiných  Čedomír),  ^^)  a  po  něm 
L  958  vnuk  jeho  z  dcery  Erjesimír  IL  příjmím  Větší.  Tento 
Btal  se  obnovitelem  vlasti  od  času  rozmišek,  banem  Pribinou 
zanícených,  velmi  poupadlé  a  rozsápané.  ^^) 

4.  Déje  chorvatské  až  po  spojení  s  Uhry. 

Nástupce  Erjesimírův  byl  Držislav,  mladší  jeho  syn, 
kterýž  staršímu  bratru  svému  Erjesimirovi  HL  vládu  před- 
nehvátil  [ok.  990].  Vida  rozšířenost  a  moc  obnoveného  od 
otce  svého  panství,  nepřestával  na  titule  od  předchůdcův  svých 
užívaném,  t  velikého  župana  a  knížete,  *^)  nýbrž  poddav  se 


'  «>)  o  Buémn  tomto  obiírné  jedni  Farlatí  m.  sacr.  III.  84—102,  při* 
JÍDUde  akta  Jeho  za  piayé.  Lados  naproti  tomu  Je  za  podvržené  vyhladíme, 
oŤiem  bez  dostatečných  dňvpdŮT.  V  aktách  se  čte:  Ut  nullus  episcopus 
nostrae  provinoiae  andeat  in  quolibet  gradu  alavinica  lingua  promovore 
(rozumy  quemlibet) :  tamen  m  clericatu  et  monaohatu  deo  deseryire  ( roz- 
mníj:  qu!  tamen  promoti  šunt,  in  clericatu  et  monachatu  deo  deservlre 
potcňmnt).  Nec  in  sua  eoclesia  sinat  eum  missas  facere ;  praeter,  si  necessi- 
titem  sacerdotum  haberet,  per  sapplicationem  a  Bomano  Pontifíce  licen- 
tiam  ei  saoerdotalis  ministerii  tríbuat  Farlaii  HL  97. 

.^)  Diocleatea  JmeniUe  Čedomira  banem  chorvatským.  E  víře  podobné 
Jest,  že  Gedomir  od  Qodimíra  veskrze  Jest  rozdihiý. 

*»)  QonsU  JPťwpA.  ap.  Stritter  IL  894— 39a  Éngei  469—466.  Mikóczi 
870^-402. 

*^)  Knížata  chorvatští  Jmenovali  sebe,  Jako  srbítí,  nepochybně  veli- 
kými župany.  Bekové  Je  svalí  a^x^vtůg  (príndpes,  tohoto  alova  Konstan- 
tin Porphyrogenneta  pořád  o  nich  nžívá)  v  nápise  listovním   e«V  xáv  á^ 
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pod  ochranu  byzantských  císař&y  Basilia  a  Konstantina,  podlé 
Tomáše  Spletského,  přijal  od  nichvýznaky  královského  dů- 
stojenství; jehož  sobě  po  něm  váickni  jeho  nástupcové  zoso- 
bili.   Podlé  nejistého   svědectví   dotčeného   archidiakona  Ne- 
retva   i  Záchluml   přináležely  k  jeho   panství    Nebylo   však 
panování  jeho  bez  pohrom.  Benátský  vévoda  Petr  Urseolus  DL 
Q?edl   pomořskoa  Dalmatii,   t.  města  Zader,  Trogir,   Splet  a 
ostrovy  Krk,   Rab   i  Korčula,    asi  ode  sta  i  dvamecitona   let 
Chorvatům  poplatné,  v  benátské  poddanství,  přijav  sám  titul 
vévody  Dalmatie  (dnx  Dalmatiae,  095).    Držislav  jmenován 
ještě  v  list.    1000  králem.    A  však  téhož  léta  již   nastoupil 
vládu  po  něm  Krjesimír  III.  (jako  král  I.),  starší  jeho  bratr, 
dosavad   od  císaře   byzantského  titulem  patricia   vyznačený. 
Tento,   usiluje  Benátčany  z  Dalmat  vypuditi,    uvalil  na  sebe 
porážku  u  Zadru  1.  1018.    Týmž  časem,   no  konečném  pádu* 
Bulharska  a  podmanění  Srbska,    moc   císarAv  byzantských  i 
na  Chorvaty  tíže  doléhati  počala.    Cedren  a  Zonaras  vysvěd- 
čují, že  po  opanování  Bulhar  i  příležící  jim  národ  chorvatský 
a  dva  jeho  knížata  bratří  císaři  se  poddali,  *'^  tak  že  jenom 


xovra  X(iO}fiuTÍci<;,  pečetíce  své  dopisy  k  nim  zlatou  bullou.  V  lat.  jazyku, 
zvláště  u  cizincův,  slouli  rozličně,  jindy  Magni  Jupani,  MegiOap^QÍ  (In- 
Docent  m.  PP.  I  1  et  2  opist  in  aot.  ej.,  Thomas  Arobidiac.  Hist  SaLc. 
2G,) ;  jindy  Comites  (v  dopisecb  papežQvých  k  Sedeslavovi  a  Branimírovi  I.  879, 
a  to  místo  Magni  Comites,  Veliký  Župan);  nejobyčejněji  duces,  np.  Bornft 
dux  Dalm  et  Liburn.  818-822  n  Einb.,  Holmir  a  Trpimir  duces  v  list 
837,  Muntimír  dux  v  list.  892.  Jako  vrchní  pánové  pomořských  měst  a 
ostrovův  (Dalmatie)  a  spolu  područníci  císařův  byzantských  poctěni  bývaU 
ad  téchto  tituly  consul,  patricius,  eparcha,  np.  Tomislav  slově  rex  a  ooiisiil 
v  aktách  sněmu  Splitského  atd.  Za  zlopovéstnébo  panování  Frankův  mezi 
Sávou  a  Dravou  veliký  župan  meziřický  v  Sisku,  Ljndevit  818—823,  bM 
41  franských  annalistův  rector.  Mýlí  te  Lucins  a  Mikóozi,  tvrdíce,  Že  kní- 
žata chorvatští  sluli  prvotně  banové,  a  že  teprve  po  vyhnání  Frankův 
[880],  osobivšo  sobe  titul  vévod  [duces],  názvu  ban  přednímu  ze  Županův 
postoupili.  Pani^ící  knížata  nikdy  u  tílovanůy  neslouli  banové.  Banem 
byl  y  Chorvatecb,  podlé  Konstantina  Porphyrogennety,  přední  ze  županŮY 
po  velikém  Županovi,  mající  tři  župy  pod  svou  spi^vou,  Oacko,  Liku  a 
Krbavu,  jeSto  ostatní  župani  jen  po  jedné  župě  spravovali.  Kníže  Čili  Ve- 
liký župan  naproti  tomu  vládl  celou  zemí.  Podobně  v  Srbsku  župan  Bosen- 
ský, jakožto  přední  po  Vel.  županovi  požíval  již  velmi  časně  titulu  banského ; 
pozdéjl  byli  banové  v  Máčvé,  Severine  atd.  Hodnost  ta  přijata  nepochybné 
od  Avarův,  a  sice  nikoli  teprve  v  9  stol.,  nýbrž  hned  po  přemožení  Jich 
^  Illyrikum  [ok.  640].  Již  u  Avarův  byl  bÁjan,  baan,  ban,  od  chána  6* 
-chagana  rozdílný  a  tomuto  podřízený. 

«^  Cedr,  et  Zonar,  ap.  Siritter  IL  399.    Subacta  Bnigaria   imperatori 
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kníže  sremského  kraje,  Sermon^  bratr  Ncstong&Yy  ůkladnott 
yraidoa  ee  svéta  sklizen  a  krajina  jeho  moci  vzata  b^  mu* 
sila  [1019].  ^^  A  Tšsk,  váže  na  mysli,  ie  tli  dSjepisci,  a 
pnkladem  jejich  i  někteří  pozdějSi  Byzantinci,  jmenovité  Ni* 
eephoms  Bryennins  a  Nicetas  Choniates,  jméno  Chorvatův  ne- 
vlastně lípají  Srbům,  ^^  mám  za  to»  že  dotěené  poddáni  nikoli 
na  Chorvaty,  nýbrž  na  Srby  roznmfno  b;^ti  mnsi,  zvláště  po- 
něvadž onino  nemohou  dobře  sousedy  Balhar&v  (eontennina 
gens),  ovgem  ale  tito,  jmenováni  býti.  Naproti  Sermon,  od 
eísařského  vladaře  hanebně  zavražděný,  vidi  se  býti  ůdělný 
kníže  ehorvatsk^i  panovavií  ve  východní  částce  Slavonie^ 
v  9tém  a  10tém  stol.  od  Bulharův  podmaněné,  kterýž  uliv 
příhodné  chvíle,  v  čas  poklesek  Bulharska,  na  neodvislého 
panovníka  hráti  poíal.  *")  Po  Kijesimírovi  IIL  (L)  kraloval 
T  Chorvatech  syn  jeho  Štěpán  I.  okolo  L  1035.  Hojní  darové 
od  něho  církvi  a  chrámům  přinášeni  důkazem  jsou  jeho  zá- 
možnosti. Zplodil  ve  druhém  manželství  s  Yeéenégou,  vdovou 
Zaderského  patricia  Dojma,  dva  syny,  z  nichž  nástupce  jeho 
PetrEijesimírlV.  (II.)  nejslavnějším  panovníkem  chorvatským 
se  staL  Ujav  vládu  I.  1050  pečoval  o  rozšíření  hranic  získá- 
ním pomořské  Dalmatie,  od  I.  995  Benátčanům  poplatné. 
Arcibiskup  i  město  Spletské,  nejinače  nežli  biskup  Babský, 
nznali  jej  za  svého  pána;  pročež  i  nemeškal  k  titulu  svému 
titul  krále  Dalmatského  připojiti.  V  církevním  řádu  nejedny 
předsevzal  opravy.  Dvoje  biskupství  zřízeno  v  nově:  v  Běle- 
hradě na  pomoří  a  ve  Eninu.  Posledního  města  biskup,  po- 
ctěn jsa  titulem  biskupa  chorvatského,  co  nejvyšší  kancléř 
napořád  u  dvoru  královského  se  nalézal.    Duchovní   okres 


dedidit  etlam  eontermiaa  Chonratornm  gens  et  cjiis  principes  fra- 
tres  dao. 

^^  Cedr,  et  Zonar,  I.  c.  'O  rov  Sš^fiiov  x^aTwr,  acfaA^o?  rov  Nitnoy- 

*^)  Zon.  et  Ctdr.  ap.  Siríuer  U.  400.  661.  Gens  Crovatonim»  qaos 
BonnoUi  Serrios  voeani  Balgariam  oeeapare  aggressa  est.  Nietph,  Bryenn^ 
ap.  Stríuer  U.  401.  ChoroTati  et  Dioclenset  . .  •  rebellantet  Ulyrieiuii  infe- 
•tabant  Nic  Chon.  ap.  Siriuer  U.  190—191.  402.  Stepkanas.  Neemanes 
GraTatíam  et  Gattarornm  dominatnm  tibi  Tindicabat  Tato  mfsta  nikterak 
na  Chorvaty,  nýbrž  Jediné  na  Srbjr  Tstahována  býti  mohoo. 

*^  Jinak  doeda  vypravoje  o  tom  Lapoa  Protospatítt,  miekiOe  éaay  i 
▼ěd.  Lup.  Pfotosp  ap.  Strítter  U.  400.  not  b.  Mikáad  410—416.    Praví 
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jeho  dosahoval  až  ke  Dravě.  Za  panováni  jeho  držán  onen 
pověstný  sbor  ve  Spletu  1.  1059^  na  němž  liturgie  slovanská 
opět  odsouzena,  Method  za  kacíře  vyhlášen  a  písmo  cyrillské 
za  vynálezek  (arianských)  Gothftv  počteno.  **)  Arcibiskup 
Spletský  byl  tehdáž  Jan  IV.  Krjesimir  ustanovil  ještě  za  živo- 
bytí svého,  před  1.  1066,  nástupcem  svým  vévodu  Štěpána, 
synovce  svého.  Dobrý  však  jeho  úmysl  nepřišel  k  vykonání: 
nebof  hned  po  smrti  jeho,  1.  1074,  zmocnil  se  panovnického 
žezla  Slaviša,  o  jehož  rodu  nic  jistého  se  neví.  Tento  již 
následujícího  léta  [1075  měs.  lístop.]  byl  od  normanského 
vůdce  Amika  přepaden,  jat  a  do  Apulie  zaveden.  Po  něm 
dosednul  na  stolici  královskou  Demeter  Zvonimír  (Zvenimír, 
Zvinimír),  bývalý  a  od  Slaviše  odsazený  ban  chorvatský. 
Chtěje  vládu  svou  upevniti,  poddal  se,  dle  rady  arcibiskupa 
Solinského,  Lavrentia,  pod  ochranu  stolice  apoštolské;  začež 
mu  papež  Ěehoř  YII.,  dle  žádosti  jeho,  skrze  tři  vyslance  vý- 
znaky  důstojenství  královského,  t  meč,  prapor,  žezlo  i  koruna, 
přislal.  Slavné  korunování  vykonáno  dne  9ho  října  1076  ve 
chrámu  sv.  Petra  ve  Starém  Solině.  Za  lahodného  panování 
Jeho  mocnost  říše  již  patrně  klesati  počala.  Normani  často 
nepokojili  břehy  dalmatské  a  Benátčané  usilovali  dobyti  ztra- 
ceného v  té  straně  panství.  Po  smrti  Zvonimírově,  okolo  1. 
1087,  Štěpán  11,  zapuzený  synovec  Krjesimíra  IV.  (IL),  vy- 
stoupiv z  kláštera,  do  něhož  se  byl  bezděky  utekl,  byl  na 
sněme  v  Šíbeniku  od  arcibiskupa  na  království  korunován 
1.  1089,  8.  záfí.  Po  brzkém  skonání  [ok.  1090J  tohoto,  jak 
se  zdá,  na  těle  i  mysli  rovně  slabého  panovníka,  posledního 
z  královského  rodu  Držislavicův,  nastoupila  v  Ghorvatech  do- 
konalá bezvláda.  Pánové  a  velmožové,  dobývajíce  se  jeden 
po  druhém  v  divokých  bojech  na  stolici  královskou,  přivedli 
kvetoucí  to  království  ku  konečné  záhubě  a  zkáze.  V  tomto 
všeobecném  změtení  povolal  jeden  ze  županův  chorvatských 


^ce  Konat  Porph.,  2o  ok.  1.  949  Již  Maďaři  panovali  mezi  Dani^em  i  Si- 
vou; ale  vfnz  tento  přiKS  neurčitý  Jeat  Hésto  Srem  (n.  Mitrovica)  leii  na 
M»mé  Sávě. 

»«)  Farlaii  III.  sacr.  Itt  127—130.    Aisemani  Kal.  IV.  378-387.  En- 
:^  U.  472  aq. 
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nepochybně  jménem  své  strany  v  národa,  mohutného  a  ctnost- 
ného krále  uherského,  Ladislava;  na  trůn  chorvatský;  kterýž, 
přijav  to  povolání,  1.  1091  s  vojskem  do  okoli  Hodrašského 
přitáhnul,  a  ujav  zemi,  za  krále  ji  ustanovil  synovce  svého 
Alma.  Později  založil  biskupství  Záhřebské.  Po  smrti  jeho 
chytrý  Koloman,  předstih  bratra  Alma,  zmocnil  se  brannou 
rukou  města  Bělehradu  [I.  1097].  Proti  němu  pozdvihnul  se 
Župan  Petr;  načež  Koloman  vojnou  Chorvatům  hrozil.  Chor- 
vati,  vyrovnavše  domácí  své  rozepře,  a  rozdělivSe  krajinu 
podle  hlavních  rodův  na  dvanáctero  žap  s  tolikými  župany, 
strhli  branný  lid  do  hromady,  očekávajíce  příští  Kolomanovo 
u  Drávy.  Koloman,  pochybuje  o  vítězství,  jednal  o  míru,  při- 
povídaje  Chorvatům  skrze  posly  své  ochranu  a  hájení  národ- 
ních svobod.  Po  krátkém  pojednání  zavřína  a  oběstranné  pří- 
sahou stvrzena  smlouva:  Chorvati uznali Eolomana  a  potomky 
jeho  za  krále,  tento  pak  jim  přislíbil  zachování  i  hájení  všech 
jejich  národních  práv,  svobod  a  zřízení.  Nespokojený  s  tímto 
narovnáním  župan  Petr  přemožen  a  v  boji  u  hory  Gvozdan- 
ska  usmrcen.  Koloman  korunován  na  království  chorvatské 
od  arcibiskupa  Spletského  Crescentia  v  Bělehradě  1.  1102.  Od 
té  doby  Chorvaty  spravovány  od  náměstkův  královských  čifi 
banův,  a  králové  uherSti  užívali  titulu  pospolu  králův  Chorvat 
i  Dalmatíe,  k  němuž  později  titul  krále  Slavonie  připojen. 
Někteří  však  ostrovové  dalmatští  zůstali  pořád  v  moci  Benát- 
čanův,  jimžto  v  prodlení  času,  po  mnohýcli  a  dlouhotrvanlivých. 
bojech,  i  v  pomořských  městech  dalmatských  panování  své 
znova  upevniti  se  podařilo.  *') 

§.  34.  Popis  větví  a  sídel  jejích. 
Rozděleni,  osady  a  hranice  Chorvatúv  dalmatskýc& 

Z  předešlého  vypravování  dějin  známo  nám  jest,  že 
v  Chorvatech  hned  z  počátku  založena  od  sebe  dvoje  neod- 
vislá  obec,  dalmatsko-chor?atská  a  paunoDsko-chorvatská  čili 
meziříční,  ovšem  k  nenabyté  škodě  celku,  jelikož  rozdrobené 


»>)  Siritter  11.399-402.  J^w^/c/ 466-479.  Jm-třcz*  299— 320.402-445-^ 
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gily  tím  snáze  od  zavládiyých  sousedův  byly  přemoženy.  Mimo 
tyto  dvě  slovanské  obce  skládala  «e  několiko  století  třetí  pod 
jménem  Dalmatie  z  několika  pomořskýeh  měst  a  ostrovftV;  od 
Slovanův  teprve  později  zalidněných.  ^)  Sebeřmež  již,  o  každé 
%  nich  obzvláště^  všecky  podrobné  zprávy  do  hromady,  oo 
nám  jich  staří  pramenové  poskýtají.  —  „U  řeky  Getiny^ 
praví  Konstantin  Porphyrogenneta,  počíná  se  Chorvatsko,  a 
vybíhá  v  té  straně  k  moři  až  ku  pomezím  Istrie  čili  k  města 
iJbnnon;  ve  straně  pak  k  horám  poněkud  až  výše  Istrie  za- 
sahige.  U  Cetiny  a  Chljevna  dotýká  se  krajiny  srbské.  «— 
Žup  v  ni  čtrnácte  se  počítá:  Gbljevno  (Chleviana),  Cetina 
(Tzentzina),  Imota,  Pljeva,  Pesenta,  Primorje  (Parathalassia), 
Brebir  čili  Bribir  (Brebera),  Nona,  Knin  (Tnina),  Sidraga  i 
Nina.  Jejich  ban  drží  Elrivasu,  (Erivasa),  Liku  (Litza),  Gacko 
(Gutzika).  —  Města  pak  v  Chorvatech  jsou  Nona,  Bjelgrad^ 
Bjelica,  Skradin  (Skordona);  Chljevno  (Chlevena),  Stolpon, 
Knin  (Tenin),  Kori  a  Glamoč  (Klavoka)«.  «)  Přehlédneme 
nejdříve  položení  žup.  CIdevianaj  XXe^íavo,  Cleonia  v  list.  892, 
b^^  vší  pochybnosti  okolí  nynějšího  města  Livna  v  Hrcego- 
vině.  Novější  jméno  Livno  povstalo  pravidelně  ze  starého 
Chljevno  (cyr.  xAtBbHo),  změněním  ^  v  i,  a  vymizením  hrdel- 
ního ch.  —  Tzenizina,  TgevT^Tjva,  Cetina  v  list.  1066,  1078, 
Cetinensis  comes  v  list.  1076,  tolikéž  bez  odporu  podkrají 
řeky  Cetiny,  za  Římanův  jmenované  Tilurus,  kteráž,  prame- 
níc se  v  horách  Dinarských  u  vsi  Vríla,  po  jižním  běhu  ne* 
daleko  vtoku  svého  na  západ  se  obrací  a  u  samého  Omiše 
do  moře  vbíhá.  —  Imotay  ''HpioTa,  názorně  okolí  nynějšího 
městečka  Imotského  (nomin.  Imotski  č.  Imoski,  rozuměj  grád), 
na  východ  od  okliky  řeky  Cetiny,  u  soujmenného  jezera.  Okolí 
to,  podlé  Lucia,  Farlata  a  Kačiče  ještě  i  v  novějších  časech 


*)  Rozdělení  Chorvatska  na  Bélo-  a  Červeno-Chorvaty  za  krále  Svato- 
plnka  (!),  o  némž  knéz  Daklanfn  bájí,  od  Farlata  (T.  I.  P.  II.  p.  126)  a 
Hikóeziho  (p.  396)  sloSnó  zavržené,  Pejacsevioh  nadarmo  brániti  ofiilaje 
(p.  38.  Append.  p.  XXV.).  Pravdivá  historie  nic  o  tom  rozdílu  neví.  Pnu 
véjií  jesfr  ▼  zeměpisném  ohlede,  ačkoli  v  dějepise  maloplatné,  rozvrieni 
Cborvat  na  pomořské,  horské  čili  středozemní  a  meziřični  čili  předsávské  < 
(Cioatia  maritima,  mediterranea,  Savia  sen  interamnensis)  a  Lucia  L  IL  a 
12.,  FarlaU  T.  I.  p.  123 ,  Mikócziho  p.  10  sq. 

»)  CoJw#.  Porph,  De  Adm.  Imp.  c.  30.  3L  Stritter  IL  895—896. 
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n  domácího  obyvatelstya  Imota  slonlo.  Tato  župa  ležela  jiiné 
od  Getiny,  takořka  ve  třide  krajiny  srbské.  Imotská  tvrz  ve 
atřednim  věku  dosti  zhusta  se  připomíná.  —  FUva^  ÍTké^aj 
staroslovansky  Pljeva,  nyní  Pliva,  podkrajl  řeky  Plivy  se  sou- 
jmennou  osadon,  vpadajíd  s  leva  do  Vrbasa  n  města  Jajce.  Jii 
Itínerarinm  Antoníni  uvodí  ze  jména  zde  město  Pelva  (v  §.  11. 
6.  9.).  —  Pesenta,  Jleasvra^  podlé  mého  domnění  kraj  okolo 
hory  Vezenty,  ležící  na  severu  od  Jajce.  *)  Město  Basante 
na  deskách  Peutingerových,  jakožto  vzdálené,  sem  nenáleží, 
liucius  a  Farlati  pokládali  farní  osadu  Pset  v  biskupství 
Kninském,  jmenovanou  v  aktách  sněmu  Spletského  L  1185, 
za  PesentUi  což  však  méně  k  víře  jest  podobné.  —  Paratha- 
kuaia.  UaaoňroLkaaaíoLf  chorvatsky  Primorje,  nikoli  krajiStě 
nyní  tímto  jménem  vyznačené  mezi  Cetinou  a  Neretvou  s  mé- 
«tem  Mokrem  (Makarska),  nebot  v  tomto  bydleli  srbští  Nere- 
JSané  čili  Pohané,  nýbrž  jiné,  severněji  mezi  Cetinou  a  Krkou.  ^) 
—  Breheraj  Bpe^epOi  Berberistici  v  list  1069,  Breberstiti 
w  Hst  1078,  t  BrebeStica,  nyní  Bribir,  tvrz  a  okolí  na  potoku 
Bribirštici  (od  slova  breber,  t  bobr),  mezi  řekou  Erkou  a 
jezerem  Earinem.  —  Nona^  Nova,  nejpodobněji  okolí  nyněj- 
šího ostrovního  města  téhož  jména,  jenž  Chorvatftm  slově 
Kin,  na  zálivu,  poblíže  príitoku  Puntadurského.  —  Tnina. 
Tyq^va,  chorvatsky  Enin,  podkrají  známého  města  Eninu  na 
břehu  Erky  ve  středozemí.  —  Sidraga^  SíhpoL-^oLj  okolí  sídel- 
ního a  slavného  někdy  města  Bělgradu  (Biograd),  jemuž  ci- 
dnci  nemístně  Zara  vecchia  přezděli.  Jméno  žapy  této  po- 
ději v  listinách  dvakráte,  Sydraga  terra  v  list.  1069  a  Si- 
draga  zupa  v  list.  1072  u  Lucia,  jednou  pak  v  aktách  sněmu 
Spletského  1.  1185  (Beigrad  cnm  tota  Sidraga)  se  připomíná. 
Ves  Sydraga  uvodí  se  v  list  1059.  —  Nina,  Nťva,  po  obojí 
straně   řeky  Dzrmanje  čili   Crmanje    (u  starých   Tedanius). 


*)  Vuh  SteJ,  Karadiic  Srbské  pesme  IIL  158.  Primlše  se  gore  uiVe- 
l^nta,  Uz  Vesenta  visoka  planinu,  Od  Jqjca  i  niko  nevi^eo  —  Pa  se 
bací  do\)e  niz  Yezenta,  Ode  právo  Jajcn  bijelome. 

*)  Na  Santinlho  mapd  knO^StS  mezi  ústím  Cetiny  a  Splitem  jménem 
Primoije  yyznamenáno.  Jiné  Primorje  bylo  níže  okfídlf  PelJeSeckého.  s  osa- 
dami Slano  a  BmokoyUe,  prodané  od  bosenského  krále  Ostoje  Dubrovča- 
nům  L  1398. 
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s  městem  Bjelinon,  v  okolí  Bakovica  jmenovaném.  Strabo 
T  té  straně  připomíná  město  Ninia^  od  něhož  snad  župajměno 
dostala.  —  Kribasa  č.  Krívasa,  Kpi^aaa,  podlé  obecného 
domnění  pozdější  hrabství  Krbava  č.  Earbaya  (Corbayia)| 
Corbaustnci  V  list  1078,  t.  Erbavštica  (snad  i  říčka  tak 
«Ioala);  nynějšího  času  severovýchodní  ěástka  hraničár* 
akého  regimentu  Ličanského  s  horskou  tvrzí  Udbinou.  —  Litza 
AíxZdf  Lichá  č.  Liccha  v  list  1071,  potomní  hrabství  čili  po- 
dneiní  hraničářský  regiment  Líka.  —  Gutzika,  rouT^iixá,  ny- 
nější pole  (xacko  s  říčkami  Gackou  a  Gadšticí,  u  města  Otočce 
T  jedno  splývajícími.  Jiné,  rozdílné  pole  Gacko  nalézá  se  po- 
ůál  odtud  v  Bosně.  Tyto  tři  župy  stály  pod  správou  jediného 
iapana,  kterýž  titulem  hana  od  jiných  se  vyznačoval  a  prvni 
místo  po  panujícím  knížeti  v  zemi  zaujímal.  —  Města  od 
Konstantina  vyčítaná  jsou  sledující.  Nona,  Nova,  v  list  1069 
liona,  u  Plin.  Aenona,  u  Ptol.  Aenonum,  v  župě  téhož  jména, 
nyní  chorvatsky  Nin,  vlasky  Nona.  —  Belogradon,  BsXóypa- 
Sov,  Belogradum  v  list.  1059,  1069,  1071,  druhdy  Bjelgrad, 
leď  Biograd,  u  cizincův  omylně  Zaravecchia,  v  župě  jmeno- 
vané Sidraga,  na  moři,  někdy  stolice  knížat  a  král&v  chor- 
vatských, teď  polopnstá  vesnice.  —  Belitzin,  BeXixCeiv,  stohrv. 
snad  Bjeličin  an.  Bjelčin,  podlé  Lucia  a  Farlata  Bjelina 
v  poli  Bukovica  řečeném,  v  někdejší  župě  Ninské.  Možné 
však,  že  jím  se  míní  Belaj  &  Bilaj,  za  Ěíman&v  Baloie,  pra- 
staré město  v  nynějším  tureckém  Chorvatsku.  —  Skordona, 
SxópSova,  za  Římanův  Scardona,  nyní  Skradin,  v  někd€|}Sí 
župě  Bribirské.  —  Oblevena,  XXe^svo,  stchrv.  Chljevno,  teď 
Livno,  vsoujmenné  župě.  —  Stolpon,  StóXtcov,  u  Ptolemaea, 
-civitas  Stlupi,  v  Libumii,  jehož  obyvatelé  a  Plinia,  Stulpini 
«lovon,  má  býti  podlé  Beicharda  dnešní  Sluin,  podlé  mého 
domnění  raději  hledati  se  musí  u  hory  Stupu;  jejíž  jméno 
Jsem  četl,  položení  však  té  chvíle  určiti  [nemohu.  ^)  —  Tenin, 
TeviQv,  Tenenum  v  list  1078,  chrv.  Enín,  stolice  sonjmenné 
iopy.  —  Kori,  Eópi,   podnes  Earin  u  jezera  téhož  jména. 


*)  LadM  zmínkii  činí  osady  Stalby  na  řece  Bystrici  ve  HU^né,  o  níl 
▼  Jiaýek  pramenech  nikde  nie  není. 
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město  staré,  neboť  již  od  Plinia  a  Ptolemaea  vytčené  pod 
jménem  Corinium ;  leželof  v  řnpě  Ninské  (Nona).  —  Klavoka, 
KXapóxa,  nejpodobněji  nynější  Glamoě  y  Hrcegovině,  v  ně- 
kdejif  župě  Chljevenské;  ačkoli  i  desky  Peutingerovy  dvoje 
zdtolivě  sonUasné  město  uvozuji.  Clambetae  a  Lamatis,  něca 
sice  povzdál  od  Glamoče,  předce  však  ve  starýcb  Chorvatech. 
Ohledem  na  tyto  župy  a  města  pozoruhodné  jest,  že  všecky 
k  jihu  od  města  Senje  aSIunje  ležely.  Poněvadž  aleKonstan- 
tin  severozápadní  hranici  Chorvatska  u  města  Albunu  v  Istrii 
vyměřuje,  s  tím  doložením,  že  na  severu  něco  dále  nežli 
krajina  Istrianská,  tedy  jistotně  až  ku  pramenům  Ealpiným, 
zasahovala,  domýšleti  se  dlužno,  že  severní  tyto  končiny  Choř- 
vat  podílem  byly  někdejšího  veležupana  meziřického,  o  jehol 
krajině,  jak  se  zdá,  císař  tento  místnějších  zpráv  naskrze  neměl. 
Obmezení  krajiny  veležupana  dalmato-chorvatského  bylo  tedy 
sledující.  Na  východu  řeka  Vrbas  a  pohoří  od  pramenův  jejich 
k  jezeru  Imotskému  se  táhnoucí ;  na  jihu  čára  od  dotčeného 
jezera  k  ústí  Cetiny  vztažená;  na  západu  města  dalmatská 
Splet,  Trogir,  Zader  a  moře  adriatské;  na  severu  čára  od  Senje 
přes  Slunj  ke  vtoku  Uny  do  Sávy  protažená  a  dále  řeka 
Sáva.  V  obvodu  tomto  staří  pramenové  i  některá  jiná  místa 
připomínají,  jichžto  pouhý  popis  zde  uměšfujeme,  nemohouce 
vyznačováním  polohy  jejich  na  tomto  místě  se  zanážeti.  Hory : 
Dnbrave  1.  1078;  t.  Dubrava.  Masaro  1.  837,  Massari  1.  1078 ; 
srov.  Mazárna  hora  a  ves  v  Uhřích  a  j.  Tini  1.  1069;  Knin. 
Seky:  Coprive  1.  1071;  t.  Kopřiva.  Župy:  Bozzachi  1.  1071; 
snad  mylně  psáno  místo  Bncani,  Buccani,  jak  v  též  listině  na 
jiném  místě  se  čte,  t.  Bučani,  neznámého  položení.  Luca,  t. 
Lnka,  ).  1059.  Města  a  osady:  Babinapalla  1.  1040,  1044; 
Babinopolje.  Baleni  1.  1074;  srov.  Balinci,  Balenovié,  Bála- 
Boyié,  a  j.  vsi  v  Srbsku.  Barcanus  1.  1059.  Barda  1.  1000, 
Berda  1.  1052;  Brdo.  Billa  1.  1000;  Bjela.  Blatta  1.  1059; 
Bláto.  Bravizo  1.  1072.  Butina  viso  1.  1018;  Butina  ves.  Byaci 
L  837,  Biaci  1.  892;  Bihač.  Cernecha  1.986;  Cr^nča.  Chamen. 
nani  v  litém  stol.;  Kamenjani.  Chesica  1.  1000.  Clobun:^ 
1.  1078;  Klobuk.  Clusan  1.  837,  Clisa  1.  892,  Clysium  I  994, 
u  Konst  Porph.  KXeíaa;  Klis.  Conustina  1.  1033;  KonjuStina  .. 
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Corize  1.  1078;  Gorica.  Cremene  1.  1078;  Cremen  č.  Krerana^ 
srov.  Eremna;  Kremiéi,  vsi  v  Srbska.  Cagme  I.  1078:  Ktikm& 
pL  (od  slova  knkrna,  crista,  frustulum).   Debriz  1.  1078;  srov, 
Dabťc   na    Sávě  (od  ďbV,   dabar,   vallis).    Dlanoze  1.  1078? 
wov.  Dlječa,  Dlin,  vsi  v  Srbsku.  Dolani  1.  1059;  Doljani.  El- 
zami   1.  1059;   Jelčani,   srov.  Jeleč   město   a  Jelčanica   žnpa 
v  Srbsku.  Gese  1.  1103.  Gothe  I.  1078,  místo  Goche,  t.  Goíef 
srov.  Goč  v  Srbsku,    Gočov  ve  Slovácích.    Hosiza  1.    1103. 
Lasani  í.  837,  Lascanii  1.  1078,   Lazani  I.  1083;    srov.  Lazi, 
Laxnica,  vesnice  v  Srbsku  a  j.  Lichina  1.  1000;  Ličina.    Ln.- 
bicata  1.  1093;  snad  Ljubičac?   Meates  ok.  1100  (quam  pos- 
sessionem  Slavi  Meates  domos  vocant);   snad  Mijatine  kutje, 
srov.  Mijatovac,  Mijatovci,  vsi  v  Bosně  a  Srbsku.   Mogoroviz. 
L  1059;  Mogoroviéi.  Murazulum  I.  1059;  snad  Muroselo,  srov. 
Mor,    Můra,   Muratovac  v  Ghorvatech.    Muruolani,   Muroniani 
n  Schwandtnera  1071 ;  Murolani,  čili  snad  od  slova  murula,  t. 
stěna,  Felswand?  Nabrete  1.1059;  Nabrdje  an.  Nabrežje.  Nova 
dvitas  1.  1072;  Novigrad.    Novasella  1.  1018;  Novoselo.  Osic 
1.  1078;   Osik  6.    Osjek.    srov.    Osik  ve   Slavonii.    Pezzaní 
1.  1071.    Phrodrupglane  1.  1000;  Produpljani,  od  slova  duplja 
(cava  arbor,  titio,  torris).  srov.  Dupnica  v  Bolhařích,  Dupljaj, 
Dupljani   v  Srbech  atd.    Priac  1.  1078. ;   Prijak.    Pustiza  ok. 
1083;  Pustica.  Putalio  1.  837,  Petalio  I.  892,  Radosich  1.  1078; 
RadoSié,   srov.  Radešié,    Radoševac  v  Srbsku   a  j.  Radana 
1. 1083.  Rasochatiza  1.  10G9.  Rauuna  (regio)  1.  1071.  Repusina 
1.  1000;  RepuSina  (repuh,  tussilago  petasites).  Rogovo  1.  1059. 
Sausicovo  (monasterium)  1.  1071 ;  srov.  Sankovié,  Sančica,  vsi 
v  Srbech.  Sechirani  1.  1070.  Seovani  1.  1100;  Zehovani,  místo 
Zechovani.    Sephova  I.  1059;   Zehova  m.  Zechova,   srov.  Ze- 
chovy   potok  v  list.  cara  Lazara  1381,  Zionica  ves  v  Bosně, 
Z'chna  potok  a  město  v  macedonském  Bulharsku  atd.  Seren- 
nina  1.  1078,  Syrenine  1. 1103.  Serviza  1.  1059;  Srbica.  Síbe- 
nico  ok.  1089;  Šibeník.  Slano  1.  1000.  Slovigna  1.1071;  SIo- 
vinja,   srov.  Slovinja  ves  v  Srbsku  v  list.    cara  Štěpána  Du- 
šana 1348,  Slovac  hora   taraže   atd.    Smine  1.   1078,   Smina 
1.  1083;  srov.  Smínovo  ves  blízko  Sinje.  Smurdulani  1.  1069; 
Smrdaljaňf,  srov.  Smrdulja  ostrůvek  u  Brače,    Smrdjani  ves^ 
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T  Dalmatech  atd.  Stiiiiza  1.  1000,  Štěnice  1.  1071  cStenice 
.adUvonicei  latine  marola):  Stjenica,  od  stjena,  morus.  Stoloc 
L  1078;  Stolak  č.  Stolac,  jakž  v  Bosně,  Srbska  a  Macedonii 
několiko  hor  a  osad  slově.  Sadnschize  1.  1078.  Tochenia  1- 
X072,  Tochinia  1.  1078.  Tribis  (vallis)  1.  1000;  TribiS,  m. 
Trjebiá.  Tognrani  v  list  z  konce  lího  stol.  Tngari  1.  1103 
Tnrgari  L  857;  Tr^garL  Vallari  1.  1078;  Volari.  Vlassici 
^  1071;  VlaSiéi.  Yculi  a  Hyculas  1.  1067  Gocus  YcuU  •  .  . 
territorinm  illud  in  looo^  qaod  dicitur  Hycnias  a  qaerca,  quae 
•tat  snpra  vallem  ete.).  Mnohem  hojnější  počet  místných  jmen 
yyskýtá  se  v  listin&ch  12bo  a  13ho  stol.,  jež  zde  propouštíme 
£teré  město  objčejnon  stolici  bylo  knížat  a  králův  cborvat- 
:8kych,  těžko  s  jistotou  určiti.  Podlé  obecn  ého,  na  starém  po 
^Had  založeného  domnění  nejdřevnější  stolici  byl  Bjelgrad. 
Listiny  knížecí  a  královské  psány  v  rozličných  místech,  v  nichž 
anémy  a  sbory  držány,  v  Bihači  [837  a  892],  Bélgradě  [1059], 
irmu(Nona)  [1069],  Novogradě  [1072],  Tochině  [1072],  Kninu, 
.Šibeníku  atd.  K  víře  podobné  jest^  že  jakož  v  Srbsku,  tak 
i  zde,  v  rozličných  časech  stolice  v  rozdílných  městech  se 
ittalezala. 

2.  Hranice   Chorvatův  pannonských. 

O  sídlech  pannonských  Chorvatův,  ubytovaných  mezi  ro- 
lami Sávou,  Dravou  a  v  podkrají  Eulpy,  téměř  nižádných 
j)odrobných  zpráv  nestává.  Již  Lucius  z  toho,  že  Konstantin 
JPorphyrogenneta  župy  a  města  od  dalmatských  Chorvatův 
saujatá  tak  zevrubně  vyiM^  naproti  pak  tomu  o  vlasti  pan- 
iK)nských  Chorvatův  naprosto  míči,  slušně  zavíral,  že  o  této 
poslední,  ovšem  od  moře  vzdálené  a  tudy  méně  přístupné, 
nižádné  úplné  známosti  neměl.  Ze  slov  jeho  to  jediné  vy- 
UBnrltá,  že  drahná  částka  Chorvatův  brzo  po  přemožení  Avarův, 
•odtrhše  se  ode  svých  bratři  v  Dalmatii,  zvláštní  neodvislou 
obec  založila  v  Pannonii  a  Illyrikum.  Podlé  toho,  co  jsme 
nahoře  (§.  33.  č.  1.)  přednesli,  o  položení  této  druhé  chor- 
vatské obce  mezi  řekami  Dravou,  Sávou  a  v  podkraji  Eulpy 
^ili  v  tak  nazvané  Pannonii  posávské  (Pannonia  Savia),  vůbec 
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pochybovati  se  nemflže.  Zdef  zajisté  podlé  pramenův  fraD. 
Aýeh  nalézala  se  druhdy  neodvislá,  potomně  po  přemoieni 
pannonských  Avarův  Frankům  podrobená,  od  dalmato-chorrat* 
aké  rozdihiá  obec  chorvatská^  majicí  na  počátka  9ho  století 
knlfe  Ljadivita^  jeSto  tj^mž  časem  v  dalmatských  Chorvateeh 
Boma  a  po  něm  Ladislav  panoval.  Ačkoli  pak  bytnost  této 
zvláštní  obce  v  posávském  a  drávském  meziřičí  jista  jesb 
vSak  nicméně  zevrubné  vyznačení  jejich  hranic  náleii,  aspoň 
na  ten  čas  a  pro  nás^  mezi  nemožnosti.  Slašíf  nám  tedy  spo^ 
kojiti  se  8  podobnosti,  kde  jistoty  dosici  nelze,  poknd  bndSfco^ 
nových  pramenův,  bnďto  dokonalejfií  zhloubáni  před  rukama 
jsoucích,  o  předmětu  tomto  více  světla  nám  nepodá.  Ve  pře- 
dešlém čísle  jsme  viděli,  že  župy  chorvatské  od  Konstantina 
Porphyrogennety  vyčítané  ležely  jižněji  než  čára  od  Senje  přes 
Shmj  ke  vtoku  Uny  do  Sávy  protažená.  Domýšlím  se  tedy,  fe 
severní  končiny  asi  od  Seně  až  ku  pramenům  Eulpy  přinále- 
žely ku  knížetství  pannonsko-chorvatskému.  Sloveť  sice  Boma> 
u  Einharda  vévodou  Dalmatie  a  Libumie,  tato  pak  poslední 
krajinka  dosahovala  od  řeky  Krky  (Titius)  na  severu  a  ke 
hranicím  Istrie;  a  však  na  takové  zběžné  výrazy  tuze  bez- 
pečiti se  nelze.  Že  dnešní  slovanské  obyvatelstvo  Istrie  podlé 
nářečí  ke  dřevním  Chorvatům  přináleží,  vůbec  známo  jest: 
ale  kterého  času  tyto  rodiny  chorvatské  do  krajiny  Istrian- 
ské,  snad  jíž  dříve  od  Slovanův  zaujaté,  se  dostaly,  o  tom 
historie  nic  nevypravuje.  Na  severu  rozhraním  byla  Kulpa 
až  k  oklice  své  u  Metliky,  odtud  čára  protažená  k  Sávfr^ 
a  vtoku  Sutly,  dále  tato  řeka  a  čára  až  ke  Dravě  u  Ptiye 
(Petau):  na  severovýchodu  řeka  Drává,  na  jihu  Sáva.  Jak 
daleko  na  východ  hranice  tohoto  knížetství  vybíhaly,  nelze 
určiti:  domýšlím  však  se,  že  v  čas  kvetoucího  panství,  t 
v  7.  a  8.  stol.,  až  k  Dunaji  mezi  Dravou  a  Sávou.  Abych 
pak  k  tomu  myslí  se  chýlil,  tyto  mám  důvody:  předně  že 
východní  polovice  dnešní  Slavonio  v  dotčené  době  ani  Ava- 
rům v  Pannonii  panujícím,  ani  Srbům  nenáležela;  za  drahé 
ie  Frankové,  podmanivše  sobě  Chorvaty,  za  některý  čas  i 
zemí  Sremskou  pospolu  vládli.  Později  však  východní  tato 
částka,  t  od  Oseku  a  Brodu  až  k  Zemlínn  ležící,  opanována 
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byla  od  Bulharftv,  v  jejichžto  drženi  zůstala  až  do  vyvráceni 
carBtvi  bulharského  [1019],  jsouc  potom  zároveň  s  jinými  ze- 
měmi  uchvácena   od  Ěekův.    Z  tohoto   třisla  země  Bulhaři 
konali  své  výpraVy  a  vpády  přes  Drávu   do  Pannonie,   zne- 
pokojigíce  Franky   a  podmaňujíce  sobě  Slovany  pannonské 
p.  827.  829.  853].  Odtud,  jakž  já  soudím,  předsevzal  své  ne- 
podařilé tažení  do  Chorvat  car  Michal  Boris  [mezi  843—860]^ 
neboť  Srbsko,  jehož  on  pokořiti  nemohl,  tehdáž  náběhův  jeho 
bránou  býti  nemohlo  (§.  29.  6.  5.).    Naproti  tomu   vpád  bul- 
)iarského  vftdce  Alogobotura  do  Chorvat  [1.  927]   již  i  přes 
Srby  pohodlně  vykonán  býti  mohl,  ješto  krajina  tato  tehdáž 
od  Biďharův  byla  podmaněna  a  zpustošena.  Po  smrti  Symeo- 
nově  připomíná    se  sice,    žeC  i  Chorvati   se  Srby  a  jinými 
národy  proti  Bulharům  se  spolčili :   ale   žehy  odcizeného  to- 
hoto krajifitě  svého  tehdáž  byli  nazpět  dobyli,  nikde   se   ne- 
čte. K  víře  podobné  jest,  že  Bulhaři,  jakož  v  jiných  slovan- 
ských krajinách,  tak  i  ve  východní  Slavonii  správu  země  po- 
ručili slovanskému  vladaři.    Takovýmto   vladařem   byl   onen 
Sermon,  sídlící  v  městě  Sremě  (Mitrovici),  kterýž,   po  vyvrá- 
ceni říše  bulharské,  ílekům,  krajiny  bulharské  jednu  po  druhé 
uchvacujícím,  odporoval,  až  od  nich   úkladně   byl   zavražděn 
[1.  1019J.    Z  toho  již  spolu  patrno  jest,   že  po  vyprošténi  se 
Chorvat  ze  jha  franského  a  spojení  obce  pannonsko-chorvat- 
ské  s  dalmatskou  toto  tříslo  země,  nalézající  se   v  moci  Bul- 
iarňv,  k  celku  nové  obce  připojeno  nebylo.    Někteří  se  sice 
domnívají,  že  v  celém  9tém  stol.  Frankové,   v  10tém  Maďaři 
jnezi  Dravou  a  Sávou  panovali,  ale  jejich  dovozování  mylné 
jest.   Panství  Frankův  s  té  strany  Drávy  nesahalo  dále  nežli 
k  řece  Sutle  i  Kulpě;  a  povšechné  výrazy  Konstantina  Por- 
phyrogennety,   že   u  Sávy  i   města  Sremu   počíná  se  Veliká 
Morava,  již  zaujali  Maďarové,  ^)   nemohou   vyvrátiti  určitého 
svědectví  Cedrenova  o  chorvatském  panovníku  Sermonovi  ve 
Sremě  (srov,  §.  33.  č.  4.).  —  O  jednotlivých  župách,  okolích 
a  městech   těchto  pannonských  Chorvat   souvěcí  pramenové 
nic  neposkýtají.  ^ 


*)   Const.  Porph.  De  Adm.  Imp.  C.  40.  Slritler  II.  420. 
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3.  Obec  dalmatská. 


Rozdílná  od   obojího  tohoto,  v  9tém  stol.   sjedooceného 
Chorvatska  byla  v  tomto   okresa   časovém   obec   dalmatská- 
Viděli  jsme,   že  ani  Srbové,  ani  Choř  váti  v  čas  svého  rozho- 
štění  se  po  Illyrikum  všech  pomořských  měst  nezaujali,  nýbrž 
některým  z  nich  úplnou  svobodu  pustili,  o  škodlivé  následky 
tohoto  rozdvojení  a  ponecháni  státu  ve  státu,   podlé  starobylé 
své  zlé  navyklosti,  ovšem  nehrubě  pečlivi  jsouce.  Na  poledním 
pomoří  zůstala  od  Srbův  neodvislá  obec  Dubrovnická,  t.  dřevní 
město  Rausium  s  okolím  svým  a  ostrovy  přlležicími.    Na  se- 
verním nábřeží  zachovala  svou  samostatnost  města  Splet,  Trojir, 
Zader,  a  ostrovy  Rab,  Krk,  Osero.    Města  tato  i  ostrovy  jme- 
novány napořád,  pro  rozdil  od  Chorvat  (Chrovatia,  Croatia), 
Dalmatií  (Dalmatia).    Ubíhajíce  poddanství  nejbližších  svých 
sousedův,  Chorvatův,  a  dobývajíce  se  na  svobodství,  uléhali 
mnohem  horšímu  osudu ;  nebof  již  napotom  nikoli  jednoho  pána, 
nýbrž  tři,  t.  císaře  byzantského,  knížete  chorvatského  a  Benát- 
čany,  jindy  jednoho  po  druhém,  jindy  dva,  jindy  všecky  tři  po- 
spolu daň  z  nich  vybírající,  a  rozkazy  jim  vydávající,  trpělivě 
snášeti  museli,  af  nic  nedíme  o  nápadech  loupeživých  Nereča- 
nův,  jichž  tytýž  trpce  zakusovali.  Jsouce  zalidněna  zpanošilým 
měšťanstvem,  kteréž  své  pojití  od  pyšných  Ělmanův  povozo- 
valo  a  jazyka  latinského  čili  raději  nové  jeho  odrůdy  italské 
užívalo,  nemohlaf  ona  předce  konečně  odolati  vplyvu  slovan- 
činy,    i   při   zamčených  jejich   branách  odevšad   do  nich  se 
tisknoucí.    Dubrovník,  jakž  zhora  dotčeno,  již  v  10tém  stol. 
Slovany  do  lůna  svého  přijímati  počal,  a  ve  dvou  nástupných 
stoletích  téměř  docela  se  poslovanil :  mnohem  déle  odporovali 
Splet,  Trogir  a  Zader.  Ostatně  i  vzájemný  vplyv  těchto  měst, 
v  nichž  nemátne  zbytky  římské  vzdělanosti  dosti    dlouho   se 
zachovaly,  na  jižní  Slovanstvo  nebyl  bezplatný  a  malovážný, 
bodejž  jen  národnosti  slovanské  příznivější.    Nejdůležitější 
z  těchto  měst  byl  Splet,  u  Ďímanův  Spalatum,  n  Konstantina 
Porph.  Aspalathum  ('AaTuáXaírov),  nyní  Vlachům  Spalatro,  dílo 
cis.  Diokletiana,  zastoupivši  místo  zaniklé  Salony,  jejíž  zříce- 
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Diny  ve  vsi  Solinn  u  vtoka  Jádrová  (Řimanům  Jader)  podnea 
trvají,  gidlo  arcíbiskopa  a  metrepolity  dalmatského,  pověstné 
v  historii  staroslovanské,  zvláště  pro  sbory  zde  1.  925  a  1059 
držané,  na  nichž  liturgie  slovanská  odsouzena  byla.  A  však 
i  Trogir,  u  Římanův  Tragurium,  u  Konst  Porph.  Tetrangu- 
rium  č.  spiivněji  Trangurium  (místo  TsTpa-fyoupiov  čti  t& 
TpaYYoupíov),  nyní  cizincům  Traů,  a  Zader,  již  v  dopise  pa- 
peže Jana  YIII.  1.  879  Zadarensis  civitas,  u  Římanův  Jadera, 
u  Eonst.  Porph.  Diadora^  cizincům  podnes  Zara,  starobylostí^ 
promyslem  a  bohatstvím  neméně  slynuli.  Jak  daleko  podkrají 
těchto  měst  na  pevné  zemi  se  vztahovalo,  určiti  neumím; 
k  víře  však  podobné  jest,  že  jen  nejbližší  vesnice  k  nim  při- 
náležely, nebof  Konstantin  svědčí,  že  vyživení  svého  dobývaly 
z  ostrovův,  nikoli  z  pevné  země. '')  Z  ostrovův  k  těmto  mě* 
stům  přislouchajících  vyčítají  se  u  Konstantina  Porphyrogen- 
nety  Arbe  CApPij),  nyní  illyr.  Eab;  Vekla  (BexXa),  u  Plinia 
Vegíum,  u  Ptol.  Vegia,  vlas.  Veglia,  ill.  Kark  (čti  [Krk ; 
Opsará  (''O^apa),  u  Římanův  Absorus,  ve  středověku  Auxe- 
rum,  nyní  vlas.  a  ill.  Osero,  Ošero.  Tito  ostrovové  od  loupe- 
iivých  Nerečanův  a  sousedních  Chorvatův  zhusta  navštěvo- 
váni byvše,  po  vystěhování  se  původních  obyvatelův  do  měst 
dalmatských,  velmi  časně  se  poslovanili.  ®)  Již  okolo  1.  867 
sld.,  podlé  nařízení  cis.  Basilia,  pozůstalé  na  ostrovech  těchto 
obyvatelstvo  římské,  nejinače  i  města,  odvozovaly  knížeti  chor- 
vatskému za  mír  i  ochranu  roční  poplatky.  Mimo  dotčené 
tři,  tehdáž  velmi  vzdělané  a  úrodné  ostrovy  přnáleželi  k  obci 
dalmatské,  podlé  Konstantina  Porphyrogennety,  i  někteří  jiní 
menší,  z  nichž  však  tehdáž  již  jen  ostrov  Lumbríkatum  (to 
AoupiPpixaTov),  nyní  podlé  Lucia  vlas.  Vergada,  illyrsky  po- 
dlé Bandura  Laucat  (?),  obyvatele  měl.  Od  obyvatelův  opu- 
štění, k  Dalmatii  náležití  ostrovové  u  Konstantina  Porphyr. 
uvozují  se  tito:  Katautrebeno  (Karaurpepevo),  podlé  Farlata 
nyní  Uljan  čili  ostrov  sv.  Michala,  Pizuch  (nt?oúx),  nyní  prý 
Sála  č.  Sále,  Selvo  (SeXpci),  nyní  Silba,  vlas.  Selve,  Skerda 


?Con$i.  Porph.  De  Adm.  Imp.  o.  80. 
Const  IhrpK  De  Adm.  Imp.  L  o. 
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(Jxeptó),  nyni  Scarda,  Aloip  CAXoY)7t),  nyní  Ulbo  (podlé  Lucia 
aFarlata  Lnibo),  Skirda  (SxipSa),  nyní  Scherda,  Scarda, 
blízko  Pagu,  Kissa  (Kťaca),  u  Plinia  Gissa,  nyní  Pag  (a  Kon- 
stantina Porph.  tato  dvě  jména  omylné  v  jedno  jsou  stažena 
Scirdacissa),  Pyrotima  (IIupoTtji.a),  neznámá,  Meleta  (MeXerá), 
nyní  Melada  (rozdílná  od  Mlitu  č.  Meledy),  Estinuiz  CEnou- 
viJO,  nyní  Sestrám  čili  Sestře.  Jiných  rovně  zpustlých  ostro- 
vů? jména  praví  Konstantin  sobě  býti  neznámá.  ') 

4  Jméno  Chorvat  a  Slavonie;  původ    rozdílných  nářečí. 

Z  podrobného  tohoto  vyložení  sídel  dřevních  Chorvatův 
dostatečně  zjevné  jest,  že  někdejší  země  chorvatská  od  oné, 
kteráž  podnes  tímto  jménem  se  vyznačuje,  veskrze  byla  roz- 
dílná. Neboť  mimo  dnešní  tak  nazvané,  na  dvě  částky  roz- 
dělené Chorvaty,  t.  na  provinciální  čili  krajové  se  třemi  sto- 
licemi. Záhřebskou,  Varaždinskou,  Križeveckou,  a  okresem 
pomořským,  a  na  pohraničně  čili  vojenské  se  dvěma  generaláty 
na  osmero  regimcntův  rozřaděnými,  přináležely  k  někdejšímu 
království  chorvatskému  ještě  následující  krajiny:  severní  po- 
lovice nynější  Dalmatie  až  do  řeky  Cetiny,  severozápadní 
tříslo  Bosny  až  po  řeku  Vrbas,  celá  nynější,  na  krajovou  i 
vojenskou  rozdvojená  Slavonie.  Sem  podlé  jazyka  ještě  po- 
čisti dlužno  i  Istrii,  ačkoli  polouostrov  tento  v  politickém 
ohledu  k  Chorvatům  od  konce  8ho  stol.  více  nenáležel.  Že 
severní  polovice  dnešního  Dalmatska  a  severovýchodní  kout 
Bosny  druhdy  Chorvaty  slouly,  o  tom  podlé  nahoře  uvede- 
ných svědectví  žádné  pochybnosti  býti  nemůže.  *®)  V  celém 
středním  věku,  anobrž  i  v  16tém  a  17tém  stol.,  slovanské 
obyvatelstvo  dotčených  krajftv  žádného  jiného  leč  chorvat- 
ského jména  neužívalo,  '^   kteréž  až  podnes  ještě  vedle  ji- 

•)  Const,  Porph.  De  Adm.  Imp.  c.  29.  Lucius  1.  L  c.  14.  FarlcUiDlyv. 
■aer.  T.  I.  c.  7. 

^^)  Zeby  jihodalmatSti  Slované  sebo  někdy  byly  Chorvaty  JmenovaU, 
tvrditi  nesmím.  Důvody  z  Jana  Skylitze^a  a  Zonary,  míchali  cích  jméno 
Srbův  i  Chorvatův  (Serbonim  gena,  quoíi  etiam  Chrovatos  vocant,  gens 
Chrovatomm,  qnos  noonnlli  Serbios  vocant,  Stritter  II.  165,  400),  neméné 
z  Diokleata  o  Červených  Chorvatcch  vážené,  nem^í  proti  výslovnému  svě- 
deetvi  Konst.  Porph.  o  rozhráni  Srbův  i  Chorvatův  žádné  platnosti. 

«0  Důvodové  toho  ve  staráich  spisech  zhnsta  se  namítly'-   Tak  np.  ve 

ŠiJaHk,  Slov.  Staroiitaottt.  U.  ^^ 
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nfoli  částeSDých  a  pomístních  názvův  n  tamějiifao  sprostého 
lidu  trvá.  V  nejstarších  domácích,  latině  psaných  listinách 
chorratských  knížat  a  králův,  nejinače  i  v  cizozemských  pra- 
menechy  národ  a  země  šlovou  pořád  Chorvati,  Chorvaty.  Před- 
nesše již  nahoře  své  donměnl  o  původu  jména  Chorvat  ze 
slova  Chrib,  Chrbety  jimž  ve  slovanské  pradobě  Tatry  vyzna- 
menány (§.  10.  č.  10.  lit  X,  §.  22.  č.  2.),  uvedeme  zde  pro 
doplněni  rozličné  formy^  v  nichž  národní  toto  jméno  v  nej- 
starších pramenech  se  vyškytá.  Čtef  pak  se  u  Byzantincův 
Xpu^áToiy  Xpu^aTÍa  u  Eonst  Porph.,  Xop^ároi  u  Cedrena> 
Kpa^aTot  u  Zonara^  XopopáToi  u  Niceph.  Bryennia,  Kpa^aría 
n  Nicety  Choniaty,  Epoarioi  u  Chalkokondyly  a  j.^  Chorvatin 
u  Araba  Masudy^  u  cizozemských  Latiníkův  Cravati  (župa 
v  Korutanech)  v  list.  954,  Chrovat  (táž)  v  1.  978,  Chruuatí 
(osada)  u  Dithmara,  Crovate  (táž)  u  Annal.  Saxona,  Gruvatí 
(táž)  u  Chron.  Sax.,  Crubate  (ves)  v  1.  1055,  Gravat  (ves) 
v  1.  1086,  Gurbatia  (země)  u  Lupa  Protospathy,  Chrovati 
u  Eosmasa,  Crouacia  u  Mart  Galia,  Groatii  u  Eadlubka,  Ho- 
lithi  u  anglosasky  pišiclho  Alfreda  atd.,  u  latině  pišicich  tu- 
zemcův Croatae  v  I.  Trpimira  837  a  Mutimira  892,  Groatia 
tamže,  Ghroatae  v  aktách  sboru  Spletského  925,  též  v  I.  1076, 
1078,  Ghrobatae  v  1.  1059  atd.,  ve  pramenech  slovensky  psa- 
ných zopBdTbi  (země)  v  cyr.  legendě  o  sv.  Václavu,  původně 
snad  již  v  10tém  stol.  sepsané  (Dragomira  bježa  v  Ghorvaty) 
zpBdTe,  xopBdTH,  xpdBdTH,  zpOBAT6  B-ftAHH  u  Nestora  podlé 
rukop.  Lavrentijevského  1.  1377,  '')  xpbBJíH  v  nejstarších 
rukop.  srbských,  zpbBdTHHb  ve  starém  rukop.  bulharském  (viz 
přil.  č.  26),  Hamati  (čti Hťvati)  v  kronice  dalmatské z  Dukla- 
nina  vytáčené,  Charváti  (země)  u  Dalimila  a  jiných  Čechův 
14— lého  stol.  (tak  i  osady  v  Čechách  a  na  Moravě  až  podnes 
šlovou  Charvatice,  Charvatec  atd.),  Karvaci  u  Poláka  M.  Biel- 
ského  [1597],  Earvacy,   Earvacka  ziemia  u  M.  Blažowského 


kronice  cUamatoké,  yytažené  z  Diokleata,  Jazyk  domácí  sloye  ^chorvatský* 
Bikoli  niyrský.  Matyevié  ve  knize  ^Zpovédnik"  [1630]  výraz  Bosna  Aigen- 
tina  překládá  Bosna  clirovatská.  Trogiranin  Zboravčic  praví  iliyrské  evan- 
gelium, od  něho  vydané  1586,  psané  býti  ,harvaUkim  Jaiikom.'' 

"j  Jiné  formy  ve  Jménech  osobních  a  mistoých  z  pramenů  v  roskýck 
vil  8*  28.  d.  4. 
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[1611],  Crouati  uTrnbera,  Hervatsko  u  Krella,  Haruati  n  Dal- 
matina,  Hairati,  Harvatskijaziku  Benedikta  Zboravčice^  Ghro- 
yatiy  Chrovatska  Bosna  u  Matijevice,  Hervat  ye  yokabuláři 
Benátském  [1705]  (yše  ye  knihách  latinskými  literami  psa- 
ných), Chryati  a  Štěpána  Istriana  a  Dalmatina  ye  knihách 
hlaholských,  xdpsdTH,  xpsdTH  utýchže  ye  knihách  cyrillských, 
xepBdvjHHH'  u  Leyakovice  atd.  Nynějšího  času  Choryati  yy- 
sloyaji  syé  jméno  Hr' váti,  Horyati;  Srbové  alUyrové  jim  dějí 
HrVat  pí.  Hrávati  (u  obojích  H  zastupuje  místo  původního  Ch, 
jako  ve  slovech  hrabren,  hrást,  hren,  hvala,  hud  atd.) ;  Uhrům 
šlovou  Horvát,  pl.  Horvátok,  Němcům  Kroat  i  Krobat,  pL 
Kroaten,  Krobaten.  Ze  všech  těchto  forem  nejstarší  a  nej- 
původnější jest  jd.  č.  Chťvatin,  mn.  č.  ChrVati  (později  Chť- 
vate),  se  slabým  b,  povstalým  z  vytřelého  h  v  kořenu  Chri- 
Chribet,  Cbrebet;  ostatní  všechny  jsou  buď  cizozemské  způsoby 
psaní,  buď  pozdější  nářeční  odrůdy.  —  Jestliže  tedy,  jakož 
podlé  vyložených  posavad  svědectví  o]  tom  pochybovati  nelze, 
vlastní  jméno  národu  i  zemí,  jejichž  příhody  jsme  v  tomto  a 
a  y  předešlém  §.  vypravovali,  bylo  Chorvati,  čím  to  jest,  že 
nynějšího  času  východní  polovice  starého  Chorvatska  slově 
Slavonie,  a  že  v  obvodu  dotčených  krajin  podnes  dvojí  roz- 
dílné panuje  nářečí,  jedno  zvláštního  rázu  ve  krajových  Chor- 
vatech  aVe  Svatojiřském  i  Križeveckém  regimentu,  druhé  v  ostat- 
ních pohraničných  Chorvatech,  ve  přímoří  (Litorale)  a  Sla- 
vonii,  od  srbského  podstatně  téměř  ničím  se  nelišící?  K  vy- 
světlení této  záhadky  ještě  něco  podotknouti  musíme.  Z  hodno- 
věrných pramenův  jisto  jest,  že  panovníci  chorvatští  od  nej- 
starší doby  až  po  krále  Matěje  Eorvina  žádného  jiného  titula 
neužívali,  leč  knížat  a  králův  chorvatských  [listiny  837 — 1492i 
i  dalmatských  [list.  1050  sld.].  Někteří  cizozemci  dávaliť 
ovšem  jméno  Slovanův  i  Chorvatům,  a  však  jediné  nadužívá- 
ním  všeobecného  jména  místo  částečného.  V  tom  smyslu  čte 
se  v  dopise  cis.  Ludvíka  II  k  Basiliovi  1.  871  Sclavini,  Sela- 
vonia,  v  dopise  papeže  Jana  X.  [914—929]  k  Janu  XIV. 
arcib.  Spletskému  Sclavinia  terra,  Sclavinorum  terra,  v  dopise 
Innocentia  IV.  Sclavonia  terra,  místo  Croatí,  Croatia.  Teprve 
la  času  krále  Bely  DI.  [1173-1196]  a  Ondřeje  H.   [1205-- 

21» 
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1235]  stalo  86,  že  částka  Chonrat  mezí  Dravou  a  Sávon,  co 
eblebn^  anděl  pro  syny  královské  vymezena  jsouc,  zvláštním 
jménem  vévodstvi  Slavonského  (dncatus  Sclavoniae)  vyznačo- 
vati se  začala,  kteréž  potom,  ovSem  nevlastně  a  pořidkn,  i  na 
celé  chorvatsko-dalmatské  království  vztahováno  bylo.  ^^)  Král 
Vladislav,  snad  nedověřaje  Janovi  Eorvinovi,  spravujícímu 
vévodstvi  Slavonské,  přijal  na  se  titnl  krále  Slavonského 
1.  1492.  Po  bitvě  Mohačské  [1526],  za  panováni  domu  rakou- 
ského v  Uhřích,  obnoveno  v  hořejší,  Turkům  vychvácené  po- 
lovici Slavonie,  t.  ve  stolici  Záhřebské,  Varaždinské  a  Križe- 
vecké,  staré  jméno  Ghorvatie;  naproti  tomu  poslední,  tehdážod 
Turkův  porvaná,  a  teprve  později  získaná  polovice,  t.  stolice 
Verovitická,  Požežská  a  Sremská,  podržela  novější  název  Sla- 
vonie. —  O  povstání  dvojiho  nářečí  v  obvodu  dřevních  Chorvat 
rozdílných  zpytatelův  rozdibiá  jsou  zdání.  Někteří  mysli,  že 
původ  jednoho  z  nich  do  novější  padá  doby,  do  toho  časa» 
když  po  vpádech  tureckých  zpustlé  Chorvaty  prchlými  stěho- 
valci  (Uskoky)  z  Bosny,  Hrcegoviuy  a  Srbska  znova  zalid- 
něny byly.  Což  třebas  o  Slavonii,  déle  Turkům  podrobené, 
poněkud  připustiti  by  se  mohlo,  ač  i  tam  tuze  podobné  není, 
o  západních  Chorvatech  důvodně  tvrditi  se  nemůže.  Nojen 
že  krajiny  pomořské  od  Cetiny  až  do  Istrie,  kde  se  nyni 
illyrsky  mluví,  nikdy  celé  nezpustly  a  od  lidí  srbského  po- 
kolení na  novo  zalidněny  nebyly,  nýbrž  nejstarší  písemné  pa- 
mátky nadto  vysvědčují,  že  v  nich  již  v  9tém  a  10tém  stol. 
nářečí  dnešnímu  veskrze  podobné  panovalo.  Jiní  předstírají, 
že  původní  Chorvati  od  BosĎákův  a  jihodalmatských  Illyrův 
řeč  přejali,  ode  domácího  svého  nářečí  upustivše.  Tato  do- 
mněnka ještě  mnohem  méně,  než  ona,  podobnosti  do  sebe 
má.  Takováto  změna  bylaby  již  mezi  1.  640  -  800  zběhnouti 
se  musila;  než  tehdáž,  jakož  i  později,  rozdrobení  Srbové  a 
niyrové  na  samostatné  Chorvaty  tak  velikého  vplivu  neměli, 
by  jim  byli  své  nářečí  vnutkati  mohli.  Nezbývá  tedy,  leč  při- 
jíti za  pravé,  což  věc  sama  podává,  že  ve  dřevních  Chorva- 
tech, jakož  podnes,  tak  i  ve  prastaré  době,  dvoje,  ovšem  jen 

")  Mikčaei  Ot.  Croat  p.  153-151 
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málo  od  sebe  rozdílné  panovalo  nářečí;  jehož  původ  v  rozdíl- 
nosti slovanských  čeledí  a  větví^  v  těch  zemích  se  osadivších^ 
iiledati  se  musí.  Obyvatelé  jihozápadních  Chorvat,  ač  jménem 
o^  Srbův  rozdílní,  nářečím  od  nich  nebyli  rozdílní:  obojí  ně- 
kdy v  jedné  a  též  zatatranské  krajině,  v  červené  Rusi,   pře- 
bj^ali  (§.  31.  č.  1.),  obojí,  vystoupivše  téměř  stejným  časem 
K     ní  a  všedše  do  niyrikum,   zase  v  sousedství  se  rozsadili. 
Snad  že  větev  Srbův,  seděvSí  blíže  pod  Tatrami,  zde  od  Chri- 
btlv  místného  jména  Chorvatův  dostala  ?    Naproti  tomu  oby- 
vatelé krajových  Chorvat  pocházeli   od  zvláštní  větve  slovan- 
ské, jenž  původně  po  oboji  straně  střední  Drávy  se  rozložila, 
i^odinami  svými,  jak  se  zdá,  dosti  hluboko  do  Štýrska  a  uher- 
ského Zadunají  zasahujíc  ^^)  Ostatně  jak  oni,  tak  též  i  vin- 
diětí  Slovenci,   přistěhovali   se  sem  z   krajin  zatatranských, 
vlasti  Srbův  a  Chorvatův  velmi  blízkých.  Bylif  to,  podlé  svě- 
dectví jazyka,  vlastně  jen  tři  sazenice  čili  větve  jednoho  ná- 
rodního štěpu,   rozličnými    odrůzněné  jmény,  jazykem  však 
tésné  spojené.  Troje  zajisté  illyrské  nářečí,  t  srbsko-illyrské, 
chorvatské    (v  krajových  Chorvatech)    a  krajinsko-slovanské 
(v  Krajině,  Korutanech,   Štyrsku)    mezi  všemi   slovanskými 
ode  dávna   až  podnes  jedno  druhého   jest  nejbližší  a  nejpří- 
buznější (srov.  §.  36.  č.  3.). 


")  Pozoru  hodné  Jest,  že  ne^starií  spisovatelé  kn^oyých  Chorvat, 
piivnik  PergoSié  1.  1574,  letopisec  Vramec  1578,  vydavatel  evangelii  1651 
i  J.,  Jmennji  své  domácí  nářečí,  Jímž  knihy  Jejich  psány,  slovenským,  ai- 
koli  chorvatským.  (Viz  §.  25.  d.  8.  str.  467.) 


ČLÁNEK    VI. 

O    SLOVANECH    KORUTANSKÝCH. 
§.  35.  Přehled  dějin  Sloyanftv  korutanskýoh. 

1.  Osazeni. 

VStve  Slovanův^  rozfaofitěné  ve  střední  době  od  moře 
adriatického  až  k  Dnnaji  ve  krajinách  vnitrorakonských, 
t  y  obojích  Bakonsích,  ve  Štyrskn,!. Korutanech  a  Krajině,  čili 
T  někdejií  tak  nazvané  Kiu^ntanii  y  nejširšim  slova  toho 
smysla,  vyznačují  se  u  souvěkj^ch  dějepiscův  vesměs  ná- 
zvem VindůVy  kteréžto,  ačkoli  cizozemské,  vSak  nicméně  pra- 
staré jméno  potomkům  jejich  v  těch  stranách  a  přiležicím 
třísle  Uherska  od  sousedův  Němcův  až  podnes  přikládáno 
bývá-  My  však  zde,  vyhýbajíce  se  slovu  v  jazyku  našem 
neběžnému,  nazveme  je  vůbec  příkladem  Nestora  a  Dalimila 
Eorutanci,  použivše  jména  toho  v  nejprostranějSim  smyslu  a 
zahrnuvše  do  obvodu  přítomného  článku  i  někdejší  osady 
slovanské  v  Tyrolsku  a  jižním  Bavorsku,  s  vyloučením  bla- 
tenských čili  pannonských  Staroslovanův,  o  nichž  ve  článku 
o  Moravanech  jednati  budeme.  ^)  Obšírné  tyto  země,  v  nichž 


^  Hlayni  pramenoTé:  Paul  /íiacon,  De  gest  Langob.  1.  Ví.  ed.  Lin- 
důnbrog  Hamb.  1611.  4°,  ed.  Grotius  Amst.  1655.  S\  téi  v  Muratori  Script. 
Rer.  Ital.  T.  I.  p.  396  sq.  Anonymi  Salisburgensis  Hist.  Coov.  Garant,  ed. 
B.  Kopitar  Qlagolita  Clozianns.  Vindob  1836.  F.  p  LXXU.  sq.  Annal. 
Germao.  v  Peru  Mod.  Germ.  Hist  T.  I.  II  —  Listiny  v  rozličných  sbír- 
kách, np.  Meichelbeek  Hist  Frisiog.  Ang.Vind.  1724  F,  2  voli,  M.  Hantiz 
G«nn.  sacra.  Aug.  V.  1727—29.  F.  2  voli.,  Pusch  et  FrGlich  Diplom.  Sty- 
riae.  Vienn.  1756.  4o.  2  voli.,  Resch  Ann.  eccl.  Šablon.  Ang.  V.  1760.  F. 
8  Toll^  KUinwutyr  Nachr.  ▼.  Jnvavia.  Salz.  1784.  F.,  Monamenta  Boica. 
Mon.  1769.  4^.  volL  atd.  —  Pomůclcy:  H.  MegUtr  Annal  Carínthiae,  d.  i. 
Chronik  des  Erih.  KArnten.  I.eipx.  1612.  F.  J,  L.  SchdnUben  Camiolia 
«nt  et  nova.  lAbaei  1681.  F.  JI  iV.  Valvasor  Landbeschr.  des  Erzherzog- 
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praotcové  nynějSleh  Yindův  bytovali,  ve  dřevni  řimské  době 
roziiéiiá  měly  jména:  v  nich  zajisté  končinami  svými  stýkaly 
^  krajiny  Noriknm,  Pannonia^  Libnrnia,  Istria  a  Eamia;  pro- 
dané rozmanitými  větvemi  alpův  noríckýcb,  kamických  a 
jubkých,  svlažované  řekami  Muron^  DrávoU;  Sávon  atd.  Kte- 
rého ěasn,  po  zraienl  převahy  římské  a  vysátí  se  národův 
severních  na  rajský  jih  Slované  ponejprv  do  krajin  dotče- 
ných veili|  o  tom  nestejná  json  nčených  zpytatelův  zdání. 
Kékteří  myslí;  že  to  již  za  časn  Sarmatův  se  stalo,  jmeno- 
vitě 1.  334;  když  cis.  Konstantin  300000  šlechtických  Sar- 
matův (Sarmatae  Arcaragantes,  domini),  od  zbonřených  sln- 
bftv  (S.  Limigantes,  servi;  z  Podnnají  a  Potisí  vyhnaných, 
do  panství  svého  přijav.,  jim  ve  Skythii  (menší,  nynější  Do- 
bniči),  Thracíi;  Macedonii  a  Itálii  obydlí  vykázal,  *)  nápo- 
dobně okolo  1.  452;  když  někteří  Sarmati,  Cemandrové  a  Hani 
v  končinách  niyriknm  n  hradu  Martena  se  zosadili.*)  Avšak 
{rilnéjší  věci  té  vyšetřování  nčí;  že  ani  onino  Sarmatao,  o  nichž 
ide  řeč  jest,  nebyli  Slované;  ani  sídla  jim  vykázaná  v  Ka- 
lantanii  hledati  se  nemají.^)  Domněnky  o  přistěhování  se 
Yindův  na  pevnějším  základO;  nežli  na  Sarmatském  blátě^ 
jmenovitě  na  výslovných  svědectvích  dějepiscův  o  bytováni 
Slovanův  v  dotčených  vhistech;  stavěti  se  mají.  Zdef  však 
nám  letopisové  tehdejší  o  Slovanech  v  Kamii  a  Noriknm 
téměř  až  do  konce  6ho  stol  [595]  žádné  jistoty  nepodávili* 
Vímef  sice,  že  Slované  již  1.  537,  540  a  547  ve  Vlaších,  po- 


thuni  KarnteD.  KOrnb.  1688.  F.  Téh.  Ehre  des  Henogth.  Knin.  Lalb.  o. 
NOrnb.  1689.  F.  4^.  voli.  A.  Linhart  Ven.  e.  Oeach.  Ton  Kraio.  Laibach 
1788^91.  80.  2  d.  A.  A.  Muchar  Ven.  e.  Gesch.  der  slav.  YOlker  an  der 
Donaii,  ve  Steiermftrk.  Zeitscbr.  1825-1880.  8^.  sv.  VI— X.  Beitrfige  svr 
Geogr.  d  Landos  onter  der  Eodb,  ▼  Jahrb.  d.  Liter.  1823.  Bd.  81.  Perlen 
mr  Geech.  Oesterreicbs,  tamie  Bd.  89.  40.  Ostatek  tíi  ▼  Buhie  Liter.  d. 
rasa.  Gesch.  str.  259—262. 

s)  £M9€b.  Vit  Const  M.  1.  IV.  i^  689  ed.  Bas  Anon.  ap.  Muratwri 
Sflript'  Ital.  T.  XXIV.  p  640.  Amm,  Marcéll  I.  XYQ  e.  12.  18.  &  Hiero- 
WM.  in  Chron.  Enseb.  an.  28  Const  M.  Jdaiiui  ia  Fast  ap.  SehélUlrat.  p. 
664.  Jordán  Orig.  slav.  I.  69.  n.  84.  87.  Linhart  GeMh.  v.  Krain  1.  418— 
480.  IL  61. 

3)  Jornand.  Get.  f.  60.  Linhart  II.  65. 

«)  Výrasovd  Italia  a  Illjrikam  velmi  nedůvodné  aa  potomní  Karan- 
tttiU  vykládáni  bývi^i:  eastram  Martena  aplie  aa  DaaiOen  *  ^^^  ^^^ 
hledati  sloii.  8rov.  MwJkar  Steierm.  Zeltaelir.  svaa.  YU.  etr.  40-47. 
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náluQfee  jbmaiiůoi,  bojovalii^)  tolikéži  že  y  nynějších  Uhřicb 
S^  ▼  době  hunskéi  dávno  před  přibytím  Ayar&y,  Slované  sí- 
dlili (noT.  §.  11.  &  9.  10.)j  a  viak  onino  byli  jen  nájemnld 
HmiU,  n^podobnílji  z  dolejSiho  Podnnaji  tam  převedeni,  ne^ 
Buylce  starob  sídel  v  Itálii,  těcbto  pak  byty  v  oné  dřevní 
době  nepoebybně  jen  na  dn  finl  Uhry  obmezeny  byly.  Rovné 
nqrlné    vstahigf    někteří  svědectví   Prokopla,    vypravujícího 

0  vpáda  Slovanův  do  řeckého  císařství,  o  rozvodnéní  se  jich 
po  oelé  Evropě  a  bezpečném  zimování  v  ní  1.  551,  na  kra- 
jiny korntanské,  jeito  Prokop  nikoli  o  Evropě  v  obyčejném 
slova  toho  smyslu,  n^bri  o  tak  jmenované  částce  země  thrácké 
alavl.  *)  S  mnohem  větií  podobností  soudí  jiní,  s  jedné  strany 

1  dokonalého  mlčeni  o  Slovanech  ve  sněmovním  dopise  du- 
ohovmstvaVoglejského  1.  591,  s  jiné  pak  strany  z  výslovného 
•vědectvf  Pavla  Diákona  o  bojí  Slovanův  s  Bavory  [595], 
I  naříkání,  papeže  Řehoře  nad  blízkostí  slovanských  národův 
k  Solinu  [600],  z  vymizení  starých  biskupství  v  Eamii  po 
679—691,  a  naposledy  x  potomního  nepřestálého  vystupování 
Yindův  v  té  straně  díl  o  sobě,  díl  ve  spolku  s  Avary,  že 
onino  od  těchto  mezi  \.  592—595  do  vnitrorakouských  zemí 
posouváni  byvie,  po  nich  v  krátkém  čase  s  náramnou  prud- 
kosti eo  povodců  se  roziiřili.  "O  Slované,  praví  Muchar,  uve- 
deni byli  do  krajin  nynějšího  Rakouska,  Štýrska,  Eorutanska 
a  Knginska,  čili  do  dřevní  římské  severozápadní  Pannonie 
Norikum  a  Eamie  od  Avarův,  osedlých  v  Pannonii  a  východ- 
ním Norikum  1.  568,  po  odtažení  Langobardův  do  Vlach. 
Boiilřeni  Slovanův  až  do  končin  nynějšího  Tyrolska  v  ho- 
f^ilm  údolí  Dravském  nastoupilo   s   neobyčejnou  rychlost^ 

i  L  692—595.    Rozhraní  mezi  frankobavorským  a  avaro- 


•)  SiniUT  n.  31—32.  Schl6zer  Nord.  Gesch.  349.  352. 
•)  StriiUr  II.  37-  39.  Tehd€t)5í  krajiny  (provmciae)  zemé  thrácké  (díoe- 
■  Thneica)  sluly:    Eoropa,    Thracia,   Baemimontus,  Rhodope,   Scythia 

ffl»)  a  Moeaia.  Že  Prokop  tuto  krajion  mini,  patmo  z  toho,  co  o  po- 
élonmftF  n  Adríanopole  a  plenéni  Jich  v  Astice  připomíná.  Linhart 
ÍSmtítL  T.Kiain  IL  100.  112.  Mnchar,  ač  obráceni  toho  svédectW  naVindy 
nepHpoiiitiy  pfedce  i  sám  slova  Eoropa  nevyroznměl  Svaz  IX.  136.  Yelmi 
tedj  Bodůfodné  Linhart  výraz  Pavla  Diákona  „Camiola  Selavorum  patria* 
'  ito  L  661  ▼  daleké  Thradi  sběhlým  dé|}em  spojíme  D.  lOL  112.  153. 
«)  JAmAv  Bvai.  VOL  100  M.  IX.  139.  151—155. 
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doraoským  panstvím  ustavilo  se  L  600,  přes  něž  ani  později 
osady  slovanské  dále  se  nešířily.    E  dokonalejšíma  upevněni 
se  y  těchto  nově  dobytj^ch  sídlech  sloužil  Slovanům  delší  mír 
mád  avarsk^mi   panovníky  a  Langobardy  i  Franky,   násle- 
doTně  i  Bavory,  odl.  600  až  do  1.611.  Poněvadž  týmž  časem 
dle  podobnosti  i  mezi  Byzantinci  a  Avary   na  dolním  Dunaji 
pHfflěří  panovalo;  domýšleti  se  lze,  že  chánové  avarští  z  po- 
drobených sobě  Slovanův   zadunajských  rozličné  nadpočetné 
anebo  lepších  bytův  žádostivé  tlumy  do  Norikum,   severozá- 
padní Pannonie   a  Earnie  přesídlili,    hledíce   schytrale  tímto 
rozstavením   udatných   pohanův    po   hranicích    opanovaných 
lemí  panství  své  v  nich  upevniti  a  proti  odporům   domácího 
křesfánského  obyvatelstva  i  sousedních  Langobardův  a  Fran- 
kův ubezpečiti.    Tím   spolu  nejpřirozeněji  se  vysvětlují  roz- 
dílové v  povaze,  jazyku  a  mravích,  jež  u  dnešních  potomkův 
oněch  Yindův  znamenáme.  ®)  Snášejíce  se  s  resultaty  od  dotče- 
ného spisovatele  vydobytými  co  do  času  konečného  rozsídlení 
se  Slovanův  v  Earantanii,   pokládáme  nicméně  rozumování 
jeho  o  moci  Avarův  nad  Slovany,  o  libovolném  těchto   od 
oněch  zavozováni  a  rozsazování   za  nadsazené  a  pochybné. 
Avarové  panovali  ovšem  nad  rozličnými  větvemi  slovanskými 
v  rozličných  časech  dosti  mocně  a  tvrdě;  ale  tak  stálé  a  vše- 
obecné toto  jejich   panováni  předce  nikde  nebylo,  jakož  je 
sobě  novější  dějepisci  představují.    Možné  tedy,  že  jakož  do 
Němec,  Moesie  a  Dalmatie,   tak  i  do  Earantanie,  Slované 
o  své  ujmě  a  brannou  rukou,   snad  ubíhajíce  nátisku  avar- 
ského,   vkročili  a  sídla  sobě  obrali  [ok.  1.  592],   dostávše  se 
teprve  později  pod  těžké  jho  avarské.    Vzdalujíce  se  dalšího 
rozjímání  o  předmětu,   o  němž,   pro   nedostatek  výslovných 
svMectví,  na  obě  strany  mnoho  lze  rozumovati  a  psáti,  jistoty 
však  dosíci  nelze,  přistupujeme  k  vyčítání  hlavnioh  dějův  a 
příhod  Slovanův  vindických. 

S^DéjeSlovanův  korntanských  ai  po  přijetí  křesfanstva. 

Není  pochyby,  že  Avarové  mezi  1. 570-590  s  Langobardy, 

L  668  z  Pannonie  do  Vlach  prošedšími,  rozepře  a  války  měli. 

•)  Muehar  syas.  IX.  155^166. 

•}  PauL  Diaam,  Bkt  Laogob.  L  IV.  e.  4. 
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Tak  aspoň  zabírati  lze  z  toho,  co  Pavel  Diákon  o  smiřeni  se 
obou  národňv ok.  1.593— 594  připomíná;*)  neboť  výslovných 
zpráv  jak  o  vpádech  Avarftv  v  dotčené  době  do  Vlach,  tak  i 
q  rozsídlení  společníkův  a  poddaník&v  jejich  Slovanův  v  Ea- 
rantanii,  nikdež  nestává.    Teprve  1.  595  čteme  o  Slovanech, 
ie  je  Thassilo,  od  Childeberta  krále  franského  nově  ustano- 
vený vévoda  bavorský,   dvakráte  v  zemi  jejich  s  bojovným 
lidem  přepadnul,  a  poprvé  sice  vítězství  nad    nimi  obdržel, 
podruhé  pak  od  nenadále  přispěvSího   chána  avarského  po- 
ražen byl.  ^^  Ve  kterém  okolí  dotčení  Slované  bydleli,  nrčiti 
nelze;  Muehar  to  na  severní  a  podunajské,  Hormayr  snad  pra- 
věji  na  vnitrozemské  č.  vlastně  karantanské  Slovany  slyší.  ^') 
Z  dopisu  papeže  Řehoře  k  duchovenstvu  Solinskému  [v  letní 
době  roku  600]  vysvitá,  že  Slované  tehdáž  již  Dalmatii  opa- 
novati hrozili,   přes  Istrii  do  Itálie  se  vdirajíce.  ^^)    Téměř 
týmž  časem  Avarové  a  Langobardové,  zamýšlejíce  zkázu  cí- 
sařství byzantského,  ystonpili  společně  se  Slovany  do  Istrie, 
tehdáž  ještě  Byzantincům  náležející,  v  niž   všecko  ohněm  i 
mečem  hrozně  poplenili  [600-601].^^)  Okolo  1. 603  pomáhali 
Slovanéi  od  chána  byvše  vysláni,   langobardskému  králi  Agi- 
lulíbvi  dobývati  města  Eremony.  ^*)    Nedlouho   potom,   snad 
smrtí  chánovou,   přátelské  svazky  mezi  Avary  a  Langobardy 
přetrženy;   Avarové  poplenili  L  611  Forlany,  zabivše  krajišf- 
ného  vévodu  Gisalfa,   Slované  pak  o  své  ujmě,   bez  účasten- 
ství Avarův,   L  613  Istrii,  "j    Do  téhož  času  [612—613]  po- 
ložiti se  musí  jiné  tažení  Slovanův   do  Bavor,  poražení  Ba- 
Yorčíkův  u  Aguntu  na  Dravě   (nyní  Innichen),   tókání   oněch 
po   končinách  bavorských   a  vypuzení  jich   odtud  vévodou 
Garibaldem  H.  ")    Ve  svědectví  Pavlově  o  této  zběhlosti  již 

»  řáuL  IHacon,  1.  IV.  c  7.  11.  Léto  595  SigebertuB  GembUc.  a  Her- 
aummu  Contnot  udávi^f 

«»J  Muehar  svaz.  Vni.  100—101.  Hormayr  Hereog  Luitpold  str.  72—73. 

»)  Farlatt  Illjr.  aacr.  II.  p.  287.  Et  quidem  de  Sdavonun  gente,  quae 
▼obÍB  valde  immiiiet,  affligor  Tehementer  et  conturbor;  affligor  in  his,  qnae 
Jam  in  vobis  patior ;  oontnrbor,  qaia  per  Istriae  aditnm  Jam  Italiam  ÍDtrare 

CO0p6niDt. 

w)  P.  Diae.  L  IV.  c  25. 
M)  Paul,  Dtacon.  1.  IV.  c.  29. 
»)  PauL  ViacoH.  1.  IV.  c  38.  42. 
••>  P.  IHaean.  1.  IV.  C.  41. 
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výsloTné  o  rozhraní  Bavor  (termini  Bajoariorum)  od  Slovan 
nAgnota  zmínka  se  děje.  Mezi  tím  synové  zabitého  krajišt- 
Díka  Oisulfa,  Taso  a  Eako,  znikše  avarského  vězení,  nejen 
že  osvobodili  Furlany,  nýbrž  upevnivše  se  v  nich,  i  pohra- 
niéné  Yindy  v  okolí  Zellia  až  k  města  Medarii  v  poplatnost 
sobě  uvedli,  kteráž  potomně  až  až  do  vévody  Ratchisa  1.  744 
tnrala  [mezi  615-630].  *^)  Kdeby  tato  krajinka  hledati  se 
měla,  QČení  vykladači  nejednostejné  smýšleli:  Linhart  slovo 
Zeltia  na  údolí  Zilské  (na  řece  Ziljici,  něm.  Geilíluss),  u  Ří- 
manův vallís  Julia  s  městem  Juliům  Camicum  (nyní  Znglio)^ 
ve  středním  věku  valle  gilia,  podnes  Zilja  (něm.  Geilthal), 
slovo  pak  Medarla  na  ves  Matarii  nedaleko  Terstu,  Muchar  a 
jmi  na  města  Celje  a  Marburk  ve  Štyrsku,  Hormayr  Zellii 
na  řiěku  Asilís  (nyní  Sile)  a  osadu  Azilium,  Azolo,  v  dolej- 
ších Furlanech,  Medarii  pak  s  Linhartem  na  Matarii  u  Terstů 
vztahoval,  jiní  naposledy  nynější  městečko  Slovenská  Matra 
(Matereium  Vinidorum,  něm.  Windisch-Matrey)  za  Medarii  po- 
kládali. Podlé  našeho  domnění  nejpřípadněji  kraj  tento  slo- 
vanský v  údolí  Zilském  a  Bělském  až  k  městu  Slovenské 
Matře  se  pokládá.  *^)  Potom  za  dosti  dlouhý  čas  letopisové 
o  vindických  Slovanech  žádných  jistých  zpráv  nepodávají; 
neboť  což  někteří  novější  spisovatelé  s  dějinami  korutanských 
Slovanův  spojují,  totiž  panování  Samovo  ve  Slovanech  [I. 
627  —  662],  to  my  z  důležitých  příčin  odsud  vyloučiti  a  k  ji- 
nému článku  (§.  39.  č.  2.)  přenésti  přinuceni  jsme.  To  jediné, 
jakožto  pravdě  podobné,  připustiti  se  musí,  že  po  přemoženi 
Avarův  a  založení  mohutného  mocnářství  slovanského  udat- 
ným Samem  i  vindičtí  Slované,  spojivše  ^  se  pod  domácími 
knížaty  s  tímto  šfastným  panovníkem,  k  říši  jeho  co  částka 
k  celku  přináleželi.    Pročež  když  1.  630  Dagobert,  potáhnuv 


'^  Paul  Diacon.  1.  IV.  c.  40.  Sclavorum  rrgionem,  quao  Zellia  appel- 
latnr,  usque  ad  locnm.  qai  Medaria  dicifur,  possedcrunt. 

J")  Linhcut  II  126—129  řrov.  I.  216.  Muchar  svaz.  IX.  143—147. 
Hormayr  Hzg.  Luitpold  atr.  19  V  Mnratoriho  vydáni  stoji  sice  Zellia;  ale 
v  rkp.  Ambrosianském  čte  se  Cagellia,  u  Lindenbroga  Aglia,  tak  že  pravé 
éteni  CMglia  (podlé  Forianského  vysloveni  tolik  co  Julia)  býti  se  vidí  CelJe 
pHtii  vzdáleno,  a  řcby  v  byzantinském  pomoff  farlanském  1.  615—744  Lan- 
gob«rdové  byli  panovali,  nelze  dokázati 


332  Okr.  JI.  ČI.  VI.    O  Slovanech  komtanskjfch. 

do  spolku  svého  proti  Slovanům  Langobardy  a  Alemany, 
8  trojí  strany  proti  Samovi  k  boji  se  vyřítil,  k  víře  podobné, 
jest,  že  taženi  Langobardův^^a  snad  i  Alemanův  pod  vůdcov- 
stvím Ghrodoberta,  směřovalo  do  Earantanie,  k  odvráceni  ta- 
mdjiích  Yindův  od  hlavního  bojiště,  ěili  od  Sama,  proti  němnž 
sám  Dagobert  se  obrátil.  Letopisec  Langobardům  i  Alema- 
nům  připisuje  v  boji  tom  vítězství,  *•)  Na  týž  ěas  [630]  při- 
pomíná Fredegar  i  jakési  vindické  krajíStě  (marca  Yinidorum) 
a  knížete  jeho  Valucha  čUi  Yladacha,  k  němuž  prý  ostatkové 
zavražděných  v  Bavořich.  vystěhovalcův  bulharských  utekli: 
což  někteří  též  na  korutanské  Yindy  obracejí,  ačkoli  to  žádné 
podobnosti  do  sebe  nemá,  oviem  pak  mnohem  průvodnějáí 
jest,  že  dotěený  knize  někde  v  germánském  Slovanstvu, 
v  sousedství  Čech,  panoval  ^°)  Do  začátku  panování  Samova 
přináleží  apoštolování  sv.  Amanda,  jak  se  zdá,  jeho  zemka, 
▼  jihodunajských  Yindech,  o  čemž,  jakož  i  o  jiných  pokusech 
vštěpování  křesfanství  v  těch  krajinách,  nížejí  (č.3.)  obzvláštní 
řeč  bude.  Až  posavad  dějiště  Slovanův  vindických  byla  na- 
pořád suchá  země:  někteří  však  novější  spisovatelé  připisují 
jim  již  v  7mém  stol.  i  zámožnost  v  loďstvo  a  taženi  mořská, 
potahujíce  na  ně  svědectví  Pavla  Diákonovo  o  vpádu  Slovanův 
do  Apulie.  Podlé  něho  totižto  1.  662  přistáli  Slované  s  čet- 
ným loďétvem  u  města  Sipontu  ku  břehům  Beneventským. 
AJO9  vévoda  Beneventský,  obořiv  se  na  ně,  upadnul  v  ná- 
strahu jejich  a  zahynul  se  svou  družinou:  načež  starší  jeho 
bratr  Radoald,  ve  Furlanech  jazyku  slovanskému  vyučený, 
dílem  dobrými  slovy,  dílem  nenadálým  přepadením  k  navrá- 
cení do  vlasti  je  pohnul.  ^*)  Než  Pavel  Diákon  výslovně  ne- 
udává, žehy  tito  Slované  z  korutanských  Yindův  byli  vyšli, 
pročež  jiní,  jak  se  zdá,  přfpadněji  svědectví  jeho  k  Chorva- 
tům  a  Nerečanům  obracejí,  **)  Asi  1.  670  dobýval  se  na  vé- 
Yodství  furlanské  Warnefrid,  syn  odbojného  a  padlého  vévody 


19)  Fredegar  o.  6a  Muchar  svaz.  IX.  145. 
»)  Fredegar  c.  72.  Muchar  8V.  IX    121—123.  X.  51—65. 
«»)  P.  Diac  1.  IV.  c  46  Assemani  I.  380.  ifucAor  sv.  VIH.  123—124. 
>«)  Paactevieh  Hist  Serb.  p.  23.  Engei  Gesch.  y.  Dalmat  atr.  456. 457. 
8roT.  §.  83.  č.  2L  pozn.  7. 
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Lupa;  i  nemoha  sám  o  své  ujmě  králi  Grimoaldovi  odolati, 
uyedl  pinky  Slovanův  korutanských  *^)  do  Fnrlan ;  byl  však 
nicméně  hned  v  první  bitvě  n  hradu  Nemas  poražen  a  zabit. 
Pomstu  této  ztráty  odložili  Slované  k  jinému,  příhodnějšímu 
času.  Když  nový  vévoda  Wektari  [po  670]  jižní  krajiStě 
svého  panství  prohlížel,  vpadli  Slované  v  počtu  5000  do  se- 
verních končin,  a  zahrozivše  sídelnému  městu  furlanskému 
(Cividale),  u  osady  Broxas  ležení  své  zarazili.  Na  řeceNatiso 
svedena  bitva :  nenadálý  příchod  vévody  Wektara  pustil  strach 
na  Slovany,  kteříž,  obrátívšc  se  na  útěk,  větším  dílem  zbiti 
byli.  **)  Potom  zprávy  o  Slovanech  těchto,  až  do  času  Karla 
Vel,  počínají  býti  řídké.  Léta  705  vyštval  Ferdulf,  vévoda 
farlanský,  Slovany  úmyslně  na  sebe,  chtěje  přemožením  jich 
zveličiti  svou  slávu.  A  však  té  všetečnosti  své  zlým  zažil: 
neboť,  udeřiv  na  upevněné  na  příkrém  vrchu  ležení  Slovanův, 
byl  spolu  s  květem  rytířstva  svého  střelami  a  kamením  takořka 
za  živa  pochován.  ^^)  Tímto  neštěstím  pokořeni  Furlanci  za- 
mýšleli pomstu.  Pročež  když  1.  718  Slované  v  Istrii  u  města 
Lauriany  se  shromáždili,  vévoda  Pemmo  je  nenadále  pře- 
padnul, a  po  třikráte  s  nimi  se  setkav,  naposledy  vítězství 
nad  nimi  obdržel.  Však  nicméně  nedověřuje  své  síle,  mír 
8  nimi  na  bojišti  zavřel.  "^)  Okolo  téhož  času  [725-728] 
zběhlo  se  poplenění  kláštera  sv.  Maximiliana  v  Pongavě, 
z  čehož  o  tehdejším  šíření  se  Slovanův  v  Bajoarii  domýšleti 
se  lze.  ^')  Nedlouho  potom  [ok.  735]  dotčený  vévoda  Pemmo, 
výpad  z  lásky  krále  svého,  od  vlády  odstrčen  a  na  jeho  místo 
syn  Ratchis  dosazen  byl.  Pemmo  hodlal  u  Slovanův  útočiště 
hledati;  ale  syn,  zradiv  nad  ním,  vydal  jej  v  moc  královu. 
Slované,  jak  se  zdá,  Zilští,  od  1.  615—630  Furlancům  po- 
platní, přidržice  se  otce,  vypověděli  synu  poplatnost,   pročež 


^)  P.  JJiac.  I.  V.  c.  22.  Fugit  ad  Sclavornra  gentem  in  Carnuntum, 
qnod  comipte  vocitant  Carantanum  etc 

^^)  Pnul.  Diac,  1.  V.  c.  23. 

")  P.  Ulac.  1.  VI.  c.  24 

W)  Paul   Diac.  1.  VI.  c  45. 

")  Not  Cod.  Mon.  Salisburg,  v  Nachr.  von  Juvavia  str.  33.  Linhart 
t\i.  146  pozn.  K  Koch-Stemfeld  Beitrágre  znr  Landerk.  L  181.  184.  Hor- 
ma^  Hzg.  Loitpold  f  tr.  15. 
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tento,  vstonpiv  b  Tojskem  do  krajiny  jejich  (Pavel  Diákon  ji 
jmenuje  Carniolani;  Sdavorum  patríam)  velikých  škod  y  ni 
nadělal  ^®)  Není  vSak  k  víře  podobné,  žeby  je  byl  znova 
v  poplatnost  nvedl|  jefito  nižádná  svědecÁvi  ani  jiné  okolnosti 
toho  nepotvrzují.  Větši  nebezpečenství  neodvislosti  Slovanův 
zahrozilo  s  jiné  strany^  t.  od  mohntnj^ch  Frank&v,  poznenáhla 
na  zřicenináeh  panství  bavorského,  slovanského,  avarského  a 
langobardského  převaha  svoa  mocně  upevňujících.  Pipin 
z  Heristalu  začal  půtky  s  Bavory,  jejichž  vévodové  v  poví- 
novactvi  franských  králův  stáli,  ale  podporováni  jsouce  od 
Langobardův  na  neodvislost  se  dob^^ali.  Zkrocením  jích  od 
Karla  Hartella  a  synův  jeho  Earlomana  i  Pipina  [725—744] 
otevřena  Frankům  brána  ke  Slovanům  korutanskj^m.  Těchto 
knížetem  byl  tehdáž  Borut,  první  nám  ze  jména  známý  pa- 
novník vindickj^.  ^')  Borut  z  počátku  svého  panování  nebyl 
Frankům  poddaný:  musil  zajisté  zbrani  přemožen  a  podma- 
něn býti.  Avarové  zdvihli  1.  748  válku  proti  Eorutancům. 
Borut,  nemoha  jim  odolati  sám,  vyzval  Bavory  ku  pomoci, 
kteříž,  zahnavše  Avary,  místo  avarského  své  jho  na  nebohé 
.Eorutance  a  sousedy  jejich  vzložili.  Karát,  Borutův  syn,  a 
Chotímír,  synovec,  jsouce  odvedeni  do  zástavy,  v  Bavořích^ 
podlé  žádosti  Borutovy,  v  křesfanském  náboženství  byli  vy- 
chováni.  ^°)  Borut  umřel  1.  750.  Na  místo  jeho  dosazen  na 
vévodství  od  krále  franského  Karát,  když  pak  tento  po  třech 
letech  smrtí  sešel,  Chotimír.  *')  Tento  byl  horlivým  křesťa- 
nem a  každoročně  putoval  do  Salcburku  k  vykonáváni  po- 
božnosti. Za  jeho  času  biskup  Salcburský  Virgilius  o  vin- 
dických  Slovanův  obráceni  velice  se  přičíněl.  Po  Chotimírově 
smrti  [umř.  769]  a  utižení  nastoupivších  hned  po  ní  příčinou 


M)  P.  Diacon,  1.  VL  c.  51.  52.  cf.  1.  IV.  c  40. 

*»)  Neni  pochyby,  že  Vindové  i  po  tu  dobu  méli  svá  domácí  knížata 
(t  iÍTOtopise  8v.  Ruperta  připomíná  se  „Carentanornm  rox**  meči  684 — 
718  ?) ;  ale  Jména  Jejich  se  v  letopisech  nendáviOf*  Vládách,  Jakž  nahoře 
řečeno,  Jinam  patří. 

^)  Anoo.  de  Conv.  Garant,  ed.  Freher  p.  17.,  ed.  KopUar  p.  LSIXII. 
Jména  Borut,  Karát  a  Chotimír  psána  rozličné:  t  rkp.  perg.  Capit  Salisb. 
Bomth,  Caeatius,  Ceithuroar,  v  rkp.  Vídeosk.  Bomth,  Cacatius,  Chettimams, 
▼  Jiných  Caratins,  Khetnmar,  y  žiTotopise  s?.  Virgilia  Karast. 

^V  Anon.  de  Conv.  Carant  ed.  Erther  p.  17 ,  ed.  Kopiiar  p.  t.yyit 
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oáboženstFÍ  domáeich  bouři  panoval  ve  Yindech  Vládách 
[772],  rovněž  o  rozšiřováni  křesťanství  mezi  lidem  svým  peč- 
livý. **)  Tbassilo  IL,  vévoda  bavorský,  nsiluje  se  z  povino- 
Tactvi  íránského  vyvaditi,  zamýšlel  opanovati  Korotansko  pro 
sebC;  k  čemuž  mu  zbraň  i  dachovníci  nápomocni  býti  mělL 
Že  Thassilo  dnešní  Tyrolsko,  krajina  nad  Enži  a  částka  Eo- 
rotanska  skutečně  ve  svém  měl  držení,  potvrzují  hojná  nadáni 
kláiterův  a  církví  statky  v  těchto  krajích  ležicimí:  domád 
bavorské  letopisy  tvrdí  nad  to,  že  celou  Karantanii  1.  772 
opanoval  a  jí  vládl.  *^  Tím  způsobem  vévoda  Vladuch,  snad 
teprve  od  Thassila  ke  správě  povolaný,  stál  v  područenstvl 
panovníka  bavorského,  a  podporoval  snahu  duchovenstva 
Salcburského  o  rozsívání  křesfanství  až  do  Slovan  pannon- 
flkých.  A  však  Thassilovo  dobýváni  se  na  neodvislost  ne- 
mělo zdárného  konce;  neboť  Karel  příjmím  Veliký,  největif 
věku  svého  národohromce,  vyvrátiv  království  langobardské 
[774],  opanovav  Furiansko  [774,  776],  seslal  Thassilu  do  věč- 
ného vězení  [788]  a  společníky  jeho  Avary  několikráte  na 
bojišti  potřel.  Není  pochyby,  že  již  tehdáž  [788  sld.]  s  kra- 
jinou nad  Eoži  a  Tyrolskem  celé  Eorutansko  dostalo  se  v  rooo 
Frankův,  kteříž  hned  potom  panství  své  odtud  i  do  jiných 
Slovan,  t  do  Pannonie  a  Chorvat,  šířiti  počali  (§.  33.  č.  2. 
§.  41.  Č.  2 ).  «*)  Ještě  téhož  léta  spořádal  Karel  v  Řezně 
krajišté  a  končiny  (marcas  et  fines)  nově  opanovaných  Bavor, 
a  domýšleti  se  lze,  že  nové  zřízení  žup  a  krajišt  vindických 
též  buď  na  týž  čas,  anebo  na  nejbližší,  připadá.  Od  té  za- 
jisté doby  připomíná  se  zvláštní  krajišté  jmenované  „sloven- 
ská stráň"  (windische  Mark),  nadto  kraje  Metlika,  Pivka, 
Kras,  Istria.  župa  Krajná  atd.,  jakž  níže  vyložíme.  Poraženi 
Avarové,  ač  skroceni,  nebyli  ještě  předce  zničeni.  Karel, 
umíniv  vládě  jejich  na  Dunaji   učiniti   konec,   sám  je  v  Ra- 


*')  Anon.  de  Conv.   Car,  ap.  Freher  p.  17.  Valí  nch,  alcod.  Valtunch, 
ap.  Kopiiar  p.  LXXIIL  Valtunc 

33)  Chron.  MeUic.  ap-  Pez»  Idem  Cbron.  SaUflb.  et  Bernard.  Nord.  Cbroo. 
Bavar.  Srov.  Linhart  U.  165.  Eormayr  Hzg.  Loitpold  8tr.  87 

34)  PotYnqJe  se  to  sadacimi  UsUoami  krále  Karla  Vel.  791  ild.  Sror. 
Lmhari  U.  17L 
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koodeh  iia  hlava  potřel  a  dvoje  pevné  jejich  stanoviště  (hrin- 
gis)  Tosmetal  [791],  další  pak  vedeni  války  na  syna  svého 
Fipina  vmesl.  Tento,  vypraviv  z  VIaok  Ericha  vévoda  for- 
lánského  a-  Zvonimlra  (Yonomirns  a  Regina)  knize  slovan- 
•ké  *^)  s  mocným  vojskem  přes  Illyríi  do  Pannonie  [796], 
•ám  s  jin^  vojskem  stěži  za  nimi  pospíchaly  a  po  krutém 
bcjjí  Avaiy  v  Pannonii  na  hlavu  poraziv,  nabral  v  rozboře- 
ném jejich  stanovišti  nesmírných  kořisti  [1.  799].  Ztenčeni  a 
16  vM  moci  obloupení  ostatkové  Avarův  ponechám  v  pusti- 
nách lemé  uherské  pod  vlastními  chány  v  povinovactví  Fran- 
kův. Na  ocizená  od  avarské  zběři  místa  dosedali  Slované 
i  BavoHd,  hlučně  se  k  ujetí  jich  valíce.  ^•)  Tím  způsobem 
Kaieli  porozšířiv  hranice  panství  svého,  panoval  nade  všemi 
EUovaiqr  od  moře  adriatického  až  k  Dunaji,  poručiv  domácí 
qwiva  nad  nimi  v  rozličných  krajinách  rozličným  knižatům, 
vévodám  a  hrabatům,  jednak  slovanského,  jednak  též  němec- 
kého rodu.  V  této  době,  po  konečném  porobení  Slovanův 
▼indických  pode  jho  franské,  již  duchovnikům  Voglejským  i 
Sakburským  nic  více  nepřekáželo  pokračovati  v  často  zača- 
tém, aě  vždy  ještě  přetrhovaném  obrácení  lida  toho  na  víru 
kfesbmskou,  o  čemž  již  něco  siřeji  promluviti  musíme. 

3.    Pokřesfanéni    Slovanův    koratanských 

Světlo  učení  křesťanského  s  dvojí  strany  a  dvojí  cestou 
ke  Slovanům  vindickým  se  dostalo,  odonud  přes  Voglej  od 
dachovníkův  vlaských,  odsud  přes  Salcburk  od  knězi  němec- 
kých. Počátkové  rozšiřování  a  ujímání  se  nové  víry  kryjí  se, 
jákoi  téměř  všudy  jinde,  tak  i  zde  ve  tmě  nepovědomosti. 
•  Již  o  sv.  Kolumbanovi  vypravuje  životopisec  jeho,  opat  Jonas, 
ie  ok.  I.  610—612,  po  vypuzení  svém  z  Burgundie  od  krále 
Theodorika,  ke  Slovanům  venetským  obrátiti  se  zamýšlel,  aby 
je  pravdou  evangelického   učení  osvítil;   než   vyrozuměv,  že 

*>)  že  kníže  tento  v  Istrii  anebo  Krajině  domovem  byl,  domněnka  jest 
■iktorých  nov^Sich,  dosti  podobná 

v  **)  Einhard  ad  a  791  sq-  Annal.  ap.  Cani$  Regino  ad  a.  796.  Sigth. 
0ímki.  ad  a.  792.  Anon.  De  Conv.  Car  ed.  Freher  p.  17—18.  ed  Kopitar 
p.  láZXU— LXXIIL 
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příhodný  čas  k  jejich  obráceni  jeStě  nepřišel,  od  předsevzetí 
gyého  že  npnstil  ^'^).    Eustasias,  ačenik  Kolnmbanůy,  všed  do 
Bayor,  některé  z  nich   na   vira    obrátil:  o  apoítolování  však 
jeho  ve   Slovanech   nic  se  nečte.    Zdá  se,  že  patriarchové 
Voglejštf,    zaneseni  jsouce   hájenim   svého  důstojenstvi  proti 
papeži  řimskému  a  biskupům    franským,    do   cirkevni  vlasti 
jejich   se  vtirajicim,    nevelikou  ovšem  o  ziskáni   pohanských 
SloTanův    vedli    péči.    Výnosnějši  bylo  usilováni   západních 
dachovnikův.    Sv.  Amandus,  biskup  Utrechtský^  za  panováni 
Samova,  okolo  1.  630,  přepraviv  se  přes  Dunaj,  vstoupil  do  ji- 
hovýchodního  Norikum ,   aby  zdejším   Slovanům  evangelium 
zréstoval.  Tehdáž  národové  tito,  utiskováni  byvše  od  Avarův, 
n  velikým  se    nalézali  jitřeni :  nicméně  předce  nalezl  Amand 
mezi  nimi    posobniky  a  ctitele  —  i  pronásledování.    A  však 
toužebně   očekávaná    palma  mučeníctvi  v  podil  jemu  se  ne- 
dostala.   E  víře  podobné  jest,   že  mezi  Amandem  a  Samem, 
sonvěkými  a  vrstevniky,  anobrž,  jakž  se  zdá,  rodáky  jedné 
a  též  krajiny,  pracovavšími  v  jedné  a  též  říši  slovanské,  ně- 
jaké srozuměni  místo  mělo,  jehož  vším  právem  tušiti  lze,  vý- 
slovnými ale  doklady  potvrditi  nelze.    Amand   přes  Rén   do 
vlasti  své  se  navrátil.  Kosti  jeho  potomně  sv.  Rupert  v  novém 
kathedrálném  chrámě  v  Salcburku  ku  pobožné  poctě  složil.^^) 
Ačkoli  pak  životopisec  sv.  Amanda  výslovně  o  něm  ujišťuje, 
že  některé  ze  Slovanův  na  vira  křesťanskou  obrátiti  jemu  se 
podařilo;  však  nicméně   jisto  jest,  že  tito  začátkové  nového 
učeni  brzo  zase  vymizeli.    Horlivi    duchovníci,  nedadouce  se 
tím  odstrašiti,   nepřestávali   zřetel  svůj    pořád   ke  Slovanům 
obraceti.    Okolo  polovice  7ho  stol.  [649—652]  sv.  Emmeram^ 

»T  Jonas  Vita  S.  Ck>lambani  XXL  Nov.  Assenu  IL  21.  El  (8.  Colom- 
binoy  cogitatio  in  mentem  ruit,  ut  yeneticornin,  qui  et  Sclaii  dicantar, 
terminos  adiret,  coecasque  mentes  evangelica  Ince  iUnstraret,  ac  ab  origine 
po0t  deyia  aberrantibus  viam  panderet 

^)  Hansiz  Germ.  sacr.  T.  I.  p.  191.  n.  103.  ^femant  Kalend  II.  22. 
Koch-Slem/eld  Beitráge  I  177.  Baudemundus  Vita  S.  Amandi  VL  Febr. 
Andivit  (3.  AmandoB),  qaod  Sclavi  nimio  errore  decepti  díaboU  laqaeia  te- 
Berentiir  oppresBÍ:  illicqne  martyrii  palmám  se  asseqoi  posse  confldena, 
tnuiBfretato  Danabio,  eadem  circumiens  loca,  libera  voce  evangelium  Chrltti 
gentibiiB  praedicabat  PaociB  vero  ex  elB  in  Christo  regeneratis,  videns 
etiam  Bibi  non  BatiB  accrescere  íhictam,  et  martjrinm,  qaod  Bemper  quid* 
rebaty  non  ae  adeptoram,  ad  proprias  itemm  revenoa  eBt  oves. 

tefftHk,  SIoT.  SUroiitDOfU.  II.  22 
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chtěje  %  Franconz  přes  Bavory  ke  Slovanům  putovati,  obral 
sobě  již  naBéně  kněze  Yitaiisa^  v  jazyku  slovanském  zběhlé- 
ho, za  tlumočníka;  což  spolu  důkazem  jest,  že  buďto  ossÁy 
slovanské  již  tehdáž  od  východního  moře  a  Dunaje  po  různu 
až  daleko  k  Bénu  se  táhly,  buďto  že  pobožní  duchovníci,  na- 
měřujíce  příčinou  apoitolování  do  Slovanstva,  jazyku  lidu  tohc 
pilně  se  přiučovali^^.  Po  těchto  předběžných  pokusich  ujal 
se  mnohem  horlivěji  o  převedeni  Vindův  k  víře  Wurmisdcj 
biskup  Bupert,  pošlý  z  královského  kmene  franského,  kterýž^ 
obrátiv  bavorského  vévodu  Theoda,  v  někdejší  Juvavii  v  No- 
rikum  č.  v  nynějším  Salcburku,  u  předdvoří  Earantanu,  bi- 
skupství a  mnohé  kláštery,  ačkoli  ne  bez  odporu  sousednícl 
Slovanův  "),  založil  [684-718].  Bupert  sám  konal  ces^ 
Y  alpejské  zemi,  t  v  Earantanu,  křestil  Slovany  na  požádáni 
knížete  jejich,  a  přešed  přes  Alpy,  vyučoval  Vindy  dále  na 
východu  i  jihu  osedlé,  zakládal  chrámy  a  kláštery,  a  pozů- 
stavil dostatečný  počet  mnichův  a  kněží  v  zemi^^).  Nástupce 
jeho  Vitalis  v  horlivém  zasazování  se  o  křesfanstvo  a  obrá- 
ceni Slovanův  jemu  se  vyrovnati  hleděl^  ^).  Slované,  svobod; 
nade  všecko  milovní,  pokládali,  mnohými  příklady  vyučeni 
jsouce,  obrácení  na  víru  křesťanskou  za  obmysl  a  nástrahu 
svých  nepřátel,  hledících  pod  tou  zástěrou  vložiti  na  ně  jho 
nejtvrdší  poroby :  z  té  příčiny  úsilně  odporovali  duchovni 
kům,  přicházejícím  vyvracovati  staropobanské  obřady  jejich, 
a  vtíravosti  jejich  pomstili  ne  jednou  ukrutně  nad  cizozemci. 
Do  8ho  stol.  [ok.  760?]  kladou  novější  spisovatelé  usmrceni 
poustevníkův  Marina  i  Aniana  od  Slovanův,  o  čemž  životo- 
pisy dotčených  svatých  vypravují,   ačkoli   výraz   Vandali  ^ 


^  Kock-Stemfeld  Beitrage  I.  196.  Hormayr  Hzg.  Lnitpold  str.  73. 

^)  SroT.  pozn.  27.  o  popleněni  kláitera  sy.  Maximiliana  y  Pongavé. 

«i)  Vita  S.  Rnperti  Rosweid.  ex  monast,  Rabeae  Tallis  Linhart  II. 
145—148.  O  čase,  kdy  sv.  Bapert  iír  byl,  učeni  déjespytci  ne8te;}né  smý- 
SítjU  Hsnais  a  Machar  mezi  68i — il^t  arevni  spisovatelé  SalcbnrStf  a  zno- 
vřjiich  Filz  i  Honnayr  mezi  576—623  J^  pokládi^i.  My  Jsme  položili  sdc 
letopočet  podlé  dvon  prvnicb,  neminioe  ho  vydAvati  za  jistý  a  dokázaný. 
Yiz  M.  FíU  Unters.  d.  Hansiz.  Zeítr.  hinsichtlich  d.  h.  Rapert,  v.  Jahrb.  d 
Lit  1834.  Bd.  64.  A.  BL  23-57.  Téh.  Ueb.  d.  Ursp.  d.  bisch.  Rirehe  zi 
liOrch,  tamže  1835.  Bd  70.  A.  Bl.  66—69.  Hormayr  Herzg.  Lnitpold  str 
78—85. 

«>)  Km:h'SlenifM  Beitr.  L  199-202. 
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pramenech  ponžitj^  rovnouž  měrou  na  Avary,  jako  na  Slova- 
ny, slyáán  býti  může*^).  Po  vložení  jha  germánské  služebno- 
sti Da  Vindy  [1.  748]  knížata  bavorští  s  biskupy  Salcburský- 
mi  zároveň  se  ujímali  o  konečné  poddaných  svých  obrácení : 
Thassilo  n.  [748—788]  a  Virgilius  vydobili  sobě  v  tom  ohledu 
slavného  jména.    Biskup    Virgilius,  dosedši  I.  745   na  stolici 
Salcbnrskou,  a  vsak  teprve  1.  767  na  kněžství  vysvěcený,  za 
řtyřidcet  let  [umř.  786]  pořád  byl  původem  a  správcem  všech 
k  obrácení  Slovanův  před  i  za  Alpami  podniknutých  výprav, 
pročež  i  čestným  jménem   apoštola  Korutancův  od  vděčných 
potomkův  poctěn  jest.    Sám  sice,  ač  snažně  od  knížete  Cho- 
timira  byv  prošen,  Korutancův  nenavštívil  ,*  ale  o  pHsilání  horli- 
V]^ch  missionářův,  kteříž  kněží  i  chrámy  světili,  tím  více  pe- 
íoval.  Maria-Sal  v  Korutanech,  Tiburnia  (Lumfeld),  Undrima 
a j.  počítají  se  mezi  nejstaršími  církvemi  ve  Slovanech.  Obecný 
lid  i  teď  ještě   úporně  zamítal   všelikou  novotu  z  ciziny  při- 
cházející; po  třikráte   se  zanítilo  veliké  zbouření,  a  konečně, 
když  kníže  Chotimír  L  769  umřel,  byli   duchovníci   ze   země 
vyhnáni,  tak  že  za  několiko  let,  pokud  kníže  Vladuch  nové 
posily  z  Bavor  nedostal,  žádný  cizí  kněz  v  Karantanu  se  ne- 
nacházel**).   Kníže  Thassilo  n.,  usiluje  vyvaditi   sebe  z  po- 
vinovactví  íránského,  zvláštní  zřetel   měl   ku  Korutansku,  ja- 
kožto hlavni  podpoře  nového  svého  panství :  i  jemu  rozšířeni 
a  upevnění   víry    křesfanské   nejlepším   k   zaměřenému  dli 
zdálo  se  býti  prostředkem.    Z  rozkazu  a  pod  ochranou  jeho 
uloženi  noví  klááterové  u  bran  Korutanska,  np.  opatstvi  Šar- 
nické  v  Tyrolsku  1.  764  [769]  a  j.    Od   něho  obdržel   [770] 
Aribo,  biskup  Frisinský,  místo  Innichen  (Aguntum)  s  příleži- 
(dm  okolím  až  do  místa  Slovenské  Matry   a  Slovenské  Hole 
(Tauem),  s  tím  výslovným   doložením,  aby    obrácení  Vindů? 
na  péči   měl*^).    Biskupství  Frisinské  dostávalo  z  Lumfeldn 

43)  Koch-Siem/dd  Beitr.  I.  187—190.  Crodelisíima  gens  Vandalonmi 
«idem  tempestate  idolatriam  colens  ritu  paganoram,  de  propria  egredieoB 
jetria  loDge  lateqae  plora  desiderabUia  loca  va8ta?erat  in  proyincia  Ba- 
Joria,  quam  circomqaaqiie  percarrens  penrenit  etiam  ad  ceUam  S.  Marín!  etc. 

♦*)  Annou.  De  ConT.  Car.od.  />«A.  p.  17.,  ed.  Kop.  p.  LXXm.  Linhart 
n.  159—162.  Koeh^Stern/eld  I.  223   252.  _  _ 

*«)  Meichelbeck  BBator.  Frising.  T.  L  P.  H.  p.  88.  Instr.  n.  22.  Proptor 
taflTftfl^lym  generatíoiMai  SdaTomm  ad  tramitem  ToritatiB  dcdncendam. 

22* 
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na  Drávč  a  Jezernici  znamenitých  desátkův.    BovnoE   měroa 
zmáhali   se   kláSterové  y  severnich  čili   podanajských  konči- 
nách Vindův,   np.  opatstvi  Kremsmttnsterské   [777]  a  j.    Po 
páda  Thassilově  a  konečném  pokořeni  Slovanův  od  mohutných 
Frankův  [788]  již   nižádné  překážky  západním  duchovníkům 
cesty  k  rozsívání  křesťanství  mezi  Vindy    více   nezavál  ovály. 
ArnO;  nástupce  biskupa  Virgilia  na  stolici  Salcburské,  dovršil 
započaté  oď  jiných  dílo.    Již  1.  798  vydobyl  on  sobě  od  pa- 
peže i  císaře  plnomocenství  na  obracování  pannonsko-noríckých 
Vindův,  načež  nejdříve  sám  všecky  jejich  země  proSel,  potom 
pak   jistého    Theodoricha   za  biskupa   v    Zadraví   ustanovil 
[ok.  803],  jakkoli  tomu  patriarcha  Voglejský,  k  jehož  ducho- 
vny vlasti  krajina  ta  náležela,  odporen  byl.    Jeden  z  tehdej- 
iích  knéžátek  vindických,  Ingo,  pln  jsa  ducha  křesťanského, 
horlivému  arcibiskupu  při   dosažení  chvalného  cíle  velice  byl 
nápomocen**).     Amo  opatřil    země  vindické  hojným   počtem 
knéží,  mnichův   a  duchovníkův  rozličných  řádův.    Nástupce 
jeho  Adalrammus  ustanovil  Slovanům  za  biskupa  Ottu  [po  823]. 
Za  arcibiskupování  Liuprammova  [836 — 858]  spravoval  církev 
y  Korutanech  biskup  Osvald*').  V  celém  tomto  prodlení  času 
historie  nic  nevypravuje  o  podílu  duchovenstva  Voglejského  v 
obrácení  Slovanův,  nechceme- li  sem  potáhnouti   zprávu  o  po- 
božném Martinovi,  kterýž  z  Furlan  a  Kamiolie  vyšed,  k  Chor- 
vatům  se  obrátil   ok,  837—867  (srov.  §.  33.  č.  3.).    V  roze- 
při  stolice  Voglejské  a  Salcburské  cis.  Karel  za  rozhraní  obou 
C5írkevních    okresův    prohlásil  Drávu  [810]*^.    Tak  pomalu, 
přičiněním  biskupův  Salcburských,  učení  viry  křesťanské  utu- 
žovalo a  sířilo  se  ve  Slovanech  vindických,  a  zdejší  křesťané 
zůstávali  napořád  v  duchovním  poddanství  stolice  Voglejské  i 
Salcburské*®),  užívajíce  při  službách  božích  jazyka  latinského 


«)  Annon.  de  Conv.  Car.  ed.  Freh.  p.  18.,  ed.  Kop.  p.  LXXIII.  HansÍT 
Genn.  sacr.  IL  103.  109.  Do  této  doby  kladoa  nékteřf  spisovatelé  pano- 
Táni  vindického  vévody,  sv.  Domitíana,  o  němž  z  nepodezi*eIých  pramenův 
nic  jistého  se  nevi.  Hansiz  se  domýšlí,  že  Ingo  z  úcty  k  ostatkům  jiného 
8V.  Domitíana  jméno  to  sobě  zosobil. 

<')  Annon.  De  Conv.  Car.  ap   Freh,  p.  18.  ap.  Kop.  p.  LXXIV. 

«)  Muchar  svaz.  IX.  str.  146. 

*»)  Léta  850  zasvětil  Liupramm,  arcibiskup  Salcburský,  nový  chrání 
Te  Přibinové  sfdie  na  jezeře  Blatenském. 
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dle  obřada  římské  církve  ^%  až  do  času  apoštolováni  Eon- 
staotinova  a  Methodova  v  Pannoníi  i  Moravě,  kterýchžto  ne- 
smrtelných nčitel&v  pobožné  p&sobeni;  aspoň  prostředně,  i 
i  témto  Slovanům  se  vztahovalo,  jakž  o  tom  na  svém  místě 
(§.  41.  &  6.)  siřeji  oznámeno  bude. 

4.Déje.81ovanů  korutanských    pod  panovánim  Frankův. 

Po  přemožení  Avarův   a  podrobeni   vindických   Slova- 
nův vládě  mohutných  Frankův  [791,  796,  799]  trati  se  dějiny 
dožebného  poddanstva  v  blesku  hrdinských   činův  jejich  pá- 
nlv,  jimiž  tito  v  bojích  svých  na  ujmu  přemnohých  okolních 
nirodův  se  proslavili.  Krušný  los,  kterýž  téměř  týmž  časem, 
i  za  panováni  císaře  Karla  Velikého,  na  hlavy    severních  i 
jižních  bratrův  se  sesypal,  dolehnul  celou  svou  tíží  i  na  tyto 
ubohé  Slovany.    Kterak  s  nimi  nakládáno,  lépe-li   čili  hůře, 
nežli  podlé  svědectví  Konstantina  Porphyrogennety  se  sousedy 
jejich  Chorvaty  *^)  anebo   se  Slovany   polabskými  ^^^    ovšem 
tušiti  a  domýšleti  se,  pro  nedostatek  však   výslovných  zpráv 
na  žádnou  stranu  nic  jistiti   nemůžeme.    Buď  jak   buď,  los 
jejich  nepochybně  dosti   byl  tvrdý  a  příkrý.    Do   této  doby 
padá  převrácení  čestného  národního  jména  Slovanův  na  podlý 
význam  raba,  otroka  (Sclavus,  2xXápoc,  Sklave,  Slavě,  Slaef, 
Esclave,  Esclavo,  Schiavo) ;  což  podlé  Yossa  nejdříve  v  Něm- 
dch,  potom  pak  v  krajinách  románských  odtud  pošlo,  poně- 
vadž  Frankové  podrobenými   Slovany   co    nějakým  zbožím 
skrze  Židy  do  jižních  zemí  kupčili,  prodávajíce  je  v  nevolné 
otroctví  do  ciziny^^).    Že  metla  a  pohroma  tato  nikoli   poje- 


^  Vzácné  z&8tatky  náře£i  Tindického  z  této  doby,  vzory  a  dAkazy 
pečlivosti  západních  dachovnfkův  o  stádce  slovanské,  zachované  v  rnkop. 
Mnichovském,  druhdy  Frisinském,  asi  1.  960—990  psaném,  a  vydané  od 
F.  /.  KOppena  i  A.  Ch,  Vostokova  Pamjatn.  slov.  slovesnosti  Petrohr.  1827. 
F^  téi  od  B,  Kopitara  v  Glagolita  Clozianns.  Vlndob.  1836.  F.  p.  XXXIU— 
XLVU. 

»0  Const  Fhrph  De  A.  I.  c.  30.  Taota  in  eos  enidelitate  ntebantnr 
IVranei,  nt  lactentes  adhne  eornm  pueros  canibns  objioerent 

*>)  Dilhmar  1.  III.  p.  56.  ed.  Wagner  Ad.  Brém.  1.  DI  C.  25.  HelmM 
L  I.  o.  15  18.  21.  25.  83.  Andreae  Vita  Otton.  p.  496.  Anon.  ViU  C|j. 
p.  693. 

•*)  Potahmo  na  Polabany  di  VUhmar  (L  HI.  p.  56.  ed.  Wagn»).    Di- 
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dnou,  nýbrž  jen  po  stupních  na  nešfastné  Vindy  dokročila, 
domýšleti  se  lze   podlé   schjtralosti  jejich  podmanitelův.    Z 
počátku  Frankové  sami   vábili  a  ochotně  přijímali   osadníky 
slovanské  do  vyklizených  od  Avarův  zemi,  aby,  majíce  je  ve 
své   moci,   tím   ostřeji  s  nimi  nakládati   mohli.     Eněžátka  z 
rodu  slovanského    pošlá,  jakýchž   při  rozptýlenosti  obcí   slo- 
vanských všudy  veliké  bylo  množství,  za  některý  čas  ještě  při 
nživáni  stínu  svého  důstojenství  pozůstavena,  jednak  k  omamu 
lidu  pospolitého,  jednak  k  výhodě  panujících:  nebof  kněžátka  tato 
v  bezděčné  nástroje  vlády  obrácena  a  bezprostředně  podřízena 
byla  markrabatům  i  hrabatům  franským,  po  krajinách  jejich  roz- 
postaveným.  Někteří  novější  spisovatelé  usilují  sice  chudobu  hi- 
storie vindických  Slovanův  v  této  době  zahaliti  tím,  že  do  ni 
vtahuji  dějiny  v  pannonské  Moravě  zběhlé,  kteréžto  však  pořá- 
dek věcí  a  nestranný  soud  oddílně  přednášeti  velí.  Odměšujice 
tedy  příběhy  pannonských  Moravanův  od  dějin  Vindův  a  zů- 
stavujíce podrobné  vypravování  těchto  posledních  po  čas  pa- 
nování Frankův  spisovatelům  zvláštní  historie  této  větve  Slo- 
vanstva, končíme  svou  rozpravu  zběžným  podotknutím  někte- 
rých sem  náležitých  hlavnějšich  událostí.  —  Krajiny  od  vin- 
dických   Slovanův  a  sousedův  i  někdejších  podmanitelův  je- 
jich Avarův  zaujaté,   dostávše    se  v  moc   Frankův,  za  pano- 
vání Karla  Vel.  i  nástupcův  jeho  rozděleny  byly  na  troje  vlá- 
dařství, na  krajiště  východní  čili  avarské  (nevlastně  hunským 
jmenované,  Ostmark),  z  něhož  později  arcívévodství  Rakouské 
povstalo,   na    vévodství   korutanské,  a  na  slovenské   pomezí, 
záležející  z  nynější  Krajiny,  částky  Korutan  a  částky  Štýrska. 
Onyno  dvě  připojeny  byly  k  bavorskému,    toto    pak  ke  fur- 
lanskému  vévodství.    Nejvyššímu  vladaři  čili  markrabí   země 
pannonské  i  avarské  podřízeni  byli  hrabata  franští,  kteříž  nad 
jednotlivými  avarskými    chány  a  slovanskými    vévody  i  kní- 
žaty správu  drželi.   První  markrabě  východního  čili  avarské- 
ho  krajiště  byl  Gerold,  bratr  manželky  Karlovy,  až  do  1. 799, 
po  něm   Gontram,   Alberich,  Godfrid   [817,  822],  Thioderich, 


visa  šunt  miserabiliter  Sclavonicae  ritu  familiae,  quae  acattata  venundando 
éišpergitur. 
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Gerold  [826,  828],  Kadbod  [834-844],  Ernest  [do  861],  Wer- 
ner [do  866],  Earlomaiii  syn  krále  Ladyikův,  jenž  správu  kn^ 
jiité  dréma  bratrům,  Engelskalkovi  i  Vilémovi,  pomčíl,  Aribo 
[do  876,  a  podrohé  od  882  do  887],  Bnprecht  [do  889],  En« 
gelskalk[892],apak  znova  Aribo  od  893  do  899,  načež  brzo 
markrabstvi  to  od  Uhrftv  bylo  vyvráceno  [ok.  904].  Markrabě 
liulpold  vydřel  sice  Sástkn  hořejiiho  Rakouska  Uhrům,  a  za- 
loiil  v  ni  pevnost  Enži  [př.  L  907];  ale  konečné  opanováni 
fevnibo  markrabstvi  nastoupilo  teprve  skrze  vévody  bavor- 
áé  1.  944  a  983,  načež  zřizenim  nového  markrabstvi  v  té 
straně  základ  ku  potomnímu  vévodstvl  rakouskému  položen 
[po  1156].  Vévodstvl  Štýrské  co  zvládtni  panstvi  povstalo 
iinohem  později  [1.  1180]  z  markrabstvi  iíyrského  založené- 
1k)  od  Otachera,  hraběte  Trungavského  [ok.  974],  a  v  druhé 
polovici  12ho  stol.  přivtělenim  nmoh^ch  sousedních  panstvi  a 
rtaftův  od  Korutan  odtržených  načitě  rozmnoženého.  Karel  z 
počátku  zamýšlel  prý  zůstaviti  přemožené  Avary  v  zemi  jiní 
k  obytu  vykázané  při  jakémsi  stinu  národního  svobodstvi;  a 
?iak  rozmifiky  a  nevole,  jednak  mezi  domádmi  knižaty  jejich, 
jednak  mezi  nimi  a  Slovany  vzniklé,  pobídly  jej,  by  je 
pohromil  novou  vojnou  [811],  nařež  ostatkové  jejich  [po 
826]  pomalu  vymizeU.  Markrabata  a  hrabata  z  rodu  Fran- 
kův neopomíjeli  kněžátka  avarská  i  slovanská  viemožně 
utiskovati,  a  osadníkům  německým,  na  lymu  tuzemcův, 
nadržovati  Po  odumřeni  nebo  odstrčeni  čtvera  domácicb 
▼évod,  jejichž  jména  Príwizlauga  (Pribislav),  Cemicas,  Ztoi- 
mar  (Stojmir)  a  Etgar  dil  avarská,  dil  pak  slovanská  býti 
isa  zdaji,  dědičnými  jejich  zeměmi  poděleni  bavorfiti  hrar 
tMita  Helmwin,  Albgar  a  Pabo^^).  —  Částka  vévodstvl  bavor* 
dLého,  ležiCi  mezi  Avary  a  Furlany  čili  mezi  Hurou  a  Sávou^ 
t  Korutany  a  Štýrsko,  opatřena  byla  vlastním  markrabími 
jemuž  náleželo  korutanské  Slovany  na  uzdě  držeti.  Z  těchto 
markrabat  v  9tém  stoL  prvni  se  připomíná  Salacho  [828],  k 
němuž  moravský  vévoda  Přibina  [př.  836]  se  utekL  Zdá  se^ 
že  slovanské  knize  Ingo,  jehož  pobožnost  nejmenovaný  Salia* 

»0  Anon.  de  Conv.  Car.  ed.  Kopiíca-   p  LXXIV.    Letoplsd   tehd^ll 
mlchi^i  Avary  a  Skmuiy,  lépíjlce  obéma  Jméno  Vaodali. 
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bnrčan  ydeslaTt,  v  této  iástoe  vindiekých  zemi  bytoval.  Král 
Ludvik,  jemni  dle  smloavy  Yerdanské  [843]  slovanské  kra- 
jiny na  severu  Sávy  v  podíl  připadly,  porušil  vrchní  správu 
nad  nimi  synu  svému  Eariomanovi.  TentO|  když  1.  861 
viecky  dosavadní  markrabata  a  jiné  důstojníky  zodsazoval, 
byl  od  otce  své  hodnosti  pozbaveUi  a  když  nicméně  mocné 
na  ni  se  dobral,  brannou  rukou  zahnán  [863].  Markrabstvf 
svěřeno  Gundaharovi,  než  po  šesti  letech  odjato,  z  příčily 
ie  s  knížetem  moravským  se  přízniL  Na  jeho  místo  stal  M 
markrabím  korutansk^  Sjírloman,  jemuž  ke  cti  markrabstvf 
to  povýšeno  na  vévodstvL  Earloman  i  po  svém  na  ir&n  do- 
se^utl  markrabství  svého  od  sebe  nepustil ;  nástupce  však 
jehO;  Ludvík,  odevzdal  je  nemanželskému  synu  bratra  svéhe 
Sjírlomana,  Amulfovi  [880],  tento  pak  v  čas  nastoupení  vlády, 
jak  se  zdá,  vévodovi  bavorskému  Leopoldovi.  Syn  tohoto 
posledníhoi  Amolf,  byl  zajedno  vévodou  bavorským  i  kom- 
tanským  od  L  907  až  do  937.  Přivtělenim  Korutanska  k  v6- 
vodstvi  bavorskému  hleděU  panovníci  němečtí  ubezpečiti  jeho 
před  nápady  Uhrův,  tehdáž  loupeživými  pluky  svými  všecky 
okolní  země  probíhajících  a  znepokojujících.  Císař  Otto  L, 
opanovav  1. 957  Vlachy,  oddělil  od  nich  Furlany,  a  připojil  je 
ku  Eorutansku.  Léta  1012  vévoda  Albero  (dux  Carentanus 
et  Histríae,  dux  Slavorum)  spravoval  čtverý  markrabství, 
Šlyrské,  Celejské,  Istrianské  a  Veronské.  Vévoda  Markvard 
obdržel  Eorutansko  dědičně  [1073] ;  nedlouho  však  po  smrti 
jeho  byly  Štýrsko,  Celeja,  Verona  a  částka  Istrie  od  něho 
odloučeny.  —  Vniterní  č.  prostřední  a  dolní  Krajina  (Inner- 
a  Unter-Erain),  co  zvláštní  slovanské,  na  několikero  hrabstvi 
a  žup  rozdělené  krajiStě,  přináležela  k  vévodstvi  Istrianské- 
mu,  a  tudy  spolu,  aspoň  za  některý  čas,  k  říši  italské.  Oby- 
vatelé tohoto  krajiště,  spolčivše  se  s  chorvatským  knížetem 
Ljudivitem,  pozdvihli  válku  proti  trapičům  svým,  vladařům 
franským,  jmenovitě  íurlanskému  vévodovi  Eadolachovi ;  než 
po  dosti  šfastných  počátcích  byli  od  vojska  franského  pora- 
ženi a  novými,  těžšími  pouty  poroby  sklíčeni  [819—820] 
(srov.  §.  33.  &  2.)  ^^).  Eadolachův  nástupce  Balderích,  z  pří- 
^  JSmkard.  iUL  a.  89a  Vit^  HlndoT.  Imper.  Caniioleiuei,  qai   circa 
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&7  Že  Pannonie  a  krajin  přiležicich  proti  Balharům,  do  nich 
vpády  činicim,  dosti  statečně  nebránil,  hodnosti  zbaven,  a  vé- 
Todstvi  jeho  na  čtvero  markrabstvi  rozděleno  [828].  —  Z  od- 
dílných žnp  markrabstvi  konitanského  a  vévodstvi  istrianské- 
ho  povstalo  vévodstvi  Krajinské.  Již  na  konci  lOho  stol. 
homi  Krajina  (Ober-Krain)  co  zvláStni  krajiště  čili  markrab- 
stvi 86  připomíná  (Camiola,  Kraingaa).  Od  cis.  Otty  1.  nsta-* 
MTen  1.  972  jakýsi  Kunno  markrabětem  tohoto  okoli.  Tento, 
obiay  sobě  sídlo  v  GoriČanech  (6($rtscfaach),  jmenoval  sebe 
hrabětem  z  Krajiny  (Krainburg).  Po  něm  nacházíme  jména 
několiko  markrabat  Krajinská  v  nadacích  listinách  císařův 
německých  Otty  H.  1.  974,  Jindřicha  II.  1.  1004,  1011  atd. 
Sighard,  patriarcha  Yoglejský,  dostal  markrabstvi  krajinského 
spolnshrabstvim  istrianským  a  farlanským,  kteréhožto  posle- 
dniho  částkoa  bylo  hrabstvi  Gorické,  od  císaře  po  dvakráte 
darem  pro  svou  církev  [1077,  1091];  ale  Engelbrecht,  mar- 
krabě istrianský,  pokládaje  to  za  přerušeni  svého  práva,  pa- 
triarchovi v  dotčená  markrabstvi  uvázati  se  zbránil.  V  pro- 
dleni času  vzrostlo  Krajinsko  přivtělenim  rozličných  žup  a 
hrabstvi,  a  povýšeno  jsouc  na  vévodstvi,  dostalo  se  v  drženi 
Yévodám  rakouským  [1361].  ^«) 

§.  36.  Popis  větvi  a  sidel  jejích. 

1.  Jména. 

Slované  rozsedli  v  zemích  vnitrorakouských,  mezi  Duna* 
jem  a  mořem  adriatickým,  čili  ve  dnešních  obojích  Bakoa* 
dch,  ve  Štyrsku,  Korutansku,  Krajinsku  a  krajištích  nejblíže 
na  východ  i  západ  přiležicich,  u  jinojazyčných  spisovatel&v 
středního  věku  obecnými  jmény  Slovanův  (Sclavi,  Sdavini) 
a  Vindťiv  č.  Vendův  (Vinidi,  Venedi),  řidčeji  Vandalův,  se 
vyznačuji.  Vedle  těchto  starobylých,  celému  kmenu  přiležitých 
názvův  v  prodleném  čase,  na  díle  již   velmi  časně,  i  mnohá 


Sarom  floFiam  habitant  et  Fonjaliensibai  paene  contigui  sant,  Baldrico  le 
dedidenint;  idem  et  pan  Carantanomm,  qaae  ad  LJadevití  partes  a  noMa 
defeeerat,  fiusere  eoravit 

*^)  DokJady  via  ve  spisech  v  poan.  L  na  konci  vytčených. 
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jiná  zeměpisná  pojmenováni  rozličných  vétvl  ve  zvyk  vešla, 
jako  Rakušané,  (Joratané  čili  Koratané,  Štyřané,  Krajinei,  Gro- 
ríčané  atd.  Přivedouce  příklady  nžíváni  jmen  jedněch  i  dru- 
hých, vynasnažíme  se  vysvětliti,  pokud  možné  jest,  původ  i 
ip^znam  zvláště  těchto  posledních.  Jméno  Slovanův  přikládají 
lidu  tomuto,  mimo  jiné,  papež  Ěehoř  1.  600  (Sclavorum  gens),. 
Pavel  Diákon  (Sclavi,  Sclavorum  provincia,  S.  regio.  S.  patyia), 
listiny  Thassila  IL  1.  770,  777  (Sclavi),  nejmenovaný  Salisbur- 
čan  1.  873  (Sclavi,  Slavi,  Sclavonia,  Slavonia),  list.  ok.  824 — 
836(Baaz  de  genere  Carantania  Sciavinorum),  list  ok.  834  (in 
parte  Sclavanorum),  list.  Ludvika  834  (Sclavani),  list  837 
(territorium  in  Sclavinia),  list.  878  (Sclaviniae  partes),  list 
888  (in  Sclaviniae  locis),  list.  892  (partes  Carentaniae  Scla- 
viniaeque),  list.  970  (lingua  Sclavanisca),  list.  993  (dux  Scla- 
vorum sen  Karentanorum),  list  1000  (coloniae  Sclavaniscae^ 
list.  1015  (hovae  Solavaniscae),  v  životopise  sv.  Amanda 
(Sclavi),  sv.  Ruperta  (Sclavi  Quarantani)  atd.*);  jméno  Vindí 
naproti  tomu  zápisky  rukopisu  Wessobrunského  (Vinidi),  listi- 
na Ludvíka  832  (Vinades),  Jonas  v  životopise  sv.  Eolumbana 
(Venetici)  a  j.  U  Fredegara  oboje  jméno,  Slované  i  Vindové 
(Sclavi,  Sclavini,  Sclavi  cognomento  Vinidi)  se  čte,  ačkoli 
svědectví  jeho  vlastně  sem  nenáleží.  Jménem  Vandaly  kteréž 
němečtí  dějepisci  sic  jinak  rádi  Avarům  lepají,  podělují  se 
Slované,  podlé  obecného  domnění,  v  životopisech  sv.  Ruperta 
a  sv.  Marina  i  Aniana^).  Vědomof  jest,  že  celtoněmocký  ná- 
zev Vindi  ostatkům  těchto  Slovanův  u  sousedův  jejich  Něm- 
cův až  podnes  trvá,  ješto  oni  sebe  vesměs  nejraději  Slovenci^ 
a  dle  sídel  rozličnými  částečnými  jmény  nazývají.  —  Po 
opanování  těchto  od  Vindův  čili  Slovencův  zaujatých  zemí  od 
Frankův  a  roztřídění  jich,  obyčejem  germánským,  na  rozličná 

»)  v  Bibli  Bamberské  představuje  se  cis.  Karel  Tlustý  [880]  přijimaú* 
holdováni  čtvera  svých  hlavních  říši  ve  způsobe  čtyř  žen,  jejichž  jména 
Json:  Róma,  Gallia,  Germania,  Sclavinia. 

')  V  rkp  Wessobrunském  obyvatelé  Pannonie  šlovou  Vandali :  Panno- 
nia  vocatar  illa  terra  meridie  Danobio,  Vandali  habent  hoc ;  a  něco  níže ; 
Huni  et  Vinidi,  Vandoli  aut  Vandali.  81ované-li  ?  Hormayr  Luiti)old  str.  23. 
24.  Koch-Stemfeld  (BeitrS^  I.  212.)  praví :  Auch  im  baierischen  Wald  wer- 
den  die  slavischen  Colonisten  als  Vandali  bezeichnet,  bez  doložení  syé* 
dectvi  z  pramenný. 
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Téyodství  i  markrabství,   slouli  severni,   ku   polednimu  břehu 
Dunaje  přiležlcl  končiny,  čili  nynější  horní  i  dolní  Rakousy, 
7  kapHulařícb,  listinách  a  'klášterních    nadacích    knihách   od 
éasu  Karla  Vel.  až  do  smrti  Ludvíka  německého  [788-876] 
rozličně :  jindy  prostě  východ,  východní  strana  (oriens,  plaga 
oríentalis,  orientales   partes),   jindy   Avaria,  Hunia^),  krajina 
Avarův   čili   Hunův  (Avaťia,  Hunia,  provincia  Avarovum  vel 
Hunomm),  jindy  krajišté  pannonské,  horní  Pannonie,  poustky 
avarské  i  pannonské   (limes  pannonicus,   Pannonia.  superior, 
Bolitudines  Avarorum  et  Pannoniorum),  jindy  končiny  karan- 
tanské  (confines  Carantanorum),  jindy  také  Slovansko  v  užším 
smyslu  (Sclavinia)  atd.*).    Až  do  přemoženi  Avarův   obyva- 
telstvo tohoto    Podunaji  záleželo    větším   dílem  ze  Slovanův, 
co  rolníkův,  a  z  Avarův,  co  podmanitelův,  aniž  lze  pochybo- 
vati,   že   vlastně  na   těchto    podunajských   Slovanech  tíhota 
avarského  jha  nejvalněji  ležela,    od   niž  je  za  některý  čas 
ndatenství  a  válečné  Štěstí  mohutného  Sama  osvobodilo ;  neboť 
po  smrti   jeho   schytralí  Avarové  nepochybné  zase  pod  ruku 
svou  je  dostali.    Po  pádu  Avarův   ubohý   zdejší  lid    právem 
vojny  uveden  v  poddanství  čili  raději  v  porobu  Němcův,  tak. 
že  od    té   doby    slovanští   otrokové  a  chlapové  příliš  zhusta, 
svobodní  naproti  tomu  Slované  velmi    pořldku  v  krajině  této 
se  připomínají.    Tito  poslední  byli  snad  osadníci  od  Karla  a 
jeho  nástupcův  z  jiných  zemí  pod  výminkou  svobodství  sem 
převedeni.    K  víře  podobné  jest,  že  Slované  již  hned  od  po- 
čátku svého  zde   přebývání   co  do  počtu  nebyli  hojní;  v  po- 
hromách, kteréž  na  ně  Avarové  a  potomně  Frankové  uvalili, 
není  divu,  že   brzo   docela  vyhynuli,  tak   že  ve  12tém   stoL 
leda  matných  jich    ostatkův  onde  i  onde  ve  starých  listinách 
Btopovati  lze.  Někteří  skoumatelé  dovozovali,  žev  11— 12tém 
stol.  obzvláštní,  od  východního    čili  babenského  krajiště  roz- 

'j  Avaría  čili  Uunia  slulo  vlastné  jen  dolní  Rakousko  (pod  Enží)  a 
třfslo  západních  Uher. 

*)  Partibus  Avarorum  et  Sciavornm,  partes  Bojohariae  et  Sclavintae, 
Avaři  atque  Sclavi,  qui  ab  orientali  parto  Bojoariao  snnt,  in  orientalibus 
partibus,  fines  Pannonfae  superioris,  Avaria,  Avaratia,  provincia  AvaroruM, 
in  regione  Pannonia.  territorlnm  in  Sclavinia  ctc,  jsou  výrazové  pí semnortř 
tehdejšího  věku.  Wien.  Jahrb  d.  Liter.  1825  Bd.  31.  A.  Bl.  S.  45.  Bd. 
40.  S.  3-4.  Uormayr  Hzg.  Luitpold  str.  61—62. 
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dilnéi  po  obojím  břehu  středního  Dunaje  rozložené  německo- 
české  krajiStě  (marchia  bohemicay  terminus  Sclavorum)  »tá- 
talo :  ale  domnění  toto  jest  mylné.  Názvem  krajišté  české, 
končiny  slovanské,  nic  jiného  se  nemlnl,  leč  hranice  česká, 
nepochybně  totéž  pásmo  země,  jež  někdy  Fredegar  vindickým 
kriýiitěm  (marca  Vinidorum)  jmenoval^),  a  kteréž  od  pozděj- 
šího slovanského  krajiitě  (slovenská  stráň)  pilně  odděliti 
slnSl^.  Již  svrchu  jsme  připomenuli,  že  z  tohoto  východního, 
co  zvláitnl  markrabstvl  k  vévodstvl  bavorskému  připojeného 
krajiitě  (Ostmark)  později  vévodstvl  Rakouské  (Oesterreich), 
přírostkem  severního  pobřeží  zadunajského  rozmnožené,  po- 
vstalo. Slované,  zvláště  severovýchodní,  Čechové  a  Moravané 
nepochybně  jedno  i  druhé,  t.  krajiště  Ostmark  a  vévodstvl 
Oesterreich,  jmenovali  Rakousy  a  obyvatelstvo  jeho  Rakušany 
přenesie  na  ně  jméno  prastarého,  nebof  již  od  Ptolemaea 
vytčeného,  národu  těch  zemi  Rakatae^.  Z  kterého  kmene  Ba- 
katové  tito  původně  pocházeli,  nelze  podnes  s  jistotou  určiti; 
Ptolemaeus  je  vyčítá  v  pořadí  německých  lidí.  Možné,  že 
Slované,  šíři  vše  se  na  západ  a  zaujavše  sídla  Rakatův,  i 
jméno  jejich  rovněž  tak  přejali,  jako  Silingův  tc  Stezku  a 
Eorkont&v  v  Čechách.  Buď  jak  buď,  slovo  to  jest  a  zůstane 
rázným  důkazem  starobylosti  Slovanův  v  této  straně^).  — 
Jménem  KararUanum^  vy  skýtajícím  se  ponejprve  v  památkách 


«)  Fredegar  c.  72.  Srov.  Muchar  svaz,  VIII.  122—123.  X.  51-65. 

8)  Heyrenbach  Die  Slaven  in  Oesterreich  v  Abh  d.  kSn.  bohm.  Ges. 
d.  Wiss.  Bd.  II.  8.  8—40-  Téh.  Ob  es  im  11  nnd  12.  Jahrh.  eine  eigene 
dentsch-b^Jhm.  Mark  in  Oesterr.  gegeben  hábe?  ve  Wien.  Magaz  d.  Kunst 
n.  Literát.  1796  Tvrdil,  že  ovSem.  Protí  néma  psali  Kurz  1809,  a  Hor- 
mtufr  1813.  Srov.  BeitrSge  zar  Qeogr.  des  Landes  nnter  der  Ens  Wien 
Jahrb.  d  Liter.  1825.  Bd.  31.  A.  BI.  d.  S.  44—66  Perlen  zar  Geschichte 
Oesterr.  unter  den  Babenbergern,  a  d.  Schátzen  Miiachens.  £b.  Bd.  39. 
8.  1—42.  Bd   40.  S.  1—41 

')  Plolem.  L  II.  C.  11.  Kai  awe/elg  avtolq  {toTg  Baifioig)  nuQix  rov 
nota/nov  oi  TtQaxar^iat  .  nai  oi  n^oa  toia  Káfiroig  'Pcuiárcu,  Tedy  dvojí 
větev:  první  Te-Rakatriae,  na  řece  Dyji  (srov.  Sa-boki  t  SaĎané,  obyva- 
telé řeky  Sánu,  Vis-burgii  t.  Vislané,  Piengitae  t  Pěňané,  t  Tyrangitae 
Tyrevci  atd.),  druhá  7.ápadnéji  na  řece  Kampu. 

^)  Známof    mi   sice,  že   již   staří    spisovatelé   {Weiskern  NiederGsterr. 
Topogr.  p.  s.  Rdts,  Durích  Bibl.   slav   p.  9.)    jméno   Rakousy,  Rakušané, 
odvozuji  od  hradu  Rakez,  Rakouz,  nyni  Rdtz,  ale  podlé  mého  zdáni  nedft- 
▼odné.    Historie  toiim  málo  přikladův   podává  pojmenováni    národův   dle 
hradův,  oviem  ale  naopak. 
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8.  a  9ho  stol,  zahrnují  se  nynější  Korutany,  Štýrsko  a  vý- 
chodní částka  Tyrolska,  na  rozdíl  od  Eamie,  Kamioly,  kte- 
rážto západní  polovice  nynější  Krajiny  a  přiležící  klín  Fur- 
lan  se  vyznačuje.  Oboje  pak  toto  jméno  v  rozličných  se 
namítá  formách.  U  Pavla  Diacona  [799]  čte  se  Carantanum, 
Carantani,  Carnuntum,  u  Regina  [915]  Carantanum,  Carantani, 
Camutum,  v  list.  Karla  Vel.  810  Karantania,  v  list.  ok.  824— 
836  Carantania  (Baaz  de  genere  Carantania  Sclavinorum), 
Y  list  892  Carentania  Cpartes  Carentaniae  Sclaviniaeque), 
n  nejmenovaného  Salisburčana  I.  873  Qnarantani,  partes  Qua- 
rantanae,  v  Annal.  Bertin,  a  v  životopise  sv.  Ruperta  Sclavi 
Qnarantani,  v  list.  vévody  Jindřicha  Karentani  (dux  Sclavo- 
mm  seu  Karentanorum),  v  list.  976;  980  Garentini;UDithmara 
Herseb.  Carenti ,  Garentani ,  v  list.  979  regio  Karintana, 
v  list.  980  župa  Karintriche  (in  pago  Karintriche) ,  983 
hora  Garentana  (in  monte  Garentano,  v  památkách  lího 
Btol.  již  nejobyčejněji  Garintha,  v  list.  1007  provincia  Karín- 
thia,  v  Annal  Wirziburg.  ad  a.  1054  Welf  dux  Carinthiorum, 
n  Martina  Galia  Carinthia;  anglosasky  u  Alfreda  Garendre, 
slovansky  čili  rusky  u  Nestora  Ghorutane,  česky  u  Dalimila 
a  j.  Korutané,  Korutanský  (u  novějších  zkaženě  Korytany, 
Korytanský),  podnes  u  Slovencův  Goratan  (země),  Goratanec 
(muž),  Goratanka  (žena),  aneb  Koroško  (země;,  KoroSec  (m.), 
Koroša,  Korošica,  Koroškinja  (ž.)  atd.  O  pftvodu  i  významu 
jména  rozličná  jsou  novějších  spisovatelův  zdání.  NejstarSi 
svědek,  Pavel  Diákon,  formu  Gamuntum  za  pravou,  Garanta- 
num  naproti  za  zkaženou  vyhlásil;  ale  dozajista  myhiě,  za- 
veden jsa  běžným  jménem  slavného  města  Gamuntum  v  Paa- 
nonii^.  Mám  za  to,  že  jméno  Karantanum  jest  pravé  a 
vlastní  této  částky  dřevního  Norikum,  pošlé  z  jednoho  kmene 
se  jménem  Garnia,  a  připojením   slůvka  tan  utvořené.    Staří 


^  P.  Diac  L  V.  o  22.  Warnefridus  ...  fa^t  ad  Sclavoram  gentem  in 
Carnontum,  quod  cornipte  vocitant  Carantanam.  Slova  jeho  opětoval  Re- 
gino ad  a.  876.  Carantanam.  qood  corrnpte  Carantannm  dicitnr.  Neohaf  ni- 
kdo BtarobyloBti  téchto  svédectvi  nepředstirá:  tisícero  přikladův  před  ru- 
kama jest,  ie  tehdcJSí  spisovatelé,  j^ichž  známost  jaaykův  nad  mira  byla 
obmezena  n  vykládáni  těoh  nejprostéjSicb  a  ni^běžnéjfiich  jmen  v  bludy 
nbihali. 
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obyvatelé  této  země  byli  Celtové  čili  Gallové;  v  celtickém 
pak  jazyka  slovo  kam  skali,  kameni^  tan  zemi  č.  krajinu 
vyznamenává.  Podobně  tvořená  jména  a  Celtův  v  Gallii  a 
jinde  zhusta  se  vyškytají,  op.  Aqui-tan,  Bri-tan,  Turdi-tan, 
Albin-tana,  Gaditan,  Calagurri-tan  atd.  Ohledem  na  první  sloh 
srov.  Corn-Wallis,  Gami,  Garnutae,  CamuteS;  Camuti,  Carnn- 
tini,  Carantolas  (řeka),  Garantomagas,  Garnantam  (město)  atd. ; 
ohledem  pak  na  smysl  Taurisci  (od  celt.  taur,  rupes  alpina), 
Škipetar  (od  skip,  rnpes)  atd.  Nestorové  Chorutane  utvořeno 
obdobně  z  původního  Earantane,  změnou  nosového  zvukn  an 
v  Uy  a  tenkého  k  v  dyšné  ch]  v  novočeském  Eorytany  nará- 
žením na  koiyto  kořen  jména  docela  zatemněn  jest  .  Obsah 
xemí  názvem  Earantanie  vyznačovaných  nebyl  sice  vždy 
stejné  velikosti;  to  však  jest  věc  jistá,  že  v  oné  době,  když 
jména  toho  v  nejširším  smysla  a  nejhlučněji  se  užívalo,  nikdy 
jím  více  nepojímáno,  leč  polední  částku  středního  Norikum 
až  ku  pramenům  Dráviným,  čili  Dynější  Korutany,  Štýrsko  a 
částku  východního  Tyrolska.  V  této  své  rozsáhlosti  byla 
Earantanie  obmezena  na  jihu  Langobardy,  na  východu  Pan- 
iionií,  na  severu  východním  krajištěm  čili  nynějším  dolním 
Bakouskem  (pannonskou  Hunií)  a  Bavory  ^%  —  Rovného  pů- 
vodu a  významu  jestif  jméno  Camiay  Carniola,  ačkoli  jinému, 
od  Earantanie  rozdílnému  okolu  země  se  přikládá.  Již  v 
dřevních  historických  a  zeměpisných  památkách  připomínají 
se  Earnové,  národ  gallický,  sedící  v  západní  polovici  nyněj- 
šího Erajinska  a  v  příležících  Furlanech,  v  úbočech  a  doli- 
nách hor,  kteréž  zároveň  karnickými  Alpami  slouly^').  Možné, 
že  Earantani  a  Earnové  odvětví  a  potomci  byli  gallických  Eamu- 
tův,  přestěhovavších  sezGallie  do  horních  Vlach"),  an  za  tím 
hlavni  jejich  štěp  ve  vlasti  pozůstal;  možné  však  i  to,  že  místné 
toto  jméno  teprve  zde  za  stejnými,  jako  v  Gallii,    příčinami, 

10)  Muchar  svaz.  IX.  str.  144-146.  X.  51-65. 

")  PUn.  H.  N.  1.  in.  c  24.  Fragra.  fart.  trinmph.  ap.  Gruler  Inscr.  I. 
2d8.  Galleis  Karneis.  Strabo  1.  VII.  p.  217.  Inscr.  Rom  ap  Katanesich 
Gěogr,  Epigrr.  I.  195.  Carni  CataUqae.  Zevrabné  vymezení  Jejich  sidel  tíe 
▼  Kalancšieh  Geogr  ep  I.  262.  Srov.  Linhart  I.  28-29.  Ukert  A  O.  IV. 
68.  205.  y  rkp.  We8sobninsk<^ni  z  8ho.  stol.  In  qnibus  (desertís  ab  ocd- 
dente  Pannoniae)  habitant  Boi  et  Carni  Zdai  místo  Carantani  ? 

")  Liv.  L  V.  c.  84.  Strabo  1  IV.  p.  188. 
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t  pro  sídla  lidu  mezi  skalnatými  horami,  povstalo.  Po  utiSe- 
ní  viebřiee  středověkového  stěhováni  národův  obnovili  latinští 
kronikáři  dřevní  jméno  té  země,  aěkoli  tehdáž  již  od  jiného, 
t  slovanského  lidu  zaujaté.  U  Pavla  Diákona  slově,  s  malou 
proměnou  slova,  „Camiola  vlast  Slovanův*' ^^).  Ze  svědectví 
dotčeného  letopisce  patrné  jest,  že  Kamiola  tato  někde  v 
blízkosti  sídla  vévody  furlanského  se  nalézala,  k  čemuž  pří- 
dáme-li  svědectví  Einharda,  pravícího,  „že  Karniolani  okolo 
Sávy  řeky  bydlí  a  s  Furlany  mezujť' "),  nabudeme  jistoty, 
že  tímto  jménem  vyznamenává  se  krajina  mezi  řekami  Soií 
a  Sávou,  v  podkřidli  karnických  Alpův,  následovně  východní 
čistka  dřevní  č.  římské  Garnie,  t.  s  vyloučením  Farlanska. 
Zdaliž  ono,  též  od  Slovanův  zaujaté  a  od  Pavla  Diákona 
jménem  Zellia  vytčené  okolí '^)  zde  v  malé  Camii,  čili  rad^i 
v  obvodu  prostranné  Earantanie  hledati  se  musí,  mezi  ufie- 
nými  spor  byl.  Něco  výš  (§.  36.  č.  2.)  jsme  vyložili,  že  ze 
viech  posavadních  výkladův  ten  přijímáme  za  nejprůvodnější, 
dle  něhož  Zellia,  pošlé  ze  slova  Julia,  Gilia,  na  oudolí  Zi^a 
(Gailthal),  svlažované  řekou  Ziljicí  (Gailfluss),  Medaria  pak  na 
městečko  Slovenská  Matra  na  Issele  (Matereium  Winidorum, 
Windisch-Matrey)  se  slyší.  Podlé  toho  krajinka  tato  za  zvlá- 
štní částku  Earantanie  pokládati  se  musí'^).  Neméně  důležitá 
jest  otázka,  kdy  a  jak  slovanské  jméno  Kraina  č.  Krajina 
povstalo,  a  která  země  původně  jím  se  vyznačovala  ?  Pokudž 
nám  vědomo,  nejdřevnější  památka  jména  toho  vyškytá  se 
Y  listinách  cis.  Otty  II.,  a  sice  L974  a  988.  kdež  Chrainmar- 
cha,  Chreine,  psáno  stojí*').   Z  výrazu  dotčených  listin  „Car- 


''j  P.  Díac.  V  VI.  c  52.  Ratchís  ...  in Carniolam  Sclavornm  patriam 
• . .  ingressas  Výše  (r.  51 )  o  též  zemi :  Pemmo  cam  sais  disposnit,  nt  in 
Sclayorum  patríam  fageret. 

>*)  Einh.  ad  a.  8^.  Vita  HlndoT.  Tmp.  Carnlolenses,  qni  circa  Savam 
flnriBin  habitant  et  Forojaliensibus  paene  eontigiii  sont. 

»)  P.  Diac,  1.  VI.  c.  40.  Sclavorum  regionem,  qnae  ZeUia  appeUatnr, 
OBqoe  ad  locnm,  qni  Medaria  dieitur. 

><;)  Linhart  (II.  152—156)  Zellii  měl  za  totoSnon  b  Eamiolif,  což  Ma- 
eliar  (ev.  IX.  144)  právem  mn  vytýká,  dokládiO^  se  P.  Diákona,  slov  Zel- 
lia, Camiola,  Carantannm,  Istria,  s  rosdilem  ažív^ícího,  ačkoli  Mnohar 
sase  do  jiného  omylu  nbéhnul,  položiv  Zeliii  za  Jedno  a  okolím  města 
Cel^e,  kor.  Cé^e. 

1^  V  lift  974.  In  qnaadam  partes  nostrae  proprietatis  in  dncatn  prao- 
£iti  dneis  (Henrici)  et  in  comitata  Poponis,  qnod  Camiola  et  vnlgo  Chnda- 
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niola,  jeiii  vůbee  Krajná  dove^S  a  i  připomeimtých  tam  Jafli 
řek  a  udat  dostatečné  patrné  jest,  ie  tehdii  názyy  Kaimoii 
aKnýna  jedna  a  táž  země  se  minila,  iimž  domnění  Linhar- 
tovo mylné  se  b^  vykasiye,  jakoby  jménem  Kngna  pATO- 
dné  jen  vycbodni  krajiitě  Camiolie  míněno  bylo**).  Co  do 
T^namn  jména  toho^  nejpřirozeněji  vykládati  se  může  na 
dovanské  krajina^  t.  krajiStě  (Mark,  Gr&nzland),  aikoli  i  to 
Vqpodobné  není,  ie  snad  starobylé  Gamia  obdobně  v  ústech 
lidn  slovanského  v  Krajná  se  proměnilo ^^.  Forma  Chrena, 
i  Krajná,  dle  mého  zdáni  nikoli  na  nenmělosti  pisařAv,  nýhii 
raději  na  výslově  prostého  lidu  té  nebo  jiné  strany  se  zaklá- 
dá, jeSto  hojné  toho  máme  příklady,  že  již  v  dřevní  době  a 
rozličných  SlovanAv,  ovSem  pak  n  VindAv  e  místo  o,  zvláětě 
po  r,  zhnsta  se  vyslovovalo^  np.  treva,  rena  m.  tráva,  raná  atd 
Krajind  sami  podnes  pronáSejí  kre  m.  kraj,  drata  m.  dráta, 
třep  m.  trap,  reca  m.  raca  atd.'®).  —  Tak  jmenovaná  Slovenr 
ěká  stran  (Windiscbe  Mark,  v  listinách  marchia  ínferior,  trans- 
qrlvana,  m.  joxta  Sonvam,  m.  trans  flavinm  Dravá)  obsaho- 
vala v  sobě  v  litém  stol.  dolní  částkn  Štýrska  čili  Marbnr- 
§kÝ  i  Celejský  kraj  a  částka  Krajinská*^).  Téhož  času  i  od 
*^  Kamioly  čili  Krajný  zvláStní  KrajiStě  na  východa,  okolo  řeky 
Krky,  odděleno  bylo^'),  na  něž  mylně  Linhart  a  jeho  násle- 
dovníci p&vodní  nžívání  jména  Krajná  obmeziti  chtějí.  —  Z 
Částek  někdejší  Kamie  a  Yenetie  povstalo  na  západa  vévod- 


"0 


msrchs  Tocatnr.  V  Jiné  téhož  léta:  In  regione  Tulgari  vocabnlo  Chreno 
et  in  mareha  et  in  comitata  Poponia  comitis.  Tamie:  Via  Chreinarioram. 
y  list.  988:  In  Chreine  in  marcha  dacia  Henrici  et  in  comitatu'WaltionÍ8. 
oomitia.  v  jinýcli  pozd^Sich  listinách  psáno  tolikéž  ChrsOoa,  Chreine, 
Bélidy  i  Creina,  np.  v  list  lOOi  in  pago  Creina  nominato  atd. 

>8)  Linhart  II.   166—156. 

1*)  Qstatné  Kr^)ina  y  témž  amyala  něisolilcrát  ▼  xemfch  alovanakých 
M  Tyskýtá  np.  KnOioa  okoli  ▼  Srbska,  Ukngina  v  Raskn  a  J.  NedŮTodnS 
Jméno  Kmjna  odvozují  nékteři  od  alova  Gorc^jna,  GonOoa,  Qorejnsko,  Ježto 
T  pramenech  nic  toho  se  nenalézá   {Vbdnik)  G^esoh.  t.  Kniín  atr.  25. 

^  Forma  Beatiz,  Reatizios  miato  Rastic,  Raatiala?.  ▼  letc^.  franských 
▼jňata  jiaté  z  oat  Slovanův,  anad  koratanských  Vindův,  ačkoli  i  DabroFiiI- 
áné  mlnvi  résti,  naréati,  nzréatL 

'O  Od  tohoto  knOiité  dobře  rozeznati  složí  Fredegarovn  Haroa  Viai- 
doram  na  hranici  čeaké.    Muchar  VIU.  123-123.  Srov.  §.  40.  6.  1. 

^)  Siř^i  o  těchto  Karantanie  i  Kamioly  na  aarkrabatrl  poddOech 
JedBá  Borma^  Hzg.  Lnin^ld  S.  26—27. 
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rtvi  Furlanské  (Fríanl)^  tak  pojmenované  od  někdejšího  města 
¥oTQm  Julii,  nyní  Cividale.    Pozoru  hodné  jest,  že  u  našeho 
ctihodného    Nestora  jméno   Furlancův  též   se  nalézá,  ovšem 
přejinačeno  v  Korljazi*^).  —    Ohledem  na  jméno  Štýrsko  již 
nahoře  jsme  podotkli,   že  od  řeky  Štyry^^)  a  města  i  hradu 
na  ní  (Styrapurh)  pošlé,  teprva  v  pozdější  době  se  rozmohlo, 
na  drahnou    částku   dřevního   Karantanska   přeneseno  J8ouo» 
proéež  zde  déle  při  něm  se  nezastavujeme.  —  Z  jednotlivých 
národův  slovanských,  v  prostranství  těchto  teď  dotčených  zemí 
přebývajících,  zvláště  důležití  jsou  Chorvati,  Stoderané  a  Su- 
selcL     Cliorvaíi  zaujímali  druhdy  u  prostřed    bratrův   svých 
Slovencův  obšírné  okolí  na  řece  Můře  mezi  městy  Knittelfel- 
dem  a  Lubnem  (Leoben),  kdež  ještě  až  podnes  jméno  osady 
Eraabat  památku  jejich  sídel   zachovává.    Sídla  jejich    pod 
jménem  župy  chorvatské  (pagus    Grauuti)  v  listinách  středo- 
věkových  několikráte  se   připomínají^*).  —  Nedaleko  od  mě- 
stečka Windisch-Garsten,   y  podkřidlí  hor  Štýrsko   a  horní 
Rakousko  na  různo    dělících,    leží   okolí  jmenované  přední  i 
zadní  Sioderavy  (Vorder-  und  Hinter-Stoder),  a  v  krajinských 
Alpách,  v  sousedství  znamenitého  Triglava  (Terglou),  tolikéž 
86  nalézá  oudolí  Stoder.    Není  pochyby,  že  oboje  tak  slově 
po  Stoderanech  č.   Stodoranech,   obzvláštní   větvi   slovanské, 
jejíž  nejznámější   oddíl   v    Němcích,   na   pomezí  lužickém  i 
saském  (§.  44.  č.  6.),  hlavní  štěp  pod  jménem  Stadicův  někde 
v  Rusku  (§.  28.  č.  14)  kvetl.   —   V  listinách   Salisburských 
L  970  a  1045  zmínka  jest  o  lesu  jmenovaném  Sušily  Sousaly 
na  řece  Lužnici   (Lonsnitz)  v   dolním  Štyrsku,  v  té   straně, 
která   až  podnes  Sausal   slově.    K  víře  podobné  jest,  že  les 
tento  a  okolí  jemu  příležící  od  obyvatelův  svých,  slovanských 


")  Nestor  izd.  Timkovsk.  str.  2.  Njemci,  KorUazi,  Ven^dici,  Frjagovó 
«)  V  list.  ok  1.  1056—1070:  Oezo  Marchio  de  Styre.  ííeka  Štyra  i 
▼  Srbskn  se  nachází,  aniž  jméno  řeky  Styr  y  Robí  rozdílného  pávoda  Jest 
V  celt.  jazyka  slur  prý  znamená  Todn,  srov.  vask.  itarria  (fons),  odkadž 
Aatnra,  n  Festa  Stura,  řeka  a  výspa  ve  Vlaších.  EumboUU  Urbew.  Hispan. 
str.  99   144. 

")  List.  Jindřicha  I.  954:  Pagus  Cranuati,Otty  II.  978  payus  Chrooaat, 
Hat  Salcburská  z  11.  stol.  praedia  . . .  Chrouata  et  Rnna.  Připomenutá 
T  list.  JindHcha  III.  1055,  a  JiudKcha  IV.  1086  místa  Chrubate  a  Gravat. 
Jioam  náležejí. 

Šaítřní,  SloT.  euroiitucstí,  n.  23 
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SoslŮY  Čili  Sosel&y,  z  hÍBtorie  ruských  a  polabských  Slovanů^" 
dobře  známých  (§•  28.  č.  6.,  §.  44.  č.  10.);  jméno  své  dostal  * 
Možné,  že  od  těchto  Suselcův  i  místo  Zoisila,  snad  správněji 
Ziasila,  bliž   řeky  Ipusy  v  Bakonsich,  toto  své  jméno  má,  o 
němž  v  list  Otty  II.  1.  979  zminka  (castellnm  ad  constmendam 
qni  locns  vocatnr  Zoisila)'^). 

2.    Rozsáhlost   aídel. 

Již  Z  toho,  co  jsme   nahoře  v  přehledá  dějin  a  v  před- 
běžném vymezeni   krajin   vindických   místy   podotkli ,    dosti 
zřejmé  jest^  že  sídla  této  větve  Slovan&v  v  oné   staré   době, 
t  od  7ho  do  lího   stol.,  mnohem   byla  na  severu  i  západu 
prostrannější,  nežli  je  podnes  býti  spatřujeme.  Nynějšího  za- 
jisté ěafifu  bydliště  Vindův   na  západu   ohraničena  jsou   pod- 
krájím  řeky  Soče,  vyjmouc  několiko  v  severovýchodním  klíně 
Furianska  v  oudolí  Bezjanském  zachovalých  slovanských  osad, 
na  severu  pak  dolním  oudolím  Ziljským,  městy  Bělákem,  Ce- 
lovcem,  Lavamundou,  EmauSem  (Ehrenhausen),  Badgonem  a  Sv. 
Gotthardem  na  Babě,  tehdáž  ale  západní  rozhraní  Slovanstva 
od  Němectva   byly  hory  od   pramenův  Drávy   na   půlnoc  k 
fece  SalcachUi   odtud  dále  táž  řeka  a  Ion  až  k  Dunaji,  do 
kteréž  čáry  vesnice    slovanské  v  Bavořích  po  různu  se  nalé- 
zaly,  na   severu   pak   řeka  Dunaj  od  Pasová   až  po  Videu. 
Podlé  toho  všecky  osady  Slovanův  v  hořejším  i  dolejším  Ba- 
kousku,  v  Salcbursku,  v  severním  i  východním  Štyrsku  a  v 
půlnoční  větší  polovici   Eorutanska  již   dávno   dokonale    na- 
zmar a  zkázu  přišly.    Pravda  sice  jest,    že   v   těchto  půlno- 
čních, nyní  již  ztracených  zemích  Slované  hned  od    počátku 
svého  v  nich  se  zosazování  s  Němci  společně  bydleli;  avšak 
žehy  v  tak  skrovném  počtu  tam  se  byli  nalézali  jak  nám  to 
někteří  spisovatelé  předstírají,  není  průvodně.  Pro  lepší  i  vy- 
světlení i  dokázaní  této  někdejší  rozšířenosti  Slovanův  v  kra- 
jinách  vnitrorakouských    potřebí  zde    co   nejkratčeji    uvésti 
některé   rázné  příklady  ze   souvěkých    pramenův.    K  určeni 


")  Dnleby,  jenž  1.  853  a  891  se  pfípomínaji  ku  pannonským  Slovanům 
odkládáme  (§.  42.  č.  2.) 
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^padDí  hranice  SlovaDstva  n  poboH;  z  něhož  s  jedné  strany 
í^ka  Rienz^  s  druhé  Drává  se  pramení,  slouží  svědectví  Pavla 
Diákona,  vypravujícího  o  vpádu  Slovanův  do  končin  bavor- 
ských [612-613]  v  okolí  města  Aguntu  čili  nynějšího  Inni- 
chen  *^).  Potvrzuje  a  poněkud  i  vysvětluje  se  výpověď  jeho 
listinou  1.  770,  kdež  psáno:  Od  potoku,  jenž  slově  Tesido 
(Taistenbach  výše  vsi  Welsberku)  až  do  končin  Slovanův,  t, 
do  potůčku  u  hory  Anarasu  (potok  v  oudolí  Pusterském,  mezi 
Arrasem  a  Heinsfelsem  u  Apfaltersbachu  severně  do  Drávy 
tekoucí)  ^^).  Sem  i  to  přináleží,  že  benediktinský  klášter  v 
Aguntu  (Innichen)  zrovna  k  tomu  cíli  záložen  byl,  aby  řehol- 
níei  jeho  blízké  Slovany  pohanské  na  viry  křesťanskou  obra- 
celi^^).  Celé  oudolí  jmenované  Pustríssa  (t  Bystrica,  nyní 
Pusterthal),  bylo  tehdáž  zaujato  Slovany'®).  Zdaliž  jednotliví 
osadníci  ještě  dále  na  západ  se  rozlezli,  nevědomo^').  V  Salc- 
bursku  a  Bavořích  dosahovaly  bydliště  Slovanův,  vůbec  mluvě, 
až  k  řekám  Salici  a  Innu.  Podlé  vyšetření  novějších  spiso- 
vatelův, zvláště  Koch-Sternfeldova,  zosazování  se  Slovanův  v 
těchto  krajinách  započalo  se  na  rozhraní  7ho  a  8ho  století. 
Vyčítáním  jednotlivých  osad  tím  méně  zde  zanášeti  se  můžeme, 
poněvadž  posavadní  předchůdcové  naši  v  ohledu  tom  málo 
jistých  a  nepodezřelých  výsledkův  nám  podali,  šámajíce  na- 
pospol  v  nekritickém  krutislovství.  '^)  Slované,  dí  Koch-Stem- 

")  P.  Diac,  1.  IV.  c  41.  G«ribaldu8  in  Agnnto  a  Sclavis  devictus  eat, 
et  BaOoariorum  termini  depraedantur  ...  B^oarii  ...  et  praedas  ab^osti- 
bos  excntiuQt,  et  hostes  de  floibas  sais  expalerant 

26)  Dipl.  a.  770.  Arivo  . . .  Tesido  usque  ad  tcrminos  Sclavorum  id 
est  ad  rívolam  montis  Anarasi. 

^)  Resch  Aetas  milienai*.  p.  23.  Propter  incrcdalam  generationem  Scla- 
vorum ad  tramitem  veritatis  dedacendam. 

^)  Muchar  svaz.  IX.  141—143.  Malovážné  Jest,  co  proti  tomu  uvodí 
Hormayr  Hzg.  Luitpold  str   72—73. 

>*)  Jméno  župy  Wintschgan  v  Rhaetii  nepovstalo  z  Windiscbgau,  ný- 
brž z  pagus  Yinesgowe,  a  z  vallia  Yenusta,  tak  Jmenovaných  po  Venonech 
čili  Venostech,  Jenž  od  prastarodávna  tam  bydleli.  Hormayr  Hzg.  Luitpold 
stF.  39.  I  dřevní  Vindonissa  v  Helvetii  slula  ve  středním  veku  Windesch, 
Windisch. 

3»)  Obšírně  o  předmětu  tomto  Jedná  J.  K  KochSumfeld  Beitráge  zor 
teutschen  Mnder-,  Vdlker-,  Sitteu-  und  Staatenkunde.  Passau  1825.  8^. 
Bd.  I.  Ueber  den  Wendepunkt  der  slav.  Machl  im  siidlichen  BaJoariea. 
Str.  161—254.  Počítá  on  mezi  dneSnimi  obyvately  Bavor  (3,660.000)  asi 
600.000  Slovanův  dle  původu  a  tělesné  povahy,  dle  Jazyka  Némcův,  ovgem 
pojimiye  v  ten  počet  i  Slovany  severodunajaké,  Jež   my  zde    odlučujeme. 

23* 
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Má,  přeiedie  přes  vysoké  horstvo  Tanr&v,  Siřili  se  valně 
všecky  strany.    S  jedné  strany  vyplnili  Pinzgavo,    Zillsk^ 
aWypské  ondoll,  též  severní  úboče  hořejiihooadolilnnskéko; 
s  jiné  strany  pronikli  za  Maximilianovu  Celi  v  Pongavč,   do^ 
linami  Hagenského  .pohoří   přes   TUenten,  Urslava    a  Rafo- 
seiden  vedle  Sály   až  ke  Straba   na  Loveni,  s  leva  až  ka 
.  Orassavě,   s  pravá  až  k  Unkenu.    Částka  jich,    obrátivii  se 
z  dolní  Pinzgavy  přesLiagang  a  Glem  v  levo,  táhla  ondolim 
Liagensk;^m  a  Innským  nahoro,  majíc  obchodní  silnice  a  radní 
i  sohotí  doly  na  zřetelL    Nápodobné  na  východ  šířili  se  Slo- 
vané  od  háje  k  háji,  přes  POtschern  a  (roisem  až  ke  Stro- 
belu  na  jezera  Abrianském  (Abersee.)    Asi  sto   i  padesáte 
Čtverečních   mil  vynášely  země   od  Slovanův  s  oné  strany 
Taarův   v  Bavořích  zaigaté.    Dostávše  se  pod  moc  Němcův, 
potratili  sice  osadníci  tito  brzo  svůj  jazyk,  ale  příznaky  kme- 
nového  jejich  pojití  ještě  dlouho,   ba  téměř  až   po  dnes  se 
zachovaly.  '^)    V  Langavě,    okolo    pramenův  Mary,    připo- 
mínají se  v  arbamí  knize  kláštera  Admontského  z  13ho  stoL 
osady,  jakž  patmo    ze  jmen,   slovanské,    Goríach,   Fresen, 
LanizO;   Lesah,  Lasnick,  hora  Koskize.    Dále   na  severový- 
choda  k  Dunaji,  ve  starodávní  Trungavě  na  Eremži,  na  Ifé, 
na  liOibenu,  na   Dietachu   a   Siernmku    nedaleko    nynějšího 
města    Štyry   (Steier),   vysvědčuje   zakládací   listina    Krems- 
mttnsterská  o  valných   osadách  Slovanův   před  letem   778.  **) 
Tolikéž   ve  Trungavě  ve  Steínfeldu  připomíná  Slovany  listina 
1.   993.     V   zápisní   knize  klášterských  nadání   v  Admonta 
dosti  zhusta  jsou   zmínky   o   Slovanech   na   Travně   i  Enži 
ještě  v  11.  a  12.  stol.  stávajících.  Za  příčinou  těchto  četných 
osad  slovanských   slula   tehdáž   částka  Rakus   na  Enži  oby- 
čejně úděl   slovanský    (pars  Sclavanorum),  ^up.   v  list.    834 


dkoda,  že  tento  spisovatel  důkazy  svd  o  sídlech  Slovanův  v  Bavořích  nikoli 
na  výslovných  svědectvích  starých  pramenův,  zvlášté  listin,  nýbrž  na  pouhé 
etymologii  místních  Jmen  zakládal.  Malovážné  jest,  co  o  Slovanech  ▼  Ba- 
▼ořich  připomíná  K.  II.    Lany   Baiem^s   Gaaen.  NOmb.  1830.  8"^. 

")  Koch'Sternfe/d  Beitrage  I.  189—192.  195—196. 

3*)  Ad  Crunzinwiten  Schlannm  list.  777.  —  Župa  Gmnswiti  (list.  898 
pagus  Grnnawiti)  ležela  mezí  řekami  Enži  a  Traisenem  naproti  Cbrcmsu. 
Hormayr  Hzg,  Luitpold  p.  55. 
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(villa  Granesdorf  in    parte  Sciavanoram) ;   anobrž  i   krajina 

Ba    pravém   pobřeží   Enže,  jejíž    východní   končiny   Avaria 

i  Hnnia  jmenovány  byly,   tytýž   zprosta    se  nazývá  Slovany 

(Sclavinia),   np.   v   list   837   (in   Sclavinia  .  .  .  juxta    Ipusa 

flumen.)    Tamže  v  list.  979  potok  Zacba,  hora  Kuznic  se  při- 

I     pomínají.    Na  Erlafě,  blíže  Pechlamu,   dle  list  832  Vindové 

i     u  hory  Colomezza  t  Chrmec  é.  Chrmica    (ab  eodem  flamine 

I     [Erlafa]  ín  orientali  parte  usque  in  medium  montem  qui  apud 

Vinades   Colomezza   vocatnr).    Na  Trasené   dle   jiné    listiny 

tolikéž  Slované  dvojího  řádn,  chlapi  i  svobodní.    Dále  s  oné 

8trany   Dunaje    až    téméř    ku   Kahlenberku   nad  Vídní    dle 

list  853,    888    a  895   sledy  slovanských  osad    (1.  853  Sclavi 

I    tirca  Bernsnicha,   888   ad  Eporespurch,  ad  Cambe,   ad  Pers. 

mcham  .  .  .  in  Sclaviniae  locis,  896  Persnicha.)    V  této  tedy 

í    polovici  východního  krajištč  (Ostmark)  čili  v  tak  řečené  Avarii, 

Hnnii,    Slované   a  Avarové   nékdy  společně  sídlili,   pročež  jí 

nepořídku  i  jméno  Slavinie  přikládáno  bývá.  V  listině  906  čili  ve 

snesení   (plácitnm)  strany  obchodu   zahraničného   a   cla  řeč 

jest  jediné  o  bavorském  a  slovanském  obyvatelstvu  té  krajiny 

(Bavari  vel  Sclavi  istius   patriae) ;  o  Avarech  čili  Hunech  ani 

zmínka  více.    Že  i  na  levém  břehu  Dunaje  Slované  společné 

8  Němci  pod  správou  německých   markrabat  obývali,   patmo 

z  Jist  ok.  838—843,  v  níž  o  statcích  u  Rostorfu,  mezi  řekou 

Agastou   (Aist)    a   Nardinou   (Narden)    i    severními     horami 

ležících,    zmínka   (ok.  838   iníra  dno  flumina   inter  Agastam 

et  Nardinam  a  locis,   nbi    ipsa  in  Danubium  flnunt,  usque  in 

Nortwalt  ...  ad  Rostorf  .  .  .  et  ex   illa  parte  Danubii,  tam 

Bajoarii  quam  Sclavi  liberi  et  servi,  853  Sclavi  circa  Agasta). 

Východní    zajisté   krajiStě  (Ostmark)  již   tehdáž  asi   nynější 

své  ohraničení  na  severním    břehu  Dunaje  mělo,  1.  1179  ur- 

Stěji   vyměřené.     V    Riedmarku,    blíže   Štyry   a  Windisch- 

garstenu,  v  list   1142  jest   zmínka    říčky    řečené   Jovenitz, 

snad   Javomica  (quadraginta  mansos   in  silva,    quae  vocatur 

Bietmarch,   videlic^t   a  fluvio  Joveniz  [sic],   usque  ad  fluvium 

Agast,  et  exindc  usque  ad  terminům  Sciavorum).    Podlé  toho 

zaujímali  Slované   v  12tém   stol.   celý  kr^    nedaleko   řeky 

Agasty.    U  pramen&y  říčky  Štyry,   v  klínu  pohoří,   déUciha 
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podnes  Štýrsko  od  homiho  Rakouska,  nalézáme  též  osady 
SIoyanůY,  jichžto  památka  ve  jménu  Windiscbgarsten  posud 
trvá.  Neyelmi  daleko  odtud  leží  okoli  jmenované  přední 
i  zadni  Stoderany  (Vorder-  a  Hinter-Stoder),  o  němž  již 
svrchu  jsme  připomenuli.  —  V  ondoli  Paltenském,  v  horním 
ŠtyrskUy  jmenuje  list  1048  osadu  Rottenmann  slovansky  Cir- 
minah  t.  Čťmna,  tolik  co  Červená  (praediolum  Kottenmannum 
-  .  .  in  valle  pagoque  Palta  .  .  .  slauonice  etiam  Cirminah 
dictum.)  Tamže  dle  jiných  listin  oudoli  Zedilz,  místa  Treswiz^ 
Jaentschkin  atd.  Nynější  městečko  Leoben  v  hořejším  Štyrsku 
slově  v  list.  904  a  j.  Leabna,  t.  Lubna^  v  sousedství  pak 
jeho  na  řece  Můře  připomínají  se  v  list  1023  župa  Muriza, 
řeka  Lomnicha,  a  jindy  osady  slovanské  Podigor,  Colobniz, 
oudoli  Glotschach,  SclatelitZ;  Seitz,  Storgoy,  Sledniz,  Feustríza 
(t  Bystrica),  Gobemiz,  hory  Predogoi,  Vřazen,  Dobirschach, 
hora  slovanská  (mons  Sclavicus,  nyní  Windischberg  u  osady 
6(5ss)  atd.  —  V  podkrají  téže  řeky  ležela  župa  chorvatská 
(pagus  Crauuati),  o  níž  několikrát  ve  starých  listinách  zmínka. 
V  okresu  jejím,  jmenovitě  v  oudoli  Murském  a  Lesnickém, 
okolo  nynějšího  Kraubatu  a  Trafaiachu,  uvozují  se  v  listinách 
a  v  zápisné  knize  nadacích  listin  kláštera  Admontského  místa 
Zurče  [954],  Gnessach,  Leibentz,  Zuhdol  (t  Such-dol),  Tudnich, 
Tolnich,  hory  Curolton,  Zweclopruc,  Klopru,  Bulchsisse  atd. 
O  dolním  Štyrsku  též  jisto  jest,  že  před  časy  slovanské  oby- 
vatelstvo v  něm  nebylo,  jako  podnes,  řekou  Morou  a  horami 
Pláčem  i  Radelem  obmezeno.  V  list  z  libo  stol.  o  stát. 
cích  slovanských,  v  té  straně  od  Chorvat  k  Hradci 
(praedia  sclavanisca,  hobae  sclavaniscae) ,  o  slov.  vino- 
hradech v-  Hengistě  (nyní  Hengsberg),  v  list  970  o  statku^ 
genž  slově  Vduleniduor  (curtem  ad  Vduleniduor  lingua  scla- 
vanisca •  .  .  theotisce  vero  Nidrinhof),  ležícím  blíže  lesu  Sušil 
(adjacens  eidem  curti  nemus  Susil),  v  okolí  až  podnes  Sausal 
jmenovaném.  Tamže  nedaleko  i  osada  Leibnitz  (Lipnica)  se 
nalézá.  V  urbamí  knize  kláštera  Admontdcého  z  13ho  atol. 
namítají  se  často  výrazy,  vztahující  se  ke  Slovanstva  v  tomto 
okolí,  y  nimž  dotčáiý  klášter  statky  měl,  np.  Suppan,  Vel- 
keis-Suppan,  Zobodini,  jména  osobní  ZwaentsOi  Zetozla,  Zobet» 
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Lnbo  a  j.  I  město  Hradec  (Gratz)  jménem  svým  na  slovanský 
ptvod  okazQJe,  jsouc  teprve  od  Karla  Vel.  Bavořikj  zalidněné 
^  pro  rozdíl   od   slovanského  Hradce   (Windischgratz)  bavor- 
ským (Baierischgratz)  nazvané.  —  Již  nahoře  jsme  podotkli, 
^  eelé  podkraji  homi  Drávy,  ode  vzniká  řeky  až  do  Běláka, 
^e  středověkých   památkách   obyčejně   krajem   slovanským, 
Slovanském^  končinami  Slovan  (Sclavorum  provincia,  Sclavinia, 
pars  Sclavinae  np.  vlist.  878  Cartis  Luma  in  Sclaviniae  partibns, 
siyniLumfeld,  v  list.  892  res  in  partibas  Carentaniae  Sclaviniae- 
<iae  sitas  pontem  ad  Villach  atd.)  se  jmenuje,  na  důkaz ,   že 
tehdáž  od  Slovanův  bylo  obydleno,  ačkoli  jich  teď  v  něm  na- 
prosto neni.  Vlist  1015  vyčítají  se  statky  slovanské  Leschah, 
Croriafa,  Lasniza,  Dobrozvelt  a  pro  rozdíl  od  německých  lány 
i.  vlaky  slovanské  (hovae  sciavaniscae).  V  list.  1040  připomí- 
nají se  řeka  Vistriza  (Bystrica),  les  Leschahe.  Jiná  slovansk  á 
místa  v  podkraji  horní  Drávy  čili  vLarngavě  a  na  řece  Issele 
až  ke  slovanské  Matře  (Matcreium  Winidomm  čili  Sclavomm) 
a  ke  slovanským  Holám  (Windisch  -  čili  Velber-Tauem)  uvo- 
zují se    v  rozličných   starých   listinách   a  písemnostech,  np. 
Frezna,   Fiustrizza,    Bozsaringa   an.    Bozsamiza,   Liubisach, 
Catulic,  Babajach,  Goriahe,  Velnz  an.  Veluz,  Pregrad.  I  samo 
jméno  udoh  Pusterského  pochází  bez  pochyby  ze  slovanského 
Bystrica  (v  dřevních  listinách   Bustrissa  1048,  Bustrussa,  Pu- 
strissa  974,  Pustris).^^)    V  Admontské  urbarní  knize  čtou  se 
sledující  jména  slovanských  osad  v  údolí  Bělském  v  horních 
Korutanech     okolo    Grosskirchheimu :    Zaprochot ,   Pregrad^ 
Dolntz,  Fresnitz,  Broditz,  Cirknitz,   Goritz,    Chomnitz,  hora 
Pomboy,  Saegritz.  O  kraji  Zilském  (Sclavomm  regio...  Zellia) 
již  výš  jsme  jednali.   V  celé  té  straní  nynějiiho  času  již  ani 
slovíčka  slovanského   více  neslyšeti.    V  okolnostech  hlavního 
města  Celovce,  dle  list.  890,   kvetly  vesnice  Trebina,  Astar- 
viza,  Vitrinc,  Friesac,  Gurca,  Camuce  a  j.  (t  TrefFen,  Osterwitz, 
Viktring,  Friesach,  Gurk,  Gurnitz).    Tamže  i  někdejší  hlavní 
město  Earantanie   (curtis  carentana,   civitas  C. ,  curtis  regia» 


M)  Ohraničení  údolí   a  kaje  jmenovaného  Pastríssa,   Bustrissa,  vis 
T  Lang  Baierns  Ganen  str.  148—149. 
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sedes  regalis,  ESrDthbarg,  Earabnrg),  povstalé  z  rozvalin  řim- 
ského  Viranmii  a  Flavinm  Solvense,  v  jehož  podkrají,  na  poli 
Celském  (Saalzollfdd) ,  pamětihodné  holdováni  knížeti  země 
se  odbývalo.  V  podkraji  řekj  Eerkj  (v  Korutanech)  v  list. 
864  mezi  chlapj  téměř  sami  Slované  se  nvoznjl:  Binla,  Zir- 
neUyBetaneo  (t  Bntanjeg),  Trabíznac,  Volalo,  Zebedrach 
(t  Sebjedrag),  Tiecosit^  Bazemnzza,  Zebemir  (t.  Sebjemir),  Dras- 
ma^  tolikéž  v  list.  945  6ndist,  Zvevalo,  Batigoi,  Dobronega, 
Gneowas,  Zemiboned,  Zcoras^t  Ve  staré  nrbarnl  knize  Ad- 
montské  jména  osad  toho  okoli  tato  se  namítají :  Dovemich, 
Copenik,  Lastetsch,  Graz,  vindické  Pleso  (in  windischer  Tei- 
che):  y  údoli  Janském  v  dolním  Komtanskn  v  list.  I.  1000 
osady  slovanské  (coloniae  Sclavaniscae)  n  hradn  Stein  řeče- 
ného, a  mezi  svědky  Slovan  Zwentusso.  V  nejdřevnějších  listi- 
nách Ebersdorfských  v  Janské  dolině  vyčítají  se  mezi  vesnicemi 
toho  okolí  i  tyto  slovanské:  Dobrendorf,  Prilen,  Unasta,  Grád  z, 
Livalich,  Laechvioh.  Pomíjíme  zde  uvozovati  příklady  slo- 
vanských osad  a  obyvatelův  z  jiných,  až  posud  Slovanstvu 
zachovaných  stran  Krajinska^^)  a  Gorice  (již  v  list.  978  pa- 
gus  Goriza,  999  villa  Gorizia),  končíce  řeč  svou  zběžným 
pohledem  na  západní  končiny  vindického  Slovanstva  za  Sočí, 
jehož  chndí  ostatkové  tam  v  Rezjanech  čili  Rozjanech,  a  již- 
něji  pod  těmito  blíž  Gemony  bydlících  Šlavontech  (Slovenci) 
až  do  nynějška  trvají.  Z  Pavla  Diákona  patrné  jest,  že  Slo- 
vané za  jeho  času ,  anobrž  i  mnohem  dříve  (ok.  700),  pro- 
šedše řeku  Seči,  ve  Fnrlanech  početně  se  zosazovali,  zaklá- 
dajíce osady,  města  a  hrady. ^')  Totéž  potvrzují  pozdější  li- 
stiny, v  nichž  se  rozličné  slovanské  osady  ze  jména  uvozuji, 
np.  Maleretum  v  list.  1031  (villa  Sclavorum.,.  M.).  Celé  Fur- 
lany  byly  již  na  počátku  7ho  stol.  Slovany  otočeny,  a  zná- 
most jazyka  slovanského  až  na  dvoře  vévodském  rozšířena.  ^^) 

^)  Np.  v  li8t.  Otty  n.  974:  Regio  Chreine  ...  riuvlus  Sabniza  . .  ad 
alpes  Bocsanam  .  . .  rinylns  Cotabla  .  . .  Zovra  flovios  . . .  mons  Zovra  . . . 
castnim  vulgo  Bosisen  ...  vadám  vulgo  Streaonbrod  ...  via  Chreioanoram 
• . .  silo  via  Szovrska  dabravtia  . . .  Voizilenesteti  . . .  finis  Bosainga)  etc 

'')  P.  Diac,  1.  V.  c  28.  Ad  pontem  Natisonis,  qui  ibidem  est,  ubi 
Sclavi  residebant  Srov.  Téh.  1.  Ví.  c  24. 

^  Radoald,  syn  vévody  Gisnlfa,  rozmlouval  se  Slovany  přirozeným 
J^ich  Jazykem.  P.  Diac  1.  V.  c.  38.  46. 
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Zeměnin  Farlanský  Lupicis,  vraceje  se  ok.  1.611  ze  zajeti  avar- 
ského,  utekl  se  ke  Slovanům,  na  pomezi  Fnrlanském  bydli- 
cini.39)  —  2  těchto  a  přemnohých  jiných  písemných  svédectví 
jii  dosti  zřejmé  jest,  že  v  oné  dřevni  době,  t.  od  8ho  až  do 
lího  stol. ,  osady  slovanské  na  západu  až  ku  pramenům 
Drávy  v  Tyrolich,  k  řece  Salici  a  Innu  v  Bajovarii,  na  půl- 
noci pak  až  k  Dunaji  dosahovaly,  aniž  více  potřebí  doličovati 
véci  nade  všecku  pochybnost  vyvýšené  slovo«pytným  rozborem 
místních  jmen,  ze  slovančiny  původ  svůj  majících,  a  v  obvodu 
dotčených  zemi  v  hojnosti  až  podnes  dotrvalých ,  jakáž  jsou 
np.  jména  s  předloženým  slovcem  Windisch :  Windischland, 
Windische  Mark,  Windische  BUhel  (kor.  Slovenski  hribi), 
Windiscbfeistritz,  Windischbaumgarten,  Windischbleiberg,  Win- 
disch- (ťili  Chrowatisch-)  Wagram,  Windischkappel,  Windisch- 
Sanct-Micliael,  Windischgratz,  Windischlandsberg,  Windisch- 
matrey  (pro  rozdíl  od  Baierisch  -  Matrey) ,  Windischgarsten 
(pro  rozdíl  od  Steyergarsten)  atd. ,  anebo  jiná  hmatavě  slo- 
vanská, np.  Feistritz,  Eulm,  Tauplitz,  Erakau,  Lupitsch,  Rad- 
mar,  Sackau,  Bielach,  Modriach,  Sadnitz,  Raknitz,  Dober, 
Metnitz,  Pregrad,  Ostervitz,  Gradisch  atd.*®) 

3  Pftvodnl  vlast  Slovencův. 

Dříve  nežli  rozjímáni  svému  o  Slovanech  vindických  uči- 
níme konec ,  musíme  ještě  při  jedné  z  důležitých  záhadek 
v  historii  tohoto  odvětvi  maličko  se  pozastaviti ,  té  totiž : 
odkudž  tito  Slované  vyšli  ?  Kde ,  v  které  zemi  a  v  kterém 
sousedství  8  jinými  ratolestmi  byla  starší  jejich  sídla,  prvé 
než  v  Earantanii  se  ubytovali?  E  rozvázáni  této  záhadky 
pramenové  historičtí,  co  jich  koli  stává,  žádného  výslovného 
svédectví  nám  neposkýtaji :   pročež  nic   nezbývá    jiného ,  leč 


3')  P.  Diae.  ].  IV.  c  39.  Erat  enim  Sclavornm  habitatío  in  íIIíb  loois. 
A  a  Jiného  anDalisty :  Feidolfus  dtix  vicioos  Sclavos  .  .  .  invitavit  .  . .  ut 
io  ForniDJulinni  venirent. 

«o)  Muchar  Gesch.  d.  Blav.  V51k,  an  d.  Donau,  ▼  Steierm.  Zeitschr. 
flv.  X.  8tr.  3—83  Beitr.  zor  Oeogr.  d.  Landes  aoter  der  Edb,  ve  Wien. 
Jahrb.  d.  Lit.  1825  Bd.  31.  A.  Bl.  str.  44  sld.  Perlen  zar  Oesch.  Oesterr. 
ODter  d  Babenbergem,  v  Jahrb.  d.  Liter.  Bd.  39.  A.  Bl.  str.  1—42.  Bd. 
40.  A.  Bl  S.  1—41.  HomuNfr  Hxg.  Laitpold.  Miincb.  1831.  4<^.  (po  různá 
▼  notách.) 
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abychom  v  přičině,  kdei  názorné  jistoty  dosici  nelze,  dobý- 
vali se  na  nejvčtii  podobnost  ka  pravdě.  Dvůj  pak  jest  prů- 
vodčiy  kterýž  nás  v  tomto  temném  lese  šedé  starožitnosti 
poněkud  vésti  mftie:  předně  nářečí  obecného  lidu  a  přiba- 
znost  jeho  s  jinými,  podrohé  pak  obzvláštní  národní  a  pólo- 
hopisná  jména.  Ohledem  na  n^Uteěí  to  jistě  znatel&v  jazyka 
slovanského  není  tajno,  že  Slované  viudičtí  nejbližší  json 
pokrevníei  Chorvatův  a  Srbftv,  s  nimiž  i  zeměpisně  sonsedí, 
tak  dalece,  že  nářečí  těchto  tří  větvi  jen  jako  odliky  jedné 
řeči  (idioma)  považovati  dlužno,  kterouž  nejpřirozeněji  řečí 
illyrskoa  jmenovati  lze,  pro  rozdíl  od  řeči  ruské  a  bulharské, 
tolikéž  na  několikero  zvláštních  nářečí  rozdělené.^  ^)  Aniž  pak 
namítati  sluší,  že  tato  příbuznost  nářečí  vindického  s  ostatními 
dvěma  illyrskými  (chorvatským  a  srbským)  buď  teprva  v  no- 
vějších časech  povstala,  buďto  nepatrná  a  pouze  náhodná  jest 
Nejstarší  památky  jazyka  korutanských  Slovencův,  zachované 
v  rukopise  Frisinském,  asi  1.  960—990  psaném  (nyní  v  Mni- 
chově), neméně  i  jednotlivá  slova,  roztroušená  v  Ustinách  8ho 
a  9ho  stol. ,  dosvědčují  v  plné  míře,  že  již  tehdáž,  t  v  8mém 
a  9tém  stol. ,  nářečí  vindické  v  podstatných  věcech  rovněž 
tak  bylo  od  ostatních  nářečí  slovanských,  jmenovitě  od  cy- 
rillského  Čili  starobulharského,  rozdílné  a  chorvatskému  i  srb- 
skému příbuzné,  jakž  je  podnes  býti  spatřujeme.  Již  tehdáž 
Vindové,  jako  ostatní  lilyrové,  měli  pazvuk  e  místo  y :  greche 
čti  grjehe,  gresnike  č.  grješnike,  zlodeine  č.  zlodjejne  ,  te^ 
beusi  č.  bevSi  (m.  byvši) ;  e  místo  nosového  § :  zueti  č.  svely, 
postedisi  č.  poštediši,  vzel,  príel,  ime,  me,  ze  č.  se,  vze  moie 
grecho  č.  vsje  moje  grjeche,  oběti  nasse,  zpe  ili  bde,  běse 
i.  bješe  (cyr.  bješe),  stuorise,  otel,  oteti,  (cyr.  otigl,  otigti); 
o  místo  nosového  q:  bodi,  bodo,  bodete,  prio,  zodni  č.  sodný 
(cyr.  Sijdny),  zaglagolo,  stradacho,  poruso,  aneb  u  :  prestupam 
musenikom,  zudinem;  ď  nebo  j  místo  cyr.  zd,  čes.  z,  a  f 
místo  cyr.  «í,  čes.  c:  vuuraken  č.  urodjen,  nikolige,  tomuge, 
tage,  tamoge,  tige,  pozledge  (cyr.  nikoližde,  tomužde,  tažde* 
tamožde,  tížde,  pos\ježde),  choku,  chocu,  prigemlioki,  mogoki^ 

*^)  DAkaiy  toho  Tit  v  pojednáni  Serb.  Le«ek5mer.  Fest  1833.  8^. 
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p(Hnoki,  bozzekacho,  zuvuekati,  lepocam  č.  chofa,  príjemljofí, 
inogoG^  pomofi,  posjeťacho,  zavjefati,  lepofam  (cyr.  chošta, 
{HTÍjemlj^šti,  mog^Sti,  pomošti,  posjeStach^,  zavještati,  Ijepo- 
itam);  pazvuk  r  místo  prvozvuku  z:  nikir  (cyr.  nikde),  tere 
fnynl  těr,  tár,  lat.  que,  atque),  jako  v  srb.  jer,  zar,  nikadar, 
v  chrv.  ar,  vendar ,  vszigdar ;  genit.  na  -ga  místo  -go :  iega, 
iooga,  mega,  mnogaga,  nepraudnc^a,  takogd,  nzega;  v  časo- 
váni výpad  i  v  druhé  osobě:  zadenes,  prides,  vzovues,  a  t 
v  třetí:  vzedlí  (cyr.  v'selif),  dozstoi,  ie  a  ge  (cyr.  jesť) ;  ve 
množném  čísle  am  místo  ajem :  ocleuetam,  prestapam,  cla- 
nam  ze;  skracování  místojmen  tua,  tuima,  tuo,  me,  mému 
atd.  Odchylky  od  všeobecného  pravidla,  jako  np.  nosové  ^ 
a^:  vuensich  (cyr.  vgšťSiich),  poronso  (cyr.  por%č%),  mogoncka 
(cyr.  mogašta) ,  šunt  (cyr.  jes%f)  ;  genit.  na  -go ,  np.  iego, 
gego,  ego;  vstavka  d  ve  dvou  slovech  vzedli,  modlím  ze, 
předložka  ví/  v  jednom  slově  vygnan  místo  izgnan,  nevyvra- 
cnjí  naskrze  našeho  výsledku,  ješto  ony  buď  i  v  ostatních 
dvou  illyrských  nářečích  ve  staré  době  tytýž  se  vyškytají, 
jako  nosové  zvuky,  buď  obcování  původce  těchto  kusův,  ně- 
meckého mnicha,  na  rozhraní  západní  i  východní  mluvy  slo- 
vanské připsány  býti  mohou ,  jako  užívání  předložky  ví/  - 
misto  iz  -  a  vstavky  d ,  anebo  naposledy  nejvýš  jen  toho 
dokazují,  že  mezi  vindickými  Slovany  porftznu  i  osady  jiných 
jmenovitě  moravských  a  českých  větví  se  nacházely  což  my 
ovšem  pro  důležité  příčiny  za  pravé  přijímáme.  Tak  tedy 
podlé  těchto  nejstarších  památek  nářečí  korutanského  dlužno 
za  podobné  pokládati,  že  Vindové  jakož  jazykem  tak  i  po- 
jitím a  starobylými  sídly  svými  nejbližší  byli  Chorvatův 
a  Srbův,  a  že  tudy  dřevní -vlast  jejich  rovněž  za  Tatrami,  v  Ha- 
liči, Vladimirsku  atd.  hledati  se  musí.  S  tím  docela  se  srov- 
nává výpadek,  jehož  pilnějším  rozebráním  národních  a  pol(/- 
hopisných  jmen  docházíme.  Slované  v  krajinách  norických 
osedlí  šlovou  sice  u  cizozemských  spisovatelův  buďto  povše- 
chně Sclavi,  Sclavini,  Sclavanisci,  Yinidi,  Vinades,  anebo 
obzvláště  Carantani,  Sclavi  Carantini  ;*^  a  však  i  z  rodových 


^2)  VidéU  jsme,  že  Jméno  Caraotani  cizí  a  pouze  zeměpisné  Jest:   na 
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ft  édednich  jmen  aspoň  nčkterá  se  zachovala,  jako  Chorvati, 
Sndi  S.  Snselci ,  Stoderani  a  Dnljebi,  podlé  nichž  o  příbuz- 
ností a  pojitt  této  větve  dovSmčji  soaditi  mftieme.  Ze  všech 
těchto  jmen  nejd&Ieiitějfii  jest  pám  zde  jméno  Chorvatův, 
jc|)ichž  žnpa  ve  středním  věku,  jakž  jsme  nahoře  viděli, 
v  podkr^ji  Mmy  n  nynější  osadj  Eranbat  se  nalézala.  Ob- 
dálně  na  jihovýchodu  od  těchto  ChorvatAv,  v  nejpolednějšlm 
klínu  Štýrska,  teče  řeka  San,  pramenící  se  v  podkřidlí  hor 
Husvy  a  Sedla  (Sattelberg),  oblévající  chotár  města  Celje, 
a  vpadajíd  s  leva  do  Sávy  u  Badeče.  Jakož  stejnojmenná  řeka 
Sána  v  Bosně  (srov.  §.  31..  č.  I.))  tak  i  tato  zde,  ukazuje  na 
pftvod  obyvatelův  svých  z  krajiny  zatatranských  Chorvat&V) 
z  okolí,  v  němž  řeka  San,  město  Sanok,  obyvatelé  Saňané, 
Sanočané,  podnes  vůbec  známy  jsou.  Blízcí  Sasli  čili  Saselci 
a  Duljebi  čili  Důdiebí  dozajista  výstřelkové  jsou  oněch  Su- 
slův  a  Duljebův,  kteréž  již  ve  článku  o  Slovanech  ruských 
dostatečně  jsme  popsali  (§.  28.  č.  6.  8.).  Není  nepodobné 
k  víře,  že  avarská  zběř,  podlé  Nestora  tak  ukrutně  rejdivši 
T  Duljebech,  byla  hlavní  pohnutkou  jejich  snad  nevolného 
sem  odstěhování.  Stoderané,  mním,  nebezdůvodně  spojeni  býti 
mohou  se  zatatranskými  Stadiči,  od  nichž  bez  pochyby  i  po- 
labští Stoderané  se  odštěpili  (§.  28.  č.  14.).  Nepochybuji,  že 
pilnějším  podobných  polohopisných  názvův,  zvláště  jmen  řek 
(srov.  np.  Štyra  ve  Štyrsku  a  Styr  v  Eusi) ,  vyšetřováním  a 
srovnáváním,  ještě  mnozí  jiní  důkazové  zatatranského  pojití 
dnešních  Slovencův  budoucně  na  jevo  se  vyskytnou.  IMto 
a  jiní  těm  podobní  důvodové,  podlé  mého  zdání,  postačují 
k  tomu,  abychom  za  velmi  podobné  položili ,  že  dřevní  vin- 
dických  Slovencův  sídla,   vůbec  mlavě,    nikde  jinde,  leč  ve 


Jméim  pak  Slovend,  Slované,  tolikerii  roallčným  vétvim  apolečném,  v  i^. 
tomné  pHčfaié  nio  Jiitóho  lakládati  m  nemůže.  Vyikýtá  m  ono,  Jakoš  i 
óiúhéf  lomé  prastard.  t  Srbi,  a  n^fidAlenSJifeh  větvi,  na  Uměno, 
v  Moeaa,  ▼'MfAeh  atd.,  okandts  na  prflmiaoat,  Jeni  daleko  |ilea  kon«ÍBijr 
naií  hiatorie  aahi.  FkoM  le  odHkáai  loko,  oo  Jsem  Jinde,  natimiv  aa 
ponhé  diodě  Jména»  o  pfflraienstrf  filoveneův  v  Kaiantanii  ae  Slovaw 
▼  Moerii  křapni  proporědéL  Akk.  d.  SUv.  itr.  900—909. 
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vlastí  zatatransk^ch  Chorvatův  a  Srbův,  hledána  b^tí  nemají; 
vAbec  pravím,  nebof  jednotlivé  osady  ovfiem  i  z  jinoch  zemi, 
z  Podnčpří,  Dacie,  Moravy,  až  i  samých  Čech,  pocházeti 
mohly.  Na  hořejším  zajisté  Dunaji  vPannonii  bylo  soamezí 
a  tadyf  i  smíšení  rozličných  větví  slovanských ,  jakž  o  tom 
T  dalším  pokračování  těchto  rozprav  ještě  nejednou  zmínka 
16  stane. 


C  L  A  N  E  K    Vil. 

O    SLOVANECH    POLSKÝCH. 
§.  37.  HebleddSjin  Slovanův  polských. 

1.  Nedostatečnost  pramenův  staropolského  déjepisu 
Obšírné  rovinj,  prostirajici  se  od  východu  na  západ 
od  řeky  Bobra,  Narvi,  Bahu,  Visloky  a£  k  Odře,  Bobru  (ve 
Slezioh)  a  pohoří  českomoravskémn,  od  jihu  pak  na  sever 
od  Tater  až  k  moři  baltickému  a  ve  středozemí  k  jezera  Ne- 
bolia  (něm.  Mauer)  řečenému,  na  počátku  okresu  tohoto,  ano- 
brž  i  po  dnešní  dobu,  s  vyloučením  severozápadních,  teď  již 
od  Němcův  osazených  končin,  nalézáme  zaujaté  od  větví  kmene 
slovanského,  kteréž,  stejného  jsouce  pojití  a  nářečí,  obecnými 
též  vyznačují  se  jmény,  t  Lechové  an.  Polané  čili  Poláci. 
Nejstarší  domácí  letopisec  severních  Slovanův,  Nestor,  mlavč 
o  rozšířeni  Slovanstva  v  krajinách  zatatranských,  jmenuje 
obyvatel  zemí  nadvislanských  výslovně  Lechy,  počítaje  k  nim, 
co  zvláštní  ratolesti  a  odnože  Polány,  Mazovany,  Pomořany 
a  Lutice.  ^)  S  tím  docela  se  srovnává,  co  nám  domácí  a  zá- 
padní pramenové,  co  naposledy  důvodové  z  rozboru  jazyka 
váženi,  o  příbuzenství  těchto  teď  dotčených  větví,  k  nímž  ještě 
Slezáky  připojiti  sluší,  za  pravé  a  jisté  přijímati  velí.  *)  Nc- 
byloby  tedy  nepříhodné,  příkladem  ctihodného  Nestora  a  nej- 
starších polských  letopiscův  o  Slovanech  těchto  v  déjezpy- 
tných  rozpravách  užívati  starobylého  jména  Lechové,  leští  Slo- 


')  Nestor  izd.  Timk.  str.  3   Sof.  Vrein.  izd.  Strojev.  I.  3. 
^)  Zůstatkové  Pomořanův,  KaSabové,  podlé  nářečí  svého,  též  k  Lechům 
Fočteni  b^  musejí. 
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vané,  8  odložením  názvův  Polané,  Mazované,  Pomořané,  Sle- 
žáci  atd.,  pro  jednotlivé  vétve.  Vážíce  jednak  na  mysli,  že 
jméno  Polané  č.  Poláci,  původem  svým  rovné  staré,  již  ve 
středním  věku  více  než  ono  v  obyčej  vešlo  a  je  poněkud  i 
i  zatemnilo,  necháváme  běžnějšímu  výrazu  jeho  pr  áva.  Sna- 
žíce se  podlé  možnosti  věci  stejnorodé  sestavovati  v  přehledný 
cdek  a  vzdalujíce  se  přílišného  plýtvání  slovy,  jemuž  píí 
íastém  opětování  téhož  předmětu  vyhnouti  se  nelze,  slučujeme 
v  přítomném  článku  ději  ny  Pomořanův  a  Slezákův  s  dějinami 
Polanův,  tím  více,  poněvadž  onino  v  tom  okrese  časovém, 
v  němž  rozprava  naše  se  zavírá,  nejen  podlé  jazyka,  nýbrž 
i  podlé  vlády  a  řízení  domácího,  aspoň  čas  po  čase  k  těmto 
náleželi.  Kdo  obzvláštní  historii  jednotlivých  větví  spisuje, 
tomu  ovšem,  zvláště  ohledem  na  pozdější  časy,  jedny  ode 
druhých  odděliti  a  obzvláště  o  nich  jednati  dlužno.  Naproti 
tomu  Lutice  z  důležitých  příčin  z  tohoto  článku  vylučujeme, 
mezi  Slovany  v  Germanii  osedlými  je  uméšfujíce,  ačkoli  i 
oni  podlé  původu  svého  vším  právem  k  Lechům  počítáni  býti 
mohou.  ^)  —  Nejen  nejstarší  dějiny  Lechův,  nýbrž  i  pozdější 


>)  Přehled  bÍHtorikův  polských  od  nejdtaráího  času  až  do  J.  Potockého 
viz  £.  Gol^biowského  O  dzÍ€Jopi8ach  polskich.  Warsz.  1826.  S*^.  Hojnost 
hternich  zpráv  poskýtá  též  J.  M  OssoliA^ki  Vine.  Kadlabek,  Ubs.  v  -S.  G, 
Lindě.  W  1822.  8<^.  (Než  sror.  posudek  Dobrovského  v  Jahrb.  d.  Literát 
1824.  B.  27.)  —  Martinus  Galina  [psal  1110—1135]  Chronicon  [825— 
1118],  vyd.  se  Psendokadlobkem  čili  Dzieržwoa  ve  Gdaňská  1749.  F., 
v  Mizleri  Hist  pol.  coll.  T.  Ul.,  ed  J.  V.  Bandkie,  Vars.  1824.  8«.  Vine. 
Kad/ubek  [k\\  ok  1.  1220]  Ees  gestae  principům  et  regum  Poloniae  [do 
r.  1203],  ed.  F.  Herhurt.  Dobrom.  1612.  8" ,  při  J,  Dlugossi  ffist  Pol.  1. 
XU.  ed.  Krause  Fr.  et  Lips.  1711—12.  F.  vol  H.  Kove  Varšavské  vydáni 
Kadlobka  s  Dieržwau  (1824.  8o.  2  d)  jest  nad  víru  špatné.  Dzierzwa  [ok. 
I.  1289]  vypisovatel  Kadtubka :  Chronicon  Polonor.,  vyd.  pod  omylným  ná- 
pisem: Vine.  Kadlubko  et  Mart  Gallns,  script.  hist  Pol.  vetustiss.  Gedanl 
1749.  F.,  u  Mizlera  v  d.  UI.,  též  při  Kadtubkovi  Varš.  1824.  8°.  2  d.iJo- 
quchwal  [umř.  1.  1253]  Chronicon  Poloniae  [do  1.  1249],  v  F.  W.  Sommers- 
berg  Script.  rer.  Siles.  T.  II.,  ed.  A.  Jablonowski,  Vars.  1752.  4*^.,  též 
v  Mizler  II.  P.  Coll.  T.  III.  Menší  annalisté  a  pozdější  dějepisci  nacházej! 
se  ve  zbirkách  J.  Pistorii  Corp.  hist  Poloa.  Bas.  1582.  F.  3  voli.,  F.  W. 
Sommersberfj  Script  rer.  Siles.  Lips.  1729  F.  3  voli.,  L,  Mizler  Historlar. 
Poloniae  coll.  Vars,  1761.  F.  4**.  volL  a  j.  —  Listiny, mimo  některé  porůznu 
v  Paprockého  Herby  ryc.  polsk.  Krak.  1584.  F.,  OkoUkého  Orb.  polon. 
Crac.  1641.  F  3.  d.,  a  jinde  roztroušené,  v  hlavní  sbírce  M.  Dogiel  Cod. 
diplom,  r.  Polon.  Vars.  1758.  1759.  1764  F.  T.  1.  4.  5.  ostatní  v  rkp.  — 
Ze  starších  dějepiscův  připomínáme  ještě  J,  Dtugossi  [umř.  1.  1480]  Hist 
Polon.  1.  XIL  ed.  Berburt,  Dobrom.  1615.  F.  (jen  6  kn.),  ed.  Krause,   Fr. 
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ai  téměř  do  konce  uloženého  nám  časového  okresu,  když  a 
jinoch  Slovanův  světlo  historie  již  jasně  svítiti  počalo,  buďto 
▼■  nepi^niklé  tmě  pohříženy  jsou,  buďto  podmetnutim  náro- 
dalch  pověsti  a  báji  za  skutečné  zběhlosti  tak  naprznény,  jakž 
to  nikdež  jinde  u  Slovanův  v  též  miře  a  způsobe  nespatřu- 
jeme. Vinu  tohoto  nedostatku  přičítati  dlužno  nesamým  toliko 
ncgstariím  letopiscům  polském,  ačkoli  dosti  chudým  a  ne- 
motorným, nýbrž  spolu  té  důležité  okolnosti,  ževPoIáté  latina, 
od  uvedeni  křesfanstvi  až  do  konce  Idho  stoL  výhradně  pa- 
nováni sobě  osobivši,  národní  jazjk  co  prostředek  vzdělano- 
sti dokonce  potlačila.  Tlm  se  stalo,  že  Poláci  z  celé  té  dlouhé 
-doby  středního  věku,  až  téměř  do  konce  15ho  stol.,  žádných 
památek  přirozeného  svého  jazyka,  leda  některé  liché,  dle 
éeitiny  zpolitěné  knihy  písem  svatých,  vykázati  nemohou, 
s  nichž  by  jakáž  takáž  známost  domácích  jejích  věcí,  přesná 
jména  zemi,  národů  v,  čeledí,  rodin,  řádu,  správy  vojenské 
i  občanskjii  světlá  poněti  o  mravech  a  zvycích  atd.,  nabyti  a 
nechutná  ta  cuchanina  jejich  latině  píčících  kronikářův  od 
Šeredu  a  nesmyslu  dostatečně  ocidití  se  mohla.  Tak  ubohý 
není  žádný  jiný  jen  něco  větii  národ  slovanský.  Za  tou  pří- 
činou zpytatel  dějin  polských,  zbaven  jsa  vší  té  pomoci,  kte- 
ráž z  národního  jazyka,  tohoto  nejvěrnějšího  a  nejbohatšího 
skladu  národního  bytováni,  se  vydobývá,  přinucen  jest  s  holou 
dlani  obrátiti  se  k  dřevním  polským  kronikářům,  a  vyslýchati 
nechutné  jejich  povídky  i  párati  se  s  ošklivou  jejich  latinou. 
Bylif  sice  spisovatelé  tito,  Martin  Gallus,  Vincent  Kadlubek, 
Dzieriwa,  Boguehwal  a  co  jieh  vlee ,  pokudž  vědomo  rodili 
Slované  a  jmenovitě  Poláci ;  a  viák  duch  pravé  slovančiny. 


et  LIps.  1711—12.  F.  2  voU.  Mart.  Kromer  [umř.  I.  1689]  De  oř.  et  reh. 
gest.  Polon.  1.  XXX.  Bu.  1555.  F.,  ncJlepSi  vyá  Colon  Agrip.  in  off. 
BlrckmaDn  1589.  F.,  polsk.  od  M.  Blniowskéko.  Kr.  1611.  F.  M,  BieUkého 
Kroo.  poUka.  Kr.  1597.  F.  VarS  1830.  8^  6  d. ;  z  novéjSích  pak  A.  Na- 
tu$zewicza  HíAt  nar.  polsk.  [do  I.  1389.]  W.  1780—86.  8^.  dil  2—7,  lét 
v  Moiiowského  Sbirce  spisow.  poL  W.  1803.  8''.,  dil  1  vydáa  po  smrti  spi* 
soratelorj^.  Warsa.  1824.  8^  2  6 ,  vSecky  nové  od  J.  iV.  Bobrowicza  ▼  Lfps^ 
1836—37.  8^  10  d.  J.  &  BandtkU  Dii^e  król.  pol.  Wrocl.  1810  8<^.  2 
d.,  1820.  3  vyd.  1835.  S^.  2  d  J.  Lelewela  DziciJe  Polski.  W.  1830.  8« 
TA.  Historie  de  Pologne,  pnbliée  par  J.  Straszewiez,  Par.  1837.  8^.  2  d. 
(▼  tl!ika)»  —  Přehled  prameoů?  liist.  slezské  a  pomonké  viz  d.  6.  7. 
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CO  8obd  ústa  Utínon  propIákU,  i  ta  nejskrytější  žilku  těla 
jejich  docda  opustil  Pročež  i  vSiekni  nestranní  a  slepen  14- , 
akoa  k  domácím  neřádům  a  nešvárám  nezapojení  eenilelé 
jqich,  nehoř  ze  Sanoka,  Dtagosz^  Matěj  z  Miechowa,  Solignak, 
KaroBzewicz,  Czacki^  Braun,  Lengnich,  SchlOzer,  Dobrovský 
a  j.,  jednosvomě  je  odsuzovali  do  kola  nejpodlejších  dějepis- 
div  středního  věku,  aniž  pak  novějším  veleučeným  a  neohro- 
ženým obráncům  jejich,  hraběti  Ossoliňskému  a  Lelewelovi, 
mouřeníny  tyto  obíliti  se  poštěstilo.^)  Z  těchto  kronikářů 
Martin  Gallus,  ačkoli  ostatně  dosti  prostřední  pisák,  předce  ješt6 
jakž  takž  stoudně  sobě  počíná:  než  nástupce  jeho  Eadtubek, 
flouvěký  a  dle  ducha  velice  příbuzný  uherského  notáře  krále 
Bely  IQ. ,  jednige  o  nejstarší  době  národu  polského,  všeliké 
povinnosti  soudného  historika  všetečně  zanedbal.  Neviníme 
my  jeho  proto,  že  tam ,  kdež  z  hodnověrných  pramenův  hi- 
íébo  o  dějinách  dřevních  Lechův  dověděti  se  nemohl,  ničeho 
o  nich  nevypravuje,  nýbrž  proto,  že  národní  povídky  a  pověstí, 
jimiž  předsíní  díla  svého  vyplnil,  maje  je  pro  potomstvo  věrně 
v  přirozeném  polském  jazyku  sepsati,  v  nepřirozený,  potvomý 
latinský  šat  přeobllká,  tak  sice,  že  kdež  mu  mluviti  bylo 
o  Slovanech,  Němcích,  Pečenězích,  Plavcích,  o  Boleslavovi  a  Ka- 
zimírovi i  jeho  koni  atd. ,  on  tam  ze  svých  Latiníkův  o  Par- 
theeh,  Qetech,  Dacích,  Bastamech,  Mardech,  Tibianech,  o  Ju- 
liovi Caesarovi,  o  Alexandru  i  koni  jeho  Bucefalu  atd.  lecos 
tlachá,  lép^e  tato  jména  národům  a  osobám ,  jimž  ona  ne- 
přísluší, a  prošívaje  dějiny  slovanské  nemístně  a  nesmyslně 
odraninamí  z  římských  klassikův.  V  nekritickém  tom  neřáda 
běželi  letopisci  polští  jedni  s  druhými  v  závod,  tak  že  dni 
Eadiubek  skromného  Galia  znamenitě  předstihnul,  sám  však 
sa  postupníky  svými  daleko  nazad  zůstal.^) 


*)  J.  M,  Hr,  z  Teczyna  Ossolinahiego  Wiadom.  hiftor.-krytyozne.  Er. 
1819.  8^.  d.  n.  str.  372—625.  Wineenty  Kadlnbek.  —  Německy  od  S.  B. 
Lindě:  Vincent  Kadlabek.  Wanoh.  1822.  8".  8  tímto  spisem  srov.  recensí 
Dobrovského  ve  Vid.  Jahrb.  d.  Liter.  1824.  Bd.  27.  S.  254-28á. 

»)  JeitS  na  zač&tkn  I8I10  stoL  Přiblslav  Dyamentowski  a  Jiní  nemámí 
podTodníd  dovriiU  počet  biUeénýeli  pisařův  polských  podmetnntim  kroidk 
Nakorie,  Frokoie,  Kagnimira  a  J.  Vis  o  tom  Go^hiowskiégo  O  dzi^.  poL 
jílr.  210-216. 

iiAďík,  aiOT.  SUiofiUMMlL  VL  ^^ 
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2.  Pověsti  o  nejstariich  dějích  polských. 

Než  uvinivSe  je  dosti,  slySmež  již  slova  jejich  o  nejstarli 
době  národa  polského,  nechat  ona,  ačmohon-li,  mluví  za  d6 
a  k  obrané  jejich.  Nejstarfií  a  jakž  řečeno  nejstřizlivéjif 
z  nich,  Martin  Gallus  [psal  mezi  1110— 1135],  vypravuje 
prvotní  déjiny  knížat  a  národu  polského  v  tento  smysl.  V  mě- 
8té  Gnézné  (Hnézdné)  panoval  kníže  jménem  Popel ,  maje 
dva  syny,  k  jejichžto  postřižinám  veliké  hody  přistrojil.  Stalo 
se ,  že  dva  poutníci  pHili  k  nému  pohostinu ;  než  on  jich 
8  pohanéním  odbyl.  Uchýlivše  se  do  předméstí,  pozastavili  se 
u  chudého  sedláka  Piasta,  sjma  Chostiskova  (správněji  Ko- 
áciuškova),^)  tehdái  rovné  postřižiny  syna  svého  slavícího. 
'  Byvše  od  hospodáře  Piasta  a  ženy  jeho  Řepice  vlídné  přijati, 
zvěstovali  jim  povýšení  rodu  jejich  v  sjmovi  na  vysoký  stu- 
peň moci  a  slávy,  a  rozhojnivše  divotvomým  způsobem  skro- 
vničkou  zásobu  piva  i  masa  jejich,  pobídli  je,  aby  knížete 
Popela  k  sobě  na  hostinu  pozvali.  Tak  při  skvostných  hodech 
postřihli  syna,  davše  mu  jméno  Semovit,  pro  předoznámení 
prý  věcí  budoucích.  Tento,  dospěv  k  letům  mužnosti,  Popela 
nejen  z  vlády  vyzul,  nýbrž  i  s  rodinou  jeho  docela  vyhladil. 
Dle  pověsti  starcův,  mluví  Gallus,  utekl  se  Popel,  zbaven  jsa 
panství,  na  ostrov  do  dřevěné  věže,  kdež  od  myší  sežrán 
jest.  Po  Semovitovi  panovali  potomci  jeho  Lešek,  Semimysl, 
Meško,  jeden  po  druhém. ')  Za  pramen  této  své  zprávy  vy- 
dává Gallus  povídky  starých  mužův  (narrant  seniores  anti- 
qui,  ^  jsou  slova  jeho) ;  kteréžto  doložení  ačkoli  vlastně  jen 
k  rozprávce  o  smrti  Popelově  se  vztahuje,  však  nicméně  že 
i  na  předcházející  o  hostině  Plastově  rozumíno  býti  má, 
čtoucímu  samo  se  namítne.  Ostatní  z  toho,  co  týž  spisovatel 
dále  dokládá,  dosti  patrné  jest,  že  větší  počet  podobných  ná* 


•)  U  H.  Galia,  Kadfabka  a  Bogachwa  la  podlé  rkp.  itmUěně :  CSho- 
siBOO,  GhoBdMO,  Chonysto,  CbodMsho,  Chosiirtoo,  Choam«)o,  C6- 
•liiioo,  CoMloo,  aS  í  CkihMflolol  Bogodifna  praví  sir.  S8.  COmmUmso  oc 
eo,  qoia  panoos  pOoi  oUongoi  in  oaptta  hababat;   fihmulsifiň  eoim  aoopa 

MyaUl  na  MOOtíL  eoi  od  kmene  kost  fkeQ^icWa^  ■»«— • 

?  ¥f^'  St  <5*«5ř«>»  ^  BaJm  Van.  IWt  a  p.  19  —  W.       . 
•)  Mart.  GúUuš  p,  S6.  I 
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Todnich  povídek  a  povésti  před  seboa  mél,  z  nichž  viak  on 
úmyslně    váiití  nechtěl.     Konči   zajisté   těmito  památnými 
slovy:    Aviak  činův  těchto  knižat,  jejichž  památka  dávnové- 
kost  již  v  zapomenuti  pohřížila^   a  jenž  se  bludem  i  modlo- 
idužebnictvlm  sprznili,  vypravovati  nechceme^  pospíchajíce  ke 
stručnému  přednáieni  toho,  což  nám  z  věrného  zapamatování 
^snámo  jest^  —    Nebyl  tak  zdrželivý  Eadlubek,  asi  ve  stu 
^  desíti  letech  po  něm   [ok.  1220]  píiicí.  ^"O    Mělf  on  před 
'Sebou  týže  prameny,   co  předchůdce  jeho.  t.  národní  pověsti 
-«  poví<ULy;  vážil  viak  z  nich  docela  jiným  novým  způsobem. 
Sloučiv  báje,  v  oustnlm  národu  podání,   zvláště  pak  ve  zpě- 
^ch  jeho  zachované,  s  ději  historie  řecké  a  latinské,  vystavil 
starobylost  polskou  ve  sledujícím  obrazu.  Hned  u  vstupu  díla 
^B^Gio   velebí  někdejší  království   toho   velikost  a  hrdinské 
3|)ředkův  ctnosti,   kteříž  nejen  okolní  národy  sobě  podmanili, 
siýbrž  i  zámořské   ostrovy  Danomalchické   opanovali,   krále 
Jejích  Canuta  javše.  Dokládá,  kterak  Dakové  dříve  s  Polány, 
potomně  s  Bastamy,  nestatečně  válčili.  Připomíná  o  velikém 
Yosvodněnl  Oallův,   o  krvavých  jejich   bojech   se  Slovany  i 
zavřeném  mezi  oběma  míru,  v  němž  Galium  Řecko,  Polanům 
semě   až   k  Parthii,    Bulharsku   a  Earinthii  se  dostaly.    Po 
mnohých   prý  vojnách   s  Římany   (jak  se  zdá,  v  Earinthii), 
obravše  sobě  Eraka  za  kníže,  cizí  nákazou  zmalátněli  a  do- 
stali se  v  moc  domácím  násihiikům.    Tehdáž  Erakus,  vrátiv 
se  z  Earinthie,  ujal  vládu  a  zřídil  zákony  i  práva.    Dva  sy- 
nové jeho  zabili  lítou  saň,  podavše  jí  vycpané  sirou  zvíře  ku 
pohlcení,  čímž  potvora  se  rozpukla.    Mladší  z  bratří,  tolikéž 
Erakus  jménem,   zavraždiv  staršího,  zmocniv  se  panství,  byl 
?šak  vyhnanstvím  trestán.    Ee  cti  a  památce  starého  Eraka 
založen  Erakov,  a  nazván  tak  od  krákání  krkavcův  v  čas 
stavěni  zdL  Yanda^  krásná  dcera  starého  Eraka,  žijící  v  pa- 


\ 


«)  MarU  GaU.  p.  27.  Sed  istornm  gesta,  qaorom  memoriam  oblivio 
▼etostetiB  ábolevit,  et  qaos  error  et  ydolatria  defeda?it,  memorare  negU- 
guniis,  et  ad  ea  reeitanda,  qnae  fldelis  reoordatio  memiiiit,  ista  snccinote 
nominando,  tranfleamns. 

^  Matouš  erba  Cholewa,  domnélý  původce  pnmiho  oddOa  htotorie 
KadtobkofY  ok.  L  1164  Jesl  panbý  Týmyslek  OaaoUáskóho,  Lelewela  a 
^ýcb.    SroT.  IMrwMko  posudek  ▼  Jahrb.  d.  Ut  1824.  Bd.  S7. 
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nenstvl,  od  jakéhos  německého  panovníka  válkou  byla  sti- 
hána, jenž  vida  nemožnost  přemožení  jí,  z  láskj  a  zoufalství 
sám  se  mečem  zaklal.  Od  Vandy  i  řeka  Yandalus,  i  Vanda- 
lové, poddaní  její,  jméno  dostali.  ^^)  Po  ní  dlouho  osiřalé  zů- 
stávalo království,  zpravováno  jsouc  od  vévod  z  nízkých  ro- 
dftv  pošlých.  Z  těchto  jeden,  zlatník,  chytrým  obmyslem  pře- 
mohl Alexandra  Velikého,  s  Polány  v  okolí  Krakova  a  ve 
Slezku  válčícího,  začež  od  vděčného  národu  na  knížetství  byl 
povýien  a  Leskem,  t.  chytrákem  (od  lešti)  jmenován.''^  Po 
něm,  ▼  povstalých  národních  rozmíikách  pro  dobývání  se 
nmohých  na  stolici  knížce^  jiný  Leško  na  koňském  výstihu 
po  dr&io  ostrými  hřebíky  posypané  tolikéž  chytrostí  vítězství 
došel,  a  nad  národem  chvalebně  panoval.  Syn  jeho,  LfCško 
ni.,  Julia  Caesara  třikrát  přemohl,  GrassauParthův  do  konee 
zničil,  nacediv  mu  do  ust  roztopeného  zlata,  pravě:  po  zlatě 
jsi  žíznil,  zlata  se  napil  Panoval  nadGtoty,  Parthy  a Zaparth- 
skými.  Pojav  sestru  Julia  Caesarovu,  Julii  za  manželku,  dostal 
s  ni  věuem  Bavory,  sám  pak  jí  na  obvěnění  daroval  Sambii. 
Od  ní,  posléze  zapuzené,  založen  Julius  čili  Labusz  a  Juliu 
čili  Lublin.  Syn  její  Pompilius,  panoval  po  otci  ve  Slovanech 
a  sousedních  zemích;  jiným  dvaceti  (z  kuběn  zplozeným) 
synům  rozdal  Leško  rozličná  knížetství,  vévodství,  hrabství 
n  krajiště  v  držení.  Syn  starého  Pompilia,  tolikéž  Pompilius, 
uchopiv  panství,  vydal  se  v  rozpustilost,  a  strýce  své  na  ho- 
dech otrávil.  Z  nepochovaných  jejich  mrtvol  vyšlé  myši  pro- 
následovavše  jej  přes  bláta,  jezera,  řeky  až  i  hranice  dříví, 
naposledy  jej  spolu  se  ženou  i  dvěma  syny  ve  vysoké  věži 
sežraly.  Po  něm  zvolen  za  panovníka  Semovit,  syn  obyvatele 
Krušvického  Piasta  a  ženy  jeho  Řepice,  jemuž  povýšení  to 
na  oslavených  zázrakem  postřižinách  dva  neznámí,  od  Pom- 
pilia s  potupením  opovržení  poutníci  byli  předpověděli.  O  ná- 
stupcích Semovitových,  Leskoví,  Semomyslovi  a  Meškovi  téměř 


")  O  smrti  Jctli  ve  Viale  nňU  stuU  Kidlabsk,  vypravuje  poadttil 
Bogneliwa!  (Ed.  Sommersberg  p.  81 ). 

»)  Xadiubée  L  L  ^  10.  ed.  JB^mnš  615.  Ettipn  diotai  Lmko.  lá 
•■I  Mtatoi,  60  qied  uta  phiret  hostfain  coafeeeriti  ^oam  virilMS.  Výklad 
mfintf  ^k  nii  avMíme^ 
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T^  smysl,  jako  Gallus,  vypravaje.**)  —  Dříve  nežli  soud 
8Ttj  o  tiobto  od  Eadhibka,  způsobem  a  pořádkem  pravému 
histori^Yl  veskrze  odporným,  vzpravovaných  zběhlostech  pro- 
neseme,  to  zde  pro  doplněni  podotknouti  musíme,  že  nastup- 
me jeho,  jmenováni  i  bezejmenní  kronikáři  politi,  nejsouce 
naijceni  těmito  tak  hojnými  a  zanlmavými  pověstmi,  pilní 
bys  jednak  přetvořovati  je  přičiněním  i  odčiněním  rozličných 
podrobností,  jednak  též  dovršiti  vymyšlením  nadto  nemotor- 
apdi  U^ek.  Tak  již  Boguchwal  [1250]  anebo  jiný  jemu 
MTěký  spisovatel  ^*)  přimyslíl  k  oněm  povídkám  jinou,  do- 
eeh  novou,  t  o  Lechovi,  kterýž  prý  s  bratřlmi  svými,  Če- 
ekoa  i  Rusem,  z  chorvatské  krajiny  přibyl  v  to  okoli,  kdež 
nysi  stojí  město  Hnězdno,  a  tam  v  lese  našed  hnízdo  orlici, 
i  Imed  na  místě  tom  hrad  a  stolici  panství  svého   vystavěl, 

Sv  orla  do  erbu  panství,  bratry  pak  své  rozeslal  narůzno, 
la  na  západ,  Rus  na  východ,  aby  sobě  tam  hledali  sídely 
od  nichž  potom  pošli  Čechové  a  Rusové,  jakož  od  Lecha  Le- 
dttté  čili  Lechové. 

3.    Ocenění    pověsti     nejstarSlch. 

Z  tohoto  stručného  přehledu  rozmanitých  zpráv  o  prvo- 
bíeh  dějinách  polských,  zavřených  v  letopisech  nejstarších 
kronikářův  té  země,  zřejmo  jest,  že  Eadl:ubek  hojností  a  pů- 
vodností povídek  daleko  nad  předchůdce  i  postupniky  své 
vyniká :  pročež  k  němu  zde  přede  vším  zřetel  svůj  obrátíme, 
zvláště  poněvadž  u  něho  všecko  to,  co  nám  Martin  (Gallus 
v  té  příčině  poskýtá,  též  se  opakuje.  Že  písemných  prame- 
QAv  o  těchto  starých  zběhlostech  před  rukama  neměl,  vyznává 
^  pravě,  že  hrdinské  činy  předkův  a  národu  dosavad  ni- 
iidnými  psanými  knihami  oslaveny  nebyly,  že  všecko,  což 
o  nich  vypravuje,  pouze  z  pravdomluvných  rozprávek  star- 
cův a  z  pověstí   vážiti   přinucen  byl.  ^^)    A  vši^  byf  třebas 


»«)  KadlubtkWsX.  Pol.  1.  I.  ep  1  —  19.  1.  H,  cp  1  —  10.  ed.  Kraute 
m  693  -  642. 

")  Boguphaii  Chron.  Polon.  ecL  Sommersberg  (Script  r.  Sil.  IL)  p.  19. 
V  rkp.  Hodéjovakém  spr&Ta  tato  o  Lechovi  se  nenachází;  pročež  Dobner 
i  Jini  domýileU  se,  ie  Ji  teprve  Jiní,  ohledem  na  slovo  ^^lech**  u  DalimUa 
otntfffl  a  do  Bogaohwata  vlepUL  Got^hunoěki  O  dsiejop.  poL  1826.  str.  ^. 
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on  nás  o  tom  neiyiSfoval,  věc  sama  povahou  a  podstatou  svou 
dostatečně  ohlaSuje,  odkud  pochází.  Jakož  každý  jiný  veliký 
a  na  slavné  činj,   ifastné  i  neifastné  příhody  bohatý  kmen^ 
tak  i  Slované  mčli'  své  národní  podání^  své  pověsti  a  povídky 
své  zpěvce  a  véSteei  hlasatele  minulosti  potomstvu.  Hrdinské 
písně  prozpěvovány  u  paty  Hekly  na  Islandě  a  u  paty  Tatry 
v  Polité ;  v  ouskalich  Ealedonie  a  v  ouboěích  i  jeskyních  u  Kra* 
ková  opěvovány  děje  a  zběhlostí^  připomínající  slávu  a  shist 
itěstí  i  neřest  neitěstí.  Podání,  pověsti,  rozpravy,  povídky  do- 
chovávaly  zde  i  tam  památku  nejdřevnějších  událostí  vzdáleným 
potomkům.  Dostatečné  důkazy  toho  poskytují  nám  nemátni  zů- 
statkové prostonárodního  básnictví  u  Čechův,  Rusův  a  Srbův, 
aniž  o  věd  na  světle  vystavené  řeči  množiti  potřebí.  Hlavní  a  ne- 
úchylná otázka  zdef  jenom  ta  jest:  může-li  pravdivý  dějepis 
pouze  na  pověstech  národních  zakládán  býti?    Národní  po- 
dání a  pověsti,  jsou-li  původní,   staré,    přesné,    věrně  docho- 
vané, od  učených  přelívačův  nezjínačené,  mohou  ovšem  v  jisté 
míře  k  osvětlení  a  rozhojnění  odjinud,  t.  z  přísně  historických 
pramenův  vydobyté  dějepravné  látky  výborně  posloužiti,  jeli — 
kož  nám  před  oči  staví  naučný  obraz  vnitřního  života  národa, 
jeho  smýšlení  a  cítění,   zkrátka,  jeho  duševního  bytování;  a 
však  jediným  a  čistým  pramenem  historie,  v  nedostatku  jiných^ 
nikterakž   býti  nemohou.    Říše  národních  pověstí  a  povídek 
stojí  na  odpor  říši  historictví :  jejím  úkolem  jest  plození  roz- 
koše svobodnými  tvory  obraznosti,    proměňování  skutečnosti 
v  báseň  a  b^,    obyčejnosti   v  div    a  zázrak.  ^^    Pročež  tak 
soudíme,   že  kdyby  Gallus   a  Kad]:abek  všecky  ty  pověsti  a 
povídky,  z  nichž  tak  pracně  učenou  tu  propravu  k  letopisům 
svým  slátali,   byli  věrně  a  přesně,   jakž  je  od  nejzpůsobněj - 


Než  Dobrovfký  (Jahrb.  d.  Lit  27.   str.  275-276)   důvodné  tvrdl,  ie  Bobé 
Polané  sami  b^ku  tu  utvořili. 

»)  Kadiubek  Hist.  Pol.  1.  I.  ep.  1.  2.  ed.  Krause  p.  602—604.  Fstt 
qaondjun  in  hao  repobUca  virtns,  quasi  velat  qnaedam  coeU  lamiomria,  wm 
•eriptnrae  qoideoi  membranolifl,  sed  elariiaiinia  gaatomni  radiis  patrea  .  .  . 
flloatravere.  «  Qnod  tamen  per  ▼eridicam  iiu(|onim  narratloiieiii  eoadMUd^ 
non  BQébo.  —  Narrabat  itaqiie  graodis  nato  quldam.  «  Fttna  ast,  Galka 
paeoe  tottoa  orbia  tane  regna  ooonpaaae  ete. 

JJl  Y!>  ^  I^Mméta  tomto  avlášté  V.  Grimm  Deotéehe  HeldeMifa 


S   37.   Přehled  d^in.  37i 

iieb  Kpěvcův  svého  časn   přednášeti  slySeH,    slovo  od  slova 
v  jazyka  polském  napsali,    tím  by   nám  ovšem  byli  pozflsta 
vík  neocenénon  památnost  dnševniho   bytováni  Staropolanův- 
nei  pravdivé  historie  jejich  tím  samým  by  ještě  nebyli  ze  tmy 
a  nejistoty  vytrhli  Onif  vsak  jinou  nastoupili  cestu.  Eadlubék 
jmenovitě,  jako  Saxo  Grammaticas,  položil  národní  pověsti 
naschvál  za  základ  pravdivé  hisoríe,  a  spojiv  obsažené  v  nich| 
dflem  pravdivé,-  dilem  báječné  předměty  s  dějinami  cizokmen- 
eůV|  o  nichž  v  latinských  historiích  se  dočetl,   ntvořil  z  toho 
neskladného  sloučení  své  předsíní  historie  polské.    Usilovalif 
sice  někteří  z  novějších,  jmenovitě  Ossoliáski  a  Lelewel,  od-, 
děliti  původní  látku  domácích  pověstí  od  klassických   capar- 
tftv  a  hadrův,   mistrem  Eadtubkem   k  ní  přišitých,   aby  tak 
důkladněji  v  ní  samé   stopovati   mohli  památku  skutečných 
událostí  ve  vlasti  polské:  než  tato  jejich  usilovnost,  ač  chva- 
litebná  a  poučná,    však  nicméně  co   do  pevných   výsledkův 
nehrabe  výnosná  jest  Lielewel  pověsti,  z  nichž  Eadiubek  vážil, 
rozkládá  na  tři  vrstvy:    ku  pověstem   pomořanským  počítá 
podání  o  vojnách  s  Dančany,  ku  chorvatským  podání  o  voj- 
nách s  Gally,  Římany  a  Alexandrem,   o  Erakovi  a  Vandi, 
k  leským  č.  polským  podání  o  Leskoví,  Popeloví  a  PiastovL 
Rozličný  těchto  národních  povídek  co  do  místa  i  času  původ 
sám  sebou  se  namítá;   aniž  proti  dotčenému  rozvržení  jich, 
dosti  přirozenému,  třebas  v  praktickém  ohledu  maloplatnému 
důvodný  odpor  klásti  lze.    Tím  méně  nestranný  soudce  sná- 
šeti se  může  s  tím,   co  od  výš  jmenovaných   skoumatelův  a 
jejich  přívržencův  ohledem  na  historický  význam  těchto  po- 
věsti ponavrženo.    Podlé  jejich  domnění  vojny  Lechův  s  Sí- 
many  rozuměti  dlužno  na  vpád  Slovanův  do  Dalmatie  a  zte- 
čení Solinu  ].  449   (?),    vojny   s  Alexandrem    na  přemožen 
Avarův  za  Sama,   povídku  o  Leskoví  na  Lecha  vůdce  v  Če- 
chách, jenž  v  boji  s  Němci  1.  805  zahynul,  anebo  (podlé  Le- 
lewela)  na  Sama,    dva  neznámé  poutníky  na  dvoře  Popelové 
na  apoštoly  čili  duchovníky  od  Svatopluka  vyslané,   povídka^ 
o  vojnách  s  Gally  na  vállg^  s  Franky  (Graeci  prý  jest  Bhae- 
tial),   o  Erakovi  na  vindické  kníže  Earata,  Borutova  syna, 
o  mladším,  pro  bratrovraidu  vyhnaném  Erakovi  na  Chorvata, 


*  *.'  .--'% 


iHíii  rj^tůr/ívikk  feQK«Ti2tr  doISjTikiiiD  (podlé  Koii8t_^ 
FiV|ÍL^  §  pGtvmixáB  cžrorraaikébo  KrokA  t  Čedbách  a  jehoi^v 
óttTf  hojt  Le&c/TT   é  JsIieB  Caesucm  na  boje  8  Lotlmlijii^  i 

kcÉlea  ErattfttrikřiiL  ^~  Tim:&  a  podobojm  odváiným  a  libo 

t^ABfm  ártYLiái  porésstí  Trkládúiimy  Deminimey  žeby  kdj^^f 
frwůtiú  biiftoríe  PokoŮT  žádondbo  srěda  nabyti  mohla.  Ústa-  «.- 
TÍfie  se  na  té  zásadé,  že  Tsefiké  hrdinské  (epické)  poyČ8t:=^ 
drojfbo  jsoa  rodu,  baďto  že  t  nich  jedná  se  o  vécech  a  ad  li  mí- 
lortecb  ponze  smyslených,  plodech  obraznosti  básnické,  dc 
obora  skutečnosti  mamem  postavených  (pověstí  bajepravné 
mytfaieké),  buďto  že  pravdivi  pfiběhoTé  do  říše  svobodni 
obrazností  převzati^  z  přiznakftv  historických  se  vyzonv^j 
a  v  báječné  roucho  přeoblikaji    (povéstí  dčjepravné,   hist 

ridiéy  srov.   §.  ^5  e.  11.),   domníváme  se  nalézati   sledy  obo^ 

jfbo  rodu   v  pověstech  od  Eadlubka  spíše  připomenutých    -^; 
neili  věrné  podaných.    O  prvních,  ^yskýtajícich  se   u   rozli— — 
iných  kmcoAv  v  přepodivné  sobě  podobností,  zde  jednati  bylob^  ^ 
nónistné:  k  nim  počítáme  np.  pověst  o  zabití  saně  čili  smoka^^ 
o  lidožemých  myiích  atd.  ^^  Do  druhé  třídy  klademe  pověstB^ 
o  bojech  s  Vlachy,  s  Římany,    o  Erakovi,    zakladateli  Kra — 
ková,  o  Vandě,  o  Leškovi,  Popeloví,  Piastovi  atd.   NejdAleii- 
t^il  v  přičiné  naší  jsou  pověstí,  v  nichž  jméno  Vlachův,  oo  ná- 
silníkův a  potíačitelův  Slovanstva,  asi  jako  jméno  Tatarův  v  ru- 
ských pověstech  od  EirSe  Danilova,  anebo  Turkův  v  srbských 
od  Karadžiče  sebraných  se  hlásalo.  Již  nahoře  jsme  obšírně 
vyložili,  žo  v  těchto  déjepravných  pověstech  hluboká  a  v  ce- 
lém zatiitrauHkém  Slovanstvu  dalece  rozšířená    (neboC  i  Ne- 
•tor  podobné  zpěvy  o  Vlaších  před  očima  měl)    památka  se 
aachovala  i)ohrom   od  Gallův  na  Slovany  uvalených    (§.  11. 
&  8—131   V  podobných  dějepraraýob  pověstech  připomínalo 


•*)  0$>^*}iA<krs  Vine.  Kadí.  v.  Lindť  Btr.  415—625.  Srov.  Dobrovský 
Jahri>.  d.  L.  37.  etr.  2:>r»-277. 

i«)  l\iv^at  o  přťiuoteni  smoka  tém^r  viem  crro{)^8kým  kmen&m  obecc^ 
jMt:  iMchayi  »e  n  NémcAr.  Utranúv  (Čacki^mo  posUny  bjly  dré  Uterské 
pte^  o  tmokn«  Ikoda  i»  Jich  na  tvétlo  neTydal.  M^:.  Kádi.  t.  X.iW^359. 
poait.  31.),  v  CV^ch  (Jii  v«  Sn^uiťh  ▼.  44 — lo.  Po  Ratiboř  od  gor  Krko- 
MOU  lů»H  Tnit  iHHíubi  Mil   Uatu).    Stot.  R^icUcki  Pnwda  Baska  U. 


%^^ 
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86  i  jméno  ŘimanA?,   s  nimii  Slované  zatatranšti,  jakž  jsme 
na  hoře   dokázali    (§.  8.  č.  9.  §.  10.  č.  10.  x.  §.  22.  č.  7.), 
již  ve  3tim  stol.  po  Kr.,  ač  nejdříve-li,    války  vedli.    Jména 
Eraky  Yanda,  Lešek.  Popel  a  Píast;  o  nichž  jiné  pověsti  roz- 
ličné příběhy  vypravovaly,    pokládáme  za  jména   skutečných 
osob,  ačkoli  nechceme  všeho,  cožkoli  pověsti  o  nich  hlásaly, 
přijímati  za  pravdivé  a  skutečně  zběhlé.  Nebo  ta(  jest  povaha 
dějepravné  pověsti,  že,  obravši  sobě  proslulá  jména  známých 
osob  z  proudu  minulosti,    vystupuje   s  nimi  do  oboru  svého 
panství,  a  zvěčňuje  památku  jejich  nevadlými  květy  divoplodné 
obrazností.  Že  jméno  Erak  někdy  a  Slovanův  bylo  v  užívání, 
dokazuje  se  názvy  rozličných  míst  po  zakladateli  nebo  drži- 
teli Kraku  tak  jmenovaných,   np.  Krakov,  Krakopol,  Krako- 
vec atd.,  '^)  jménem    českého   knižete  Kroka,   čili   vlastněji 
Sraka,^^)  jménem  slovanské   rodiny  na  ostrově  Baně  Krako- 
tícův  ok.  1320,^')   naposledy   příkladem  jazyku   německého, 
T  němž  slůvko  Krak   co  obecné   i   osobní  jméno   též  někdy 
v  oběhu  jest  bylo.'*^   Jména  Vandy  nenalézám  sice  v  jiných 
pramenech  slovanských:  proto   však  ho   z  řady  skutečných 
a  pravdivých  jmen  rovně  tak  vyloučiti  nemíním ,  jako  jména 


")  v  PolStě,  mimo  město  Krakov,  ves  Krakopol,  v  Pruském  stát^ 
v  rozUčných  krajích,  zvláStě  v  Pomořanech,  desatero  vesnic  a  statk&v 
Krakov,  Krakau  {Heidcmann  Top.  W.  B  d.  Prcnss.  Mon.),  tamže  téi  Kra- 
ke^itz,  Kraken,  Krakenort  a  j.,  ve  Štyrskn  ves  Krakov  atd.  Sem  náleží 
1  litv.  Krakieniki,  Krakiški,  Krakonidki,  zhnsta  se  namiti^fci.  Se  jménem 
Krakopol  srov.  jména  vesnic  pol.  Adampól,  Annopól,  Antopole,  Augustopól, 
Mariampól  atd. 

^  Forma  Krok  povstala  ze  staršf  Krak,  bnďto  obdobné,  jako  rob  m. 
rtb,  roštu  m.  rastu  a  j ,  buďto  jen  omylem  Cosmasa  a  nástupcův  jeho, 
míJiGfch  snad  na  myslí  lat.  formu  „Chrocns**  z  Gregoria  Turonského  (ve 
Seultetové  chronograílí  1.  154G  „Cracus  alias  Crocus*'). 

**)  J.  G.  L,  Kosegarten  Pomm.  u.  Ríig.  C^eschichtsdenk.  Grelfsw.  1834. 
8.  Bd.  L  S.  187.  „Ragische  VasaUen  1320  Swerin,  Dechow,  Dewitz.  Gristowe, 
Krake^viz,  Molteke,  Pentze,  Zepelin."  Krakiewicz  jest  odvozeno  jako 
Chodkiewicz,  Paskiewicz,  e  m.  o. 

'')  V  posloupnosti  skaň.  YnglingAv  Šestnáctý  jest  Ottar  WendU-Kráka. 
Knámae  jest  i  báseií  skaň.  Krakumal.  O  významu  něm.  Krak  srov.  ném. 
gk>68aře.  Podlé  některých  znamená  karlíka,  pfdimužika.  Aniž  vSak  z  toho 
nisledi^e,  žeby  naši  Slované  slovo  i  jméno  Krak  od  Skandinávcův  aneb 
TŮbec  Němcův  byli  vzali.  V  jazyku  obou  kmenův  tolik  od  prastarodávna 
společné  látky  se  nacházf,  že  slovozpytec  napořád  bdfti  musi,  aby  kvapných 
ťksodkův  v  tom  ohledu  se  uvaroval.  —  Boguchwat  (p.  21.)  Krak  pokládá  za 
kmk,  krkavcc 
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ruské  Lybedi,   chorvatské  Tugy  i  Bogy,  Seské  Kam,  Tetfc^^ 
i  LOraše.    Podlé  obdoby  stpol.  Vanda   znéloby  čes.   a  ms-  - 
Uda,   kor.  Oda,  stboL  £.  cyr.  xa^i,  nboL  Ada;   srov.  jménc — í 
Mlj  Ondá,  Ondava,  (lat.  nuda),  stpol.  v^da,  nyní  vgda  (hiL      r 
mna)  a  j.  Jméno  Leiek   čilí  LeSko   samo   se  vykazuje  být 


zdrobnélon  formon  původního  jména  Lech*^  Názvisko  Po 
pel  (n  Eadlabka  Pompilios)  již  z  naSich  snémův  a  odjinač 
každému  dostatečné  známo  jest  Jméno  Piast,  podlé  období 
ejT.  n-ftCTb,  stčes.  Pěst,  nče^.  Pist,*^)  pokndž  mně  vddomo 
jinde  se  nenamítá.  S  vyhlazením  panigícího  rodn  Popelové,  ^a 
a  povýšením  Piastovice  Semovita  na  důstojenství  knížecs=ii 
konči  se  báječný  okres  historie  polské :  nebof  pravnnk  Semo^^=>' 
vitův  Meiko  čili  Mečislav  osoba  jest  historiďcy  dostatečni^^  ^ 
snáma  [nar.  931,  nmř.  992],  a  domýšleti  se.  lze,  že  za  časů^*""^ 
Gallových  [ok.  1110]  o  předcích  tohoto  panovníka  až  d^^  ^^ 
čtvrtého  kolena  ještě  dosti  věrné  podání  v  PolStě  trvalo^^^^* 
Přijímajíce  osoby  Popela,  Semovita,  LeSka  a  SemomysUu^^* 
I^edehůdce  MeSkovy,  do  okresu  hodnověrné  historie,  a  vylu-  -' 
čl^ioe  z  ní  osoby  Erakův,  Vandy  a  starých  LeSkův,  nemíním^^^ 
tím  někdejší  skutečné  bytování  a  panování  těchto  poslednidi^^ 
naprosto  zapírati,'^)  anobrž  jen  k  tomu  se  známe,  že^  jakoL-^^ 

*s)  U  Martina  Galia  podlé  rkp.  Lestik,  Lleatik,  Lesthko,  n  Kadíabka  -^ 
Lenko,  a  doloienim  „estqae  dictuB  Leszko,  id  ost  astntas.  eo  qaod  aita 
plnrea  hostiam  confecerit  qaam  Firibas"  O*  I-  ®P-  10)*  ^^ad  nedůvodný, 
Jakoi  I  jini  a  ného  a  Boguchwala.  Takové  dřevenkirské  etymologie  Oallns 
dooela  prost  Jest,  o  néhoi  vSak  místo  t  čisti  dlužno  c:  Lescik,  Leachko,  t. 
A-^MibK-h,  A-feuiKD,  nebof  ť  a  c  ve  starém  pismS  se  mate  Tak  stctiinOalla 
Mestliko  m.  Meschko,  n  Boguchwala  Pasch  místo  Paath.  Podotknouti  viak 
aoilme,  ie  v  ruských  kronikách  nékdy  psáno  Lesťko  místo  LJeiko,  LJaiko, 
BII.  Te  Volyň.  I^et.  n  Karamz.  IV.  B.  116 ,  kdež  Lesaek  II.  Csamy  slově 
Lasťko,  Jakož  i  v  Lavr.  rkp.  90.  104  stoji  Ldad*8kiJ  misto  Ljai'skU,  LJaeM). 
Jett  to  poraístné  č  knOinsk^  vysloveni,  nic  Jiného.  U  Nestora  amwko 
(poL  ia  místo  ti*  Jako  wiara,  miasto)  Jmenován  mezi  vrahy  knížete  Borita 
L  1015.  Ostatně  vůbec  známo,  že  Slované  z  národních  Jmen  z  hustá  osobní 
troHli:  np.  Chorvat  kníže  u  Konst  Porph.,  Čech  ve  Snémíoh,  jiná  viz 
v  Kollárové  a  Palackého  sbírkách  slov.  Jmen. 

M)  fioyM/iAai.  ed.  Sommersb  p.  23:  Hic  ob  hoc  dictus  Pasch  (opra"^ 
Ftath)  est,  quia  í^it  statura  brevis,  sed  robuatus  corpore  et  deeonu  aspeet^ 
Jlal  pro  význam  Jména  udélall  z  n^ho  koláře !  (PoL  piasta  »  modioln'' 
tei.  píst  «  id  •  též  pavicula,  tudieuia ) 

^í  DAkaaem  n^kdcjliho  bytováni  Kraka  a  Vandy  mi^  býti  mohyly 
a  Knkova  Jménem  Ji^leh  od   lidu    vyanataié.    A  vlak  takovýoli   mohyl 


•\  h:*.\ 
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V  pozdéjlfcb  ruskjp^cb   a  srbských  Iragepravných  pověstech  o 
Iljjí  Muromci  a  MarkoTi  Eraljeviéi,    tak   i  v  těchto   mnohem 
Bliiriieh  a  nadto  nevěrně  dochovaných ,  žádným  důvtipu  na- 
Tnáhžnlm  historických  prvkův  od  báječných  přiměskův   doko- 
nale rozeznati  nelze,  a  že  všecky  v  tom  ohledu  od  novějUch 
polských  zpytatelův  předneiené  domněnky  pokládáme  za  ne. 
dosti  ěinicL  Všecko,  čemnž  z  těchto  ostatkAv  pověsti  u  Galia 
Ji  Kadhibka  se  učimC;  zavírá  se  v  těchto  dvou  větách,  že  na 
•amém  úsvitu  pravdivé  historie  v  Polště  [v  9tém  stol.],  v  kra- 
Jinách  nadvislanských,   nápodobně  jako  v  Čechách,   Basích, 
Skandinávská  atd.,  kvetlo  národní  básnictví,  na  pověsti  roz- 
ičného  druhu  přebohaté,    a   že  takovéto   básnictví   předejíti 
iniisíli  věkové  na  rozličné,  šfastné  i  nešfastné  příběhy  přebo- 
liati,  jejichž  ohlasem  ono  bylo.    Věkové  tito  zároveň  s   bá- 
snickým ohlasem  svým  pro  nás  nenabytně  ztraceni  jsou. 

4.    NejBtarái    hodnověrné    děje    polské. 

Oddavše  slušnou  čest  těmto  prastarým,  od  domácích  svěd- 
kův v  chudém  výtahu  pozdějšímu  potomstvu  dochovaným  po- 
věstech, a  nabyvše  smutného  přesvědčení ,  že  z  nich  o  skute- 
čných dějích  národu  polského  v  této  době,  o  níž  zde  jednáme, 
nic  jistého  dověděti  se  nelze,  obrafme  se  již  k  jinorodným, 
napospol  cizozemským  zřídlům,  pátrajíce,  zdaliž  z  nich  ně- 
jakého praménka  k  osvětlení  husté  tmy,  nad  zemí  touto  le- 
žící, vydobyti  lze.  Nehojný  ovšem  jest  výnos  našeho  v  té 
straně  badání,  předce  však  aspoň  k  tomu  postačný,  bychom 
sobě  položení  národu  polského  mezi  jinými  větvemi  slovan- 
ského kmene  a  přechod  od  nejstarší  temné  doby  k  jistější 
v  dějinách  jeho  světleji  osvědomiti  mohli.  Viděli  jsme  nahoře, 
že  podlé  nepodezřelých  souhlasných  svědectd  starobylosti 
krajiny  po  obojí  straně  Visly  ležící  za  pradávnou  vlast  Slova- 
nův považovati  se  musejí,  v  níž  tito  mnohem  dříve  se  osadili 
a  rozmnožili,  nežli  historie  světlem  svým  dějiny  kmenův  se- 
veroevropejských  ozařovati  počíná.  Bylif  ovšem  orby  a  míru 


▼  okolí  Krakova  a  soosedních  mést  i  více  Jest.  vůbec  Jeité  dosti  nevyskoa- 
inaných.  O  nich  vit  A.  Grabawskiego  Opis  Krakova  1822  8^  ttr.  305— 
811.    Bandtkie  Drieje  kr.  poL  3  vyd.  I.  97—98. 
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vice  než  bojAv  milovni  Slované  títo  od  cizích,  o^jinnd  do 
prostranné  vlastí  jejich  brannou  rukou  se  hrnoucích  násilných 
kmenAv  s  mnohých  stran  dosti  dlouho  utiskováni,  na  baltickém 
pomořl  od  OothAVy  na  Odře  od  SvevAv,  potomně  Vandaly 
jmenovaných,  u  Tater  od  CeltAv,  za  Vislou  od  SarmatAv; 
nioménd  viak  dlouhotrvanlivým  tfmto  nátiskem  sám  národ,  ai 
mnoho  trpěl,  na  zkázu  předce  nepřiiel.  Země  ziyisté  jeho 
duly  povždy  Luhy  (Lygiorum  gentes^  nevlastně  m.  terrae), 
a  Uavnl  částka  obyvatelstva  záležela  napořád  ze  SlovanAv, 
až  naposledy,  nabyv  nové  sily  a  zmuživ  se  k  válečným  či- 
nAm,  zároveň  RusAm  v  době  tatarské,  SrbAm  v  turecké  a 
HispancAm  v  mourické,  po  zahnáni  oněch  utiskovatelAv, 
ouplného  mim  a  svobodstvl  sobě  odevšad  vydobyl.  Aniž  pak 
podobné  jest,  žeby  všecky  slovanské  národy,  v  rozlehlých 
těchto  zemích  bytovavšl,  týž  těžký  osud  podmaněni  byl  po- 
tkal :  byly  to  nepochybně  jen  některé  pohraničně,  menši  větve, 
kteréž  oněm  cizincAm  pod  moc  se  dostaly,  anof  hlavni  kmen 
i  v  těchto  vichřicech  samostatnosti  své  uhájil.  Proměna  ta 
▼  položeni  zdejších  národAv  a  kmenAv  započala  se  asi  v  po- 
slední čtvrti  2ho  stoL,  když  Gothové  baltická  svá  sídla  opu* 
stivše,  na  Čemomořl  se  vystěhovali,  na  jejich  pak  místo  bo- 
jovní Lutici,  u  cizincAv  jmenováni  Vlci,  ze  vnitřní  krajiny 
Vělkomrské  aVilenské  vyrazivše,  mocně  se  osadili.  Konečné 
však  Slovanstvo  nad  Němectvem  ve  dřevní  své  vlasti  mezi 
Vislou  a  Odrou  zvítězilo  teprve  na  konci  4ho  stol.,  když  ně* 
mečtl  národové.  Vandalové,  Burové,  Burgundové,  Gepidové, 
Scirové,  Herulové,  Turcilingové,  Langobardové  a  j.,  z  podkrajl 
Odry  a  z  baltického  nábřeží  do  Dacie,  na  Černomoří,  do 
Uher,  na  homl  Danaj,  k  Bénu  atd.  se  vyhostili,  a  v  upráz- 
něná  od  nich  místa  Slované  se  uvázali.  Ačkoli  pak  rozličné 
příčiny,  jako  žádost  nových  věcí,  tužba  po  boji  s  úhlavními 
nepřátely  Němectva,  Římany,  chtíč  lupu  a  kořisti,  lakomost 
po  bohatství  jižní  Evropy  atd. ,  dobrodružné  tyto  pluky  k  od- 
stěhováni pobídnouti  mohly:  však  nicméně  mám  za  to,  že 
hlavni  příčina  jejich  vyhoštěni  se  z  Luh  byla  převaha  Slo* 
vanAv.  Zmíněné  zajisté  pohnutky  by  jen  částku  lidnosti| 
mladou  a  nadbytečnou  chasu,  jaÚ  to  jinde  vídáme,  k  boji 
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do  eiziny  byly  vyloudily;  zdeC  však  nám  historie  opak  toho 
nkai^je^  totiito  dokonalé  vymizeni  podrožn^ch  Němcův  a  roi- 
iiřeni  86  čirého  Slovanstva  až  k  0^,  anobrž  i  dále  za  Odra. 
Tento  úkaz  žádným  jiným  způsobem,  leč  pfípnStčnim  kratýdh 
válek  mezi  oběma  kmeny,  vysvětliti  se  nedá,  jimiž  N&nd 
donuceni  byli  nchvácené  přemoci  krajiny  prvotním  držitelům 
znova  propustiti.  V  těchto  nadvislanských  krajinách  nalézáme 
Te  světlejŠ  době,  v  9tém  a  10tém  stol.,  nejhidinštějii  slovan- 
ský národ  Lechův  č.  Polanův,  z  těchto  zemí  vystoupili  oněm 
y  síle  rovní  Čechové,  Lutici  jinak  jmenovaní  Vlci;  a  Bodriei| 
Tiickni  tři  již  y  8mém  a  9tém  stoL  pro  své  udatenství  a  vá- 
lečné činy  vysoce  proslulí:  i  možné-Ú  tedy  za  pravé  přymouii, 
žeby  tito  hrdinští  národové  až  do  7ho  nebo  8ho  stol.  byli 
bez  bráni  v  nečinnosti  lenošili ,  a  teprva  tehdáž  pojednou, 
Jakoby  divem ,  z  krotkých  beránkův  udatnými  lvy  a  vlky  se 
stali  ?  Edoby  tak  rozumoval,  ten  knihy  dějin  starých  národův 
nikdy  neodpečetí  a  smyslu  v  ní  ukrytého  se  nedochápá.  Již 
nahoře  (§.  18.  č.  4.),  jednajíce  o  zemi  Lugy  řečené  a  jejích 
podruzích  Vandalech,  za  pravé  jsme  přijali ,  a  zde  znova  na 
tom  se  ustavujeme,  že  pod  výrazem  „severní  cizojazyčníci^  u 
Julia  Capitolina  (superíores  barbaři,  Barbaren  nordlicherer 
Striche,  podlé  případného  překladu  Mannertova),  vyhánějících 
národy  německé  z  Nadodři  [př.  165],  ani  Sarmati,  ani  jiní  Se- 
veřané/ leč  Slované  rozuměni  býti  nemohou.  *•)  V  těchto  bo- 
jovných a  silných  jinokmencech  (barbarí)  poznáváme  jednak  po- 
tomky oněch  Venedův,  kteříž  nedávno  předtím,  za  času  Tacitovs, 
brannou  rukou  v  krajinách  mezi  Peuciny  a  Fenny  n  prostřed 
ležících  mocně  brojiti  počali  (§.  8.  č.  5.),  jednak  též  předky 
oněch  cizincův  (contermini  barbari),  jejichž  sousedství  a  na- 
stávající příchod  ostatkům  Vandalův  ve  Slezku  ok.  430  tolik 
starosti  a  strachu  působil  (§.  43.  č.  2.).  «')  Krátká  a  neur- 
čitá jsou  ovšem  svědectví  tato,  než  v  historii  naší  velmi  dů- 
leiitáy  neboť  bez  jejich  světla  mnohé  potomní  zběhlosti  zů- 
stalyby  naprosto  nepochopné.    —   V  jakém  stavu  tito  nadvi- 


^)  JuL  CapiL  in  Marco  c.  14.  Srov.  §.  18  č.  4.  pozn.  42. 
«T  Procop.  B.  G.  1.  L  c  22.  Srov.  §.  43.  č.  2.,  kdež  místnéji  o  ímyslu 
ivMeetTl  tohoto. 
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slanSti  Slované  v  celém  bčhn  hnnské  doby  se  nalézali,  o  tom 
nám  bodnoyěrni  pramenové  nic  nezvěstigl:  co  viak  o  mír- 
ném losn,  jehož  jiní  Slované  za  Attíly  a  předchůdcflv  jeho 
poiivaliy  odjinud  vime,  tniiti  nám  veli,  ie  i  na  tyto  vzdá- 
lené větve,  ač  byli-li  poddáni  HonAm,  roznméti  se  má.  Aviak 
já  pro  důležité  příčiny  toho  jsem  domnění,  že  Slované  tito 
radjjji  podmčníci  a  společníci  HonAv,  nežli  jejich  poddaní  slonti 
mohou,  uznávajíce  sice  vrchnost  hunských  panovníkAv,  doma 
viak  vrfmi  knížaty,  správci,  staršími  a  zákony  se  řídíce,  a 
vzdáleným  pánAm  ^  ochrancAm  svým  jen  zachováváním  míru, 
dodáváním  potrav,  ročními  dary  a  snad  i  pomocnými  pluky 
povinni  jsouce.  Že  Hunové  se  Slovany  zatatranskými  stálé 
a  trvanlivé  měli  svazky,  že  jedni  s  druhými  se  míchali  a 
apolěili,  toho  dAkaz  zdá  se  mi  býti  časné  přeneieni  jména 
Huni  na  Slovany  ve  staroněmeckých  pramenech,  jakž  to  již 
nahoře  (§.  15.  č.  5.)  dostatečnými  příklady  jsme  potvrdili. 
DAleiitějií  v  nynějií  příčině  jest  to,  že  v  anglosaském  spévu 
pontnika  ze  7ho  neb  8ho  stol  Hunové  v  okolí  Visly  v  boji 
spoiftstalými  na  baltickém  pomoří  Reid-Oothy  skutečné  se 
(MpomínígL^^  Po  smrti  Attílově  a  konečném  podvrácení 
hunéké  [469]  i  římské  vlády  [476],  v  tom  všeobecném  po- 
hnutí a  stěhováni  národAv,  Slované  nadvislanStl  jistě  nezA- 
stali  v  mrtvé  nečinnosti,  nýbrž  přešedše  přes  Odru  a  Erko- 
noie,  časně  krajinu  předodranskou  (Lužici)  a  celé  Čechy  za- 
lidnili,  kdežto  je  již  před  1.  495  nacházíme  ^).  Dějiny  a 
příběhové  pozAstalých  ve  dřevní  své  vlasti  LechAv  čili  Po- 
lanAv,  kteříž  nepochybně  již  tehdáž  na  rozličné  větve  rozdě- 
leni jsouce,  rozličnými  se  vyznamenávali  jmény,  jako  Po- 
lané,  Lutici  č.  Vlci,  Pomořané,  Mazované,  Kujavané,  Vialané, 
DědoŠané,  Slezané,  Bobrané,  Opolané  atd.,  nicméně  ještě 
dlouho  nás  zAstáviyí  tajný,   čehož  příčina  zvláště   ve  vzdá- 


*>)  The  Song  of  Uie  TrareUer  ed.  Con^btart  p.  20.  (ot  p.  281),  ▼. 
887—942:  Donne  Hroeada  here  Heardom  STeordam  Tmb.  Wistla  woda 
Weigan  sceoldon  Ealdre  edel-stol  Aetljui  leodam  (Tane  Hread-Oothoram 
exerdtoB  Duris  ensibna  Circa  Vístlae  nemorm  Deíbndere  gesdelmat  Antiqaam 
ngBi  sedem  Contrz  Attilae  popolom)  —  podle  výklada  oéeného  Price 
(p-  281)»  neboť  Jaki  to  Ckwybeare  UomodU,  nemá  pohodlnébo  en^o. 

")  Proeop.  a  G.  L  n.  015.  SroT.  $.  89.  &  1.  «.  4a  <l  2. 
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lenosti  a  nkiytosti  jejich  ynitrozemnich  Bidel  bledati  se  mnsL 
Jornande^i  podáTaje  nám  zprávu  o  rosSifeoi  Slovanův  asi 
T  polovici  6ho  stol,   o  Polanech  nic  ze  jména  nevytknnl,  to  ' 
Jedinó  připomínaje,  ie  po  levé,  k  severn  obrácené  straně  Ta- 
ter,  až   od  pramene  řeky    Visly  přes  nesmírné  prostranství 
lidný   kmen  Vinidftv  se   rozložil.  '®)    Ohraničení  Slovanstva 
na  severozápadu  jemu  nepochybně  dostatečně  známo  nebylo. 
Někteří  se  domnívají,   ie  nadvislaníti  tito   Slované  jakoS 
předtím  Hunův,  tak  též  potomně  Avarův  byli  poddaní,  jejichž 
Tláda  prý  až  baltického  moře  dosahovala,  čemuž  však  historie 
toho  věku,  nade  všecko  pak  svědectví  Theophylatkovo  odponge. 
2níf  pak  ono  v  tento  smysl :  „Léta  devátého  panování  ds.  Man- 
^eia  [590],  když  Avarové  novou  válkou  Byzantincílm  zahro- 
^,  nalézal  se  dotčený  císař  v  Thradí,  chystaje  se  s  lidstvem 
avým  k  bojL  Zdef  císařským  drábům  dostali  se  v  ruce  tři  muži, 
jodilí  Slované,  neozbrojení,  majicí  u  sebe  housle.    Na  dotaz 
oik  Maaricia,   z  kterého  národu,  z  které  li  krajiny  by  byli  a 
coby  v  řecké  zemi  dělali,    dali  v  odpověď^   že  jsou  Slované, 
bydli   u  samého   pobřeží  západního  oceánu  (icpoc  to  Tspixaxt 
T6  TOU  &UTOC0U  úxiQxévai  úxsavou);  chán  avarský  že  k  náčelní- 
kám  národu  jejich  (to t<  fírvápxatc)  8vé  posly  vypravil,  usilaje 
znamenitými  dary  k  tomu  je  pohnouti,  aby  mu  branné  pluky 
v  pomoc  proti  Řekům  poslali ;  knížata  jejich  že  sice  dary  při- 
jali, žádanou  však  pomoc  pro  dalekost  i  obtížnost  cesty  ode- 
přeli; 0DÍ^  zajatí,  že  byli  vypraveni  ku  chánovi,  aby  u  něho 
knížata  svá   omluvili;   na  cestě  že  15  měsícův  (podle  Theo- 
pbana  18)  ztrávili,  teď  pak  že  chán,  s  přerušením  práva  vy- 
slancům  náležitého,   pod  rozličnými   zástěrami  do   vlasti  se 
navrátiti  jim  zbraňuje;  pročež   majíce   dobrou  vědomost  o 
vlídnosti  a  nesmírném  bohatství  Řekův,  že  uživše  příležitosti 
do  Thracie  se  utekli.  Dále  pravili,  že  hrají  na  housle  (xt^ápa), 
poněvadž   nenavykli   zacházeti   se  zbraní;    v  zemi  jejich  že 
není  železa,  pročež  že  život  provodí  pokojný  a  tichý;  že  hrají 
na  lyře  (houslech),  proto  že  v  trouby  (válečný  hudebný  ná- 
stroj) neumějí  troubiti;  konečně  že  zato  mají,  že  obírání  se 


*0  Jomand.  Get  O.  6. 
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8  hadboa  jest  nejlepěf,  což   sobě    zvoliti  mohli,    nemajíce 
zknienosti  ye  válkách.    Cisař  slyíe  toto  vypravováni,  zamilo- 
val národ  jejich,   ohostfl  zajaté,   divil  se  velikémn  zrflstn  a 
rilné  postavě  jejieh,   pak  je  poslal  do  města  Heraklee.^  ^0 
Podlé  zavřených  v  rozpravě  této  známek,  jmenovité  přlpome- 
irati  břeha  západního  oceann,  dalekosti  cesty,  neodvislosti  od 
Avarftv,   země  železa  a  tndy  hor  prázdné  atd.,   dobrým  prá- 
vem domýšleti  se  lze,  že  vyslancové  tito  pocházeli    z  krajiny 
LechAv,  z  přímoří  baltického.  Ze  svědectví  jejich  vysvítá,  že 
obyvatelé  nadvislanského  nizozemi  tehdáž  [590]  Avarům  pod- 
dibii  nebyli,  ješto  tito  dary  a  prosbami  starší  jejich  ke  spo- 
lečenství vojny  proti  Řekům  vybízeli,   aniž  pak  později  jaká 
zmínka  se  nachází,  žeby   Avarové  vzdálené  tyto  země  byli 
opanovali.    Co  ostatně  vyslancové  tito  o  bezbraanosti  národa 
svého  vypravovali,  nesmí  přísné  podlé  litery  vykládáno  býti. 
Podlé  vlastního  vyznání  jejich  Polané  Avan\m  nikoli  pro  svou 
bezbrannost  a  necvičenost  v  boji,  nýbrž  pro  dalekost  a  obtížnost 
cesty  pomoc  odepřeli.    V  Luhách    ovšem   železo    se  nerodí : 
ale  branné  orudi  dováželo  se  odjinud,   a  branného   orudl  za- 
jisté nechybělo  Lechům,   vyhnavším  nedávno  předtím  sNad- 
odří  Němce  a  opanovavším  půl  severní  Germanie.  ^^)    K  víře 
podobné  jest,   že   dějepisec  řecký  to,   co   poslové  o   sobě 
pravili,  s  tím,  což  na  celý  národ  se  vztahovalo,  zmátl.  Poslové 
tito,  v  mírné  jsouce  záležitosti  vypravení,  bylí  snad  z  oné  třídy 
slovanských   věštcův  a  mudrcův,  kteříž  nikoli  zbraní,  nýbrž 
básnictvím  a  hudbou  se  obírali.  ^^)    Po  této  zprávě  otvírá  se 
prostor  téměř  tří  století  před  námi,  v  němž  nám  sou  věky  dě- 
jepis žádných  zpráv  o  vnitřních  dějích  a  příbězích  velikého  ná- 
rodu leského  nepodává.  Starobylé,  z  utracených  letopisův  pru- 
ského biskupa  Christiana  od  pozdějších  dějepiscův  Luk.  Davida 


")  Theophviact  1.  VI.  c.  2.  p.  145  sq.  Theophan,  p.  226.  Anastas  p  77 
Stnittr  II.  p.  53— M. 

*^  Svědectyf  Tacitovo  o  Aestiech,  t.  Litvanech  a  LotySech  (Gterm. 
o.  45),  ie  ieleinó  orudf  Eřídka,  naproti  kyje  ahosta  a  nich  jsoa  ▼  nživánf, 
tomu  na  odpor  neni,  JeSto  sdo  řeč  Jest  o  národa  tehdAž  od  Goth&v  y  po- 
roba drianém. 

")  Dobrovský  je  pro  tnto  jejich  výpovřď  yyhlásU  xa  vyzvědače  a  Uiife, 
Jihrb.  d.  Liter.  1824.  Bd.  27.  str.  89.  Řekové  vSak,  mohoaci  o  tom  lépe 
MMidtti,  n^  my,  nznali  svédectrí  Jejich  xa  prtTdiTé. 
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a  Sim.   Granava  dochované  pověsti  vypravujif  sice  dosti  ob- 
S&mě   o   jakémsi  Mečislavovi   (Matzo,   Maso)   knížeti  Mazov- 
ském,  kterýž  asi  v  drnhé  polovici  6ho  stol.  se  sousedy  svými 
Prasáky   krvavé  války  vedl ;   ale  studnice,    z  kteréž  pověsti 
^yto   váženy,  jest  velmi  kalná.    Podlé   nich  dotčený  kníže 
Mazovský,  přemoh  sousední  Ulmerngy  v  Průších  (?),  donutil 
je  k  ročnímu   odvozování  jistého  počtu  mládencův  co  dané, 
jež   sobě   každoročně  sám  vybíral.    Ulmerugové,  sesílivše  se 
skandinávskými  Gothy,  k  nim  přibylými,  hanebného  poplatku 
tohoto,  jakožto   znamení   otroctví,   odepřeli.  ^*)    Možné  sice, 
ie  něco   takového   někdy  se  stalo:    než  mnohem  podobnější 
jest,  že  pověsf  tato  k  pozdějším  dějinám,  k  době  mohutného 
Mečislava  Mazovského  ok.  1034  sld.  se  vztahuje;  ^^)  Tehdejší 
flevemích  kmenův,  jmenovitě  germánského  a  slovanského,  po- 
ložení,  dorážení  dobrodružných  Normanův  (Švédův  i  Dánův) 
iw.pomoří  baltické,  nájezdové  jejich  do  vnitřních  krajin  slo- 
Tanakých  a  vzájemní   vpádové  Slovanův  přes  Balty   do  Zá- 
Mofl,  o  nichž  v  pověstech  skandinávských  dosti  zhusta  zmínka 
86  děje,  nasvědčují  ovšem  tomu,   že  krajiny  nadvislanské  od 
Pdmořan  až  k  Tatrám  v  dotčené  době,  t  v  7  —  9  stol.,  diva- 
dlem byly   znamenitých  událostí,   v  nichž   Lechové  největší 
účastenství  měli;   a  však  památka  těchto  dějův,  v  domácích 
i  cizích  pověstech  někdy  hlučně  hlásaných,   pro  kritický  dě- 
jepis, podlé  toho,  co  jsme  výš  o  Krakovi,  Vandě,  Leškovi  atd. 
pověděli,  již  za  docela  ztracenou  pokládati  se  musí.    Chudé 
jest,  co  jiní  cizozemští  spisovatelé  toho  věku  poskytují.    Ze- 
měpisec  bavorský  [mezi  866  -  890],  shromáždiv  tolik  jmen 
národův  slovanských,   k  zeměpisu   výborně  platných,    Lechy 
č.  Polány  pod  místním  názvem  Vislanův  skryté  uvozuje,   ze 
jména  jen  některé  západní  jejich  větve,  Slezany,  DědoSany, 
Bobrany,  Opolany  a  j.,  vyčítaje.    Plavec  Wulfstan,  navštíviv 
Irfed  létem   900  oustí  Visly,   to  jediné  připomíná,  že  řeka 
tato  z  krajiny  Venedův  teče:  o  národu,  jeho  povaze,  stavu  a 

**)  Lucaa  David  Bd.  I.  "S.  39.  Simon  Grunau  T.  II.  C  1.  §.  2.  Voigi 
G6Mh.  ProiUB.  I.  139-140.  626—627. 

»)  Kadluhtk  ed.  Krause  IL  652.  Boguphal.  p.  26.  Jméno  Jeho  roa- 
nčné  sepiSe:  MezzlauB.  Maslans,  Mazslans,  Mezslins,  n  Naroszevicie. 
BfiecEyaUw.  ffist.  nar.  pol.  IV.  237. 

émidfik,  SlOT.  StaroiitooBtl.  a  ^^ 
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dějích,  buďto  naprosto  nic  pána  SYémn,  králi  Alfredovi,  vy- 
pravovati  neuměl,  bndto  tento  poznamenati  nám  pominnL 
Sám  Alfred  v  popise  evropejských  národAv  místo  Lech&v  a 
PoIanAv  uvoziue  Sarmaiy,  tim  nadvislanské  Slovany  míně. 
Tak  téi  i  Konstantin  Porphyrogeneta^  dotýkige  se  z  lebka 
Vidy,  a  připomínaje  leccos  o  poloiení  Bělosrbska  i  Bělo- 
ehorvatska,  dějin  národAv  v  zemích  těchto  ob^ajlclch  docela 
mlSenim  pom^l  (srov.  §•  38.). 

4*  Déje  polské  sa  prvních  knížat  dějepisné  osvédéených. 

Asi  v  polovici  9ho  stoL,  s  vyhynutím  rodu  Popelová 
a  dosednutím  na  panovnickou  stolici  Piastovice  Semovita,  po- 
ělná  na  obloze  historie  polské  jasn^ii  světlo  se  ělřitL  V  do- 
tčené době  veliké  v  rozlehlém  světě  slovanském  střídaly  se 
události  Slované  severov]^chodní,  vystaveni  jsouce  náběhAm 
UralcAv  i  NormanAv  a  domádmi  rAznicemi  seslabeni,  uvolili 
se  ku  přijetí  jednovlády  z  rukou  bojovných  knížat  varjažskýeh. 
Na  západě  vzrostla  říie  moravského  Svatopluka  v  podivu  hod- 
nou  velikost  a  sílu,  spojivši,  bohužel  jen  na  krátký  ěas^  i^é 
větve  slovanské  pod  jedno  iezlo.  I  v  meníích  krajinách  slo- 
vanských, v  Srbsku,  v  Chorvatech,  v  Čechách  atd.,  znamenité  se 
daly  proměny :  jednovláda  a  křesfanstvf  viudy  téměř  jedno- 
stejně se  zmáhaly.  Proudu  tomuto  nemohli  na  dlouho  odolati 
Folané,  Mazované,  Kiýavané,  Eaiubi,  Pomořané,  Slezané^ 
Krakované  a  jiné  větve  velikého  národu  LechAv.  Neníf  aioe 
nepodobno,  že  větve  tyto  buďto  všecky,  bud  aspoň  větší  jich 
částka,  i  dříve  již  v  jeden  politický  celek  spojeny  byly :  a 
však  spojení  toto,  vynuceno  byvši  buďto  okamžitým  neb^pečim 
cizího  vpádu  a  nátisku,  buďto  pominutelnou  přemoci  té  neb 
oné  větve,  toho  neb  onoho  knížete,  nemělo  až  potud  stálosti 
Každá  větev  měla  svá  zvláštní  knížata,  své  zvláštní  řiieni 
semské.  U  KzakovanAv  bylo  hlavní  město  KrafcoVi  kdei  ni- 
kdy bytovali  panovnicí  LechAv  podtatranskýcb,  HenIAT  « 
■nad  i  CfhorvatAv.  U  PolanAv  &  P<dákAv  byla  předal  mMa 
f  ozaadf  Bněidno^  Kmivioe,  v  kteiýohi  puovali  Laikové  i 
Pópélovri^  o  niohi  povésti  nic  pevnébo  nepfináSq}!   2a  ostat 
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Dilio  PqieU,  pána  mrzkého  a  nenávidéného,   byl  vůdcem  Se- 
movit  syn^)  rolnika  Pkuta.  Tento  Semovit  y  domácím  sbou* 
řeiii  a  povstalých  z  toho  rozmiikách  opanoval  trftn  Popelftv^ 
a  tim  zpAsobem  zůstav  králem  polským  [I.  860],  počal  hra- 
nice malého  království  svého  roziiřovati,  nvádéje  okolni  lidi 
i  knýiny  ve  své  poddanství  Umřel  L  891.  ^^  Které  vlastnó 
země  vládě  své  podrobil,  nesnadno  jest  nrčitt:  obyčejná  do- 
mněnka jest,  ie  to  byly  Velkopolska,  Mazový  a  Slezsko.  ^^) 
Leieb,  syn  a  nástupce  Semovitův,  panoval  až  do  L  921. 
IHe  Galia  statečnosti  a  válečnými  činy  otd  se  vyrovnal;  po- 
zdéjfii  připisovali  mn  vojny  s  Pomořany  a  Eainby,    a  rozdi- 
imá  hranic  Polsky.  ^    O  Semimyslovi  *^,  jenž  L  962  v  po- 
daflém  stáři  ^')  nmřel,  a  ženě  jeho  Gorce  nio  paměti  hodné- 
ko^  mimo  povSechnoa  chvála  jeho  ctností,  se  nepřipomíná.  ^*) 
FMdějíí  přičítali  mn  rozprostranční  panství  a  náchylnost  ka 
ftfMAmst?!.  Měl  syny  Mečislava,  Čedobora  a  dceru  Adelaidn, 
nmmbenon  Geyzovi,  knížeti  nherskémn.  Za  panování  těch- 
io  teď  dotčených  tři  knížat  jádrem  vlády  polské  byla  Velko- 
|OÍBka;  kam  náležela  Malopolska,  rovněž  od  Lechův  obydle- 
ni^  8  jistotou  říci  nelze.    Mám  však  za  to,  že  ffebas  snad 


a*)  M,  Gallus  p.  25.  Eiqne  Semovith  vocabalam  ex  praeaagio  ftitaroram 
Midenuit.  BoguphcU.  p.  23.  Qai  (SemoTit)  qnataordedm  annos  snae  aetatis 
HfwwiM  patři  ia  regno  snceesit  et  ob  hoc  Semovit  tam  a  patře  qnam  ab 
aSU  fuerat  appelatas:  Semovit  enim  dicitor  Jam  loqaens,  qnia  annmn 
qHutom  dedmmn  snae  aetatis  aate  mortem  patria  conaoenderat  Novřjif 
poiiký  způsob  psaní  Ziemovit  Jest  oedůvodný:  ve  starých  rkp.  z  psáów 
niato  «.  Známá  Jména  Stsmovit  (v  rask.  letop),  Semislav,  Semitech,  Semi- 
Bm,  Semibor,  Semota,  Semata,  Semik,  Semiu^  a  t  d^  raSi  za  pávednost 
jdoha  #.  V  polskdm  rkp.  1450  n  Zeiewe/a  Ksiegi  Ust.  poL  133  psáno  pořád 
Semonitb,  t.  Semovit.  Bielski  1597  psal  správné  Semovit,  ale  Jii  Zemomysl; 
Blaiowskl  1611  Ziemovit,  Ziemomysl.  Význam  částečlqr  Bemi  ve  skryta : 
o  kořena  vit,  vét,  viz  §.  18.  č.  8.  pozn.  151. 

*n  Letopočet  přUimáme  z  Lúewela  Dzieje  Polski  1830.  Tab.  I 
«)  Tak  sondi  LeUwd  Tyg.  WiL  1816.  č.  27.  str.  1—5.  —  Mart.  Gallus 
p.  95—27.  Kadiuhek  1.  H.  ep.  3.  ed.  Krause  p.  683—634.  Bogupkalp.  2a— 
fk99.  Bandtkie  3  vyd.  L  85— Sa  LeUwel  Dzic(|e  Polski  34—36. 
«0)  Mart  GalL  p.  27.  KadL  1.  IL  ep.  9.  Bogíq}haL  p.  24. 
40)  O  Jménn  (a  Galia  Semimizl,   Szemimisly  Zemimizl)   Jii  dotčeno 
v  pozn.  36.   Bognchwal  opét  opačné :  Zemomisl  . . .  qnod  interpretamur 
tvras  praeoogitans. 

«i>  Senio  coníéctos.  Mart  GaU.  p.  31. 

«>j  Mart  Galk  p.  27—81.  Kádi.  L  IL  ep.  9.  Bogiq^iaL  p.  %L 

25^ 


888  Okr.  IL  ČL  Vn.   O  SloMmeek  piMfdk. 

piedttin  8  Velkopolskon  byla  spojena  ^*)»  anebo  Tiaitolmi 
epnmiyáiia  kníiaty,  později  nicméné  pod  Tlidn  mohntiiéba 
Sfatoplnka  na  Moravě  se  dostala  [870  —  894].  Že  po  ne- 
ibstném  rozdrobeni  Moravy  mezi  Němei,  Uhry  a  Čeehy,  Po- 
lákům částka  toho  království  se  dostala  [po  907],  svědek 
jest  Oosmas.  ^^)  Poněvadi  pak  Čechové  s  knýínon  k  hrani- 
olkm  jejich  pHleiícI  spoln  TěSinsko  a  Opavsko  sobě  zosobili, 
nemohl  podíl  Polákftv  žádný  jiný  býti,  nežli  Krakovsko,  kte- 
léi  potom,  vyjmone  krátké  opanování  od  Čechův  [mezi  léty  i 

967—999],  pořád  př  Velkopolítě  zůstalo.  Rovně  nejisto  jes^  i 

kterého  ěasa  Lechové  ponejprv  vláda  svou  na  Rosiny  v  Ha-  4 

m  vznesli,  odkudž  je  mský  Vladimír  1.  981  vypndil,  o^av  : 

jim  lYemysl,  Červen  a  jiné  hrady  (srov.  §.  28.  ě.  4).  MeSi- 
dav  ěili  MeSko  [nar.  931,  omř.  992],  pro  své  vojny  s  Němci, 
Latid  a  Čechy,  tolikéž  pro  přyetí  viry  křesťanské,  zniměj- 
Mm  nad  předchůdce  své  okolnim  národům  a  tím  i  historii 
80  sta  ^^)  Obrácení  jeho  připisuje  se  přičinlívosti  manželky 
Jeho,  ěeské  kněžny  Dobravy  [L  965],  jakž  hned  Siřeji  vy- 
ložíme. Oblažitel  Polsky,  vytržením  jí  z  modlosložebenství 
a  spojené  s  nim  temnoty  ducha,  sám  v  jednání  svém  s  cizo- 
zemci vrtkavého,  tytýž  velmi  odpoméhb  zaknSoval  ítěstL  Od 
Sasn  Karla  Vel.  nepřestávali  císařové  němečtí  vždy  nové  i^větif 
uvalovati  pohromy  na  západní  Slovanstvo,  osobujíce  sobě 
T  jalové  pýše  své  právo  a  vrchní  panství  nade  viemi  národy 
lemskými.  Gtero,  východní  markrabě  cis.  Otty  I.,  zlopověstný 
Slovanobijce,  opanovav  Lužici  za  Labem,  zavadiv  o  Meěislava 
a  svítěziv  nad  ním,  donutil  jej  I.  963  ku  placení  dani  od 
krajiny  na  západu  řeky  Varty  ležíci,  kniž  sobě  Němd  právo 
osobili,  a  tudy  k  uznání  vrchnosti  císaře  německého  ohledem 


«3)  BandiUe  S.  yjá.  L  123  sld. 

^*)  Cosmoi  p.  86.  CuiuB  (Zaatoplad)  regniim  filii  ^ns  parvo  tempom, 
sed  minoB  feUciter,  tenoenm^  partim  UDgaris  iUad  diripientibiis,  partim 
Teatonicis  oriontelibiu,  partim  Poloniensibas  soloteniu  histiliter  depopolaatíbmb 

«»)  Kadlub.  I  II.  ep.  la  Dictns  eit  Miesiko,  id  ett  tnrbatío,  qoia 
eoeoo  nasoente  pareates  tartMti  snnt  etc.  BogupK  p.  %L  PohmI  ...  tnrbatf 
dioebant:  eooe,  iteram  mieaska  in  regnol  Mieazka  id  est  oonflulo  aeo  tor- 
batio  aat  commotio  dicitnr.  Nedůrodné  ttachánl.  Polád  tito  Již  ani  jen  dobié 
polsky  neuměli.  Jméno  to  Jest  skrácené  Mečislav,  Meéko,  směna  é  do  I 
Meiko  (srov.  Lelek,  Leiko,  Leika).  U  Dithmara  psáno  Miseco;  nei  ▼  llsL 


i 


í.  57.  Přehled  déjin.  389 

této  krajiny  (nikoli  celé  Polsky).*®)  Nástupce  jeho,  markrabě 
Udo,  obořiv  se,  nevědomo  z  jakých  příčin,  na  Polány,  byl 
od  Čedobora  (Cidcboros  n  Dithmara,)  bratra  Mečislavova, 
a  místa  Cidíni  (dle  Lelewela  Steinan  na  Odře,  niž  Vratislavě, 
dle  jiných  Zehden  v  Marcích  na  Muglici,  ještě  dle  jiných 
Ctten  v  Marcích  na  jezeře  Soldinn)  na  hlava  poražen  1.  972. 
Dalii  výhody  knížete  Mečislava  zastavila  převaha  císařského 
důstojenství.  Na  sněme  Evedlinbarském  [973],  na  němž  Meči- 
dav,  jakožto  kníže  říše  německé  a  pán  krajiny  mezi  Odrou 
i  Vartou,  sám  osobně  přítomen  byl,  nastoupilo  porovnáni  mezi 
oběma  stranama.*^)  Téměř  téhož  času,  t.  mezi  967  —  973 
utratil  Mečislav  Malopolsku  čili  krajinu  na  horní  Visle  okolo 
Krakova  až  k  Tatrám,  kterouž  Boleslav  n.  k  Čechům  při- 
▼tělil.*®)  Tím  však  ztráty  jeho  ještě  nebyly  dokončeny. 
Mohutný  Vladimír  Veliký,  vyhlásiv  léta  981  vojnu  Lechůmi 
odňal  jim  města  Přemysl ,  Červen  a  j. ,  kteráž  i  za  Nesto- 
rova  času   v  ruských  rukou  se  nalezala.^^)    V  jiné  straně 


991  DagoD^  což  jest  překlad  poU  Meélslav  (stndm.  děgan  slv.  meénik,  sror. 
Dém.  de^en,  gall.  dague,  hisp.  dag^a,  sřlat.  dagge,  pn^fio).  —  Bi^eěnoa  po- 
yést  o  sleposti  jeho  za  pacholetstvi  rozumně  vykládá  Bandtkie  «I.  122. 

<«)  Dithmar.  Chron.  1.  ll.a.  963.  972.  ed.  Wagner  p.  27.  36  Miseconem 
emn  sibi  subjectis  imperiali  sabdidit  ditioni  .  .  .  Miseconem  imperatori 
Ďdelem  tríbntnmque  usque  in  Varta  fluvium  solventem  etc  O  tomto  pod- 
nik Meéislavové  soudně  jedná  Bandtkie  I.  130—132.  WUikind  ap.  Meibom. 
Boipt  rer.  Germ.  T.  II.  p.  421. 

«)  Dithmar.  Chron.  a.  972—973.  1.  II.  p.  36—37, 

♦•)  Coitnae  Chron  Boh.  I.  I.  ed.  PeUel  et  Dobr.  p.  66.  Hi^us  regni  ter- 
minos,  quos  ego  (mluvf  kn.  Boleslav  II.)  dilatavi  usqae  ad  montes,  qoi. 
simt  ultra  Krakow,  nomine  Tryn  (al.  codd.  Tritri,  Tryti,  Triti,  lege :  Tatri) 
▲  hned  niž:  Hic  gloriosissimus  dux  secundus  Boleslans  .  .  .  in  quantnm 
ampUando  dilataverit  ferro  sui  terminos  ducatus,  apostolica  testatur  antoritas 
in  privilegío  ctjusdem  Pragensis  episcopatus.  Že  to  před  1.  973  se  stalo, 
patnio  I  nadaci  listiny  cis.  Jindřicha  1086,  v  niž  zakládací  listina  bisknp- 
8tFi  Pražského  cis.  Otty  I  a  papeže  Benedikta  od  I  973  se  opětqje  (novum 
a&tiquo  fere  ejosdem  tenoris  addit  privilegium),  a  podlé  niž  ve  hranicích 
dřevního  biskupství  Pražského  (primitiva  parochia)  i  Krakov  s  příležicími 
knaioami  obsažen  byl.  Cosm.  1.  n.  p  167—172.  Léta  992  vysilaU  Ce- 
ebové  posly  do  Kyjeva  ke  Vladimírovi,  nepochybně  jako  sousedé.  Nestor 
L  6500.  6506.  Není  tedy  potřebí  o  věci  na  bíledni  postavené  různými  do- 
iménkami  a  pochybnostmi  se  ti^piti,  o  nichž  viz  Bandtkie  3  vyd.  I  123— 
126,  a  proti  tomu  Zfiieire/Tygod.  WU.  1816.  No.  80.  str.  49-56.  OssolifysH 
Kadfnb.  v,  Lindě  str.  483—485. 

«)  Nestor  izd.  Timk,  str.  60.  V  Deto  6489  (—  981)  ide  Volodimer 
k  Ijachom  i  zi^a  grady  ich  PeremySl',  Červen  i  iny  grady,  iže  sut  i  do 
aego  dne  pod  Bus^jn.    O  položeni  brada  Června  (nyni  ves  Cermo)  vii  £ar. 
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prodlniovaly  se  nepodařilé  fyálky  Polákův  8  Němci.  — 
Po  smrti  cis.  Otty  L  [973]  téhož  roku  ypletl  se  Heiko  Troz- 
mlíky  německé  I  nadržige  odbojnému  knížeti  bavorskémn 
Henrikoyi  proti  Ottě  EL,  anobrž  i  po  smrti  tohoto  císaře  po- 
druhé Henrika  se  njimali  když  tento,  z  vězeni  ute^  koronii 
si  osobil  [984].  Neméně  též,  když  již  Otto  UI.  svltězil  a  He- 
ilslay  na  jeho  strann  přistál,  nepřestala  krev  polská  cediti  se 
na  západě,  jednak  na  vojně  s  Cechy  a  Lutid  [990],  jednak 
jriFi  obležení  města  Intického  Brambora  kn  pomoci  cis.  Otty 
m.  [991].»<0  AčkoU  pak  Meěislav,  zůstav  křesfanství  a  zá- 
vazkům svým  k  císaři  věren,  Němcům  všel^ak,  až  i  na  voj- 
nách proti  jednokmencům  %yým^  propůjčovati  se  snažil,  vSak 
nicméně  Spatné  za  to  od  nich  doSel  odplaty.  Ucházeje  se 
nadarmo  o  konina  z  rakou  papežových,  byl  od  Němcův,  co 
pohraniČDý,  císaři  daní  i  vojenskou  službou  povinuý  hrabě 
vSelijak  znevažován  a  utiskován.^  ^)  Zplodil  on  z  první  man* 
želky  Dobravy  [umř.  976]  syny  dva,  nástupce  vlády  Boleslava 
Vel.  aVladiboje,  z  druhé  pak,  Ody,  dcery  markraběte  Míšeň- 
ského Fridricha,  syny  tři.  Mešká,  Svatopluka  a  Boleslava,^') 
jenž  ve  Vlaších  pod  jménem  Lamberta  mnichem  se  stal.  Za 
třidcetiletého  panování  jeho  Polska,  od  předchůdcův  jeho 
značně  rozšířená  a  upevněná,  odevšad  byla  sevřena,  ponížena 
a  umalena. ^^    Teprve  syn  jeho  Boleslav   příjmím   Chrabrý 


VJIL  B  143.  —  Co  o  Jiné  vojně  Vladimíra  a  Pol&ky  1  992  novéJSf  {Namsz. 
IV.  48.  8  vyd.)  TypraTuJi,  sakládá  se  na  mylném  étenf  n  Olnhoia :  Vaitatis 
eo  anno  dnx  Ensaiae  Canratía  infertor  iUi  a  Polonia  (oprav  Pieczyngia,  Jak 
hned  niž  atojf)  bellnm,  contra  qnoa  egreaana  ad  flavinm  Bubieasa  (oprav 
Thibieasa,  t  Trubei)  eoa  oíféndit  etc.  Celé  to  mfato  Jeat  alovný  přeloienf 
B  Neatora  na  1.  992  o  vojné  Rnaův  a  Pečenci  (ryd.  TVmJb.  86,  SoC  Yrem. 
I.  88),  aniž  aloino  na  Poláky  a  řeka  a  Hmbeiova,  Jenž  alove  Hnčva,  toho 
obraceti  Oatatné  že  Bolealav  nedlouho  po  nastonpenf  vlády  a  Vladimírem 
Tálčil,  patrno  z  Ann.  Sax.  a.  992,  Mart.  Galia  1.  I.  ep.  10.  p  57—61., 
Kadí  L  II.  ep.  13.  p.  648—649,  Jen  a  Tmbežem  toho  nelze  apojovatl. 

w)  Dithm.  1.  IV.  a.  984.  990.  p.  65.  71—78.    Airn.  8axo  991. 

•>)  Diihm.  1.  V.  p.  116.  ^vente  egreglo  Hodone  patar  isthia  (BoltadSTl) 
Waeoo  domnm,  qna  eom  eaae  sdebat»  enudaatu  (t  knao  odéi^)  inlnre 
vel  60  aasargente  muqaam  praeamnait  sedeie. 

•^  Dithm.  I  ly.  p.  98--99.  T^i  d^epiioo  i  doeni  BMl8lavon^  ta. 
krále  dánského  Svenona  provdanoo,  iMpomloá. 

«|  JXOm.  Chnm.  p.  87.  Sa  6&  69.  71.  97-99.  Mmrt.  G«li.  ^  98-84. 
KadM.  I.  IL  c^  a  la  B^gwk  p.  94.  Witíkmd  ed.  lítOom.  T.  L  L  tlL 
».  688.  JUt^tm,  L  n.  p.  91—119.  Nanux.  8  ▼.  IV,  1— 4A.  Bm^tihk  8  ▼. 
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ěOi  Veliký  [992—1086]   posdvihniil  ji  z  toho  úpadn  a  pový- 
ia  moe  i  aláya  j^i  na  stapeň   až  potud  nedosaiený.    Poně* 
nidi  déje  krále  tohoto  do  oboru  naíeho  dila  vlaBtni  nenále- 
ieji,  dosti  budiž  y  podotknouti  jich  sde  oo  nejkratčejí.    Kus', 
pod  dčjnj^  syým  Tlidoem  Vladimírem  VeL  náramné  se  uná» 
hiyieii  přemohl  a  zaanaubenim  STé  dcery  Svatoplakori,  synovi 
yiadimirovn,  pokoj  s  ni  upevnil.   Pomoři  až  po  Odru  opano- 
val; od  Čeohův  pak  Slesko  i  krajinu  podlatranskou  s  Krakovem 
vydobyl,  Uhry  v  boji  pokořil  a  knyinu  slovenskou  i  ruskou 
až  po  Dunaj  u  Ostřehomu,  město  Jager,  řeku  Tisu  a  město 
Hálié  na  krátký  čas  s  Polskou  sloučil.    Smrti  sv.  Vojtěcha, 
híakopa  Pražského,  svého  miláčka,  na  Pmtich  pomstil  a  tělo 
jeho  vykoupiv,  do  Hnězdna  je  sprovodil,  kteréhož  když  ds. 
Otto  n,  navStivit  přiiel,  jat  jsa  spanilosti,  slávou  a  vlídnosti 
Boleslavovou,  titul  krále  mu  přiznal,  a  na  znamení  přátelství 
flj&atoa  s  hlavy  své  korunu  na  hlavu  jeho  postavil  L  1000« 
Po  smrti  téhož  Otty  velikou  s  Jindřichem  IL  provodil  válka 
ye  kteréž  vítěznou  svou  zbraní  až   k  řece  Labi  a  Sále  pro- 
idknuv,  Lužici,  MíSeň,   Čechy  i  Moravu  opanoval,   a  v  Praze 
drahou   stolici   svého    panství  zaraziL    Těchto  vSak  krajin 
Ť  moci   s?é  konečně   udržeti  nemoha,    smluvou  v  Budiiiné 
lavřenou  zemi  Lubuskou ,  částku  Čech  a  Moravy,  Slezko  a 
Lužici  až  po  řeku  černou  Elsteru  ku  Polsku  připojil  1. 1018. 
Po  smrti  Vladimíra  VeL  knížete  ruského  nesvorné  syny  jeha 
několikráte  pokořil,  a  dobyv  Kyjeva,  uvedl  sobě  Busy  v  po* 
vínovactví,   na  zpátečném  pak  svém  tažení  hrady  Červenskó 


L  13a  LéUwel  38-^40.  Týi  Tyg  WU.  1816.  «.  27.  str.  1— 6i  —  K  Tjmé. 
ieiií  hranic  Polsky  na  konci  panováni  MedislavoTZ  [ok.  991]  posloužiti  můie 
dWeek  xe  BooTékého  pramene  poilý.  ,,Donatio  dritatis  8<^in68ghe  Joamt 
XY.  ann.  ec  99L  ap  MuratoH  Antigo.  ItaL  medUaeviT.  V.  p.881.  Dagím 
(t  Meéislay)  judex  et  Oíe  (Oda,  drahá  manželka  MecislayoTa)  senatrix,  et 
fflii  eoram  Msiea  (MedtelaT)  et  Lamperlua  (Boleslar,  kterýi  mnichem  te 
stav,  ono  jméno  přijal)  legnntnr  a  Petro  oontnlisae  onam  civitatem  ScA>- 
né$ght  (Oniezno),  cum  omnibus  snis  pertinentiis  intra  hos  affines:  sicnt  in- 
eiplt  a  primo  latere  longnm  maře  flne  Pmzxa  (Prosj),  nsqne  in  loenm,  qol 
dieitmr  Rmsů  (Busy);  et  fines  Russt  extendente  nsqne  in  Cfcoa  (KrakoT); 
et  nsqne  ad  flnmen  Odert  (Odra)  recle  in  locnm  Altmure  (nesnáme,  zdát 
Mnrs  řiéka?) ;  et  ab  ipsa  AUmura  nsqne  in  terram  MiUae  (Miléané) ;  et  a 
Sne  MiUtu  recte  intra  Odere  nsqne  in  pradictam  oivitatem  Schinesghe.* 
Sror.  Utewtl  Tygodn  Wil.  1816.  d  27.  str.  4—6.  Zemé  na  lápadn  Odry 
a  Bobrn  leilcí  drieli  tehdái  Cechové. 
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Sú  potonuii  teroMMi  Ru  opuoTal  maa  čas  s  PoldLoa  spojil 
[lOeO].  Tak  poroiSffiT  Inauce  mocnáístTi  srďio  ode  Dněpra 
do  Labe  a  od  hahirkého  ok^  až  do  Dnaje  i  Usy,  sám  o 
8Té  TŮU  a  mod,  málem  před  sfoa  smrti,  na  khUoTStvi  poma- 
zati a  konmovati  se  dal  [10%].  Cirker  křeslanská,  od  otoe 
jdio  T  Folanech  založená,  naleala  y  něm  mocného  obranoe 
a  horliyčbo  opatromika:  za  jeho  panováni  již  dáyno  yikla- 
jid  se  pohanst?!  dokonce  bylo  vyvráceno  a  vyhlazeno. ^^) 

5.  PokřesCaněiii  Polákův. 

V  tichostí,  jakož  viady  jinde,  pfíbližilo   se  světio  nábo- 
ženství křestanského  ke  hranicím  Polsky,   a  první  jeho  pa- 
prsky  ozářily  jednotlivé  vyvolené   v  lida   tom   bezpochyby 
mnohem  dříve,  nežli  nám  historické  památky   nějaké  o  tom 
zprávy  podávají.    Eřesfanství  od  počátku   9ho  stol.  na  Mo- 
ravě, od  polovice  pak  téhož  století  v  Čechách  valně  se  šířiti 
počalo :    pří  společenství  původu  a  jazyka ,   při  vzájemných 
svazdch   a  obchoda   národův  těchto  s  bratry  jejich  Lechyi 
při  horlivostí  západních  missionářův,  není  nepodobné  k  víře^ 
že  již  tehdáž ,   aspoň   na  konci   9ho   stol. ,    víra  křesťanská 
vPolanech,  ovšem  ve  skryta  a  tichosti,  své  hojné  vyznavačo 
nalézala.  Podlé  starobylého  podáni  národního  v  Polště  kníže 
Semimysl  [921—962]  vyznavačům  viry  této  nebyl  nepřízni  v, 
ačkoli  sám  k  ní  zjevně  nepřistoupil.     Císařové  němečtí,  cho^ 
Vlníce  pod  zástěrou   rozšiřování   křesťanství  politické  úmysly, 
t  podrobení  všech   severo  -  evropejských   národův  pod   svou 
berla,  časně  zřetel  svůj  i  k  Polanům  a  Rusům  obrátili,  vysí- 
Iigice   k  jich  obrácení  svých   kněží   a  biskupův.    Jmenovitě 
dsař  Otto  I.  již  okolo  1.  962  zřídil  v  Mohuči  titulárné  biskup- 
ství (in  partibus  iuiidelinm)  nejen  Poznaňské,  nýbrž  i  ruské, 
Mmýll<^6  krf\jiny  tyto  dříve  duchovně,  potomně  pak  i  svět- 
sky oi)anovati.  Z  těchto  první  ovšem  již  okolo  1.  968  ve  sku- 
Mni  biskui)St>i  proměněno  bylo,  druhé  však  vyhnáním  Add- 


("M  o  HolMlavovl  d&Milé  Jrst  p(Oednáiii  J.  Lelewela  ▼  Tyg.  WU.  1816* 
ě.  :í7— d4  ttr.  1*-!^  Siot.  Sotusm.  a  vyd.  IV.  43—147.  Bandikie  3  Yjá. 
L  ia4-16&  L$kir*i  I>iN«  Polski  str.  40-64. 
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berte  z  Bns^)  t  počátka  svém  y  niveč  se  rozpadlo.  Pobadka 
Mečislavovi  I.  ka  přijeti  viry  křesfanské  byla  porada  křesfa- 
nftv  v  Polšté  se  zdržujicich.  Když  totiž  se  mnoha  žen  (dle 
Galia  jich  měl  sedmero)  potomstva  zploditi  nemohly  radili  mn, 
aby  se  oženil  s  křesfankoa,  njiáfajice,  že  nebe  požehná  tomu 
jeho  manželství.  Dobrava^  dcera  knižete  řeskóho  Boleslava  L, 
nechtěla  se  nvoliti  ke  sňatku  s  Mečislavem  jinak,  leč  s  vý- 
minkou, jestliže  manžel  jeji  i  s  lidem  svým  pfijme  náboženství 
křesťanské.  Než  knize  nesplnil  dřivé  slova,  až  jej  lahodnost 
a  povolnost  manželčina  k  tomu  naklonila.  Poznav  učeni  viry 
křesťanské,  přijal  křest  ve  Hnězdně  1.  965  z  rukou  českého 
kněze  Bohovida,  a  není  pochyby,  že  hned  větši  částka  pánův 
a  Šlechty  šla  za  příkladem  jeho.  Když  se  počet  křesfanův 
▼  Folště  rozmnožil,  a  knize  o  náležité  nadání  se  postaral, 
místo  onoho  titulámého  biskupství  pod  arcibiskupem  Mohu* 
ekým  založeno  skutečné  v  Poznani  pod  arcibiskupem  Magde- 
burským 1.  968,  jehož  prvním  svěcencem  byl  Jordán  Némec.^^) 
A  však  nenakvap  celá  Polska  přijala  novou  viru.  Mělof  po- 
hanství ještě  1.  980  nmoho  přívržencův,^^)  a  vprovázeni  ná- 
boženství křesťanského  teprve  1. 992—994,  zvláště  za  apošto- 
lování sv.  Vojtěcha  v  Krakově  1.  995  —  996 ,  stalo  se  všeo- 
becným, když  obřad  latinský  nad  slovanským  svitězil.^^ 
Konečné  zřízeni  církve  polské  nastoupilo  1.  1000,  když  cis. 
Otto  ni.  knižete  Boleslava  Vel.  ve  Hnězdně  navštívil.  Tehdáž 
ustanoveni  Otty  L,  celé  severní  Slovanstvo  metropoli  Magde- 
burské podrobující,  zrušeno,  a  nové  arcibiskupství  ve  Hnězdně 
založeno,  jemuž  troje  biskupství  podřízeno,  t  Kolobřežské  na 
Po  moři,  Vratislavské  a  Krakovské. ^^)  Unger  biskup  Poznaii- 
ský,  nástupce  Jordánův,  za  některý  čas  zůstal  ještě  pod 
metropolí  Magdeburskou,  později  však  i  biskupství  Poznaiiské 
arcibiskupství  Hnězdenské   za   metropoli  uznalo.^^)    Prvním 

M)  Dilhmar  I.  I.  p.  31. 
»«)  Dithmar  1.  II.  p.  32.  1.  IV.  p.  98. 
»*)  Vlugosz  ed.  Lips.  p.  105. 

»)  Anon.  GnesD.  CoUect.  Magoa  III.  168.  ef.  Sommersherg  lU.  79. 
•»)  Omylné  zprávy  DluboSovy  a  j.  o  založeni    dvojího  arcibiBkupstvi  a 
5>tmera  biskapstvi  ▼  Polité  L  966  důvodně  smítá  Bandtkie  3  vyd.   L  122. 
.  137. 
•0)  Dithmar  I  IV.  p.  91—92. 
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arcibiskupem  Hnězdenským  byl  Radim  éili  Gaudentias,  bratr 
ST.  Vojtěcha.  Někteří   se  domnívali ,  že  Meěislav  křesfanstri 
podlé  obřadn  řeckého  čili  slovanského  přijal,  a  teprve  později 
k  latinskéma  se  naklonil,  kterýž  konečně  za  Boleslava  L  onen 
docela  ze  země  vytlačil.    Tomn  domnění  stojí  na  odpor  svě- 
dectví sonvěkého  Dithmara,  vypravujícího  o  obrácení  i  křesta 
Mečislavově  beze  zmínky  o  různosti  obřadn.  Že  viak  mnoho 
křesťanův  jak   slovanského   tak  latinského  obřadn   v  PoUtě 
jeStě  před  Mečislavem  bylo^  o  tom  pochybovati  nelze.  Váhali 
se  tehdáž  Moravané  i  Čechové,  kterémnžby  obřadn  měli  dáti 
přednost;  za  jisté  pokládati  lze ,   že  i  v  Polátě  tak  bylo.    A 
víak  o  zřízení  hierarchie  obřadu  buď  slovanského  bnď  latín- 
skébo  před  Mečislavem  I.  není  žádného  jistého   svědectví  ^ 
nebof  křesfané  zdejší,  podobně  jako  v  jiných  stranách  pohan- 
ských, žili  bez  pastýřův,  právě  tak,  jak  to  bylo  v  Litvě  přa^ 
ěasy  Vladislava  Jagella,   dříve  než  obřad  latinský  v  ní  ^^ 
npovSechnil.  Ostatně  zapírati  nelze,  že  starobylé  bylo  podárai 
T  Polště  o  prvotnosti  obřadu   slovanského  před  latinským,   ^ 
že  podání  toto  v  okolnostech  tehdejšího  věku,  ve  přirozenér^ 
běhu  věcí,  i  v  jiných   odjinud  dobře  známých  příhodách  der  ^ 
statečného  potvrzení  nabývá.**)    Polska  od  východu,  západ^^ 
i  poledne  otočena  byla  Slovany  obřadu  řeckého,    a  sotvy  n^^ 
půlnoci  dotýkala  se  národův,  u  nichž  Němci  již  dříve  vStípiT  ^ 
a  pořád  dále  rozšiřovali  křesfanství  podlé  obřadu  latinského  -^ 
Bylo  tedy  v  Polště,  jako  na  Moravě  a  v  Čechách.     Pozon^ 
hodné  v  ohledu  tom  jest  svédectví   nestranného  Piaseckého^^ 
biskupa  Přemyslského,   na  bedlivém  skaumání  tehdejších  po- 
věstí  a  starobylých   dčjin  založené.*^)     Podlé  Namšewičo   a 
jiných  nejstarší  kostel  v  Krakově  jest  prý   chrám   sv.   kříže 
na  Klepaři,  kterýž  prý   kněží  slovanští  již    na  počátku  lOho 

«»)  liandtkit  I.  140.  Maciejowsld  Hist.  prav.  slov.  ID.  229.  Srov.  Osso- 
Uň*hi  Vino.  KUL  r.  Lindě  str.  234—238   not.  44. 

«*)  i^  Piastcki  Chronica.  Crac.  1645.  F  p.  41.  Polonia  et  Slavonia 
tota  abhorrct  a  studiis  et  artibus  Germanorum,  et  qoidqnid  renit  inde  et 
qnaleqnale  illad  sit,  prater  operaa  mechaoicas,  sibi  noxinm  repatat  et  reji- 
dt  •napeotum  (ovlem,  podlé  známého  Timeo  Danaos  et  dona  ťfertntes.) 
UBde  et  Hdcra  christtanam  nolait  discere  a  Qermania,  sed  per  oríentalea 
QraeeoB,  Cjríllam  et  Methodium,  et  postmodam  per  Gallos  Italoaqae,  licet 
remotiores  traditam  agnoacere  maluit 


i 
i 
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bM.  zaloSili'  a  ▼  něm  služby  boží  t  jazyka  slovanském  ko- 
nali.*^ Jiní  vystaveni  toho  kostela  a  uvedení  slovanských  knězi 
připisují  královně  Jadvize,  Vladislava  Jagella  manželce  [ok. 
1386].«^)  Za  časův  DluhoSových  [umř.  1480]  knězi  slovanšti 
jeStě  zde  přebývali,  služby  boží  v  jazyka  slovanském  kona- 
jíce. Vědomof  jest,  že  i  nejstarší  cyrillské  knihy  v  Krakově 
L  1491  vytištěny  byly. 

6.    Slezané. 

Slezko,**)  čili  prostor  zemí  podkrajim  Odry,  nedaleko  od 
vzniku  této  řeky  až  k  jejíma  spojení  s  Bobrem ,  vedle  mo- 
tttvských  a  českých  hor  se  táhnoucí,  že  na  díle  již  po  čas 
rejdění  v  těch  stranách  Němcův  a  Celtův  od  lidí  slovanského 
kmene  obydleno,  po  vystěhování  pak  Vandalův  a  jejich  pří- 
bozencův  velmi  časně,  t.  v  5tém  stol. ,  cele  od  čeledí  polské 
ratolesti  zaujato  bylo,  naskrze  pochybovati  nelze.  Památky 
jazyka,  vyskýtajíci  se  v  jednotných  slovech  již  v  letopisech 
a  listinách  10— lího  stol.,  výslovná  svědectví  středověkových 
dějepiscův  a  nářečí  pozůstalého  až  posavad  v  té  krajině  oby- 
vatelstva slovanského  jsou  dostateční  důkazové,  že  dřevní 
Slezáci  rovněž  jako  novější  byli  větev  rozložitého  štěpu  Le- 
chův. Prvotní  dějiny  větve  této  neméně  nežli  samého  štěpu 
ve  tmě  nepaměti  jsou  pohříženy.  Již  sice  na  konci  9ho  a 
ještě  hustěji  v  běhu  lOho  stol.  připomínají  se  od  zahraničných 
spisovatelův  jména  jednotlivých  žup  té  krajiny,  np.  Slezané, 
Dědošané,  Besunčané,  Bobrané,  Opoljané  a  j.,  než  beze  všech 
dalších  zpráv  o  příhodách  jejich.  Z  těchto  názvi\v  zvláštní 
jméno  Slezanův,  od  Silingův,  někdejších  obyvatelův  řeky 
Slezy  (kleine  Lohe)  zděděně ,  nad  jiné  vzhůru  zrostši ,  stalo 
se  všeobecným  v  celé  té  krajině.  K  víře  podobné  jest,  že 
dotčené  župy  podlé  položení  svého  a  původu  obyvatelstva 
jejich  již  ve  dřevní  době,  dávno  před  vstoupením  Piastovicův 
na  trůn  polský,  jakož  podlé  jazyka,  tak  i  co  do  světské  správy, 


«5)  Narusz,  Iliat.  nar.  p.  T.  D.  27—29.  3  vyd.  IV.  Rakowitcki  Pr.  Rusk. 
a  181—182.  Prostý  lid  kostelik  sv.  Vojtěcha  na  náměstí  za  nejstarší 
T  Krakově  pokládá. 

M>  Fruszcz  Kleynoty  Krakowa  ed.  1746.  4^  atr.  161. 
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aspoň  čas  po  čase  k  jednotě  Lechův  přináležely.  V  pohromáclL 
a  vichřicech,  na  konci  8ho  stol.  od  Karla  Vel.}  a  ještě  valněji^ 
v  průběhu    dvou  následných   století   od  nástapcův  jeho   ns^ 
Slovanstvo  shrnutých,  kraje  tyto  velmi  nestejného  zakuSovaljr^ 

osudu,  trhány  a  semotam  přejímány  jsouce   od  Němcův,  Mo 

ravanův,  Čechův  a  Polákův.    Mylné  jest  tvrzeni  některých^^ 

žebySlezko  až  po  Odru  již  za  Karla  Vel.  k  Čechům  bylo  při 

náleželo;   nebof    kraj  Sáro  ve,    připomínaný  v  nadacím  listi^^ 
českého   velmože   Thakulfa   pro   kláSter  Fuldenský  ok.  SOO^et-i 
nikoli  na  Zárov  (Zara,  Sorau)    v  Lužici,   nýbrž  na   Srbska 
v  podkraji  řeky   Sály  slyěán  býti  má.**)    Rovně  nedůvodné 
jest  předstírání  novějších  německých  dějepiscův,  ustavigicicfa0ff=^ 
se  na  převýšeném  mluveni  Karlova  chvalořečníka  Einharda,*']!!^*) 
jakoby  Karel  ok.  805  všecky  slovanské  národy  až   k  Visle 
a  tudyž  i  Slezáky  sobě  byl  v  poplatnost  uvedl.  Mnohem  víc 
základu  a  podobnosti   má  ta  domněnka,   že  v  čas  panovánK: — < 
mohutného  Svatopluka  na  Moravě  i  horní  Slezko  v  jeho  drženflc^  ^ 
se  nalézalo.  Později,  po  rozpadnutí  říše  moravské  [907],  třislo^^ 
toto  země  zůstalo  buď  při  Polště,*^)  anebo  v  neodvislosti,  a^^ 
do   1.  967—973,    kteréhožto   času  je  český  Boleslav  spoliK: 
8  Krakovem  a  s  krajinou  k  Tatrám  příležíci  zaujal.  O  dolnC 
Slezko  válčili   císařové   němečtí  s  Polány,  až  naposledy   ka 


**)  Mimo  vytčené  v  pozn.  1  prameny :  F.  W,  Sommersberg  Ser.  rer. 
SiL  Ups.  1729—32.  F.  3  voli.  G.  A.  Sienzel  8cr.  rer.  Sil.  Vrat  1836.  4« 
(posud  1.  d.)  J.  £,  Bbhme  Dipl.  Beitr.  zar  schles.  Gesch.  Berlin  177a  4^ 
2  á.  G  A,  Tschoppe  u.  G.  A,  Stenzel  Schlea.-Laos.  Urk.-Samml.  Hamburg 
1832.  4^  —  K.  L.  Kióber  Ven  Schleaieu.  Freist  (Bresl.)  1785.  S^.  2  d.  8 
▼yd.  1788.  8^  2  d.  F,  W,  Páchaly  SammI.  versohied.  Schrift.  Uher  Schlca. 
Gesch.  Bresl.  1790.  8^  2  d.  L.  A.  Gebhardi  Gesch.  all.  wend.  8t.  Bd.  IV. 
1797.  40.  Buch  VIIL  G.  v.  Schles.  str.  199  sld.  K,  F.  Anders  Schles.  wie 
es  ¥rar.  Br.  1810.  8<>.  2  d.  K.  Ad.  Menzel  QeBch.  Schlesiens.  Bresl.  1808— 
11.  4P.  3  d.  Srov   Buhle  Lit  d   rass   G.  str.  255. 

««)  Schannat  Tradit  Fuld.  p.  243,  Ledebur  Arch.  XV.  326.  Srov.  §.  44. 

č.ia 

•»)  Eínhard.  Vit.  Karoli  ap.  Periz  II.  451.  Omneš  barbaras  ac  feras  (!) 
natioiies,  qaae  inter  Rhenum  et  Vislulam  (!)  flavios  oceanamqae  et  Dana- 
binm  positae,  lingua  qoidem  paene  similes,  moribos  vero  atqoe  habita  valde 
dissimiles  Gcrmaniam  (!)  incolunt,  ita  perdomuit,  nt  eas  tribntarías  effíoe- 
ret;  inter  quas  fere  praecipuae  šunt  Welatabi,  Sorabi,  Abodríti,  Boemani, 
cum  bis  namqae  conflixit;  c^teras,  quaram  multo  major  est  numems  (které 
a  kde  ?)»  in  deditionem  soscepit  Panegyrický  to  hluk  a  chvast  Srov.  iV 
locJbv  Gesch.  v.  B6hm.  L  104.  Týi  v  Ca».  mus.  česk.  1835.  UL  325—326. 

M)  Puchon  IL  181. 
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r,  piemolai  Jsa  od  markraběte  Qera  L  963,  knginii 
ta  8iee  obdriel,  a  však  ohledem  ji  a  země  mezi  Odrou  a  Var- 
tou leifei  za  podmSnlka  (vasallns)  německého  císaře  sebe 
uznati  a  ka  placeni  dani  uvoliti  se  mosil/*^  Tím  se  vysvě- 
Hoje,  proč  nadaci  listině  hisknpstvi  MiSenského  1.  968  (prav- 
divéji  967)  inpy  knížete  polského  to  Slezkn  a  Lažici|  t 
Bobrané)  DědoSané,  Slezané,  Trebované,  k  dotčenému  biskup- 
8tyf  přiraženy.  Pozdější  a  málo  podobné  zprávy  připisuji 
Ifeěislavovi  založení  anebo  aspoň  obnovení  města  Vratislavě.''^ 
Že  hranice  Polsky  na  konci  panování  jeho  až  k  Miléanům, 
po  levém  boku  Bobru  sídlícím,  dosahaly,  věc  jistá  jest^^) 
BdeslavVel.,  bojovník  nad  otce  svého  i  smělejší  i  šfastnějši, 
nejen  horní  Slezko  (vyjímaje  Těšín,  Opavu  a  Erňov)  a  m&eito 
Enikov  s  příležícl  krajinou  od  Čech  odtrhnul  [999] ,  nýbrž  i 
do  samých  Čech  a  Milčan  (Lužice)  proniknul,  a  země 
tyto  vládě  své,  ačkoli  jen  na  krátký  čas,  podčinil  [1002]. 
Nástupce  jeho  Mečislav  IL  [1025  —  1035]  vládnul  Slezkem 
pokojně ;  ale  v  domácích  různieech,  po  smrti  jeho  vypuklých, 
opanaval  český  kníže  Břetislav  1. 1039  nejen  Slezko  a  Krakov, 
nýbrž  i  větší  díl  Polsky.  Nemoha  však  na  dlouze  odolati 
povstání  Polákův  a  převaze  cis.  Jindřicha  m.,  o  ně  se  mocně 
ujímajícího,  byl  přinucen  jak  zaujatou  částku  Polska,  tak  též 
i  celé  Slezko  (Těšín,  Opavu  a  Krnov,  jakožto  dávno  k  Moravě 
přivtělené,  v  to  nepojímaje)  navrátiti  jim  zpátky  L  1041  (Vra- 
tislav a  jiné  pevnosti  teprve  1.  1054).  Léta  1160  rozdělili 
synové  Vladislava  H,  krále  polského,  Slezko  mezi  sebou.  Bo- 
leslav Vysoký  obdržel  Vratislav  čili  prostřední  Slezko,  Konrád 
Hlohov  čili  půlnoční  Slezko,  bez  pochyby  až  severně  za  Odru, 
Mečislav  ostatní  země  na  poledni.  Léta  1173  spojeny  Hlo- 
hov a  Vratislav,  od  kteréžto  doby  vlastně  jen  dvoje  Slezko, 
horní  i  dolní,  stávalo.  A  však  jedno  i  druhé  v  nedlouhém 
čase  na  několiko  menších  knížetství  se  rozpadlo,  jichž  počet 
potomně  ještě  oddělením  Opavy   [1261] ,  Těšína  a  Krnova 

•»)  Dithm.  L  n.  p.  27.  36.  Witíkind  ap.  Meib.  JL  42L 

w)  Dlugoi  L  40.  Barih.  Slenus  v  .Shrnnier.  Regn.  Vaimíaii.  p.  144.  Kloae 

Oesch.  v.  Bred.  L  71.  97.  ald. 

'n  Donat  civit  SchliieBghe  ap.  Mwraion  Ant.  ItaU  V.    83L    wov. 

pom.  53. 
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[1279]  od  Moravy  rozmnožen  byl.  Takovi  knižetstri  nadii- 
sime  T  13tém  stol.  y  bomim  Slezkn  Tčfin,  Batibor,  Opole, 
Opavu,  Bytom,  Krnov  (Jftgomdorf);  v  dolním  pak  Vratíalav 
i  Lehnici,  Hlobov^  Svidnici,  Zahaí. 

7.    Porno  rané. 

Pomořané  ''%  rozloieni  po  břehn    moře  východnibo  od 
onstt  Odry  aS  k  onati  Visly,  na  jib  pak  až  k  lesa  polskému, 
hradu  Tučné,  řekám  Vartě,  Notečí  i  Dravé,  a  řekou  Persan- 
tou  na  dvé,  přední  i  zadní  Pomořany,  ony  na  levé,  tyto  na 
pravé  straně  Persanty,  rozdělení,  tolikéž  výstřelek  byli  Štěpu 
polskébo,   a  v  této  staré  době  jakožto  oddíl  obce  jejich  po* 
▼ažováni  hýú  mohou.  Nestor  je  výslovně  k  Lechům  počítá  ^'); 
s  nimi  je  pojí  letopisd  domácí  i  němečtí  ^^)^   a  lesky  původ 
jcjjich  kli  nadto  se  doličuje  skoumáním  jazyka  jejich  v  od- 
větví Eaiubském   do  dndfta  trvajícího.    Anobrž  i  Lutíci,  ci- 
lozemcům  pod  jménem  Vlkův  známějSí,  na  levé  straně  Odry, 
pokrevní  byli  Polanův,  rovného  s  nimi  jazyka,  zvyku  a  řádu 
užívi^íce.  '^^)    Hy  viak  zde,  odloživše  Lutice  s  ostrovem  Vo- 
linským  ke  článku  o  Slovanech  v  Germanii  osedlých,  jediné 
o  počátečných  dějinách  Pomořanův  co  nejkratčeji  připome- 
neme.   Z  b^ečných   pověstí,  jimiž  nejstarší  historie  polská 

^^  Mimo  vytčené  výi  ▼  porn.  1.  pnmeDy  J£  Rango  Orig.  Poměr,  neo 
Don  24  dipl.  vet  Colb.  1684  4°.,  též  8  nápisem  Poměr.  dipl.  Franeof.  1707. 
4P.  F.  Dreger  Cod.  Poměr.  dipL  BeroL  1768.  F.  T.  I.  (do  1269).  J.  C.DSk- 
nert  Samml.  pomm.  Landesork.  Strals.  1765.  F  3  d.  SnppL  Grei&w.  1781 
F.  2.  d.  —  Th.  Kantow  [umř.  1641)  Pomerania  (do  1531).  her.  ▼.  H.  G, 
L.  K^s^arten.  Greiftw.  1816.  S^.  2  d.  J.  MOcraUuš  A.  n.  N.  Pommeiland. 
Btelt.  1689.  4^  Z.  A.  GebfiardiQ.  alL  wend.  8t  Bd.H.  1793.  4^.  BucIlIV. 
Geaeh.  d.  pomm.  Reichs.  str.  86  sld.  J.  J.  Seli  Gesch.  d.  Bzg.  Pomm.  BerL 
1819.  8^  3  d.  P.  F.  Kanngiesier  Gesch.  ▼.  Pomm.  Greifc.  1824.  8o. 

73)  Nést.  izd.  Tinik.  2.  I^achoye  že  i  Pmsi  i  ČJnď  prisjedijaf  k  moija 
Yaijažflkomu.  str.  3.  Ot  IJech  IjachoT  prozTaSa  ^a  Pohane,  XJachore 
dmaii  Lutiéi,  ini  MasovSane,  ini  Pomoijaoe. 

'«)  Mart.  GaUus  p.  15.  Polonia  . . .  habet  ...  ad  maře  septemfarionale 
třes  affines  barbarorom  gentiliom  ferodssimas  nationea  Seleneiam  (oprsY 
aa.  nmaméi  Lutidam,  Lentidam,  nikoli  Silesiam)^  Pwneraiiam  et  PraHam. 
8iov.  Diíigoi  L  L  p.  66.  ^.  Brém.  1.  H  p.  la  Sem  i  to  náteif,  ie  svatý 
Dtto,  hotnie  ae  do  předního  FmaalH,  ^TS^  se  poUky,  wB  Jak  lám,  íOl  i 
pomoeaik  Jeho  UdaMk,  pH  aobé  flomoéiiiky  poliké.  AminiH  YM  (ŘL  Mp. 
Ludtwig  L  5ia  Viis  Ott  ve  Yierter  Jahnaber.  d.  Fma.  GeiilL  str.  tU. 
»)  Nuí.  M.  nkk.  Ě.  m^  L  lU.  p.  841  LiBtfeI  qoovwpepdi,  86* 
ňns  a  BUtIs  et  Poloiiia  dnoestes. 
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satenmina  jest,  nideho  o  starých  dějinách  Pomořan&y  dové- 
déti  se  nelze^   vjgimaje  to,  že  již  tehda,  když  onyno  pověsti 
baďto  povstaly,  buďto  nejhlučněji  se  hlásaly,  Fomoři  za  část- 
ka Polsky  pokládáno.  Nebof  když  prý  Leáek  panství  své  mezi 
dvadcet  synův  rozdělil,  dostaly  se  Boleslavovi,  Braminovi  a  Boh- 
dalovi  Pomořany,   Kazimírovi  pak  a  Vladislavovi  Eaiuby.  ''^ 
Národní  toto  podání,  že  Pomoří  s  ostatní  Polskou  někdy  k  je- 
dnomu  celku  náleželo,   potvrzuje  se  rozličnými  jinými  okol- 
nostmi, mezi   jiným   i   polohou   starobylé   stolice   Polákův, 
Hnězdna  a  Erušvice.    Není  zajisté  podobné  kvíře,  žeby  pol- 
ští panovnici  sídlo  své  zrovna  na  hranicích,  kdež  snáze  pře- 
indeni   býti  mohli,   byli  obrali,   kdyby  země  mezi  Not^í  a 
uM^tem  k  jejich  panství  byla  nepfínáležela.    Anobrž  za  prav- 
divé přijíti  můžeme,   že  jakož  jinde  u  starých  Slovanův,  tak 
i  zde  stolice  knížecí  něco  podál  od^  hranic,  ač  ne  ve  středu-li 
panství  se  nalézala.    A  však  bylo-ti  kdy  Pomoří  s  Polskou, 
jakž  staré  pověsti  namítají,   spojeno,  sloučení   to,   při  vše- 
obecné náklonnosti  slovanských  národův  k  rozptýlenosti  a  ne- 
vázanému svobodství,  bez  pochyby  netrvalo  dlouho.  Již  dávno 
před  začátkem   pevné   historie  nalézáme  rozličná,  ovšem  ne- 
pevná  a  nesvětlá,  však  nicméně  s  pravdou  srovnalá  návěští  o 
větším   počtu  národův  a  kněžátek   v  této  krajině.  ^^    Potvr- 
zují to  dějiny  pozdějších  časův,   kdežto  ve  vojnách  Polákův 
0^  Pomořany  nikdež  o  společném  panovníku   celého   národa, 
ale  ovšem  údělných  knížatech   čili   náčelnicích  lidu  zmínka 
se  děje.    O  vnitřním  národu  tohoto  položení,  o  vojnách  jeho 
se  sousedy   a  zvláště   dobrodružských   výpravách  do  krigin 
zámořských,  z  pověstí  dánských  a  skandinávských  leccos  tušiti, 
8  jistotou  však  málo  vypravovati  můžeme.    Podlé  pověstí,  od 
Saxona   příjmím  Grammatika  do  soustavy  historie  jeho  ve- 
tkaných,   již   v  neznámé  pradávné  době  Normanově  skandi- 
návští  a  dánští  doráželi  na  pobřeží  pomořské,   jmenované 


'«)  Kadí  1.  I.  cp.  16.  Boguph.  p.  22—23.  Dlugoi  p.  65.  MatOi.  de 
Miechow.  L  9.  p.  17.  Cromer  p.  4Í25. 

^^  Gonn,  otec  Heralda  Blaatanda,  krále  dánského,  bojoval  prý  [ok.  1 
900]  8  mnohými  pomořskými  králíky,  z  nichž  dya  slaoU  Knupo  a  Solfer- 
pimna  (?).  Tryggwasons  Sága  p.  224.  Eelmold  1.  I.  c.  2.  Poat  Oderae  lenom 
meatom  et  vanos  Fomeranorum  popalos. 
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l^iilaiid  6.  Windland,  valSice  s  tamějilmi  dovanskými  králL  ^^ 
Jion  to  povídky,  na  néi  i  piavdivi  historie  poohlednonti  se 
můie,  ale  dloaho  pří  DÍch  ustavovati  se  a  libovati  sobě 
ynicb  nesmL^*)  Daniti  historikové,  zakládajioe  se  na  těchto 
takových  pověstech,  dovozuji,  ie  již  v  7mém  stol.  králové 
j^ch  Hildebrand  [680],  Harald  Hildetan,  Regnar  Lodbrok  a 
j^  okolo  ústí  Odry  a  odtud  ai  k  Visle  v  krajině  jmenované 
Beitgothland  (kteiýmžto  jménem  sic  vlastněji  pomoří  lavi- 
slánské,  Prusy  a  Enrony,  se  mini),  podrobivše  sobě  zdejší 
Slovany,  nad  nimi  mocně  panovali.  ®®)  Možné,  že  Dánové 
již  tehdáž  v  Pomořanech  loupili  a  se  Slovany  se  potýkali: 
ieby  je  byli  konečně  podmanili,  na  pouhé  svědectví  chlubi- 
vých  normanských  povídkářův  za  pravdivé  přijato  býti  ne- 
může. Svobodní  zigisté  a  bojovní  národové,  jacíž  byli  Po- 
mofané  a  Lutici,  ani  táff,  madně  ve  služebnost  se  nepodro- 
hújU  Ani  jednou  byvše  podrobeni,  z  ní  nepropouštějí.  Na  pev- 
nlijším  historickém  zákkidu  spoléhati  a  tudy  více  pravdy  do 
aebe  míti  zdá  se  to,  co  týž  Saxo  a  vrstevník  jeho  Snorro 
Stnrieson  o  slovanském  kríUi  Borislavovi,  též  o  příbězích 
dánských  i  skandinávských  dobrodruhův  za  jeho  ěasn,  z  do- 
mácích pověstí  vypravují,  ačkoli  i  zde  skntečnou  zběhlost  od 
básnického  přiodění  v  pověsti  a  řečnického  nadsazování  v  dě- 
jepise dobře  rozeznati  sluší.  Borislav,  Imíže  Sermatův,  jakž 
u  Frodoarda,  čili  Vindův,  jakž  u  Snorra  slově,  pomáhal,  co 
■polčenec  a  soused  (pomezní  Pomořanům  Ukrané  byli  na  ten 
čas  císaři  poplatní),  cis.  Ottě  I.  proti  Uhrům  u  Augspurku  ve 
přepamátné  oné  bitvě  dne  10.  srpna  955,  v  níž  tito  na  hlavu 


^^  Saxo  Grarnnu  ed.  Steph.  p.  28.  Rex  Sdayiae  Scalcnt.  p.  46.  Bar- 
huň  (Belavi)  creato  tibl  rege  armstonnii  maoipalos  eondiut  p.  105.  Star- 
eatfaeroa  . . .  Pokmiae  partes  aggressiu,  athletam,  qaein  noatri  Waioe  (oprav 
Valee),  Tentones  vero  diverso  Uteramm  ichemate  Wilze  nominant,  dneUi 
eortamiiie  raperavit  Válka  dánského  krále  Jarmerika  se  SlOTany  a  poko- 
iéiií  téehto  a  t  d.  p.  155—156.  —  V  téchto  a  těm  podobných  reipraTách 
Bazo  QiíTá  napořád  Jména  Sclavi  Scla^ia:  ie  Tiak  tím  ^^ratem  sWáité 
FMnoři  okolo  Odry  mini,  o^iinnd  Jisto  Jest. 

»)  8rov.  DMmann  Forech.  L  2ia  24a  26a  812  sld. 

^  Siikm  Gesch.  d.  Dftn.  fibs.  ▼.  (?r£f<r  Bd.  L  Abth.  L  str.  46.  229. 
««?.  27.  Abth.  a   str.  27.  Abth.  n.   261   sld.   a  J.    Am^efíMr    atc 
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bjli  potřeni.  "^  Po  devatenáctí  letech  bojovav  8  da  Otton  11. 
prali  HaraldoYÍ  Blaatandoyi,  králi  dánskému,  nemálo  mn  byl 
kuio^aieni  vltězstvi  nápomocen  [974].  ®>)  Z  tohoto  účastnictví 
Boiialavova  ve  vojnách  cisařftv  německých  proti  nepřátelům  říš- 
líkfm  zavírají  někteří  novější  spisovatelé,  ®^  že  tehdáž  Pomo- 
Etti(79  snad  již  od  1.939  —  940,  po  násilném  přemožení  vahiého 
Ébcmření  Slovanův,  v  povinovactví  císaře  německého  se  nale- 
WĚ&i  k  válečné  pomoci  a  dani  zavázáni  jsonce ;  anobrž  Lentsch 
nadto  se  domýšlí,  že  Němec  Wichmann  vlastně  těmto  pomoř- 
■kým  Slovanům  za  správce  dán  byl.  Podlé  naSeho  donměni 
oelé  toto  dovozování  tehdejší  odvislosti  pomořských  knížat 
oikBimeckého  císaře  na  poohém  domyslu  se  zakládá.  O  pří- 
b&lGh  norveského  královice  Olafa,  zetě  Burislavova,  zdržují- 
flilio  se  od  1.  973  dol.  976  v  Pomořanech,  o  pošlých  z  tohoto 
piflrazenství  později  roztržitosteoh,  o  útoku  dánského  krále 
Hanlda  Blaatanda  na  ostrov  Vdin  i  blízké  Pomoři,  o  zosa- 
leni  se  navedením  jeho  dánských  dobrodruhův  pod  vůdcov- 
stvím jakéhosi  Palný  Tokovice  v  Jomsburku  (jinde  Hynis- 
bsrk,  Jumensis  provincia  atd.),  blízko  Volinu  čili  Vinety  [ok. 
%4],  o  dějinách  této  loupežnické  obce,  o  podmanění  jejím 
la  správce  Sigwalda  od  pomořského  Boleslava,  o  dceiách 
dotčeného  knížete  a  provdání  jich  za  rozličné  německé  krále, 
hrabata  a  dobrodruhy  atd.,  jakožto  o  věcech  od  Saxona  a 
Snorra  z  kabiého  zdroje  básnivých  pověsti  vážených  a  tudy 
odpolu  báječných,  v  povšechném  tomto  přehlede  pravdivých 
dlýin  veškerého  Slovanstva  jen  povrchně  zmíněno  býti  může.®^ 


91)  Frodoard  s.  955.  Contra  qaos  (Hnngaros)  Otho  rer  CQm  Bnrialao 
Sarmstarain  principe  et  Conrado  Jam  sibi  paciflcato  pognavit,  et  eoBdem 
Hmgaros  ioterimens  caoctos  paene  delevit  —  Post  hoc  bellom  pugnaTit 
fCz  Otíio  cnm  duobus  Sarmataram  regibns  (ukrische  Prínzen,  Gebhardi), 
eC  soífragante  sibi  Buríslao  rege,  qoem  dadom  sibi  snbdiderat,  victoria 
poCftoa  est.  Dobner  to  mylné  na  fiesk.  Boleslava  obraci.  Ettjek  T.  IV.  p. 
101.  Téi  Luden  VU.  510.  513.  Snorro  Starleson  (?  Jiné  přidiné)  nBúrizlafr 
VíaáM,  konúngur. '    Hist  r^.  Sept  T.  I.  P.  VI.  o.  22.  9& 

*>)  Snorro  Tryggwasons  Sa^  c  25.  p.  227. 

M)  Leutsch  Markgr.  Gero.  Leipz.  1828.  S^.  str.  106—107.  srov.  str.  lia 

M)  ObSirné  o  zbéhlosteoh  téchto  Jedná  Kanngiesser  Gesch.  Pomm. 
kB.  n.  kap.  1—12  str.  49—124,  kdež  i  pramenové  vytčeni,  z  nichžto 
Idftvni  Jsou :  Sága  Olafs  konúngs  Tryggvasonar,  ve  sbiroe  Formanna  SOgor 
ů.  I— DL  Kaopm  1825-27.  8« ,  Jómsvikfnga  Sága  ok  KnytUnga,  v  též 
ÉMree  XI  d.  Laopm.  1828.  S^  Saxo  GramuL,  Snorro  a  J. 

ítfdfík,  SloT.  8t«n>iltiio«tl,  n.  ^^ 
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OsmrtikBiieteBOTidJin  [př.  1000],  o  poloienl  a  mexech  pan- 
stfi  jeho,  sepodiytae  jea  x&padni  tfislo  xemé  pomořanské, 
aáodOdry  ai  ku  FtenaBlé,  t  sobe  xaTfiajidho,  napodedy  o 
niflUipdeh  jehe,  nie  a  ^patoCoa  se  nerL  Kékteři  ovíem  z  do- 
statečné přičmy  domyileji  se,  že  onen  král  TÍndieký  Vratížir 
(WiitgeOTnnsX  jc&i  sestru  dánského  krále  Knuda  za  man- 
idkn  méL  t  léto  krajniě  panoraL  ^  LonpežiTí  DánoYé  do- 
ráželi ffiee  Tprůhéha  lího  stol.  bez  piestánf  na  ostrovy  a 
břehy  pomoÚé  bliže  oosti  Odry.  a  Tiak  stálého  panováni 
T  nich  nikdy  dosíd  nemohli.  ^  —  Mezi  tim,  když  na  toto 
zapadni  polovici  Pomořska  nonnanské  povídky  aspoň  ranní 
záři  svitajfcfho  svétla  historie  vylévati  počinaji,  zAstává  vý- 
chodní strana  až  do  éasn  Boleslava  Chrabrého  ještě  pořád 
vtenmotč  nočni,  zahalena.  Pozdéjii  letopiscové  poUtí,  na  je- 
jichž svědectví  o  starobylých  ěasieh  sce  tnze  spoléhati  ne- 
lze, vypravuji,  že  po  hanebném  zavraždění  dvadceti  strýcův 
od  synovec  Popda  a  po  vyzdviženi  Piastovice  Semivita  na 
trikn  polský,  s  pominutím  potomkův  knižat  pomořských,  tito, 
dvojitou  žádostí  pomstjr  puzeni  jsouce,  dlouhotrvanlivé  a  kruté 
války  8  Polány  vedli  ^^;  což  nemá-li  třebas  dostatečného  hi- 
storického pojištění,  aspoň  v  pozdější  neuchlácholené  nená- 
visti obou  větví,  zajisté  nejpřirozeněji  z  pradávnich  rozmíšek 
a  vojen  vyplynulé,  poněkud  potvrzení  nalézá.  Větši  v  kaž- 
dém ohledu  od  předkův  i  nástupcův  svých  Boleslav  Chrabrý, 
brzo  po  ujeti  vlády  o  rozšířeni  mocnářství  svého  úsilně  pe- 
čliv  jsa,  neodvislé  až  potud  Pomořany,  dílem  brannou  rukou, 
dílem  mírnými  prostředky,  ku  panství  svému  připojil  [992  — 
997].  '*')  Že  opanování  Pomořska  bylo  jedno  z  nejdřevněj- 
ších dobyti  Boleslava,  jisto  jest:  nebof  1.  997,  když  sv.  Voj- 


M)  SaviU  Script  rar.  AngL  p.  487.  439.  Wirtgeomiis  rex  Winidomm. 

**)  Kanngieaser  Gesch.  Pomm.  114 — 124. 

«^  Bwjuph,  p    23.  Dlugoi  p.  93   Kromer  p.  429. 

^  Mart.  GalL  L  L  c.  G.  p.  37.  Ipae  namque  Seleaciam  (t  Lutice), 
Pomonmiam  et  Prusiam  usque  adeo  yel  io  perfldia  reaistentes  contrivit, 
▼el  eonvenas  in  fide  solidavit,  quod  ecclesias  ibi  mnltas  et  episcopos  per 
apostolicnm,  imo  apostolieas  per  eam  ordínavit  Kadí.  1.  IL  ep.  13.  p.  648. 
Helnu  1  I.  c.  15  p.  46.  Bolixlaiu,  Polononim  ohristianissimiis  rex,  cod- 
foederatns  onm  Ottone  tertio,  omnem  Slaviam,  qoae  est  nitra  Odonun,  tri- 
batls  tnldecit  ete. 
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těch  zPcdska  do  Prns  se  obrátil,  město  Gdaňsk  bylo  již 
▼  moci  jeho.  ®*)  Z  výpovědí  starých  svědkův,  Mart  Galia, 
Helmolda  a  Eadtubka,  jasně  vyplývati  se  zdá,  že  Boleslav 
tehdáž  celé  Pomoři,  až  k  samé  řece  Odře,  sobě  podmanil, 
eoí  vfiak  s  jinostrannými  svědectvími ,  v  nichž  o  panování 
Polanův  ve  předním  Pomoři  až  do  1.  1107  a  uvedení  kře- 
sťanství až  do  1121  žádné  zmínky  není,  v  odpora  jest.  Za 
tou  příčinou  novějSí  za  pravé  přijímají,  že  Boleslav  jen  zadní 
Pomoři  a  Eašuby  sobě  podrobil.  *®)  V  tomto  polském  Pomoři 
zřízeno  I.  1000  biskupství  v  městě  Eolobřehn,  jehož  první 
biskup,  Reinbern,  rodilý  Němec,  muž  učený  a  ve  svém  po- 
volání nad  míru  horlivý,  na  obrácení  lidu  svého  všelikou 
snahu  vynakládal.  ®')  Po  smrti  jeho  (umřel  ok.  1014  v  ru- 
ském vězeni)  biskupství  Kolobřeské  spojeno  s  arcibiskupstvím 
Hnězdenským.  A  však  jakož  vláda  Polákův,  tak  ani  uve- 
dené od  nich  křesfanství  neměly  v  Pomořanech  dlouhého 
trvání.  Nebof  již  1.  1031,  nedlouho  po  smrti  Boleslavově, 
za  panování  Mečislava  n.  a  domácích  nepokojův  v  Polště, 
Kašnbové  i  Pomořané  jho  polského  poddanství  se  sebe  svrhli. 
Bylif  sice  od  Polákův  poraženi  a  ku  poplatnosti  donuceni;  nic- 
méně však  zášti  a  nenávist  mezi  oběma  národy  tím  ještě  výš 
zrostly.  Nebo  od  té  doby  za  devadesát  let  [1121]  nepřestávali 
Pomořané  úsilně  a  brannou  rukou  dobývati  se  na  svobodstvl, 
uchopujíce  se  každé  nejmenší  příležitosti  k  odboji:  tak  že  hi- 
storie národu  toho  v  tomto  věku  tone  ve  zprávách  o  ustavičném 
ukrutném  přelévání  krve  mezi  dvěma  bratrskými  národy.  '^ 
Teprva  1.  1107  poštěstilo  se  Boleslavovi  Křivoůstému  uvésti 
knížete  předního  Pomoři  v  lenní  povinovactví;  načež  brzo 
potom  dokonalé  podrobeni  zadního  [1120]  a  předního  Po- 
moři [1121]  následovalo.  V  celém  tomto  prodlení  času  zů- 
stávali obyvatelé  zadního  Pomoři  v  jakémsi  polovičním  stavu 


^)  Vita  S.  Adalb  §.  27.  p.  88  (ap.  MahiU, '  Add.  Ord.  a  Beoed  séct 
V  p.  862.)  Adiit  nrbem  Gidanie  (a].  Gidanic).  qoam,  dncis  (Boleslai) 
lati  Mima  regna  dirímentem,  marís  conflnia  tangant. 

w)  Kanngitsser  8tr.  292  sld. 

«»)  y/iMmarl.  IV.  p.  92.  L  VU.  p.  244.  Srov.  iCaiwí/iřMer  p.  294-~308. 

^j  ObSírné  a  důkladné  vypravováiií  d(SJiii  těchto  nalézá  se  n  Kann- 
giessera  ve  kn.  IV.  kap.  8—56.  str.  306—^1. 

26» 
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mezi  pohanstvím  a  krestanstvlm*^),  ano  ve  předním  PomoH  sta- 
rodávní pohanství  nepřerašené  panovalo.  Po  konečném  podro- 
beni POmořska  vlád6  polské  zotavilo  se  kfesfanstvl  v  zadním 
PomoH ;  ve  předním  pak  o  vStfpenl  a  rozšířeni  jeho  ujal  se 
s  řídkou  horlivosti,  opatrnosti  a  vytrvalosti  Otto  biskup  Bam. 
berskýy  bez  odporn  jeden  z  nejvznešenějších  apoštolův  náro- 
dův  slovanských  [1124  —  1129].  Kterak  on  toto  své  dílo  vy- 
konal, a  jaké  plody  obráceni  Pomořan&v  na  vira  křesfanskov 
ohledem  na  politický  i  mravný  stav  lidu  toho  přineslo,  toho 
SirSi  vypravováni,  jakožto  sem  nenáležité,  jinde  hledati  se 
musí.**) 

§.  38.  Popil  vStvl  a  sídel  j^ich. 
1.    Názvy   obecné:   Vindi,    Sarmate. 

Podavše  v  slošné  krátkosti  přehled  hlavních  dějin  a  pH- 
běhův  Slovanův  leských,  přistupujeme  již  teď  ku  podrobnému 
vyčítáni  jednotlivých  národův  a  vypsáni  sídel  jejich,  y  obšír- 
né krajině  mezi  mořem  východním,  jezerem  Nebolí  (prus.-poL 
Nebolia,  něm.  Mauer),  řekami  Bobrem,  Narvi  a  Vislokou,  ho- 
rami Tatrami,  pohořím  moravským  a  českým,  řekami  Bobrem 
a  dolní  Odrou  zavřených.  I  zde  pak,  jako  jinde,  od  všeo- 
becných jmen  k  obzvláštním  názvům  jednotných  větví  pokra- 
čovati budeme.  Všeobecná  aneb  aspoň  rozličným  slovanského 
kmene  ratolestem  společná  jména,  v  této  době  o  národech 
po  vytčeném  oboru  zemí  rozsetých  užívaná,  jsou  jednak  cizo- 
zemská, Vindové,  Sarmati,  jednak  domácí,  Slované,  Bělosrbi, 
Bělochorvaťi ,  Polané  č.  Poláci  a  Lechové  č.  Leši.  Prastaré 
slovanského  kmene  u  cizincův  jméno,  t  Vinidové  č.  Venedovéy 
pořídku  sice  o  Polanech  se  užívá ,  a  však  užívá  se  předce. 
Nejstarší  svědek  po  Jomandovi,  kterýžto,  jakž  nahoře  jsme 
vyložili,  všecky  Slovany  od  pramenův  Visly  na  půlnoc  by- 
dlící, povšechným  jménem  Vinidův  zahrnuje ,  jestif  cestovatel 
Wulfstan  [př.  890],  jehož  slova  nám  Alfred  [př.  900]  zachoval: 
„Visla  prý  jest  převeliká  řeka,  mající  po  bocích  Witland  (t 


M)  Kanngiesaer  str.  426—431. 

M)  Kanngiesserňy  spis  i  t  ohledá  oa  tento  předmdt    všeliké    chvály 
hodeo.  Kn.  V.  Ktp.  1-27.  Ur.  622-888. 
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Prusy)  a  Weonodland.  Wiiland  pfínáleži  k  Estonům  (t  Lit- 
vanĎm  a  Lotyšftm).  Visla  pak  přichází  z  Weonodlandu  a  teče 
do  moře  estonského*/^  a  něco  nfže  ,; Visla  plyne  od  poledne 
1  Weonodlando.''^)  Svědectví  to  dovozqje  rázně  a  jasně,  že 
némečtí  národové  tehdáž  jména  Vindland  nejen  o  pomoři 
baltickém  y  nýbrž  o  celém  Slovanstvě  povislanském  nžívali. 
O  slovanských  Pomořauechy  jakožto  bÚžiích  a  známějšíchi 
jméno  Vinidové  ovšem  hustěji  se  vyškytá.  Podlé  Rtlhsa  celé 
pomořské  obřeží  n  Skandinávcův  okolo  1.  1000  pořád  slonlo 
Vendland.^  Skandinávský  dějepisec  Snorro  Storleson  jme- 
nnje  Borislava,  knížete  pomořského,  králem  Vindlandn,')  na- 
zývaného od  Frodoarda  králem  sarmatským.  Staré  zeměpisné 
zápisky  Islandské,  vydané  od  Langebeka  a  Werlaoffa,  připo- 
mínají slovanskoa  krajina  mezujicí  s  Prosyi  Sasy  a  Dédij, 
tedy  severní  částka  Polsky  čili  Pomořany,  napořád  pod  jmé- 
nem Vindlanda.'^)  Ve  zlomka  jedné  staré  listiny  Livonské, 
vydaném  od  Bergmanna ,  země  pomořská ,  osazená  Polány 
č.  Lechy;  slově  Wenilande.^)  Jsonf  i  jiné  příklady,  jež  zde 
mistněji  avozovati  bezpotřebno.^)  Mnohem  řidčeji  vyškytá 
se  jméno  Sarmati,  od  ačených  spisovatelův  v  cizině  Slovanům 
polským  nevlastně  lepané.  Alíred  ve  svém  přeložení  Orosia 
poledníma  Polska  jméno  Wislaland  (země  povislanská),  sever- 
níma Sermende  (t  Sarmatsko)  přikládá,  pravě:  Na  východ  od 
země  moravské  (Meroaroland)  jest  země  Vislanská  (Wiskland).., 


«)  y  pŮTodním  jazyka:  Seo  WiBle  i8  svide  myeel  ea,  and  hio  to  lid 
Witlaod  and  W  onodland.  And  thaet  Witland  belimped  to  Estům.  And  aeo 
Wiale  lidut  of  Weonodland,  and  lid  in  Estmere. . .  And  Wisle  sudan  of  Winod 
laode,    Srov.  Voigt  Gesch.  Pr.  L  209—211.    Dahlmann  ForsclL  I.  428. 

^  RúKt  Gesch.  Schwedens.  I.  96. 

»)  Snorro  TiyggTasons  Sága  c  16.  p.  227.  Bůrialafir  Vinda  konúngor. 
Srov.  Kanngteseer  Gesch.  Pomm.  38.  58,  Sága  Olafs  Konůngs  Tryfflfya- 
sonar,  ve  sbirce:  Fornmanna  S6gur.  I— XIL  Kaapm.  1825-27.  8^  8  d. 
V  této  pověsti  jména  Vindland,  Vindr,  o  Pomořanech  množstvíkráte  se  čtou. 

<)  LangebekT.  U.  p.  86.  (Srov.  Voigt  Gesch.  Preoss.  I  208)  Werlauff 
Symb.  ad  geogr.  med.  aevi  p.  10:  Pnlinaland,  Vindland  er  vestast  nesl 
DanmOrk;  p.  15:  Saxland  ok  Vinland  (Vindland). 

»)  Bergmann  Fragm.  e.  Urk.  d.  ftlt  liefl.  Gesch.  Eiga  1818.  8^  p.  26. 

•)  Tak  ▼  Hlohovském  knižetstW  na  Slezsku  slově  do  dnes  ves  Wendlsch- 
.Borao,  kteráž  v  list  Tomáše  n.  bisk.  Vratislav.  1292  Borov  polonicale 
Jmenována.     Worbs  Archiv  U.  112. 


406  Okr.  U.  ÓU  VIL  O  ShoaMch  poUkýek. 

na  půlnoc  od  Chor?at  (Horithi)  jest  Maegdaland  (Dévči  zemi), 
a  na  půlnoc  odMaegdalandnSermende  až  k  hor&m  Bifejak^^m 
(Bíffin,  Ríphaei  montes)...  Od  Bomholmanův  (Bnrgendas)  na 
východ  jsou  Sermende,  na  jih  Srbové  (Sarfe)...  Švédové  mají 
na  východ  Sermende  atd.^  Patrno  spola,  že  Alfred  o  pomoři 
od  Visly  až  k  Travně  tolikéž  jména  Winedas  ožívá.  Fochy- 
bno-li;  zdaliž  on  jménem  Sermende  Polsko  čili  snad  Litva 
mini,  nacházíme  n  Frodoarda  svědectví  jasn^il ,  jmenajidho 
Boríslava  pomořského  a  dva  knížata  ukranská  výslovně  kní- 
žaty sarmatskými.^)  Naproti  tomu  nejstarší  letopisci  poUtt 
Martin  Gkdlos  a  Eadhibek,  jména  Sarmati  a  Getae  nikoli  o 
Slovanech  polských,  nýbrž  o  Utvanech  a  Lotyšech  ažívají.^ 
Neřádu  pozdějších  pisákův,  jména  Sarmati  bez  rozdílu  a  roz- 
paku Polanům  lépigídch,  zde  dotýkati  se  nechceme. 

2.  Bélosrby,   Běloch  o  rva  ty. 

Ncgoblíbenější  a  tím  i  nejrozšířenější  jméno  Slované  o 
národech  větve  polské  doma  i  vně  dosti  zhusta  v  této  dobé 
se  naskýtá.  Nestor  výslovně  Lechy  a  rodiny  jejich  za  větev 
Slovanův  vydává:  Sloveni  že  ovi  přišedše  sjedoSa  na  Vislč 
i  prozvaša  sja  IJachove;  a  ot  tjech  Ljachov  prozvaša  sja 
Poljane,  Ljachove  druzii  Lutiči,  ini  Mazovšane,  ini  Pomorja- 
ne.^^  Jednohksně  s  ním  píše  domácí  Martin  Galius,  uzná- 
vige  Polsko  za  severní  částku  veliké  slovanské  země.^') 
U  Eadtubka  jméno  Slavi  jen  jednou   v  povšechném  smyslu 


^  Viz  Příl.  6.  XVra.  Srov.  ScHIčm.  Nést.  H.  67.  Hormayr  Uzg.  Luit- 
pold  8tr.  23—24.    DMmann  Forech.  I.  420—421. 

^  FrodoardL  a.  9&5.  Otho  rex  eam  Baríslao  Sarmatarom  principe  .  . . 
iragnavit  Otto  cum  duobns  Sarmataram  regriboB  . . .  Boflragante  sibi  Bari* 
alao  rege  eto. 

>)  Mart,  GaU.  p.  16.  Terra  Slayoniea  ad  aqQiloDem  ...  a  Sannaticis, 
qni  et  Gete  vocantur,  in  Dadam  (t  Dánsko)  et  Saxoniam  terminatur. 
Kádi.  1.  m.  ep.  19.  Pollexiani  (t  Foleiané,  Jatvézi)  Gethamm  sen  Pnu- 
8omm  genus.  VSedcn  pochybnost  sapnz^Je  Jocmn,  Chron.  ap.  Somm^rsb.  I. 
5.  Geras  (oprav  Getas)  id  est  lathvanos. 

^^)  Neslor  iad.  Tímk,  str.  8. 

>*)  JMart  GalL  p.  14  Ab  aqniione  Polonia  septemtrionalis  pars  est 
SlaToniae.  p.  16.  Tem  slavonica  ad  aqniionem  ...  a  Sarmatici^  qni  et 
Getae  Tocantor,  in  Daeiam  et  Saxoniam  terminatmr.  p.  83.  Latinornm  et 
SlaTomm,  qnotqnot  estis  inoolae. 
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ae  čte.^^  Boleslav  Chrabrý  jmenován  na  hrobnlm  nápise 
bálem  slovanflkým,  gothským  (rozumím  getským,  t  litevským) 
a  polským.  ^^)  Mezi  cizinci  Witikind,^^)  Hepidanns,  Herman- 
nii8  Contraotos  jméno  Slované  Polákům ,  Saxo  Grammaticns 
a  životopisec  sv.  Otty  též  Pomořanům  přikládají.  ^^)  —  Důle- 
žitčjSi  v  nejednom  ohlede  jsoa  nám  zde  jména  zemi  Bilo^ 
9rby  a  Bélochorvaty  &  Veločhorvaty,  jichi  Eonstantín  o  kra- 
jinách severotatranských  nžívá.'®)  Již  nahoře  (§.  31.  &  !•); 
jednajíce  o  taženi  Srbův  a  Chorvatův  do  Illyrikam,  důležité 
zprávy  tyto  pilněji  jsme  rozebrali,  snaživše  se  dokázati ,  že 
dotčený  spisovatel  oběma  názvy  krajiny  satatranské,  a  sice 
jménem  Bélochorvaty  východní  Haliče  Malopolska,  severní 
částku  Moravy  a  Čechy,  jménem  pak  Bělosrby  Velkopolsku, 
Lnžici  a  Srbsko  v  Germanii  mínL  Uznavie  vyloženi  jeho  co 
do  podstatných  věcí  za  pravdivé,  shledali  jsme  spolu  i  to, 
žef  on  o  pravém  položeni  a  rozHřenosti  téohtó  zemí  dosti 
jasného  ponětí  neměl,  a  tudy  v  některých  vedlejiích  okolno- 
stech chybil.  Zde,  jakožto  na  nejvlastnějíim  místě,  jeitě 
jednou  zřetel  svůj  k  dotčenému  předmětu  obrátiti  musíme. 
Hlavni  otázka  jest :  odkud  cis.  Konstantin  tyto  své  zprávy 
o  Bělosrbech  i  Bělochorvatech  vážil  ?  Podlé  mého  zdáni,  pra- 
men jeho  byl  dvůj :  oustné  rozpravy  jednak  rodilných  Srbův^ 
jednaÁ:  též  rodilých  Rusův,  a  sice  již  před  přibytím  kněžny 
Olhy  do  Eonstantinopole.^^)  Rozpravy  Srbův  zakládaly  se  na 
podání  národním,  pocházejícím  ze  7ho  stoL,  z  oné  doby, 
když  Srbové  i  Chorvatí    ze  své  zatatranské  vlasti   vystou- 


1')  KcuIM.  l  I.  ed.  Krause  IL  623. 

")  Lekwel  Tyg.  Wil.  1816.  I.  č.  18.  str  291.  Ta  possedisti  velnt 
ithleta  Chrístí  regnam  Sclavorom  Gothonim  sea  (t  et,  Jak  shuata  ve 
itřednim  veka)  Polonoram. 

i«)  Witikind  Aao.  I.  m  ed.  Meib,  1.  660.  WlgmannoB  .  .  .  Miscam 
regem,  ciUos  potestatia  erant  Selavi,  qoi  dieontor  Lleieaviki  (rozonlin 
IJesi,  LJechove)  .  ■  .  Bapenvit 

^^)  Uepid.  a.  1038  B;p.  Gold.  1.  Imperatore  per  idem  tempos  Polanla 
SclaviB  bello  insisteate.  Herm.  Contr,  an.  1031.  Contra  Miseconem  regem 
Sdavorum,  qoi  JBoloai  vocantor.  Saxo  Gramm  ed.  Steph  28  46.  84—85. 
105   155—156  AnoD.  Vita  S.  Otton.  ap.  Jasch  p.  387  eto. 

w)  Const.  Parph.  A.  I.  c  80.  31.  32.  3a 

")  Konstantin  psal  kniha  svon  De  Adm.  Imper.  L  948—949,  knéiM 
pak  Ollia  byia  v  Konstantinopoll  1.  956.  Moiné  vfiak,  že  on  svA)  spis  I 
poadéji  rozšiřoval  a  opravoval. 
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pivíe,  snad  za  některý  čas  8  pozůstalými  rodáky  svými  za 
Tatrami  vz^emné  spolky  chovali  Podlé  toho  země  a  národy, 
Bělosrby  a  Bélochorvaty  řečené,  jak  nám  je  Konstantin  liči, 
aspoň  pod  těmito  slavnými  jmény,  slynuly  za  Tatrami  vlastně 
již  v  7mém  stoL,  nikoli  za  času  dotčeného  císaře.  Naproti 
tomn  svědectví  rodilých  Rnsův  vztahovalo  se  k  tehdejšímu 
položeni  zemí  a  národův  severotatranských.  E  těmto,  z  tak 
rozdílných  a  různoéasných  pramenftv  váženým  zprávám  při- 
činil Konstantin  vědomosti  své  o  sousedních  národech  a  jejich 
panovnících,  o  Pečenězích,  Maďařích  (Tnrcích),  cis.  Ottě  atd, 
vědomosti  jiným  časem  a  jinými  cestami  nabyté.  Přijmeme-li 
tento  domysl  za  pravý,  nejeden  odpor  ve  zprávě  jeho  snáze 
vyrovnáme.  Tím  to  pošlo,  že  císař,  mluvě  o  taženi  Srbův 
a  Chorvatův,  užívá  slov  Bělosrby  a  Bělochorva^*^,  vyčítaje 
pak  JSlovany  Rusům  poplatné  anebo  k  nim  přlležící,  jme- 
nuje jen  zprosta  Srby  a  Ghorvaty,  nemysle  na  to,  žeby  tito 
jen  i^chodní  ratolesti  oněch  byli.*^  Staré  výrazy  Bělosrby 
a  Bélochorvaty  za  času  Olžina  bez  pochyby  již  nebyly  více 
mezi  lidem  slovanským  na  Rusi  běžné.  Čte  se  sice  u  Nestora 
výraz  Ghrovate  bjelii^^,  a  však  v  takovém  spojeni,  že  nelze 
rozhodnouti,  které  Ghorvaty  jím  letopisec  mínil.  Podobno, 
žef  on  slovo  to  buďto  z  řeckých  spisův,  buďto  ze  starých 
národních  zpěvův  přejal.  Naposledy,  že  Konstantin  ve  zprá- 
vách svých  o  těchto  zemích,  z  různorodých  pramenův  váže- 
ných, ostatně  vždy  vzácných,  ni  místa  ni  času  náležitě  neod- 
dělil,  patmo  z  toho,  co  o  vrchní  vládě  cis.  Otty  I.  v  Bělochorvatech 
připomíná.  Slyšelf  on  něco  o  tehdejších  Ghorvatech  v  českých 
Krkonoších  a  Srbech  v  Míšni  i  Lužici,  pak  je  s  tehdejšími 
východními  Ghorvaty  v  Haliči  a  Srby  v  Bělorusku  smíchal, 
nevlastně  o  obojích  zastaralého  názvu  Bélosrbí  a  Bělochorva- 
ti  užívaje.^ ^)  Ostatně  starobylost  názvův  těchto  i  jinými  svě- 
dectvími se  potvrziye.  Gož  zajisté  ona  nesmírně  veliká  kra- 


Omst  Ihrph.  De  Adm.  Imp.  o.  Sa  81.  82.  88. 

Comi.  Porph.  De  Adm.  Imp.  e.  9.  18. 

Nutw  iid.  Tůdbov.  ttr.  8    A  se  tiie  Slovjeiii:  Chrovite/ ItféUi,  i 
86rab'ý  i  CluMiitttie. 

*■}  Jli  Dobiovakt  eondO,  ic  Konstantlo  etiré  poTéetf  •  aovýml  spiA- 
▼ami  neopiUnifi  smiohsL  JSn^íI  Gesoh.  t.  8erb.  str.  155.  159. 
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|taft  Srbjany,  z  niž  yšickni  Slované  vySli,  u  seměpisoe  Ba- 
finkého««)  může  býti  jiného,  nežK  Bělosrby  ?  JestUže,  jakž 
podobno,  zeměpisec  tuto  zprávu  od  Slovanft?  v  Germanii 
ondiych  dostal  [mezi  866—890,]  patmo  jest,  žef  ona  podlé 
pivodn  svého  o  mnohem  starších,  nežli  o  jeho,  platí  2aseoh. 
relulAž  totiž,  když  západní  tito  Slované  z  domova  se  vystč- 
iMyvali,  i  v  6tem  stol.,  slula  dřevní  vlast  jejich  Srby,  Bélo- 
sby.  Památka  společného  všech  jich  pojiti  z  této  nesmírné 
fdiké  Slovanstva  vlasti  čili  ze  Srbska  ústným  podáním  asi 
n  dvé  sté  padesáte  let  mezi  národy  slovanskými  dosti 
tevtvě  zachovati  se  mohla.  Sem  přináležejí  i  svédectvl 
ieriíého  DaUmila,  mluvicího  o  původu  Čechův  v  tato  slova: 
^y  srbském  jazyku  jest  zemé,  Jejžto  Charváti  jestimé;  V  tej 
smi  béSe  lech.  Jemuž  imě  bieie  cech...  I  vybra  sie  se  vše- 
■i  z  zemé.  Jejž  bieše  Charváti  imé.^'^)  Není  pochyby,  že 
Dafiiail  tuto  svou  povést  vážil  z  prastarého  podáni,  y  náro- 
dnfeh  písních  a  povídkách  až  do  času  jeho  dochovaného. 
3oi  jeistliže  se  připustí  toto  o  Srbech  a  Chorvatech,  podlé 
pftvodu  svého  opět  na  dobu  vystoupení  národu  českého  ze 
iteé  vlasti  čili  na  poslední  Čtvrt  5ho  stol.  slyšáno  býti  mu- 
1  Jakkoli  nesvětlá  byla  představa  zpévce  Dalimila  o  po- 
loieni  velikého  Srbska,  z  jehož  jedné  krajiny,  t  Chorvat, 
!!!eehové  vyšli,  zachované  od  něho  věrně  podlé  starých  pověsti 
lovo  lech  nám  nicméně  za  to  ručí,  že  tito  Srbové  a  Chorvati  zde 
m  severu,  v  Bělosrbsku  a  Bělochorvatsku,  nikoli  za  Dravou, 
dedáni  býti  mají;  nebof  jediné  zde  nalézali  se  Slované  jme- 
Mnrani  Uchovej  jak  to  nížeji  dokážeme.  Podlé  všech  těchto  svě- 
lestvi  neváháme  se  sledující  výsledky  přijíti  za  pravé  a  prů- 
vodně. Toho  času,  když  veliké  stěhovaní  národův  slovanských 
kn  konci  se  blížilo,  t.  v  6tém  a  první  polovici  7ho  stol., 
krajiny  severotatranské  domácím  jménem  vůbec  sluly  Srby 
inab  Bělosrby,  od  obyvatelův  Srbův,  polední  pak  jejich, 
^  Tatry  opřené  končmy  Bělochorvaty  čili  Velochorvaty,  rovněž 
mI  obyvatelův  Chorvatův.    Jednotlivé  částky  velikého  Srbska 

^  Viz  Přil.  č.  XIX,  Zerioanl,  qood  tantnm  est  rognum,  nt  ez  eo 
Jlae  gentes  Sclavoram  exortae  aint  et  originem,  sicnt  sínnnaDt,  dacaat. 
^  Podlé  rkp.  od  V.  Hanky  k  tisku  pHchysteiiólia 
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již  tehdáž,  nedři?e-li,  mohly  miti,  anobrž  měly  jistotně  syí 
zvláStni  jména^  podlé  polohy  krajin  a  rozdílnosti  rodin  v  nich 
přebývajících,  jako  Luhy,  Polány,  Knjavy,  Mazový,  Dřevy,  Lntici 
.  atd.  Totéž  i  o  Chorvatech,  mimo  to  jen  oddílu  původního  Srbska, 
domýšleti  se  lze.  Zde  i  tam  bytovali  rozmanití,  rozdílných 
nářečí  užívající  slovanští  národové.  Vystěhováním  se  drahné 
částky  původního  obyvatelstva,  se  změnou  sídel  nastaupila 
v  nedlouhém  proběhu  času,  nepochybně  již  v  7mém  a  8mém  stol., 
i  změna  jmen.^^)  Za  času  cis.  Konstantina  [949]  nalézali  se 
sice  ještě  na  východním  a  západním  krajišti  někdejšího 
Bělosrbska  a  Bělochorvatska  jednotliví  slovanští  národové 
téhož  jména,  jmenovitě  Srbové  Busům  poplatní  v  nynější 
Bělorusi,  asi  v  kraji  Hrodenském  a  Minském,  Chorvati  v  Ha- 
liči, od  Vladimíra  pokoření,  Srbové  v  Čechách,  Míšni,  Lužici^ 
atd.,  Chorvati  v  Krkonoších:  ale  krajiny  u  prostřed  mezi 
nimi  ležící  již  dávno  byly  svá  stará  jména  potratily,  ačkoli 
jim  je  dotčený  císař  ještě  vždy  přikládá.  ^^)  Co  zajisté  no- 
vější polští  spisovatelé,  Narušewič,  Lelewel  aj.,  oBělochorva- 
tech  v  okolí  Krakovském,  na  Moravě  a  v  horních  Uhřích  od 
časův  krále  Svatopluka  až  do  Boleslava  Vel.  připoniinaji  ^^ 
prázdný  jest  domysl,  jehož  žádným  bytným  svědectvím  po- 
tvrditi nelze.  Ostatně  zápisky  cis.  Konstantina  přilÍ8  málo 
věcnatých  zpráv  o  polské  zemi  v  sobě  zavírají.  Pravíf  on  :  „Za 
Bajivarií  (t.  Bavaríí,  jakž  rozumím)  čili  za  Turcií  (t.  Maďary), 
blíž  Francie ,  leží  Bělochorvaty,  z  nichž  polední  Chorvati 
vyšli.  Mají  svého  knížete,  poddaného  Ottě  I.  králi  Francie 
čili  Saska,  Jsouce  nekřestění,  s  Turky  (t.  Maďary)    se   přízní 


^*)  Památka  Jména  Srbův  v  Polšté  zachovaly  podnes  některé  vesnice 
porůznu,  jako  np.  Sarbice,  Sarbicko,  Sarbiewo,  Sarbin,  Serbentyoie,  Serben- 
tyny,  Serbentyszki,  Serbinow,  Sierbowice  atd. 

3')  Užívá  sice  Konat,  při  Jménech  Bélochorvati  a  Bělosrbi  výrazu 
,,nyní,  podnes"*  (onnc,  in  hodiemam  asque  diem),  než  to  jeho  jest  pouhé 
sdání.  Kdo  žádného  omylu  a  zmatku  u  něho  připustiti  nechce,  musi  uznati 
za  pravé,  že  tehdáž,  t  1.  949,  kn^ina  od  Styru  a  Dnéstru  až  k  Rudným 
horám  a  Krkonošům  I  >Ia  celek,  méla  pohanského  panovníka,  poddaného 
cis.  Otté  I.  atd. 

2^)  Naruszewtcz  Hist  pol.  vyd  1824  I.  109.  606.  648.  830.  832.,  vyd. 
3  Lipsk  1836.  I.  75.  ni.  28.  66.  182.  184  Lelewel  v  Ossolijfiskcho  Kadř. 
vyd.  Lindě  str.  475—487.  Srov.  s  tím  Dobrovského  posudek  v  Jahrb.  d. 
Liter.  1824.  Bd.  27.  S.  270. 
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a  plichti.  Meznji  se  Sloyanj,  nekřestěnými  Srby.  Veliké  Chor- 
vatsko, jenž  i  bilé  slově,  nemá  tak  hojný  počet  jezdcův 
a  pěšákův,  jako  křestěni  Chorvati,  jsouc  pleněno  častými 
ni^ezdy  Frankův,  Turkův,  Pečencův.  Aniž  bndtó  válečných 
kcffábův  a  lodic,  bnďto  kupeckých  lodi  má,  jakožto  třicet 
did  cesty  od  moře  vzdálené,  a  sice  od  moře  černého. 
Srbové,  jenž  šlovou  bili,  a  tolikéž  nekřestěni  jsou,  bydli  za 
končinami  Turcie  (Maďarův)  v  okoli  od  nich  Boiki  jmenova- 
ném, v  sousedství  Frankův  a  velikých  čili  bílých  nekřestěných 
Chorvatův.  Od  nekřestěných  Srbův,  obyvatelův  řeky,  jenž 
slově  Visla  čili  jiným  jménem  Dičice  (Ait^6cií),)  pocházejí 
Srbové  zácbluměti.'^^^)  Směs  starých  pověsti  i  nových  zpráv, 
pmvdivých  podáni  s  omylnými  domysly  v  tomto  vypravo- 
váni patrná  jest  každému,  kdokoli  se  skutečným  dotčených 
knyin  položením  okolo  L  950.  z  jinorodných  pramenův  dosta- 
tečně seznámen  jest  Největší  spor  jest  o  zminěné  zde  kniie 
pohanské  v  Bělochorvatech.  Někteři  to  slyši  na  českého  Bo- 
leslava 1.*,  tento  však  od  Konstantina  pohanským  knížetem 
jmenován  býti  nemohl.  Lelewel  na  této  zprávě  zakládá  svou 
soustavu  velikého,  neodvislého  mocnářství  bělochorvatského 
se  stolici  Krakovem,  opanovaného  mezi  967  —  973  od  Če- 
chův, potomně  pak  1.  999  od  Polákův.  V  Polště  okolo  1. 949 
panoval  Semimysl :  hranice  panství  jeho  podlé  vši  podobnosti 
sahaly  až  k  Tatrám,  aspoň  za  město  Krakov.  Podlé  toho  měl-li 
Konstantin  skutečnou  vědomost  o  tehdejším  knížeti  ve  starém 
Bélochorvatsku,  což  nicméně  velmi  pochybné  jest,  nejpřirozeněji 
to  na  Semimysla  obrátiti  Ize.^)  Konečně  znamenáme,  že  Kon- 
stantin Srby  jmenuje  napořád  Srby  bílé  (oi  aaTcpoc  Sép^Xot)? 
Qiorvaty  pak  jindy  bilé,  jindy  veliké  (oí  BeXoxpo^aToi  if youv 
ooTcpot  Xpopároi,  if  (jLSYáXif]  XpogaTÍa,  •»[  aaicpij  XpoParía.)*^ 
U  Slovanův  obuj  název  bily  i  veliký  (s-iiAbiH,  bsahn)  byl 
rovně  běžný :  jednoho  i  druhého   užívalo   se   téměř  ve  stoj- 


íc Con8i,  Porph,  De  Adm.  Imp.  c  30.  31.  32.  3a 

^)  Tak  Naruazewicz  vyd.  1824.  T.  H   p.  832,  vyd.  8.  m.  183. 

»)  Consi,   PúrpK  De  Adm.  Imp.  c.  31.  Magna  Chrovatia,   quae  etiam 

alba  cognominatur.  o.  32.    Magna  Chrovatia  baptiami   expers,   qaae  etíam 

alba  cognomiDator. 
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ném  smjBln,  jakož  i  sama  ta  slova  sobě  příbuzná  json.^^ 
Bilými  Srby  i  Chorvaty  mini  se  kořenni,  stáři,  svobodni,  ne- 
podlehli; černými  odštěpeni,  odtrženi  aneb  cizi  vládě  podro- 
beni. Stopy  podobného  nživáni  jmen  bily  a  černý  v  krajinách 
východních  sahaji  do  prastarého  věku ;  o  Slovanech  totéž  do- 
mýšleti se  lze.  Sic  jinak  obyčejně  přijmi  veliký  stoji  naproti 
slovci  malý,  np.  veliká  Morava,  pro  rozdil  od  malé  na  ř. 
Moravě  v  Srbsku. 

3.    Název  Lechův. 

Po  zvětšeni  a  zatemněni  všeobecného  názvu  Srbové, 
zahrnujiciho  rozmanité  větve  slovanského  štěpu  v  nesmírných 
rovinách  severotatranských,  dosáhla  rozšířenějšího  v  nich  prá- 
va obmezená  až  potud  národní  jména  Lechové  a  Polané  č. 
Foláci.  Z  těchto  první,  někdy  nad  míru  oblíbené,  ve  starých 
pramenech  k  nemalému  podiveni  našemu  jen  velmi  pořídku 
se  naskýtá.  Mám  sice  za  to,  že  v  onom  místě  u  Witikinda 
[ok.  1000],  kdežto  Mečislav  králem  Licicavikův  se  jmenuje,  ^*) 
zkaženým  slovem  Licicavikí  nikoli  Lenčičané,  obyvatelé  cha- 
trného městečka  Lenčice,  jakž  Lelewel  vykládá,  ^*)  nýbrž 
Leši,  Lechové,  se  míní:  a  však  tuze  na  tom  se  neustavuji, 
opravy  místa  tohoto  od  lepších  rukopisův  očekávaje.  Nej- 
starší spisovatel,  u  něhož  jméno  Lechové  o  všech  vět  věch 
nadvislanských  výslovně  se  užívá,  jest  Nestor:  „Ljachové  že 
prisjedjaf  k  morju  Varjažskomu  ...  Slovjeni  že  ...  sjedoša 
na  Visle  i  prozvaša  sja  Ljachové,  i  ot  tjech  Ljachov  pro- 
zvaša  jsa  Poljane,  Ljachové  druzii  Lutiči,  ini  Mazovšane,  ini 
Pomorjane."^^)  U  něho  i  země  jmenuje  se  Ljachy :  „Svjatopolk 
že   bježa   v  Ljachy...  pribježa   v  pustynju   mežju  Ljachy  i 


*<>)  NaSe  bílý  (srov.  hit  bellos)  nřkdy  vyznamenávalo  též  tolik  co 
pékný.  Srov.  Dithnu  Merseb.  Chron  1.  VI.  p.  172:  Belegori  quort  pulcher 
mens  didtor.  1.  VIII.  p.  249.  Beleknegini  id  estpulchra  domina  sciavonice 
dieta.  Proto  snad  Slované  buIharSti  město  Pulcheriopolis  v  Albánii  na- 
rvali Bjel-grad  (§  30.  6  4.).  V  srbských  písnřch  „bjely  dvoř,  bjely  grád" 
až  do  dnts  v  témž  smyslo.  Srov.  pol.  biafogřowa.  Podobně  krásný  pů- 
vodně znamenalo  tolik  co  červený, 

•»)  Witik,  Annal   ed.  Metbom.  I.  6b0.  viz  pozn.  14. 

•')  Lelewel  v  OssoL  Kadí    v.  Lindě  str.  636 


■^ 


»j  Nestor  M.  Timh  str.  2.  3.  Srov.  str.  16.  50.  102.  103.  104  atd. 
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Čechy/' ^)  Sonvěký  Nestorovi  Martin  Galina  naproti  tomn 
mlnvě  o  národech  leských  jediné  částečných  jmen  Polané, 
Pomořané,  Mazované,  Lnticí  (Selencia)  atd.  nživá:  ačkoli 
osobni,  s  národním  stejnokořenné  jméno  Lešek  (Lestík,  Les- 
dk,  Lesthko,  Lesehko)  i  sám  nvoznje.  Eadtnbek  obojího  jmé- 
na Lechové  i  Polané  (LechitaC;  Poloni),  zároveň  nživá.  V  po- 
zdějších a  jinoslovanských  pramenech  národní  název  Lechové 
tolikéž  jen  pořídkn  se  namítá.  Z  Bjzantincftv,  pokndž  mně 
známo,  jediný  Cinnamns  jej  vytknul  na  L  1147.  ^*)  O  tomto 
starém  jména  znamenáme:  a)  Prvotní  jeho  forma  jest  sg. 
Ljech;  pl.  Lješí,  Lj echové  (a-hx-h,  a-uch^  A-«xoBe).  Novější, 
ovšem  již  u  Nestora  podlé  rkp.  Lavr.  L  1377  se  vyskýtající 
forma  Ljach,  Ljasi,  Ljachove  (amzi*,  auch,  AuxoBe)  po- 
vstala změnou  ě  yia,  o,  v  polštině  obecnou,  np.  miasto  m. 
město,  wiara  m.  věra,  las  m.  lěs,  lato  m.  lěto  laé  m.  lěé 
•Id.  *^)  b)  Národní  jméno  Lješi,  Ljechové,  a  osobni  Ljech 
(knížata  polští  před  Popelem),  Lješek  (kníže  polský  1.  891 — 
921),  Lješko  (vrah  knížete  Borisa  dle  Nestora  '*Ó,  jest  to- 
tožné, t.  z  jednoho  kořene  pošlé.  Podobným  způsobem  u  Sta- 
roslovanův,  podlé  svědectví  nejstarších  pramenův  historie  naší, 
užívala  se  národní  jména  (domácí  i  cizí)  spolu  jakožto  osob- 
ní, np.  Čech  (pluky  Cechové  ve  Sněmích),  Chorvat  (kníže 
ok.  634  u  Konst.  Porph.),  Jatvjag  (posel  Igorův  944),  Utin 
(Anta,  tamže),  Varjažko  (vévoda  Jaroplukův  (980),  Torčin 
(Gljebův  kuchař  a  vrah  1015),  Ljaško  Borisův  vrah  (1015), 
Njemko  (pán  Litevský  1608),  Srbin,  Srbek,  Čuch,  Vlach, 
Uhrin^  Jasin,  Pečenězin  aj.  c)  Jedno  i  druhé,  národní  i  osobní 
jméno,  povstalo  z  obecného  lech^  což  u  Slovanův  západní  po- 
lovice někdy  vyznamenávalo  a  v  odnožech  svých  šlechta, 
šlechtíc,  šlechetný,  až  podnes  vyznamenává  zemana,  t.  vět- 
šího a  možnějšího  nad  jiné  svobodné  lidi  majitele  zemských 
statkův.    Ve  Sněmích,   pocházejících  z  konce  9ho  stol.,  výraz 


M)  Nestor  izd.  Timk.  Btr.  102.  104. 

W)   Cinnanu  p.  47.  Stritter  II    1047.  Ai/oi, 

3«)  V  letop.  mek.  mleto  Ijeí^ský,  IjaS^eký  zhusta  Uadský,  ^acký,  a 
v  letop.  Volyngk.   místo  LjeSko  éte  le  Lesfko.    Viz  §.  37.  č.  2.  pozn.  2a 

3")  Místo  dřevnějšího  Lecho  (yůdce  český  805t  Annal.  Mett  au  Einh.) 
fton  novéJSí  dle  nékt  rikp.  Becho.  PerU  Mon.  Genn.  hist  I.  198. 
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kmet,  skrze  boljara,  sturosta  (senior,  Landes&ltester) ,  leeh 
skrze  zemana^  pána  (magnifioe  nobilis,  optímas),  vladyka 
skrze  svobodného  hospodáře,  otce  a  hlavn  rodiny  (minus  no- 
bilis,  Uber)  vykládati  dlaino."*^)  V  Dahmilově  miste:  ;,V8i1>- 
ském  jazyka  jest  země,  Jéjžto  Charváti  jest  imě;  V  tej 
zemi  bieie  lech,  Jemnž  imie  bieie  Čech/^^)  slůvko  lech  toli- 
kéž jest  jméno  obecní,  t  zeménin,  pán,  nikoli  národní,  t.  Po- 
lák, jaki  patmo  z  toho,  že  jej  básník  z  Chorvat  nikoli  z  Po- 
lán, povoznje.  Staropolské  šlachta,  élachcič,  npol.  szlachta, 
szlachcič,  2es.  šlechta,  šlechtic,  vyrostlo  z  kmene  lech,  přis- 
něním přídechu  8,  ^®)  později  v  é  změněného,  ^^)  a  sesilky  ^ 
kteráž  zvláště  s  hrdehiími  A  a  cA  ráda  se  pojí.  ^^  Mám  za 
to,  že  stněm.  slahta  (genns),  íriské  šlachta  (ve  slově  letfa- 
slachta,  genns  litoram) ,  něm.  ge-schlecht  buď  z  našeho  lech 
pochází,  protože  v  němčině  dosti  pozdě  a  jen  v  některých 
knyích,  v  těch  totiž,  kdež  Němci  se  Slovany  pospoln  bydleli, 
se  vyškytá  ^^),  buďto  jen  náhodné  a  pro  kmenovou  příbuz- 
nost obou  jazykův  sním  sonhlasi,  asi  jako  něm.  Nase^  sná- 
ším nos  atd.  d)  Prvotní  význam  slovce  Ijech,  A-cxb  (země- 
nin,  pán)  objasňuje  se  slovem  cyr.  Ijecha  (areola,   Tcpaaiá), 

^)  v.  7.  Chodi  B  kmetmi,  s  Ijechy,  yladykami.  8.  Vstachu  kmeQe, 
Uesi  i  vladyky.  50.  Po  vsje  kmeti,  Uechy  i  vladyky.  Srov.  Palacký  Gesch. 
v.  BOhm.  L  166. 

^')  Podlé  textu  od  V.  Hanky  dle  rkp.  spraveného. 

^^- Srov.  korá,  skorá,  Skura;  kopiti  (chrv.)  skopití,  Skopiti;  křídlo, 
akrzydro  (pol.);  túriti  (arb.).  StAríti  (slk.) ;  kaditi,  sknditi;  slk.  slimák  lat 
limax  atd. 

*i)  Tak  též  ze  stpol.  Sl^sk,  Sl^k,  povstalo  nyn^Si  Szlask.  V  pol- 
ských rkp.  ze  14ho  a  15ho  stol.  skntečné  vindy  psámo  sliachczicz,  sliacfata. 
Srov.  J,  LeUwela  ksi§gi  ustaw.  1824,  4. 

^')  Srov.  čes.  cuchta  (Verderber.  Sadler)  od  cachám,  drchta  (Klatsch- 
maul)  od  drchám,  slk.  knchta  des.  knchtik  od  kuchám,  slk.  spaditák, 
spachtoi,  spachta  od  spím,  spach,  čes.  dychtím  od  dýchám,  pachtím  se 
od  páchám,  plichta,  bachta  atd.  Jakož  ze  Jména  Cech  povstalo  Čechta 
(srov.  Čechtice,  stčes.  Čechtici,  od  m.  jm.  Čechta),  z  Pech  Pechta,  z  Oreh 
Drchta  atd.,  tak  z  lech  vzrostlo  mnžské  lechtá  č.  Šlechta.  V  ms.  posud 
Šlechta  tolik  co  zeman,  m.  roda,  n  Čechův,  Slovákův  a  Polákův  JI  i  Jen 
osobni  a  rodové  Jméno  m.  Šlechta.  Kterak  z  m.  lechtá,  Šlechta  (nobilis) 
bez  proměny  povstalo  ž.  hromadné  Šlechta  (nobiles,  oollect.),  tóžko  vysvět- 
liti ;  srov.  mnž.  gost  (mercatores,  colL)  v  letop.  Nhrad.,  &».  brav  (grex)  a  J. 
Kor.  žlahta  rodina,  pokrevnost. 

«')  Grimm  Rechtsalt  306.  468  Místo  geschlecht  užívá  se  ^ot  knoi, 
•tDéa.  chnnni,  skaň.  kyn;  stném,  ahta,  skaň.  aett;  Imngob.  ftura  a  J.  Ze- 
numín  slově  got  atbaUjggt,  stnéin.  adaúns,  agi.  MhéUiig  atd* 
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ilL  lehá  (areola,  agellns),  srb.  leja,  lija  (lira^  areola),  kor. 
lehá  (Ackerlehen);  čes.  lécha;  lícha  (breiteB  Ackerbeet),  mor. 
leohy,  Ijechy  (roli,  pole),  hlož.  lecha  (Gartenbeet),  dluž.  Iňoha 
(idO  2k\A.^*).  Ktomato  spojováni  dvou  dle  obecného  smyslu 
Yzdálen^ch  slov  vede  mne  analogie  jak  domácí  tak  cizí.  Naie 
zemanín,  zeměnin  (později  zeman),  a  něm.  adaling,  edeling,  po- 
dobně tvořena  jsoo,  ono  od  země  (terra,  fondos,  Gmnd),  toto 
od  stnčm.  aodal;  nodil,  ags.  ódhel,  édhel,  skaň.  ddhal  (praedium 
avitnm,  terra  hereditaria,  bal.  baština,  ěes.  dědina.)  ^^)  Zjevné 
jest,  že  když  na  Moravě,  v  Čechách  a  Slovácích  význam 
slova  lech  se  zatemnil,  obráno  místo  něho  světlejší  zemanín, 
seměnin,  podobně  odvozené.  Aniž  mne  mýlí,  žeby  snad  mí- 
sto lech  též  mělo  slouti  leienin;  nebof  sloh  ch  v  jednom 
i  drahém  kmeno,  lécha  a  le-ch,  pošlém  z  neznámého  kořene, 
jest  tvořící;  nikoli  původní,  a  kratší  forma  starým  časům  při- 
měřenější; srov.  Vla-ch  (Wallicns,  Gallos),  Ca-ch  (Čados, 
Finnns),  Če-ch  atd.  Podlé  všeho  toho  neváhám  se  Lechy 
vykládati  skrze  zemany,  majitele  zemských  statkův,  rolí  a 
poU,  přijímaje  za  pravé  a  průvodně,  že  obyvatelé  úrodných 
a  od  nepamětných  věkův  orbon  pověstných  rovin  nadvislan- 
ských  (již  Pytbeas  okolo  1.  320  př.  Er.  na  baltickém  pomoří 
kyetoací  našel  orba),  jmenovitě  Polané,  Mazované,  Eajavané, 
Eašabi,  Pomořané,  Latici  a  j.,  přijmi  toto  nejpřirozeněji  sobě 
zosobiti  a  v  běhu  časn  v  národní  jméno  změniti  mohli.  ^^  Že 
to  již  velmi  časně  se  stalo,  zavírám  z  litv.  jména  Polákův 
Lenkas  a  země  jejich  Lienkai,  Lenku  země  (lot  Pohlis  f.  Po- 


**)  Srov.  Cyr,  Maře.  6,  40.  I  w'zlego5§  na  Dechy  na  Ueehjr,  po  sto  i 
po  p^tdefii^t.  Gr.  xou  dváTiiaov  TZQatjicu  nqaauu^  %axá  Unxov  mu,  xaTot  niv- 
t^xovta,  Vulg,  £t  discabnerant  in  partes,  per  centenos  et  qoinqaagenos. 
Bratr,  I  usadili  se  rozdflnč  místy  po  sto  a  místy  po  padesáti.  'BuL  I  na 
^{adacha  na  \jechi  na  Ijechi  (in  mar^.  bJoUucy),  po  ste  i  po  pedi^je.  (Te- 
traev.  bnlg:.  Bnic.  1828  4^.  p  76.)  —  DomýSUm  se,  že  litv.  lankas.  (Acker, 
Aokerfeld),  odlcudž  laokininkas  (Ackersmann)  atd..  Jest  naSe  Ijecha.  V  li- 
tevČině  zajisté  misto  naSeho  e  <^těji  nalesá  se  au.  NaSe  louka  (pratom) 
sni  litv.  lanka.    V  rak.  Acker-lehen  drahá  polovice  jest  naSe  Ijecha. 

«)  Crimm  D.  Gr  IL  44.  nr.  488.  IIL  418.  Téh.  Rechtsalt.  265. 

«'^)  PotvTzi^e  se  to  i  podneSnim  nifvánim  slova  toho  v  FolSté.  Poláci 
▼  rolnatých  rovinách  sloven  tam  i  njmí  Lechové,  ▼  neomých  horách  Gorali 
Kucharski  v  Časop.  mas.  čes.  1828.  n.  129.  Podobně  Polané,  oddíl  Lechův, 
od  poli,  PoleSané  od  lesův,  Drevané  od  dřeves,  Lniané,  Lužičaué  od  inhův, 
Ln&Euié  do  luk  atd.  Jméno  dostali 
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hlite,  Pohla  semme),  z  macF.  Lengyel,  z  valas.  A-tzi.  t  Leába 
(Polonns),  z  Nestora^  yydáyajíciho  název  Ljach  za  starii  a 
rozšlřeníjSi  neili  Poljanin,  z  prastarých  polských  povMl  o 
Lechovi,  Leikovi  atd.  Zdaliž  původně  viickni  svobodní  ma- 
jetQid  roli  a  statkův,  čili  jen  důstojnější  a  možnější  jich  třida 
(pánové,  procereSy  optimates,  praenobiles,  pro  rozdíl  od  vlá- 
dyk,  patres  familias,  liberi),  lechy  sluli,  těžko  určití.  To 
viak  věc  jistá  jest,  že  na  omylu  jsou,  kdo  smýšlejí,  žehy  roz- 
díl stavův  u  Slovanův  teprve  později,  asi  v  10tém  stol.,  byl 
povstal.  U  západních  zajisté  Slovanův  rozdíl  stavův  rovně 
starý  býti  se  vidí,  jako  n  Němcův,  jakž  o  tom  jinde  Siřeji 
promluvíme.  Ostatně  důležito  jest  stopovati  rozšířenost  na- 
ivu Lech  ve  jménech  polohopisných,  k  čemuž  zde  není  mí- 
sta. V  Rusku  LJachy,  Ljachowščizna,  v  rozličných  guberniích 
se  vyskýtigf:  snad  osady  zigatých  na  vojně  vězňův,  anebo 
prastaří  vystěhovalci.  Polště  Lachowiec,  Lachowizna,  La- 
chów  kal,  Lachowo,  Lachovskie,  Liechawice,  Lechów,  Lechó- 
wek,  Lechuty  t  j.,  onde  i  onde  se  nalézají.  V  Haliči  vý- 
^  ohodní  namítá  se  osada  Lechmany,  od  osobního  jména  Lech- 
man  (srov.  srb.  Vlkman,  Radman,  bul  Šišman,  čes.  čechman 
a  j.).  Pamětihodné  jest,  že  na  Moravě  až  posavad  obyva- 
telé jistého  okolí  u  Příboru  (Freiberg)  LaSi,  sg.  Lach,  šlo- 
vou. *^)  Tamže  vsi  Lechovice,  Lechvice,  Lechatíce  aj.,  v  Če- 
chách Lechova,  Licchov  atd. 

4.   Nálev  Polákův. 

Vedle  slavného  jména  Lechův,  slučajiciho  několikeré 
větve  jednoho  štěpu  v  jeden  celek,  ujalo  se  již  velmi  časné 
mezi  Vislou  a  Vartou  neméně  staré  a  proslulé  jméno  Polané^ 
brzo  samovládu  sobě  zosobivši.  Zdá  se,  že  již  v  10— litém 
stol.  toto  poslední  doma,  v  Čechách  a  polabských  Slovanech 
mnohem  bylo  oblíbenější  nežli  j)rvní.  nikoli  však  v  Rusku. 
Již  nahoře  (§.  10.  č.  10.)  jsme  tušili,  že  Ptolomaeovi  Bula- 
nes,  v  Sarmatii   na  Visle  vytčení,   praotcové  jsou  potomních 

«^  Dobrovského  dopis  z  Hnidiitě  dne  26.  pros.  1788  v  Monatachř.  des 
MlmL  Mns.  1829.  8v.  m.  str.  255.  Hinter  Freibeig  gibt   es  noeb  Lecheo, 
dle  von  den  Walaebea  Lafi,  wg*  Laeh,  genamit  weiden. 
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P<duiŮT;  a  při  tom  domnění  svém  setrváme,  pokayad  správ- 
laĚiii  text  zemépisce  toho  jinému  násnevynči.  Zdef  sestavíme 
do  hromady  ňejstarSi  svědectví  o  Polanech.  Po  Ftolemaeovi  vy- 
škytá se  jméno  Polané  v  německých  glossách  9  —  12ho  stol. 
Bolana,  Bolanen,  Bolanin^  ^^)  n  Dithmara  Polenii,  Polenia 
(semě),  u  Adama  Bremského  Poláni,  v  AnnaL  S.  GalL  maj.  Pn- 
laniy  u  Hepidana  PnlaneS;  v  dopisech  českého  krále  Vratislava 
k  papeži  1. 1085  — 1086  Bolonii,  a  Wippona.Bolani,  n  Hermanna 
Contracta  Boloni  (na  I.  1031),  v  kronice  n  Boysena  Bolani 
(de  regione  qnae  dicitar  Bolani,  ok.  1059),  na  hrobovém  ná- 
pise Boleslava  Vel.,  **j  n  Mart.  Galia  a  Helmolda  Poloni,  Po- 
lom'a,  a  Nestora  Poljane,  ^^)  v  zápiskách  Islandských  z  12ho 
stol.,  v  tak  řečené  povídce  Wilkina  sága  a  j.  Polinaland,  **) 
v  jiných  skaň.  a  dan.  pověstech  Poláni,  Polena,  Poelán,  Po-  * 
lin  (gen.  pl.),  ^^)  v  rkp.  Králodvorském  Polené,  n  Ademara 
PoDiana  (země),  n  Chalkokondyly  Poláni,  Polanii  i  Polonii  atd. 
Ohledem  na  tyto  nepatrně  rozdílné  formy  zbytečno  jest  po 
tom,  co  jsme  výš  (§.  10.  č.  10.)  připomenuli,  místněji  opěto- 
vati, t.  že  jediné  forma  sg.  Poljanin,  Poljenin,  pl.  Poljane, 
Poijene;  přesná  a  domácí  jest  (Polák,  Poláci,  nyní  u  Čechův, 
Slovákův,  i  samých  Polákův  běžná  forma  ve  starých  prame- 
nech se  nečte),  ostatní  pak  cizozemské,  a  jmenovité  Pnlani, 
Polanes,  Palinaland,  Bolána,  Bolánen,  Bolanin,  Bolani,  Bo- 
lonií,  německé,  dochované  nám  od  Ptolemaea  gotické  formy 
Bolanes  (BoúXave<;)  nejbližší.  Původ  a  význam  jména  pro- 
stému rozumu  na  bíledni  jest  Polané  jsou  obyvatelé,  drži- 
telé, vzdělavatelé  polí.  **)  Co  do  věci,  sluší  rozeznati  Po- 
lány  v  užším  od  Polanův  vSh*šim  smyslu:   v  obojím  zajisté' 


*")  Gragr  Dintiska  la  250.  Glossae  Trevir.  e  CQd.  s.  XII.  v  Hofman- 

Althochd.  Glosa. 

«)  Lelewel  v  Tyg.  Wll.  1816.  I.  č.  18.  str.  291. 

*«)  Nestor  izd.  Tirnkov.  str.  3,  o  Polanech  na  Visle,  větW  Lechův.. 
(BroT.  §.  10.  pozn.  71.) 

»»)   Werlauff  Symb.  ad  jfeogfr.  med.  aevi  p.  10. 

*»)  Fornmanna  Stfgur  1.  166.  XI.  414—415.  W.  Grimm  D.  Heldens. 
atr.  ea  114  141.  199.  „    ,       ^ 

M)  Uhodně  psal  již  Gervaaiua  1.  1211.  Inter  alpea  Huniae  et  oceannm 
Mt  Polonia,  sic  dieta  in  eoinm  idiomate  qnasi  Campania,  Gervasii  Deaer. 
toC.  orbis  in  Leibnitz.  Ser.  rer.  Bmnav.  11.  765. 

97 

ŠtfdMk,  Slov.  8teit>iitDottL  U.  "  ' 


418  Ohr.  II.  ÓL   VU.  O  SloviXMch  polských. 

slova  toho  dotčeni  spisovatelé  9~12ho  stoL  nživaji.  V  niiim 
smyslu  uživá  ho  Nestor  o  vétvi  Lechův,  osedlé  na  západa 
Visly  v  podkraji  řeky  Varty,  od  horní  Noteči  až  k  Odře  a 
opět  od  dolní  Noteči  až  k  města  Sieradi,  pro  rozdíl  od  Ha- 
zovanův,  Pomořaníkv,  LaticAv,  Slezanův,  a  jiných  Lechův.  **) 
Váirším  smysln  o  národech  leských,  jmenovitě  Velkopola- 
nech,  Enjavanech,  Mazovanech,  Slezanech,  Pomořanech  a  j., 
panovníkům  Hnézdenským  od  času  Mečislava  L  a  Boleslava 
Vel.  poddaných,  nacházíme  příjmí  to  téměř  ve  vSecb  prame- 
nech západních,  n  Dithmara,  Adama  Bremského,  Helmolda 
atd.  Stalo  se  to,  jakž  patmo,  z  příčiny  že  stolice  tehdejiich 
knížat  leských  byla  v  Polaneeh.  v  městě  Hnězdně.  Jméno 
panující  větve,  jakož  jinde,  tak  i  zde,  zatemnilo  na  čas  jména 
větví  podřízených.  Později,  po  rozdrobení  mocnářství  pol- 
ského, krajina  druhdy  prostě  Polány  nazvaná,  přibrala  no>ý 
název  Velkopolsky,  pro  rozdíl  od  Malopolsky,  pod  Tatrami 
od  Krakova  až  k  Lublinu;  ostatní  pak  krajinská  jména,  jako 
Pomořany,  Kujavy,  Mazový,  nové  nabyla  vážnosti.  Zdef 
vzniká  otázka ,  zdaliž  tito  vishiušti  Polané  s  dněprovskými 
jsou  jedné  větve  výstřelky ,  v  prodlení  času  rozloučené,  čili 
snad  jméno  jejich  jen  náhodou  souhlasí?  Mohlif  ovšem  je- 
dni i  druzi  od  sídel  svých  náhodou  stejné  dostati  jméno: 
nicméně  sířeni  se  národův  slovanských  od  Visly  k  severu 
v  pradávné  době  věc  historicky  jistá  jest.  Sám  Nestor,  ne- 
pochybné podlé  prastarého  národního  podání,  Vjatiče  i  Ra- 
dimičc  z  Lechův  povozuje.  Možné  tedy,  že  i  Polané  dné- 
provštl,  zároveii  s  oněmi,  z  těchto  vyšli,  o  čemž  on  buď  nic 
nevěděl,  buď  věděti  nechtěl.  (Srov.  §.  28.  č.  10.)  -  Jiných 
jmen  buď  obzvláštních  vět\i  národu  polského,  buď  zemí  a 
sídel  od  něho  zaujatých,  příliš  málo  z  této  staré  doby  nás 
došlo.  Známost  cizozemcův  hluboko  do  středozemí  nepří- 
stupné od  moře  Velko-  i  Malopolsky  nesahala,  domácí  pak 
kronikáři,  vesměs  nevkusní  latinkáři,  sháněli  se  po  jménech 
klassických,  nikoli  slovanských.*^)    Z  těchto  nejstarší  Martin 

"j  Nestor   izd    Timk  3.  Srov.  LeUwel  Díi^e  PoUki  str.  34  a  mapka 
I.  Téh.  pojedn.  v  Omo/.  Vine.  Kadí.  ▼.  Lindě  str.  532—533. 

"»)  HoriiTý  a  pilDý  Dlnhoi  ▼  čele  ayé  hiit  pol.  (L  7—46.  ed.  Krause) 


.í.    38.  Popis  v/iv{  a  stdeU  4ll> 

Oallus  hranice  Polsky  za  času  svého  takto  vyměřuje:  Pol 
ska,  sevemi  částka  Slovanská^  mezaje  na  vÝchoda  s  Ruskem, 
na  jihu  s  Uhry,  na  jihozápadu  s  Moravou  a  Cechy,  na  západu 
8  Dacii  (rozuměj  Danii)  a  Sasy,  k  moři  pak  severnímu  se 
třemi  příbuznými  nezvedenými  pohanskými  nejdivočejšími 
národy  Seleucií  (rozuměj  Lutice),  Pomořany  a  Lutici.  ^*)  Mimo 
to  připomínají  se  u  něho  z  jednotlivých  národňv  a  zemi  le- 
ských  tyto:  Mazovia,  MazovienseS;  Pomorani;  Pomorania  a 
Seleucia  (tak  místo  Leuticia);  o  Eujavanech,  Slezanech,  Ka- 
inbech  atd.  nikdež  u  něho  zmínky  není.  Známé  jest  staro- 
bylé rozděleni  Polsky  na  vojevodstva,  pověty  a  země,  kte- 
rážto jsou:  ve  Velkopolště  vojevodstvo  Poznaňské,  s pověty 
Poznaňským,  Koácianským  i  Waleckým,  zemí  Wschovskou  a 
rtarostvem  Drabimským,  voj.  Kaliské,  s  pov.  Kaliským,  Py- 
sdrským,  Kouinským,  Nakielským,  Kcynským  a  Hnčzden- 
ekým,  voj.  Sieradskie,  s  pov.  Sieradským,  Piotrkovským,  Šad- 
kovským,  Radomským  i  zemí  Wielunskou,  voj.  Ijcnčickó, 
8  pov.  Lenčickým,  Březinským,  Orlovským  i  Inowroctawským ; 
y  Malopolště  voj.  Krakovské,  s  pov.  Krakovským,  S%deckým; 
Bieckým,  Prosovským,  Ksicjžským,  Čechovským,  Lelovským 
Ščeřeckým  a  trojím  od  Slezka  nabytým  knížetstvím,  Oáwiecim- 
ským,  Zatorským,  Sicwerským,  voj.  Sandomirské,  s  pov.  Sando- 
mirskýni,  Wislickýra,  Pilznenským,  Opočinským,  Ch^cinskýni, 
2eroí  Sieciechovskou,  později  na  zemi  St^žyckou  a  pov.  Ba- 
domský  rozdělenou,  voj.  Lubelské,  s  pov.  Uř^dowským  a  zemi 
Lnbelskou  i  Lnkovskou;  v  Kujavácb  voj.  Břeskó  Kujavskč, 
8  pov.  Břeským,  Kdwalským,  Předeckým,  Krušwickým  i  Ra- 
dziejovským,  voj.  Inswroctawské,  před  tím  Oněwkowským  zva- 
né, 8  pov.  Inowroclawským  i  Bydgoskýra,  pak  země  Do- 
břinská  o  sobě;  v  Mazovech  země  Nurská  s  přiležici  k  ní 
pov.  Kamicnčikovským  i  Ostrovským,  voj.  Plocké,  spov.  Ra- 
ci^íským,  Píonským,  Bielským,.  Sierpským,  Šrenským  i  Mlaw- 


pOBtavil  obšírný  popis  polských  zemí,  bohatý  na  Jména  řek  a  jezer  — 
íkoda  že  nám  jmen  okolí  a  mést  v  též  hojnosti  nepodal !  —  popis  z  pozd- 
ního sice  věku  pocházející,  než  velmi  důležitý  a  důkladného  kommentáru 
hodný. 

s*-)  Mart  Gallus  ed  BandtkU  p.  14—16. 
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ským,  Yoj.  Rawské  se  zeměmi  Rawskou,  Gtostynskon  a  Socha- 
feyskon;  y  Pomořanech  voj.  Pomořské;  vPnwích  voj.  Ch^- 
minské  se  zemí  Oh^minskon,  voj.  Malborské;  v  Podleii  voj. 
Podleské.  ^^  Není  pochyby,  ie  mnohá  z  těchto  jmen,  jako 
Bp.  pov.  Sieradskýy  L^čický,  **)  Sierpský  (zdaž  Srbs^?), 
země  ^elaoská,  ^^)  Lakovská,  Dobřinská,  Nurská,  Rawská, 
Qosfynská,  Ghetminská,  knlžetstvi  Zatorské,  Siewerské  atd., 
původem  svým  do  staré ,  anobrž  na  dile  (np.  země  Narská) 
do  nejstarii  doby  sahaji;  nemajíce  však  dostatečných  pro- 
středkův  před  rokama  k  důkladném  n  stopování  starobylosti 
jejich,  rádi  dalií  té  věci  vyšetřování  učeným  rodákům  těch 
krajin  zůstavajeme.  Zdef  jen  to  ještě  projevujeme,  že  s  pravé 
strany  Visly  obyvatelstvo  polské  tehdejšího  času  dosti  daleko 
do  IVns  zasahovalo,  a  jmenovitě  země  Chelminská  jako  po- 
dnes, tak  již  i  tehda  od  Polanův  zalidněna  byla.  V  Golja- 
dech  (Galindia)  a  Sudavách,  kdež  nynějšího  času  Poláci  až 
po  jezero  jmenované  Nebolia  (něm.  Hauer)  bydlejí,  bez  po- 
chyby již  i  tehdáž  Lechové  s  Litvany  se  míchali.  Touto 
spolností  sídel  obou  národův  vysvětluje  se,  proč  Martin  Gal- 
lus  Prusy  zároveň  s  Pomořany  a  Lutici  za  bratry  Polanův 
vydává.  •^ 

5.  Masované,    Eujavané,    Vislané. 

Mazovanéy  Kujavané,  VUlane\  něco  později  nežli  Polané 
v  dějinách  a  v  zeměpise  této  strany  se  připomínají,  z  čehož 
však  novější  jmen  těchto  povstání  nenásleduje.  U  Martina 
Oalla  země  Mazovia,  t  Mazový,  obyvatelé  Mazovienses,  t 
Mazované,  Mazuri,  u  Nestora  tito  poslední  Mazovšané,  od 
nom.  Mazovše,  šlovou.  V  pozdějších  polských  pramenech 
výrazové  Mazový,  Mazury  (m.  i  ž.)  o  zemi,  Mazuři,  Mazuráci 
o  lidu  se  užívají.    Původ  a  význam  jména  toho,  dle  vší  po- 


»*|  BieUki  Kron.  Ks.  I.  Swi'§cki  Opis  Polski   T.  I.  U. 

»•)  Již  nabofe  Jsme  podotkli,  že  VTittikindovi  Licicavici  Jsou  Lelewelovi 
Lendioané,  nám  LJesi. 

»•)  Mésto  a  zemi  Wieřuňskon  za  novou  vydává  Bandlkle  I  50  Před 
lim  prý  sloula  Rudzká. 

~)  K    Gallut  p.  14—16. 
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dohnoflti  prastarého,  ye  skrytě  jest    Neméně  poeom  hodno, 
ie  y  celém  oboro  Sloyanstva,  pokndž   mně  yědomo,   názey 
ten  nikdež  podruhé  se  neyysk;^tá.^')    Sidla  lidu  Mazoyského 
byla  povždy  po  oboji   straně  střední  Visly,  ye  yoj.  Plockém 
a  Bawském,  s  městy  Varšayou  a  Plockem.  -^  Kujavy^  třislo 
lemě   k  Visle  přiležici   mezi  Polány  a  Mazoyy,  na  yýchod 
homi  Noteči,  potom  na  yoj.  Břesko-Knjayské  a  Inoyroclayské 
rozdělené,  s  prastarou  stolici  knížat  leskjp^ch,  Krašwioí,  půyo- 
dně  jen   oddU  jsou  Polán ,   později   od  nich   odtržený  a  ka 
knížetství  Mazoyskému  přiytělený.    Ani  n  Martina  Gidla,  ani 
a  jiných  souvěkých  spisoyatelAy  jméno  země  této   se  neyy- 
skýtá,  ačkoli  o  starobylosti  jeho  pochyboyati  nelze.    Ve  Slo- 
yanech  za  Odrou  bylo  tolikéž  město  a  kraj  Eujaya  [1. 1012], 
osada  Eujaviciatd.  Na  Horayě  jest  též  yes  Kujayy.  Že  jméno 
města  Kyjeva  v  Polanech  dněproyských  u  některých  cizincAy 
psáno  Kujavah,  Cuievoa,  Chue,  již  yýš  řečeno.  (§.  28.  ě- 10). 
Tznik  a  smysl  slova  neznámý.  —  VUlané^  jakž  jméno  vysvěd- 
€aje,  obyvatelé  podkrají  řeky  Visly,  již  dosti  časně  y  zahra- 
ničních pramenech  se  připomínají.  Zdá  se,  že  vzdálení  cizo- 
zemci, nemajíce  zevrubné  vědomosti  o  jednotných  větvech  ye 
vniterku  Polsky   sídlících,   tímto   pohodlným  jménem   pouze 
z  domyslu  je  naznačovali ;  ačkoli  i  to  možné  jest,  žef  ono  někdy 
bylo  běžné  příjmí  některé  leské,  na  střední  anebo  horní  Visle 
osedlé  ratolesti.  Alfred  praví :  Na  východ  od  země  Moravanův 
^Heroaroland)  leží  země   Vislanská  (Visleland,)  a  odtud  na 
východ  Dacia,  kdež  předtím  byli  Gothové.®^)  Podobně  zápisky 
Mnichovské,  dle  původu  Alfredovi  souvěké,  anobrž  něco  starií, 
v  popise  slovanských  národův :  Vislané,  Slezané  atd.^^)  Zdaliž 
připomenutí  v  nich  Glopeani  se  čtyřmi  sty  anebo  i  více  městy 
Gopljané  jsou,  t.  obyvatelé  podkrají  znamenitého  jezera  Gopla, 


<^')  v  Polště  vesnice  Mazevo,  ▼  Srbsku  pole  Mezeyo,  snad  stejného 
8  knOinon  Mazoyy  jsou  jména?  V  gab.  Pskovské,  ▼  okoU  mésta  Toropce, 
kramáři  a  obchodnici  zvláštního  nživi^'  nářečí,  Jenž  slově  mazovské  č.  ma- 
soTské.  V  ném  mnoho  slov  neobyčejných,  np.  mas  znamená  tolik  co  člověk, 
soused,  přitel,  Sewer  oves,  wezeť  seno,  loch  sedlák,  chavr^  páo,  íipo 
víno.  zbacha  bába,  ehliwať  jíti,  warganiť  peci  atd. 

«)  Viz  PHl.  č.  xvin. 


^ 


^)  Viz  PříL  č.  XIX.  Unislane.  Sleenzane 
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Čili  raději  Kolpjané  v  Rusku,  pochybno  jest.  (§.  28.  č.  14). 
Tolik  jest  vnitropolských  národních  a  krajinských  jmen,  mně 
ve  známost  vešlých.**)  Vydobýváni  jmen  nejstarších  měst  a 
osad  polských  zesouvěkých  pramenův  k  jinému  času  a  mistu 
odložiti  musíme.  U  Mart  Galia  se  připomínají  toto:  Cracov 
č  Cracovia,  Crusvicz  č.  Cruszvic,  Gdech  č.  Gdeth  (u  Kosmasa 
Gdec),  Gnezna  č.  Gneznensis  civitas  (Schinesghe  v  list  ital- 
ské), Gradec,  Kamencz,  Lucie  (t.  Lgczyca),  Plock  (Plocensis 
urbs),  Potravin  (villa)^  Poznaň,  Ruda  (Radensis  ecclesia),  San- 
domir,  Zamovjecz,  v  jiných  pramenech  Spiczymierz,  Wislica, 
Sieradž,  Kalisz,  Lublin,  Mozgawa,  Zawichost,  Inowroclaw, 
Dobrzyn,  Czersk,  Sochaczev,  Brzesc  atd.,  řeky  Bug,  Odra, 
Visla  a  j. 

6.  Slezané,  DédoŠi,  Dobrané,  Desunčané  a  Opolané. 

Slezané  v  nejstarších  pramenech  naskýtají  se  v  této  spů- 
sobě:  u  Dithmara  Cilensi,  Silensis  pagas,®^)  u  zeměpisce  Ba- 
vorského Sleenzane,  v  list.  cis.  Jindřicha  1. 1086  dle  Kosmasa 
Zlasane,®^)  uKadlubka  Seleucia,  Sileucia  země,®")  v  list.  1351 
u  Sommersberga  (1.  936)  Zlesie  mons,  v  nejstarších  polských 
spisech  země  Slgsko,  Slgsk,  později  Slíjsko ,  Slijsk,  nyní 
Szl^sko,  Szl^sk,  obyvatelé  Sl^zanie  ,  nyní  Szlcjzaci,  v  českých 
Slezko,  Slezané,  Slezáci.  Původu  jména  Dobrovský  k  vůli 
svým  Čechům,  podlé  něho  předním  (že  v  taženi  byli  přední), 
hledal  ve  slově  -sléze,  po-sléze,  od  kmene  sied^^^)  ale  dozajista 
velmi  nedůvodně.  Ode  druhého  stupně  příslovcového  nikdež 
ve  slovančině  jména  se  netvoří :  od  kmene  sled  musiloby 
zníti  Sledák,  jako  od  rod  rodák,  od  chod  chodák  atd.,  na- 
proti od  druhého  stupně  -sléze   cyr.  slježde,   rus.    slježe,  ill. 


•^j  Jméno  Pollexiani  u  Kadíubka  (1.  IV.  ep.  19)  jest  sice  polské  Podlé- 
zané,  obyvatelé  FodleŠi,  vztahuje  vSak  se  k  Jatvězům.    Srov.  §.  IG   č.  7. 

")  Uithmar  1.  Ví.  173.  1.  Vil.  p    237. 

**)   Cosmas  p.  1G9. 

^')  Žef  a  M.  Galia  slovem  Seleucia  nikoli  Slezko,  nýbrž  Lutici  se 
míní,  tak  že  místo  nčho  položiti  dlužao  Leuticia,  za  pratré  přijali  LeUwcl 
v  Kadř  v.  Lindě  509  -510,  Bandtkie  ve  vyd.  M.  Galia  p.  X  not.  4,  a 
Kanngietser  v  Gesch.  Poram.  str.  301    412,  s  čímž  my  se  snášíme 

^)  Dobrovský  Ueb.  d.  Urspr.  d.  Nam,  Čech,  v  Pc/^e/ Gesch.  d  Bohm. 
4^  A.  Bd,  I.  S.  XXI. 
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djedjje,  xněloby  cyr.  Sljeidak  ros.  Slježak,  ill.  S^edjak,  če- 
hož nikde  nic  není.  Mimo  to  ve  jména  Slenzané  jest  zvnk 
nosový,  z  něhož  zde  mlčkem  sklouznonti  nelze.  Mnohem 
důvodněji  již  dříve**)  jméno  to  odvozováno  od  Silingílv,  ně- 
kdejších obyvatelův  řeky  Slenzy,  jenž  jest  dvojí,  malá  a  veliká 
Slenza,  (kleine  Lohe,  grosse  L.),  pramenící  se  za  městem 
Němcem  (drnbdy  Němci  dle  Eosmasa).  a  níže  Vratislavě  n 
Maslovic  do  Odry  vpadající.''^ )  Zdaliž  řeka  od  Silingův,  čili 
tito  od  řeky  své  jméno  mají,  rozhodnouti  nechceme;  to  věc 
jest  patrná,  že  liechové  jak  sídla  tak  i  jméno  jejich  přejali, 
což  samo  důkazem  jest  časného  Slovanův  zde  osednutí,  nebof 
germánští  Silingové  odsud  již  ve  3tím  stol.  do  Uher  a  potom 
do  Gallie  se  přenesli  (§.  18.  č.  5).  Ze  jména  Siling  povstalo 
cyr.  Silenzanin,  a  vysutím  hlásky  i  Slenzanin,  Slenzak,  čes. 
Slezanín,  Slezák.  Stezko,  dle  Dithmara  1.  1011  —  1017  ještě 
jen  župa  (pagus),  nezavíralo  v  sobě  zpočátku  nic  více,  nežli 
Částku  potomních  tří  knížetství,  Svidnického,  Břežského  a 
Vratislavského ,  t  podkrají  řeky  Slezy.  Potvrzuje  se  to  i 
listinou  knížete  Jindřicha  Bradatého  1.  1202.''')  Leutsch  hra- 
nice župy  té  takto  vyznačil:  na  východu  Odra,  na  severu 
DědoSe,  na  jihu  a  západu  Trebované  (?)  a  Bobrané.  ^^  Po- 
zději však  jméno  toto  i  na  jiné  okolní  v  podkrají  Odry  le- 
žící kraje  a  župy  vztaženo  bylo,  tak  že  ve  14tém  stol.  již 
prvotný  obmezený  význam  jeho  docela  se  ztratil.''^)  Z  těchto 
jednotnj^ch  krajův  a  žup  v  prostoře  našeho  okresu  připomí- 
nají se  Dědoiané,  Bobrané,  Besunčané  a  Opolaoé,  o  nichž 
již  místněji  vyložiti  musíme.  Župa  Dédoéi  zpomíná  se  u  Dith- 
mara 1. 1000,  1011,  1015  „pagus  Diedesi,  Diedesisi,  Diadesi- 


••)  Srov.  Bandtkit  Hištor.  Pol.  I.  65—66. 

^^)  Jest  i  třetí  ncjmenií  Slenza,  na  pravé  straně  Odry  ▼  knížetství 
Olefinickém.  V  list.  1351  slově  sice  i  hora  Zlesie,  t  Slezle,  ale  douOuta 
omylem,  jak  nížct)!  vyložíme. 

^*)  Bandtkte  Analect  Bresl.  1802.  p.  111.  sq.  Téh.  Miscell.  Cracov. 
Nov.  F.  1.  p.  4. 

^)  Ltutěch  Mgr.  Gero  str.  203, 

^)  Již  nahoře  t§.  37.  č.  6)  jsme  poznamenali,  že  Opava,  TéSinsko  a 
KrňoT  Te  13.  stol.  od  Moravy  odtrženy  a  ke  Slezka  přivteleny  jsoa  Oby- 
vatelé vSak  těchto  kri^Av  í  za  panování  v  nich  Moravanův  a  Čechův  byU 
nepochybně  dle  jazyka  LechoTé. 
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ú/*)  T  lisl  c  Jindřicha  1086  dle  Kosmasa  Dedosese,'^)  i  se- 
méiHMe  BaTonkého  DadoBesani,  t  Dčdoiané,  migici  měst 
dradcet^  Mám  za  to,  ie  doula  DédoSe  (stoy.  Mazovie,  VoloSe 
a  j^)  obyvatelé  Didošané,  Dédoiené.  Ohraničeni  jeji  dle  Leot 
•eha:  na  lipadn  země IGUanůy  a  dále  řekaBobr,  na  severai 
vyehodnOdra,  na  jflin  gnadEaebaeh.^^)  O  soojmenných  Dědo- 
šech  c.Djadoíeeh  vRnska  rfSeji  J8me  jednali  (§.  28.  č.  14) 
^  Bobranéf  jménem  sv^  vykazuji  se  býti  obyvatelé  podkngi 
Bobniy  a  sice  horniho  pobřeii  jeho,  protože  na  dolnim  Dědo-. 
Sáné  seděli.  Jméno  jejich  (Boborane)  pooze  v  list  c.  Jindři- 
cha 1086  n  Eoemasa^  se  připomini.  —  Baunéané^  u  zeměpiioe 
Bavoiskďio,  s  doloienim,  ia  dvoje  město  majL^^  Domýšlím  se, 
ie  to  obyvatelé  jsoa  znamenitého  někdy  města  Bnsinc  a  okoli 
jeho,  kteréi  n  Dithmara  L  1015^)  a  v  listinách  středověko- 
vých  se  připomíná.**)  Jméno  Besončané  přibozné  jest  jmé- 
na cyr.  Bes^t,  Boa|t,  ěes.  srb.  Besnt,  Bosat,  řeky  i  hory  ve 
Slovanech.**)  —  Opolani,  n  téhož  zeměpisce  Bavorského,  kdei 
jim  dvadcet  měst  se  přivlast&iýe,*^  json  nepochybně  oby- 
vatelé města  Opole  a  krajiny  přiležici.**)  —  Ve  Slezka  jii 
ěasně  hojnost  mistoých  jmen  se  připomíná,  jichž  zde  zevrab 
vyěitati  nemožno.  U  Dithmara,  Kosmasa  a  Galia  naskýtají  se 
Bnsmc,  Dva  (Halban  an.  Eilaa  na  Bobra,)  Crosno,  Glogna  č. 
Glogov,  Nemzi  ě.  Němci,  Rathibor,  Wratíslav  ě.  Wrotislav,  v  list. 


»*)  Dithmar.  L  IV.  p.  9.  1    VI.  p.  173    I.  VII.  p    212. 

»)  CoMmoB  p.  170. 

^•l  Vis  Přil.  č.  XIX.  Dadosesím  cintates  XX. 

")  Ltutsch  8tr.  202,  8roT.  Lelewd  Tyg.  WU.  1816.   IL  p    383—381 

5  Cosmas  p.  170. 

^  Viz  PNI.  č.  XIX.  Besnnzjuie  civitates  II. 

«>)  Ditkmar  1.  VU;  p.  211 

**)  BnsiDc  leželo  na  pravé  straně  Odry.  Urstniu  (a  Z>i<Aifi.  211)  myslí, 
<e  to  Schi-basin  blízko  Krosna;  Lelewel  opak  na  Boleslav  (Bunzlau)  se 
vykládá. 

*2)  V  Basích  řeka  Besyd,  Jindy  Besut,  ve  Slavonii  řeka  Bosat,  v  Po- 
labská drahdy  les  Besat  é.  Besunt  (v  list  1185  Bexant,  1189  Besat,  dě* 
livií  na  různo  kr^  Morícký  a  Hawelberaký,  \\zRitdtl  M.  Br.  I.  281,  Rom- 
mer  Rag.  Br.  L  252  nr.  1535,  257  nr.  1565),  vSe  to  jedno  a  též  jméno 
jen  formoa  rozdílné.  Kmenová  hláska  «  méní  se  v  o,  jako  teplý  a  toplý, 
u  pak  bylo  původně  nosové  ^. 

M)  Viz  Přil.  č,  XIX   Opolini  civitates  XX. 

^>  Lelewel  je  nedňvodně   stotoiňvje  se  Selpaly.  Tygodn,  Wil.  1816. 
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iteléké  Alemore  (?)  jinde  Brega,  Stynow^,  Palkowits,  Boleslaw, 
Sagao,  Wolonia,  Gom,  Swidnicay  Namslavia^  Strelinensis  civitas, 
Trehnicz,  Puzin,  Liegnitz,  Bitom  (d.  Beathen^)  Olsna  atd. 
Stará  nepochybné  jsou  jména  jak  měst,  tak  i  kraj&y  a  potomně 
kidietst?!  Severského,  Oswiecimského  a  Zatorského,  náležev- 
iich  někdy  ke  SlQzka,  později  pak  s  Polskoa  spojen;^ch.  DA- 
letité  y  nejednom  ohlede  jest  prastaré  jméno  hory  Soboty 
(nyni  Zobtenberg),  dvě  mile  od  Svidnice,  podoby  obzvláStni, 
pyiamidálné,  zvýši  2318  střev.,  a  u  paty  zhroabi  10,400  kro- 
iqův,  na  niž  Staroslovaoé  své  přepamatné  svátky,  Sobotky 
jmenované,  slavivali.®^)  Již  Dithmar  pravi :  Město  Němci  le- 
ží v  župě  Silenské  (Slezské),  již  toto  jméno  někdy  dáno  jest 
od  jisté  převelmi  vysoké  hory,  kterážto  hora  z  přiěiny  své  po- 
lohy a  velikosti,  když  ještě  proklaté  pohanství  tam  pr&chod 
mělo,  od  obyvatel&v  nad  mim  byla  ctěna.^®)  Srovnává  se  co 
do  jména  s  Dithmarem  i  list.  I.  1351,  v  niž  hora  ta  Zlesie, 
t  Slezie,  slově  ;^^)  a  však  v  jiné  list  1376  psáno  hora  Sobo- 
ta (moDS  Czobothns,^^)  a  toto  jistě  jest  pravější.  Pročež 
i  jméno  kraje  nikoli  od  hory  té,  nýbrž  od  řeky  odvoznjeme. 

7.    Pomořanéy    KaSnbi. 

Pomořanův  jméno,  od  pomoři,  jehož  byli  obyvatelé 
(illyršU  Slované  oblíbili  sobě  formu  přimořl,  viz  §.  34.  č.  1.), 
v  domácích  pramenech  ponejprve  u  Nestora  nacházíme.®') 
Sonvék^  jemOi  než  latinsky  píšící  Polák  Hartiu  Gellus,  po- 
dlé nejlepších  fokopisův,  ještě  správně  psal  Pomorani  (gens,) 
Pomorania  (terra,)  což  pozdější  Latiníci  a  Němci  obrácením 
na  PomeVani,  Pomerania  zpotvořili.  Bezvkusn;^  Kadlubek, 
vyhýbaje  se  zvukům  slovanským,  domácí  název  tlumočil 
Maritími.  ^®)  U  Adama  Bremského  a  Helmolda,  podlé  posa- 


M)    Knue  v  Bndorgis   8tr.   129  a  KUnm  y  Handb   d.  germ.  Alterth. 
«tr.  332  bludně  připisi^i  Němcům,  což  prastaroslovanské  jest 

W)  Dithmar  1.  VIL  p    237. 

^^)  In  oppido  Czobotha  prope  montem  Zlesie.  Dipl.  a.  1351  ap.  Som- 
mersberg  Ser.  rer   Sil.  L  935. 

M)  Mons  CzobothuB.  Dipl.  a.  1376.  Ib.  p.  936. 

•^  Nestor  izd.  Timh.  8tr.  8. 

»•)  Kad/ub.  n  ep.  15   l9.  1.  III.  ep.  5.  15  etc. 
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yadnich  vydáni^  šlovou  'Pomerani.  Již  dřivé  jsme  zminili,  že 
dsozemci,  jmenovitě  Normančici.  zemi  této  nejraději  jméno 
Vindland,  Viniand,  a  latinsky  pfSfcf  Slavia  přikládaji.  Přibnzen- 
Btvl  Pomořanův  svolaný  a  ostatními  Lechy,  podlé  toho,  co  jsme 
nahoře  místy  svými  o  tom  podotkli,  obzvláštně  dokazovati 
netřeba.  Ileka  Persanta  dělila  Pomoři  na  dvě  menši  částky, 
zapadni  č.  přední  a  východní  č.  zadní  Pomoři  (Vorpommern, 
Hinterpommern.)  Rozhraní  mezi  nim  a  Polskou  vůbec  poklá- 
dati se  může  na  řece  Noteči  od  ousti  až  k  městu  Naklu, 
a  odtud  přímo  k  oklice  Visly.  Severovýchodní  třislo  země, 
na  samém  krajišti  mořském,  mezi  řekami  Lupovém  aPiasni- 
cí,  tekoucí  z  jezérka  Zamoveckého  na  pomezi  nynějších  zá- 
padních Prus,  na  jihu  až  k  městu  Lawenburkn,  slově  do  dnes 
KaSuby,  obyvatelé  pak  jeho  Eašubi,  jakž  je  Poláci  čili  Ka- 
iebi  (jd.  č.  Easzep,)  jakž  sami  sebe  jmenují  lid  původu  les- 
kého,  od  Polanův  nářečím  svým  jen  nepatrně  se  lišící.  K  víře 
podobné  jest ,  že  sídla  jejich  někdy  byla  rozšířenější.  První 
o  nich  zmínka  u  Boguchwala,^*)  pak  v  list.  1  1291  kn.  Bogusla- 
va,  jmenujícího  sebe  vévodou  Slovanův  i  Kašub.®^)  Z  neymy- 
slného  výkladu  jména  jejich  u  Boguchwa?a  patrno,  žef  ono 
již  tehdáž  bylo  temné,  aniž  pak  já  k  vysvětlení  jeho  co  po- 
skytnouti umím.*^)  V  Mazovech  kusá  slepice  slově  kaSubka 
(srov.  slk.  košut,  hoedus;)  kdo  ví,  nepocházi-li  jedno  i  druhé 
slovo  ze  společného  kořene?  V  Pomořanech  již  časně  uleto- 
piscův  Dithmara,  Galia,  Eadkbka,  Boguchvala  aj.  města  a  hrady 
v  hojnosti  se  připomínají,  n.  p.  Cholberg  č.  Cholbreg  č.  Colobreg 
(Salz-Colberch),  Gidanic,  Rzececz  č.  Rzeczen,  Nakiel  č.  Nakel, 
Camkou  č.  Charnkou,  Medzyrzecz,  Zantoc  č.  Zantok.  Drzu  č. 


•»)  Boguphal.  p.  19. 

*•»)  Dipl  Bogislavi  a  1291  Dei  gratia  dnx  Slavorum  et  Caasubie. 
Gercken  Ced.  dipl.  Brand.  VII    110. 

^)  Boguphal,  1.  e.  Est  qaaedam  gens  slavoníea,  qaae  CaRsabitae  di- 
onntar,  et  hi  a  longitodine  et  latitndine  vestiom,  qnas  plicare  Ipsos  propter 
earam  latitodinem  et  longitadinem  oportebat,  snnt  apeUati.  Nam  Aii6a  In 
BlaTonlco  plica  sea  roga  rettlam  dioitar.  Unde  eatx  hubi  id  est  plica  rogaa 
interpretantnr  (sio).  Haram  (dc)  magister  ciroa  maře  septemtrionale  mo* 
rator.  (MéU  tedy  Jeité  irláftního  aprávce.)  RovDé  nedAvodné  odFOsuje 
Jméno  to  llfOQgo?iiu  od  kote  dli  káže,  ▼  Poln  -denttch,  W.  Baoh  a.  t 
Kasinba. 
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Držen  (n.  Driesen),  Belgard,  Slavia  č.  Slage  (Slawe),  Choinicá 
(d.  Conitz,)  Tacholia  (n.  Tachel),  Slochov  (d  Schlocbau), 
Bitom  č.  Bytom  (n.  Btitov),  Trzebieszow,  Czasnié.  Cosminam, 
Kamiiiy  Koale  6.  Kozle,  Uscze,  Velům,  č.  Wielun  č.  Wielyn  (na 
ostrově  Noteckém),  Wysegrad,  Vadám  (n.  Daram),  Stargard, 
Pyritz.  Dirlow,  Stolpe,  Swetz,  Rugenwolda  atd.  —  O  jménu 
Welidoj  kteréž  letopisec  pruský  David,  jak  se  zdá,  Kaáubům 
přikládá,^')  jednati  budeme  ve  článku  o  Veletecb  č  Luticech 
(§.  44.  č.  3.). 


^^)  //.  David  Prmiss.    Chron.    I.  73.    Kanm^iess^r  Gescb.    Pomm. 


C  L  A  N  E  K  Vlil. 

O    SLOVANECH    ČESKÝCH. 
§.  39.  Přehled  dějin  Slovanův  českých. 

1.   Přistěhováni    se    Čechův. 

Země  česká,  v  nevelikém  sice,  ale  déjinami  národa  v  ni 
přebývajícího  nad  mnohé  jiné  proslaveném  objema  svém  od 
matky  přírody  dosti  patrně  ohraničená,  a  protož  zde  žádného 
dalšího  vyznačení  nepotřebující,  v  nejdávnější  historicky  zná- 
mé době  od  celtických  Bojův  (§.  17.  č.  5),  později  od  německých 
Markomanův  (§.  18.)  zaujata  byla.')  Jaci  národové  před  při- 
tažením Bojův  do  krajiny  této  v  ní  přebývali,  germanského-li 
čili  slovanského  kmene ,  o  tom  daremné  jest  mnohými  slovy 
se  hádati,  ješto  historickými  důvody  ani  jednoho  ani  druhého 
dostatečně  dokázati  nelze.  A  však  domněnce,  žehy  větve  ve- 


*>  úplný  přehled  starSich  letopisův  a  historikův  českých,  od  Kosmast, 
ai  po  Hájka  [1125—1641]  viz  v  důkladném  spisu:  F,  Palacký  Wtirdig. 
d.  alten  b5hm.  Geschichtschr.  Prag  1830.  8°.  Cosmas  [1045—1126]  a. 
prodlaiitelé  Jeho  neilépe  vydáni  ve  F  M.  Pelzel  et  J.  Dobrovský  Scrípt 
rer.  Bohem.  Pr.  1783—84.  8^  2  d.  (Díl  3.  od  Palackého  1.  1829  vydaný 
obsahi^e  v  sobě  krátké  letopisy  v  jazyku  českém).  G.  Dohner  Monum. 
histor.  Boem.  Pr.  1764—86.  4^.  6  voli.  Letopisy  germánské  v  PerU  Hon. 
Germ.  hist.  T.  I  II  Diplomataře  českého  posud  jedté  se  nedostává :  Palacký 
chystáním  Jeho  od  mnoha  let  bedlivě  se  zanáSi.  Z  novějších  spisův  a  po- 
můcek připomeneme  zde  Jen  některé  hlavn^Sí :  V,  Hajek  a  Libocan  Ann. 
Bohem,  lat  a  P.  Victorino  a  S.  Cmce,  cum  anim.  G,  Dobner,  Pr.  1761— 
88.  4^  6  volL  F.  Pubicka  Chron.  Geaoh.  B6hm.  Pr.  1770—1812.  4^  6  d. 
F.  M  PtUel  Eongef.  Oesoh.  v.  BOhm.  Pr.  1784  8^  2.  d.,  4  vyd.  Geaeh. 
d.  Bdhm.  Pr.  1817,  8°.  2  d.  7V%oi  Nová  kron.  éeská  [do  1378]  Pr.  1791— 
96.  8<».  3  d.  (4.  d.  v  rkp.)  F  Palacký  Oeach.  ▼.  BQhm.  Pr.  1836.  8o.  dfl  L 
<áo  1197).  Poaledni  toto  výtečné  dilo,  eoi  8  vděčnosti  vyanávámo,  slon- 
iilo  krátkému  na8em»  naatínční  hlavních  déjin  českých  xa  xáklad. 
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Ukéha  kmene  slovanského  již  před  vpádem  BojAv  do  Čech 
byly  zasahovaly,  aspoň  jako  podobnéjSi,  nebof  založené  na 
nesmírné  rozSiřenosti  Vindftv  před  i  za  Tatrami  dřivé  náplyvn 
CeltAv  a  GermanAv,  před  soudnou  stolici  nestranného  historika 
vidy  místo  propůjčiti  se  musí.  Po  pádu  Markomanftv,  mezi 
nnniž  ostatkové  BojAv  dávno  se  byli  ztratili^),  dostala  se 
země  tato  poznovu  SIovanAm,  té  doby  od  |Východu  na  západ 
a  jih,  větSím  dílem  do  ztracen;^ch  druhdy  vlastí,  sídla  a  pa- 
nování své  valně  šířícím*  jmenovitě  pak  těm  jejich  zástnpAm, 
kteřížto  od  času  svého  v  ní  osednutí  do  dnes  šlovou  Čechové, 
v  jd.  č.  Čech,  a  od  nichž  i  sama  země  své  domácí  jméno 
Čechy,  česká  země,  dostala,  podrževSi  nicméně  u  cizincAv 
starobylý  název  Bojohému  (něm.  Bojenheim,  BOheim,  BOhmen.) 
Kterého  času,  z  které  pAvodní  vlasti  a  jakými  cestami  izpA- 
goby  tito  slovanští  Čechové  do  Bojohému  se  přistěhovali  o  tom 
Digednostejná  jsou  učených  skoumatelAv  zdáni;  aniž  to  při 
věd,  kteráž  nikoli  na  zjevných  výpovědech  svědkův*,)  nýbrž 
ponze  na  umělém  výkladu  veškerého  tehdejšího  dějinstva,  na 
kritickém  rozboru  současných  zběhlostí  a  okolnosti  se  zakládá, 
jinak  býti  mAže.  Pročež  i  my,  nezluzujíce  sebe  naději  dosa- 
iením  názorné  jistoty  tam,  kdež  jí  dosíci  pro  nedostatek 
výslovných  svědectví  naprosto  nelze,  přestáváme  na  vyšetření 
toho,  což  s  dobrým  vědomím  a  základem  přijíti  lze  za  nej- 
průvodnejši  a  pravdě  nejpodobnější.  Že  Čechové  teprve  po 
pádu  a  vyhynutí  MarkomanAv  do  Bojohému  vstoupili,  věc  jista 
a  ode  všech  soudných  historikAv  za  takovou  uznána  jest : 
ohledem  však  na  zevrubnější  určení  času  hlasové  jejich  semo- 
tam  (mezi  1.  450 — 644)  se  kláti.^)  Považíme-li  nicméně,  že  o 


^  o  Bojech  a  Markomanech  prostrann^i  yiz  ▼  Palackého  Gescb.  t. 
m.  I.  18—51. 

3}  Sám  Kosmas  o  přitažení  Cechůy  do  Bojohému  Již  ifičeho  yic  do- 
Tédéti  se  nemohl.  Podlé  něho  Cechové  byli  prvožiloyé  této  své  země, 
oaadivSe  se  s  arciotcem  n  TÚdcem  svým  Cechem  (Bohemns)  ▼  ni,  Jeitd 
docela  paste,  brzo  po  potopě  I  Cosmas  p.  6 — 7. 

4)  Tak  np.  Thunmann  (Unt  tib.  nord.  Vdlk.  128)  příchod  Čechův  klade 
as  1.  534,  ustavuje  se  na  svědectví  Fuldenského  mnicha  Budolfa  (nikoli 
£inharda)  n  Ad.  Bremsk.  (Hist.  ecd.  I  I.  o.  4,  srov.  Pértz  Mon.  I.  388. 
339.  U.  674.  675)  o  uvozování  od  Sašův  popUtných  osadníkův  do  východ- 
aiho  Durinska,  kteréž  vlastně  Jen  na  východní  koněinj  dfevního  Šatka 
€ni  Ostfaly,   t.  zemi  mezi  ř.  Unttrutem,   Salon  a  Lab«m,  ae  vztahi^e    a 
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Markomanech,  již  před  1. 430  od  Hunův  přemožených  a  v  pod- 
danost uvedených,  potomně  pak  1. 415  od  Attily,  jehož  hlavni  voj- 
sko skrze  Čechy  táhlo^),  spolu  s  jinými  Němci  do  Gallie  potaže- 
ných^), po  1. 450  žádné  v  Bojohému  více  zmínky  neni,  naproti  tomu 
pak  L  495,  když  poraženi  od  Langobardův  na  Dunaji  a  v  Moravě 
Herulové  skrze  Čechy  apořicim  Labským  do  Dánska  se  stěhovali, 
země  tato  již  od  Slovan&v  byla  zaujata,  ^)  nebudeme  se  vá- 
hati přibyti  Čech&v  do  Bojohému  mezi  1.  451—495  položiti, 
zvláště  any  všecky  jiné  okolnosti  s  tímto  vyměřením  času  nej- 
lépe se  srovnávají.  Tažení  neskrocené  zběři  Hunův  a  jejich 
společníkův  do  Gallie,  nadto  pak  více  zpátečný  útěk  jejich 
po  nešťastné  bitvě  v  poli  katalaunickém  [451],  nepochybné 
konečnou  záhubu  přinesly  již  dávno  zemdleným  a  ztenčeným 
Markomanům,  kteříž  ubíhajíce  jha  hunského,  k  ostatním  Něm- 
cům se  vystěhovali.  Touž  dobou  šířící  se  od  západu  na  vý- 
chod, od  Visly  přes  Odru  ku  Bj-konošům  Slované,  uživše  po- 
hodlného záměrům  svým  času,  přešedše  západní  Slezské  po- 
hoří, vstoupili  do  Čech  a  přemohšc  slabé  ostatky  Markoma- 
nův, pevná  svá  sídla  v  nich  zarazili.  Potvrzují  to  jednak  ča- 
sné vystoupeni  Slovanův  v  Nčmcích,  v  Lužici  a  Míšni,  mezi 
dolním  Labem  a  mořem  východním,  kamž  dozajista,  soude 
podlé  položení  těchto  zemí,  později  nežli  do  Čech  se  dostali; 
jednak  též  mnohá  prastará,  v  jazyku  Čechův  a  jejich  sousedův 
dochovaná  zeměpisná  jména,  jako  np.  Sleza  (řeka),  Slezané  (Si- 
lingae  u  Ptol.),  Krkonoše  (hory,  u  PtoL  Korkonti  lid  v  těch 
horách),  Rakousy,  Rakušané  (Rakatae  a  Terakatriae  u  Ptol.), 
Dyje  (řeka,    u  Ptol.  ve  jménu  Te-Rakatriae ,    t.  Rakiisi  na  ř. 

z  uéhož  dále  nic,  le6  tehdejší  bytování  Bodricúv  i  a  Labem,  nevysvitá. 
Pelzel  bez  niístn«jáího  dovozování  vyměřil  1.  500  v  Kronice  tenké  I.  63. 
Dobrovský  právě  bez  kusá  důvodu  1.  560  položil.  Geucli.  d.  bohmiscben 
Lit.  2  A.  str.  íU  Týž  v  Kngelové  Gescb.  v.  Serb.  str.  157.  Pubiéka  po- 
slední desetiletí  5ho  věkn,  Dobaer  rozhraní  5ho  i  6ho  stol.  (sec  qaintum 
exspfrans  seztumque  ordiens  statao.  Ann.  U^jec.)  za  nejpřiměřenejáí  dobu 
pokládali ;  jiní  zase  Jinak,  o  čemž  zdtí  Siřiti  so  bezpotřebno.  Srov.  Palacké 
Oesch  v.  BOhm.  I.  66—70. 

»)  Dobner  v  Prodr.  ann.  Hi^eo.  p.  130.   13L    151.   Luden  Geseh.  d 
tentBch.  VoUl  IL  413.    Hlavni  dúkas  wrirk  se  ▼  Eogippiově  iiv.  st.  S#- 
▼erlna,  kdež  výsíovné  sepnW,  iatehdái,  m  éasa  Severinova^  řimskó  oaady 
a  mésta  v  Bakooakn  byla  nesroSena.  Palacký  L  70l 

5  Důkaíy  vii  v  Jordán  Or.  aUv.  ÍV.  161—165. 

T  Procop.  B.  O.  1.  IL  a  15. 
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Teji  é.  Dyji,  ukrytá),  Labe,  Brno,  Beroun  (srov.  gall.  Virunum, 
Verona)  atd.,  kteráž  jasně  vysvédéiyí,  že  Slované  velmi  řa- 
sně, bezprostředné  po  vyklizeni  Němcův,  v  krajinách  těchto 
se  zosazovali  a  starobylá  jména  přejimaU.  Z  těchto,  od  star- 
ších obyvatelův  přejatých  jmen  spola  i  to  patmo^  ie  ce- 
chové krajiny  této  nenalezli  bezlidné,  a  že  tudy  jí  brannou 
rukou  sobě  vydobyli :  nebof  žádný  národ,  nadto  pak  něme- 
cký, sidel  a  měst  svých  dobrovolně  nepřátelům  nepouští. 
O  dřevnější  vlasti  čUi  kolébce  Čechův  hodnověrnou  zprávu, 
pošlou  z  prastarých  národních  pověstí,  zachoval  nám  Dalimil, 
dle  níž  Čechové  pocházeli  z  Chorvat,  země  ležící  ve  starém 
Srbsku. "")  Podlé  toho,  což  jsme  nahoře  (§.  38.  6.  2.)  o  po- 
ložení Bčlosrbska  a  Bélochorvatska  v  6— 7mém  stol.  pově- 
děli, není  pochyby,  že  v  pověsti  Dalimilově  jménem  Charváti 
země  zatatranská  čili  nynější  Halič  se  míní.  Opravdu  vše- 
chny jiné  okolnosti;  všecka  jakkoli  zatmělá  návěští  této  po- 
věsti nasvědčují.  Čechové  podlé  nářečí  stojí  prostřed  mezi 
Poláky  a  Slováky ;  aniž  budeme  na  omylu,  počteme-li  je  za 
nejpolednčjsí  ratolest  Lechův,  ®)  obývavší  druhdy  vChorvatech 
severotatranských,  na  horní  Visle.  Vedle  vlastně  tak  jmeno- 
vaných ČecLův  a  snimi  pospolu  osadili  se  v  Bojohému  i  Char- 
váti, Dúdlebi  a  jiní,  jak  níže  ukážeme;  tito  pak  poslední  to- 
likéž v  Haliči  a  odtud  dále  severovýchodně  přebývali.  Ve 
kterém  vlastně  třísle  prostranného  tohoto  Chorvatska  původi- 
šlě  Čechův  hledati  by  se  mělo,  těžko  určiti.  V  prastaré  bá- 
sni, Libušině  sněmu,  připomínají  se  tři  řeky,  přes  něž  ce- 
chové táhli,  ^^)  kteréž  sice  pohodlné  na  Vislu,    Vartu  a  Odru 


**)  Dalimil  podlé  textu  V.  Hanky:  V  srbském  jazyku  jest  země,  Jéjito 
Charváti  jest  imrí.  V  tej  zemi  bie<e  lech,  Jemuž  im^  bieše  Oech.  Tea 
niižobojstva  sie  dočini,  Pro  něž  svú  zemiu  proviní.  Ten  Čech  imějeSe 
bratrov  šest,  ^Pro  nňž  imiejeSe  moc  i  čest,  A  ot  nich  mnoho  čeledi,  JeŽ 
jednej  noci  Cech  osledi,  I  vybra  sie  se  vSemi  z  země,  Jejž  bieSe  Char- 
vaiy  imé,  1  bra  Hje  lesem  do  lesa,  Dietky  sve  na  přeci  nesa  atd.  Starý 
německý  překladač  z  ]4ho  stol.  počátek  takto  přetlumočil:  Czu  Winden 
ist  ein  Gegent  Die  ist  Grauacia  genent  atd. 

^)  Důležito  jest,    že  v  Čechách  od  prastarodávna  nale/.ala  se  třida  le- 
tihův  (praenobiles,  páni),  jako  v  Polanech.  Srov  Sněmy  a  Dalimila  v  dotč  ra. 
'")  Sněmy  v.  25—26,  96—97.  Srov  v.  120.  Jenže  pride  s  pťky  b  Če- 
4!hovými  V  sieže  žirne  vlasti  pres  tri  rieky. 
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Bljieú  se  mohoa ;  ^^)  a  však  pamatovati  slaif .  že  v  podob- 
nýeh  pověstech  a  básnéch  ySeUká  Slila  vůbec  bývají  mythi- 
ckého, nikoli  historického  pAvodn  a  T;ýraam!i,  ^^  proéež  na 
nich  tase  nstavovatí  se  nerádno.  Lépe  by  v  ohlede  tom 
posloužiti  mohlo  pilné  Šlakováni  místných  jmen  Čechy^  Če- 
chovid  atd.,  v  Polité  a  Haliči;  jeSto  obyčejně  se  stává,  že 
po  vystěhováni  se  hlavní  větve  pozůstalé  čeledi  její  od  sou- 
sedův národním  jménem  vyznačeny  bývají.  Mně  posavad  jen 
tyto  json  známé:  ve  vojv.  Elrakovském  Czechy,  Gzechów, 
vSandomir.  Czecharžewice,  Podczasza  wola,^*)  vLablín,CEe- 
chówka,  v  Kaliskem  Czachulec  dvojí,  Czechy,  v  Plockém  Gza- 
chorovo,  Czachówka,  Czachowo,  Czechowizna,  Czeski,  v  Ma- 
zoveckém  Gzachów,  Czechowice  dvojí,  Podczachy  dvojí,  v  Pod- 
laském  Czachy,  Czech  mlýn,  v  Angastovském  Czachy.  V  Ru- 
ska vgub.  Minské  v  Újezdě  Rječickém,  mezi  Gubareviči,  Bab- 
ěinem,  a  Ostrogljadoviči,  ves  Čechy  (Šubert  I.  35),  v  gub. 
Čemigov.  na  ř.  Sndosti  Čechovka.  Buď  jak  buď,  z  těchto  a 
jiných. těmto  podobných  návěíti  aspoň  tolik  vysvitá,  že  Če- 
chové od  horní  Visly,  z  poledních  končin  veliké  země  Srbův, 
z  knýiny  tehdáž  jmenované  Charváti  do  Bojohému  se  přistě- 
hovali:^^) na  kterémžto  pravdě  podobném  výsledku  přestati 
lépe  jest,  nežli  zalítati  na  perutech  všetečného  slovozpytu  do 
domnělé  kolébky  Čechův  v  Eavkasu,  do  čerkeské  Zichie,  jme- 
nované gruzinsky  Džichy. 


*<)  Jiní  to  na  Hron,  Váh  a  Morava  obrac^i. 

««)  I  u  nás.  Jako  jinde,  panojf  ▼  povéstech  čísla  tfí,  tfíkrát  tři,  tHkrit 
doyět,  třidcet,  potom  sedm,  dvanáct  atd.  O  čísle  tři  v  povídkách  iiiskýeh 
svědčí  A.  Dietrich  Rnss.  Volksm&hrchen  str.  XVn.  Eigenthamlich  ist  es, 
dase  in  diesen  Sa^n  dle  Žahl  drei  fasst  iiherall  vorherrscht.  Die  Vltor 
haben  gewdhnlích  drei  S($hne,  dle  Helden  oder  fiihrenden  Ritter  iMmi 
doroh  dreimal  nenn  L&oder  in  das  dreissigste  K($nigreich  (erst  drdraal  dni, 
dann  dreimal  nean,  ziiletzt  dreimal  zehn);  einige  der  tapfersten  nnd  be- 
riUimteBten  Ritter  sind  drei  nnd  dreissig  Jahr  alt,  wenn  sie  die  Lanftaba 
des  Rnbrnes  betreten,  and  gelangea  In  ihren  Untemehmungen  ent  iMfaa 
dritlen  Venuehe  imn  Ziele  u.  i^  w. 

M)  O  iiroméBé  httiky  «  t  a  ve  Jména  Čeoh  tIi  §.  40.  &  1, 

M)  Dohnm$hé  Uélk  d.  Nam.  6e6h  ▼  Pdtú  Gesdk.  d.  BAul   str.  XI. 
•M.  7M.  QeMh.  d.  Mim.  Lit  itr.  84. 
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%.   ŘISc    Samova. 

Kviře  podobné  jest,  že  Čechové,  přišedSl  do  Bojohómn 
pod  vůdcem  svým,  jejž  pozdější  pověsf  jmenovala  Čechem, 
a  o  němž  bájeno,  že  pro  mnžebojstvi  se  Šesti  bratry  sv^^mi 
a  8  mnohon  čeledí  z  Charvát  se  vystěhoval,  ^*)  byli  jen  hlavni 
větev  národa  slovanského  v  Bojohémn  osedlého :  nebof  vedle 
nich  ještě  v  pozdějším  věku  připomínají  se  Charváti,  Du- 
dlebi,  Lučané,  Sedlicané,  Pšované,  Děěané,  Lěmnzi  a  j.,  ja- 
kožto rozdílní  od  nich  obyvatelé  též  země.  Podlé  toho  do- 
mýšleti se  lze,  že  tito  rodové  a  ěeledi,  dle  starobylého  způsobu 
čili  raději  nezpůsobu  slovanského,  z  počátku  i  zde ,  jakož 
jinde,  neodvislé  od  sebe  založili  obce,  kteréž  teprva  v  po- 
zdější době,  a  sice  ponejprve  za  Sama,  v  jeden  politický  ce- 
lek sloučeny  byly,  po  smrti  tohoto  mohutného  vládce  opět 
několikráte  na  rflzno  roztrhaný.  Prvotné  dějiny  Čechův  a  je» 
jich  bratří  Moravanův  v  této  nové  vlasti  již  za  Kosmasova 
času  v  moři  nepaměti  byly  pohříženy.  Sousedíce  po  vystě- 
hováni llerulův  z  Podunají  [495]  a  vyhynutí  Rugův  v  Raku- 
8íeh    [487  sld.]  na  jihu  č.  v  Moravě  s  Langobardy,  na  západu 

")    Dalimil  Tyd.  Procházkn   str.    9—10     Via    poaa.  8.    Skuteénéli  a 
pravdivé,  éili  jen  pozdťji  smySlené  jméno  vůdce  Čecha,  na  obě  strany  bá- 
dati 80  lze:    aniž  pak  na  tom  mnoho  záleží.    Praatará,  povést  Jemu    toto 
jméno  přikládala.  Tak  již  ve  Snémlch  slovon  plokové  Čechovi,  a  Kosmasa 
arciotce   národa  Boherous    t   Čech,  u  Dalimila  Čech.    Podobné  Chorraty, 
podlé  Konst.  Porph.,  do  Illyriknm  vedl  Chorvat;  nad  Lechy  panoval,  podlé 
pověstí,  I^Sek  t   Lech;  Radimiči  a  Vjatiéi,  podlé  Nestora,  méli  vůdoe  Ra- 
dima a  Vjatu,    Kyjané  Kyje  atd.    Tak  bylo  a  viech  národu  v.    Ve  stném. 
pověstech  slaví  se  arciotec  Švábáv  Suáp,  Wandalův  Wandal,  Saaiodv  Sax- 
neat,  Westfalcův  Westerfalcna,  Hermlnonův  Hermin  atd. ;  a  Již  a  starých 
čteme  rcx  Bojorum  Uojo-rix,  rex  8emnonam  Semnon  atd!.    Možné,  že    ve 
vSech  tt^cbto   pověstech   neznámí   vůdcové  a  náčelnici  národn  v  osudných 
Jeho  příhodách  od  vzdáleného  potomstva,  zvláitě  zpévcův  a  básníkův  jeho, 
ponse  B  vd.éčnosti  jménem  eelého  národa  poctěni  Jsoa  a  co  otcové  se  slaví  ; 
než  i  to  možné,    že  jména  ta  byla  skutečná  Jména  yfideftv.    Historie  nám 
^ofiti  příkladův  podává,  Kdež  Jména  národní  byla  spoln  i  08obní»  np.  Leofa, 
tjaiko  (u  Nestora),  Srbek,  Chrvatin,   Dulebin,  Utin,  Seknla,  Rosin,  Uhrin, 
Vlach,  Varjažko,  Pečeněiin,  Čuch  atd.  Sám  Dobrovský,  sic  jinak  aahořelý 
^apérač  Čecha,, z  počátku  vyznal  upřímné:  Mir  gilt  es  gleich,  ob  man  sich 
don  80  sehr  angefochtenen  Čech  als  denNamen  einer  Person,  eines  Heer^ 
nihrcra,  oder  eines  slawischen  Volkes  vorstélle,  welohes  an  der  Bpitee  eIner 
tuMobtigen  Colonie   aus   selnen  alten  Wohnsttaen  aaeh  Bdhmen  sog     Ueb. 
a.  Urspr.  d.  Nam.  Čech  str,  XVII. 

BAfařík,  SloT.  Staroiitnottl.  VL  ^^ 
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pak  8  Darynky,  podobné  jest,  že  s  oběma  národy  nejedny 
měli  potržky,  ačkoli  nám  sonvěký  d^epis  o  tom  žádných 
zpráv  nezachoval.  Důležitější  proměny  nastoupily  po  vyvrá- 
ceni ři6e  Dorínské  od  Frankův  [631]  a  osazeni  se  Avarův 
vPannonii  [560—662].  Tito  zajisté  již  1.  563  přes  Čechy 
do  Franska  vpadli,  snad  od  nespokojených  Dorinčanů  vbyvie 
pfízváni;  bylif  v&ak  zde,  někde  na  Labi,  od  krále  Sigiberta  na  ' 
hlavu  poraženi  a  k  miru  dohnáni.  ^^)  NeiCastněji  vedlo  se 
Frankům  L  567,  kdežto  dotčený  král  jejich  od  Avarův  nejen 
přemožen,  ale  i  jat  byL  Brzo  potom  avarský  chán  Bajao^ 
smiřiv  se  s  Franky,  potřel  Gepidy  [567],  vypudil  Longobardj 
z  Pannonie  [568]  a  všecky  okolni  Slovany  vládě  své  podro* 
bil  K  vire  podobné  jest,  že  tehdáž,  mezi  1.  568 — 600,  i  Če- 
chové v  poddanství  avarského  chána  se  dostali.  Že  stav  těch- 
to krutému  žezlu  avarskému  podrobených  Slovanův  vBaka- 
sich,  Uhřich,  Moravě  a  Čechách  (nebof  dále  v  Polabsku  a 
Polsku  Avarové  nikdy  nepanovali)  dosti  byl  sklíčený  a  kro- 
sny, souditi  můžeme  dle  povahy  lotrovských  jejich  podmani- 
telův,  třebas  všeho,  co  Fredegar  a  Nestor  z  pověsti  o  tom 
vypravili,  za  literně  pravé  a  pravdivé  přijití  nemůžeme.'^ 
Avarové  hlavni  své  sidlo  měli  v  Uhřich  a  v  Rakousku,  odka- 
vadž  své  loupežnické  vpády  do  Franska  přes  Čechy  na  kond 
6ho  stol.  konali.  *^)  Čechové  nepochybné,  jakož  ostatni  Slo- 
vané, o  svrženi  jha  avarského  nejednou  se  pokoušeli,  až  jim 
ve  příznivé  době  přispěl  ku  pomoci  šťastný  vůdce  Samo. 
O  tomto  zázračném  muži,  o  jehož  vystoupeni  z  divadla  dějio 
souvěký  dějepis  příliš  málo  nám  zvěstuje,  **)  novější  pak 
skoumatelé  až  nad  slušnost  se  nabádali,  domnění  své  co  nej- 

")  Grtg.  Twron,  Hlst  FraDC.  1.  IV.  c.  23.  29.  Paul.  Diae.  De  Gert. 
Langob.  L  II.  a  10.  Menander  v  Hitt  Byz.  I.  ed.  Par.  p.  103.  110. 

1^  Ze  Tyličeni  stavu  tohoto,  jakéž  nám  Fredegar  y  kap.  48  (a  Roi- 
narta  str.  627)  podá],  b  déjinami,  samo  se  sebou  a  s  přirozeným  běhes 
▼ěd  ▼  odporu  jest,  dokázal  Palacký  v  pojednáni  o  Fredegarovi  a  SamoTi: 
Ueb.    d.  Chronisten  Fredegar  v  Jahrb.  d.  b(>hm.  Mus.   1830    str.  387.  sld. 

1^)  Jestlifte  náspy  na  panstvi  Kopidlensk^m  v  kniji  Bydžovském  ostat* 
kove  jsou  avarského  kmhn,  slouiifo  by  to  za  důkaz,  že  rota  těchto  kMi- 
pežníkftv  i  zde  se  zdržovala,  poddané  Čechy  na  uzdé  držíc.  Macky  1.  7d» 

")  N^staril  a  jediný  svédck  jest  Fredegar  o.  48.  58.  68.  72.  74.  76u 
77.  87.  Z  ného  vážili  Anon,  de  gest.  Dagob.  ap.  Du  Chesne  I.  680—58^ 
a  Aimoin  [umř.  Í008]  1.  IV.  c  9—23,  a  j.    Pozdéjši  jsou  Anon.  de  Conr. 
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kratčejí  pf edneReme.  ^^  Že  hlavni  dějiště  Samovo  v  Čechách, 
nikoli  vEoratanech,  pokládáno  býti  musi,  to  viickni  rozsad- 
nějái  zpytatelé  našeho  věkn  jednomyslně  za  pravé  pokládajf, 
imiž  o  tom  jinak  souditi  mfiže,  kdokoli  při  dostatečné  zná- 
mosti věci;  o  něž  zde  běžf,  nepfedpojatým  okem  sám  do 
pramenův  tehdejší  historie  nahlidne.  '')  Mnohem  tiže  jest 
vyrovnati  spor  starých  pověsti  o  pflvodn  a  stavu  Samové: 
nebof  jiní  za  rodilého  Franéana  a  kapce  z  neznámé  odjinud 
župy  SennonagO;  jini  naproti  za  Slovana  jej  vydávají.  Po- 
vážime-li  však,  že  jméno  jeho  jest  slovanské,  nikoli  pak  fran- 
ské  aneb  románské,  a  že  celý  jeho  života  zp&sob  i  mravy, 
nade  všecko  pak  neukojená  nenávist  Frankův,  projevuje  ro- 
dilého Slovana,  nebudeme  se  váhati  přijíti  domněnku  Pala- 
ckého za  pravou,  odvozujícího  Sama  ze  země  slovanských 
Veletův  v  Batavii  čili  v  nynějším  Nizozemí,  kteříž,  po  dlouhý 
čas  od  Frísův  a  Frankův  sklíčeni  jsouce,  posléze  za  Dago- 
berta  těmto  poddati  se  musili  (srov.  §.  44.  ě.  5.).  Jestliže 
Samo,  utíkaje   panství  Frankův,   se  svými  společníky,    pod 


Garant,  a  vypisovač  Jeho  Anon,  de  tíU  S.  Virgilii  ap.  Surium  VI.  et  Bow 
quet  in.   675. 

20)  O  Samovi  jednal  Thunmann  Unt  tib.  nord.  Vdlk.  str.  127.  128. 
Vehd  Abh.  Ub.  Samo  v  Abh.  e.  Privatges.  in  B«hm.  Bd.  I.  1775.  str. 
222—242.  Gebhardi  Geneal.  Gesch.  d.  Reiohsst  in  Deatschl.  Bd.  in. 
8.  385.  sld.  Téh.  Oesoh.  d.  wead.-sl.  Staat.  H.  353  sld.  Karatmin  Ist. 
g08.  ross.  I.  27.  B.  27.  pozD.  59.  Laděn  Geseh.  d.  teutsch.  Volkes.  III. 
575—585.  Mannert  Qeach.  d.  alt  Deutsoheo.  Stattg.  1829.  str.  267.  Muchar 
Steierm.  Zeitschr.  1830.  sv.  X.  str.  51-i-6d.  Nejd&kladnéJSi  pojednáni  o  ném 
Jest  F,  Palackého  Ueb.  d.  Chron.  Fredegar  n  s.  Nactir.  ▼.  Samo,  Kg.  in 
Bdhm.,  v  Jahrb.  d.  b3tim.  Mas  1830.  str.  387.  413.  Srov.  Tih,,  Qosch. 
v.  B5hm.  I.  76.  Vfiickni  tito  přičítali  Sama  Čechům.  Co  Linhart  Dobrov- 
ský a  J.  o  Samově  panováni  v  Korntaneoh  zbéině  pnmesli,  Jakožto  poaie 
na  výpovédi  pozdéjiiho  Anoo.  de  Ck>nv.  Carant.  spoléhajfei,  nemá  žádného 
historického  záldadu. 

2  O  Hlavni  důvodové  Jsoa  1)  Ustaviéné  vystopováni  Samova  na  hranicidi 
Dorinkáv  a  míSeňských  i  lažickýoh  Srbův ;  vpádové  lida  Jeho  do  Durinska 
I  630.  631,  632,  633,  a  pHznéni  se  s  Dervanem  knižetem  srbským  v  Miint 
a  Ložící,  jenž  se  Jemu  i  poddal  L  630,  z  éehož  na  soosedstvi  oboa  panov- 
níkův a  národův  právem  zavírati  lze.  Z  Korotan  tak  éasto  do  Durinska 
vpády  činiti  nebylo  možné.  2)  Směr  taženi  Dagobertova  proti  néma,  po 
^vakrváte  z  Metův  přes  Mohan  a  Dorínsko  předsevzatého,  1.  631  a  632 
i^Fred,  c.  74.  75.)  Ta  cesta  vede  do  Cech.  Oddílný  vpád  Langobardův  a 
Alemanův  do  Slovan  na  Jihu  Doni^e  čelil  proti  spojencům  Samovým,  k  od- 
Yrácení  jich,  nikoli  proti  Samovi  samému.  Frankové  tím  Časem  v  Jiné 
Qtrané,  o  Wogastisborko,  válčili  se  Samem  {Fred.  c.  68.).  3)  Tak  mohotný, 
«  d^ný  panovnik,  jakýž  byl  Samo,  kralovavfií  let  35,  nikdež  v  Korotaneeh. 

28* 
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záiQjraleia  kupectví. a  ob^oda,^^)    ku  přibnzoým  JSÍoyaoAm 
na.jLalú  se  vystěhoval,   neoi  set  černili iďivití,.  že. tak  snadofr 
)á^k^  jejich  zU)^al,v  a  vnwivjuti  iFrankAv  a  nimi  se  rovnal. 
Bq^  ja^  buď,   Sa^pQ,  přišed   1.  623  do  Čech,  nalezl  zdqH 
Slfiv^y   v  prpdkén^  boji  proti  Avavftm,  jejicib   potlačitelftm. 
Qliopiv   se  zbraoiě;    postavil  se  v  čelcst.j^icb:    i  poštěstilo  AU 
se,  pl^^moci  Avary  a  osvpboditi  Čeoby  i  Morava  ode  jha  je- 
jio^  na  v^ěn^  ěasy.    Vděčni  Slovana  zvolili  jej  sobe. 1.  627 
za  krále,  nad  nimiž  za  pět  a  tHdc^i  let^,  tedy.  asi  do  L  662i 
štastnéf.  panoval,^)  nepřestávaje  vítěznou  svon  zbrani  hřimati 
na  Avary  a  Franky,   naproti  pak  okolní  Sloyai^y  ku  panšti 
sy.ěma  ptipojovi^ti*,    Jim  založen  a  zřízen  první  veliký  skH 
vapský  stát,  jejbož  u^aká  památka  v  historii  nám  dochována. 
Střjed  tohoto  státa  nalézal  se  v  Čechách^  končiny  pak  sahaly 
na,.jiha  až  kalpám  dlyrským:  na.  východu  k  Tatrám,  na  ser 
věru  asi  keSprevě   a  Havele»    na  západu  dosti  hluboko  do 
N^mec,  jeáto   Slované    a  Smrčin,    na  Mohanu  a  Radnici  ne- 
pochybně, žezlu  jetjifO  byli  poddáni.    Zevrubněji   hranic  řiáe 
jeho,  pro  nedostatek  starých   zpráv,  vyměřiti  naskrze  nelze. 
K  víře  podobné  jest,  že  pod  jeho  vrchní  správou  v  rozličných 
slovanských  krajinách  rozdílní  panovali  knížata,  z  nichž  nám 


Charvátech,  Langobardech  na  poli  historie  se  nevjskýtá.  Ani  Byzantitl 
letopisci.  ani  Pavel  Diákon  ho  nezn^i.  Zpráva  pozdéjšiho  Anon  de  Coav. 
Car.  nic  zde  neplati,  JeSto  tento  nekritický  pisák  i  bíc  jinak  lživé  véci 
o  Saipovi  vypravuje,  totižto  že  byl  od  Dagoberta  s  lidem  svým  potřen  a 
v  poddanství  uveden,  což  se  nik(^  nestalo.  Jiné  neméně  vážné  důvody 
viz  v  .dotčených  spisech . 

^^)  Fred&f,  c.  48.    Homo  quidam    nomine  Samo,    naťione  Francus,  de 
pago  Sennomigo,   plnres  seonm  negotiantea  adHoivit,    ad  exercendura  nego- 
ti«m  {Aimointu  1    IV.  c   9   svétleji  mercandi  cauaa)  in  Sciavos  cognomento 
Vinidos  perrexit  Anon.  de  Conv.  Car.  Samo  quidam  nomine.  Sclavns.    Rex 
Selavorum,  jmenuje  Sama  Chron.  Marens.   v  Dumge  Archiv  I.    385     Žu})» 
SennODagoiroznmim  8ennona-go    t.  gan)  kdelef.ela,  nevědomo.  Jiní  v  Oallt^ 
kded  civitas  Senonnm,   jíní  v  Semnonech  némeekýoh  e.  v  Míšni  ji  hledaji' 
O  šlové  negotinm,  negotiantes,   obchod-li  knpecký  znamená,  čili  vojenskoi^ 
dlažbu.  tuHÍm,  zbsrtečná  hádka:  Aimoians  slovo  to  n  Fred.  na  obchod  roi*^ 
uměl.    Z  doniácich    našich  pramenAv  víme,   že    tak  feóeni  hosté,  t.  velko^ 
kupci  přicházející  s    ciziny,  bývali  zi^edno  i  bojovníci,  a  v  čas  vojny  čaot<^ 
oelým   plukům    vévndilK    Jméno  Samo   jest  slovanské:    naskýtá  se  vdak  i 
v  Pmsíob  a  Litvanech.    Druhý  syu  slovutného  pruského  knížete  Videvnda 
slool  Samo.     Voigi  Gesch.  ťreuss.  I    169.  505. 

*>)  Podlé  Jb>edegara  mél  12  řoo,  8  nimiž  22  synAv  a  15  dcer  zplodil. 


jediný  Dervan  t  polabském  Sitíěku  «*)  a  Valjtlch  '  v  krájWti 
Vindickém  t.  českém^)  ^^áám  jest  Léta  630  vycukly 'ilé- 
vole  mezi  Samem  a' Franky.  iPoflel  Dagobertův,  maje  iiR6 
fltraDy  smiřití,  neřozyáUivé  roznítil  mezi  nimi  oheň  MMA 
vAlky.  '*)  I>agt)bert  vybldnnl  Langobardy  a  Alemany^  jtftíti 
Slovanům  v  Eoratanech  a  Kakoosku,  kteříž  nabravše  kořisti, 
domů  se  bez  znamenitého  pořízeni  navrátili.  Hlavni  vojsko 
Aastraské  táhlo  od  Rénu,  nepochybné  podkrajim  Mohanu, 
přímo  k  Čechům  proti  Samovi,  bylo  v6ak  po  třídenní  bitvé 
o  Wogastisborku  na  hlava  poraženo.*')  Hned  potom  Derwn 
kníže  Srbův  mezi  Labem  a  Salon,  ddpad  odFnmkův,  Sámoi^, 
se  poddal  Tím  zmoenéni  Slované  byvSo  pod  Samem,  nefířb- 
atali  dorážeti  na  Franky,  činíce  vpády  do  Darinska.  Nótft 
výprava  krále  Dagobertova  proti  némn  L6S1  nemela  Žádného 
prospěchu;  toUkéž  třetí  L  632,  tak  že  naposledy  král  ftan- 
«ký  Austrasii  synovi  svému  králi  Sigibertovi,  Durinsko  'pak 
knížeti  Kadulfovi  k  hájení  odevzdati  mnsil.  Tento,  vstoupiv 
se  Samem  v  přátelské  spolky,  sám  na  neodvísloBt  od  Fran- 
kův se  dobýval,  an  zatím  Samo  končiny  říie  sté  na  východ, 
vpodkraji  Odiy,  rozprostraniti  usiloval.  ^^)  O  posledních  le- 
tech panování  Samova  historie  mlčí  na  prosto.  Po  jeho  dmfti 
[662]  veliká  řiie  slovanská,  neobyčejný  úkaz  na  obloze  dě- 
jinstva,  přirozeným  věcí  během,  nápodobně  říši  Attilově,  Sva- 
toplukové a  j.,  jak  rychle  byla  vzrosda,  tak  rychle  se  t6epia- 
dla.    Sláva  Samova  zapadla  téměř  pojednou  s  tělem  jeho;^; 


^)  o  něm  arov.  §•  43.  č.  3.  Že  Ede,  v  Bousedství  Darfiňka  páli(»tal, 
patrno  z  Aiinoina  1,  IV.  e.  23.  . 

2')  Fred,  c.  72.  K  nótna  se  atekli  ostatkové  Bulharův,  od  BavorAy 
zrádně  zbitých,  1.  630.  AltfeeiM  eam  sopthigerQtlfl  viria  et  nxoribns  oum 
liberis  . . .  in  Marca  Vinidoram  aalvatoB  est.  Post  haec  cmnWaUaco  dače 
Viuidorum  annia  plarimia  vizit  cam  aais.  O  kn^}iiti  Yindiekém  (marca 
Vinidoram)  viz  niž  §.  40.  č.  1. 

*<>)  Nčkteřf  (np.  Leutsch  Hgr.  Qero  222)  z  nearozaméných  alov  Fre- 
degarových  opačné  dovozují,  ie  Samo  byl  poddaný  DogoberÚv.  Fredegar 
toho  nic  nepraví,  á  byt  i  pravily  historie  opak  doavědčaje. 

^)  Město  Wogaatiabarc  Thiínmann  za  prastarý  Voigtabaig  ve  Voigt- 
Uádn  mezi  Darinskem  a  Cechy  držt  Palacký  se  domýSU,  ie  Wogaatis- 
borg  shád  omylem  pološeno  místo  Togastísburg,  t  Tugoat,  ve  starých  list. 
Togast,  n  Domailíce,  něm.  Taas.  Jiní  to  na  starý  hrad  Vohbacg  a  Dooi^o, 
unezi  Ingolstadtem  a  fieznem,  vykládali. 

»•)  B-edeg.  e   68.  72.  74.  76.  77.  87. 


43ít  Ckr.  JLČL  TUL    O  iíTii      iil  ctJtfA. 

do  hadéÍBjeh  jebo  potonk&T. 
bTFde  ▼  čM  DOiue  m  cudho 
hoiU-YéYody,  po  seomtí 
vdfté  jďio  dílo,  kj^ 
■bký  jejich  doch  nepo- 
je Kri^k.  PřeRjfl  a   prTsi    potoaci    jeho. 

Tiee  nei  za  sto  a  páde- 
kide  Dnj,iihuU  L  až  po  komnorani  Karla 
TcL  aa  cnaittii  [fiSS — šOOf  ttmč  eeské  a  déjin  národa  je- 
ircdo  fMiíije.  eož  pooéknd  důkazen 
ja^  ie  čuWitf»  jriUkaK  «ai  doga  jwee  lanepráméni,  aspoft 
•  Bakai^tHÍ  awBedy  srjM.  Fiaakj  a  A^ary,  ▼  mira  a  po- 
koji i&  McHn  tato  t  historii  čeiké  TyplŘajf  národni  po- 
ftei  a  ^tntíkj.  dochoiasč  aám  dilem  ¥  kosých  zlomeieb 
dtevsího  héflífiTi  éeského,  dílem  ve  spisech  nejstaršieh  kfo* 
aikáMr  ceiktck  Kooaaaa,  Dalinila  a  j.  PoTésti  a  povidky 
mo»  acfcoG  jbi  ceaa  historické  jisMj  a  prardÍTOsti  pHpsáos 
b/ti  aeiaiff^  liak  oicméDě  pro  Tidileoé  potomstyo  vždjr 
JMO  fácoi  ostatkofé  starožitnosti,  čarodějní  hlasové  zvěsto- 
jid  TdéčaTm  Tnakům  památku  prvotného  bytoTáni  pradčdů? 
jejidi  T  rozmilé  Tlasti  éeské.  Pročež  i  my,  nechávajíce  hi- 
storické ceny  jejich  při  své  váze,  sloáné  ptí  nich  maiiéko  te 
pozastavíme,  zvlásté  poněvadž  ony  prostotou  a  vniterní  prsT- 
dopodobností  svou  nad  jiné  pověsti  a  bajky  toho  druha  zna- 
menité předčí.  Podlé  nich,  po  Čechovi,  v  dlouhém  prodleai 
času,  nastoupil  vládu  Krok  čili  jak  původně  jmenován  by^ 
Krak,  ^^  mocný  a  spravedlivý  soudce  i  správce  lidu,   jeho^ 


**)  Jii  Kosmas  o  Samovi  baďto  žádné  y  národa  nenašel  paměti,  baďt^ 
ji  80b*  neTSimal,  ovíem  povídek  sprostého  lida  o  pohanských  časech,  u^^ 
roven  Mart.  Ghillovt.  nehmbé  milovD}^. 

^  Coraias  p.  9.  Jméno  Jeho  pise  Crocco;   a  viak  hrad  po  ném  Jme — 
novaný  sloni  Krakov,  a  vesnice  n  ného  Krakovec.    Srovnáme-.'i  s  tim  pol^^ 
a  polb.  Krak,  Krakov,  Krakopól,  litv    KrakiSky,   Krakeniáky  atd,   snadno^ 
se  pfesvédéime,   ie  Kosmas   ve   psaní  jména   toho  následoval    latinských 
vzorftv,  jmenovité  Oregor.  Tnronsk.,  n  něhož  alemanský    král  Krak   slově 
Chrocns  létí  Krokns,   nebo   stném.  ch  zni  1).    Možné   ovSem  1  to,    ačkoD 
méné  podobné,  ie  Čechové  poidéjií  sami  a  proměnili  t  o,  asi  Jako  Slovác  i 
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flidlem  byl  Vyšehrad  uPrahy.  ^')  K  víře  podobné  jest,  ie 
Krok  byl  buďto  syn  anebo  aspoň  oástapce  Samův ;  neboC 
čas  jeho  panováni  nejpodobněji  do  konce  7ho  stol.  padá.  Po 
něm  byl  jmenován  hrad  Krakov,  dvě  hodiny  vzdáli  od  Ra- 
kovníka k  jihozápadu.  ^^)  Od  Eroka  táhne  se  nepřetržené 
posloupnost  knižat  če8k;^eh  až  do  Bořivoje  L,  kdežto  jistéjSi 
letopočet  počíná.  Kdyby  po  otci  vždy  syn  byl  následoval, 
tedyby  Krok,  jakožto  devátý  děd  knížete  Bořivoje,  ováem 
již  do  druhé  polovice  6ho  stol.  položen  býti  musel.  A  však 
svědomitý  Kosmas  vyhýbá  se  až  do  Hostivíta,  otce  Bořivo- 
jova, všelikému  letopočtu  a  rodosloví,  připomíniye  jediné  po- 
řádek a  posloupnost  panovníkův,  kdežto,  jakž  patrno,  střídá- 
ním se  bratři  a  strýcův  v  kratším  čase  větši  jich  počet  via- 
dařiti  mohl.  Krok  pozůstavil  [I  690]  »«)  tři  dcery,  Kazí, 
Tetku  a  Libuši.  ^^)  Z  těchto  první  ve  známosti  bylin  a  pří- 
rody velmi  zkušená  a  v  lékařství  nad  jiné  dospělá  jsouc, 
všeliké  neduhy  a  bolesti  lidské  hojiti  uměla,  pročež  od  po- 
tomstva za  čarodějnici  vyhlášena  byla.  Druhá  slynula  zná- 
mosti věcí  božských,  a  o  vzděláváni  náboženství  pohanského 
pečovala,  zároveň  sestře  své  později  za  věštici  a  hadačku 
jmina.  Třetí,  nejmladší,  ozdobena  jsouce  nadobyčejným  roz- 
umem, spanilosti  mysli  a  všelikými  ctnostmi  duše,  od  národu 
přijata  byla  za  panovnici  a  vládkyni.  Neobyčejná  tato  vzdě- 
lanost ducha,  jížto  se  potomstvo  ve  Krokových  dcerách  obdivo- 
volo,  podlé  domyslu  Palackého,  spolkům  rodiny  Samovy 
s  vlastenci  jejími,  Velety  v  Batavii,  zemi  tehdáž  nad  Oerma- 
nii  vzdělanější,  nebezdůvodně  připsati  se  může.  Ženské  pa- 
nování Libušino  v  Čechách  nebylo  dlouho  bez  odporu.  Po- 
haněna jsouc,  za  příčinou  soudního  výroku,  od  ChradoSe  Kle- 
novice,  zvolila  sobě,  s  přivolením  národním,  za  manžela  Pře- 
mysla,  pána  Stadického,   kterýž  od  pluhu,   u  něhož  jej  po- 


Hran  (u  Římanů?  Granua)  ve  Hron,  ačkoli  ves  u  pramenův  JeStě  Hranov- 
nica  slově,  a  jako  Poláci  vysloFuJÍ  grod,  grona,  krova,  król  atd. 

«')  Sněmy  v.  30-31. 

")   Cosmas  L  9.  _ 

33)  V  letopočtu  této  polomythické  doby  následujeme  Pelcla  v  Kron. 
čes.  L,  neručioe  za  Jistota  jeho . 

3')  U  Kosmasa  podlé  rkp.  Kaši,  Tet1ik%  Lnbossa. 
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Blové  potkali,  k  ujeti  vlády  na  Vyšehrad  se  obrátil  [695].**) 
Přemysl  jest  praotcem  královského  roda  t  Čechách  po  meŠi-áŽ 
do  L  1806y  po  přeslicí  pak  ještě  až  podnes  pannjleiho.  Jemn 
připisuje  nejstarší  podání  vděčného  národa  prvni  zřizeni  zem- 
ské a  ustanoveni  fiili  raději  obnoveni  aneb  spořádáni  práv 
českách.  ^*)  ManSelce  jeho,  knění  Liboái,  připisuje  táž  sts^ 
robylá  pověst  založení  Prahy.  Romantická  pověst  o  po 
vstáni  rekyně  Vlasty  a  celého  ženského  pohlaví  proti  mn- 
i4m  ěili  o  tak  zvaném  dívčím  boji  po  smrtí  Libušině  [710], 
pc^uze^^li  v  obraznosti  některého  národního  básníka,  zakládaje 
ciho  báj  svou  na  výkladu  jména  hradu  Dévina,  stojíciho  na- 
proti Vyšehradu,  ěili  ve  skutečné  jakési  události,  odboji  Vla- 
stině a  posobníkův  jejích  proti  Přemyslovi,  původ  a  pramen 
svůj  má,  nelze  rozhodnouti.  Po  Rřemyslovi  [př.  750],  jeni 
vysokého  stáří  dosáhnul,  •'')  panovali  jeden  po  druhém  Ke- 
zamysl,  Mnata,  Vojen,  Unislav,  Eresomysl,  Neklaň  a  Hostí- 
vit  ,0  prvnich  pěti,  mimo  pouhá  jména,  žádné  jiné  zprávy 
nestává; ")  Neklanovu  věku  připisuje  se  pověst  o  boji  vůdce 
jeho  Čestímíra  s  Vlastislavem,  knížetem  Lučanským ;  o  Hostí- 
vítovi  pak  svědčí  Kosmas,  že  byl  otcem  prvního  křesťanského 
knížete  v  Čechách,  Bofívoje.  Z  pozdějších  zajisté  zběhlostí 
zjevno  jest,  že  ačkoli  knížata  čeští,  sidlioí  na  Vyšehradě,  od 
času  Samova  nade  všemi  ostatními  knížaty  a  lechy  (pány) 
v  Čechách  vrchní  vládu  sobě  osobovali  a  ji  skutečně  i  vykoná- 
vali, však  nicméně  tito  ůdělni  čili  područní  kněžici,  čas  po 
Čase,  užívajíce  pohodlné  příležitostí,  podobně  jako  v  Srbsku, 
v  PolStě  a  jinde  ve  Slovanech,    na  neodvislost  se  dobývali  a 


*^  Jeité  saKosmasoTa  Času  stfevíeoTé  jeho,  ▼  niohi  nékdy  oral,  oho- 
Táoi  na  památka  ve  kniieci  komoře  na  VySehradě.  Tollit  secům  snos 
cothnrnos  ex  omni  parte  snbere  consatos,  qnos  fecit  servari  in  posterům, 
et  Bervantor  Wissegrad  in  eamera  ducis  nsqae  hodie.  Nebof  tak  pravil 
Přemysl:  faciam  eos  in  aevum  serrari,  ut  nostri  posteri  sciant,  unde  sint 
ortí.  Cosm  p.  18.  Totě  zjevný  důkaz,  že  povést  o  Libuji  a  Přemyslovi 
na  biatoriokém  základu,  t  sknteéné  a  pravdivé  události,  spoléhá 

^  Coím»A  p.  19.  Ondřeje  a  l>iibé  Právo  semiké.  Via  Púl  oM  I 
87-88. 

*0  Q>9mqi  p.  22.  Jam  plenos dlemm .. .  raptus estadt^orerlsgenenim. 

'^Upřímné  vyimáiií  nevéSomosti  etlbodiiého  Kosmasa  o  Mich  A^tk 
▼iz  v  Chron  boh.  p.,  1  28.  Htok  o  nich  o  vše6h,  a  iriyakéfao  obatláit- 
niho  ijeveni,  přilii  mboho  Hib  dbvMél,  eói  u  ného  samého  čfsti  dloiao. 
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nejednoa  zpodraéi  vrchnfoh  panovftíkflv  skatedné  se  vytáhli. 
2dá  se,  že  po  smrti  Přemysloyě— >Libii6e  zajisté  dle  svěde- 
ctví Sněmův,  podobně  Samovi,  ještě  eeI;ýlDÍ  Čechy  vládla  — 
Ta  slabých  jeho  nástupcův,  kněžátka  a  leehové  (pám)'ée6ti 
zemi  znova  na  několiko  knsflv  roztrhali.  Takovýto  odéflný 
knize  v  Čechách  byl  Vlastislav  Lněanský  ě.  Lucký,  jehfož 
])anstvi  v  nynějším  Žateckn  leželo.  Tento,  nepřestáv  do  kul- 
žetstvi  Pražského,  až  k  samé  Praze,  vpády  činiti  a  loirpež 
provozovati,  byl  od  Neklanová  vůdce  Čestmíra  '^  posléiw 
irkmté  bitvě  přemožen  a  usmrcen  [830],  synáéek  pak  jeho 
-od  poničnlka  svého  Darinka,  ovSem  proti  vůli  knížete  Ne- 
klaná, zrádně  zavražděn,  načež  knlžetstvl  Lnčanské  sPraž- 
akým  spojeno.*®)  Tlm  se  dokonává  řada  nejistých  zpráv, 
vážených  od  Eosmasa  z  národních  pověstí,  zpěvův  a  podáni 
Bdu,  o  nichž  sám  nejstarší  dějepisec  vyznává,  *')  že  něvl, 
tňá^li  to  všecko  za  věci  skutečně  zběhlé,  čili  na  smýfilMé 
počísti. ") 

4    Doba   Karla  Velikého. 

Mezi  tím,  když  Kosmas  náš  nedostatku  hodnověrných  a 
přesných  zpráv  o  dějinách  praotcův  zajímavými  pověstmi, 
shledanými  na  poli  národního  básnictví,  pracně  a,  jak  sám 
vyznává,  bezděčně  doplňuje,  zahraničný  dějepis  již  něco  dří- 
ve, nebof  podlé  vypočítáni  Pelclova  za  Eřesomysla  a  Neklaná, 
nové  jasnější  paprsky  svého  světla  na  zemi  českou  vylévati 
počíná.  Příčina  toho  jsou  kruté  války  Karla  VeL  se  Slo- 
vany a  jmenovitě  s  Čechy,  Bojovný  zajisté  tento  hromitel 
národův,  vyvrátiv  loupežnickou  říši   avarskou    v  dolních  Ba- 


^'^)  Tak  bio  ve  v  rkp.  Kralodvorském;  Kosmas  p.  28 -30  jej  jmentOo 
Tyro,  t.  Tar.  Moiné,  že  se  rozdílné  o  něm  a  Jménu  Jeho  hlásali  v  ná- 
rodu povésti,  Jako  np.  o  Kyjovi  ▼  národu  polanském. 

<^)  Cosm.  p.  23—84. 

*^)  Cosm.  p.  34.  Quoniam  haec  antiquis  reféruntur  evenisse  tempori- 
)>UB,  utrum  sint  facta  an  ficta,  leotorfs  Judioio  relinqufmus. 

<»)  Cosmae  Chron.  Boh  p.  9—84.  Snémy  v  Preslove  Kroku  d.  L  sv. 
8.  Btr.  48-61.  Čestimlr  a  Vlastislav  v  rkp.  Kralodv.  1819.  str.  39—59; 
Brov.  vyd.  1829.  str  8—13.  Obfiímé  vypravování  těchto  povésti  podlé 
Kosmasa  viz  v  Pelclovi  Kron.  čes,  L  89—125,  soudný  přehled  v  Palackého 
Gesch   v.  Bdhm.  I.  82—92. 


•Mř  vir.  MLCL  VBI.  O  Simmšck  €€$bfek: 


fAiiiif  sibé  írticg  i  SttQT,  pomaxáB  JM  konečoé 
L  :^Q»  «i  pi*"^  ■»  ciBisrrí  iiMké,  jii  tím  samým  domsi- 
vai  «  Bfti  s^a  pňw^  ^ýkrt  i  pofottai  ka  podrobeni  vUdé 
•lé  a  «knccBÍ  ■»  ň«  kJtaCuikom  viech  seTeroeTiopqjskýdi, 
liě  fihiMijiii  ■áiudtt,    Xeodrialort  mohutných  a 
Óeiďhiv  i  KMmmÉT  ifeála  limdrikm  jeho   v  ee- 
«rtL  **i  praML  ae  ^M  ww%m  wěíkí  sa  aé  ae  obořiti  a  je  do- 
padla wamaů,  jaki  i  Boobjéejnýefa  připrav,  kteréž  ži- 
li^  V  léié  r.  ^>5  aMM  FrankA?  vilečná  třemi  ve- 
f^ijaky  4a  Geek  vtrkla.    Ztéchio  atfedni  pod  cinfo- 
dadha  aarliimn  dabýralo   Kadaně   (Kanburg),    pak 
itecka  tri  shUkb  aa  t  praalnaiaách,  kdež  nyni  Žatocko,  U 
tMičHrtiň  «  Bakoraícko  aa  atýkjyL    Čeehovéy  k  odporu  proti 
takofé  9Ůt  Táaéa  poli  a^iwaceathystáni.  částečnými  pAtkaaí 
apoHikaaň  ae  xaaak  swým  nqiřátaUm  škoditi  hleděli.  V  ta- 
koTýcklo   pfttkách   lafait  jest  srdnatý  Bech,  ^;    pán  a  vtá» 
český,   nikoli   kniie  lemský.    PlokoTé  nepřátelští,    loupívie 
po  čtjřideel  dni  y  aemi  bodto  pro  nedostatek  potray  a  obro- 
ku,  bodto  pro  ailn^i  imuiÍTiieh  se  Čechův  odpor,   vrátili 
ae,  odkad  bjii  přiilí,  bez  vitézstil  a  pokoření  národa  české- 
ho.   Léta  806  výprava  KémcAv   proti  Čecfaflm  ještě  neslav- 
něji,  nežli  předeilého  roku,  se  skončila.  Kronikáři  zajištěné- 
mečtí,  ač   dosti  itébetavi   zveličovatelé   činův  Karlových,  ni- 
čeho Tíce  o  ní  nehlásají,    leč  ie  nepřátelé,   poplenivSe  koa- 
sek  země,  bez  veliké  škody  zase  domfl  se  navrátili,   z  čehož 
snadno  jest  zavírati,  jak  jim  asi  v  Čechách  se  dařilo.    Který 
vftdce  a  hrdina  tehdáž  tak  zmužile  Němcům  odporoval,  sám-li 
kníže  Kresomysl,   do  jehož   doby  tjto  zběhlosti  padaji,  íiH 
kdo  jiný   z  vévod   a  pánův,    při  úplném    mlčeni    pramenův 


*^  CoEinhard  povídá  (ip.  Pertz  I.  p.  192),  ie  chán  avareký  Theodor, 
podniČDik  KarlŮT,  císafe  o  ochrana  proti  SloTanům  a  o  nová  sídla  tí^ 
(qnia  propter  infestatiooem  ScIaToram  íjn  prístínis  sediboa  esso  non  poterttV 
▼stahoje  se  na  Moravany,  nikoli  na  Cechy.  Přípisek  ,qul  BohemaoDi  ^ 
cantnr*  jest  pozdéjií  omylná  interpelací.  Dříve  toho  časn,  I.  791,  dobré 
sroznmřní  a  přátelství  mezi  Karlem  a  Čech?  místo  melo.  tak  že  vojako 
německé  pokojné  skrze  Čechy  proti  Avarům  a  zpět  propaSténo  b/lo. 
EinhariL  ap.  PerU  I.  177.  Palacký  I.  99. 

**)  Drahdy  se  ietlo  v  Annal.  Mett.  ,dacem  eonim  Lechonem''  Pertzovo 
iriak  vydání  má  podlé  rkp    Beehonem, 
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nhodnoati  nelze.  Císař  Karel  hned  potom  1.807  za  potřebné 
nznal  opatřiti,  vlastni  říši  stou  z?láitnimi  pořádky  a  pro- 
středky proti  vpádům  jak  Čechův  tak  i  Srbův.  V  pozděj- 
ších letech  [808—814]  měl  sice  ještě  mnoho  činiti  s  ^Lntid  a 
Moravany;  ale  o  válečném  nějakém  podniknutí  proti  Čechům 
žádné  zprávy  nemáme.  Jest-liže  tedy  Čechové  předce,  jakož 
se.  praví,  Earl9vi  císaři  ku  poplatkům  se  podvolili,  nemohlo 
se  to  jinače  státi,  nežli  smírliv;^mi  a  pokojnými  námluvami. 
V  těchto  letech  bez  pochyby  nastoupil  vrchol  vládu  v  Čecháeh 
nemiiovný  válek  kníže  Neklaň.  Snad  že  tento  za  lepší  uznal 
zjednati  zemi  své  stálý  pokoj  za  středmý  plat,  nežli  pustiti 
se  do  dlouhého,  nejistého  a  vždy  zhoubného  boje  s  velikou 
mocí  franskou.  A  však  pověst  ta  o  poplatnosti  Čechův  za 
onoho  věkuy  jak  pro  chudost,  tak  i  pro  neshodu  pramenftv 
historických  vůbec  velice  nejistá  a  pochybná  jest^  ^^)  ano 
jistě  po  smrti  Neklanově  žádných  daní  z  Čech  do  Francie  se 
nenosilo.  Za  panováni  Ludvíka  Pobožného  [814 — 840]  Slo- 
vané Labští  od  Frankův  pokoje  požívali.  Léta  822  připo- 
míná se  i  české  i  moravské  poselství  k  němu ;  ale  o  jednání 
těch  poslův  nic  se  nepraví,  leda  že  císaři  dary  nějaké  při- 
nesli. ^^) 

5.    Doba   Ludvíka   Kěmeckého. 

Za  panování  Hostivítova  [846-870]  historie  česká  vidy 
ještě  zůstává  zlomková,  chudá^  nesvětlá.  Leda  že  nám  leto- 
pisy franské  o  počátku  křesťanství  v  zemi  české  ledcos  připo- 
mínají, ale  tak  zběžné  a  nepečlivě,  že  zpráva  jejich  v  nejed- 
aom  ohledu  jest  a  zůstane  povždy  záhadkou.  Podlé  nich 
čtrnácte  lechův  čili  pánův  českýdi,  umínivše  přijíti  viru  kře- 
stanskou,   vybralo   se  na  konci  1.  844  do  Řezná,   kdež  teh- 


^^)  Důvody  pro  teivlcJSf  poplatnost  CechAv  i  proti  n(  soudné  rozebral 
a  ocenil  Palacký  v  Cas.  óes.  raus.  1835.  sy.  3.  str.  325— 32G  Srov.  Téhož 
Oesch.  v   B6hm.  I.  103—104. 

*^)  Chron.  Moiaaiae,  Ahb.  Mett.  Poeta  Sazo,  Ann.  Eioh  (viickni  na 
1  805-806;,  Capit  805,  807  (ap  Baluz,  I  425  43L  459).  Srov.  pojed- 
náni Palackého  O  válkách  Karla  Vel  ae  Slovany  a  zvláěté  a  Cechy,  v  Cas. 
^60.  mus  1835.  8v.  3  str.  316—326  a  Téh,  Gesch.  v.  B.  L  93—105,  kdež 
o  předmétu  tom  obSirnŠ  a  důkladné  Jednáno. 


4*á  Okr.  //.  Cf.   YUL  O  Sovemedk  ctthfck. 

éá  kfál  Ludylk  Nčmecký  «dTorem  byL  Tento,  přijav  je 
yUdoč,  dne  1.  ledna  845  spoln  sdroinioa  jejiéh'«laraé  je 
pdEfeBtki  daL  *')  Ned  balý  letopisec  ani  jmen  těehto  pánfiy 
am  sídla  jejieh,  ani  pohnutek  kn  pKjeti  kfes&nstya,  ani  dat 
iflio  -oBodn  jejieh  nám  nesaznamenal.  Pročež  i  nevédonie, 
idaiiž  příklad  jiných  bratři  na  Moravě,  v  Komtanech,  vHIyr- 
akn  atd.y  díl  mnohem  dřivé,  díl  nedávno  před  tim  křeaiCui- 
8t¥í  přijaváíehy  éiti  raději  naléhání  a  nátisk  sonsednich  Něm- 
ékVy  jmenovitě  krále  Ladvíka  samého,  k  tomuto  krokn  Je  do- 
hnaly. To  jediné  jest  velmi  podobné,  ie  tito  pánové  pochá- 
adi  z  jihozápadníoh  koněin  české  země,  z  okolí,  k  dež  nytií 
Chebsko,  Wonsidly,  Waldsasy,  Tirienrent  a  Bemov  leží,  kte- 
réžto krajiny  až  do  lího  stoL  k  Čeehám  náleždy.  Neméně 
jisto  jest  i  to,  že  obrácením  jejich  pohanství  v  Čechách  ne- 
přestalo, nýbrž  až  do  křesta  Bořivojova,  dílem  i  později  je- 
ilě,  mocně  panovalo.  Z  toho,  ie  pánové  tito  přijavSe  vira 
křesfanskoo,  tudíž  co  podruéníci  (vasallové)  v  ochranu  císa- 
řovu se  poddali,  nebezdAvodně  zavírati  lze,  že  toho  přestoupeni 
jejich  hlavní  příěinoa  byly  nevole  a  rAznice  mezi  pány  če- 
skými a  knížatem  jejich  vypuklé,  jemuž  onino  snad  poslušní 
a  poddání  býti  nechtěli.  Ostatně  vážný  následek  toho  kroku 
byl  ten,  že  Čechy  až  do  zřízeni  Pražského  biskupství  do 
okresu  biskupství  ňezenkého  potaženy.  Naděje  krále  Lud- 
víkova, otevříti  sobě  náboženstvím  brtou  ku  panství  nad  Če- 
chy, splynula  nicméně  na  prázno.  Nebo  když  L  846,  po 
přemožení  moravského  Mojmíra,  s  vojskem  svým  přes  Čediy, 
nepochybně  proti  váli  Čech&v  a  snad  podvodné  záměry  v  my- 
sli chovaje,  domů  se  navracoval,  byl  zde  od  těchto  na  hlava 
poražen,  vojsko  jeho  zničeno,  a  sám  on  málem  nejat.  ^^)  Ta- 
kovéto porážky  nemohl  Ludvík  bez  pomsty  prominouti:  pro- 
čež  novou,  těžkou  válku  proti  Čechům  zdvihnul,  kteráž  viak 
po  čtyřletém  z&ření  a  krve  přeléváni  slavným   vítězstvím  ku 


**)  Ruodolfi  FuldeDs.  ann.  ap.  Pertz  I.  364.  Hludo?lCiiB  quatuordecim 
ex  docibuB  Boemanomin  CQm  bominiboa  ůu\%  ebrístianam  religionem  deai- 
denuites  sascepit,  et  fo  octavis  theopbaoiae  baptixarí  jassit. 

*«)  Ruodolfi  Fuld.  ann.  ap.  Prtíz  I.  364  Pruděni.  Trecens.  ann.  Ib. 
L  442.  AnoaL  Xanteos   ib.  11.  228. 
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prospěcba  Čechův  se  skončila.  ^^)  Lndvik,  zaměstknáii  jsa, 
jifiýiDi  pracemi  a  stíhán  nehodami  odeviad  na  řiii.  jeho  .86 
valiclmi,  mnsil  bezděky  uYoliti  se  k  zachováni  předepsaného 
od  čechftv  mirn  a  výminek  jeho.  Teprve  1.  857  zpominiýi 
letopisové  iránští,  že  jeden  z  pánův  a  vévod  českých,  Sla^^ 
taJi,  snad  správněji  Slavitéch^  Vitoradův  (Viztrachův)  syn,  od 
vojska:  bavorského  z  města  avébo  Vitoras&i  (civitaa  Wiztraohi, 
nyni  Weitra  čili-  prostě  Weitrach  v  Baknsich  na  pomezi;  íSe*- 
ském)  vypnzen  jsa,  k  mohutnému  Rastislavovi  na  Morav6.se 
ntekl,  načež  statkové  jeho  od  Němcův  jinému,  pfedtím.od 
něho  do  Srbska  ku  knížeti  Čestiborovi  prchlému  bratrovi  jeho 
odevzdáni  byli.  ^^)  O  vpádu  cis.,  Ludvika  z  Míšně  do  Čeohn 
1.  857  ,9l  přemoženi  zde  některých  českých  leehův  čili  pánův 
letopisci  němečtí  jen  zběžně  něco  zmUiilii  při  čemž  zasM^vo- 
v«^  se  zby  tečno.  *^)  Důležit^ši  proměny  nastoupily  v  Čct-: 
chách  v  oné  době,  když  přičinlivý  Rastislav  na  Moravě  z  pod<»\ 
ru^nstvi  německého  docela  se  vytáhnuly  a  bratři  Selunští,  Konr 
stantin  a  Meihod,  blahodějné  apoštolováni  své  v  krajině  jeho 
zaqali  [863].  ^^) 

6.   Doba    Svatoplukova. 

Založeni  samostatné  říše  moravské  velikým,  při  tom 
však  nešfastným  Rastislavem  [863]  odvrátilo  aspoň  na  čas 
od  Čech  zbrau  podmanivých  Němcův,  přinucených  všecku 
svou  sílu  vynaložiti  na  zastaveni  nebezpečí,  národozhoubnýro 
záměrům  jejich  od  dolního  Dunaje  hrozícího.  Není  pochyby, 
že  převaha  vznešeného  tohoto  panovníka  moravského  i  v  sou- 
se4^(ch  Čechách  uznána  byla,  a  že  tudy  Čechové  onoho  času 
v  přízni  a  společenství  s  nim  se  nalézali.  Na  žádost  a  z  po- 
hádáni Rastislavovo  stalo  se  nepochybné,  že  v  těžkých  oněch 
válkách,  kteréž  Němci  proti  němu  vyzdvihli,  i  Čechové  zbran^ 

**')  Ruod  Fald.  ann.  ap.  Perix  I.  366.  Prud.  Trec.  anii.  ib.  I.  444. 
Ann.  Xant.  ib.  II.  229.  Srov.  Luden  Gesch.  d.  Teutach.  VI.  25-26. 

^)  Ruod.  Fnid.  ann.  ap.  Períz  I.  370.  Lohner  Ann  HI  26.  —  Za 
panování  Hostivitova  [ok.  850]  kvetl  v  Cechách  Slavibor,  kniž«  čili  radčji 
iech  P$ov8ký.  otec  sv   Lidmíly,  Cosm.  p.  36. 

»»)  Ann.  Fold  a.  857.  Prud.  Trec  a  857  naproti  tomn  gvědíí,  že  voj- 
sko císařovo  na  výpravě  proti  Slovanům  ztrátn  trpélo. 
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se  ohiipili  a  1.  869  do  Bavor  vtrhli,  pleníce  zemi  a  zavozajioe 
lid;  zviášté  ženského  pohlaví,  do  zajeti,^')  kdežto  s  jiné  striiij 
miSenStf  a  hižičtl  Srbové  do  Darinska  vpády  činili.    Opatrný  a 
bojovný  Svatopluk,  dosed  na  stolici  strýce  nešťastného  svého, 
[870],  nepominnl  starých,    zámérům  svým  proti  Němcům  ňad 
mim  lahodivých  spolkův   s  bojovnými  Čechy  novými  svazky 
stnžovati.    VSecky   zajisté   okolnosti    k  tomn   vedou,  že  ona 
slavná  svatba  panovníka   moravského   s  dcerou   knížete  če- 
ského L  871,  o  níž  letopisci  němečtí,   dle  zvyklosti  své,  jen 
zběžné  a  matné  ledcos  připomínají,  na  oženéní  Svatoplukovo 
se  sestrou  panujícího  onu  dobu  v  Čechách  kn.  Bořivoje  roz- 
uměna býti  musí.    Když  totižto  nevěsta  ve  slavném  průvod  i 
a  s  četnou  družinou  do  Moravy  vedena  byla,  loupeživí  Némd, 
pod  správou  Ama  biskupa  Wtlrcburského  a  hraběte  RudoIfi^ 
vpadše  do  země  české,  honili  se  za  svatebnou  výpravou,  tak 
že  tito  u  jakéhosi  těsného  přesmyku,  aby  tim  snáze  nájezd- 
níkům   ujíti   mohli,   644  osedlaných  koní  jim   v  kořist  zane- 
chati  musili.  ^^)    Tímto  sňatkem  spečetila  se  nepochybně  jii 
dávnější  smlouva  mezi  panovníky  obou  bratrských  národů?. 
Od  té   doby  kníže   český   s  národem    svým  nalézal  se  pod 
ochranou  mohutného  Svatopluka,  a  plukové  češti  bojovali  po 
boku   pluků  v  moravských  proti  společnému  obou  úhlavníma 
nepříteli.    Tito  svazkové  neušli  pozornosti  německého  kráie^ 
aniž   lahodili   zámérům   jeho.    Pročež  když  I.  872  z  rozkaso 
jeho  hlučné  vojsko  odevšad  prqti  Svatoplukovi  se  pozdvihlo, 
jedno  oddělení,  pod  vůdcovstvím  arcibiskupa  Mohnckého  Líot- 
brechta,   vpadlo  nenadále  do  Čech,   majíc  zdejší  lid  odraiití 
od  spolku  se  Svatoplukem.  *  V  ukrutné  bitvě  nedaleko  Vltavy 
svedené,   Čechové  pod  správou  samého  Bořivoje  (Goriwei)  * 
jiných    patera  vůdcův  čili  vévod,   jichžto  jména  jsou  Svato- 
slav, Vitislav,   Heríman,  Spitimír    a  Moislav,    byli  na  hlavu 


«)  Palacký  Gtesch.  v.  B5hni.  I.  106—117. 

")  Annal.  Fald.  a,  869. 

M)  Z  toho  slavného  průvodu  a  jiných  d&vodův  dosti  patrno,  že  temoi 
a  neurčitá  slova  letopisce  Fuldcnského  {Pertz  I.  38 i)  „Sclavi  Marahenaea 
naptias  fácinnt,  dncentes  ci^jasdem  ducis  filiam  de  Behemis"  n^p^ípadaeji 
na  ienéni  Svatoplukovo  b  kněžnou  dvoru  Bořivojova  slyšina  býti  mohou* 
Vix  Palackého  Gesch.  v.  B.  I.  132. 
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ponienL  Eniže  Bořivoj  s  ostatkem  lidn  svého  hledal  ůto- 
čUHě  ▼  pevných  méstech,  o  jejich  dobýváni  Němci  se  nepo- 
kQflhriey  8  mnohou  kořisti,  po  bezhájné  zemi  sebranou,  pryč 
odtáhli  ^^)  Podobno  jest,  že  vitézeni  Svatoplukovo  v  Iforavč 
k  tomuto  odtaženi  je  pohnulo,  kterýž  posléze  od  obrany  k  vý- 
boji postoupiv  a  přes  Dunaj  do  Němec  se  přepraviv,  krále 
Ludvika  k  zavřeni  miru  Moravanům  prospěšného  donutil 
[873].  Po  odvráceni  této  vichřice,  národu  českému  konečnou 
zkázou  hrozici,  země  česká  za  drahně  let  blaženého  pokoje 
poživalay  kteréžto  příhodné  doby  kn.  Bořivoj,  nedávno  před 
tfm  spolu  s  manželkou  svou  na  viru  křesťanskou  obrácený, 
nepochybně  krozšiřeni  a  utvrzeni  křesfanstvi  v  národu  svém 
jpoužití  nepominul.  ^^) 

7.    Pokřesfanéni    Čechův. 

Obrácením  kn.  Bořivoje  a  celé  jeho  rodiny  na  viru 
křesfanskou  rozhodla  se  převaha  křesfanstva  nad  pohanstvem 
v  Čechách.  Dobou  tou  konči  se  pospolu  i  věk  nejistých 
domácich  podáni  o  starobylých  příhodách  národu  českého : 
uvedením  písemného  uměni  a  školních  nauk  do  Čech  historie 
domácí  nabývá  pevného  chodu,  a  letopočet  se  pravidelněji 
ustavuje.  A  však  nicméně  o  samém  čase,  miste  a  způsobe 
toho  obráceni  tak  chudé  a  dílem  nepravdivé  zprávy  v  píse- 
mných památkách  potomstvu  se  dochovaly,  že  úplné  jistoty 
ohledem  všech  okolnosti  předůležitého  tohoto  příběhu  podnes 
naprosto  dosici  nelze.  Viděli  jsme  nahoře,  že  již  L  846  čtr- 
nácte pánův  českých  křest  svatý  v  Ěezně  přijalo.*^  Ačkoli 
tlm  Uesfanstvi  do  celých  Čech  ještě  uvedeno  nebylo,  však  nic- 
méně domýšleti  se  lze,  že  náklonnost  a  ochotnost  ku  přijeti 
jeho,  zvláště  přičiněním  horlivých  zvěstovatelův  evangelium, 
od  západu  do  Slovan  přicházejících,  vždy  vice  v  národu  se 
rozmáhala,  tak  že  jestliže  knize  český  s  rodinou  svou  až 
dotud  viry  této  a  křestu  byl  nepřijal,   stalo   se  nepochybně 


")  AniL  FulcL  a.  872. 

M)  Palacký  Geach.  v.  Bdhm.  1.  118—185. 

•^  Ruodoifi  Fnid.  ann.  a.  845. 


ď%.    /.   'X  Vm.  o  Slovanech  éedtýdL 

at^Mft.  'Md  Isúyým  panovniky  németkpnU  kteřii 
.  j«^   .44«M»wcviiiL  pospolu  i  jho  téžkó  poroby  oa  obiA* 
.^«^  ..%k>»s^   ^ivTiwik*^  Tzkládati  byli  uvykli^  jednuk  féi  pio 
j4uiTt>^  %Mta  uteeekýobt  iida  slovanskému,  onrětr  hleďa- 
^«4^^      ^otaujlpinr".  nenávidénon   latinu  a  ném^inu,  a  lidy 
^%*j%  -MMuMeb.  Od  bratrské  Moravy  a  slovanakých  ap«> 
.j^fej^  v  oi  od  nedávná  v  tíohqsti    a  požohnaně  prac^jiefelu 
.vtH^  ^  <^*«bo  toho  obávati :  kníže  Bořivoj  ocbotoon  myslf  pfíjal 
41^.  twbitfké*  odtnd  sobě  a  národu  svému  podávané.  Že  Bo- 
od  arcibiskupa  Metboda,  přičiněnim  samého  Svatopluka^ 
a  křestén    byl,   o  tom  víecka  nejstarái   svédectri 
Ttd»ihhflný  vypravuji.  K  vire  podobné  jest,  ža  to  již  L  871 
v  Moravé  nebo  v  Čechách  se  stalo,  kdežto,  jak  vime,  Bofmj 
v   tésné    přátelské    svazky   s    moravským    panovníkem   bjl 
vstoupil:  aspoň  o  kněžně  české   tehdáž   za  Svatopluka   pro- 
vdané vším  právem,  že  neprodlené  křest  svatý  přijala,  domý- 
šleti se  lze.  *®)  Za  příkladem  panujícího  rodn,  podlé  přirozeného 
běhu  věci,  poSli  ostatní   lechové    a  páni:    lid   obecný   volné 
i  nevolně   přijfmal   po  málu,  což    vznešenější  jeho    vůdcové 
slovy    i   příkladem   jako  dobré   spasitelné    přijímati    radili 
A  však  i  v  Čechách,  jakož  všudy  jinde   ostatkové  pohanstva 


**)  Mimo  shodné  ujišťování  vSech  pozdéjgfcb  domácích  legend  i 
letopiadv,  též  Poláka  Dlahoie,  o  křesU  ní  Bořivojově  na  Morav«^  skrze  arcíb. 
Methodia,  potvrznje  se  ono  výslovným  svědectvím  Kosmasa  (p.  23.  Hosti- 
vH  aatem  genvát  Borívoy,  qai  prímus  dax  baptisatos  est  a  vcnerabfli  Ife^ 
tudio  episcopo  in  Moravia),  kteráž  starSí  písemné  zprávy  o  tom  před  ru- 
kama mél,  a  proto  také  o  celé  té  věci  jen  zběžně  zmínil,  pravé  p.36— 37 
„qualiter  dnz  Borivoy  adeptns  sít  sacramentum  baptismi  . . .  malafmiu 
pn^termittore,  qnam  fastidium  legentibus  ingerere,  qaU  jam  ab  aliis  soripta 
legimus."  Jen  v  letopočtu  Kosmas  velice  se  zmýlil,  niboť  1  894  ani  Metbod, 
ani  Bořivoj  více  nebyli  na  Živé.  Svědectví  Kosmasovo  tím  jest  dfiležitějií, 
poněvadž  on  nepHznivoem  byl  liturgie  slovanské,  a  jisté  by  o  Methodovi 
rád  byl  zamlčel,  kdyby  o  věci  za  srého  času  od  celého  národu  za  jistou  a 
pvavdivoa  uznané  byl  pochybovati  směl.  Aniž  pak  kde  v  něm.  letopisech 
a  legeadách  se  praví,  žeby  Bořivoj  od  něm.  missionáře  křestěn  byl,  ěefaoi 
by  mním  chlobiví  Němci  bylí  zaznamenati  neobmcHkali.  Velmi  tedy 
neduvodné  jsou  pochybnosti  o  křestn  Bořivoje  v  Moravě,  předneSené  od 
Dobrovského  v  Krit.  Verš,  I.  Bořiwoy*s  Taufe.  Pr.  1803.  a  jinde.  Mlóentai 
cizincův  nelze  poraziti  výslovných  svědectví  spisovatelův  domácích.  Že 
nevSecko,  což  legendy  vypravují,  np.  o  zneuctění  Bořivoje  o  štola  Svato- 
plukova, zbouření  se  Čechův  a  vyhnání  knížete  atd.  8  pravdou  o  tojí,  rádi 
připouktíme  Hlavní  véc  jest  obrácení  a  křest;  vSecko  ostatní  jsou  reálejM 
přlféaky  a  pfílepky. 
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taprfé  po  drahném  čase,  ne  bez  násilných  prostředkůy,  yy- 
kotanini  byli.  Prvni  křesfaníti  chrámové  y  Čechách  byli  jménu 
sr.  Klraienta  zasvěceni;  vědomof  pak  jest,  že  Konstantin 
a  Meihod  nejhorlivější  ctitelé  dotčeného  svatého  byli,  jehož 
O0tatky  oni  z  Chersona  do  Moravy,  odtad  pak  do  Ěima  pře- 
nedi.  Tak  np.  kaple  u  sv.  Klementa  v  Litomyšli,  o  niž  teď  z  nově 
odkiytých  pramenův  vědomo,  že  ji  sv.  Konstantin  a  Method 
posvětili^  a  že  v  ní  tělo  sv.  Klementa  za  bylo  čas  složeno,^') 
tak  chrám  n  sv.  Klementa  na  Levém-Hradci,  knížecím  sídle  na 
levém  břehu  Vltavy,  půldruhé  míle  k  severu  od  Prahy,  nejstarší 
chrám  v  knížetství  Pražském,  tak  třetí  chrám,  rovněž  jmé- 
nem sv.  Klementa  vyznačený,  na  Vyšehradě.  Neméně  světle 
doličuje  vplyvu  učitelův  moravských  na  Čechy  a  užívání  li- 
turgie slovanské  v  zemi  této  nejstarší  legenda  cyrillská  o  sv. 
Yádavovi,  v  nížto  zřejmě  se  čte,  že  sv.  Lidmila  vnuka  svého 
ITádava  nejdříve  skrze  popy  knihám  slovenským,  potomně 
pak  v  Budči  i  písmu  latinskému  vyučiti  dala,^^  což  podlé 
tehdejšího  spůsobu  mluveni  na  žádné  jiné,  než  cyriUské  knihy 
a  písmo,  slyšáno  býti  nemá  a  nemůže,  ješto  tehdáž  jiného 
slovanského  písma  (na  rozdíl  od  latinského,  jímž  ovšem  i  slo- 


»•)  Souvěký  přípisek  rkp.  Olomuckého  z  12  stol.  zni  takto:  Conse- 
enrant  hii  fancti  vin  (t.  Cyrill  a  Metliod,  o  nichž  tam  v  textu  zroinkaj 
etiam  capellam  b.  Olementis  in  confiniis  Moraviae.  V  LltomySIské  list  1416 
éte  se:  Der  Sant  Clements  Kirche  unserPfarre,  die  die  erste  ist  inBdhmer- 
laadt  geweyhet  von  lieiligen  Sant  Cyrillo  nnd  Methadia  Bacek  Cod.  dipl. 
Moray.  1836.  I.  32.  č.  XLIl.  Podlé  pozd^Silio  o^eveni  Bočkova  ve  starém 
direetorinm  biskapskélio  chrámu  Litomyšiskélio  výslovné  stoji  poznamenáno, 
ie  télo  sv.  Klementa  v  dotčené  kapli  spoéivalo,  byvši  od  sv.  Cyrilla  před 
lavezenim  do  Hima  v  ni  složeno. 

••)  I  v*da  i  (Vjaéeslava)  baba  svoja  Ijudmila  naučiti  knigam  slo- 
▼Oft^tkSm  po  sljedu  popovu ;  i  navyče  razum  dobije.  Otsadiže  Vorotislav 
▼  Bodué,  i  nača  otrok  učiti  ija  knigam  latyn'skim,  i  nauči  ^a  dobije  . . . 
I  v^iloll  bog  blagodať  taku  na  Vjačealava  knjaaOa,  i  načaže  uměti  knigy 
U^yB'8kQa,  jakože  dobryj  episkop  iU  pop,  da  ašče  ja  Vzmjaie  ja  gračeakjj* 
knJgy  m  sloven'skija,  pročitaSe  ja  v'né  bez  blázna.  Ve  zprávé  této  důle- 
Hto,  ie  kněni  Lidmila  vnuka  svého  slovenským  knihám  učiti  dala,  čími 
Hocka  pochybnost  pismen  se  zamezuje.  ByU  tedy  kn.  Lidmila  mUovnice 
leči  a  liturgie  slovanské,  jí  oviem  nad  latinskou  srozumitedln^íí.  Legenda 
toto,  nejprve  od  Vostokova  1830  objevenou  (srov.  Cas.  čea.  mna.  ^^^-  "T.* 
4.  itr.  453-462),  pokládá  Palacký  za  skládání  lOho  stol.  a  ^a  P««nef 
«4starií  legendy  Montekassinské  z  lího  stol.  Sloh  její,  na  mnohých  m^- 
•toch  od  církevního  nářeči  se  lišící  a^čeStínou  proplátaný,  patrným  Jest 
dáksaem,  ie  původně  byU  sepsána  yCecháoh,  anebo  na  Moravě, 

OQ 
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vanská  elova  se  psávala)  nestávalo.  Dále  nékdějSi  bytnost  litnrgie 
slovanské  v  Čeobach  potvrzuje  i  prastará,  do  počátkn  kře- 
sfanstvi  v  Čechách  sahajici  církevní  píseň  Hospodine  pomi- 
luj ny,  slohem  svým  cyriliskou  býti  se  vykazující.**)  Napo- 
sledy sem  i  to  přináleží,  že  1.  1035  —  1097,  v  době,  kdež 
slovanská  liturgie  v  Čechách  od  papeže  již  zamezena  byla, 
obřadové  její  pod  ochranou  jednotlivých  opatův  a  knížat  zde 
onde,  jmenovitě  v  klášteře  Sázavském,  ještě  se  zachovávali; 
což  mělo-li  průchod  tak  pozdě,  po  stroskotání  říše  moravské 
a  odloučení  Čech  od  zemí,  v  nichž  slovanská  liturgie  panovals, 
ovšem  mnohem  snáze  a  v  plnější  míře  za  kvetoucího  stavu  řiie 
Svatoplukovy  a  slovanské  liturgie  v  ní,  tehdáž  od  samého 
papeže  nejen  připuštěné,  anobrž  i  schválené,^")  pří  tak  ouzkén 
spojení  obou  národův  a  dvorův  v  nich  panujících,  místo 
míti  mohlo  i  musilo.  Z  těchto  a  mnohých  jiných  neméně 
podstatných  důvodův,  jichž  zde  pro  krátkost  vyčitovati  pomí- 
jíme, dostatečně  vysvítá,  že  jakož  dvojí  cestou  světlo  nábo- 
ženství křesfanského  do  Čech  se  dostalo,  z  Němec  okolo 
1.  846,  a  z  Moravy  okolo  1.  871,  tak  i  dvojí  liturgie,  latin- 
ská a  slovanská,  do  nich  se  uvedla  a  za  některý  čas  pospolo, 
jedna  vedle  druhé,  v  nich  byla  užívána.^^J  Mám  zajisté   za  to, 

«>)  Sv.  Voltech,  nepříznivec  litnrgie  slovanské,  za  skladatele  této  písně 
jmin  býti  nemůže,  jelikož  ona  podlé  Kosmasova  svědectví  již  i  před  ním 
od  lido  v  Cechách  zpívána  byla.  Dobrovský  Gesch.  d.  bohni.  Lít.  1818 
atr,  76-79. 

•»)  Literas  sclavonicas  a  Constantino  philosopho  rcpertas.  qnibus  deo 
laudes  debitae  resonent,  jnre  landamus,  ct  in  eadem  lingaa  Christi  domini 
noftri  praeconia  et  opera  nt  enarrentnr,  jubemus.  Epist.  Joann.  P.  VUl. 
a.  880. 

w)  Pravda  tuto  nestranní  zpytatelé  domácích  dějin,  Durich,  Dobner, 
Procházka  a  j.,  dávno  uznali.  Srov.  Procházka  De  lib.  art.  in  Bohem  fatis 
1782.  80.  p.  48—49.  Dohner  Abh.  Ob.  d.  Einf.  d.  Christ.  in  BChm.  1786. 
Dobrovský  ve  svých  apísech  užívání  liturgie  slov.  v  Čechách,  před  1.  1035. 
ovSem  nedůvodné,  zapíral  (B«hm.  Lit  Bd.  n.  1780.  str.  218—227.  Lit 
VLvgML  1786.  8t.  ir.  str.  62—63.  Abhandl.  e.  Privatges.  Bd  V.  str.  300. 
Geach  d.  b»hm.  Lit.  1818,  str.  46.  Cyrill  n.  Method.  str.  106—107);  nei 
před  ivon  amrtí  sám  o  věci  té  jinače  smýSlel.  „Známo  jest,  praví  J.  Jung- 
mann,  že  nikdo  ho  více  uraziti  nemohl,  jako  když  mu  o  slov.  liturgií  v  Ce- 
«háéh  rozprávMi  počal:  a  předee  na  konci  jeho  života  táž  liturgie  byla 
jeho  ncfživliHH  a  DcdmilcJSí  mySlenkou,  o  kteréž  jako  jiným  tak  Y.  Bankoví 
pfeonioho  výmluvné  a  ohnivé  rozprávél  a  j^í  obnoveni  vSím  úsilím  samý* 
flei*"  Oas  čea.  moi.  1882.  sv.  2.  atr.  239.  Jist  jsem,  že  Dobr.,  kdyby 
4éle  ilv  by],  a  ol^eveiKra  od  Vostokova  legendu,  též  vyneiené  na  avétlo 
od  prof.  Bo€ka  Hsthiy  o  apoitbloTáBi  sv.  Cyrilla  a  Ifethoda  (tohoto  až  do 
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že  tehdáž  v  Čechách  zDámost  obojího  pisma  i  jazyka,  slovan- 
ského i  latinského,  rovně  se  rozšiřovsda :  nebof  oboje  národa 
a  správcům  jeho  zárovíu  byla  potřebná,  ona  ke  službám 
božím  a  k  domácíma  vyučování,  tato  k  jednáni  s  cizími 
dvory,  zvláště  s  papežem  a  německým  císařem.  Anobrž 
i  kdomácim,  zvláště  světským  předmětům  již  velmi  časně 
použito  písma  latinského,  jakž  toho  rnkopis  Sněmy,  jejž 
8  největší  podobnosti  do  konce  9ho  stol.  položití  lze,  jasně 
dovozujc.^^)  Aniž  pak  Method  sám,  tento  přítel  papežův,  od 
něho  samého  za  arcibiskupa  ustanovený  a  v  ochraně  jeho 
se  nalézající,  latinskou  liturgii  zamezoval,  kteráž  i  za  jeho 
času  na  dvoře  Svatoplukově  vedle  slovanské,  obecnému  lidu 
oblibenějši  svobodný  průchod  měla,  ačkoli  svatý  tento  muž 
a  nesmrtelný  náš  učitel  o  to  od  nepříznivého,  scbytralého 
Wichinga  u  papeže  napořád  křivě  udávána  rozličnými  pletí- 
chami  bez  přestáni  sužován  byl.  Zdaliž  za  jeho  času  cechy 
za  částku  biskupství  moravského  pokládány,  nevědomé.  Že 
biskupové  Ěezenští  dřivé  i  později,  až  do  zřízení  biskupství 
Pražského  [973],  právo  k  Čechům  sobě  osobovali,  věc  jista 
jest ;  ale  i  to  neméně  zřejmo,  že  takovéto  německé  biskupstv 
ve  Slovanech  (in  partibns  infidelium)  nejednou  pouze  na 
papíře  a  v  hlavě  Němcův  bytovalo,  ješto  ve  skutku  (in  praxi] 
docela  jinač  se  dalo,  jakž  toho  v  Pannonii,  Moravě,  Polště, 
Rusku  a  j.  nejedoy  příklady  nacházíme.  Kterak  později,  po 
smrtí  Methodově  [885]  a  nade  všecko  po  vyvráceni  veliké 
říše  moravské,  tatáž  liturgie  slovanská,  jsouc  od  svých  sester 
v  Pannonii,  vBulbařich,  východní  Haliči  atd.  odloučena,  za  rozlič- 
nými příhodami,  jmenovité  umučením  sv.  Václava  [936]  a  vy- 
hnáním slovanských  knězi  ze  země^^)  od  bratrovraha  Boleslava, 


834)  na  Moravě  byl  éetl,  předešlé  své  křivé  domnění  o  této  véci  by  docela 
byl  změnil. 

**)  I  v  tomto  rkp.,  jakož  v  néco  pozdějším  Evang.,  zavirá  se  bytný 
důvod  někdejší  známosti  liter  cyrilUkých  v  Čechách,  totiž  vkládán  hlásky 
e  v  slabikách  bezhláakových  jm  souhláskách  /  a  r,  nikoli  před  nim^  np. 
pleki,  bred,  chlemca,  Vletavo  atd.,  jenž  jest  pravé  cyrillskó  jerováni,  jakéž 
v  té  úplnosti  a  důslednosti  jen  v  nc^tariiGh  rkp.  nacházíme. 

^^)  Mládence  jeho  zbili,  a  bozi  tJahy  zloupili,  vyhnavše  je  z  méatar  a 
ženy  jích  za  jiné  muže  vdali;  i  všecku  vražodlnou  žádost  vykonali.  laMvie 
knížete  svého.    Legenda  Sv.-Petrohradská  v  Čas.  čes.  mna.  str.  459. 
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sprotimon  strtnon  se  spo^fiviiho,  koneinon  tkáza  vzala,  toho 
daHl  vypraTOTánt  do  oboru  dila  naieho  nepFiiiáleiL^ 

a    Déje    české    ▼  X.    stoletL 

Uvedenim  křesCanstva  t  Čechách  konSi  se  tAae  vymfifeni 
pro  irfítomiiý  apit  dráha  naieho  bádáni ;  nicméně  vSak  pro 
spojitost  dějin  ěeských  s  ndálostmi  sousednich  Sloyanfiy, 
Jichžto  historii  něco  dále  jsme  provedli,  budiž  zde  co  nejkratěeji 
Jeětě  něco  z  pozdějších  přfběhův  země  této  a  národa  v  nf 
{ritebývajidho  připomenuto.  Dobré  srozaměnl  a  přátelství  me- 
zi Svatoplukem  a  Bořivojem  trvalo  až  do  smrti  tohoto  knl- 
ieto.  Léta  883  pomáhali  Čechové  a  jini  Slované  Svatoplu- 
kovi; jehož  řige  sahala  až  k  nynijiimu  Magdeburku/^)  vPan- 
nonii  proti  Němcům.  Po  spolčeni  se  Svatopluka  s  Amulfem, 
jemuž  on  k  dosaženi  císařské  koruny  nápomocen  byl,  chtéji 
tomu  někteří  letopiscí  němečtí,  že  tento  při  shledání  se  obou 
panovníkílv  na  důkaz  své  vděčností  a  ku  potvrzení  přátelství 
onomu  celou  zemi  českou  daroval !  Ale  viak  nemohl  Amulf 
toho  nikomu  darovati;  což  ani  jemu,  ani  předchůdcům  jeho 
nikdy  nenáleželo,  nad  to  pak  nemohl  zemi  české  darovati 
Svatoplukovi,  v  jehož  područí  ona  spolu  s  knížetem  svým 
Bořivojem  již  od  1.  871.  se  nalezala.^^  Brzo  potom,  po 
rozkmotřeni  se  obou  panovníkův,  v  čas  válek  Arnulfa 
a  přizvaných  od  něho  Uhrův  s  Moravany,  vpadnul  bojovný 
biskup  Wtlrzeburský  Amo  s  darinským  vojskem  do  Čecfa» 
než  obraceje  se  po  zloupení  krajův  nazpět^  byl  od  Srbův 
míienských,  Svatoplukových  spolčencův,  na  hlavu  potřen  a  za- 


«•)  Srov.  Maciejovskéko  flfgi  praw.  slow.  III.  224—229.  Palacký  G,  t, 
B.  L  135—140.  O  slovanské  liturgii  ▼  kláSt.  Sázavském  Dobrovský  Qescb. 
d.  b.  Lit.  str.  46—51. 

•^  Dithmar  1.  VI.  p.  196. 

^  Celá  ta  lživá  zpráva  zakládá  se  na  omylném  svědectví  nedbalého 
a  BtnDBého  Regina  (ap.  P^z  I.  601),  z  néhoS  Ji  potom  ostatni  váiili, 
Jmenovité  Adh.  Mett,  Sig.  Oembl.,  Ano.  Baxo  atd.  PilnéjSi  a  svčdomitW 
d^eplad  Ble  o  tom  nevedl,  a  jmenovité  lelopleee  F^ld.  irovna  optk  Mw 
dMTédéide,  pravé  na  1.  895  (ap.  Arte  I.  411),  ie  Svatoplok  Jii  mnohem 
dffve  Čeehy  od  epoUm  (lelopleee  nepriM  ee  vyjidni  a  eoneotUo  et  pole- 
Btelel  eNémei  odtrimnl  a  k  eoM  potáknol  (Omaee  deeee  Bohemmdoram. . . 
SIveiitlbBldiie  dox  a  eoneortte  «t  poteetrte  B^)o«leae  gentle  per  Tim  daflvm 
diToUendo  deCnmetat) 
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bit.®^)  Konce  těchto  ukrutných  boj&v  a  stroskotáni  řiie  morav- 
ské nedožil  se  lúirn  milovný  Bořivoj ;  umřel  zajisté  dle  nej- 
vétái  podobnosti  1.  894/")  téhož  roku  s  ochráncem  svým 
Svatoplukem.  Synové  obou  panovníkův  nebyli  otcům  svým 
v  moudrostí^  zmužilosti,  štésti  a  slávě  rovni ;  moravští  kní- 
žata sápali  se  mezi  sebou  o  samovládu,  čefití,  Spitihněv 
a  Vratislav^  lákáni  a  pokoušeni  jsouce  bez  přestání  od  Něm- 
cův, vypravivše  se  s  pány  svými  do  Ěezna  ke  sněmu,  pod- 
dali se  dobrovolně  pod  ochranu  říše  německé  1.  895. ''^)  To- 
též učinili,  jak  se  zdá,  Srbové  v  Míšni  a  Lužici.  Moravané, 
těžce  toho  odpadnuti  nesouce,  válku  vyzdvihli  proti  Čechům, 
ve  kteréž  tito  k  Němcům  o  pomoc  se  utíkali  [897].  ^^)  Léta 
900  táhli  Bavořici  přes  Čechy  a  spoléivše  se  s  Čechy  plenili 
Morava.  Mojmír,  kníže  moravský,  ještě  L  900  a  906  odrazil 
outok  Maďarův.^^)  A  však  po  neš&stné  porážce  Ludvíka  IV. 
a  Prešpurku  1.  907  zmizela  říše  moravská  i  s  knížetem  svým 
Mojmírem  z  pole  dějin.  V  následigícím  rozdrobeni  Moravy 
mezi  NěmeC;  Uhry,  Poláky  a  Čechy  dostala  se  těmto  přile- 
žici  částka  Moravy,  nevědomé,  jak  daleko  do  vnitra  země 
a  do  Slezka  [908  sld«]  Přizněnl  se  Němcův  a  Čechův  s  Ma- 
ďary přineslo  oběma  škodné  plody:  nebo  tito  již  1.  906  a  908 
dvakráte  vpadli  přes  Čechy  do  Sas,  ukrutné  provodivše  loupež- 
ství.  Kníže  Spitihněv,  založitel  chrámu  P.  Marie  na  hradě  Praž- 
ském, umřel  okolo  1.  912.  Po  něm  panoval  bratr  jeho  Vrati- 
slav [912—925],  jehož  manželka  byla  Drahomíra,  kněžna 
Lutická,  z  okolí  Stodorského  [umř.  po  936].  Z  času  jeho 
nám  historie  žádných  důležitých  pověstí  a  památek  o  dějích 
národních  nezachovala.  Za  panováni  mladého  syna  jeho, 
Václava  svatého  [936  —  926],  vladařila  z  počátku  matka  je- 


«»)  Regino  ap.  Perlz  I.  605.  Dithmar  1.  I.  p.  4. 

^^)  Kosmas  klade  křest  BořivojŮT  na  1.  894.  POTálime-Ii,  že  tehd&ž  i 
později  knižata  a  králové  obyi^ejně  před  bliiici  se  smrti  z  nábožnosti  po- 
druhé křest  přijímali  (np.  Spitihněv  1.  921.  srov.  JPlsleel  Kr.  6.  L  152), 
snadno  připastime,  že  Kosmas  léto  smríi  Bořivoifovy  smatečné  místo  léta 
kř^ta  jeho  v  Moravě  položil.  Léta  895  BoHvoj  nebyl  již  na  živé ;  ' 
Žolka  však  jeho  teprve  1.  927  umačena. 

")  Kollar  Analecta  Vlodob,  T.  I.  p.  527. 

»)  Annal.  Fnld.  a.  897.  „     ^ 

w)  Ann.  Saxo  »p.  Eccard  I  238.  UngarU  oneduntur  a  Hanhis. 
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ho  Drahomíra.  Tefadái  amu6ena  sv.  Lidmila  *  [ok.  I.  927.] 
Ciiař  německý  Jindřich,  pro  pohanění,  kteréž  se  poslům  syna 
jeho  Thankmara  od  Čechův  stalo  [927],  vtrhnuv  nenadále 
8  Kdem  av;|^m  do  země,  překvapil  nepřiehystané  k  odpora 
Čechy,  a  po  krátkém  obležení  Prahy  donutil  kn.  Václava 
k  míru  a  kn  placeni  roční  daně  [928],  kteráž  poplatnost 
potomně  až  do  lího  stol.  trvala. ^^)  Léta  936,  dne  28.  září, 
umuěen  knize  Václav  svat;^,  byv  zrádně  od  vladobažného 
bratra  svého  Boleslava  kn  křestným  hodům  vyzván  a  zde 
osmrcen.'^)  Císař  Otto^  nechtěje  Čechův  z  poddanství  a  po- 
platnosti propustiti,  vypověděl  Boleslavovi  vojnu,  kteráž  za 
čtrnácte  let  trvala,  a  teprve  1.  950  pokořením  udatného 
Boleslava  se  skončila.  ^^)  Potomně  Boleslav  poslal  pomocné 
pluky  Němcům  proti  Uhrům  v  oné  slavné  bitvě  na  Lechu 
[955],'^  a  v  posledních  letech  dosti  šťastně  nad  svými  pa- 
novav,  umřel.  1.  967.  Dcera  jeho  Dobra va  provdaná  zaMečislava 
polského  [1.  965,  umř.  977,  dle  Lelewelaj.  Mladáí  jeho  syn 
Strachkvas  byl  knězem  a  dcera  Mlada  řeholnicí.  Šťastnější 
doba  v  dějinách  českých  nastoupila  za  panování  syna  jeho 
Boleslava  n.  [967  —  999,]  kterýž  krajinu  Krakovskou,  ne- 
vědomé jak  daleko  v  nynější  Haliči,  tolikéž  Moravu  a  částkn 
severozápadních  Uher  k  zemi  české  připojil  [967  —  973].^^ 
Za  jeho  panováni  založeno  biskupství  Pražské  [973,]  jehoi 
prvními  biskupy  byli  Dětmar  [973  —  982],  sv.  Vojtěch 
[983—997]  a  Thiddag  č.  Bohdal  [998—1017].  Do  jeho  věku 
připadá  horlivé  apoštolování  sv.  Vojtěcha,  syna  Slavníkova, 
pána  Libockého,  a  mučedlnická  smrt  v  Pnislch  [997  dne  23. 
dubna],  tolikéž  nešťastný  osud  rodiny  jeho,  ve  zbouřeni  a  do- 


")  Cont  Reginou,  ap.  Pertz  I  61G.  Witikind  ap.  Meibonu  I.  639.  643, 
Ann.  Saxo  a.  928.     Sigeb.  Gembl,  a.  930. 

")  Witikind  1.  I.  Sig.  Gembl  Vita  S.  Wenceslai  Ottoniana.  Sv.-Petro- 
hradská  legenda  o  by.  VácL 

f<)   S^eb.   Gembl.  et  Witikimd  1.  U.  Catm.  p.  44. 

'>)  Bipki.  a  955.  WiilkiHd  p.  656.  Dobner  a  Loden  i  svédeotfl 
Fmdoaniovo  •  unnstBkém  kn.  Barfflavofri  nikoU  aa  pmnofskébo  Boriilsfa, 
nýbrž  na  českého  Boleslava  slyii.    Srov.  §.  37.  poso.  81. 

T«)  Cosmaa  p.  66.  167—172.  Srov.  §.  87.  č.  4  řataeký  za  podobn^if 
pokládá,  le  opanoTánl  to  vykonal  Beleslav  I.  mezi  955-S67.  O.  y.  B.  I. 
221.  226-22Hř^ 
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mádch  rozmlěkách  zbité  [996].  Boleslav  umřel  dne  7.  ánora 
999.  Manželka  jeho  byla  Emma;  kněžna  bavorská  [umř. 
1006].  Historie  jej  velebí  jakožto  rozšíříte  le  země,  horlivého 
rozmnožitele  víry,  zakladatele  bisknpstFí,  mnohých  chrámův 
a  kláštera  panenského  a  sv.  Jiří  na  hradě  Pražském.  Za 
jeho  času  založen  klášter  Břevnovský  blíže  Prahy  [993].  Za 
syna  jeho,  Boleslava  III.  [999  -1002],  panovníka  slabého 
a  nemravného^  těžké  pohromy  odevšad  na  zemi  českou  se 
sesuly.  Krakov  s  okolím  Tatranským  ztracen,  a  národ  český 
do  pletich  a  bojftv  s  nepříznivými  cizinci  i  jednokmenci 
zapleten,  z  nichž  jej  teprve  mocné  rámě  Břetislava  I.  [1025  — 
1056]  vytrhlo.''^) 


§.  40.  Popis  větví  a  sídel  jejich. 

1.    Jména    Čechův. 

Čechové  hned  z  počátku  svého  osednutí  v  Bojohému 
vládli  celými  Čechami,  v  mezech  této  země  přirozených,  jenž 
i  podnes  stávají,  s  tím  jediné  rozdílem,  že  v  oné  prvotní  době 
nejen  Kladsko  na  východu,  nýbrž  i  Vunsidly,  ^eXiasAj^  Tir- 
šenreut  a  Bernov  na  západa,  ono  až  do  nedávných  čas&v, 
tato  až  do  lího  stol.,  k  Čechům  náležely.  Na  jihu  jen  Vito- 
razské  okolí  (Yeitra)  někdy  bylo  české,  ostatní  pak  Bakusy 
vždy  od  Čech,  odděleny  bývaly,  vyjmouc  krátkou  epochu  Sa- 
movu. Politické  připojení  částky  Lužice,  Slezka  a  celé  Mo- 
ravy k  Čechům,  jakožto  do  pozdější  doby  padající,  nás  zde 
déle  zaměstknávati  nemůže.  Lid  slovanský,  z  Bělochorvat  do 
Bojohému  přibylý  a  brzo  celou  zemi  českou  brannou  rukou 
zapjavší  %  spisovatelům  zahraničným  mnohem  dříve  pod  po- 
všechnými jmény  Vindův  a  Slovanův,  nežli  pod  obzvláštním 
Čechův  ve  známost  vešel,  ačkoli  nelze  pochybovati,  že  toto 
poslední  již  v  čas  přitažení  národu  toho,  aspoii  u  nejhlavnější 

'»)  Palacký  Gesch.  v,  B6hm.  I.  196—267. 

O  Žeby  v  KrkonoSích  oatatkoTÓ  Markomanův  před  Slovany  byli  se 
nkiyU  a  až  do  naiioh  éasův  v  potomcích  tvých  tam  dotrvali,  jalová  Jest 
některých  ném  spisovatelův  smyšlenka.  Zrovna  v  téch  horách  sídlili  mo- 
hutní Cborvati  čeští. 
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jeho  Yětve,  bylo  biiné  a  nilvani.  Nejstarií  letopisec  Frede- 
gar  jmenuje  Čecby  Slovany  přijmim  Vmidy  (Sdavi  cogno- 
mento  Vinidi),  Sama  bálem  Vinid&y  a  krajiStě  české  marea 
Yhudoram  f)  naproti  tomn  Ghron.  Mnrense  ▼  téže  iprávé  na- 
xýyá  Sama  králem  SloTanfiT.*)  Podobnéž  šlovou  Čediové 
n  Alberika*)  a  jinýeh  letopiscův  Yinidi,  Vindi,  Vindones. 
Zvláitei  jest  forma  Bea-Vinides  ve  Ghron.  Moissíac.  1.  805, 
a  Bra-Vinitha  vAnn.  Xantens.  1.  846,  složená  ze  jména  dvo- 
jího Boemi  č.  Beemi  a  Vinidi,  Yindi.  ^)  Neméně  husté  ve 
starýeh  p^n^AftA^^  dzich  i  domádoh  uživá  se  o  národu  če- 
ském, zvláité  když  o  jazyku  řeč  jest,  kmitového  jména  Slo- 
vané^  np.  v  krou.  Murenské,  v  Ann.  Ataman.  Sclaví  Behe- 
menses,*)  u  Poety  Suxona  Sclaví  Behemi,')  v  list  Vratislava 
1.  1088  cum  porcario  qui  sclavice  dicitur  zuinar,  stagnum 
quod  sclavice  dicitur  tona,  Soběslava  II.  ok.  1.  1135  decima 
salis  trussa,  quae  sclavice  dicitur  krosna  atd.  Nejobyčejnější 
viak  jméno  Čechův  u  spisovatelův  latinsky  pišicich  jest  B<h 
hemtf  v  pramenech  i  Beehaimi,  Bebaimi,  Behemi,  Beheimare, 
Beme,  Behema  (u  Alireda),  Baemanni^  Boemanni^  Boemi,  Bo- 
hemenses  atd.  kteréž  u  iránských  letopiscův  ponejprve  u  Ein* 
harda  k  1.  791  se  vyškytá.^  V  některých  pramenech  z  ng- 
starSi  doby  jmen  Sclaví  a  Bohémi  v  rozdílném  smysle  o  Slo- 
vanech v  Čechách  se  užívá,  jakož  níže  uvidíme.  U  Eosmasa 
Čechové  naii  napořád  šlovou  Bohémi,  země  jejich  Bohemia^ 
a  staří  knížata  i  králové  čefití  na  penězích^  za  panování  jejich 
bitých,  dux  Boemorum;  rexBoemorum.  Sjiné  strany  věc  jest 


2)  Fredeg,  c.  48—72.  Že  tato  marca  Vinídomm  nikde  jinde,  leč  ni 
západu  Cech,  asi  tam,  kdež  nyni  kr.  Chebský,  Vunsidly,  Valdsasy,  Tiiien- 
rent  a  Bernov,  hledána  býti  nemá,  uznali  dávno  nq|edni  zpytatelé  historie. 
Kn^iSté  toto  pozdili  sloalo  marchia  Bohemica,  terminus  SlavornoL  Yis 
Wien.  Jahrb.  d.  Liter.  1826  Bd.  31.  Anz   Bl.  str.  66. 

*)  Samo  rex  Selayomm  Thnríngiam  vastat.  Chron.  Morense  ▼  DSmgt 
ArehiT  I.  385. 

*)  Alberte,  p.22.  8.  Adalbertus,  Prasensli  epiacopos,  oognomentoViehel 
(t  Vojtěch),  aanotltate  et  doctrina  apnd  Yindos  claret 
Ptriz  Mou*  Gem.  I*  II. 
AniL  Alam.  ap.  PktIm  L  47. 

Poeta  Saxo  sp.  Pmiz.  Natid  SdaviMriim  ...  400a  Behemot  Tooitnt 
^)  Eink.  Annal.  ap.  P*sriz  L  177.  Aliaa  oopias  ...  per 
rererti  praecepit 
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jistá,  že  Čechové^  přiíedíe  do  Bojohémii,  jii  toto  8Yé  domáeí 
a  prastaré  jméno  s  sebon  přinesli,  aSkoIi  tehd&ž  jeěté  jen 
jedné  hlavni  větvi  náležité;  kteráž  poetem  Udn  a  silon  váleč- 
non  brzo  nad  jiné  větve  (Chorvaty,  Dudleby,  Lněany,  Sedli- 
é«ny,  Páovany,  Lěmnzy  atd.)  vynikSi  i  jména  jejich  šatem- 
nila.  Již  v  annalech  lllianských  na  1.  805  (806)  čte  se  ska- 
iené  Čina  m.  Cihi,  Cichi ') ;  v  našich  pak  Sněmich,  původní 
památce  z  konce  9ho  stoL,  jméno  Čechův  v  básnickém  vý- 
razn  ;,Jenže  pride  s  pťky  9  cechovými  V  sieže  žime  vlasti 
pres  tri  rieky"*°)  po  dvakráte  se  připomíná.  V  jiných  pozdéj- 
šleh  památkách,  v  rkp.  Kralodvorském,  a  Dalimila  atd.,  nikdy 
jiného  jména,  leč  Čechové,  Čechy,  Seská  země,  se  nenživá. 
V  cizině  jméno  toto  vyškytá  se  ponejprve  v  legendě  o  sv. 
Václavovi  z  lOho  stol.  „bi»  vex^ix-b,  veccKbiH*^,  potom  n  Ne- 
stora, a  sice  podlé  rkp.  Lavrentijevského  1377  nom.  mn.  Češi, 
akk.  Čechy,  jednou  i  Čaehy,  země  Čechy,  adj.  čes'skij,  žena 
Čechini  (v  jiných  rkp.  formy  Češi,  Čechy  i  Čachy  se  stří- 
dají), ' ')  v  týchž  letop.  raských  muž  Vasilij  Čefiicha,  náměst- 
nik  Moskevskij  1.  1447");  později  n  Byzantincův,  jmenovité 
Cinnama  1.  i  1147  Čechové  (TCéxoi),  ěei^  národ,  ěes.  kníže 
čes.  jazyk.  ^^)  Přidáme-li  k  tomu  n  bezejmenného  Salisbmf<- 
čana  osobni  jméno  maž.  2^ska,  i  Češka,  '*)  ve  starém  po- 
pise národních  jmen,  zachovaném  v  jednom  bal.  rkp.  z  16ho 


^)  Atmal.  Tilian!  a.  805  (806)  ap.  iVte  I.  In  terram  SclaTonrai  qoi 
TocaDtur  Čino.  Pravda  sice,  ie  ChroD.  Moias.  pH  té  přUeiitosii  oiiyá  vý- 
razu Bcu-Vinides,  a  Ann.  Xant.  pozdéji  Bea-Vínitha;  a  vSak  obě  Jména 
jedoo  vedle  druhého  dobře  ostat!  mohou.  Dobrovského  domnSnka,  žeby 
misto  ad  Beuvidines  čistí  nideželo  adversus  Yidiiies,  omítá  ae  stářím  a 
shodou  rukopisův. 

«)  Sněmy  v  25—26.  96—97. 

11)  Nettor  izd.  Tivik.  str.  3.  CesL  16.  na  Gaoht  Ceai  i  IJachove.  38. 
I-ŠČech  že  i  Urog,  oprav :  Iz  Čech  že  i  Ugor.  48.  Ot  Cechiné.  lOi.  Mei^n 
LJachy  i  Čechy.  —  Ken.  6.  Radz.  Češi,  Čechi,  Čaehini  atd.  viudy.  — 
Yoskr.  I.  61.  Češi.  77.  Čechy.  119.  Čechhii;  nei  178.  MežiČachi  i  Ljaohy. 
—  Nikon.  I.  5.  Cesii.  26.  Čechi.  65.  Čechinl;  než  53.  Iz  Čaohov  i  ia^Ugr 
127.  Mežju  Čachi  i  Ljachi.  —  Archang.  25.  Cechini ;  než  45.  Mež  Čachi 
i  Ljachi.  —  Sof.  Siroj,  I.  3.  Češi.  18.  Ceehy.  56.  Čechinl ;  nei  109.  Mezi 
Čiachy  i  LJachy.    Tak  i  v  ostatních  posavad  tíitěnýoh  letopisech  ruských. 

»)  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj,  IL  58. 

")  Chinám  p  47.  Stritíer  IL  1056.  Chalkokond.  pile  Ktx^oh  KUxoé, 
podlé  nřec.  vysloveni  x  «■  i. 

1^)    Anon,  De  oonv.  Car.  ap.  KopUwr  p.  LXXIV. 
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8toI.|  výraz  Čech  norec,  deteka  knigai  ^^)   ve  dvoa  list  Otty 
oiarkr.  a  Wilmara  biak.  Braniborakého  1.  1170  jméno  oaady 

Y  Braoibom  Czeehow,  Cechowe,  t   Čechovo,'^)  naposledy 
jména  yeanic  a  osad  y  Bosích  Čechy,  Čechovka^  Čeákovo,  ^^) 

Y  Polště  Caachorowo,  Gzachów,  Ozachówka,  Gzachowo,  Cza- 
chiilee«  Czachy,  Podczachy,  Podczaszawola  (srov.  Podnisje 
a  j.)»  Gzech,  Czecharzewice,  Czechów,  Czechowice,  Czecho- 
wizna,  Czechówka,  Czecby,  Czeski,  '^)  na  Morayě  Čech,  Če- 
ohoyice,  Čechůvek,  Čechomez,  Čechtio,  ve  Sloficlch  Čechnice, 
ČeďiOYce,  Čachy,  Čachtíce,  Čachoyce,  v  Čechách  Čech,  Ča- 
chov,  Čeehtíoe,  Čeehnicei  čachovice,  ^^)  Cachnov,  Čachotín 
alxL,  budeme  miti  před  sebou  nejstarší  a  spolu  nejpřesnéjfl 
formy  jména  toho,  t  Čech,  Čechové,  Čechy,  jakž  je  sám  ná* 
rod  od  starodávna  až  podnes  vyslovuje,  a  Čach,  Čachy,  jakž 
je  jednou  u  Nestora  psané  a  na  některých  místech  v  Politě^ 
ve  Slovácích,  ano  i  v  Čechách  vyslovované  nalézáme.  Rozdíl 
tento  forem  vede  buďto  ku  p&vodnimu  cyr.  -6  čili  čes.  iy 
anebo  k  a;  oboje  zajisté  v  rozličných  nářečích  slovanskýdi 
pravidelně  se  mění,  ono  v  a,  ťa,  toto  v  «,  srov.  cyr.  sněg  slk 
snah,  cyr.  sěmo  stpoL  samo,  cyr.  lěto  pol.  lato  atd.,  a  nao- 
pak stčes.  čieše  m.  cyr.  čaša,  čekati  m.  čakati,  Česlav  m. 
Čáslav  (již  u  Eonst.  Poiph.  srb.  TCseaiXápo^),  stpoL  rena 
m.  raná,  bul.  treva  m.  tráva,  dubrovn.  résti,  uzrésti,  naréstí, 
rus.  rcbenok,  rebjata,  Moreva,  kor.  dreta,  želod,  zelo,  me- 
lina  \i.  malina),  reza,  hrabati,  kre  (kraj)  atd.  Důležitý  roz- 
díl tento  na  zřeteli  míti  dlužno,  kdykoli  o  výkladu  názTU 
Čech,  se  jedná.  Poněvadž  ale  v  cyr.  pramenech  nikdež  v-^x-b 
Čech  nýbrž  všudy  buď  vgxt,  Čech,  buď  vdxi,  Čach  psáno  na- 
cházím, a  vůbec  v  jazyku  slovanském  plsmě  č  v  žádném  ko- 
řenném  slově  nepřijímá  po  sobě  hlásky  ^,  proto  také  jediné 
formu  Čech  (s  obměnou  Čach)  za  základ  etymologie  bera* 
Odkudžby  Čechové  toto   své  jméno  měli,   a  kterýby   prvotní 

»)  Vm  PHlohy  L  XXVI. 

^  G^cHben  fltlft^iat  ttr.  S57.  859.  RUM  Hark  Bnind.  I.  399. 
1^  TH  ve8Dioe  Geikovo,   v  okoli  PBevlck ,  Motojtk.  a  Klínek.,  ▼  liat. 
Jo.  VatíK  1604L  Vis  S<»l>r.  go«.  gram.  I.  854.  87a  88^. 

>•}  TabeUa  miast,  wbI,  osad  król.  PoUk   Wam.  Id»7.  4^.  p.  d  s. 
»)  Naproti  tomu  v  půr  list.  Soběslavové  ok   1175.    Villa  Checehoyio. 
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j^o  byl  význam,  o  tom  nestejná  jsou  posavadnich  zpytatelův 
smýšleni.  Obecné  domnění  jegt,  že  národ  jméno  to  od  vůdce 
svého  Čecha  dostal :  čemuž  ale  jednak  to  se  příčí,  že  jméno 
to  starší  jest,  nežli  příchod  lidu  do  Čech,  ^®)  jednak  také,  že 
ma  otečná  forma  -í(?i,  -omo,  schází.  Nebof  žehy  každý  jedno- 
tlivec osobní  jméno  vůdcovo  neproměněné,  t.  bez  ohnuti  jeho 
k  vyznačení  rodovosti,  příbuznosti  atd.,  buďto  sám  sobe  byl  zo- 
solnl,  buďto  od  jiných  dostal,  jest  věc  v  historii  bezpříkladná. 
Nikoli  národ  od  otce  čeledního  anebo  vůdce  dostal  jména  Čo- 
čkové, nýbrž  naopak  jednotlivé  osoby  z  lidu  přikládali  sobe 
později  národní  jméno  Čech  co  př^mí,'')  právě  tak,  jakož 
mesi  osobními  jmény  nacházíme  Srb,  Srbek,  Srbin,  Lech,  Le- 
ško,  Sušin,  Ubrin,  Čuch  atd.  Podlé  toho  není  podobno,  žehy 
jméno  Čech  skrácené  bylo  m.  Česlav,  jako  Přeeh  m.  Přeslav, 
Yach,  m.  Václav,  Stach  m.  Stanislav  atd ,  nýbrž  naopak  za 
pravé  přijíti  sluii,  že,  jakož  jména  Lech,  Srb,  Chorvat  a  j., 
tak  i  prastaré  jméno  cech  dříve  bylo  obecné  (appdlativum), 
nežli  80  národním  a  osobním  stalo.  Toto  obecné  jméno  odvo- 
zoval Dobrovský  od  kmene  čnu,  <fatí,  čafy  t.  počnu  (incipere), 
maje  za  to,  že  Čechové  proto  tak  nazváni  jsou,  poněvadž  prý 
byli  přední  v  čas  tažení  Slovanův  a  jejich  stěhování  začali, 
jako  Slezáci  poslední  (od  slovce  po-sléze).  ^*)  Tedy  Čechové 
tolik  so  zacinatelé,  začátnlci!  Výklad  tento  ani  s  věcí,  ani 
8  jazykem  se  nesrovnává;  nebof  jakož  Slezané  nebyli  v  ta- 
ženi poslední,  aniž  mají  jméno  své  od  slovce  -sléze  (srov. 
§.  38.  Č.  5.);  tak  ani  Čechové  nebyli  v  taženi  první,  aniž 
mohou  tak  slouti  od  slovce  čnu,  čal,  čati,  kterýžto  kmen  ve 
stslv.  a  pol.  nářečí  má  zvuk  nosový,  cyr.  vatm,  vax-b,  vaat.. 


^  DAkazem  toho  Jton  místní  a  osobni  Jména  ▼  Jiných  knOinách  slo- 
▼anakých. 

>>)  Osobnf  Jméno  Čeoh  Tyikýtá  se  ▼  list.  Pfemyslové  1.  1257.  Čeeb 
Jadex  Cnríae  regalls.  Dobntr  VI.  27.  V  lUt.  král.  nherské  Marie  I.  1259. 
Cnidam  Čech  filio  Pacina  posessionem  oíTert  Fejer  Cod.  dipl.  T.  IV.  P. 
n.  p.  500.  Srov.  Zeska  o  Anon.  De  conv.  Carant ,  Jan  ČeSka  známý  spi- 
sovatel český  v  16tém  stol.,  Cseehovica  béžné  Jméno  ▼  Litvň  a  Poldté 
v  16-17.  stol.  atd 

M)  Dobrovský  Ueb.  d.  Urspr.  d  Nam.  Cech,  Wien  u.  Pr.  1782.,  téí 
▼  F^ztl  Gesch.  ▼.  BOhm.  4®  A.  1817.  Bd,  I.  Totéž  poaděJI  opakoval  Do- 
brovský y  Oesch.  d.  bdbm.  Litor.  1818.  p.  65.  a  ▼  Oas.  čc«.  mas.  1827. 
sv.   2. 
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pol.  czeC|  cz§ob,  cz§l  jeito  jméno  Čech  v  týchže  nářeSioh  bes 
toho  se  pffie.^')  Podobněi  nelze  za  pravé  přijití  odFOzov&ni 
jména  Cech  od  kmene  tich  (po-těoha,  ú-těcha),  od  KoUára 
ponavržené;'^)  nebo  původnost  a  přesnost  dohn  é  ve  jméně 
tom  souhlasnosti  viech  slovanských  nářeéi  a  nepřeroieně  od 
pradávné  doby  až  podnes  jakž  u  samých  Čechův  tak  i  n  jiných 
Slovanův  chovaným  rozdílem  mezi  kmeny  Čech  a  téeh  dosta- 
tečně pojištěna  jest.  Ohledem  na  hnsté  užíváni  u  jiných  Slo- 
vanův formy  Čach  vedle  běžnější  Čech  mohlo  by  se  slovo  to 
odvozovati  od  kmene  čajů  (spero,  exspecto,  odkudž  čas,  čáka, 
čakám  č.  čekám),  z  něhož  původně  Čach,  později  Čech  po- 
vstalo (jako  čekám,  m.  čakám,  Česlav  m.  Čáslav):  ale  tako. 
veto  jméno  ovšem  dobře  pro  jednotlivou  osobu,  nikoli  však 
pro  lid,  národ,  by  se  hodilo.  ^^)  Lépe  tedy  bude,  uznati  na 
ten  čas  ještě  pradávnost  a  temnost  národního  jména  cech, 
nežli  odvážným,  nedůvodným  jeho  odvozováaim  sebe  i  jiné 
mýliti  a  cestu  ku  pravému  výkladu  jeho  zatmití.  '*) 

2.    Jednotliví   v    Čechách   kmenoYÓ. 

Větev  Slovanův,  obzvláštním  jménem  Čechův  vyznačená, 
osadivši  se  vBojohému,  zaujala  střední  částku  země  čili  po- 

")  v  Sof.  Vremen.  psáno  jednoa  Cjach,  jisté  omylem.  Mohloby  se  na- 
mítati, 2e  v  Cech  e  není  kmenové,  nýbrž  sloh  tvořící:  nei  tomn  odporuje 
pQro?n&DÍ  jiných  slov,  np.  duch  od  diOo,  šlach  od  sluju,  rnoh  od  mnu, 
éuch  od  čajů,  spéch  od  sp^ja,  sméch  od  smSju  se  atd.,  z  nichž  patrno,  že 
kmen  hláskou  aavřený  při  odvozováni  této  své  původní  hlásky  netratí.  Jen 
kmenové  souhláskou  zavření  přijímají  tvořící  hlásku,  np.  žen-ich,  jin«och, 
kol-ouch  atd.  Ostatoé  znamenati  sluSf,  že  ch  ve  slovích  dach,  šlach,  ruch, 
čuch,  spéch,  sméch  atd.  neaí  skončení  minulého  času  (flavi,  aodivi,  movi, 
sensi,  properavi,  risi),  nýbrž  sloh  tvořící,  bezprostředné  s  kmenem  se  po- 
jící, jako  ve  slovech  brach,  kmo-ch>  Přo*ch,  Le-ch   ho-ch,  tlach  atd. 

")  J,  Kotlář  O  jmen.  nar.  slav.  str.  287—348. 

'^)  Srev.  Nečaj,  Nenad,  Nadej  a  J.  bižná  jména  u  Staroslovanův.  Že 
změna  hlásky  a,  ta  v  c,  ťe,  v  nářečích  slovanských  tak  stará  jest,  Jako 
historie  naSe,  jindy  úpln^i  provésti  míníme.  Již  y  nq|star8íoh  rkp.  slo- 
vanských, nadto  pak  dříve  ▼  památkách  cizozemských,  vyskýti^i  M  formy 
np.  čes  ra.  čas,  Ceslav  m.  Čáslav,  Retko  m  Batko  (od  knL  rat,  srov.  Ba- 
timír),  Redko  m.  Radko  (od  km.  rad,  srov.  Radoslav),  rena  m.  rána,  treva 
m.  tráva,  Moreva  m.  Morava,  Restic  m.  Rastic  č.  Rastislav  atd.  Tak  čteme 
ve  Bnčmích:  djevče  ruka,  nikoli  djevča,  poče,  počechu,  nikoli  poČa,  po- 
čachu;  Uk  v  Evang.  poče  atd.  V  latinských  pramenech  naskýti^í  se  tytéž 
formy,  np.  Resticius  (Ann.  Germ.),  BrechizUut,  Breoislaus  (d.  1030— 1043), 
Breelsburg(Herm.Contr),  Praedeneoeati  (t  Bnmičavoi,  Binh.  au.)i  dubreoa 
(ailva,  d.  Bretislal  c.  1080)  atd. 
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tomni  kraje  Bakovnický,  Slánský;  Tetinský  6.  Podbrdský, 
Vltavský,  VjSehradský,  Kouřimský  a  Pražský,  maje  okolo 
sebe  rozložené  ostatní  přibazné  větve  a  rodiny  slovanské, 
mezi  nimiž  známějii  jsou  Chrvati,  Dndlebi,  LuSané,  Sedli- 
čané,  Pšované,  Děéané,  Lěmazi,  Lntomirici,  Plzňané  atd,  *') 
Nejdřevnější  sídla  Čechův  vlastně  tak  řečených  byla  podlé 
Eosmasa  a  jiných  podání  mezi  Obron,  Labem  a  Vltavou, 
kdež  hora  Říp,  brad  Krakov  (u  vsi  Krakovce),  ves  StebeSna, 
hrady  a  města  Libušin,  Vyšehrad,  Praha,  Levýhraděc,  Tetin, 
Děvin,  Křivoklát,  pole  Tursko  atd.  se  připomínají.  Ještě 
v  nejstarší  legendě  o  sv.  Lidmile  a  v  jiných  souvěkých  pra- 
menech jménem  Bohémi  míní  se  pouze  obyvatelé  knižetstvi 
Pražského,  jménem  pak  Sclavi  obyvatelé  ostatních  krajův 
v  Čechách.  *^)  Později,  po  upevněni  vrchní  vlády  zemské 
v  knižetstvi  Pražském,  jméno  Čechův  jména  ostatních  men- 
áích  větví  docela  zatenmilo.  — Severní  hornaté  končiny  země 
čili  Krkonoše  satýaty  byly  od  Chorvatúv.  V  tomto  okolí  jim 
místo  vyznačuje  Alfred  [př.  900],  výslovně  je  děle^  od  Če- 
chův, pravě :  Na  východ  od  Frankův  sídli  Čechové  (Berne)... 
Moravané  mají  na  západu  Durinky  a  Čechy  (Behemas)  a 
částku  Bavor ...  severovýchodně  od  Moravanův  bydleji  Dale- 
menci  (Dalamensan,  t.  Glomáči),  na  východ  od  těchto  Chor- 
vati    (Horithi),  k  severu   Srbové   (Surpe),   k  západu   Suselci 


")  U  Kirilla,  biskupa  Tarovského  (kv.  1160-1180)  čte  se  na  jednom 
místé,  kdež  o  pověrách  z  pohanstvi  pozůstalých  řeč  Jest,  mezi  jiným  i  slovo 
Uch,  „ Vsjaka  jeres',  i  vJer^)of  ▼  strjedju,  v  čecb,  v  polaz  (stces.  ill.  poraz) 
i  ▼  ptičji  graj,  vorová  i  Ježe  hasni  biOnť  i  ▼  IH^aH  gadať.  Kalajd.  Pam. 
ross.  slov.  8tr.  XXXVin.  95.  Než  slovo  toto  zde  neméně  temné  Jest,  nežU 
samo  jméno  Cech.  Rovné  neplatno  se  jménem  tímto  spojovati  slovo  čechel 
(sadaríam),  ačkoli  známo,  že  dle  národ&v  někdy  i  roacha  Jména  dostávaJL 

")  Viz  í:  Kropf  Die  ftlt  Einth.  d.  Land.  B6hm.  v  Jahrb.  d.  b.  Mns. 
1831.  sv.  IV.  str.  44*2—466.  P<ďednání  to,  vétiim  dilem  z  pozůstalých  aá- 
plskův  F.  &L  Pelcla  vážené,  ohledem  na  roztNdéni  větvi  slovanských  v  Ce- 
chách mnohých  oprav  potřebtOe.  Viz  Palackého  Pojedn.  v  Cas.  ées.  mosL 
1835.  str.  399,  zvláště  442-447. 

'^)  Bohémi  et  Sclavi  snb  arctnro  positi  . . .  cnlfibns  idololatriae  děditi. 
K  tomuto  místu  poznamonal  Dobrovský:  Die  Bohémi  sind  eigentlich  nor 
die  ans  dem  Prager  Qebiete  (tedy  Cechové  ▼  obzvláštním  slova  toho 
smysln),  und  werden  oři  den  Slawen  anderer  bChmischen  Provinzen  ent- 
gegongesetzt  Dobrotoski'$  Krit  Verš.  L  83.  85.  A  níž  str  86:  Da  Mehiik 
(drobdy  Piov)  ttber  der  Elbe  Uegt,  so  gehdrte  es  nach  dam  damaligM 
Spraohgebranch  nioht  m  B<(hmeD,  d.  i.  nicht  zar  Prager  Provina. 
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(Syssele).  E  severn  od  Chorvat  (Horítí)  leii  Hágtbalaikl.  ^ 
VpAvodni  listině  zaloieni  biskapstyi  Pražského  od  papeie 
Benedikta  a  cis.  Ottý  L  973,  vtělené  do  pozdéjii  cis.  Jindii- 
cha  m.  [1086],  v  ohraničeni  jeho  na  severu  vytčeni  Ohomli 
podvakráte,  z  čehoi  na  dvě  rozdílné  župy  lida  toho  zavi- 
rati  lze.  ^°)  Po  třetíkrát  zminka  o  nich  se  děje  v  cyrilbké 
legendě  o  sv.  Václavovlr  z  lOho  stol.,  kdežto  se  pravi,  že 
Drahomíra  před  synem  svým  Boleslavem  do  Chorvat  se  ute- 
kla [I.  936].  ^0  Z  toho  patmo,  že  se  Erkonoáti  Chorvati  do 
zadunajských  Chorvat  nevystěhovali,  nebof  je  historie  1.  900, 
936  a  973  ještě  zde  nalézá ;  jinde  pak  v  Čechách  jich  ne- 
bylo. Podnes  ještě  jméno  tří  vesnic  Gharvatice  v  Litomě- 
řickém, Rakovnickém  a  Boleslavském  kraji  památka  jejieli 
v  Čechách  zachovává.  Zdaliž  títo  Chorvati  jméno  své  ze  aCft- 
rých  Bělochorvart  do  Čech  přinesli,  čili  teprve  zde  ohledem 
na  sídla  svá  v  KrkonoSských  horách  (stslv.  chriby,  chribty) 
jim  vyznačení  byli,  kdo  to  rozhodnouti  milže?  —  Dudlebúv, 
známé  větve  Slovanův  na  Buši  i  v  zadunajské  Moravě  (§.27. 
č.  8.  §.42.  č.  2.),  památka  a  sledy  v  Čechách  vyškytají  se 
ve  jménu  několika  vesnic.  Město  Doudleby,  nyní  ves  v  kraji 
Budějov.,  něm.  Teinles,  připomíná  Kosmas  již  k  1.  981,  mlu- 
vě  ostatcích   otce  sv.  Vojtěcha,    Slavníka;  •''^)    dále    o  něm 


2»)  Viz  Přil.  č.  XVIir.  Dahlmann  (Forech.  I.  454),  vykládaje  tolo 
jméno  daleko  zblondil,  mysle  na  Chori  Č.  KnrSaje,  KarSíay,  též  na  Choř- 
raci,  Chori,  n  Mojžíše  I.  14,  6. 

j^^)  Cosmas  p.  1G7— 172.  Novám  antiqao  fere  ejnsdem  tenoris  addit 
príviiegnnm  . . .  primitiva  illa  parochia  cam  omni  terminomm  snonim  am- 
bita  ...  Ad  aqnilooalem  hii  snot  termini :  Pšovane,  Chrovati  eC  altera 
Chrovati  (podobné  tomu  v  listu  papeže  Řehoře  daném  kláSt.  sv.  Jiří  v  Praze 
ve  vytčení  hranic  „Mocropsi  et  alia  Mocropsi**),  Zlasaue,  Trebovane  eto. 
Z  pofádkn  jmen  a  z  výrazu  ad  aquilonalem  dosti  patrno,  kde  títo  Chorvati 
hledati  se  mají.  Dobře  tedy  poznamenal  Dobrovský  v  Jahrb.  d.  Liter. 
1824.  Bd  27,  8tr.  270.  Die  beiden  Chrovati,  deren  im  Privilegio  gedacht 
wird,  konnten  nicht  die  Krakauer  sein,  weil  jene  (r^en  Mittcmacht  (von  R) 
lagen.  Eropf  (1.  c.)  zdá  se  mi  sídia  Chorvatův  bez  dostatečných  důvodů? 
nad  míru  rozSiřovati. 

^D  UboJavSi  žo  sja  máti  jego  smerti,  IjeŽa  v  Choř  vaty.  Srov.  Čas. 
mus.  čes.  1830.  str.  460. 

*2)  Cosm  p.  r>4.  Plagam  ad  australem  eootra  Theutonicos  oríentales 
kas  nrbes  haboit  terminales :  Chynov,  Dudlebi,  Notoliea,  uaque  ad  me- 
diam  sylvam. 
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xminkn  činí  listiny  Vratiglava  L  1088  a  Soběslava  I.  1176.  »«) 
Po  něm  jmenován  byl  kraj  Doudlebský  o  němft  jeité  1. 1461 
zmínka  se  děje,  ačkoli  tehdáž  již  kraji  Piseckému  přivtéle* 
ném.  Méně  pověstná  byla  osada  Dondleby  v  kraji  Žateekém, 
třebas  již  v  list  Vladislava  I.  1.  1165  ze  jména  vytčená.  **) 
V  témže  kraji  nachází  se  i  drnhá  ves  Doudleby,  a  v  kraji 
Plzeňském  třetí  Dondlevice.  Že  české  jméno  Dondlebi  od 
rus.  Dnljebi,  mms.  Dniibi,  přísnvkon  d  před  /  pravidelně  se 
liii  (srov.  mýdlo  a  mylo,  sádlo  a  salo,  modlitba  a  molitva 
atd.),  znatelům  jazyka  slovanského  dobře  povédomo  jest  — 
Luiané  zakládali  někdy  zvláštní  knížectví,  na  patero  žnp 
rozdělené,  o  němž  Kosmas  obšírně  dosti  jedná,  ačkoli  nám 
zpráva  jeho  temná  jest',  z  příčiny  že  staroslovanská  jména 
řek  a  potokův  v  tom  okolí  již  dávno  od  německých  zahla- 
zena jsou.  První  žnpa  ležela  v  podkrají  řeky  Oatna  ě.  Gnnt- 
na,  kteráž  ještě  v  Ust  kr.  Jana  1332  se  připomíná.  Byla  to 
částka  kraje  Loketského.  Drahá  v  podkrají  řeky  Uzka^  t.  po- 
tokn  u  Chomutova,  jenž  ještě  u  Albina  Aussig  slově.  Třeti 
v  okolí  potoku  Breznice,  t  bystřiny  u  Blšan  tekoucí.  Čtvrtá 
v  lesích  u  řeky  Mže,  snad  rozdílné  ode  Mže  v  kraji  Plzeň- 
ském. Pátá,  Luka,  obsahovala  roviny  kraje  Žateckého.  **) 
Po  přemožení  posledního  knížete  Luckého  VlastÍBlava  od  Ne- 
klaná zatemnilo  se  pomalu  starodávné  jméno  krajinky  té,  o 
niž  poslední  zmínka  v  nadací  listině  biskupství  Pražského 
1.  973  (1086).  3«)  Již  za  času  Kosmasova  okolí  to  sloulo  Ža- 
tecko.  ^')  V  Lučanech  slynulo  město  Vlastislav,  mezi  horami 
Med  věz  a  Pripek  řečenými.  ^®)  —  Sedličané^  obyvatelé  nyněj- 
šího kraje  Loketského,  Plzeňského  a  končin  příležících,  v  le- 


33)  ]:)ipl.  Vratifllai  1088.  A  viUico  Pragense  de  messoribos  Netolicen- 
isibas  et  Oudlebensibaa  prac^sito  dedma  ovis.  Dipl.  Sobéalai  1175.  Kohan 
praefectus  de  Dndeleb. 

^)  Dipl.  Vladislai  I.  a.  1165.  In  provincia  Satoensi  vUlam  nomme 
Dndlebei  cum  latissimo  eampo. 

3»)  Cosm.  p.  2d--34  Srov.  Eropf  L  c.  Hanka  a  Svoboda  Eakop. 
Králodv.  1829.  str.  8— la 

3"^)  Cosm.  p.  169.  Tennini  occidentem  vením  . . .  Zedlicane  et  Locsane 
-ct  Decane  etc. 

>~)  Coitn.  p.  23.    Lnczaaoi,  qni  nimc  a  modernis  yoeiiantiir  Saloenaes. 

M)   Cosm,  p.  24. 
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ttiplmtob  KiMWMMwrýeh  ^ 

vlMirav  fiónicckýob,  *•> 

[íáimu  %fí  JiboKápfldoi  od 

Jc\|toli  (lomihovAl  ftž  kn  pi 

iiMiuly  Lokni,   Tachov,  VcKebor  m  *.  vi 

ll(\|l  nlílol  JoJIíjIi  vyměřiti  sebe.  — i^n 

mOl  Ntt   v  KAklmlfii  list  biskopstTí 

HMtiiiniM  (Jliorvátflv,  vievemldi  " 

v«iik   JI*  ok,  H70  připomíná  Ki 

iiImivI  HluvU/í/roví,  oleí  «t.  Ládmilj,  "j 

II  Unliffiilu  žifiiftnem  kraje  Mehikkébo 

|ii*i»l  '11«  iMlímila  na  potoka  PéoTka  p 

U$Uů  Uěípiv/Abyodué  domnívati  le  lze,  že  oi 

KlUlka   kraje  l.it/iméřickébo    a  Boledaiifcélia 

liyly  /aiijaly,  Z^íalíž  Pé^iveu  v  kr.  Bydtor*  ni«&v  t 

MU  JinAfi^^m  Um  lí^mvíaí,  pochyboo    stot.  Ffin^   ř.  t  1 

fiii,  na  ii(^.  klkkUírmmkÝj.  —  JJécané,  taHněif  Qirrě  r» 

^la^tt  lint,  (liakdi^vi  ťraiakébo  ae  nainitajL  *^    T  pmdéjU 

ItaHifiáiili  králův  /;eakýcb  nejen  hrad  Déčin.  ajteK  i  knj  Dé- 

tfifiMký  Ačkolíkráte  ne  připomíná.  '^    Hrad  a  mbňů  Dmš  n 


máAUnu    finm\uUk  Thuh   Tn,  K^rrib;.   Z^áúaite   ett  Lveanf   e:  rv<:'A>*  f:^ 

0«k;t  v  h*kUrrfí'Ai  rkp   kU/jí)   uniati   tocu  lectwBO   Tjuimiss  esK.    Srfpc 
fÍ0i%  tHřftfUy  ái\i  HéiliUny  f?)  od  SedIí6anŮT. 

^';  l;ipl,  H/HH.  r«^  Urtam  Hoemiaoi,  etiam  ZreflícslL  Iňp^í  K^x  Grs- 
MiKMi  ^'/fiMru  Há-Alf^^unlH  , , ,  Máhríii^frri  oltn  proviaeájn  St^dSc.  I*:t  .  1171. 
\n  'fMfWA  Hrcijítm  V^rlícbov.  MpL  IIC^  ap  Zm^:  XVHL  ii:.?  "  la  síIti 
uMra  pfOi^tfKrbin  H«dl«c  V  jíoé  list.  tamie  p  d5(K  airlDě:  pccviocši 
IMU<  b  m\tkUt  HtálU:,    hrov.  Lt^Uhur  Archir.  XV   Sž-L 

<')  Co4M,  p.  W/J,  Ad  aqoílonalf'!!!  ...  PsoTaoe.  Ctrorati  etc. 

*';   ^///«ř/í.  p.  IWf.  Hlavíbor  c//ioet  de  caeU-ilo  Psot. 

^^)  Ifa^iuU  (lií/rívoy)  oxorem  nomioe  LcdmíLain.  £]iaa  Slarit-onf  c^ 
nifta  fi  provioria  Hlavonmi.  qoae  Phot  antiqiiítaa  avBnpaharu.  bubc 
•  moďrrnU  ex  dvitaU>  novíter  eoiurtracta  Mielnik  ▼oeicatar.  Ob-ú-aníLef. 
d«  i.  Ltidinila.  hot,roc*ký  Krít  Verš  I  10^—101.  Daliaď  t  kap.  13  ttI 
FrórAáx.  str  93-94  takto:  Ta  rLodmíla)  j^st  byla  iaa  BořÍTojora  A  kn- 
iKoka  z«  Piova.  Jemaž  t«;hdy  PA^^v  diecba,  Toraai  pom  IC^lnik  rsáiffkBi 
1ÍH>  před  Meloíketn  brad  bif-i^r  Ten  sob^  jmé  Pior  JBÍeie.  A  pod  nésco 
potóěek  teče.  Ten  s^jbé  (Jni«)  Pfiovka  řečie. 

^)  Coffli.  p.  16'J.  Lttcaane  et  Deeane  (▼arr«  Daeane,  DadancL  Daseail, 
LíoUrmeríci  etc. 

»      «•)  Dípl.  1128.  Caatcllan  Dadn.  DipL  1235^  ISIl.  Proruda  DedaeD* 
»)«  (Dyecxíwjnsis).    Tedy  i  £de  a  m.  /. 
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Labi  «i  jM)daeB  ptmátka  lida  toho  chori.  —  Limasij  v  téi 
nadaei  list  973  (1086)  se  vyškytají,  s  doložením,  ie  až  k  lesa 
sa  pomezí  českém  bydlejí.  ^)  V  té  straně  snámo,  podlé  Ero- 
1^  jméno  starého  hradn  Lemoz  čili  Skála.  Jiný  hrad 
TiAoli  tom  byl  Bezděz. ^^  —  LuUmundy  v  též  listině^  později 
pak  Y  list  993,  1115,  1176  a  jinde  dosti  zhnsta  se  připomi- 
luyL^^  Na  jiném  místě  sám  Kosmas  zminkn  činí  o  kraji 
litoměřickém. «')  V  základní  listině  klást  BřevnoYského  od 
B<desla?a  IL  L  993,  jejíž  původnost  od  některých  ?  pochybnost 
86  bere,  zmínka  jest  nadto  o  kraji  Plzeňském  a  Kořimském 
GE^ilznensis  prov.,  Chorimensis  pro?.)  ^®)  Z  těchto  až  posad 
OYedených  zpráv,  jakžkoli  nehojných  a  zlomkových,  $gfoň 
tolik  patmo  jest,  že  národ  slovanský  v  prvotní  době  svého 
přebývání  v  Bojohéma  %  rozličných  menších  větví,  Čechův, 
Chorvatův,  Dadlebův  atd.,  se  skládal,  kteréž  nepochybné  ne- 
jen jmény  svými,  nýbrž  i  nářečím  načitě  od  sebe  se  liiily. 
Tím  někteří  ůkazové  ve  staročeské  historii  žádoucího  světía 
nabývají,  jmenovitě  i  ta  rozdílnost  nářečnich  forem,  kteronž 
při  pilnějším  skonmáni  písemných  památek  staročeského  ja- 
zyka onde  i  onde,  na  díle  až  do  l^ostoL,  znamenati  Ize.^^) 
Ze  větev  Čechův  brzo  nade  všecky  ostatní  převaha  dostala  a 
je  sobě  podřídila,  stalo  se,  jakž  již  dotčeno,  jednak  její  větši 
Hdností  a  silou,  jednak  též  šťastným  položením  ve  středa 
xemé,   kdež   na  březích  plavné  Vltavy,   téměř  ve  stejném 


<«)  Cosm,  p.  169.  Lemozi  osqae  ad  mediam  syl^m,  qna  Bohemia 
limitator. 

•')  Kropf  L  c.  Anon.  Rav.  p.  778.  někde  v  Saska  Hku  I^amison  jme- 
waie.  Jistější  jest  ^Lemusi''  v  Moravě  v  list  1227  a  Dobnera  Mon.  IV.  259. 

♦^  Cosm,  p.  169.  Láutomerici  (varr.  Lntomerici,  Luthomirici).  V  list. 
BolesltTa  H.  993.   Lntomirica.   DipL  1115.    Provinda  Llntomericcnsia  eto. 

**)  Cosm,  p.  25.  In  eonflnio  duanim  provindarnm  Bělina  et  Lotome- 
rid  (aL  Lathomiríci). 

••)  Kropf  ve  svém  pojednání  mnéitii^e  národ  Sitár  ▼  Cecliách,  jekoi 
vHte  byli  prý  Čechové,  PSované,  Lemazi  atd.;  ale  o  tomto  národa  ade 
Uatorle  nic  neví,  ačkoli  mistni  jména  Srbec,  Srbice,  zde  onde  v  Cechách 
se  Tyskýti^í;  Srbové,  tniim,  náleicji  seeU  do  Mifioě  a  Lniice. 

*>)  Sem  počítám  np.  formy  naricati,  ponacieti,  myceti,  sebesi,  soběsim, 
lok.  pl.  -ás,  Tmovás,  Labochovás,  Brňás,  Peščás,  alce,  slova  znoj,  lemei, 
jirtka,  chvost  a  j.  ve  starých  spiseeh.  Pozom  hodno,  ie  pod  Kikoaošemi 
a  místy  jinde  obecní  lid  po  předslovcích  rozdíln  mezi  mn.  gen.  a  k>k.  ne- 
&DÍf  np.  do  stodolách,  zrovna  Jako  Illyxové. 
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Yzdáli  od  přirozen^^ch  hranic  a  taáj  y  nejvSši  bezpečootti 
od  nej/HtdskýA  Tpádův,  hlavni  mésto  pňroieaým  bibem 
véci  brzo  zkyčflo  a  nad  jiná  pokrajinská  mohutně  ae  ymesb. 

3.   Mittni  nizyy. 

Y  nejstaršich  listinách  domádch,  n  Eosmasa^  y  letopi- 
sech franských  a  v  jiných  těmto  sonyěkých  památkách  za- 
yirá  se  nemalý  po&t  místných  jmen  českých,  jmenovitě  hor, 
řek  a  potokůy,  měst,  hradův,  osad,  yesnic  atd^  kteráž  yie- 
cka  k  historické  topografii  země  této  přeyýbomon  látku  po- 
skytuji. Nadějíce  se,  že  důležitý  tento  předmět  brzo  spůsob- 
nějiflio  a  povolanějšího  opatrovatele  nalezne,  přivedeme  zde 
jen  na  přiklad  některá  pouhá  jména.  YnejstarSí  památce 
jazyka  českého,  ve  Sněmich,  jmenuji  se  hory  Krkonoše,  Do- 
broslavský  clďmec,  řeky  Labe,  Vltava,  Mže,  Oriice,  Otava, 
Badbuza,  Sázava^  hrady  a  města  Vyšehrad,  Kamenmost,  Lu- 
biče.  U  Eosmasa  naďr^ji  se  tato  jména  hor:  Rip  (&p), 
Ossiek,  Medvez  (Medvěz),  Pripek,  Petřin,  Zizi,  Mudre  (sylva), 
Sibenica,  Stmovnic  (sylva),  Velis  atd.,  řek  a  potoků  v:  Labe, 
Ogra  (v  letop.  firansk.  Agara),  Vltava,  Mzie,  Bělina  (Bělina, 
Bilina,  Běla),  Bruznica  (Brusnice,  Bruska,  v  jelenim  přikope)^ 
Chub,  Cidlima,  Gutna,  Vyzpliza  č.  Vzlypsa,  Sázava,  Surína, 
Uzka,  Svitava  atd.,  měst,  hradův,  osad  a  vesnic :  Praga,  Lu- 
bossin,  Vyssegrad  druhdy  Hvrasten,  Chrudim,  Becbin,  Chy- 
nov,  Dievin,  Plzeň,  Pšov,  Notoliczi,  Tethin,  Lubic,  Liutomysl, 
Mflobuz,  Bela,  Bělin,  Bubin,  Chotun,  Crivici  é.  Cryvczi  (pon- 
tes),  Dobenina,  Dragus  (město  blizko  Postoloprt),  Drevic, 
Gabr,  Gnevin  (pons),  Gostivar  (se  jménem  srov.  G^stívar 
y  Maeed.),  Gradec,  Hlumec,  Kladsko,  Kladruby,  Krivoklat, 
Levigradek,  Malin,  Opoczen,  Oldris,  Postoloprty,  Bokyczan, 
Zacz  č.  Satc  č.  Saczska,  Ztibeczna  č.  Ztibene  ě.  Stbeczna, 
Zcramnik,  Zacolnica  (spelunca),  Tinecz,  Tugast,  Tnrzko  (cam- 
pus),  Ztadic  a  j.  V  zeměpisných  zápiskách  nejmenovaného 
Bavořika  z  9ho  stol.  připisuje  se  Čechům  patnáctero  měst, 
jakž  rozumim,   upevněných,  branných.  ^^    Z  těchto   některá 


•^  Vis  pra.  e.  XDL    Beheimare  ia  qea  tont  eiTítatat  XV. 
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v  souvěkých  letopisech  franských,  ve  zprávách  o  vojnách 
Němcův  8  Čechy,  ze  jména  se  uvoznjl,  np.  Cambnrg  t  Ka- 
daň, již  Němci  1.  805  neprospěSně  dobývali,  *^  Vitoraz  (civi- 
tas  Wiztrachi,  nyní  Weitra)  a  j.  Mnohem  hojnější  počet  míst- 
ných jmen  zachovaly  nám  nejstarší  listiny  knížat  a  králův 
českých,  np.  základní  listina  kláštera  Břevnovského  od  Bole- 
slava IL  993,  probošstvl  Litoměřického  od  Spitihněva  IL  ok. 
.1057,  kapitoly  Vyšehradské  od  Vratislava  H.  1088,  kláštera 
Kladrubského  od  Vladislava  I.  1115  a  j.,  kteréž  nejsou-li 
třebas  všecky  původní,  nýbrž  jen  staří  přepisové,  vždy  předce 
kritickým  duchem  použité,  vedle  jiných  památek  á  práme- 
nův,  k  vyjasnění  staročeské  topografie  znamenitě  posloužiti 
mohou.  Že  Čechy,  jakož  i  ostatní  jihozápadní  Slovany,  ve 
dřevní  době  na  župy  rozděleny  byly,  jisto  jest  V  listinách 
českých  z  12~13ho  stol.  časté  jsou  o  županech  zmínky,  a 
jakož  na  Moravě  župa  Olomutici  již  velmi  časně  (mezi  885— 
889),  tak  naproti  tomu  v  Čechách  župa  Kadanská  ještě  dosti 
pozdě  [1312]  se  připomíná,  na  důkaz,  že  ústav  iupni  ve 
straně  této  i  velice  starobylý  jest,  i  sledy  a  památka  jeho 
dosti  dlouho  se  zachovaly.  ^*) 

'3)  Dobner  Ann.  H  424.    Monatschr.  d.  b.  Mas.  1827.  I.  57. 

^«;  Palacký  Čas.  mas.  tea.  1835.  str.  406—408,  zvláSté  422--447. 
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ČLÁNEK     IX. 

O    MORAVANECH    A    SLOVÁCÍCH. 
§.  41.  HtdlAd  dijm  MoraTanllT  a  SloTákův. 

1.  Vyměřeni  Bidel. 

Příběhové  tři  dovansk^oh  větří,  Moravan&v  v  nynějSf 
Moravě,  SlovákAv  v  severozápadnich  Uhřlcb,  asi  od  řeky 
Torisy  až  pod  Preipnrek  aVaoov,  a  Slovanův  druhdy  v  okolí 
zadunajském,  od  okliky  Dunaje  u  Vyíehradu  až  za  jezero 
Blatenské  bydleviích^  v  tomto  časovém  okrese,  v  němž  roz- 
jiinini  naSe  zavřeno  jest,  nejpřirozeněji  v  jeden  celek  zah^ 
nuti  bj^ti  mohou^  Krajiny  od  nich  zaujaté,  s  oboji  strany 
Dunaje  ležící,  společné  někdy  měly  jméno,  t.  veliká  Morava 
čili  „vysní  Moravě"  (dv.  číslo,)  pro  rozdíl  od  „nižní"  č.  bul- 
harské Moravy;  příbuzný  co  do  nářečí  a  mravů  v  nich 
obýval  národ,  od  korutanských  a  bulharských  Slovanův  pa* 
tmě  rozdílný,  a  příbuzná,  z  jednoho  kmene  pošlá  ve  vSecb 
ffech  panovala  knížata.  Co  do  Slovákův  v  Uhřich,  žeby  země 
jejich  v  této  době  částkou  byla  veliké    Moravy,  o  tom  posa- 


<)  Pramenové  staré  historie  moravské  i  české  Json  vř^tSím  dflem  spo- 
Mni.  F.  M.  Peizel  et  J.  Dobrovský  Ser.  rer  Boh.  Pr.  1783—84.  8o.  2  d. 
Letopisy  germánské  t  Pertz  Mon.  Germ.  hist.  T.  L  IL  Výtahy  ▼  Jordm 
Or.  alav.  T.  a  a  J.  (VIb  g.  89.  6. 1.)  Hlavní  sbírka  Ustia:  A.  Boéek  OodeK 
diplom.  Morav.  Olom.  1886.  4P.  d.  I.  I  896-1199.  Z  novéjiíeh  pomoeqýeh 
■pMv  pMpomeBeBia  Jen  /  F  Monf  Verš.  e.  Landeageseh.  d.  Mgr.  Mibrak 
Brdnn  1785—88.  9^  %  á.  JL  FUar  et  F.  AforoMc  Moi;  Mat  poL  et  eoeL 
Branae  1785-87.  8».  8  d.  Y  F.  Fúladcého  Geseh.  t.  BObm.  L  téi  htanil 
d^lDy  staié  Moravy  obairitany,  kteiéhoito  dftvodného  dila  ide  a  vděSaciti 
ponillQi. 


S.  4L  PrMed  d^in.  469 

vad  mezi   soudnými   a  nepředpojatými  zpytately  dějin   žádné 
pochyby  nebylo.  Oddílní,   s  moravským  yelikokniieeím  rodem 
pokrevní  knížata  měli    své  sídlo  v  Nitře,   městě    slovenském. 
Jméno,  nářečí,  tělesná  i  mravni  povaha  uherských    Slovákův, 
jmenovitě   obyvatelův  podkraji   Yážského,   od    nepamětnýeh 
časův    nejoužeji    je    spojovala   s  bratry    jejich   Moravany, 
kterýchžto  jihovýchodní   polovice,  od  stoku  Dyje  s   Moravou 
až  k  Valachům    se  táhnoncl ,  až  do  dnes  jméno    Slovákův 
flobě  přikládá.  Pravda  sice  jest,   že  nynějSího  času    řeč  Slo- 
vákův uherských  od  řeči  Moravanův  patrně  se  různi  a  zvláStni 
nářečí  zakládá ;  soudě  nicméně  podlé  rozdílu  mluvy  obecného 
lidu  v  Moravě,  kterážto  s  této  strany  řeky  Moravy  čisté  Seská 
jest,  s  oné  pak  strany  ke  slovenské  se  blíží,   mám  za  to,  že 
někdy,  před  politickým  oddělením  Uher  od  Moravy,    rozhraní 
obou  nářečí,   českého   i  slovenského,    bylo  někde   ve  středu 
samé    Moravy,  nikoli   v   pohoří,   dnešní    Uhry   od    Moravy 
dělícím.    Ohledem     na   okolí  zadunajské    hlasové     učených 
zpytatelův  posavad  na   různo   se   dělili,  ješto    jiní,   a  sice 
8  lepším  právem,  ačkoli  bez  dokonalého  věci    své  provedení, 
toto  třislo  země  k  veliké  Moravě   připojovali,  jiní   naproti  je 
od   ní    odlučovali,   potahujíce  je  buď  k  vindickým  č.   kom- 
tanským,  buď  k  chorvatským,  buď  jiným  Slovanům.  Přistou- 
pime-li  však  mysli  nepředpojatou  k  vyslyšení  nejstarších  své- 
ďcctví  o  slovanských   obyvatelích  tohoto  kraje,  přesvědčíme 
«e,  že   oni   nikam   slušněji,  leč   k  Moravanům    a  Slovákům, 
přičteni   býti    nemohou.    Přede  vším   zajisté  jméno  jedné,  i 
druhé   krajiny   bylo   totéž,   Morava  čili   „vysní  Moravě**  ve 
dv.  č.,  jakž  to  níže  světleji  dokážeme.  Za  druhé  v  obojí  vySnl 
Moravě,  s  této  i  oné  strany  Dunaje  ležící,  jedni  a  tíž  panovali 
knížata  moravští,  nikoli    korutanští    neb   chorvatští,    nejdřív 
Fřibina,   kníže  Nitranské,   potom  Byn  jeho  Kocel,    naposledy 
Svatopluk.  Za  třetí  obyvatelé  tohoto  okolí  i  podlé  jazyka  vy- 
kazují se  býti  z  rodu  Moravanův  a  Slovákův.  Zdaliž  v  oné 
vichřici  velikého  stěhování  národů  v,  v  času  Hunův,  Gepidův, 
Langobardův,  zde,  v  této  někdy  praslovanské  vlasti  (§.    11.,) 
nějací  otstatkové  dřevního  Slovanstva  se  zachovali,  snad  no- 
vými  osadníky   z  Tater  rozmnoiováni  jsouce,  o  tom  ovšem 
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pochyboTaií  možno.  Po  nstoapeni  Langobardů?  do  Vlacb 
[568]  a  zosazeni  «e  ÁTar&y  y  Pannonii  okolí  zadunajskó  stalo 
ae  rejdištěm  tohoto  di?okého  národa,  v  němž  oni^  podobně 
jako  y  Bakonaich  a  Zátiší^  jodno  z  hlavních  svých  stanovisk 
ěili  tak  řečený  kruh  (hringas)  zarazili.')  V  této  době  Slované 
komtanitíy  pocházející  z  okolí  zatatranského,  pravlasti  Ghor- 
vatův  a  Srbův  blízkého  (§.  36.  č.  3.,)  od  Avarův  vždy  dále 
na  západ  puzenijsooce,  po  celém  dneSním  Štýrska,  Eoratanskn 
a  Enginska  se  rozšířili,  zůstavivSe  podanajskon  Pannonii  za 
sebon  v  držení  Avarův.^)  Jestliže  zde  v  okolí  Blatenském, 
,  jakž  podobno,  některé  jejich  osady  se  nalézaly,  jisto  jest,  že 
nebyly  ani  hojné  a  mocné,  ani  stálé,  jeěto  v  historii  nikdež  o 
nich  zmínka  se  nečiní.  Po  skrocení  Avarův  v  Pannonii  od  Karla 
Yd.  [796]  zalidnili  zemi  postoa,  vieho  obyvatelstva  prázdnoa, 
Slováci  z  Podtatří  a  z  Moravy,'^)  přirozeným  během  a  pádem 
sem,  od  severa  na  jih,  z  krajiny  přelidněné  do  bezlidné,  se 
hmonci,  jakž  to  níže  Siřeji  oznámíme.  Od  této  doby  až  do 
přitažení  Uhrův  a  rozsápání  říše  moravské  vyškytají  se  v  okolí 
zadonajském  SJované  knížatům  moravským,  područnikůra 
Němcův,  poddaní,  stejného  nářečí  s  Moravany  a  Slováky 
užívající,  jakž  z  některých  šfastnou  náhodou  nás  došlých 
slov  právem  zavírati  můžeme.  Tak  nap.  ve  spise  bezejmenného 
Salisbarčana  o  obrácení  Bavoříkův  i  Eoratancův  připomínaji 
se  v  čas  vysvěcení  chrámu  od  Liutpramma  v  hradě  Příbino- 
vě  na  Blatně  1.  850  mezi  přítomnými  dvořany  a  pány  slo- 
vanskými Silitz,  Trebitz,  Bríznuz  (místo  Brísniz),  Zeska,^) 
totiž  Silic  anebo  Silic,  Trjebic,  Brisnic,  Češka^)  s  okon- 
čením  československým  -íc,  což  ill.  -»c,  cyr.  č.  stbul.  -išt  zní. 
Sám  Bastislav  jmenován  ode  svých  pěSténě  Rastic,  odkudž 
nejen  v  letopisech  germánských  Kastices,  nýbrž  i  u  mnicha 
Chrabrá  Rastic  slove.^  V  témže  spise   pokládá  se  mésto  Du- 

2)  Aonal   Lanriss   ap.  Pertz  I.  182. 

^  Bkp.  Weftsobninský  z  8bo  8toL  (ve  UnichoTé)  klade  do  Pannonie 
Avaiy.  Eormcofr  Hzg.  Lnitpold  23. 

«)  Einhardi  Vita  KaioU  M.  ap  Pem  U.  449.  450. 

^  jMofL   06  coDT.  Oar.  ap.  FVth.  19,  ap.  KopiL  LXXIV. 

^  Ceika  Jm.  m.,  místo  CeSek,  Ceiko>  Jako  LeSka  m.  Leiek,  Leiko, 
ve  stoea.  památkách  ncjednoa  se  oaskýtá. 

^  Kahjdw.  Jo.  Ezaroku  atr.  192« 
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ůkxfŘMj  Y  list  pak  dg.  A11111I&  L  891  so^jineimi  iopa  Do- 
dWpa,  ležid  t  nynéjái  stoL  Saladské,  v  podkrigi  Heky 
j  vestecká  Vel.  Kaniie.^  Jméno  Dadlebi  (Doudlebi,)  s  pHsuT- 
km  d,  íy  Čeeháeh  se  nslezá  (§.  4a  i.  20  jeito  nsproti 
tonm  ▼  nářečí  kor.  a  eyr.  zniti  by  mnselo  Dnljebi*  jako  v  ros. 
dle  Nestora.  Jest  i  jinýeh  příkladůy  Tice,  jež  sde  pro  krát- 
kost proponStime.*)  2  těchto  a  t6m  podobných  řásnech  sled&v 
Ja^rka  lidn  v  tomto  okolí  právem  xavírati  můžeme,  žeC  oni 
byli  přibnzní  Moravanů?  a  Slovákův,  s  nimiž  i  jedno  jméno,  ^®) 
i  společné  knížata  a  panovníky  měli.  A  zajisté  o  třetím 
nijakém,  od  vindického  a  moravsko-alovenského  rozdílném, 
^yrillském  čili  starobolharském  nářečí  historie  v  tomto  okolí 
oie  neví.  Na  západním  pobřeží  jezera  Blatná  bylo  v  9tóm 
fltoL  rozhrání  mezí  nářečím  chorvatsko-vindíckým,  přináleží- 
dm  k  řeči  illirské,'^  a  moravsko-slovenským,  přináležíoím  ^ 
k  fefí  české.  Naproti  tomn  Slované  v  dávné  době,  před 
vpádem  Maďarův,  v  dolním  Potisí  a  Podnniýi,  od  oosti 
Dirávy  až  ke  Báavě  bydlevii,  jmenovitě  pak  Bodrid,  Bram- 
ievži  a  Seveřané,  nejpodobněji  bylí  stejného  pojití  a  nářečí 
se  Slovany  v  Moesii,  Thracii  a  Macedonii,  jakž  aspoii  z  po- 
sůstatkův  slov  jejich  ve  valaStině  zavírati  dlužno  (§.  30.  č. 
S.).  Když  pak  L  807  Bulharové  Avaiy»  již  dříve  od  Němcův 
skrooené  a  ztenčené,  konečné  v  Meziduniyí  na  hlavu  potřeli 
A  do  ostatka  z  něho  vypudili,  tuC  itastní  tito  vítězitelé, 
lajíždějíce  do  Slovan  v  Macedonii,  celou  tu  prázdnou  knginu 
ai   do  Pešti,    Jagru  a   stol.   Marmorožské,   ziyatymi  a  sem 


")  Ánon.  ap.  Kopit.  LXXV.  Foris  civitatem  ad  Dadleipin.  Dipl  Ar- 
nulphi  a.  891.  In  partibiis  Sclaviniensibos,  in  oomitato  Dndleipa  . . .  Joxta 
aqoam  Kneaaba. 

*)  Podlé  Katancstch  Orb.  ani  I.  301.  jezero  Neilderaké  (Neaaiedlersee) 
fllnlo  v  óas  přijíti  Uhrňy  Matno,  nikoli  kor.  Motno,  ani  cyr.  Matno. 

*^  D.  Lod.  r.  860.  Mon.  Boie.  XL  p.  119.  No.  18.  Ultra  Salám  fla- 
Tidimi  uaqae  in  Sloogensín  marchan.  Tedy  Složenina,  jakož  i  nyni  Slo- 
váci říkiO<-  Dobře  pravi  OssoUAski:  Ci  Sfowianie  (po  ztenčení  AyarAv 
T  Pannonii  osedli  798  sld.)  . . .  mogii  byč  z  rozmaityoh  oáoiennyoh  kn^in 
. . .  wszakde  rej  wodzili  Morawcy,  przez  co  chlnbQ  zatoienia  pod  swojem 
fmieniem  pot§žnego  mocarstwa  zyskali.    Wiad.  hist.  It  345. 

")  Starobylosti  nářečí  kor.  a  spoln  přibnznosti  8  obry.  i  srb.  důkazem 
Jaon  památky  Fríainské  z  lOho  stoL.  vydané  od  K^ppena  a  Kopitara  1836. 
Srov.  úsudek  o  té  věd  Vostokova  a  Kappena  str.  ÍÍ7.  85—86.,  Knebarskébo 
T  Cas.  mns.  čes.  1829.  sv.  4.  str.  188.  a  j. 
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pievadflB^  Sbvny  Bfidnfli  1.  813.'*)  U  Ftftí,  Vaooii 
m  pod  Ibtroa  b]ia  tdbdái  hnadee  BalharAT  n  ÚoBcmnmyn 
m  toliii  ddhf  T  Miraotoií  natoialy  ae  y  drženi  onéoh.  Há 
feeo  nyní  Bodrog  joMMifaiié  aidlili  ba  poebyby  Bodrid, 
poddaní  BoDiaiiT,  nwd  ptOmad  jiinkh  fiodrieAr,  t  nyirip 
ML  Bodioeké  ($.  29.  &  6^  §.  30.  <.  2.).  Tfm  se  Tysftth^ 
^r.  i.  sOnL  finviy  t  miota^di  jméneeh  <Aoli  tohoto^  jako 
FMtt  n  j.  V  Zadungi  toho  nikdo  me  nenL 

i.  Dějiny  s»  Karla  VeL 

DokáaaTio  avaiky  apoMné  přiboanoatf  moii  Slofiay 
M  Wmsfi,  Y  ai^^adnlni  Fodtairanakn  a  y  Zadimaji  m  Faa- 
MoB,  pfiatop^feBOJii  k  Yyiftánl  hlaYnéjUefa  dj^  apřfběhif 
jfjjkh,  ttni  ona  pHbamoat  jeitě  avétkji  plod  tletel  nil  m 
rjttmL  Potite&iáliiatorieMonYanfiY  a  Skrrikfrr,  od  &MJo* 
jiA  YnyB<t)H  ^rlMti  oaednnti  až  do  teYita  Shoatd.,  YnodoélMh 
dnem  temna  joat  podiOYina.  To  joffiné,  soadle  podle  gjeinéko 
pHbnienatTl  jednédi  i  droh^^li  a  národem  Seekým,  nebeadl- 
YodnB  la  pAYóp^Jtti  mAieme,  žo  Yoné  dob6,  když  Čedioié 
do  BcdoUam  ao  plialBiOYafi  (§.  39.  &  l.\  i  MoraYané  a  Sto- 
Yáei,  Yyatoaphie  a  tairanoktto  BeiocbOTYalska,  noYMomo 
■kteitiio  okolL  hhmMDi  k  jihoiápadn,  poHčim  Moravy,  Vábí 
a  Hrona  až  k  aaménra  Dunigi  aeatoopiYiey  nprixdoéná  od 
RogAY  [487  ski.],  HemlAY  [495]  a  GqyidflY  miata  brannoa 
mkoQ  saqjafi.  DaKmn  jct}idi  iffeni  se  jrfes  Donaj  zbrafioTali 
nohalní  Langobardoré^jimžPánnome  1.  548  od  e.  Jostiniana 
postoupena  byla,  po  jejidi  pak  odstěhováni  do  Vlach  [568] 
horSi  předchAdefiv  svých  podmanitelé  a  násilnici  Avarové. 
V  kvetouci  době  avarské,  též  sa  panováni  slavnďio  vitěaitde 
Sama,  nikdež  jeStd  o  Moravenech  a  Slovácích  výslovné 
aminka  se  neděje,  aékoli  podobné  jest,  že  obojí  líto»  tehdej- 
liho  déjiité  tak  bliscí  národové,  zároveň  s  jinými  přiboznlky 
a  aonsedy  týchže  proměn  itěsti,  nátiskn  avarského  i  osvobo- 
seni    se  od  něho,    lakniovalL  Po    přemoženi    Avarův  od 


")  Gt^  lí<M.  ti  Zto  Gramm.  a.  SUl  ap.  Striit,  OL    5&3.  55&    (Bol- 
flris)  tnuu  Damúifam,  fi.  btni  mtcuii  flav. 
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Karla  VeL  [796]  země  jejich,  y  nynějSim  Rakousku  a  uherském 
Zadanaji,  dostala  se  v  moc  Němcům,  kteříž,  zřidivie  ji  podlé 
spůsobu  a  obyčeje  STého,  t  poručivSe  vrchní  správu  její 
svému  markraběti,  Slovanům  a  Avarům,  co  jich  jinam  neuďo, 
k  obýváni  ji  propustili,  s  tou  výminkou,  aby  knížata  jejich 
dotčenému  markraběti  poddána  a  císaři  k  dani  i  vojenské 
službě  zavázána  byla.  Země  tato,  zvláitě  pak  okolí  zadunajské, 
kdež  hlavní  v  ukrutných  těch  osmitelých  válkách  bylo  bqjiitč, 
dokonce  byla  zpustla  í^*)  pročež  sami  Němci  hrnoucím  se 
odeviad  do  ní  Moravanům  a  Slovákům  z  počátku  ochotné 
brány  otvírali.  Že  Slované  velmi  časně  zpustlou  Pannonii 
zalídnili,  patrno  jest  ze  jmen  knížat,  v  ni  jeěté  před  přechodem 
Přibinovým,  tedy  mezi  L  800 — 830,  pod  správou  německých 
markrabí  bytovaváích,  jenž  jsou  Príbislav,  Cemicas,  Stqjmír 
a  Etgar,  z  nichž  první  a  třetí  slovanská  jsou,  druhé  a  čtrrté 
pak  avarské  býti  se  vidL^^)  V  ohledu  církevním  císařovic  Pipin, 
pokořitel  Avarův,  celou  tuto  nově  dobytou  zemi  okolo  jezera 
líuten^kého,  s  obojí  strany  Raby,  ai  dolů  kde  Drává  do  Duniye 
vpadá,  podřídil  I.  796  Amovi,  biskupovi  Salisburskému,  byvtímu 
potom  prvním  arcibiskupem  bavorským,  kteréžto  ustanovení 
cis.  Karel,  I.  803  sám  osobou  svou  v  Salisbursku  přítomen 
jsa,  potvrdil ^^)  Nechuť  Avarův  ke  vnucenému  jim  křesfanstvl 
a  zpátečně  jich  lezení  k  oblíbené  starodávné  modloslužbě, 
nenávist  Moravanův  k  těmto  zoškliveným  sousedům  a  usilováni 
vytisknouti  je  konečně  ze  své  blízkosti  zaneprazdňovaly  na- 
pořád cis.  Karla,  obracejíc  neustále  pozornost  jeho  na  jedny 
i  druhé.  Slované  Moravští,   vidouce  příkrost  položení  svého 


")  JCinh.  Vita  Kar.  ap.  Fiartz  II.  449.  Qnot  proélia  in  bsllo  Avarico 
gesta,  qnantnm  sangoinis  effdsnm  sit,  testator  vacna  omni  habitatore  Pan- 
ttonia,  et  locas,  in  qao  regia  Kadani  erat,  ita  deaertas,  nt  ne  vestigiam 
qnidem  in  eo  hnmanae  habitationis  appareat.  Tota  in  hoe  bello  Honorám 
(t  Avarů?)  nobilitas  periit,  tota  gloria  deddit  Anon,  De  conv.  Car.  ed. 
Kopit.  p.  LXXIV.  Coeperant  popoli  sivé  Selavi  vel  Bavarii  ínhabitare 
terram,  unde  illi  expalsi  sant  Huni,  et  mnltipUcari.  Něco  výš  JmeniiOo  jen 
Slovany:  Tunc  vero  Selavi  post  Hnnos  inde  expnlsos  venientes  coepemnt 
letíš  partibns  ad  Danubinm  diversas  regiones  ínhabitare. 

")  Anon.  De  conv.  Car.  ap.  Kopit  LXXIV.  Privrialanga,  Cemicas, 
Ztoimar,  Etgar. 

«*)  Anon,  ap.  Kopií.  LXXUI.  Jnvavla  )L  13.  Filz  Ueb.  d.  Urspr.  der 
biscb.  Kirche  Lorch,  t  Jahrb.  d.  Lit  1886.  B  69,  str.  78—74. 
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Anobri  i  8  velik;^  knížetem  Mojmírem  ee  udobřil;  neboC  L 
886  opět  knttelftvimNitiaiiekým  vUdL**)  Dotfieoý  kalie  Bě^ 
tinůTf  odjinad  docela  netnámý,  byl  dle  vii  podobnorii  je^W 
%  oudSlnýoh  knttat  iili  inpanftv  nikde  t  Chorrateeh,  t  ftk 
ki^iDrávy,  nikoU  viakpamufei  kniie  té  S0m&'^  Nadiioid 
on  eonaedn^  Bnlhar&m,  L8S7  doPannonie  vpadílmnMMiíi 
ji  opanovayiiniy  nedlouho  potom  sice  odtad  vypnieq^  #. 
▼iak  L  829  nofé  vpidy  do  této  krajiny  finidm.**)  Heii  í 
kdyi  Přibina,  celoa  dnit  mohntn;^  Frankflm  ae  ode?id|Vi? 
pod  ochranon  jejich   y  aemi  své^   v  asadmugflké   éíli  pim^ 
nonaké    Moravi  m  přiktidm    k  ni  knižetatvi   HitriiiiÉilWb 
pokojné  panoval,  hrady  a  chrámy  8tayél»*^}  aviemoinilHiiF^ 
eAm  vděčný  i  povolným  hfú  ae  nkaiovali  tak  ie  mn  tajil  j 
Lndvlk  zemi  jeho  snová  L  848   v  onpfaié  drieni  m  ae  iMa 
právem  daroval,  npadl  veliký  kniie  moravaký Mojmír  alte- 
kův  v  podezřeni,  jakoby  z  podruéi  jich  vyvadftí  ae  aaOofé^ 
Moiné,  ie  ponhá  závist  a  nedověra  pohraniěnýeh  marfciiW 
popudila  krále  Ludvika  proti  němu,  nelibě  patHcibo  naiM 
ae  mod  a  alávy  tohoto  nebezpečného  podrainika  avého.  Bal 
jak  bodl^  král  Ludvik,  vypraviv  ae  1.  846  se  aílným  vojskas 
do  Moravy,  odstrčil  přemoženého  Mojmíra,  a  na  místě  jehi 
ustanovil  kniietem  moravským  synovce  jeho  Rastislava  éOí 
jak  jej  Frankové  i  naiinci  pěiténé  jmenigi,  Bastice.  **)    FS- 
bina,  nepříznivý  vrstevník  kn.  Mojmíra^  dosti  sice  dlouho  pře- 
čkal smutného  pádu  soka  svého;  a  viak  i  jej  naposledy  po- 
tkal osud  nad  to  krutějii,  neboC  ok.  861  od  Moravanův,  nepo- 
chybně v  boji  s  Basticem,   byl  zabit,  *^   načež  syn  jeho  Ko* 


»)  Téhoi  léta  posvětil  arcib.  Adalramm  chrám  v  Nitře  mésté  PHbi- 
novft.  Anon,  p.  LXXIV. 

»)  A.  Doiliner  ▼  Hitt  kiit.  Ven.  17%.  str.  64.  ae  domýilel,  ie  Bar 
timir  Jest  chnr.  Kraslmir,  dehož  připostiti  oelxe.  Chonratská  hist  o  toa 
Ole  neTÍ. 

M)  Emh.  a.  SS7.  828.  Enkardi  f\tld.  Aim.  a.  89a  829.  SroT.  §.  29.  ě.  6^ 

»|  L.  840  stavěl  hrad  Mosbnrk  na  ústi  Sály  do  BUtna.  L.  850  posft- 
til  arcib.  Lintpramm  nový  chrám  Jeho  TMosbiirka.  ^non.  ap.  Kopiu  LXXIV. 

»)  Aimal.  Fuld.  a.  846. 

>^)  Anon.  ap  Kopit.  LXXV.  Že  tehdái  Rastic  s  Karlomanem  proti 
PHbiaé  ae  spolčil,  domýileti  se  lze  le  správy  let  franských  o  něm:  Ex- 
půlit  dnces,  qnibos  custodia  commissa  erat  Pamioniei  et  Carantaiil  Uttoiis 
atqoe  per  saos  maream  ordlBavit    Bcov.  Oftoirildb'  V^ad.  n.  546.    Jeité 
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ed  ^  ylián  y  IZadimaji  nastoapil,  an  Rastic,  zmocniy  se  kni« 
MbIMl  Nitranského^  jakž  se  domýilim,  synovci  svému  Svato- 
plnkovi  ve  správu  je  odevzdal.'^) 

4.   Rastislav. 

Dobré  srozuměni  a  přátelství  mezi  Moravany  a  Franky 
setrvalo'  dlouho.  Mojmír  byl  králi  Ludvíkovy  jen  podezřelý. 
Baštíc  se  mu  stal  v  skutku  nebezpečným.  Výtečný  tento  kuíže^ 
dostav  se  na  stolici  knížecí^  všemi  cestami  o  to  usiloval,  kte- 
rak by  národu  svému  ztracené  samostatnosti  vydobyti  mohL 
K  tomu  cíli  počal  v  zemi  své  zakládati  mnohé,  na  ten  čas 
moGné  pevností,  a  vstoupil  v  přátelské  svazky  s  Bulhary,  jiho- 
Týehodnimi  sousedy  svými.  ^®)  Neuilo  to  takové  jeho  počínáni 
pOBomostí  podhlidavých  Němcův.  Erál  Ludvik,  chtěje  odvrátiti 
hiozici  sobě  nebezpečí,  vypravil  se  s  branným  lidem  na  Mo- 
ravu 1.  855,  ale  nemoha  dobyti  zásek  a  ohrad  protivníka 
srého,  obrátil  se  bez  pořízení  zpátky,  kdežto  od  Moravanův 
až  za  Dunaj  stíhán  jsa,  znamenitou  ikodu  trpěl. '^)  Tím  spů- 
sobem  osvobozená  Morava^  požívajíc  ouplné  neodvislosti,  ^^ 
stala  se  outočiStěm  všech  nespokojených  anebo  od  Frankův 
utiskovaných  Slovanův,  anobrž  i  samých  Němcův,  proti  vládé 
krále  Ludvíkově  pletichy  a  pikle  snujících.  Český  kníže  Sla- 
vitěch,  1.  857  od  Bavorův  z  města  svého  Vitorazi  vypuzený, 
Uedal  a  nalezl  u  Bastice  přítulku  (srov.  §.  39.  č.  5.);  dů- 
stojnici Ludvíkovi,  hrabata  Werinhar  a  Gundaeker,  jsouce  ou- 
fadftv  svých  zbaveni,  kněmu  přešli;  sám  nejstarší  syn  krá- 
lův, Earloman,  vývoda  korutanský,  vstoupil  s  Rasticem  1. 861  — 


1«  860  připominá  se  Brimiinas  dax  v  list  krále  Ladrika.  Mon.  Boic.  XI. 
119.  No.  13. 

*")  Ťak  se  Jmeni^e  v  památkách  sloyanskýoh,  amnicha  Chrabrá,  a  Ne- 
stora, ▼  životopise  bi8k.  Klementa  {Korl^elrig)  a  j.  Odtod  místni  jména 
Koeelcg«,  Kocelje  7  Srbskn,  Cechách  a  J.  Bezejmenný  SalisburCan  píie 
Hescilo,  pap.  Jan  YIIL  Cozilin. 

»)  Srov.  Palacký  QoBch.  ▼.  mhm.  L  106— U7. 

*o)  Prud,  Trec  Ann.  a«  853.  ap.  Ptru^  I.  448.  Letopisec  mlnvi  o  Tálce 
Balharfty  aSlovanŮT  s  Franky.  Možné,  že  to  byly  Jen  připravy  k  ní.  Srov. 
a  Um  Ann.  Fnld.  a.  863. 

>*)  BMod,  Fuld,  Ann.  a.  865.  9p.  Pertz  1.  369. 

»)  Kroniky  Mar.  Skota,  HUdesheimaká,  Helverdenaká,  Šafiiabiinká  jii 
od  L  Š56  RastislaTa  píii  králem  Moravy, 
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883  ve  smlouvu,  chtěje  se  ubezpefiti  proti  Imévn  a  pomstě 
otce  svého;  totéž  učinU  druhý  syn,  Ludvik  mhidSf,  kdy* 
1.  866  proti  otci  se  zbouřil.'^  Z  toho  ze  všeho  dostateěně 
vysvitá  sláva  knížete  Baštíce  a  dověra,  kteréž  požíval  v  ci- 
zině: o  mohutném  a  blahodějném  vladaření  jeho  v  samé  vla- 
stí, při  urputném  mlčení  zahraničnýck  pramenův,  jen  z  běhu 
a  spojitostí  důležitých  přiběhův,  za  panování  jeho  stalých,  ou- 
plného  ponětí  nabyti  můžeme.  Do  této  zajisté  mírné  doby 
jeho  panování  připadá  sestavení  veliké  říše  moravské,  vmdo- 
rujíd  všem  outokům  cizincův  až  do  přibytí  Uhrův,  též  uve- 
dení slovanské  litui^e  v  obojí  Moravě  a  v  Čechách,  události 
na  onen  čas  v  celém  Slovanstvě  jistě  nejdůležitější.  Umini* 
vše  o  požehnaném  apoštolování  bratří  Konstantina  a  Methoda 
v  Moravách  hned  níže  něco  obšírněji  zmínku  učiniti,  postou- 
píme zde  bez  přetržení  u  vypravování  hlavních  dějův  panov- 
níkův moravských.  Neodvislost  Moravy,  ačkoli  skutečně  od 
1.  855  stávající,  nikdy  od  krále  německého  výslovně  uznána 
nebyla.  Již  1.  863  král  Ludvik  proti  Rastici,  s  Bulhary  spol- 
čenému, válku  pozdvihnouti  zamýšlel,  ^*)  s  čehož  však  tehdáž 
ještě  sešlo.  Než  1.  864  vypraviv  se  s  valným  vojskem  do 
pole,  oblehnul  jej  v  městě  Děvině  v  Moravě  nedaleko  nyněj- 
šího Hradiště,  a  nemohoucího  odolati  toliké  síle  donutil  ke 
věrnosti.  ^*)  A  však  již  1.  866  byl  Baštíc  od  syna  králova, 
Ludvíka,  a  některých  pánův  německých  k  novému  povstání 
naveden.  Naposledy  vypukla  1.  868  ^^)  záhubná  vojna  mezi 
králem  Ludvíkem  a  Bastícem,  v  níž  z  počátku  s  obojí  strany 
bez  prospěchu  bojováno.  Léta  869  rozšířilo  se  divadlo  vál- 
ky: Čechové  a  Srbové,  spojení  s  Moravany,  vpadli  do  Bavor 
a  Durinska;  Svatopluk,  synovec  Bastícův,  jak  se  zdá  kníže 
Nitranský,  vystoupil  teď  ponejprve  na  bojišti    Král  Ludvík 


»)  Hincm,  Rem,  Ann.  ap.  Periz  L  455.  459.  473.  Ruod,  Fuld  Ann.  0). 
I.  374.  379.  eq. 

^)  Ruod.  Fuld,  Ann.  a.  863.  Rastisen  Blargensiam  Sdayoritm  daeea 
cnm  anzilio  Bnlgarorum  ab  oriente  veníentíam  . . .  domatnniB. 

»)  AnnaL  Fuld.  ap.  Péttx  I.  37a  In  qnadam  ciritate  . . .  Donina  id 
eat  paella.  Srov.  Boček  Cod.  dipl.  Morav.  L  113.  dipl.  a.  1030.  Jinta 
Vneligrad  . . .  in  loco  qnondan  civitatíB  Deoin.  Posavad  to  mjiné  na  Dé- 
vin  n  Preipmrka  vykládali. 

**)  Hincm.  Rem.  ap.  Pertz  I.  482. 
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▼ystrojil  troje  veliké  vojsko  do  pole;  syn  jeho,  Ludvik,  vedl 
&h^7  a  Durinky  proti  Srbům,  drahý  syn  Earloman  Bavory 
proti  Svatoplukovi,  třetí  vojsko  ze  Frankův  a  Švábův,  jimž 
král  sám  osobně  Rastice  potříti  mněl,  pro  nemoc  nejmladiímn 
synu  Karlovi  ke  správě  poručil.  Oba  královici  vpadli  do  Mo- 
ravy; Karel,  jak  se  podobá,  z  Rakus,  Karloman  z  Pannonie, 
nenalézajíce  tuhého  odporu.  Karel,  přiblíživ  se  k  neobyčejně 
tvrdé  pevnosti  Velehradu,  ^^  pálil  a  plenil  ukrutné  v  celém 
okolí;  Karloman,  přistoupiv  od  jihu,  spojil  se  s  bratrem  ně- 
kde v  Moravě,  na  východ  od  nynějšího  kraje  HradiStského. 
A  však,  naplenivše  se  bez  lítosti,  hlavního  cíle  svého,  poko- 
ření Sasticova,  nedosáhli.  ^^)  Obyvatelé  ustupovali  před  nimi 
do  krajin  hornatých ,  nedostatek  potravy  a  jiné  nehody  při- 
nutily je  posléze  ke  zpátečnému  tažení.  Král  Ludvík  naklo- 
nil se  ku  pokoji,  straně  jeho  nevšelijak  výhodnému.  ^^  Tím 
spAsobem  stál  Rastislav  z  počátku  1.  870  na  vrchu  své  moci 
a  alávy^  hotov  jsa  požívati  krvavě  dobytého  míru  ke  svému 
i  národu  svého  blahu.  Ale  osudové  jinak  byli  uložili!  Vlá- 
dobažný  synovec  jeho,  Svatopluk,  netrpělivě  nesa  poslušen- 
ství, jímž  přísnému  strýci  a  panovníku  povinen  byl,  propi^j- 
čil  se  chytr^^m  Němcům  za  nástroj  pádu  svého  dobrodince. 
Přede  vším  s  oudělnou  svou  krajinou  vzdal  se  pod  vrchnost 
a  ochranu  císařovice  Karlomana.  ^^  Brzo  potom  svého  strý- 
ce, chtějícího  jej  pro  toto  odpadnutí  ztrestati,  oukladně  jal  a 
onhlavnímu  nepříteli  Karlomanovi  vydal,  kterýž  nešťastného 
starce  řetězy  stíženého  do  Řezná  odešla.    Král  Ludvík,  po- 


*^  AnnaL  Fnld.  ap.  Pertz  L  881.  nia  ineffabilis  Bastisi  manitio  et 
omnlbíiB  antíqnis  [disaimílíB.  Že  to  na  nynéjSí  HradiSté,  dřevní  Velehrad, 
roznméti  se  mi,  patrno  z  položeni  místa  tohoto,  na  ostrově  ▼  ř.  Moravě, 
se  Jména  Velehrad,  magna  manitio,  HradiSté,  monitns  locns,  z  podání  o  ve- 
Ukoati  a  slávě  Velehradu  —  Method  sídlil  ve  Velehradě,  Jnxta  VeUgrad, 
nbi  oepit  cfaristíanitas.  Boček  Cod.  dipL  Mor.  L  113.  d.  a.  1030,  Viele- 
grád  ...  ad  flnenta  fl.  Moravae,  Dlugoi  I.  7.,  Meth.  et  Cyr.  sedem  ponti- 
flealem  apnd  Vielogrod  ponnnt,  Ih,  L  85.,  Velehrad  civitas  primo,  módo 
borgaa,  v  list  kr.  Ottokani  L  1228,  27.  listop.  —  a  J.  okolnosti.  Starý 
Velehrad  zahynnl  v  návaln  Uhrův;  nyn^áí  HradiStě  z  rumu  povstalo  L 1258. 

^  Fuld.  Lěiop.  869.  o  prospěchn  NěmcAv  převýieué  mluví.  Hinc.  Rem. 
ap.  Pertz  L  482  vyznává,  «e  kiálevioi  ant  nihtt  ant  pamm  ntílitatis  egemnt, 
sed  damnnm  maximám  retnlermit  Sem  i  to  náleií».  ie  Svatopluk  1.  870 
ku  Karlomanovi  dohrordné  pfeiel:  byl  tedy  nepokořený. 
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dav  jej  k  sondu  z  Frankův,  Bavorův  a  j^HňfsrfA  mani  le* 
branýeh  Slovanův  složenómn,  miato  vyr6eného  naft  trtiti 
cnnrtí  obě  očí  mu  vyloupiti  a  pak  jej  do  nějakého  kláfiten 
aaviití  daly  kdež,  nevědomo  kdy  a  jak,  lahynnL  ^')  Takofý 
koneo  vzal  nejvýtečnějii  a  o  n&rod  svůj  nejzaslooiilejSi  pt> 
novnik  slovanský  veelém  9tém  století!  Earlomaň,  vstonpír 
a  vojskem  do  opuitěné  a  bezbranné  říie  jeho,  rozsadív  iě> 
meď^é  ouředniky  po  viech  městech  a  hradech,  a  svěřiv  8pii> 
vu  země  hrabatům  Engelskalkovi  a  Vilémovi,  navrátil  se 
s  poklady  Bastishivovýmí  radostně   domů.^^ 

5.  Svatopluk  a   synové  jeho. 

Mezitím  i  Svatopluk  přizněni  s  nepřátely  vlastí  a  ná- 
rodu brao  trpce  zakusil.  Ustanoveni  vladaři  zemití,  znioe- 
navSe  nepovobost  jeho,  obávali  se  zrády,  proěefi  jej  jatéba 
a  sváženého  vydali  Karlomanovi.  Moravané,  takovýto  nátísk; 
těžce  nesouce,  pozdvihli  se  valně,  obravše  sobě  za  vůdce 
kněze  Slavoměra  (Sclagamarus  v  Ann ,  Zlauimarus  v  list.  1062 
tt  Boěka).  ViUka  se  chýlila  ku  prospěchu  Slovanův.  Svato- 
phik,  aěkoli  od  soudu  za  nevinného  vyhlášený,  od  Karlomans 
dary  poctěný  a  s  vojskem  německým  ku  pokoření  Morava- 
nův vyslaný,  nabyl  v  žaláři  času  i  příležitosti  poznati  lépe 
své  položení  prostřed  mezi  národem  svým  a  Franky.  Srdce 
jeho  hořelo  žádostí  pomsty.  Vstoupiv  do  Moravy,  potýkal  se 
jen  na  oko  se  svými  rodáky,  a  brzo  potom,  srozuměv  se 
s  nimi,  obrátil  zbraň  svou  proti  Němcům.  Porážka  těchto 
byla  nesmírná :  radost  jejich  nad  mnoholetým  vítězstvím  obrá- 
tila se  pojednou  v  hoře  a  kvílení. '^^)    Svatopluk,  předzvidaje 


'*)  Hinc.  Rem  ap.  Pertx  I.  482.  Hlndovions  paoem  BOb  qaad&m  con- 
dltione  apod  VinidoB  obtínere  procaravit 

*o)  Ann.  Fuld.  ap.  Periz  I.  382. 

<«)  AnD.  ř\ild.  ap.  Pertz  I,  382.  Hinc.  Rem.  ib.  I.  487.  Rej/ino  L  670 
(na  1.  860!).  Ann.  Xant.  n  234.  O  nefifastném  konci  Raaticově  éfi  památný 
mmá  Némee  Lndeaa  ▼  Jeho  Oesch.  d.  Tentsch.  VI.  116.  Kníže  tento  sUfa 
T  Aet  SS.  phiB,  deTOtns,  religiosas,  priooepe,  n  Cfaristanna  iuBtitator  et 
leetor  totias  chriBtianitatia  sen  religionia  benignus. 

«>)  SroT.  Palacký  Geach.  ▼.  B^hm  L  118-129. 

*^  Ann  FukL  ap.  PerU  I  883.  Omnia  Moriconua  laetitía  de  mnltift 
retro  yktoriiB  conveias  eit  ia  Inetnm  et ' 
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brozici  sobě  kraté  války,  zmocnil  se  přátelským  svazkem 
8  Čechy  :  kniie  Bořivoj  poddal  se  v  ochrana  jebo.  Král  Lnd- 
yik  již  1.  872,  sebrav  odevšad  vojska  svá,  poručil  syna  své- 
mu Karlomanovi  boj  vésti  se  Svatoplukem:  než  tento,  svitě- 
ziv  několikrát  nad  nepřátely,  nejen  krajinu  svou  od  nich 
osvobodil,  nýbrž  I.  873  sám  do  země  německé  vstoupil,  a 
Karlomana  odevšad  sklíčil.  Král  Ludvik,  nevida  jiné  pomocí 
a  chtěje  co  nejspiš  zastaviti  nebezpečenství,  zavřel  mfr  se 
Svatoplukem,  jakž  dobře  mohl  [864].  ")  Tím  spůsobem  Sva- 
topluk, upevniv  své  panství,  hleděl  slávy  vznešenébo  strýce 
svého,  ovšem  nechvalným  spůsobem  na  sebe  převedené,  mou- 
drým panováním,  milováním  národu  a  nade  všecko  přísnou 
spravedlnosti  dostihnouti,  a  vinu  mladosti  své  ctnostmi  zku- 
šeného stáři  v  zapomenutí  uvésti.  Památka  jeho  jména  v  ná- 
rodu moravském  žádnými  pohromami  nástupných  časův^  vy- 
mazána nebyla,  anobrž  trvá  u  sprostého  lidu  až  do  dnes.  ^^) 
Není  pochyby,  že  vítězný  panovník  tento  po  zavření  míra 
8  Franky  o  vnitřní  spořádání  a  zvelebení  obšírné  své  říše 
úsilně  pečoval,  jejíž  hranice  na  východu  až  k  řece  Toryse  a 
8  oné  strany  Tater  až  za  Krakov,  snad  k  řece  Stryji,  na  se- 
veru až  pod  Magdeburk,  na  jihu  až  po  Dunaj  a  pohoří  Ma- 
try   dosahovaly;**)    neboť   pannonská  Morava  tehdáž  ještě 


4^)  Binc,  Bern.  ap.  PerU  J.  496.  Módo  qao  potuit.  Biijky  Jbou,  eo  . 
Fnld.  1.  874  (ap.  Pertz  L  388)  o  poddanosti  a  poplatnoatí  Svatoplnkoró 
tlaehá.  Možné,  ie  dvořané  Ludvíkovi  takovými  povídkami  se  baviU.  Srov. 
Dobner  Ann.  III.  157— 15a  D^episec  českoalov.  vidyeky  méj  před  ofima 
pravdivá  a  přepamátná  slova  důmyslného  Schldaera  (Nést  UL  164):  Au 
Naehrichten  vondiesen  Begebenlieiten  fehlt  es  niclit:  aber  sie  sind  ttasaerst 
Terworren,  oft  eicli  widerspreohend,  und  was  das  Schlimmste  ist,  ftiuserst 
parteiisob.  Hier  stehen  Deutsche  ge^^en  Slawen,  wie  ROmer  gegen  Kar- 
thager :  nar  Jene,  die  glficklichen  Sieger,  sprechen  imd  prahlen  and  flber- 
tieiben,  sagen  gar  ans  Patriotismos  Unvrahrheit  nad  vertasoben  Wahrbeit; 
altera  pnrs  kann  nícht  abgehOrt  werden. 

44)  V  některých  okolich  Moravy  trvá  přísloví  ^Svatopluka  hledatL" 
O  něm  praví  opat  Regino:  vir  inter  soos  prudentisaimus  et  ingenio  eali- 
dissimus,  cis.  Konst.  P. :  fortis  terribilisque  finitimis  populis  etc. 

«)  Diihmar  I  VI.  ed.  Wagn,  p.  196.  Že  Malopolska,  Červená  Rus 
i  jilnl  Sleako  pod  Svatoplukem  stály,  př^fmá  n  pravé  OstoUňtki  Wiaá. 
Ust  II.  667,  n  Lindě  str.  222.  Zd.iliž  kdy  Chorvaty  a  Dalmaty  pod  rukou 
lebo  byly,  jak  seOssol.  aj.  sdi,  nelse  dokiiatí.  Bwe^mwnf  ^^^^  i««* 
nMUS  podeiřelý  svédek.  Bylo-li  kdy  jaké  spojeni  »ml  téchto  s  V. Moravou, 
bylo  jisté  nepevné  a  netrvalé.  XJhodné  liéi  povstáni  a  povahu  mocnáhtyl 
veBkého  Svatopluka  br.  Otsoli^ki  v  dotéeaém  spise :  Poéátek  přý   tolH) 

Šaímrík,  Slov.  SUroSitnosU.  H.  *^'' 
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V  držení  byla  Eocdla,  Přibinova  syna,  stojidlio  do  L  880  pod 
Karlomanem,  potom  pak  pod  ArnnlfeiB  konrtanským.  Y  nj- 
nčjšim  Rakouska  osobovali  sobč  synové  EngelakalkoTi  a  Vi- 
lémovi dědičné  markrabstvii  hledíce  vypuditi  markrabě  Aribii 
od  krále  Ludvíka  tam  postaveného  a  od  Svatopluka  podpo* 
rovaného.  Svatopluk  plenil  Rakousko;  Amulf  ale  chojňl  m 
strany  dotčených  hrabátek.  Tím  a  jinými  méně  zjevnýBÍ 
příčinami  vzniklo  nedorozumění  mezi  dosavadníDiií  přálely, 
Svatoplukem  a  Arnnlfem,^^  z  nedorozuměni  rozepře,  itéfD 
vojna.  Léta  882  vpadli  Bulharové  do  Moravy,  spolčeni  jsouoe 
s  některými  many  Arnalfovými,  při  čemž  Svatoplokovi  Bí- 
dně o  život  ukládáno.  Tento,  nemoha  vymoci  na  Amnlfim 
zapuzení  synílv  Engelskalkových  a  Vilémových,  •*®)  vypovitf 
mu  1.  883  válku  a  Pannonii  bez  odporu  poplenil.  Léta  88^ 
vypraviv  se  snovým,  mnohóčetným  vojskem,  obdržel  nal 
nepřátely  přeslavné  vítězství.  Hrabátek  německých  čás&s 
dostala  se  v  zajetí,  částka  zahynula  v  řece  Rabe.  Cíaař  Ka- 
rel in.  přímím  Hrubý,  strýc  ArnulfAv,  potvrdil  Ariba  oi 
markrabství,  Svatoplukovi  pak  dal  zadunajskou  Moravu  fili 
Pannonii  v  léno.  ^')    Zdaliž   tehda  Eocel  jeStě    při   živobytí 


Bvazkn  Již  Be  snoval  za  Bastialava.  Podobný  viděli  Jame  i  dNve  pod  \ 
Ustavičné  spletky  Frankův  kn  podrobeni  a  vyhubeni  půlnočních  bratři  na- 
plňovaly Slovany  strachem ;  ukmtný  osad  Avarův,  až  na  Jméno  vyhláše- 
ných, Btavél  se  Jim  iivé  před  oči.  S  Jiné  strany  měU  před  aeboa  obru 
řiie  némecké,  mohatné  svon  Jednoton.  Nechť  třebas  oni  saini  jak  na  obecné 
nebezpeófp  tak  i  na  příhodný  ke  zbavení  sebe  spůsob  nedbali  a  alepf  byli: 
Svatopluk  Jisté  času  svého  neprospal.  Podmaniti  jich  sobě  nehledal,  a  d^j- 
néjiího  obránce  nad  néj  sami  sobe  žádati  nemohli.  Každý  národ,  každý 
knize  zachoval  doma  svon  dotavadní  neodvislost;  vůdce  slavný  postavil  se 
▼  čele.  Co  nékdy  skládali  císaři,  to  oddávali  v  pokladnici  jeho  na  po- 
třeba obecné  obrany :  na  pozvání  Jeho  sahali  vSickai  ke  zbrani.  On  spra- 
voval veřejné  záležitosti.  Partibos  illis  dominabator  et  imperabat  universa 
terr»  cen  magniflcna  imperator,  pravi  Christan.  OssolitUki  Wíad.  IL  658, 
n  Lindě  222. 

<»)  Nedávno  před  tím  byl  Svatopluk  kmotrem  u  Arnnlfa,  Jenž  syna 
svého  Jemu  ke  cti  nazval  Svatoplnkem. 

<8)  Ann.  Fuld.  ap.  Perte  L  400. 

")  Tento  smysl  v  nesvétiých  let  Fald.  slovech  savřen  jest.  Srov. 
Dohner  Ann.  m.  221.  Schlózer  Nést.  III.  168.  Nékteří  z  výrasův  Aob. 
Fald.  vitaperaverant  aatem  pacem^  qaa  conservata  Pannonia  est,  a  z  Her- 
manna Contracta,  JmeniU<ciho  Amalfii  pořád  dacem  Carantani  et  Paanoniae, 
dovoai^í,  že  Svatopluk  L  884  Pannonie  nedostal  Tento  ale  závérek  mylný 
)«tt    Ann.  Fald.  příkroa  pravda   naschvál  v  dvojsmysl  zahalíme.    Herm. 
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byl,  nevědomá,  jelikož  o  něm  po  I.  877  nikdež  vloe  zmtaky 
není.  Arnulf,  ač  nerad,  1.  885  kmira  tomu  svolil;  anobrž 
nedlouho  potom,  zamysliv  strýce  svého  s  císařství  svrhmoutí^ 
dávné  přátelství  se  Svatoplukem  obnovil  [887],  a  po  ujetí  ko- 
runy  na  osobném  sjezdu  potvrdil  [890].  *°)  Žeby  tehdáž  Sva- 
topluk od  Arnulfa  Čecby  darem  byl  přijal,  bajka  jest,  od  nás 
již  nahoře  (§.  39.  č.  8)  odmrátěná.  Ale  toto  přátelství  mezi 
oběma  panovníky,  více  politickými  záměry  a  ohledy  vynu- 
cené, nežli  upřímné,  nemělo  stálosti.  Již  1.890  vypukla  mezi 
Svatoplukem,  samostatnosti  své  hájícím,  a  oís.  Amulfem,  ne- 
pochybně po  svém  na  trůnu  upevnění  poddanost  z  celé  Md« 
ravy  od  Svatopluka  požadujícím,  nová,  nad  předeSlé  hroz- 
nějáí  válka,  kteráž  kdneěuě  říSi  moravskou  do  hrobu  uve- 
dla, na  německou  pak  říši  mnohé  pohromy  a  neřesti  uvalila. 
Udatný  Svatopluk  sehnal  Němce  s  pole,  síle  jeho  nikdež  odo- 
lati nemohoucí.  Tu(  chytrý  Amulf  najal  proti  Slovanům  Mar 
ďary,  od  1.  888  v  Dacií  brojící  a  od  císařův  byzantských 
zlorádně  proti  Bulharům  potřebované  [889],  ^^)  Bracislava 
pak,  oddílné  kníže  chorvatské,  potáhnul  do  svého  spolku.  ^^) 
Svatopluk,  obklíčiv  Maďary  v  jakési  soutěsce,  byl  by  je  zni- 
čil, kdyby  ho  vpád  Arnulf&v  od  západu  a  Bradslavův  od 
jihu  k  ustoupení  byl  nepřinutil.  Po  hrozném  poplenění  rovné 
krajiny  odtáhli  Němci  a  pomocníci  jejich  zpátky,  bez  koneě- 
ného  přemožení  a  pokořeni  Svatoplukova.  ^^)  Aniulf,  vztekige 
se  zlostí,  jednal  s  Bulhary,  ^^  hledě  je  odvrátiti  od  přátelství 


CoDtr.  pak  prílis  pozdní  syědek  Jcat,  anii  ▼  Jeho  výpovědi  přimý  odpor  se 
ziivirá.  To  na  biledui  Jest,  že  Svatopluk  1.  892  PannoiiU  vládl,  kteráž 
JeStě  9^1  synovi  Jeho  náležela.  L<^ta  892  poslové  Amalfovi,  nesmyíce 
přes  Panncnii,  od  Svatopluka  asai^atoa,  do  Bulhar,  zacháxeli  přes  Chorvafy 
a  Slavooii;  1.  901  pak  slově  Pannonie  Jiini  částkou  řitě  moravské.  Ann. 
Fold.  a.  802.  901.  ap.  Pertz  I. 

^)  Dopis  papeže  Jana  VUL  kn.  Koeelovi  •  (CodU  comiti)  v  Bočkovi 
Cod.  dipl    Mor.  I.  36.  a.  877. 

*  )  Že  Arnulf  Maďary  na  Svatopluka  vyitval,  věc  Jest  pr&vodná.  Srov. 
Liutprand  1.  I.  o.  6.  ap.  Murat.  11.  4*^  sq.,  WUikind  ap.  Meih.  L  634  I 
eám  Aon.  Fuld.  praví  ,,Ungari8  ad  se  venientibas.''  Harné  a  daremné  tedy 
Jest  pocliybováni  Ludenovo  Ví.  248. 

")  Bracislav  tento,  dle  některých  Kocelův  syn,  Již  dříve  [884]  s  kra- 
jinkou svou  mezi  Dravou  a  Sávou  Karlovi  Hrubému  se  poddal.  Aun. 
JTuld.  a.  884. 

M)  Aonal.  S.  Gall.  ap.  Perte  I.  77. 

31* 
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s  Moravany.  ^^)  V  obnoveiió  L  893—894  Tojn6  eis.  Arnnlf 
nejen  žádného  nedosáhnnl  nad  Moravany  vítězství,  ale  nad 
to  sám  jedva  záhabé  ušel.  Toto  však  bylo  poslední  léto  slav- 
ného a  vítězného  panováni  Svatoplnkova.  ^^)  Po  jeho  smrt  i 
[894]  nastoupili  vláda  v  rozděleném  panství  dva  lehkomyslof 
a  svárliví  synové  jeho,  Mojmír  a  Svatopluk.  **)  Člhavý  Ar- 
nnlf, znamenaje  příhodný  ěas,  neopominul  skrze  zlorádného 
Wiehinka  a  ehytrébo  Ariba  ^^  rozněcovati  jiskra  nedůvěry 
meii  bratry,  až  a  veliký  plamen  se  rozmohla.  Přiměří  mezi 
nim  a  Mojmírem  1.  894  zavřené  stalo  se  jen  na  oko :  v  ti- 
chostí tim  pilněji  pracoval  on  o  vyvráceni  říše  moravské. 
Trojí  pak  sobě  k  tomu  čili  zvolil  prostředek :  .  domácí  vojna 
mezi  bratry,  odtrženi  Čech  od  Moravy  [895]  *^  a  přivábeni 
Maďarftv  do  Moravy  a  Pannonie.  Ve  válce  mezi  Svatopla- 
kovici  vypuklé  chopil  se  Amulf  1.  898  strany  Svatopluka,  již 
od  Mojmíra  přemoženého,  a  třikráte  zemi  moravskou  skrze 
Liutpolda  a  Ariba  hrozně  popleniti  dal  [898—899].  V  této 
vojně  Pannonie  sice  ztracena,  jejížto  správu  a  obranu  Arnulf 
již  1.  892,  dřivé  konečného  jí  opanováni,  područnikovi  své- 
mu Bracislavovi  byl  poručil  ;^^)  však  nicméně  Svatopluk 
k  ustoupeni  do  Němec  od  Mojmíra  přinucen.  ®*')  Léta  899 
obnovil  papež  Jan  IX.  na  požádáni  Mojmírovo  arcibiskupství 
moravské,  po  smrti  Methedově  [885]  uprázdněné,  s  připoje- 
ním trojího  biskupství.  Noví  vpádové  Bavorův  a  Maďarův 
[900]  pohnuli  Mojmíra  ku  pokoji,  v  Řezně  smaloletným  cis. 
Ludvíkem  IV.  zavřenému   L  901.  ®')    Slavné  jméno  Morava- 

")  PoselstTí  k  Balharům  vypraveno  teprve  po  skončeném  taženi  v  měi. 
září  L  892.  O  něm  viz  Ann.  Fald.  a.  892.  ne  salem  Moravanis  vendant 
Patřno  Bpoln,  Jakož  ze  zprávy  k  I.  901,  že  Svat.,  drže  Pann.,  pokořen  nebyl. 

w)  O  smrti  velikého  Svat.  již  za  času  Kosmasova  báječné  pověsti 
▼  národa  se  hlásaly.  Cosm,  p  35.  Obecný  to  los  nádoby Čejných  panov- 
nikův.    Podobněž  za  naáich  časův  se  dálo  i  jeStě  děje. 

^)  Consi,  Porpk.  A  I.  c.  41.  a  Hilde^ad,  Gradic.  činí  o  třech  synech 
zmínku.    Třetí  prý  sloni  Svatoboh. 

»])  Ann.  Fuld.  ap.  PerU  I.  413. 

^  Nadarmo  Mc^mir  skrze  vyslznství  stíinost  vedl  před  ofs.,  ie  ol- 
padlce  Jeho  přyímá  [897].  MinU  aepoohybn«  Cechy  a  loi.  Srby^  Aza. 
Fnld.  897.  898. 


*•)  Abd.  Fold.  a. 

^  Ann.  Fold.  a.  898.  899. 

«*)  Ann.  Fold.  z.  901.  KoUar  AnnzL  Yind.  \.  58a 
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DŮT  a  kupecké  svazky  jejich  s  okolnimi  národy ,  zvláitá 
«  Némeiy  zůstávaly  i  na  samém  náklonka  jejich  řiie  neponi* 
žeDé.  V  ústavách  německj^ch  králův  a  markrabat  jeStě  L  898 
a  906  nalezigi  se  určeni  a  výminky  strany  Moravanův,  ku- 
pectví s  Bavořiky  na  Dunaji  provodicich.  ^^  A  vSak  tím 
vfiitn  brána  Maďarům  ke  skáze  Slovanstva  jednou  otevřená 
nebyla  více  zamčena.  Tito  zajisté,  usadivSe  se  v  Potíai  a 
Ymocnivie  se  šfastnými  výpravami  na  východ,  jih  i  západ, 
obořili  se,  po  několikerém  daremném  pokouSeni,  ^')  koneiaě 
L  907  dvojitou  silou  na  moravskou  řiii,  od  Bastiee  pracně 
naloženou,  od  Svatopluka  pak  vítězně  zveličenon,  a  vyvrátili  ji 
se  základu.  Po  hrozné  porážce  Němcův  i  Slovanův  n  Preft- 
pnrku  [v  srpnu  907],  z  niž  mladý  král  Ludvik  sotva  se  živo- 
tem utekl,  a  v  niž  vévoda  bavorský  Liutpold»  dle  vii  podob- 
nosti i  kníže  Mojmír,  mečem  polehli,  zmizela  samostatná  alo- 
Tanská  Morava  z  pole  dějin.  Ráz  ten  uhodil  do  srdce  Slo- 
vanstva. Dřevní  obyvatelstvo,  co  ho  smrti  neb  poroby  zbylo, 
rozutíkalo  se  do  Tater,  Bulhar,  Chorvat  a  jinam;  na  zemi 
pak  potem  a  krvi  Slovanů  vzdělané,  duchem  sv.  Konstantins 
a  Methoda  osvícené,  zarazila  uralská  snrovost  mocný  bv<^ 
trůn.  Z  rozbitin  veliké  Moravy  kořistili,  mimo  Maďary,  i  Němd, 
plechové  a  Poláci.^*) 

6.    Pokřesfanéni.    Bratři    Solunáti. 

Odvrátivše  očí  svých  s  bolestí  od  tohoto  smutného  diva- 
dla věcí  pozemských,  marných,  pozdvihněmež  je  k  zaviroe 
ještě  ke  spatřování  předmětův  vznešenějších,  nebeských.  — 
Vyvrácením  od  Hunův  roetropoHtanské  stolice  v  městě  Sir- 
mium  ve  Slavonii  [ok.  441],  vhoštěnim  se  £voké,  neskrocené, 


»*)  List.  Arnulfova  1.  898:  Si  forsitan  de  MoraTornm  regmo  aliqniB 
JustUiae  causa  supervenerit.  Pladt.  a.  906.  Sclavi  qni  de  Bogis  (t  z  Mo- 
ravy) vel  de  Boemanis  mercandi  ciasa  exeant  ...  Si  autem  transire  vo- 
Ineriot  ad  mercatum  Moravoram  eto. 

«')  L.  901,  902,  anobrž  podlé  zatmělé  aprávy  ann.  saského  (ap.  Ec- 
card  I.  238.  UDgarii  a  Marahis  ceduntnr)  jeSté  906  Mojmír  TÍeliké  útoky 
Maďarův  vítězné  odrazil     Srov.  Uild.  Grád.  a.  906.  907. 

")  Boček  Cod.  dipl.  Mor.  I.  71.  C,  112.  CXXVa  Ck)nt  22eym  a.  907. 
ConsL  P.  A.  I.  c  41,  ap.  SlriU,  U.  419  Cosm.  p.  36.  —  Srov.  Palacky  I. 
130-157,  195-198. 
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lonpeiiyé  zbéři  rozličných  těkarých  národův,  jmenovitč  Hanůr, 
CtopidŮT,  Longobardůy  a  nade  Yšecko  Avarův  v  omrodoé  pan- 
nonslcé  Podnnaji  a  Potísi,  obráceno  první  mladistvé  sememité 
křesfanstvi  v  tSchto  zemich  v  ponstkiL    Daremné  bylo  usilo- 
vání německých  misrionářův  o  získáni  neskrocené  Inzy  avar- 
tké  drkvi  Kristové;  poknd  sila  jejich  nebyla  zlomena^  svétlo 
náboženství   a  nauk  nemělo  k  nim  a  národům  neprostředně 
v  poddanství  jejich  se  nalézajícím  přistapa.  ^^)    Teprve  když 
mohutný  Karel  v  osmileté  nknitné  válce  vybujnělé  tydivodiy 
přemohl  a  lotrovské  HSi  jejich  po  věky  konec  něinil,  ostatky 
pak  jejich  v  poddanství  jďio  se  dostavily  ku  přijetí  víry  kře- 
sCanské  donutil,   stalo  se,   že  přičiněním  podnikavých  misfflo- 
nářův  z  rodu  iSrankův  náboženství  křesfanské  i  ke  Slovanům, 
v  Pannonii  a  Moravě  společně  s  Avary  přebývajícím,  volněj- 
šího průchodu   nabylo.    Císsřovic  Pipin,   stroskotav   avarské 
tvrze  a  kruhy,    nemeikal  celé  té  v  nově  opanované   krajiny, 
t  Pannonii  č.  zadunajskou  Moravu,  až  k  oustí  Drávy  doDa- 
naje,  odevzdati  v  opatrováni  a  správu  duchovni  Arnovi  bisku- 
povi Salisburskému  [796],  kteréžto  jeho  ustanoveni  otec  Ksxd 
sám  osobně  v  Salisburku  potvrdil,  a  dotčeného  biskupa,  teh- 
dáž  již  na  arcibiskupství  povýšeného,  k  tomu  měl,  aby  příči- 
nou zřízení  církve  sám  do  Pannonie  se  vypravil  a  krajinu  ta 
schodil.  Tento,  vyplniv  poručení  císařovo,  biskupství  v  Pannonii 
svěřil  Theoderikovi,  po  jehož  smrti  [821]    od  arcibisk.   Adal- 
ramma  ustanoven  byl  biskupem  Otto,  an  zatím  v  Korutanskn 
biskupem  byl  Osvald  [839  sld.].  Tím  způsobem  v  zadunajské 
Moravě  a  panství  Nitranském,  krajinách  knížatům  Přibinovi  a 
Kocelovi  náležících,  zkvětlo  křesťanství,  vštípené  prad  a  při- 
činěním duchovníkův  Salisburských    [803—870].*®)  Mezi  tím, 
když  tyto  věci   v  Zadunají  se  daly,  v  předdunajské  Moravě, 


«*)  L.  649  8v.  Emmeram  bisk.  v  Bavořích,  sestoapiv  do  Řezná,  na- 
měřoval  pustiti  se  k  Avarům,  aby  bohaprázné  tyto  lupiče  a  národovrafaj 
BTétlem  učeni  křeafanského  osvitn  a  skrotil;  ale  vévoda  bavorský  Theodo 
odvratu  j<4  od  předaevxetí  toho,  představuje  mu,  ie  éaa  k  vysvobosenl  Uda 
'toho  B  blndAv  Jeitě  nepřiSel,  a  že  není  moiné  8  eelým'  hrdlem  pfea  spnttlé 
hranice  kn  peleiím  Hétíí  spohauttých  lotrův  bo  přiblížiti.  H  Canúni  Ant- 
I-ect.  T.  IH.  P.  L  p.  96  iq.  FUx  Jahrb.  d.  Liter.  1885.  B.  69.  §tr.  68. 

•^  Amh,  De  conv.  Oar.  ap.  Kopiicar  LXXní— LXXV.    FiU  Jthrb.  d* 
Uter.  B.  69.  Btr.  78-74. 
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ve  Tlasti  knížete  Mojmíra  a  přisedfcfch  na  Dunaji  AvarůV; 
8  velikou  horlivosti  apoštoloval  Urolf,  bývalý  biskap  Pasovský 
[804—806],  potomné  příčinou  néjakýoh  rozepří  od  ardbisk. 
Amona  odsazený,  teď  pak  dílem  z  čistého  zápalu  k  rozfiiřo- 
váni  evangelium,  dílem  ze  žádosti  eti  a  snad  i  pomsty,  o  zjed- 
náni sobě  nové  stolice  arcibiskupské  úsilně  pečlivý.  Proehá- 
xeje  s  několika  duchovníky  krajinu  avarskou  a  moravskoui 
mněl  získati  sobě  přízeň  lidu  i  knížat,  tak  dalece,  že  zřízeni 
člyr  biskupství  v  krajině  té  zamyslil.  Papež  Engen  n.,  jemuž 
Téc  tu  Urolf  osobně  L  824  přednesl,  jat  jsa  radostí  nad  tím 
nenadálým  obrácením  dvojího  národu  pohanského,  svolil  rád 
k  žádosti  biskupa  i  knížat,  a  čtvero  nové  biskupství  založiti 
povelel,  dvoje,  Speculi-Julium  jinak  Sorigutur  č.  Sorigost  a 
Nitrava,  pro  Moravany,  dvoje  pak, '  Faviana  a  Vetvar,  pro 
Avary.  ^^)  Následujícího  léta  kníže  Moravanův  Mojmír  a  kníže 
Avarův  Tudun  společně  s  biskupy  svými  prosili  papeže  o 
povýšení  Urolfa  na  arcibiskupství  Pannonie  i  Moravy,  jichžto 
žádostí  tento,  prohlédaje  k  zásluhám  Urolfovým,  a  zmýlen 
jsa  předstíráním  mu  nepřesných  zpráv  a  písemných  památek 
o  právích  někdejšího  arcibiskupství  Laureackého,  naposledy 
i  povolil  [ok.  826].  ^^)  Urolf  prohlášen  za  arcibiskupa  Laure- 
ackého a  celá  Hunie  čili  Avarie;  Morava,  Pannonie  i  Moesie 
jemu  v  duchovní  moc  dána.  Á  však  nařízení  toto  nikdy  ou- 
plně    ve  skutek    nebylo  uvedeno:    biskup  zajisté  Pasovský, 


^^)  Specoli-Jaliam,  Jež  Salagins  mylnd  sa  Dčvín  vydAvA,  Jest  Olomac, 
▼  list  středniho  veka  Jnliomontínm,  u  néhož  dodnes  hora  Jaliosberg, 
(snad  od  časa  Qaadův,  od  něm.  pohanského  svátku  Jnlfest?)  Sorigutur 
skaženě  psáno  místo  Sorignstnm,  t  florígost  neb  Sorigost;  ▼  list.  105*^ 
Sargnstam  quod  vulgo  dicitnr  Zlnp  (Boček  Cod.  dipl.  L  127),  nyni  Slúp. 
nedaleko  Olorouce,  místo  od  starodávna  pro  nábožné  ponti  na  slovo  vzaté, 
Nitrava  Jest  Nitra,  Faviana  Vídeň.  Vetvar  Salagtns  za  staré  Hrady  (Alten- 
burg)  drží.  Srov.  Dobrov.  Leg.  v.  Cjr.  str.  62.  Filx  J,  d.  L.  B.  70.  str.  29. 

^)  Viz  bnlln  pap,  Engenia  IL  ponetjprvé  vyd.  od  Gewolda  v  Chron* 
Reioherspergens.  v  Mnichové  1611,  též  ve  K  Hundii  Metrob.  Ratisb.  1719 
T.  I.  p.  2a0.,  u  Bočka  I.  14  FiU  J.  d.  L.  70.  str.  65—57.  Bulla  tato  né- 
kterým  podezřelá  jest:  než  Filz,  ačkoli  sám  popůrce  práva  arcib.  Lanre- 
ackého,  jijenza  schytrale  vylouzenon,  ostatně  za  přesnou  uznává.  Připomí- 
náni sedmera  někdeiiich  biskupství  pod  arcib.  Laureackým  za  Himanúv  a 
Gepiduv  vydává  Filz  za  omyl  kanceláře  papežské,  Jehož  původem  prý 
byly  podstrčené  listiny  od  Urolfii.  Za  podvrženou  drží  Filz  Jediné  bullu 
pap.  Benedikta  VIL  ok.  974.    8  tím  i  my  se  tnáiime. 
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chytrý  Reginbar,  téměř  stojným  časem  skne  knězi  své  y  Mo- 
ravě praoiye;^^  předstihnul  Urai&,  a  jakožto  dědic  biskupatvi 
Lanreackého,  dAstojenstyl  arcibiskupa  sobě  přivlastnil;  na- 
proti tomu  pak  arcibiskop  Salisbnrský  Adeb-amm  vií  silon  opí- 
ral se  těmto  své  právo  přemiiyicim  novotám,  tak  že  napo- 
sledy král  Lndvik  v  fieině  1.  829  spor  tlm  povelením  nkoníil, 
aby  krajina  od  Lysohoiy  (Kahlenberk)  na  východ  ležici,  ře- 
kami Sprazon  (Spirasa)  a  Babou  na  dvě  rozdělená,  severní  a 
zapadni  svou  částkou  ku  Pašovu,  východní  pak  a  jižní  k  Sa- 
lisburku  náležela.  ^^  Tím  způsobem  dostala  se  předdun^jská 
Morava,  vyjimige  luiížetBtvl  Nitranské,  pod  areibiskupstvi  Pá- 
sovské.  Urolf  brzo  potom  s  pole  dějin  se  ztratil,  o  ostatních 
bisknpíoh  na  Moravě  a  Avarech  též  málo  se  vi.^^)  V  tomto 
stavu,  pod  duchovníky  Pasovskými  i  Salisburskými,  při  slni- 
bádi  božíeh,  v  jazyku  latinském  vykonávaných,  setrvávali 
křestěoi  Slované  v  obojí  Moravě  až  do  zjevení  se  v  semi 
jejich  dvou  bratři,  sv.  Konstantina  i  Methoda,  jichžto  přícho- 
dem všecko  pojednou  se  změnilo.  Poněvadž  podrobné  vypra- 
vování dějův  nesmrtelných  těchto  dobrodincův  Slovanstva  do 
tohoto  spisu  vlastně  nenáleží,  budiž  nám  povoleno  zde  jen 
některých  hlavnějSích  příběhův  ze  života  jejich  lehce  podo- 
tknouti.^^   Bratří  Konstantin  a  Method  narodili  se  v  Seluně 

^^  BinharioB  (Reginarios  episc.  Pataviensis  apoBtolas  Moravorom 
dictDs)  baptizat  omneš  Moravoa  Bernardi  Norici  Cbroo.  Laureac.  in  Pes 
6cr.  rer.  Aaatr.  I.  1304.  lilo  etíam  tempore  rez  Sclavonim  cum  tota  Ul- 
milia  Bua  baptizatns  eat  in  Moguntia.  a  818.  Ib.  I.  coU  211.  Viz  Boček 
Cod.  dipl.  I.  11.  O  starobylosti  chráma  sv.  Petra  v  Bra6  (za  Mojmíra) 
svědeetvl  čti  tamže  I.  136. 

w)  Hansiz  H.  125.  Boček  I.  18.  FUz  J.  čL  L.  70.  str.  33.  O  podobném 
pozdéjsim  rozděleni  dekretem  pap.  Agapita  U.  946,  viz  FUz  str  36.  55  —57. 

»>)  Amo,  bisk.  Vetvarský  1.  826.  připomíná  se  v  list  kr.  Ludvíka  886 
Jakoftto  biskup  pokrajinský  (chorepiscopus,  cyr.  selskij  episkop,  obchodník). 

^«)  Pramcnovó  a  stará  svědectví  o  Konst.  a  Meth.  dělí  se  podlé  Jazyka 
na  A)  Řecké,  k  nimž  náležejí  1)  Byzantincl:  Konst.  Porpbyr.,  pokraéo- 
vatel,  Symeon  Logotheta,  Joannes  Skylitza  Curopalates,  Cedrenns,  u  Strií- 
tera  H.  670  sq.  2)  Život  arcibisk.  bul.  Klementa  [umř.  916]  od  Theophy- 
lakta,  v  pův.  jaz.  vyd.  Amhros.  Pcunpereus  b.  m.  (ve  Vídni)  1802,  no?*- 
řecky  ▼  Lipakn  1805;  srov.  Leo  AUai.  Ezerelt  1665.  4»  Ašsem.  OL  147— 
149.  Pýaeseo,  HIst  Berb.  p.  74.  pozn.  B.  Dohrov.  L  9.  8>  PMlonpnoft  é. 
popis  ardbisknpův  bidb^  ok  1000  dle  Dobr,  I.  84,  ok.  1156  dle  P^jú^s*^ 
n  Auemcma  nL  148,  P^'aeMev.  p.  75.  4)  M^dmenov.  sápisek  o  pfameaáek 
oyrill.  u  Bandur.  Imp.  Or.  IL  112-116,  Striu.  U.  968.  SehlSg.  Nert.  IIL 
221,  Kdppen  Blbl.  LfBty  861,  Kopitar  GIng.  47.    B)  Latinské.    1)  Ano- 
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(Tbessalonika),  městě  odpola  slovanském  ▼  Macedonii,  %  to- 
diěŮF,  jakž  se  pravi,  řeckých  ("PopLatov  ro  Y6voc>  quidam 
Oraecos  Metbodias),  stava  šlechtického.  Mladěi,  Konstantin^ 
pro  nadobyěejné  dary  ducha  a  rozsáhlou  uěenost  poctěn  byl 
př^mim  filosofa,  což  tehdáž  vůbec  muže  v  pismich  a  nankáeh 
zběhlého  vyznamenávalo.  Oba  bratří  v  obchodném  a  lidnatém 
tom  městě  nabyli  důkladné  známosti  rozliěných  jazykfty; 
oba  nepochybně  již   v  otcovském  domě  vyučili   se  dokonala 


ttathiM  BihUothecar,  [umř.  886]  k  1.  872.  též  875,  u  Dobrov.  I.  36—98. 
Fég^i.  atr.  148,  Acto  8&  M.  Martii  d.  IX.  %)  Doi^y  pap  Jana  YUI.  o4 
W4— 882,  po  rŮMU  u  Timona,  Salagia,  SchlSz,.  Dobr,,  Bočka  a  J.  Obsah 
Jejleh  Tytknnl  Kopit.  w  Qlag-  LXXVIII.  b  propniténfm  třf  hlavníeli  dopisftv 
874—875  kr.  LadTikovi,  KarlomanoTi,  kn.  Mantimfrovi,  vis  2Vm.  Im.  Huig. 
164.  Salag.  439.  442,  Uobr.  1  91.  3)  Anon.  Salisburg.  De  conv.  Garant 
k.  874.  n  Frehera  8cr.  Rer.  Boh.  15.  Oe/ela  8cr.  R.  Boic  L  780,  nejlépe 
II  Kcpit.  Olag.  LXXU-LXXVI.  4)  Listiny  moraTSké  1.  106S.  aavínyici 
v  sobe  pi^pisy  stariich,  od  864  do  884.  a  Bočka  Cod  dipl.  Mor.  I.  32. 
47.  49.  69.  136.  137.  5)  PHplsek  t  rkp.  MonseoTé  z  12ho  stol ,  záplskj 
v  éirMloriam  chrámu  LitMOjSlakého  t  rkp.,  téi  aěm.  list  Litom.  a  Boékm 
I.  32.  6)  První  2.  italská  Legenda,  Translat.  corp.  S.  Clementis,  pův. 
t:  lího  stol.,  podobné  od  Gauderika  bisk.  v  méstě  Velitrae,  n  Bollandistnv 
▼  Aet.  88.  d.  9  Mart  T.  JL  p.  19  sq.  7)  Chtnuu  o  křeato  Bořivq|ové 
skrze  Meihoda,  v  PeU  et  Dobr.  Ser.  L  23.  8)  Mnich  Sázavský,  interpo- 
Ifltor  Kosmasův,  n  Dobr,  I.  40.  9)  Mnich  Hradiitský,  z  polov.  12ho  stoL, 
o  Dobrov.  L  51.  10)  Prubt/ler  DiocUat  ok.  1161  n  Lueia  16b6,  výjimek 
u  Schlóz.  IIL  153,  Pejacsev.,  Append.  XVI— XXVI.  11)  Tomáž  arohid. 
Spletský,  v  13tém  stoU,  o  snémích  1.  925  a  1.  1059,  n  Schwandtnera  m, 
o  Farlaia  UL  51,  64,  84—128,  srov.  Schičz.  lU.  809.  Dobr.  L  49.  12)  Drnká 
č.  moravská  L^enda,  z  14ho  stol.,  podlé  italské  a  Christana,  a  Bolland. 
v  Act.  88.  9  Mart,   Schllfz.   III.  154,  nejlépe  od  Dobr.  v  Pr.    1826    8*. 

13)  Legenda  o  sv.  Lidmile,  z  pod  14ho  stol.,  v  Dobr.  Krit.  Ven.  Leg.  F. 

14)  Christanův  Život  sv.  Václava,  z  poé.  14ho  stol.,  dle  leg.  o  sv.  Lídm., 
v  Dobr.  Krit.  Verš.  Leg.  G.  15)  Čteni  č.  výjimky  z  Christana,  v  ées. 
pasdooal.,  též  n  Bolland.,  srov.  Dobr.  I.  26.  IL  6.  16)  Dvé  později!  ne* 
liStěoé  leg.  mor.,  dle  prvni  mor.  leg.  Dobr.  I.  26.  C)  Slovanské.  1)  Joann 
Enroh  bnlharský  [kv.  892—906],  n  Kalajdovice  str.  129  sld.  2)  Mnich 
bnlh.  Chrabr.,  z  lOho  neb  libo  stoL,  a  KaL  189  sld.  3)  Ostromirovo 
cvang.  1056—1057.  Dobr.  I.  77.  4)  Cyrillská  legenda  v  perg.  Prologu 
2  13ho  stol.,  u  Kálajd.  90.  5)  Ne$tor,  vyd.  Timkov.  16.  6)  Nejmen.  kněze 
Duklanina  kron.  dalm,,  v  rkp.  Dobr.  L  39.  69.  7)  Dalimil,  kap.  23,  vyd. 
Proeház.  87.  8)  Glossy  z  čes.  passion ,  a  Hanky  Zb.  slov.  318.  9)  Krátké 
životopisy  (prolog)  v  rkp.  ros.  1432  a  v  jiném  ze  16ho  stoL,  a  Pogodina 
103,  105.  10)  Rnský  chronograf  1.  1494.  u  Pogod.  108.  11)  Rus.  leg. 
v  Monolog,  a  o  Schlčz  lil.  233.  12)  Srbské  krátké  letopisy,  dUem  tiftténó 
IV  LJet  srb  1828.  I.  43.  1829.  L  35),  dílem  v  rkp.  —  Pomůcky:  Siředop^ 
*ky  Sacra  Morav,  hist  Salisb.  1710.  4^.  Anemani  Kal.  T.  III.  Sehldzer 
Nést  IIL  149-242.  Dobrovský  Cyr.  u.  Meth.  Pr.  1823.  8°.  (ras.  od  M  P. 
Poffodina.  M  1825.  4.)  Ték.  Mahr  Leg.  1826.  8^  (N^důkadnéjSí  to  dva 
spisové  o  tomto  předmétn.)  KopUar  GlagoUta  Ciozianus.  Vínd.  1836.  F. 
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ŤeiA  slovanské,  tehdáž  nejen  y  Macedonii,  před  branami  Se* 
lonUy  anobrž  téměř  v  celém  Řeckn  sároyefi  sřeckon  i>anvjici. 
V  dospělejším  yékn  poslán  byl  Konstantin  od  rodiěůy  svých 
do  Carbradn  8.  Eonstantínopole,  sfdla  panovníkův  řeekýcb, 
tehdáž  tolikéž  odpolu  slovanského,  ^')  kdežto  na  knéžstvi  vy- 
svěcen  byl;  an  bratr  jeho  Method  již  dříve  do  řeholnickéha 
ráda  byl  vstoapil.  Z  Carhrada  vypravil  se  Konstantin  nej- 
dříve ka  Kozarům  na  Čemomoří  a  Maeoto,  nsilnje  t  národu 
tom  simé  náboženství  křesťanského  rozsíti,  odkudž  po  nedloa* 
hém  čase  s  ostatky  sv.  Klementa,  biskupa  římského,  1.  102 
▼  taurickém  Ghersonn  umučeného,  u  města  Cbersonu  naleze- 
nými, štastně  do  Carhradu  se  navrátíL  ^^)  Zde,  spojiv  se 
8  bratrem  svým  Methodem,  obrátil  zření  své  k  národu  slo- 
vanskému, obSímé  krajiny  v  Řecku  a  Bulharsku  zaujímají- 
efmu,  a  tehdáž  sice  již  z  větií  částky  na  víru  křesťan- 
skou obrácenému,  ale  pro  nedostatek  slovanského  čtení  a  vy- 
učování jeStě  vždy  zpátky  do  pohanské  slepoty  lezoucíma, 
nad  to  v  Bulhařích  pod  panovníky  pohanskými  úpějícímu. 
Dobře  povědom  jsa,  s  jakým  prospěchem  Arméni,  Iberové, 
Syrové,  Koptové  a  jiní  jazykem  od  Řekův  rozdílní  východ- 
ěané,  mající  své  chrámy  na  díle  v  samém  Carhradé,  a(  o 
dřevních  Bessech  ^^)  a  Gothech  na  západu  nic  nedime,  svého 
přirozeného  jazyka  ve  věcech  náboženství  se  týkajících  uží- 
vali, umínil  téhož  dobrodiní  oučastny  učiniti  i  Slovany.  K  tomu 
cíli  spořádav  1.  85d  dle  základu  řecké  abecedy,  s  přičiněním 
několika  dílem  nových,  dílem  z  výS  dotčených  jazykův  při- 
osobených  písmen,  písmo  slovanské,  ve  svém  spůsobu  nejdo- 
konalejší, jal  se  bez  meSkání  překládati  čtení  sv.  evangelium 
i  epidtol,  žaltář  a  některé  jiné  ke  službám  božím  nejpotřeb- 
nější knihy.   Dar  sobě  podaný  s  radostí  přijali  Slované  řečtí 


")  Ncjedny  vysoké  úřady  v  říši,  dacbovni  i  avéteké,  zastávali  rodilí 
81ované;  nedlouho  potom  císařoval  Slovan  Basilias  (srov  §.  29.  é.  8  )  By- 
santStí  spisovatelé  toko  ^éka  užívají  často  slovanských  slov,  ua  důkaz,  te 
sl^vančina  tohdáž  v  Carhradé  byla  rozšířena. 

'*)  Putování  Konstant,  ku  Kozarům  plipadá  asi  do  té  doby,  kdy  i  ňek 
Petronas  %  Carhradu  za  vladaře  do  Chersonu  vyslán  byl  [ok.  840J,  Tak 
•OQdiH  Assem.  II.  371.  Dobr,  Leg.  v.  Cyr.  81. 

»»)  Vita  8.  Thoodoaii  ap.  JHáyi  T.  11.  p.  9.  Srov.  Abk.  d.  SLiw.  71. 
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i  bulharští;  ano  i  sami  aralšti,  tehdáž  ovšem  již  poslovaněnf 
BoIharoTé  y  Moesii  obměkčení  byli  moci  aloTa  božího,  a  Me- 
thod  osobné  křestíl  kníže  balharaké  Borisa  1.  861  (srovn. 
§.  29.  &  6.).  Tím  spůsobem  počala  se  šífíti  855—862  liturgie 
sloyanská  nejdříve  v  řeckém,  potomně  v  bulharském  Sloyan- 
styn,  medujícím  na  Dunaji  u  Pešti,  pod  Matrou  u  Jagm  a 
dále  n  řeky  Torysy  bezprostředné  s  moravskou  říši  slovut- 
ného Bastislava*  Okolo  1.  863  kníže  Bastislav,  '^^)  nepochybně 
maje  vědomi  o  přeložení  knih  bohoslužebných  pro  řecké  a 
bulharské  Slovany,  požádal  císaře  Michala  o  přislání  učitelův 
slovanských,  načež  tento  bez  prodleni  Konstantina  a  Me- 
thoda,  s  jinými  pomocníky,'^)  do  horní  Moravy  vypraviL  Ra- 
stislav byl  tehdáž  od  Němcův  docela  neodvislý  (srov.  č.  4.) ; 
▼  sídle  jeho,  moravském  Velehradě,  nynějším  Hradišti,  ^®)  osa- 
dili se  radostně  od  Slovanův  vítaní  apoštolově  byzantští  s  dvo- 
jitou horlivostí  o  stavění  chrámův,  o  přeložení  ostatních  bo- 
hoslužebných knih,  anobrž  i  celého  písma  svatého,  rovněž 
i  o  uvedení  liturgie  slovanské  v  říši  Basticově  se  zasazujíce. 
Pověst  o  šíření  se  liturgie  slovanské  v  krajinách  jindy  latin- 
skými kněžmi  spravovaných  brzo  daleko  se  roznesla:  papež 
MÚniláš  obeslal  bratry  Konstantina  a  Methoda  do  Říma  1. 867, 
kteřížto  předstoupivše  před  nástupce  jeho  Hadriana  I.  868 
nejen  učení  a  počínání  své  dostatečně  ospravedlnili,  nýbrž 
jak  přinesením  ostatkův  sv.  Klementa,  tak  vůbec  vznešenými 
ctnostmi  svými  dověru  a  přízeň  jeho  dokonale  získali.  Pa- 
pež, zpraviv  se  o  položení  věcí  na  Moravě  a  vPannouii,  po- 


^0)  Nestor  Jmenaje  i  Sratoplnka  a  Kocela  A  vSak,  když  a  Koceln 
▼  Mosbnrko  jeSté  1.  865  Saliaborský  arcib.  Adalvin  služby  boii  konal,  neni 
lunkne  podobné,  Žeby  tento  knize  ▼  tom  pHsvánf  účastenstri  byl  m^I; 
Sratoplnk  pak  tehdáž  Jeltě  byl  pod  rnkon  RastiBlavovon.  Srov.  Dobr.  Leg. 
▼.  Cyr.  86-88.    Týz  v.  MulL  Nést.  194. 

^^  Z  těchto  pozdéji  nejvíce  se  proslavil  Klement  bisk.  bolh.  ▼  Iface- 
donii  [nrař.  916]. 

^«)  Že  Velehrad  sidlo  bylo  kn.  Rastice  i  arcib.  Methoda,  nesmi  se 
tak  naprosto  zavrci,  Jak  to  Dobner,  Pitter  a  Dobr.  nčinili.  V  list.  1030 
Q  Boéka  I.  413.  éteme  Veligrad  ...  ubi  čepit  christianitas,  a  legenda  mo- 
ravská,  MS  Florarínm  n  Bollandistftv,  DaUmil,  Dlngoi  (^Meth.  et  Cyr. 
sedem  pontificalem  apud  Yielogrod  ponanť*  I.  85,  srov.  s  tim  „Vielegrad 
ad  fluenta  fl.  Moravae**  p.  7)  a  j.,  zprávo  svoo,  že  Konstantin  a  Method 
na  Velehrady  byli  sfdlem,  Jistě  z  dobrých  pramenův  Jednak  z  podáni  iida. 
Jednak  ze  stariich  písemných  památek,  vážili. 
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yýšil  Methoda  na  arcibiskupstyl,  Kosstantina  |»ak  na  birinqh 
štvi  té  semě.  Tento  v&ak^  nepř^a?  dAaftojaoetii  vstoupil  do 
kláštera  pod  jménem  Cyrilla,  v  němi  jeíté  téhož  léta  poboi^f 
S7ŮJ  život  dokonal.  Založením  ardbiakiipal?!  moravskélio, 
misto  nékdejSiho  pannonského  v  Sínniam,  miail  papei  Phi- 
nonii  i  Moravu  ke  svému  patriarchátu,  k  nčmni  ony  drok^jr 
náležely,  znova  připojiti.  ^')  Nedloaho  po  navráoeoi  Melho- 
dovd  do  Moravy  vypukly  hrozné  nevole  a  půtky  mesi  Bir 
atioemi  synovcem  jeho  Svatoplukem,  Ludvíkem  králem  aé- 
meekým  a  synem  jeho  Karlomanem  králem  bavorským^  kte- 
réž posléze  zhoubou  neiCastného  Rastislava  ae  skonfiily  [860— 
870J.  V  této  bouřlivé  dobč  zdržoval  se  Metbod  v  krajině  ki. 
Eocela  &  v  zadunajské  Moravě,  kdež  podobné  s  povdentai 
knížete  liturgii  slovanskou  uvedl,  načež  Salisburský  arcipiyžl 
Bichbald  L  870  s  hněvem  odtud  se  vyklidil.  Po  skončení  vojiy 
moravské  a  dosednutí  Svatoplukově  na  tr&n  př^ýval  Method 
poznovu  ve  Velehradě,  kdež  1.  871  českého  Bořivoje  kreslil 
<§.  39.  č.  7.)|  maje  pomocníka  ve  pracech  svých  Oorazda, 
rodilého  Moravana.  ^^  Liturgie  slovanská,  n  národu,  jakž 
snadno  se  domýšleti,  oblíbená,  vbrzkém  čase  rozSířila  se 
po  pHležícich  krajinách,  Chorvatecb,  ^0  Srbech,  Čechách, 
Polité  a  jiných.  Papež  Jan  VIII.,  chtěje  Pannonii  svému 
patriarchátu  zachovati^  bájil  arcibiskupství  Methodova  v  Mora- 
vách ve  svém  dopise  k  Ludvíkovi  [874]  i  Karlomanovi 
[875] ;  ^*)  nemoha  však  uchlácholiti  žalob  duchovenstva  Sa- 
lisborského,   pro  odtržení   Panuonie  na  Methoda  nev  razícího 


'^)  Hranice  arcib.  moravsko  pannonského.  snad  ▼  list.  973  (1086) 
o  Cosmasa  aspoň  z  dástky  opakované,  trndno  zevrnb  určiti.  Rasticova  a 
potomné  Svatoplukova  Morava,  též  Čechy,  pozdéji  i  Kocelova  čistka  Pan- 
uonie, jisté  k  nému  náležely.  Srov.  §  42.  č.  1.  Pap.  Jan  i  Chorvaty  pod 
Methoda  pi^vesti  iisiloval,  dle  dopisu  k  Montímirovi.  Method  slově  obyčctjni 
archlepiscopos  Moraviae  {Boček  I.  42.  47.  136.),  nékdy  Pannoniae,  jakožto 
nástnpce  arcibiskupův  pannonských,  jenž  v  Sirmiam  sídlili.  Podobné  arcib. 
Acbrídanský  sloul,  starobylým  zvykem,  Justinianským  (Jnstinianae  prímae). 

®^)  Tak  praví  životopisec  arcib.  Klementa :  Dobr.  j^,  dle  jména,  za 
Bnlhara  vydává.  Nejen  v  Bulhar,  a  Srbsku,  nýbrž  i  v  Mor.  a  v  Čechách 
Jméno  to  nékdy  bylo  známé;  srov.  Horažďovice  město  a  j. 

*^)  Dopisy  pap.  Jana  Vili.  879  Ad  Clericos  Salonitanos,  bez  označ.  r. 
Ad  Montimimm  Croat.  dncem. 

«2)  S.  Timon  Imago  ant  Huog.  1  II.  c.  16.  S.  Salaifii  Dc  státu  eccl. 
Pannon.  1   IV.  p.  439   I.  VJ.  o.  5.  Dobrovský  Cyr.  u.  Meth.  91. 
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a  s  křivého  nčeni  jej  yiniciho,  obeslal  tohoto  do  Ěima  1. 879. 
Method,  učiniv  slavné  vyznáni  víry,  byl  za  nevinného  vyhláden, 
liturgie  slovanská  schválena  sice  i  povolena,  a  viak  spolu 
latinská  při  svém  právu  ponechána,  a  za  biskupa  Nitranského^ 
Y  panství  Svatoplukově,  Němec  Wichink  postaven  [880].  Od 
té  doby  itésti  a  pokoj  Methodův  Sly  zpátky :  schytralý  za- 
jisté tento  Wichink  všemi  cestami  o  to  usiloval,  aby  svatého 
muie  nejen  z  lásky  a  přízně  kn.  Svatopluka  vysadil,  nýbrž 
i  rozliénými  jinými  těžkostmi  a  příkořím  do  konce  umořil. 
A  však  Method,  pokud  živ  byl,  uměl  odvrátiti  všeliké  úkUdy 
odpAree  svého;  teprve  po  smrti  blaženého  muže,  1.  885,®^) 
vypuklo  hrozné  pronásledováni  knězi  slovanských,  z  nichžto 
přednější,  Gorazd,  Elemens,  Vavřinec,  Jíaum,  Angelar  a  j., 
a  návodu  knězi  německých,  bez  vědomi  Svatoplukova,  dříve 
ukrutně  trápeni,  potom  pak  ze  země  vyhnáni  byli.^^)  Liturgie 
slovanská,  potkavši  se  s  tak  urputným  odporem,  a  nenalezSi 
a  kn.  Svatopluka,  jinými  péčemi  zaneseného,  dostatečné  pod- 
pory, trvala  sice  ještě  za  některý  čas  ondo  i  onde  na  Moravě 
a  dilem  i  v  Čechách,  a  však  panující  státi  se  více  nemohla. 
Léta  899  vyslal  papež  Jan  IX.  na  žádost  kn.  Mojmíra  arci- 
biskupa Jana  se  dvěma  biskupy  do  Moravy,  jenž  tam  nového 
arcibiskupa  se  třemi  biskupy  posvětili,  proti  čemuž  arcibiskup 
Mohucký  a  Salisburský  za  panování  mohutného  Baštíce  a 
Svatopluka  tiši,  teď  pak  po  Mojmírově  pokoření  se  Fran- 
kům bezpřímnou  smělosti  naduti  (velint  nolint,  píše  Mohucký 
Hatto  papeži  o  Moravanech,  Francorum  principibus  colla 
submittent),  dojimavými  dopisy  u  papeže  odpor  kladli  [899— 
900.]  Ale  nebylo  potřebí  již  těchto  vášnivých  sporílv  1   Vpád 


»)  z  liit  T  Bočkovi  Ck>d.  dipl.  I.  47  iMtnio,  že  Method  jeSt$  884 
dne  29.  éervna  chrám  sv.  Petra  v  Bmé  světil.  Bok  ťtmrtí,  ač  nesvětle, 
udává  lefirenda  n  Kalajd.  Jo.  Ex.  90.  Dobr.  Leg.  y.  Cyr.  66  Srov.  Jahrb. 
d.  Liter.  1831.  53  str.  19.  Method  dokonal  živobytí  své  v  sidelnim  mésté 
Velehrade,  kdež  i  pohřben  byl. 

^)  Životopis  bisk.  Klementa  str.  121—124.  .Kníže  Svatoplnk  pravé 
tehdái  nebyl  ve  vlasti  s  ▼  Jeho  přítomnosti  nebyliby  směli  s  vyznavači 
pravdy  tak  nkmtně  nakládati  . . .  Tito  barbarové,  byli  to  zajisté  Némei 
(Ntfut^oi),  od  přirození  soroví  a  liti  atd.*  Ostatnft  Svatoplnk  Již  dříve,  v  ro- 
zepřech  po  smrti  Meth.  mezi  slov.  1  něm.  stranoa  vypoklých,  Němcům  za 
praro  dal,  a  Slovany  odsondQt  Yli  Dobr.  I.  114—121.,  zvláité  118. 
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Uhrův  pohřebil  brzo  [907]  prvni  přisada  křesCanshra  vPsn- 
nonii  a  Slovácích.  Tím  veseleji  a  slavněji  zkvětla  liturgie 
slovanská  v  Balbařich^  Srbech  a  nedlouho  potom  ivRoskiL — 
Předloživše  v  nejvétii  krátkosti,  podkndi  k  přitonmému  čili 
našemn  potřebné  býti  se  vidělo,  summu  apoštolských  prad 
Konstantina  a  Methoda  ve  Slovanech,  pozůstává,  bychom 
udali  hlavni  důvody,  proč  my,  zároveň  s  Dobrovským,  Vos- 
tokovem  a  jinými,^^)  počátek  liturgie  slovanské  do  Bulhar 
a  teprve  pokračováni  jeji  do  Moravy  klademe,  a)  Starobylí 
domácí  a  podlé  nich  i  přespolní  svědkové  připisují  jedjiosvomé 
vynalezení  abecedy  slovanské  mladšímu  bratru  Konstantinovi 
č.  Cyrillovi,  kladouce  zhotovení  její  na  1.  855.  Bulharský 
mnich  Chrabr,  svědek  velmi  dobře  zpravený  a  dle  vši  podo- 
bnosti do  lOho  aneb  aspoň  lího  stol.  náležitý,  praví  o  tom 
takto:  Prvotně  Slované,  jsouce  ještě  pohané,  neměli  písmen, 
nýbrž  čárami  a  řezkami  (cyr.  čťtami  i  rjezami)  četli  a  há- 
dali. Křestivše  pak  se,  psali  z  nouze  ^římskými  a  řeckými 
literami  slovanskou  řeč  bez  správnosti.  I  tak  zůstávali  po 
mnohá  léta,  pokud  jim  Bůh  nezbudil  Konstantina  jmenovaného 
Gyrilla,  jenž  jim  abecedu  složil  dílem  podlé  vzoru  řeckých 
písmen,  dílem  podlé  potřeby  a  povahy  slovanské  řeči.  —  0tá- 
žeš-li  se  slovanských  knižníkův,  řka:  kdo  vám  písmo  přistrojil 
anebo  knihy  přeložil  ?  tož  všickni  vědí  a  odpovídajíce  řeknou : 
svatý  Konstantin  filosof,  jmenovaný  Cyrill,  tenf  nám  písmo 
přistrojil  i  knihy  přeložil,  i  Method,  bratr  jeho.  Otážeš-li  pak 
se  :  kterého  času?  tož  vědí  i  řeknou:  že  za  času  Michala, 
císaře  řeckého,  Borisa,  knížete  bulharského,  Rastice,  knížete 
moravského,  i  Kocela,  knížete  blatenského,  v  léto  od  stvoření 
světa  6363  (=i  855  po  Kr.).  ^«)  S  tím  se  srovnávají  krátké 
letopisy  a  vremenníky  bulharské  i  srbské,  souhlasně  připisu- 
jíce vynalezenf  abecedy  a  první  přeložení  knih  Konstantinovi. 


~)  Dobr,  Inst  L  slav.  p.  V.  et  1.  Téh.  Cjr.  u.  Meth.  66.  133.  TA. 
Leff.  v.  Cyr.  89.  91—98.  m  posn.  v  MiUlerotfi  Nést  str.  194.  196-197. 
Téh.  Dopis  v  Pkru  Arehiv.  1825.  Bd.  V.  str.  661.  Vo$tokov  v  Tmd.  oW. 
Vttb.  roBS.  slov.  M.  1880.  L  17.  str.  5-^L  a  v  JTAnwioM  Sobr.  slov.  psm. 
str.  «7.  RosMkan^/Otiw.  kormS.  knfgt.  Moik.  18Sř9.  8«.  str.  6—7.  4A.  46. 

^  V  rkp.  boL  L  1348,  podlé  Kalajd.  Jo.  Ex.  str.  189--198. 
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Tak  v  jednom  z  konce  16ho  stol.  čte  se:  Léta  6363  (=865) 
napsána  jsou  naie  písmena  Cyríllem  filosofem  učitelem  ja- 
jsyka  buharského,  při  císaři  Michalovi  i  matce  jeho  Theo- 
dore.®') V  jiném  vremenníku  z  polovice  I5ho  stol.  stoji  psá- 
no: Léta  6363  {=:  865)  Konstantin  filosof  jmenovaný  Cyrill 
přistrojil  písmo  slovanského  jazyka. »«)  Letopočet  865  přijal 
JDobrovský  za  pravý. «»)  s  výpověďmi  Slovanův  souhlasí  svě- 
dectví Latiníkův.  Souvěký  a  mnohem  lépe  nežli  zmatečný 
Bezejmenec  Salisburský  oběhu  věcí  zpravený  papež  Jan  VIII. 
v  dopise  svém  ke  Svatoplukovi  1. 880  jmenuje  výslovně  Kon- 
atantina  původcem  písma  slovanského.  ®")  Neméně  jasné  a 
iávažné  jest  svědectví  mnicha  Sázavského  [kv.  1126—1162], 
připisujícího  zhotoveni  písma  slovanského  sv.  Cyrillovi.  •*) 
Odpor  tedy  z  bezejmenného  Salisburčana  braný,  vydávajícího 
prý  Methoda  za  původce  písma  (což  však  on  výslovně  nedl) 
a  jmenujícího  písmo  toto  novým,  ^^  tolikéž  sněmu  Solinského 

^^  Podobných  rkp.  asi  patnáct  Jsem  srovnal    V  nt^kt.   stoji    omylem 

^Ti  m.    ^8TXr,  t.  1.  6360  m.  6363,   což  povstalo  nedopatřením  přepiso- 

vaČe,   vzavSiho  poslední  číselné   r   (glagol)  za  slabika  *ro   slova   „Sestna- 

^«t§tago"  (r  s  koleékem   nahoře,  Jakž    zhosta  se  pí8e)  a  vypnstiviiho  Je. 

^>  V  Posrodinově  přeloženi  Dobr.  Cyríila  a  Meth.  stoji  podobný  vý- 
pisek z  vremennika  rkp.  1494,  kdež  6303  omylem  psáno  místo  6363,  Jakž 
i  Dobr.  ve  svém  ez.  (nyni  v  masenm  čes.)  na  kti^i  poxnamenal. 

^*)  Dobr.  Cyr.  u.  M.  43.  Gegen  das  Jahr  855  ist  niohts  einznwendeu, 
wenn  gleich  dic  Ubrígen  Data  nicht  ganz  richtig  berechnet  sind.  Než  pří- 
pisek „po  sedmém  sněme  léta  44ho^  nestojí  v  rkp.  1348,  a  Kocel  mohl  Již 
u  živobyU  otce  Pfíbiny  co  údélný  kníže  panovatí.)  Téh.  M&hr.  Leg.  53.  92. 

^  £p.  Joann.  VIII.  Papae  ad  Svatoplucum:  Literas  denique  sclavo- 
nfcas  aConstantino  quodam  philosopho  repertas,  qnibas  deo  landes  debitae 
retonent,  jure  laadamos.  Slovíčko  quodam  vykladačům  ipnoho  těžkosti  na- 
délalo.  Dle  naSebo  zdáni  Jest  to  pouhá  formule  písařův  a  konoipistův  toho 
éMu,  t.  9ho  stol ,  v  dopisech  králův  a  papežův  o  ncúznám^Sích  osobách 
▼eemés  užívaná,  np.  v  list.  cis.  Karla  Vel.  ok.  800  qualiter  quaedam  vene- 
xabiiis  matrona  nomine  Irminswint  etc.,  Ludvika  883  fidelem  quemdam 
niMtmm  nomine  Himrocum  etc,  Karlomana  876  euídam  fideii  presbytero 
jMWtro  nomine  Werinolfo  etc,  Amulfa  889  qualiter  quldam  comes  noster 
nomine  Adalhart  etc ,  v  jiné  téh.  896  cuidam  clerioo  nomine  Nithard  etc., 
liodvíka  903  qualiter  quidam  comltes  nomine  Arbo  et  Engelmar  etc. 

•')  Chron,  Mon-  Sázav,  in  Pdzel  et  Dobr.  Ser.  rer.  Boh.  L  90.  Pro- 
^opins  . . .  natione  Bohemicus  de  viUa  Chotun  (opat  kláStera  Sázavského 
L  1030—1053)  Sdavonids  literís  a  sanctissimo  Qnlrillo  episcopo  quondam 
iaventis  et  statutis,  canonice  admodum  imbutus.    . 

«2)  Dobr,  Cyr.  u.  M.  48.  Noch  immer  konnte  der  Salsburger  Príester 
im  J.  873  die  slavisohen  Buchataben  fUr  eine  neue  Erflndung  anaehen 
^quidam  Graecus  Methodios  nomine  noviter  inrentis  sclavinis  litteris,  90- 
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\.  1059,  odsoadiTÍiho  pismo  kaoiře  Methods  jakoito  gotiiidcé^) 
naskrze  neplatný  jest,  jsa  na  hrabe  a  bmatavé  bnďto  němé- 
lostí  buďto  lži  těchto  svědkův  založený,    b)  Vynalezeni  a 
zhotovení  abecedy  stalo  se  od  Řekův,  vÉeckn,  a  rice  nejpo- 
dobněji v  Konstantínopoli;    pro  řecké  Slovany ;  *^)   čehož  dů- 
kazem jest  položeni  pisma  řeckého  za  základ,  příosobeni  no- 
vých písmen  zkoptičiny,  hebrejštiny,  armenčiny  atd.,  a  nide 
yfiecko  zřízeni  pravopisu  podlé  vzoru  řeckého,  arménského  atd.  ^ 
Jmenovitě  oy  místo  u  a  -bi  místo  y  jest  docela  řecké  (ou,  ^ 
užívání  polohlasných  b  a  -b  k  zakončeni  slabik    po  sonhláa- 
káoh  docela  arménské,'^)  spoléhající  na  základe  starobylýel 
jazykův  východních,    že  každá  slabika  hláskou,    buďto  zviě- 
nou  anebo  němou,  koncovati  se  musí.   Zhotovení  abecedy  od 
Methoda   s  pomocníky  latinskými  1.  870,  po  smrti  Konstanti- 
nově,  v  Moravě,    zemi  s  latinským   písmem  již  dříve  sezná- 
mené, by  veskrze  jiný  směr  bylo  vzalo  a  jiné  resultáty  po- 
dalo.'^)   c)  Podlé  nejstarších  a  nejhodnověrnějších  svědectrí 
Jana  Exarcha  bulharského  [892  sld.],  první  ě.  italské  legendy 
od  bisk.  Gauderika  [z  lího  stol]   a  j.,   sv.  Konstantin,   zho- 
toviv abecedu^  neprodleně  jal  se  překládati  čtení  sv.  evange- 
lium a  epištol  pro  Slovany  v  Řecku  a  Bnlhařich.    I  k  čemuž 
by  ji  medle  byl  zhotovil?   zhotovené  od  1.  855  do  869  ne- 
užíval? Vždyť  křestěni   Slované   řečtí    (ok.   688,    viz  §.  29. 
č.  6.)  již   před  ním  psávali  literami  řeckými:   ale  že  to  do- 
bře nešlo,  proto  jim   vznešený   učitel  spořádal  abecedu  úpl- 
nější, dokonalejší.    Tak  praví  Jan  Exarach  bulharský:  Svatý 
muž  boží  Konstantin,  filosof  řečený,  mnohou  práci  podniknul 

tahmo  na  řec.  a  lat),  wenn  8ie  grleich  darch  ihren  ersten  Erflnder  Con- 
stantin  schon  etwa  seit  18  oder  13  Jahren  den  Slaven  bekannt  wareo. 

^)  Arohid.  Ihomas,  Dicebant  enim  goticaa  Utteras  a  qnodam  Methodio 
haeretlco  túiwo  repertas.  Srov.  Dobr.  Cyr.  a.  M.  48.  Možné,  ře  to  jii  éWi 
proti  literám  glagolským,  anad  tehdáS  y  Dalmatech  rjrmyileným  a  Metho- 
dovi  podstrčeny. 

^)  Dobr,  Cyr.  u.  Meth.  66.  Mahr.  Leg.  63.  92—93.  Tóz  v  MňUer 
přel.  Nefit  194.  197. 

^)  Tak  právě  niívá  se  ▼  arménských  rkp.  %  9— lOho  stol  (pozdéji 
ae  od  toho  odstoupilo)  anameni  Et  d.  Jet  Jmenované. 

<'<')  Dobr.  v  Mali  přel.  Kest  194.  197.  poan.  40.  Dass  Konatantin 
nebst  dem  grieehischen  aneh  das  koptisehe  nnd  armenische  Alphabet  be- 
ntat  hábe,  ist  ans  einaelnen  ZOgen  nnd  ans  der  ganaen  Einrichtong  des 
Mawoniachen  Alphabeta  sichtbar  geong. 
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stroje  písmena  slovanských  knih  a  z  evangeliam  i  epištol 
překládaje  výbor;  koliko  stačil  za  živobytí  svého  v  tomto 
temném  světě,  tolik  přeloživ,  přešel  vbezkonečné  světlo  při- 
jít mzdy  za  svá  díla.  Po  něm  pozflstalý  při  životě  veliký 
boží  arcib.  Method,  bratr  jeho,  přeložil  všecky  knihy  sv.  pís- 
ma z  jazyka  řeckého  na  slovanský. '^  Podobněž  zvěstuje 
nejstarší  italská  legenda  o  Konstantinovi,  že,  přijda  do  Moravy, 
již  hotové  přeložení  sv.  evangelium  s  seboa  přinesl.  *^)  V  cy- 
jrillské  legendě  dle  rkp.  z  13ho  stol.,  •*)  vsynaxarech  a  me- 
nologiích  podlé  nejstarších  rakopisův  i  vydání,  "")  všade 
jmenuje  se  Konstantin  „prvním  učitelem  slovanských  knih, 
prvním  učitelem  slovanského  jazyka/  což  znamená  nejen 
původce  abecedy,  ale  i  spisovatele,  vykladače  slova  božího. 
Zasloužené  této  slávy  nesmrtelného  muže,  založené  na  sou- 
hlasném uznání  veškerého  křesťanstva,  od  papeže  Jana  Vlil. 
1.  880  až  do  nynějška,  nelze  vymazati  neurčitým  vyjádře* 
ním  neumělého  Salisburčana.  ani  nepravdivým  vyrčením  sně- 
mu Solinskébo  [1059].  d)  Že  překládání  knih  bohoslužeb- 
ných, od  Konstantina  započaté,  od  bratra  jeho  Methoda  a 
bulharských  pomocníkův  dále  provedená,  podniknuto  bylo 
pro  Slovany  řecké  a  bulharské,  ^"^)  věc  jest  nejen  sama 
v  sobe  přirozená,  nýbrž  i  nepodezřelými  svědectvími  téměř  celé 
starobylosti  dotvrzená.  Možné-li  nadíti  se  do  těch  svatých  a  hor* 
livých  mužův,  žeby  oni  s  ukrytým  svým  pokladem,  přeložením 


»')  Kainjd,  Jo.  Ex.  129.  Rkp.,  z  něhož  to  tišténo,  jeat  ruský  pFepis 
z  konce  libo  anebo  ze  za<Uitku  12ho  stol. 

'•'*)  Acta  SS.  M  Mart  lí.  20.  §.  7.  Cumque  ad  partes  illas  (do  Mora?y 
k  Rastico\i)  deo  prueparante  venisset  (Konst  s  bratrem  svým  Meth.), 
cognoscentťs  loci  indigenae  adventům  illorum,  valde  gavisi  sant,  qnia  et 
reliquias  b  Clementis  secům  ferre  audierant  et  evangelium  in  eorum  lin- 
guam  a  philosopho  praedicto  translatnra  Exeuntes  ergo  extra  civitatem 
obviam,  honorifice  et  cum  ingenti  laetitia  excepernnt  eos 

'"')  Leg  z  rkp.  13ho  stol.  u  Kalajd  Jo.  Ex.  90.  Methodije  . . .  brat 
prepodobnago  Klrila  filosofa,  pr*vago  učitelja  sloveďskych  knig. 

'"'"I  Žaltář  Černohorský  1.  1495  na  1.  241,  dne  14.  února:  S?etago 
Kjrila  fiio-íofa  i  učitelja  slovenskago. 

^•^')  Slovany  řeckými  rozumíme  osadníky  Thracie,  Maced.  i  Thessalle, 
druhdy  samostatné,  po  1.  688  neJNÍce  cis.  řeckým  poddané,  bul.  pak  oby- 
vatele Moesie,  uherského  Potisi  a  Valachie,  stojící  od  1.  678  pod  panovníky 
bulharskýnii  L.  861  i  částka  Slovanův  thráckých  v  tak  řečeném  Záhoří, 
a  néco  dříve  macedonských  až  téměř  k  Selunu  pod  Bulhary  se  dostala 
(v.  §.  29.  c.  5.). 

éaíaíiTí,  Slov.  Staroíituosli,  II.  *>^ 
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m.  evangeiiiui^  do  oizlcbi  dalekýoh  lemi  byli  pospíchali,  wb* 
podfilivie  fé  o  n^  se  Slovany  domAdmí^  přilmcn;^i  dan 
toho  potřebnými,  nebo  vždy  jeStě  pro  nedostatek  knih  a  na- 
nigr  zpátky  do  pohanství  leconcimi  ?  Snad  neměli  k  tomn  iasv  a 
idMležitosti?  Vidyf  předoe  chodili  po  bulharských  Slovanech 
dřfvCy  nežli  do  Moravy  se  vypravili,  a  Metbod  sám  OBobné 
křestíl  kníže  jejich  Borisa  1. 861  (viz  §.  29.  &  6.).  Apoítoloviní 
obon  braffí  v  BnlhaHch  jest  věc  výslovnými  svědectvími  pokia- 
ěovatde  Eonst  Porph.,  Jana  Skylitzesa  Emt>palaíy,  Cedrna, 
iivotopisce  bisk.  SHementa,  kněze  Dnklanského^  mnicha  Hra- 
diStekébOy  legendy  moravské;  též  legendy  o  sv.  Lidmile  stir- 
leni^^Dotěení  letopisci  byzantští  pfípisnjí  obrácení  kn.  BorÍBana 
vlm  mnicha  Metfaodovi. '°')  Skladatel  životopisu  bulharského 
biskupa  Klementa,  učenník  tohoto  pomocníka  a  spoIutovarySe 
0V.  Konstantina  a  Methoda,  takto  o  tom  zvěstuje:  Poněvadž 
pak  národ  Slovanův  čili  Bulharův  (to  xm  2%TXo^ev(>>v  sTrovv 
BouXyápov  ysvoc)  nerozuměl  písmům  řeckým  jazykem  psa- 
ným, pokládali  to  muži  svatí  za  věc  velmi  škodlivou.  Ph>- 
ěež,  obrátiváe  se  s  modlitbou  k  utěšiteli,  od  něhož  dar  jazyka 
i  spůsobnost  řečí  pochází,  prosili  jeho  o  milost  vynalezení 
písmen^  jenžby  hrubosti  bulharského  jazyka  byly  přiměřeny 
(YpáfXfxaTa  xs  i^supéai^at  SadunQTt  PouXYápou  7X0:007)^  xocráX- 
X^jXa).  Přijavše  tuto'  milost,  vynalezli  slovanská  písmena 
(xá  aí^XopevLxá  YpápLpLara),  přeložili  knihy  z  nadšení  ducha 
božího  pošlé  z  řeckého  do  bulharského  jazyka,  horlivě  se 
přičínéjíce  vykládati  výpovědi  boží  svým  schopnějším  učen- 
níkům,  mezi  nimiž  chorovodové  (toO  x°P^^  xopu9aíoi)  byli 
Gora  d,  Klemens,  Naum,  Angelar  a  Sáva.  A  něco  níže:  Již 
dříve  (nežli  do  Moravy  odešel)  zvolil  sobě  (Method)  za  uěe- 
níka  vládce  Bulharův  Borisa,  stojícího  pod  rukou  cis.  Mi- 
chala, uměje  v  něm  roznítiti  lásku  ku  krásnému  jazyku  ma- 
terskému {tí^q  olxeíac  '{ká'ZT(\/^,  tiq;  TcávTa  xaXí^),  udíleje  mn 
bez  přestání  dobrodiní  slova.  IJebof  Bcms  i  jinače  dobré  na- 


^  Jo.  SkyUtaet '%  Oadren:  M9&-6Mw  xt9a  /«omi/«y,  'Pm^uOúp  tq  H- 

*Pm0oao9^  C»xfafoir,  MMd^tú^  om/ms  rf  wů^  SlOT.  Dokr.  Cjr.  80— 8S. 

Téfu  mUir.  L^.  89. 
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vkj  a  vňeliké  ctnosti  velice  byl  chtivý.  Pod  nim  počal  ná* 
fod  Bulhmiv  božího  křestu  a  křesfanstvi  účastným  býti. 
Konatantin  zajisté  a  Method,  vidoace  množství  věřících  a  zna- 
jnenajice  jejich  potřebnost  duchovni  pice,  vynalezli,  jakž  na- 
luiře  pověděno,  nová  písmena,  a  zhotovili  přeloženi  písem 
▼jazyku  bulharském,  aby  národ  Bulharův,  vytržen  jsa  z  blu- 
dftv  skythických;  poznal  pravou  a  nemylnou  cestu  ke  spa- 
aenL  ^^^)  Bezejmenný  kněz  Duklanín  [ok.  1161]  též  praví,  že 
9v.  Konstantin,  navrátiv  se  z  Eozar,  dřivé  obrátil  Bulhary  na 
víru  křesťanskou,  a  teprve  potom  ke  Svatoplukovi  (rozuměj 
Basticovi)  na  Moravu  se  odebral.  ^^)  Mnich  Hradištský  čiU 
Opatovický,  psavší  v  12tém  stol,  jmenuje  cyrillská  písmena 
bulharskými,  do  Moravy  přinesenými.  ^°^)  V  týž  smysl]vypra- 
Tige  druhá  čili  Moravská  legenda,  též  legenda  o  sv.Lidmile^ 
o  ,  apoštolováni  Konstantinově  v  Bulhařích.  ^^^)  U  přirovnání 
k  těmto  starým  a  rázným  svědectvím  mizí  odpor  dalekého  a 
zmýleného  Nestora,  kladoucího  zhotoveni  abecedy  do  Moravy  a 
Konstantin  naopak  z  Moravy  do  Bulhar  posílajícího,  j^^')  Ne 
X  Moravy  do  Bulhar,  nýbi-ž  z  Bulhar  do  Moravy,  pfírozenou  ce- 
stou, šířila  se  liturgie  slovanská.  ^^^)  e)  Výpovědi  starých  svěd- 


^^  život  bisk.  Klementa  vyd.  řec.  od  A.  Pamperea  b.  m.  (ve  Vídni) 
1802.  8tr.  103.  107—108.  Srov.  Dobr.  Cyr.  u.  M.  45—47. 

*^^)  An.  presb.  Diocl.  ap.  Lucium  ed.  Amst.  1666.  p.  288.  Pbilosophas 
Constantinas  . . .  veni  t  in  Casaream  provinciam  . . .  post  haec  convertit 
totam  gentcm  Bolgarinoram,  et  similiter  baptisati  snnt  in  fide  sanctae 
trinitatis. 

^^^)  MoD.  Gradic.  Hac  ipsa  teirpestate  Cyrillus  et  Methadios  inventis 
Bolgarorum  litterís  verbum  Del  praedicaveront  Moravicis. 

^^^MoUr,  Mahr.  Leg.  17.  19.  Venit  (phil.  Const  cum  Methudio  ger- 
mano  sno)  primo  ad  Bulgaroa,  quos  divina  cooperatrice  gratia  sua  prae- 
dicatione  convertit  ad  fídem.  Ablnde  procedens  devenit  in  terram  Moraviae, 
secom  portans  corpus  beati  Clementls.  Téh.  Cyr.  u.  M.  40.  Leg.  o  sv. 
Iiidmile.  Sanct  Cyrillus  graecis  et  latinis  apicibus  sufficientissime  instructus, 
postquam  Bulgariam  ad  fídem  Jesu  Christi  convertiaset  . . .  Moraviam  est 
ingresans. 

»*")  Uohr,  v  Múller.  Nest  193—194.  pozn.  35.  195—197.  pozn.  40. 
Týž  Cyr.  u.  M.  66.  Dobr.,  ovsem  bez  dostatečných  duvodův,  celé  to  místo 
o  Cyr.  a  Meth.  u  Nestora  vydává  za  vstavku  14ho  stol.  Slavín  232.  Cyr. 
n.  M.  6.  22  (pozn.),  44.  50.  57.  MulL  Nesť.  193.  pozn.  34.  Naproti  tomu 
•rov.  KOppen  Bibl.  Listy.  102—146. 

1^8)  Uobr,  v  MuUa:  Nest  196.  Te%  Inat.  1.  si.  p.  V.  Initinm  transla- 
tonun  in  linguam  slavicam  ab  eo  (Constantino)  et  fratre  Methodio  librorum 
•aerorum;  ad  ofiHoia  missae  celebranda  maximě  neoessaríorum,  in  Bulgaría 
flustum  foisse,  testatur  biographos  aementíA  arobiepiscopi  Bnlgariae.  Tamže 

32* 
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kŮY,  domácího  biskupa  Klementa,  naz^^jfdho  jazyk  CySkn 
přeloženi  písem  jazykem  slovanským  čili  balharským,  toHBt 
mnicha  Hradiá&kého,  jmenajicího  abeceda  Cyrillova  pisMi 
bulharským,  potvrzují  se  povahou  jazyka  v  nejstarSídi  ré^ 
pisech  eyríllských/  kteráž  jest  vidoniě  starobalharská.  Fto 
jící  v  těchto  rukopisech  pazvukové  ;ka  a  mr  miste  prvom* 
kftv  A  a  T  v  této  všeobecnosti  a  dflslednosti  jeSté  v  niMt 
ném  jiném  nářečí  posavad  se  nevydařilii  jediné  v  balharskte 
Převeliké  množství  zvláštních  slov,  v  evangeliam,  epiStoUá 
a  žalmech  se  naskýti^jící;  podnes  nikde  jinde,  leč  v  Bulhařie^ 
u  prostého  lidu  nejsou  běžná  a  obecná.  Slova  zgothickAi 
jazyka  vážená  a  ve  přeložení  písem 'svatých  onde  i  ondeM 
nacházející  vedou  nás  ke  Slovanům  na  černém  moři  a  vDi- 
cii  8  Gothy  bydlevším,  potomně  pak  do  Moesie,  Thracie  i  JImt 
cedonie  přešlým,  ač  nechceme-li  připustiti,  že  Slované  jeW  a^ 
které  ostatky  Gotbův  v  Moesii  zastihli  a  s  nimi  se  poiá- 
cliali,  což  dosti  podobno  jest  (srov.  §.  18.  č.  7.).  Nade  fie- 
cko  náležejí  sem  slova  čudsko-uralská,  budto  od  Slovantt 
z  čudských  končin  do  Moesie  přinesená,  buďto  teprve  od 
podnianitelův  jejich,  ugorských  Bulharův  po  I.  678  k  nia 
přešlá  (srov.  §.  14  č.  8.  §.  30.  č.  7.).  Slova,  jenž  se  podo- 
bají, jakoby  z  bavorštiny  a  vůbec  od  západu  do  cyrillskéha 
nároti  byla  se  dostala,  np.  pekl  č.  peklo,  srjeda,  kramola,  oé- 


p.  1.  C  onstantinus  . . ,  Sl.ivis  primnm  BuígHrine,  dcinde  Moraviae  datorof 
Evanjrtlinni  etc.  7VA.  Cyr.  u.  M.  6*5.  7V'/.  Mahr  Lep.  v^9.  Dass  Cyrlll  tot 
(Kt  AnKuiift  m  MiihriMi  an  dtT  B  kcbrimíj  der  Bnlgrarťn  einijfon  Antbfil 
hattr,  darf  de.  iihoriDáťmmendon  alten  Zeu^jiiisse  wegi»n  nicht  g-^lángnet 
>v«  rdt  n  Str  9'2  IVí  Wenn  nach  dein  Z<Mípni8-t>  des  bal?  ^Idrchet 
Chrabr  . . .  Konstantin  dna  Alphabet  im  J.  85ó,  >vo  nicht  vie:h*ioht  schon 
vor  d«T  chasíiríscheu  Mission,  doeh  pewiss  einijřp  Jahre  vít  der  Kt-ise  ntch 
MiihrtMi.  ťifumiťn  nnd  dic  ersten  Ufberprtzunjreu  untemoiuinen  so  gescbik 
dies  lum  H('l.::ťr  dor  Sunvt-n.  die  zwi^chen  Konstintinopt*!  i:nd  Th»»»-alonich 
wrljnírn  um!  diť  hulpircn  l>orahrtrn.  von  wo  ans  dirh  die  slnTonincbe 
I.i.v;r>:io  nnd  LitemMír  alímah.irh  wHr»r,  endlirK  biíi  an  die  Douau  nud 
ilbor  dir  IHniau  ^eibrviMo.  Daher  i>t  der  im  Nestor  Ka:>  X  eiMgrtsch  hfne 
iWiiolit,  raeh  \\elihení  der  rr^pruns:  d  r  8l.ivonií»ch»»n  Lit»»:atur  nr-c  .  Máh- 
ren  xer-et/t  \Mrd  ^'\\\z  nnd  pur  nicht  riibtip.  Tvi  t  dopise  ku  ÍVrtz.wi : 
Mei:.  ťMill  nnd  Mi  Mh'd  ist  eij:e:  .ith  dun-h  eine  fíilsche  An-*  eh?  dfs  G5t- 
tin>,r»  ^-1  Kcivns  meiuer  .•^l.nv.Gniium  vtranl.-ř^t  wv>rd«*n.  Nicht  in  Kar.in- 
tani»*n  v.nter  Kra-nem  i.**!  der  Ur-íTunjr  de-  .Hlai«'.ini$cht>n  alvn  Literatur 
»n  suvhei;.  sondtríi  In  d  o  G»ír<*nden  v»'n  Th«»«<i:ilonk*bi  an«i  un^er  dtřii  Bol* 
rwt^M      I.  .':  Arvhiv.  d    ln*?ch    lbí5.  K  V,  061 
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sar',  cťky,  ocet,  pop,  post,  chťst,  chťstíti,  oltať,  pohan  atd., 
l>adto  domácí,  slovanská^  téměř  všem  Slovanům  od  pradávné 
doby  obecná,  np.  peklo  (srov.  Piknlik,  litv.  Pikolos),  kra- 
mola,  kramoliti,  anebo,  buďtež  ona  z  latiny,  němčiny  nebo 
fečtiny  vážená,  Bulharům  nepochybně  již  před  obrácením  na 
křesfanstvl  tak  dobře  jako  Moravanům  známá,  np.  cěsať 
.  ^iž  1.  1016  křičeli  podlé  Gedrena  prosti  Bulharové  ve  vojáté 
^'SfitTe  o  T^aíaap  t  běžite,  cěsarM  —  kterémužto  slovu  ji- 
stotně od  Moravanův  se  nenaučili,  byvše  1. 550—678  poddaní 
císaře  řeckého),  cťky  (>cupta>ct)',  xuptaHov),  pop  (raTCTcat;) 
atd.  Bulharové,  osadivše  se  na  dolním  Dunaji,  v  zenfích, 
y  nichž  více  latinsky  nežli  řecky  se  mluvilo,  a  v  nichž  až  do 
eis.  Phokasa  latinský  jazyk  byl  úředním,  pomíchali  se  v  Da- 
cii i  Moesii  s  Gothy,  v  Macedonii,  Dardanii  i  Praevalisu  s  Ru- 
muny; od  1.  807  sousedili* na  Dravě  s Franky  (od  Frankův 
slulo  okolí  Sremské  v  9— litém  stol.  Frankochorion,  viz 
§.  33.  č.  2.);  obcovali  s  Moravany,  Srby  a  Chorvaty,  již  ok. 
640  od  vlaských  duchovníkův  křestěnými  a  potomně  Fran- 
kům za  čas  poddanými:  provozovali  v  8 --9tém  stol.  kupecký 
obchod  s  Němci,  zvláště  s  Bavory  na  Dunaji  atd.  Mělif  tedy 
dosti  příležitosti  k  nabytí  slov  jak  latinských  od  Latiníkův  a 
Rumunův,  tak  německých  buďto  od  Gothův,  tehdáž  již  kře- 
sťanův, buďto  od  Frankův  a  jiných  Němcův,  buďto  dokonce 
od  Cborvatův  a  Moravanův.  Ve  stsrb.  zákonech  nacházejí 
za  německá  slova,  np.  stapje  Stab,  pronja  Frohne,  pronjare- 
vic  atd.,  prostý  lid  slovanský  v  Macedonii  až  podnes  užívá 
něm.  slov,  up.  sakam  got.  sdkjan,  sterk  agL  dnem.  stork.  něm. 
Storcb,  vardim  č.  vartím  warten,  setne  got.  sidhan  atd.  Tato 
a  jiná  těm  podobná  jistotně  nedostala  se  k  nim  s  cýrillskými 
knihami  z  Moravy  a  Pannonie.  V  gothském  nářečí  Ulfiluva 
přeloženi  biblí  již  slova  latinská  se  vyškytají,  albanština  a 
ještě  více  valaština  jimi  nakvašena  jest:  nemohla  tedy  ani 
řeč  jihodunajských  Slovanův  jich  nadlouze  prosta  zůstati.  ^^^ 
Ostatně  nářečí  starobulbarské,  jakéž  v  nejstarších  rukopisech 


'o«)  o  těchto  a  J.  slovech  důkladně  Jedná  ./.  Grimm  v  G6tt.  Gel.  Ana. 
1836.  č.  33  8ld.,  kams  čtenáře  odsiláme.  Tam  i  o  slovci  srjeda  =  Mitt* 
woch  potřebné  zpravení. 
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T  Bnlbařieh  psanýeh  (z  lího  a  sld.  stoL)  se  yjnkfiá^  ryjimftje 
některé  pokrajinské  osoblivosti  (proTindaSsAiyX  ▼  nitem  ůi 
překladu  sr.  pisem,  stláStě  evangeliom,  podstatně  se  nelili: 
aňobrž  i  podhešnf  mlava  Bnliiarfli  ovlem' jii  rdmi  skaieai^ 
mimo  velikon  ztráta  ▼  deklinad,  koigagael  a  syntaxi,   jak  ei 
do  prostých  zvnkůy  (elementa),   tak  téi  eo  do  posůstalýel 
grammatlckýčh   forem  mezi  riemi  8loYan8k;fmi  nejbližif  jerf 
nářečí  církevního.     Ze  vSeho  vysyltá,  ie  nynéjSl  ochmnkÉl 
nářečí  bulharského    teprve  po  hrozném  pádu  HSe  [1019]  É 
změtení  SlovanAv  s  Vlachy,  Amanty  1  Ěeky  se  začala,  ko- 
nečně pak  dozrála   za  podmaněni  toreckého.    Oboje  nářeě^ 
jak  cyrillské  č.  starobnlharské,  tak  i  novobnlharské  f^oi- 
nějSl  jest  řeči  niské,  neZH  řeči  iUyrské,!  nářečí  korataaské- 
nra,  chorvatskémn  i  srbskéma.  ^^^)  Stejnost  nářečí  cjrrillsfcábo 
a  starobnlharského  nznali  největší  za  naieho  veka  znateK 
slovančiny;    Dobrovský   a  Vostokov.  *")    f)  Příčina    kn  po-  . 
zváni   anebo    pohnutka  k  odjitl  do  Moravy  svatých   maifl? 
Konstantina   a  Methoda  nemohla,  lidsky  sondě^   žádná  jiná 
hfti,  leč   přmešenl  písma  a  bohoslažebnýeh  knih^    z  větSi 
částky  již  hotových.    Baštíc  a  lid  jeho  tehdáž  již  byli  kře- 
stanéy   ale  nedostávalo  se  jim  nanky  a  osvěty,  proto  že  ba- 
TorStl    kněžl   vSecko  latinským  jazykem  konali.    Enlže  mo- 
ravské,  maje  vědomost  o  prospěchu  písma  slovanského  a  li- 
turgie  v  blízkých  Bolhařlch,    pozval   boží  ty  slohy    k  sobé^ 
jist  jsa   tím,    že  oni  jemu  a  lida  jeho  něco  více  poskytnou, 
nežli  od  Bavorftv  očekávati  bylo.    Bez  té  dověry  nebylo  pří- 
čmy  ku  pozváni  jejich."*)    Naopak  bratří  Konstantin  a  Me- 
ťhod  nikdy  by  se  byli  neopovážili  vstoupiti  do  země  něme- 
ckými   kněžmi  již  naplněné,    kdyby   byli   pohotově  neměli 
větších  darův  a  dobrodiní,  nežli  onino  jejich  sokové  a  odpůr- 


"<*)  Tak  Boadi,  mimo  jiné,  Knehanký,  zpytovavil  povahu  tří  nářečí 
fflyrskýeh  ▼  samé  Jejich  vlasa    Čas.  ées.  mns.  1829.  IV.  122. 

'")  Dobr.  ▼  MuUer.  Nest.  194.  196—197.  Téh,  Cyr.  u.  M.  66.  133. 
EShr.  Leg.  89.  91—98     Vostokov.  v  Kdppen.  Sobr.  alov.  pam.  str.  27. 

»")  Tím  vSak  jiné  vedleJSí  příčiny  se  nevylučnjí.  RasHc  ovSem  mohl 
pospolu  Kaměřovati  bližSí  spolčeni  s  cis.  byzantským  proti  úhlavním  nepřá- 
telAm  svým  Němcům.  Z  podobných  politických  ohledAv  bnl.  Boris  naopak 
í^olčtti  se  hleděl  s  cfs.  němeekým  a  papeiem  proti  nepřátelům  svým  By- 

'    ům,  a  nimii  neustále  Tálčil  (srov.  §.  29.  č.  6.). 


S.  41.  PřehUd  d^-in.  603 

cové.  Tito  pak  darové  nebyli  pouhé  modlitbičky  a  promluvky, 
s  těmito  zajisté  již  i  Němci  ke  Slovanům  přicházeli,  nýbri 
čtení  8v.  evangelium  i  epiitol,  a  nejpotřebnější  bohosložebné 
knihy,  žaltář  s  časoslovem,  litm'giář  č.  modlitebník  atd.  Že 
tak  býti  musilo,  věc  jest  z  domyslu  přih)zená  a  podobná;  ^*^ 
!•  tak  bylo,  'doličují  výpovědmi  svými  nejstarší  svědkové,  a 
y  čele  jejich  první  čili  italská  legenda,  výslovně  pravici,  že 
Konstantin  již  hotové,  přeložení  evangelium  do  Moravy  přj- 
nesl  (cognoscentes  loci  indigenae,  t  Moravané,  adventům  illo- 
mm,  valde  gavisi  šunt,  quia  ...  secům  ferre  andierant  evange- 
lium in  eorum  linguam  a  philosopho  praedicto  translatum).  g) 
Konstantin  a  Method,  vstoupivše  do  horní  Moravy,  buďto  že 
pozváni  byli  od  kn.  Rastislava,  buďto  že  sami  o  své  iging 
z  Bulhar  k  náchylným  sobě  sousedním  Slovan&m  přešlí,  od 
L  863  do  870  pořád  se  zdržovali  na  dvoře  kn.  Rastislava,  na 
Velehradě,  ^^^)  zřizujíce  po  krajině  jeho,  kteráž  stéto  strany 


i<3)  Dobr.  Cyr.  o.  M.  66.  Die  Einfflhranir  ^^s  slav.  Oottesdienatee  (fo 
Bnlgarien)  musste  natilrlich  anch  bei  andern  slaWachen,  schon  eherj^etaaf- 
ten  Volkem  den  Wunsch  ^rregen,  solche  Lehrer  za  erhalten.  DÍeaa  gab 
Anlass,  sie  nach  M&hren  einsnladen.  A  výi  str.  57.  Qleich  nadi  ihrer  Aa- 
kunft  in  Miihren,  also  einige  Jahre  vor  867.  baben  sie  den  slavon.  Gottes- 
dienst  aucli  bier  eingefUhrt.  Wie  soli  man  díe  Worte:  coeperunt  itaque  ad 
id,  qaod  venerant,  studiose  peragendam  insistere,  et  panmlos  eoram  litery 
cdocere,  officia  ecclesiastica  inatrnere  (Leg.  ital),  andera  deuten?  Desshalb 
8ind  sie  ja  nach  Mábren  eingeladen  worden,  nm  daa  ín  der  Bnlgarei  be- 
gonnene  Werk  auch  in  MShren  fortzosetzen.  Téh,  Mahr.  Leg.  atr.  54.  Iiii 
J.  8G2 — 863  verlangt  Rastísla^  vom  Ks.  Michael  einen  tanglichen  Lehrer, 
der  die  Máhren  im  Lesen  nnterríchten  kOnnte.  ^WahrscJhelnlich  hOrte  Rasti- 
slav Yon  Konstantins  Erfíndang  des  slav.  Alphabeta  and  aeiuen  Ueber- 
setzungen.  str.  91 — 92.  Konstantin  and  Method  haben  also  den  alavfsch- 
griechischen  Ritus  noch  vor  ihrer  Boruřhng  nach  Rom,  d.  i.  ror  867  fn 
MUhren  unter  Rastislav  eingefilhrt,  Sie  brachten  also  nicht  nar  die  fn^ki 
Slavonische  iibersetzten  Evangelicn  dahin  mit,  sondern  sie  rooasten  anch 
sebou  roit  dem  Messbache  (Liturgiarion)  nnd  dem  Standenbuche  versehen  sein. 

^<^)  Nikoli  v  domnělém  městd  Moravě  v  Pannonif»  o  némž  tam  nic  ae 
neví.  Výraz  životopisce  bisk.  Klementa:  Mó^n^oq  triq  nawoviaq^  ovšem 
nepřiměřený,  znamená  Rasticovu  Moravu.  Dobr,  Mahr.  Leg.  120.  Der  grieh. 
Biograph  des  bulg.  Erzb.  Clemens  kann  unter  Mó^a^oq  r^?  flawoviag  keia 
anderes  l^láhren  als  das  alte,  auf  der  Nordseite  der  Donau  im  heatigen 
Ungam  íjelegene  Máhren  veratanden  haben,  weil  er  an  andern  Stellen  die 
Benennnng  Mó()fx/íoq  von  demjenigen  Lande  gebraucht,  desseu  Beherrscher 
Rastislav  und  nach  ihm  Svatopluk  war.  Veliký  chrám  Moravský,  v  némž 
Method  pohřeben  (ležiť  v*  velycjc  cťkvi  Morav'stjej,  Log.  u  Kalajd.  str.  90.) 
je»t  chrám  Velehradský  v  Moravě  (srov.  „v  žemli  Morav'stjej^  tamže  néoo 
▼ýS.)    O  Lambertově  civitaa  Maroava  viz  §.  42.  č.  1. 


9M  Okr.  II.  Ú.  IX.  O  MoratfáMůk  a  Sloode&k. 

\kuňíi^  leiela  a  kniž  od  L  861  i  kniietstvi  Nitranské  pii- 
vt&Ieno  byb,  služby  bozi  v  jazyka  slovanském  a  ▼yn&ijiot 
nladii  kněžstvo.  Pannjici  vzadnnajské  Moravé  čilí  ve  dřená 
JPánnonii  knize  Eocel  ani  přizvání  ačitelftv  téch  ůéasten  néhfl, 
ani  v  krajině  jdio  za  živobyti  Konstantinova  [omř.  d69J  litnigii 
slovanská  uvedena  nebyla.  Teprve  K  870  sld^  v  čas  hioi- 
D^^ch  vojen  domácích^  ustoupil  Method  z  horni  Moravy  ds 
Pannonie,  uvedl  tam  s  povolením  knížete  liturgii  slovasuriMi 
a  tím  duchovníky  bavorské  z  osad  slovanských  vyklidiL '") 
Po  utíieni  bouH  a  dosednutí  Svatoplukově  na  stolici  kniiecí 
navrátil  se  Method  k  němu  (pročež  i  dopisy  papeže  Jsai 
VnL  L  880  ke  Svatoplukovi  vypraveny;  nikoli  ku  Koeekifi, 
jemuž  v  příčině  Methodově  nikdy  nepsáno),  přebýval  na  Ve- 
lehradě, "®)  kdež  L  885  skonal  a  pochován  jest  V  Moravc 
a  Slovácích  toho  času  panovalo  nářečí  dneinímu  co  do  pod- 
statných věci  veskrze  podobné,  od  cyrillského  patrně  roir 
dílné.  Mohlif  ováem  apoštolově  slovanStí  s  pomocniky  svými 
•cknih  bulharsko -slovanským  nářečí  psaných  lidu  na  Moravé 
a  ve  Slovácích  boží  služby  vždy  dobře  konati,  mohli  spota 
i  s  učeníky   svými  v  překládání  knih    z  řečtiny  ^^0  dále  po- 


"*)  Svédek  toho  Jest  An.  de  codt.  Car.  JeSté  I  865  arcib.  Salub. 
Adalvin  by.  mSi  sloaiil  n  Koeela.  L.  870  opastil  arciprySt  Rihbald  Pan- 
nonii,  nstonpiOo  P^ed  Methodem.  Anoo.  ap.  Kop,  LXXV.  Y  baTorakých 
osadách  nepochybné  i  déle  zůstali  dnohovnicí  němečtí. 

"•)  L.  884  posvětil  chrám  sv.  Petra  v  Bmé.    Viz  pozn.  83. 

>'^  Že  pismo  svaté  a  knihy  bohoslnžebné  z  řečtiny  přeloženy,  samo 
sebou  se  vykazi^e.  Rodili  Moravané,  Slováci  a  Čechové  mohlíť  ovšem 
Jednak  za  Živobjrtí  sv.  Methoda,  Jednak  po  smrti  jeho,  i  z  latiny  lecos  pře* 
kládatL  Vždyť  sám  Method  stál  pod  mkoa  papeže.  Rozdvojeni  církve  vý- 
chodní a  západní  tehdáž  jeSté  nebylo  dokonané.  V  Čechách,  v  kláSt^ 
Sázavském,  litorgíe  slov-,  pod  správou  biskupův  římské  církve,  trvala  ai  do 
L  1097.  Tím  se  vysvětlují  českoslov.  formy  v  nékterých  cyr.  rkp.  z  lího 
atoL,  np.  psáti  m.  pfsati,  bratr  m.  brat,  jednog^o  m.  jedinogo,  kmotra  atd« 
tím  i  to,  že  kalendář  čili  popis  svatých  na  konci  Ostromirova  evang.  1057 
B  latiny  přeložen  jest  Kalendář  tento  jistě  časův  Methodových  Jest  po- 
idéjií :  v  něm  zajisté  v  pořadí  jiných  svatých  již  i  památka  sv  Cyrilla  na 
den  14.  února  se  pokládá.  Od  1. 863  do  1057  minulo  194  let.  rivotro  ó"at 
nav  év  T<a  fiax^oi  x^óvm.  Liturgie  slovanská,  ačkoli  potlačená,  i  po  vpádu 
líaďarův  trvale  ve  Slovácích  {Bartholomaeides  Not  Com.  Gorodr.  Leutsch, 
1808.  p.  271 )  a  Rusfiácích.  Mnichové  Sázavití  z  Čech  vypuzení  obrátili 
ae  do  Uber  1. 1055,  odkudž  1. 1061  zase  nazpét  byli  povoláni.  (Dobr.  Qesch. 
d.  Lit  47.)  V  Chorvatech  1.  1204  bylo  jen  jediné  coenobium  pure  Latinům. 
(Bordošy  Snppl.  Analect  Scepus.  1802.  p.  196.  Schlóz.  Nést  III.  176.)  Na 
mčici  sv.  Stepána  krále  uherského  aneb  některého  s  jeho   nástupcův  vyái- 
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kračovatí,  jeíto  totéž  až  podnes  Rutové  i  Srbové,  při  vší 
jToxdilností  domácích,  nářečí,  s  prosp^hem  činí^  a  rozdíl  sIo* 
YBBČiny  moravské  i  moesické  tehdáž  předce  nebyl  tak  ve- 
liký, jako  později  anebo  dokonce  nynějšího  času.  V  zadu- 
najské  Moravě  čili  v  Pannonii  Konstantin  a  Method  nikdy 
fltále  nesídlili,  tedy  ani  v  překládání  písem  nepracovali.  Mimo 
to,  v  této  částce  Moravy  osedlí  Slované  pocházeli  z  předda- 
oajských  Moravanův  a  Slovákův ,  a  mluvili  jedním  s  těmito 
atfečím,  jak  jsme  nahoře  dokázali  (Č.  !.)•  Dále  na  západu 
panovalo  nářečí  komtanské,  již  ok.l.  950,  jak  ze  FrisinEdcých 
knsův  patmo,  anobrž  i  mnohem  dříve^  co  do  podstaty  své 
dnešnímu  podobné  a  k  řeči  illyrské  náležející.  '^^)  Naproti 
iomn  od  Pešti  a  Matry  na  jih  i  východ,  v  celém  Potísí,  kvetlo 
tehdáž  nářečí  bulharsko  -  slovanské;  jež  v  přeložení  písem 
•vátých  nacházíme ;  nebof  krajina  tato  osadníky  slovanskými 
1  Bolbar  zalidněna  a  od  1.  807  až  do  895  až  do  896  Bulha- 
rům poddána  byla.''**^)  h)  Množství  spisovatelův  slovanských, 
▼  Bulhařích  neprodleně  po  smrti  Konstantina  a  Method% 
z  částky  ještě  před  vyvrácením  říše  moravské  od  Uhrův, 
z  částky  později;  zvláště  v  10tém  a  litém  stol,  se  vyskýta- 
jících;  důkazem  jsou  toho,  že  spisovatelství  slovanské  v  zemi 
této  mnohem  dříve  se  začalo,  nežli  po  spuštění  Moravy  a 
Pannonie.  Učený  car  bulharský  Symeon  [890—927]  i  sám 
knihy  řecké  na  slovansko  překládal,  i  jiným  překládati  po- 
roučel*, ^^)  biskup  Klement,  navrátiv  se  do  Macedonie,  mnoho 
knih  slovanských  sepsal  [885—916];^^^)  totéž  učinili  exarch 
bulharský  Jan  [890  —  927],  biskup  Konstantin  [906],  kněz 
Gregor,  mnich  Theodor  Doksov  čili  Duks  a  j.  "^    V  10tém 


váná  slova  ojriUská,  Néktefi  z  netjstarSfch  cyr.  rkp.  v  Raších  zc^ji  se  býti 
přepisové  z  původnikův  Karpato-Rasfiáckých. 

>*<0  S'ov.  XucAar«ibéAoRostHdéDi  vČas.  ées.  mns.  1829.  IV.  122—123. 

119)  V  nherčině.  Jako  ve  valaitíné,  hojnost  slov  z  nářečí  cjrillského 
(6.  30.  č  2.  7)  Uhří,  dHve  nežU  Podaný!  opanovali  a  Moravn  vyvrátili 
(^7),  sídlili  ve  Valachii,  v  Sedmihradska  a  v  Potisí,  ve  vlasti  Slovanův 
bulharských. 

«20)  Kalajdovic  Jo.  Ex.  str.  16.  100.  pozn.  45  a  46,  216.  Kalajd,  a 
Strojev  Opis.  mkop.  24  No.  47,  274   No.  92. 

>2>)  Život  bisk.  Klementa  řeo.  1802.  str.  131. 

»»)  O  Janovi  Exarchovi  viz  Kalajd.  Jo.  Ex.  17—27.  29-55.  74  sM. 
81—82.  124  posn.  118  a  119,  129-137,  167—173.    174—177.   216.  Přfl. 
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lÉoL  jíí  lijlft  lilenlaiB 
kveta,  čehož  dtlunen  jmni  jadnak  dvfm  pipeis  Jam  Xm. 
L  967,  jednak  sbýf^jid  TBsikk  s  jinde  nkopínofé  CTiiUtf 
K  lího  m  12ho  sIdL  (itaiileh  wt^/áé  watímt\  jenž  téméřM- 
poopcd  Kbnlhanl^  pftvodnikÉT  pfe|iiáai  jhmu   Keni  kviii 
podobné,  iebj  spisovateisM  riofSHké  TBdhaiieh  tnk  čMni 
a  tak  dakee  bjrlo  se  miffik^  kd jfaj  ho  KiitanÉm   a  Hb^ 
Ihodjii  L  855-863,  dfireflfého  odjili  do  honí  Moimrjr,  fefi 
nde  neofedlí,  anobri  domýilelí  se  tao^  ieC  ono  bes   toboli 
siiálka  i  xde,  roynéi  jako  na  Monre,  t  tehdcýiidi 
káeh  drkenich,  by  bno  hj\o  sabsalo,  ba  nad  docela 
flo.    Fh>tí  tčmta  hhnt^  afédectaim  o  ikfctantí 
grrillaké   v  BnlhaHeh  daienmé  jest    naléháM   na   případné 
■Ičeni  ByzantineftY  o  QTedeni  litargie  akyianské  t  Bnlhafirh, 
iÉni]gie  piarim,  nikoU  přddadn  {rfaca^  rýdomým  mfláuiUím 
inrotojHMe  bisk.  Kleaienta  a  legendy  italské  došli  popiř- 
ntto.    Byxantínd  tito  míči  rovnéi  i  o  domnéléB   poadéjite 
ji  nredeni  nejen  do   Bnlbar,  nýbri  i  do  Srbska  a  Chomt,  a 
jsn  xe  zamezováni  ji  t  Cbwvataeh  od  pap.  Jana  VUL  1. 879 
(ad  Salonitanos  derieos:  de  parte  Chraeeonun  velSlaToram^ 
vesta  ad  nos  revenio).  od  sborn  Solinského  L  925  a  1059,  íéí 
z  yýrazn  pap.  Jana  Xiil.  L  967  (ritas  aut  secta  Bnlganae  gen- 
tís  vel  Biiziae  aut  Selavfinicae  linguae,  n  Kosmasa  <,  dovidáme 
se  mimochodem   o   dřevnějiim  jí   tam   rozšiřem'.    Témíto  a 
mnohými  jinými,   ač  ménč  zjevnými,   vSak  rovně  věcnatými 
důvody,   jež  zde  pro  krátkost  oponstime,  povozováni  jsonee 
neváháme  se  přijití  za  pravdivé  a  prftvodné,  coz  ohledem  na 
začátek  a  prvotní   dast   liturgie  slovanské  přední  za  našeho 
věku  znatelé  staroslovančíny,   J.  Dobrovský   a  A.  Ch.  Vosto- 
kov,   po   pilném   skonmáni   pramenův  a  nestranném  ocenéní 
jak   výroktv   svědkův  tak  všech  jiných  okolnosti,  za  takové 
přijali  a  ve  svých  spisech  prohlásili.  '** 

I— ffl.  Vni.~IX.  o  KoosfantiDOvi  tamie  14  Í4.  pon.  ÍX  Í«S  porn.  4a 
O  GregoroTÍ  tamie  15.  99.  poin.  42,  17S — ISi  PhX  X.  U  Thcodoroii 
DnksoTt  tamie  14.  99  pozn  41  129.  O  dopise  baUiankém  cara  Petra 
k  císaři  řeckéma  1  9..'7  čti  Symeona  Logothctu  a  sror.  Kraj  Bva.  Chroo. 
&  P.  1^10.  8  .  str.  78  sld.  222  sld.  Mám  la  to.  ie  i  smloÓTy  Rekúr 
•  Roay  1.  911  a  943  psánj  porodné  písaři  bnlkarskÝini  t  Carimdé. 

>")  j,  DohmMky  ▼  Múlkr  Nest  atr.  193  poa.  35,  195—197  poxa.  4a 
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§.  42.  Popis  větvi  a  sidel  jejich. 
1.  Rozsáhlost  a  jméno  Moravy. 
Jménem  Morava,  zemé  moravská,  veliká  Morava,  v  dv. 
é.  Moravě,  nejobyčejněji  „vySnii  Moravě,"  v  rozličných  ča^ 
šech  rozličné  krajiny  se  vyznačovaly.  My  je  zde  bereme 
v  širSlm  smysln,  v  tom  totiž,  ve  kterém  ono  za  času  Svato- 
plukova, v  nejskvělejší  době  říše  moravské,  bylouživáno.  Na 
schylku  předešlého  století  a  něco  dříve  tuhé  literní  rozepře 
mezi  učenými  o  mezích  a  rozlehlosti  veliké  Moravy  byly  ve- 
deny, ješto  jedni  mezi  řeky  Moravu,  Hron  a  hory  Tatry  jí 
vtěsnati,  jiní  naproti  od  Mišně  a  Lužice  až  do  Chorvat  a 
Dalmatska,  a  na  Východ  až  do  Červené  Rusi  rozprostranití 
usilovali.  ^)  V  ohnivé  horlivosti,  s  niž  s  obou  stran  bojováno, 
nešetřeno  dosti  ani  nestejnosti  času,  ani  rozdílu  povinenství  a 
závazku,  v  němž  rozličné  slovanské  země  a  knížata  jejich  ohle- 
dem na  vrchního  panovníka,  velikého  knížete  Svatopluka,  se  na^ 
lézala.  Pročež  výnos  těchto  stranných,  na  mnoze  i  tuze  mělkých 
spisftv  pro  nás,  chladnou  krvi  do  samých  pramenňv  nahlížejících, 
nemůže  podnes  hojný  býti.  Jisto  jest,  že  jádro  říše  moravské 
do  celé  dnešní  Moravy  a  částky  Rakous,  pak  do  celého  uher- 
ského Slovanstva  od  vtoku  Moravy  až  k  řece  Toryse  a  na  jihu 
až  k  Matře  a  Vacovu  ^)  položiti  se  musí,  kteřížto  krajové 
vlastně  a  prvopočátečně,  nepochybně  již  v  době  avarské,  Mora- 


Téh.  Inst.  1.  slav.  p.  V  et  1.  Téh.  Cyr.  u.  Meth  str.  66.  133.  Téh.  Wkhr. 
Leg.  89.  91-93.  A  Ckr,  Vosiokov  v  Tnid.  obSč.  r.  slov.  sv.  17,  téi 
v  Kiippen  Sobr.  slov.  pam.  str.  27.  Rosenkampf  Ohozr.  koimČ.  knigi  str. 
6 — 7.  44.  46  Jinou  domnénkn  o  počátka  písma  i  litorgie  slov.  (po  smrti 
Konstantinově,  1.  870),  též  vlasti  nářeci  církevního  (▼  pannonské  Karantanii) 
přednesl  fí,  Kopiiar  v  Jahrb.  d.  Lit.  1822.  XVII,  ve  kniiee  své  Glagolita 
Clozianus.  Vind.  1836.  F.,  a  v  Oester.  Zeits.  f.  Gesch.  1836.  č.  86-88., 
o  níž  čtenář  v  dotčených  spisích  sá\n  zpraviti  se  může. 

»)  F.  Sa/az/a  De  státu  eccl.PannQu.  Eccl.  1777.  1.  IV.  c.  7.  p.  400  sq. 
G,  JJohner  Ueb.  d.  Griinz.  v.  Aitmahr.  v  Abh.  o.  Privatges.  in  Bí)hm«  sv.  IV. 
str.  1  sld  ,  též  obzvláštně  v  Praze  1784.  8^  G,  Sklenař  Vetust  M.  Mor. 
situs.  Po3.  178G.  8^  S.  Katona  Exara.  vet.  M.  Mor.  sitns.  Pěst  1786.  8^ 
G.  Sklenař,  Uyperciit.  exam.  vet  M.  Mor.  situs.  Pos.  1788.  8\  U.  Novotný 
Krit.  Bemerk.  z.  Bericht.  d.  Gesch.  d    Gr.  Mahr.  Reichs.  \Vienl803.8^  aj. 

2)  Východní  tyto  hranice  (ř.  Stryj  v  Ualiéi  a  Matra)  vyznačeny  jednak 
v  list.  073  (1086)  u  Cosmasa  v  Script.  I.  167—172,  v  níž  já  bývalé  hra- 
nice arcibiskupství  moravského  za  Svatopluka  i  Methoda  v  té  straně  opě- 
tované býti  se  domnívám,  jednak  též  odtud  vysvítají,  že  Bulharové  solnými 
doly  v  Marmaroši,  tedy  podkr^ím  Tisy,  vládlL  §.  30.  pozn.  16. 
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von  slnli.  Po  přemoženi  Ayárůy  y  Rakoiurich  a  y  pannonském 
Zadnnaji  [798]  dostala  se  tato  poslední  krajina,  jaonci  pod 
yrchni  yládou  Němcůy,  nejen  Horayanům  a  Slovákům  a 
obydli,  n;^brž  i  sloyanským,  z  předdnnajské  Moravy  poňfm 
knížatům  y  drženi,  pokud  Svatopluk  obou  Morav  žesln  svéam. 
nepodrobil  a  pod  jménem  veliké  Moravy  nesjednotil  [884-- 
894].  Ohledem  na  toto  své  položení  s  obojí  strany  Dnnqs 
a  podřízeni  rozdílným  knížatům  slovon  dotčené  země  v  dv.  i. 
Moravě,  ohledem  pak  na  bnlbarskon  Moravň,  leiíci  na  jílu 
v  poledních  Uhřich  a  ve  dneiním  Srbsku,  v  pramenech  bol* 
harských  a  srb8k;^ch  „vyinii  Moravě,^  aneb  prostě  „vysní  Mom- 
va**  (§.  30.  č.  3.).  Tatof  tedy  jest  vlastně  tak  nazvaná  Momva 
čili  Veliká  Morava,  o  níž  teď  zde  podrobněji  jednati  mí- 
níme. '  Od  této  Moravy  rozeznati  sIoSí  sousední  země,  ndad 
vládu  Svatoplukovu  sice  uznávající  a  k  válečné  pomoct  i  roč- 
ním  poplatkům  zavázané,  vSak  nicméně  pod  vlastními  knížaty 
stojící  a  svj^mi  zákony  i  právy  se  řídicí,  t.  Čechy,  Míšeii,  L«* 
žici,  částku  Sletka  a  Malopolska.  ^  Tyto  země  nikdy  nesluly 
Moravou,  třebas  za  nékterý  čas  k  moravské  říši  náležely. 

Jakož  jiné  větve  západních  Slovanův,  tak  též  i  Moravané 
mnohem  dříve  zjevují  se  na  poli  dějepisu  pod  všeobecnými 
názvy  Vindúv  *)  neb  Slovanův^  anobrž  i  Bohémův^  nežli  pod 
svým  zvláštním  jménem.  Tak  Annal.  Mett.  a  Einhard.,  vy- 
pravujíce o  poselství  Avarův  i  Moravanův  do  Řezaa  [803],  o 
půtkách  mezi  Avary  a  Moravany  vzniklých  [805],  jmeuDJÍ 
tyto  poslední  Slovany.  *)  Tak  již  dříve,  když  1.  791  Karel 
velikou  válku  proti  Avarům  začal,  praví  letopisové,  že  voj- 
sko jeho  táhlo  přes  Bohemii  proti  nim  a  nazpět,  ačkoli  ji- 
sto jest,  žef  ono  na  této  cestě  i  skrze  Moravu  projíti  mu- 
selo.*) Podobně  pozdější  Ditmar  jménem  Čechův  sousedy 
a  pokrevné  jejich  Moravany  vyznačuje.  ')    Za  zbytečné   po- 

>)  o  Chorvatech  viz  §.  41.  č.  5.  pozn.  46. 

*)  U  FVedegara  ScltLvi  cog^omento  Vinidi.  Hinc.  Rem.  a.  870.  ap.  P^tz. 
Restitias  Vinidas. 

»)  Ann.  Mett  a.  803.  Sciavi  et  Uanni.  Einh.  Ann.  a.  805.  ap.  Pertz.  I. 
192.  Viz  §.  39.  č.  4.  pozn.  48. 

«)  Einh,  Ann.  a.  791.  ap.  Pertz  I.  177.  Per  Beebeimos. 

^  Diihmar  I.  VL  p.  196.  ed.  Wagner,  Boemi  (t  Moravané),  regnante 
Zaetepnlco,  qaondam  faere  priaeipes  nostri 
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^  kládajice  yice  podobných  přikladAv  uvozovati,  předložíme 
nejstarší  a  původní  svědectví  o  Moravě  a  Moravanech.  První 
zmínka  o  zemi  a  lidu  toho  jména  činí  se  v  letopisech  Ein- 
hardových  1.  822,  kdežto  poslové  Moravanův,  s  dary  do  Fran- 
kofuriu  vypravení,  oddílné  od  českých  se  připomínají.  ®)  Ne- 
dlonho  potom,  okolo  L  826,  v  bulle  papeže  Evgenia  II.  jme- 
nuje se  Mojmír  knížetem  Moravy.')  Od  té  doby,  zvláště  po 
saložení  neodvislé  říše  moravské  od  Rastislava  a  rozšířeni  jí 
od  Svatopluka,  jméno  Moravy  i  Moravanův  v  památkách  za- 
hraničních  množstvíkráte  se  naskýtá,  a  sice  v  přerozmani- 
tých  formách,  jako  Marahabitae,  Marahenses,  Maravi,  Mara- 
venses,  Marvani,  Marharii,  Merehani,  Moramori,  Maritaní, 
MargenseS;  Mirabenses,  Marevini,  země  Maraha,  Marava,  Ma- 
Tova  atd.  V  čistější  a  přesnější  podobě  podávají  nám  je 
pramenové  domácí,  jmenovitě  Dalimil,  Nestor  a  legendy  cy- 
rillské;  píšíce  Morava,  Moravané.  ^^)  Původ  jména  již  Nestor 
uhodně  odvozuje  od  řeky  Moravy,  kteréhožto  slova  staroby- 
lost a  vzácnost  u  Slovanův  z  toho  seznati  lze,  že  sotvy  která 
krajina  slovanská  se  nachází,  v  nížby  řeky,  okolí  anebo  mí- 
sta Moravy  nebylo.  Svrchu  na  svém  místě  (§.  30.  č.  3.)  je- 
dnali jsme  o  menší  č.  nižní,  Bulharům  náležející  Moravě:  zde 
připojíme  zprávy  o  veliké  č.  vysní,  Dunajem  na  dvě,  před- 
i  zadunajskou  č  pannonskou  rozdělené.  Tato  horal  Moravu 
mel  na  mysli  nejmenovaný  zeměpisec  Bavorský  okolo  1.  866— 
890,  když  praví:  Marharii  mají  měst  jedenácte;  k  dolní  č. 
bnIbarBké  vztahuje  se  to,  co  dále  dokládá  v  tato  slova:  Jest 
národ,  jejž  jmenají  Merehani,  tito  mají  měst  třidcet,  jakž 
patrno  ze   spojení  oněch  z  Čechy,   těchto  a  Bulhary. ")    Po- 


^)  EinK  Ann.  a.  822.  Viz  §.  30.  pozn.  36.  též  §.  41.   č.   3.  pozn.  20. 

*)  Bulla  Eugenii  II.  cc.  826  ap.  Gewold,  Boček  etc.  Simal  et  Tutando 
nec  non  Moiniaro  ducibus  et  optimatíbns  exercitibasque  plebis  Haniae,  qaae 
et  Avaria  dicitur,  et  Moraviae.  —  In  regionibus  Huniae,  quae  et  Avaria 
appellatur,  sed  (^t  Moraviae. 

'^^>  Nestor  izd.  Timk,  3.  Jako*  priSedSe  sjedoša  na  rjecé  imjanem  Ma- 
rava {Král  Mk:  Sof  Morava,  Voskr.  Morová)  i  prozvaSa  sja  Morava  {Sof, 
Moravljane,  Sik.  Moravlone.)  str.  16.  Marava  fnárod)  Tamže  a  na  str.  18. 
Marava  i  Morava  (zeméi.  V  leg.   r  13ho  stol    n  Ka/ajd   Jo.Ex.  90.  Morava. 

")  Viz  Příl.  č  XIX.  Marharii  habent  eivitatea  XI.  ...  Est  popalos, 
quem  vocaut  Merehanos,  ípbi  habent  eivitatea  XXX. 
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jmenováni  vyání  &  faorni  Moravy  a  rozděleni  ji  na  dvoji, 
liředdunajskou  i  pannonskon,  několikrát  ve  starých  prame- 
nech se  vyškytá.  V  prastaré  cyríllské  kgendě  o  Methodovii 
uchované  v  pergam.  rkp.  z  13ho  stol.,  slově  krajina,  v  nii 
Method  učil,  v  dv.  č.  vyšnii*  Moravě/*)  což  na  předdu- 
B^jskoa  i  pannonskou  Moravu  rozuměno  býti  má.  Tamie  i 
aemě  moravská  vesměs  se  připomíná.  Podobný  výraz  ne- 
pochybně nalézal  se  v  rukopisu  staroslovanském,  jejž  Asse- 
man  před  rukama  měl ;  ačkoli  tento  v  latinském  svém  místa 
toho  přeloženi  jd.  č.  „superior  Moravia"  použil ")  Na  dvojí 
Moravu,  předdunajskou  naráží  i  sám  nejmenovaný  Salisbur- 
čan  ok.  873,  nazývaje  Mojmíra  knížetem  Moravanův  za  Du- 
najem: nebylof  zajisté  potřeby  přídavku  „za  Dunajem,"  ne- 
stávalo-li  Moravanův  i  před  Dunajem,  t  ohledem  na  Salis- 
burčana,  vPannonii.  **)  Životopisec  bisk.  Klementa,  svědek 
do  lOho  stoL  náležitý,  mluví  též  o  pannonské  Moravě  (Mó^ 
pa^o^  T-ijc  ITavvovíac).  ačkoli  jí  od  vlastní  Moravy,  sídla 
panství  Rastislavova,  dosti  určitě  nerozeznává.  ^^)  Jistější 
svědectví  b  přivtělení  zadunajské  Pannonie  k  Moravě  a  pře- 
nesení tohoto  jména  na  ni  podávají  nám  letopisy  Fuldenské 
1.  901,  též  cis.  Konstantin  Porphyrogeneta.  V  oněch  Pan- 
nonie 6.  východní  končiny  Karantanska  jmenují  se  výslovné 
jižní   částkou  říše  moravské.  ^^)     Souhlasí  s  tím,    co  tak  na- 


")  Kalajdov.  Jo.  Ex.  90.  Methodije,  archiepiskop  Vysnjnju  Moravu 
(Lok  dv.  č.,  bez  předložky,  srov.  Dohr.  Inst.  515.  640)  Niž:  Sje^ježe 
v  zerali  MoraVsQeJ. 

^3)  Assem.  KaL  VL  235.  Memoria  dormitionis  8.  P.  N.  Methodii  ar- 
chiepiscopi  superioris  Moraviae  (due  6.  dubna).  Srov.  Dohr,  Cyr  u.  M. 
85.  —  I  Nestor  na  některých  místech  mluvi  o  Moravách  v  mn.  é.,  np. 
vyd.  Timh.  17.  Sof.  Vr.  I    19.  Miiller  Neat.  93-94. 

")  Anon.  de  conv.  Car.  ap.  Kopit.  LXXIV.  Privina  exulatus  a  Moimaro 
duce  jMaravornm  supra  Danubium. 

^')  Vita  ep.  Clementís,  ed.  Pampcrtus,  p.  105.  Výrazem  M6()a[íoq  zde 
nikoli  město,  nýbrž  krajina  se  mini.  Něco  niž  praví  se  o  Gorazdovi,  že 
byl  ir.  Mo^á/Jov  yévóftévog,  t  rodem  z  Moravy,  Moravaniu,  nic  více.  Téhož 
výrazu  Móq.  t^;  llaw.  užito  i  v  katalogu  arcib.  bulharských  ok.  1165. 
Assemani  lU.  142.  Pefacs.  p.  75.  Dohr.  Cyr.  u.  Bl  84  Pro  Methoda  obno- 
vil sice  papež  arciUskupstvi  pannonské,  jehož  sídlem  někdy  bylo  Syrmiam; 
a  vSak  Method  proto  neobýval  y  Pannonii,  nýbrž  ve  Velehrade  n  Rastioe 
a  Sratopluka, 

i«)  Ann.  Fflld.  a.  901.  ap.  Fiertz  L  Interdom  vero  Ungarí  anatrmlem 
partem  regni  iilorum  (IforaToram),  Carantanam,  devaatando  invasenmt 
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zvaDý  Notář  kr.  Bely  o  vpádu  Uhrův  do  Moravy  namítá.  *^ 
Konstantín  Porph.,  podávaje  zprávn  o  přitatteni  Uhrův  do 
Moravy  a  vyvráceni  Hše  Svatoplukovy,  praví,  že  od  Běle- 
hradu (srbského)  dva  dni  cesty  vzdáli  leží  Sirmium,  a  tam 
že  počíná  se  veliká  Morava,  až  potud  pohanská,  t.  za  jeho 
2a8u  1.  949  od  pohanských  Maďarův  zaujatá,  jejii  králem  někdy 
)>yl  Svatopluk,  a  jenž  od  Turkův  (Maďarův)  dokonce  jest 
J5)uštěna.  ^^  Tento  spisovatel,  pokudž  mně  vědomo,  jest  je- 
diný, jenž  nám  jméno  veliké  Moravy  zachoval.  I  mohlaf 
ovšem  za  času  Svatoplukova  dobře  slouti  velikou,  ješto  kon- 
činy její  od  řeky  Opavy  až  ke  stoku  Drávy  s  Dunajem  a 
od  Vídně  na  východ  až  k  řece  Toryse  dosahovaly,  nepojí* 
majíc  v  to  jinojúienných  krajin,  Svatoplukovi  podřízených  a 
poplatných,  np.  Čech,  Míšně,  Lužiee,  ěástky  Slezka,  Malopol- 
ska  atd.  Majíce  tato  svědectví  před  očima,  již  o  vzniku 
jména  Moravy  a  jeho  ponenáhlém  přes  rozličné  krtiny 
rozšíření  bezpečněji  souditi  můžeme.  Původ  jména  u  řeky 
Moravy  hledati  se  mUsí:  obyvatelé  podkraji  jejího  slouli  Mo- 
ravané. Stejnost  pojití,  nářečí  a  mravů,  též  společnost  vlády 
pod  knížaty  z  téhož  rodu  pošlými,  byli  na  příčině,  že  jméno 
toto  již  velmi  časně,  t  před  1.  800,  i  na  sousední  Slováky 
v  pokrají  Váhu,  Hronu  atd.,  přešlo.  Přibina,  jehož  stolice 
byla  v  Nitře,  slově  knížetem  moravským  [1.  830,  836,  860]. 
Po  přemožení  Avarův  v  Pannonii  [798]  dostala  se  země  je- 
jích nejen  pilným  a  pracovitým  Slovanům  z  Moravy  k  obý- 
váni, nýbrž  i  knížatům  z  rodu  panovníkův  moravských,  pod- 
ručnikům  císaře  německého,  v  držení  (§.  41.  č.  2.).  Za  touž 
příčinou  staré  a  běžné  jméno  Moravy  vztaženo  od  domácích, 
brzo  po  jejich  zosazení  v  Pannonii,  i  na  tuto  novou  vlast,  ano 
zatím  latinsky   píšící  cizinci  ještě  dlouhý  čas  potom  o  kra- 


í^  Anon.  Belae  reg.  not  Geat.  Hung.  ei  Endlither.  Vind.  1827.  W^. 
p.  134.  186.  Carínthinortnn  Moroanensinm  fines  (tak  i  fluv.  Morona  místo 
Morava  u  téhož).  Obyčejně  to  na  obyvatele  ř.  Múry  vykládají,  ovsem 
mylné,  jakž  patrno  z  dalSiho  tam  doložení,  že  tyto  moravské  končiny  tehdáž 
[ok.  1173—96]  k  Uhrům  náležely. 

'»)  Consu  Porph,  A.  I.  c.  13.  38.  40.  Siritt.  II.  420.  Výraz  jeho,  že 
za  S3rrmium  (Biitrovici  na  S&vé)  hned  Vel.  Mor.  se  počíná,  jest  neurčitý: 
hranice  byla  u  vtoku  Drávy.  Co  jižn^i  ležek>,  přislouchalo  k  bul.  č.  malé 
Moravé. 
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jiné    této   rozličných  starších   iiáz?AT,  np.  PAnoonia,   regit 
Pannonia,  limes  PannoDicas,  Pannonia  saperior,  Hania,  Hana 
qoae  et  ÁTaratia  dicitnr,  Avaratia,  Sdayínia,  partes  A?aio- 
ram  et  Sclayoram,   provincia  Avaromm,   oriens,  plaga  oricn- 
talíS;  confioes  Carantanoram  atd.,  nifvatí  nepřestali,  o  domá- 
cim  slovaoskóm  jména  buďto  žádné  známosti  nemajíce,  boď* 
to  jeho   sobě  nevšímajíce.  '')    Před   poslovaněním  Pannome 
nemohla   země   tato   slouti   Moravou,  '^   ani   Karantanskeo^  j 
kteréžto  slovo,    vlastně  nynějším  Eorutanům,    Štýrska  a  yý-  | 
chodní   částce  Tyrolska  příslušné,   pouhým  nadužitim  od  ně- 
kterých spisovatelův  o  Pannonii  se  užívá.    Za  panováni  Sva- 
toplukova obě  částky  horní  čili  veliké  Moravy,  t  před-  i  zada- 
najská,   spojeny  pod  jednou  a  společnou  vládou  [884-^894]. 
Jméno  veliké   Moravy  proslavilo  se  tehdáž  široce   u  okolaleb 
národftv,   a  došlo  takové  vážnosti,   že  i  po  konečném  vyvrá- 
cení  říše   moravské   od  Uhrftv,    Pannonia  a   kraje  přiletidi 
ačkoli  již  od  Maďarův  zaujaté,   dlouho  ještě  Moravou  tiontl 
nepřestaly,  **)   až  nové   jméno   Uhry   (Hungaria)    naposledy 
i  na  ně  přešlo.    Konečně  zde  ještě  připomenouti  musíme,  že 
v  některých  cizozemských   pramenech  jméno  Moesia    a  Bul- 
garia,   ovšem  nevlastně   a  nepřístojné,    Moravě  se  přikládá, 
jmenovitě  vpodvržené  bulle  pap.  Benedikta  VII  ok.  1.974  a 
ve  staré  zprávě  církve  Laureacké,  kdež  Moesia,  *^  pak  u  Lam- 
berta  KSchafnabarského,   kdež   Bulgarii*^)    o  Moravě  a  Mora- 
vanech   se  užívá.    Stalo  se  to  buď  z  nedorozuměni,  t  změte- 
ním bulharské  Moravy   s  horní   č.  velikou,  buď  nadužitim ,  t 


*»)  Jm»'noHunia,  Avaria,  za  panování  KarlavicŮF,  přes  116  let,  přiklá- 
dáno vlastně  zemi  od  Enžo  na  východ  až  za  pohoři  Komag^enské  (u  Vídni), 
a  8  této  strany  Dunaje  mezi  ř.  Kampem  a  Moravou.  Uormayr  Hz^.  Lait- 
pold  49. 

^0  V  rkp.  Wessobrun.  z  8ho  stoL  Pannonia  vocatur  illa  terra  m^ridie 
Danobio,  Vandali  habent  hoc. 

2')  Důkaz  podává  Const  Porph,  A.  I  o.  13.  38.  40.  Stritt.  II.  420. 
Hagna  Moravia  baptismo  carens. 

*')  Bulla  Bened.  VII.  cc  9  4.  In  inf.  Pannoniae  atque  Moesiae  reg  ione, 
quarnro  provinciae  šunt  Avaria  atque  Moravia.  Not  de  aot.  státu  ccd. 
Laur.  v  Mon  Boic.  XXVIII.  P.  II.  p.  44  N.  161.  Per  Pannonias  Riba, 
Pntina,  Astnria,  Faviana  ...  per  Moesias  antem  Tyrana  (Trnava),  Nytr;ba 
(Nitra),  Seclama  ílglava),  Vetrava,  Curinia,  .Visseyda  (WySegrad?)  et 
Herbipolis. 


S.  42,  Popis  vétví  a  sídel  613 

přeoeSenim  jména  od  Bonsedův  na  přiležici  jim  lid  zahra<- 
ničný.  Jednou  i  jméno  Rogi,  co  pozůstiďost  po  nékdejfiim 
národu  německém,  y  té  straně  obýyavilm,  Moravanům  se 
lépá.«*) 

2.  Jednotliví   kmenové  (iupy). 

Ačkoli  ve  starých  pramenech  historie  moravské  iádné 
určité  zprávy  o  vnitřním  spořádáni  země,  o  rozdělení  jejím 
na  menSí  knížetstva^  kraje  a  Župy,  o  poměm  údělných  kní- 
žat a  lechílv  k  velikému  knížeti,  nám  se  nezachovaly;  vSak 
nicméně,  žef  i  v  Moravě,  nápodobně  jiným  krajinám  slovan- 
ským, v  této  dřevní  době  lid  pospolitý  z  rozličných  menšíeh 
větví  se  skládal,  stojících  pod  vlastními  knížaty,  lechy,  pány 
a  župany,  domýšleti  se  můžeme  jednak  dle  srovnalosti  v  ohle- 
du tom  ostatních  národův  slovanských,  jednak  z  namítajících 
86  onde  i  onde  ve  starých  památkách  o  předmětu  tom  zmi- 
nek.  Zosobením  sobě  obzvláštního  zeměpisného  jména  ne- 
přestali Moravané  užívati  jiných  svých  buďto  starších  a  ge- 
netických, buďto  novějších  a  pouze  místních  názvů.  V  listině 
kr.  Ludvíka  1.  860  čte  se  jméno  Slovenčina  o  krajiSti  mo- 
ravském, ^*)  z  čehož  zavírati  lze,  že  nynější  Slováci  již  teh- 
dáž  kraj  svůj  tak  jmenovali,  jakož  podnes,  t.  Slovenčina, 
slovenská  země.  Z  jednotlivých  větví  připomínají  staří  pra- 
menové jediné  Dudlebt/,  ačkoli  tušiti  lze,  Že  jich  počet  mno- 
hem byl  větší,  a  že  jmenovitě  Lechové,  Čechové  a  Chorvati 
i  v  Moravě  se  nalézali.  Památka  Dudlebův  zachovala  se  ve 
jménu  místa  a    župy  Dudlebi  n  bezjmenného  SaHsburčana 


^  Lamb.  Sch.  a.  1059  ap.  Pistor.  Struv  L  89i  Rex  (Htinriciu  IV) 
ňafalem  domini  [1058]  Id  civitate  líaronva  celebravit,  in  confinio  síta 
Hnngarioram  et  Bulgaiiornm.  Skrze  ciWtas  Maroava  dle  mého  zdáni  roz- 
nméti  dlužno  civitatem  Morovae  é.  Moravlae,  t  mésto  na  hranicích  Morayy : 
než  které?  Někteří  i  mnicha  8.  Oallenského :  ABalgarlbna  (Oarolns)  manm 
retraxit,  qnia  Hanis  extínctis  nihil  noeitnri  ridebantar,  na  MoraTaiqr  rosiiméiJf . 

")  Placit.  a,  906.  v  Mon.  Boic.  XXVHL  P.  IL  p.  303.  BoUivi  ^ai  de 
Bogis  vel  de  Boemannis  mercandi  causa  exennt  . . .  Hned  níS  svétlejf :  Si 
antem  tranaire  rohierlnt  ad  mercatom  Horaromm  etc  Sdayi  deRugis 
Json  západní  Moravané:  Bngňv  zde  tehdái  JIŽ  nebylo,  Jakož  ani  v  Oeohóeli 
Bohemanův. 

»)  DipL  Lndov.  860  v  Hon.  Bole  XL  119.  No.  18.  Ultra  Salam  fit- 
▼iolnm  nsque  in  Stongouln  mÉitáaaL 
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tii  V  list.  kr.  Arnalfa  I.  891.  SalisbarSan  pravi,  že  nedaleko 
stoličného  města  knížete  Přibiny  (Mosbarku  ?)  v  Pannonii, 
v  místě  Dudleipin,  arcib.  Salisbarský  Liatpramm  [ok.  853]  nov;^ 
chrám  posvětil;  listina  pak  Amolfova  svědči,  že  dotčený 
král  arcibiskupství  Salisbarskéma  některé  statky  v  župě  jme- 
nované Dudleipa  daroval.  ^^)  Župa  tato,  dle  Hormayra,  ležela 
v  nynější  stolici  Saladské,  v  podkrají  řeky  a  Vel.  Eaniže 
(Knesiia).  *')  Toto  tedy  jest  třetí  okolí,  ve  kterémž  historie 
osady  Dnlebův  č.Dadlebův  nachází.  —  O  jiné  župě  moravské 
zmínka  se  děje  v  nadání  chrámu  sv.  Petra  v  Olomaci  ok.  L 
885—889,  podlé  list.  ok.  1. 1062,  v  tato  slova :  kn.  Svatopluk 
podal  na  oltář  sv.  Petra  do  rukou  kněze  Jana  šestou  částku 
vieho  důchodu,  náležejícího  ke  hradu  v  župě  OlomuticL  *^ 
Podlé  toho  nelze  pochybovati,  že  zřízení  žup  na  Moravy  ja- 
kož jinde  v  západních  a  jižních  Slovanech,  jest  ústav, pra- 
dávný, anobrž  nebezdůvodně  zřízení  stolic  uherských  považo- 
vati lze  jako  pokračování  starobylých  žup  slovanských,  jeli- 
kož nejen  jména  jejich  větším  dílem  staroslovonská  jsoo, 
nýbrž  i  slovo  žnpan  s  podrženou  hodností  do  uherčiny  pře- 
šlo (Ispán  t  Župan,  Nádor-Ispán  t  Nádvorní  Župan,  Pa- 
latinus  Comes,  Pfalzgraf).  Další  šlakování  staroslovanských 
žup  v  obojí  Moravě  pomocí  diplomatáře  moravského  a  uher- 
ského, též  jiných  pramenův,  spisovatelftm  specialné  historie 
této  země  předsevzíti  náleží.  Že  mezí  slovanskými  větvemi, 
na  Moravě  i  ve  Slovácích  osedlými,  též  Lechové,  Čechové, 
Chorvati  a  j.  se  nalézali,  toho  důkazem  jsou  přemnohá  jmé- 
na osad  a  osob,  Lechy,  Leška,  Čechovice,  Češka,  Charváti 
atd.,  v  starých  písemnostech  zemí  těchto  zhusta  se  naskýta- 
jící.   Jméno   a   památka  Lechův    vokoU  Příborském   až  do 


2«)  Anon.  dd  conv.  Car.  et  B,  Kopii.  LXX V.  Foria  civiUtem  ad  Dndlei- 
pln.  DipL  Arnnlpbi  a.  891.  In  partibiu  Sclaviensibas,  oomitatn  Dudleipa, 
fai  Bngioeavelt,  aicnt  Chodi  dnx  inibi  ad  opns  suum  habere  tUds  est:  et 
▼elnti  B^ginges  in  eodem  eomitatn  jozta  aqnam  Knesaha  in  beneficlnm 
babebat    Kíeinmayr  p.  116. 

>^  Eormayr  Usg.  Luitpold  ttr.  88.  Ostatně  položení  toto  iupy  Du- 
dlebtké  jeité  neni  dooeU  Jisto. 

^  Dipl.  ood.  Monseani  ap.  Boeek  L  49.  137.  Znatoplk  dnx  tradidit 
ad  altaro  S.  Petr!  In  manva  saeerdotit  Joaanis  aeztam  partem  omninm, 
qoaeeonqne  In  aapa  Olomntiol  ad  cmteliBm  provoalimt 
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dnes  trvá  (§•  3a  č.  3.);  nynější  Tiak  Charváti  6.  Čuhád 
v  Moravé  (na  panství  Břeclavském)  a  y  Rakonsich  (na  pan- 
ství Valčickém  a  Rabensburském)  vystěhovale!  jsou  ze  za* 
dunajských  Chorvat,  teprve  v  minnlém  století  tam  osedli 
Kterého  času  oudělni  knížata  moravští  a  jiní  leehové  č.  pá- 
nové pod  správoa  jednoho  staršího  č.  velikého  knížete  se 
sjednotili,  pro  nedostatek  určitých  svědectví  rozhodnouti  ne« 
lze;  podobné  však  jest,  že  to  již  velmi  časné  se  zběhlo,  ač- 
koli svazkové  tito  u  Slovanův  často  rušeni  bývali.  Tehdáž, 
když  v  historii  tnoravské  jasn^i  svitati  počíná,  nalézáme 
v  zemi  dva  mohutné  knížata,  Mojmíra  na  ř.  Moravě,  sídlem 
nepochybně  |^na  Velehradě,  a  Přibinu  v  Nitře,  z  nidiž  tento 
ještě  pohan,  snad  že  z  područí  Mojmírova  vytáhnouti  se  anebo 
dokonce  přednost  staršího  sobě  zosobiti  naměřoval,  od  onoho 
ze  země  vyhnán  byl.  Podobně  později  pod  Sastislavem  vládl 
výchddnl  Moravou,  co  údělný  kníže,  Svatopluk.  Totéž  znar 
menáme  v  zadunajské  Moravě,  kdež  po  zalidnění  jí  od  Slo- 
vanův více  knížat  pojednou  se  pojeviye  (srov.  §41.  č.  2.3.). 

3.   Jednotlivá   místa. 

Podrobné  vypsáni  sídel  dřevních  Moravanův,  jmenovitě 
stopováni  památky  nejstarších  jejich  měst  a  hradův,  požadu- 
jící pilného  přebírání  všech  starých,  na  zemi  tuto  se  vztahu- 
jících pramenův,  budiž  pilnosti  jiných  spisovatelův  zůstaveno. 
E  cíli  našemu  postačí  zběžné  podotknuti  několika  sem  patří- 
cích jmen,  více  pro  přiklad,  nežli  pro  úplné  věci  té  vyvá- 
žení. Již  v  bulle  pap.  Evgenia  11.  ok.  1.  826  '^  připomínají 
se  města  a  první  biskupské  stolice  té  zeměFaviana,  Speculi- 
Juliům  jinak  Soriguturum,  Nitravia  a  Vetvar.  Z  těchto  Pa- 
viána ě.  Vídeň  a  Nitravia  č.  Nitra  odjinud  dostatečně  známá 
jsou:  o  ostatních,  kdeby^se  hledati  měla,  mezi  učenými  dč- 
jezpytci  není  shody.  Salagius  Speculi-Julium  za  Děvin,  jiní 
za  Olomůc,  onen  Vetvar  za  Staré  Hrady  (Altenburg),  jiní  za 
jiné  vydávají.  My  své  zdání,  že  Specnli-Julium  u  Olomuce 
a  Sorigutur  nedaleko    odtud  u  Sui^ustn  č.  SIúpu  pokládati 


»;  o  této  bvUe  vli  §.  41.  6«  a.  iMiii.  66. 
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be.  ja  mohl  Jne  {tfodnerii  (§.  41.  &  6.  pon.  67.;.  Okofe 
L  736  připoutat  mjimuotui^  fiÉEsbnCaB  séMo  NUn  (Hi* 
HmTB,  Mitanro).'^  MéilD  b  kradOériB  Hiiio  YddimAi(BÍ- 
kM  nyBějif  Thében  m  msH  Memwj  Yfi  Freipnka)  abie 
TklDimedi  FoM.  L  864  Dofrina,  rfist  1090  Derin.'*)    to 
▼ddmd,    sjehoi  dNritami  pozdiji  Hnáiité  poTStalo.  jH 
téhdá  rďnú  sloYBteýai,  uobri  Meiným  mittštm  byl  jA  ki. 
BMtiee  m  Smtophik^  tak  téi  amb.  MeOoda,  nkofe  podMit- 
irfm  dŮTodj  jsme  protůSR  (§.  41.  &  4.  6.).    Obe  tato  nB^ 
sta  byh  snad  tak  nbe  WAá,  jako  Yyidtand  aPkaba.  Kad 
(eMtenim)  a iqia (Nomntid  sfriseamooli  páirodni ok.  L 864- 
867  poaoé  niiiiiy  Jooa.  *^    V  meaCě  ftné  arcib.  Mediod  SfC* 
til  éhrim  sr.  Pietaa  I.  884  ^    Město  moravské  tmritas  Mi- 
fWfai  lépe  MoianaeX  od  Lamberta  Šafimbiinkébo   L  1059 
vytSené,  kdo  a  ktné  by  bylo^  nofl  so.    U  Kosmasa  idipoal- 
aaji  so  jfliéna  něktai^cli  fek,  bradftr  a  mést  monefékýékfWf. 
féky  Zvaitta  i.  Zvatka^  (Snatka),  Dya  (kteréi  jméno  jii  vPioL 
te  Te-Bakatriae,  t  BdraiaBé  n  Dyjí  ukryté  réti),   mbŘk 
Olomaeiy  Brno,  Podínn,   Lesesen,    Vranou,   Znojem    a  ji- 
ných, iět  nhenko-doYanskýeb,  np.  bory  Tatry,  Zober,   řdn 
Vag^  mésta  Treaesta,  Baao?  a  j.   Mnohem  vétti  poíet  mist- 
nfíAk  jmen  posk^^i  listiny  moravské  z  i»Tni  poloTioo  llhs 
stoL,  np.  hoiy  Gostine^  Dnbreo,  řeky  Msiana,  Tye  o.  TaiS| 
Oaka,  Boža,  Upa,  Mar%   Odra,   Olzana,  Morayiesa,   nrista. 
hrady  a  osa^y  Wehgrad,   Devin,  Znoiem,   OkMunez,  ftno^ 
Golesiy  Tyn,  Dob,   Gradea,  Lbnnan,  Moin,  Boianove,  Ckka^ 
máf  Badessi,  Praove,  Yzo^e,  Postímír,  Viskove,  CostdaVi 
Ysobome,  Baygrad^  Zalesi,  Yessntborici,  Gřridesici,  BechoWi 
Nahieie,  Mikaleaeie,  Pmsy,  Zlap,  Troskotowicze,   Eoyale 
aid.*^    Ye  SloTádeh  misto  ftedsimig,  t  Bracíslav  i.  Bre- 
eišlay  an.  Břelislay,  nyní  PMporek,  L  1042  n  Hamami 


«0  AiMM.  a#.  Kopit  ^  LXXIV.  LXXVTL 

><)  Atfn.  Pnld.  a.  864.  ap.  Paiz  I.  378.  Boeek  Cod.  dipl.  L  113.  dípl. 
1080  (rli  §.  41.  «.  4  pon.  S&>. 
»)  JBécek  Ood.  dlkd.  I.  49.  1S7. 
^  Bocdc  L  47.  136. 
»)  Boéek  Cod.  dipL  T.  I. 
»)  Bnrnmmmu  Cmít.  s.  10491  HBtaertiirg  (s.  Hriabsif)  «l  ] 
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Contracta  se  připomíná.  ^^)  V  zadunajské  Moravo  paměti  ho- 
dné jest  město  a  hrad  Mosburk,  n  vtoku  řičky  Sály  do  je- 
zera Blatenského,   sídlo   kn.  Přibiny  a  syna  jeho  Kocela.  ^^) 

Y  letopisech  Fold.  slově  nrbs  Paludamm  L  896.  ^^  Mnich 
Chrabr  a  jiné  památky  slovanské  jmenují  Eocela  knížetem 
Blatenským  od  jezera  Blatná  (nyní  Balaton),  kteréž  u  latin- 
d^y  píšících  souvěkých  spisovatelAv,  bezejmenného  Salisbur- 
2ana  a  původce  staré  zprávy  Laureacké,  jeátě  pořád  pradáv- 
ným jménem  Pelissa,  Pelsa,  slově.  *^)  Ěeka  Raba  ve  voj- 
nách Frankův   s  Avary   a  později   zhusta   se  připomíná.  ^') 

Y  dotčené  staré  zprávě  Laureacké  za  města  Moravy  (zde 
Moesia  nazvané)  se  vydávají:  Tyrana  t.  Trnava,  Nytraba  t. 
Nitra,  Seclama  t.   Iglava  č.  Jihlava,   Vetrava  (jindy  Vetvar), 

Curina,  Wisseyda  t.  VySegrad  a  Herbipolis;  za  města  Pan- 
nonie  Raba,  Putina,  Astaria,  Faviana  atd.  Z  dějepisu  uher- 
ského známo  jest,  že  města  a  hrady  Ostřehom,  Yyšehrad, 
BudJD,  Vesprim,  Bělehrad,  Novohrad  a  j.  původem  svým  do 
předmaďarské,  tedy  slovanské  doby  náležejí,^ čehož  důkazem 
nadto  i  sama  jejich  čistě  slovanská  jména  jsou. 


'^)  Anon.  de  conr.  Car.  ap.  Kapit.  LXXIV.  O  ném  srov.  Hormojfr 
Hzg  Laitpold  87,  kdož  i  jiná  dv$  města  tého2  Jména,  t.  Mosburk  v  Koru- 
tanech a  totéž  v  Bavořích,  rytéeusk  jaon.  Na  který  Mosbnrk,  pannonský-U 
či  komtanský,  výrazy  letqpisňy  Htotskýoh:  castram  mnnitíssimam,  eo  qaod 
locas  palode  impenetrabili  vallatus  aceessam  difficiUimam  adeaatíbns  prae- 
beat,  a  1.  880  dacatas  Carentani  cam  castro  Mosabnrc,  slyieti  se  uaitf 

*^  Annal.  Fuld.  a.  892. 

3»)  Anon.  ap.  KopiL  LXXin.  Not.  de  ecoL  Laur.  t  Jahrb.  d.  Lit.  1885 
sv.  70.  Fossatnm  Sjllanam,  quod  ...  per  lacom  Pdsidís  onrrlt  Ab  aqoi- 
lone  . . .  Vandalns,  Peba  laens  et  T^aa  flomen. 

3<0  Annal  Fetav.  a.  791.  793.  Fl.  Rafá.  Anon.  Salisb.  ap.  Kopii.  IXSJll. 
Hrapa. 


Č  L  Á  K  E  K     X. 

O    SLOVANECH    POLABSKÝCH. 
§.  43.  Přehled   d^jin  Sloyan&y  polabských. 

1.  Vyměření  sídel. 

Pro  nedostatek  staršího  a  vůbec  přijatého  názvu,  jehož 
bychom  o  Slovanech  v  severní  Germanii  osedlých  vesměs 
užívati  mohli;  obrátíme  zde  běžné  někdy  jméno,  ač  v  oiáim 
smyslu,  Slovanův  polabských  čili  Polabanův  na  týž  širší 
smysl,  že  jím  všecky  dřevní  Slovany  na  západu  Odry,  Bobry 
a  českého  Budohoří  dohromady  vyznačovati  budeme,  ostavu- 
jfce  jednak  obzvláštní  jejich  větve  při  starých  svých  jmé- 
nech. Prostor  zemí,  v  nichž  tito  Polabané,  v  nejširším  slova 
toho  smyslu,  druhdy  bytovali,  zavírá  se  těmito  hranicemi: 
na  severu  obtéká  je  moře  východní,  od  východního  ůstl 
Odry  (Divenova)  až  k  nynějšímu  městu  Kielu  v  Holštinsku, 
pojímaje  v  obvod  ten  i  tři  hlavní  ostrovy,  Volinský,  Banský 
a  Femerský ;  na  východu  děli  je  řeky  Odra  a  Bobra  od  Slo- 
vanův polských,  na  jihu  a  jihozápadu  Krkonoše  a  Budohoří 
od  Slovanův  českých;  na  západu  čára,  Slovanstvo  polabské 
od  Němeetva  různící,  počnouc  ve  Smrčinách  asi  u  pramenův 
Sály,  vybíhala  korytem  této  řeky  až  k  uustl  jejímu,  odtud 
korytem  Labe  až  k  ousti  Stekenice,  odtud  korytem  této  řeky, 
Travný  (od  Lubeku),  jezera  Plonského  a  Sventiny  až  k  horní 
Odoře  (Eider)  nedaleko  Kielu,  tak  nicméně,  ie  osady  Slovanův 
a  Němcův  na  některých  místech  s  obou  stran  této  čáry  se  mí- 
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chaly,  a  jmenovité  Slované  jednak  hromadně  v  podkraji  feky 
Jeee  éili  v  Lnnebnrskn;  v  dnrinské  žapé  Winidon,  na  ř,  Mo- 
hann  a  Radnici^  na  horní  Nábě,  Eonbě  a  Řezné,  jednak  roz* 
troniené  v  jednotných  vesnicích  až  po  Rén  přebývali.  Hlavni 
národové  slovanšti  v  obvodu  těchto  krajin  byli  tito  tři  ^): 
Lutiei  ě.  VeUUy  severně  nad  Srby,  mezi  Odrou,  mořem  a  La- 
bem, na  několikero  menSích  větví  rozděleni,  znichžto  zná- 
mější jsou  Ranové,  Volinci  č.  Velinci,  Črezpjeiiané,  Chyžané 
&  Kysané,  Dolenci,  Rataři,  Ukrané  č.  Vkrané,  Rječané,  Sto- 
derané  č.  Havolané,  Brežané,  Sprevané,  Moračané,  Mezirje- 
čané,  Moričané,  Grozviňané,  Sitňané,  DoSané,  Lekusici,  Sem- 
čici,  Ploňané  a  j.  ,*  Bodrici,  na  západu  od  Luticův,  ve  dneš- 
ním Meklenbursku  a  Holštinsku,  záležející  z  osmerá  menších 
větvi,  jenž  jsou  Vagrové,  Fembrané,  Polabci,  Smolinci,  Gli- 
ňané  ě.  Glinští,  Vjetnici,  Vranevci  č.  Vranavci,  Drevané;  na- 
podedy  Srbové  ve  dnešní  Lužici  a  v  Saších,  na  západu  Šá- 
lou ohraničení,  k  nimžto  dvě  větši  a  mnohé  drobné  větve 
příflkrachaly,  jmenovitě  Lužičané,  Milěané  č.  Milci,  Golešinci, 
Nišané  dvojí,  Slubjané,  Lubušané,  Lupjané  č.  Lupoglavoi. 
Žarované,  Trebované,  Nizovci  ě.  Nižané,  Eoledici,  Žitici,  Susli 
é.  Suselci,  Glomači,  Nudici,  Neletící,  Škudici  č.  Chutíci,  dále 
župy  Srbiště,  Žirmunty  a  j.  V  těchto  sídlech  a  v  takovémto 
položeni  nalézáme  rozmanité  větve  Slovanův  polabských  na 
I)OČátku  9ho  stol.,  v  oné  době,  když  z  příčiny  krutých  a  dlon- 
botrvanlivých  vojen,  od  Karla  Vel.  a  nástupcův  jeho  na  ně 
uvalených,  historie  světlo  své  pojednou  hojněji  na  ně  vylé- 
vati počíná.  Skoumateli  dějin  a  starožitnosti  slovanských 
náleží  vyšetřiti  jednak  zemi  a  sídel,  z  kterýchž  Slované  tito 
vystoupivše  do  Germanie  se  přistěhovali,  jednak  času,  kdy 
se  přesídlení  to  zběhlo,  jednak  též  cest  a  prostředkův,  jimiž 
zaujetí  severní  částky  země  německé  dosaženo.  K  úplnému 
vysvětleni  této  úlohy  a  k  vystavení  věrného  obrazu  severozá- 


')  Za  takové  je  vjdá?A  Einbard  k  I.  822,  blízký  zaatel  polabského 
Slovanstva.  S  výpovt^dl  jeho  souhlasí  ostatní  svědectvi.  Nedůvodnd  tedj 
Raumer  Churm.  Braud.  str.  5.  Ratary,  větev  Lntlcdv,  za  etvrtý  hlavnf 
národ  Slovanův  položil. 
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padnilio,  až  na  ehodé  ostatky  Srbftv  v  iAfiiei  jii  dámo  ¥7- 
hyímlého  SloTanatra,  poBkýt^ji  roznaniti  pnunenoyé  atředo- 
vékoTé  historie,  jmenovitě  letopisové  geraianšti^  ▼  Pertaovi 
•biree  obsaženi,  kronikáři  némedti  Einhard,  Wilikind,  Dít^ 
máry  Adam  Bremský,  Helmold  a  j.,  listiny  kiálůT  a  cisaMr 
Bčmeckýehi  žiTotopisové  syaijýchy  skandinávské  povésti  atd^ 
potřebnou  látku  v  dostatečné  hojnosti.  My  váak  y  přitomnte 
dile,  prohléd^jioe  ke  hlavnimn  čili  svému,  t  vystaveiii  při* 
hledného  celku  přičinou  přepraveni  cesty  skoainatelům  d^ 
jednotných  větvi^  přinuceni  jsme  vyloučiti  a  nebo  vidiké  ps- 
drobné  vypravováni  přiběhův  jejichi  a  dotekSe  se  sotva  leíos  | 
válečných  dějin,  o  nichž  by  obSimě  vypravovati  se  mohlo*  ' 
vybírati  z  celku  jediné  ty  podrobnosti,  kteréž  ohledea  as 
ostatni  Slovanstvo  nad  jiné  dOležitéj&i  jsou.  Pročež,  cokoli 
z  dějin  Polabanův  zde  v  krátkosti  se  podotkne,  jediié  is 
slabé  nastiněniy  nikoli  za  pořádné  vypravováni  historie  jqkih 
jmino  buď.  Jest  naděje,  že  jíni,  sedlce  bliže  a  pramen&v  a 
miýice  k  historietvi  vice  povoláni,  snad  i  pomoci  propravy 
této,  brzo]  jiný,  nad  posavadni  ůplnějSi  a  věmějdi  obraz  to- 
hoto severozápadního  Slovanstva  nám  vystavi.  *) 


•)  Výčet  pramenův  ft  spisův  sem  náležejících  viz  v  G.A,  Stenzel  Gnudr. 
u.  Liter,  znr  Vorl.  \i%&r  deut  Staats-  tind  Rechtsgesch.  Breal.  183^.  80,  m 
v  J.  G.  Buhle  Vere.  e.  Liter.  d.  Rasa.  Geach.  Mosk.  1810.  8^  atr.  231— 
240.  267—259.,  a  v  Slruvii  Blbl.  Hiít  ed.  Meusel  T.  V  P.  2.  p.  10  tq. 
Po|rft  pojednáni  v  ReuéM,  Bepert.  comment  hist  str.  267.  Popis  cit.  liitii 
od  Těkn  Karlova  do  L  1313  v  J.  F,  Bdhmer  Regeata  chron.  dipL  Fraaeol 
1881—33.  40.  2  voU.  Hlavní  sbírka  pramenův  jest:  G.  H.  Pertz  Monom. 
Oerm.  hist  Hanov.  1826.  sld.  F.  (posud  3  d.)  O  Jednotných  annalisteeh : 
EInh.,  Vitik.,  Ditm.,  Ad.  Brém.,  Helm.  a  j.  vií  |.  3.  A.  č.  2.  Výjimky 
%  annallstňv  a  listin  ve  stručném  přehledá:  G.  K.  Raumer  Regreata  hift 
Braod.  BerL  1886.  4^.  41  d  Z  pomocných  sptsův  novéjSich,  jichš  převeliké 
množství  jest,  připomínáme  zde;  Scfuoartz  Einl.  znr  Geogr.  dee  Norder* 
Deutsehl.  slav.  Nation.  Greifuwald  1745.  80.  Ph.  W.  Gerken  Verš.  d.  ilt. 
Gesch.  d.  Slav.  Lpz.  1771.  80.  A.  G,  Match  Topogr.  Beechr.  d.  wend. 
Stftmme  kw.  d.  Elbe,  der  Spree,  d.  Oder,  der  Travé  n.  d.  Ostaee,  v  Téh. 
Beltr.  2nr  Erlftut  d.  Obotrit  Alterth.  Schwer.  1774.  4^  str.  74-156.  L.  A, 
Gebhardi  Gesch.  aller  wend  -sUv.  Staaten.  Halle  1790—97.  4".  4  d.  F.  A. 
fischon  Geographie  des  Mittelalters,  v  Téhož  Weltgesch.  in  gleichzeit.  Taf. 
BerL  1824.  4°.  H.  2— 9a  K.  Ch,  Leuttch  Markgr.  Gero  Lpi.  1828.  8\ 
O.  W.  Raumer  Ueb.  d.  &lt  Gesch.  n.  Verfass.  der  Charm.  Brand.  Zerbat. 
1830.  8^.    Mnohé  jhié  vytkneme  níž  na  avém  míatě. 
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2.   Odklid,   kdy  a- kudy   SloTtné   poUběti  přišli. 

Fřístupujioe  k  uvažováni  vyminčných  zezhoratři  otázek, 
zoamenáme,  že  vyšetřováni  původní  vlasti,  z  niž  Slované  po- 
labští, přededše  přes  Odru,  do  severní  Germanie  se  přestěho- 
▼ali,  nemůže  s  prospěchem  předsevzato  býti,  leč  po  důklad- 
ném zhloubání  historie,  iivota  a  jazyka  jejich  v  těchto   po* 
iLdějšícb  sídlech.    Pročež  odkládajíce  zevrubní  odpověď  na 
ni  až  k  zavírce  přítomného  článku,  zdef  předběžně  jen  tolik 
podotkneme,  že  Slovanstvo  polabské  nejpřirozeněji  a  nejpo- 
dobněji považovati  se  může  jako   rozšíření  Slovanstva  nadvi- 
blanského,   t.   že  Slované,   mezi   Odrou    a  západní  Dvinou, 
T  podkraji  Visly   a  řek  k  ní  přitékigících,   okolo   narozeni 
Kristova  a  později  rozličnými  příčinami  k  rozprostranění  svých 
hranic  donuceni  jsouce,  přiblíživSe  se  k  Odře,  krajiny  s  oboji 
strany  na  ní  ležící  a  po  vystěhování  se  Němcův  do  Dacie  a 
Uher  méně  než  jindy  lidnaté,  zbrojně  opanovali,  odkudž  po- 
tomně   dále  na  západ  až  k  řece  Labi  se  vysuli    Věc  sama 
tomu  nasvědčovati  se  zdá,  že  nejbližší  sousedé,  použivše  pří- 
hodného času,  nejdříve  hranice  domova   svého  přestoupili  a 
do  cizí  vlasti  vkročili.    Totéž  potvrzuje  pilné  srovnání  jmen, 
obyčejův  a  řeči  Slovanův  polabských  s  nadvislanskými,  ješto 
naproti  tomu  sledy  severovýchodních  větví,   t  s  oné  strany 
západní  Dviny,    Bereziny   a   Dněpru,  v   zemích  polabských 
buď  naprosto  žádné,   buď  velmi   slabé  se  nacházejí.    VySlit 
tedy  Slované  polabští,  vůbec  mluvě,   z  onoho   pásma  země, 
kteréž  od  Odry  přes  Vislu   až  k  západní  Dvině  a  Bereziné 
se  prostírá ;  šíření  pak  jejich  přes  Odru   až  k  Labi  dalo  se 
poznenáhla  a  v  rozličných  dobách,  po  suchu  i  po  moři,  tak 
že  po  zaujetí  nové  země  četné  čeledi  z  krajin  nadvislanských 
k  zalidnění  ji  se  přistěhovaly,  an  hlavní  kmen  mezi  tím  vždy 
Y  prvotné  své  vlasti  sídlem  zůstával.    Bylo  to   tedy  vlastně 
jen  vyrojení  nadbytečné  lidností  válečných  zástupův  a  dobro- 
družné mládeže,  nikoli  konečné  vystěhování  se  celého  kmene 
z  původní  své  vlasti.  —  Těžší  jest  určení  času,  kteréhož  toto 
osednutí  Slovanův  v  zemích  mezi  Odrou,  Labem  a  mořem 
východním  se  zběhlo.  Již  nahoře  (§.  25.  ě.  2.)  obšírně  jsme 
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▼yloiiH  přičiny,  kteréž  Slovany  dávno  před  začetím   tohoto 
okrem  časového^  nebof  jii  y  2hém  m  3tím  století  po  Er^ 
k  opniténi  své  vlasti  a  hledáni  novýeh  sldd  donntily.  Viddli 
jsme,  že  Slované,  jsonoe  po  několiko  století  od  moře  baltie- 
kého  odlouieni  a  vedonoe  doma,  v  žimýeh  krajinách   nad 
Dněprem,  Bereirinóa  a  Vision,  život  rolnioký,  obhájný,  v  pro- 
dleni Sasn  v  takové  množství  vzrostli,  že  nadbytečné  lidstvo 
j€{jich  při  první  příležitosti  přes  hranice  dřevní  vlasti  vysouti 
ée  mnsélo.    TTkmtné  vojny  Římanův  s  Němci  vyvábily  tyto 
z  kngin  severních  do  polednějSíéh,  kdež  dobrodnižnost  jejich 
prostranné  pole  k  vítězení  a  chtivost  kořisti  nevyvážené   bo- 
hatství k  loupeni  nalézala^    Vystěhováním  národův  germán- 
ských  z  pomoří  baltického   a  z  krajin  nadodranskýcb   do 
Dacie  a  Uher  v  2.  a  3.  stol,  jmenovitě  Gk)thův,  Vandalftv,  Bvaůr, 
Bni^ndův,  Gepidův,  ScirAv,  HemlAv,  Tardling&v  atd.,  usnad- 
něno Střeni  se  Slovanův  v  té  straně,  jeSto  týmž  časem  mo- 
hntné  vystapování  uralsko-čndských  národův  na  Volze  a  Donn, 
Spalův,  Hunův,  Sabirův,  Avarův,  Bulharův  a  j ,  cestu  na  vý- 
chod docela  jim  zamezilo.  Touto  tlačenicí  východních  podmani- 
telův  stalo  se,  že  Slované  dvojitou  silou  na  západ  se  vrhli,  a 
přemohše  ztenčené  vojnami  římskými  i  vystěhováním  obyva- 
telstvo německé  na  pravém  břehu  Odry,  dřevní  tato  slovan* 
skou  vlast  zbrojnou  rukou  na  nich  vydobyli.  Bojiště  toto  ná- 
rodův slovanských  i  německých  tuze  bylo  od  historické  dílny 
Řekův  i  Římanů  vzdálené:   pročež  i  leda  temná  památka 
těchto  dějin  v  letopisech  řeckých  a  římských  se   zachovala. 
Mámef  předce  některé  nepodezřelé  toho  důkazy.   Již  Tacitos 
o  náramném  brojení  Slovanův  za  Tatrami   kratičce   zmínku 
Činí ;  ')  mnohem  světleji  Julius  Oapitolinus,  mlavě  o  vpádu 
Němcův  do   Pannonie  a  Dacie,  na  začátku   markomanské 
války  [ok.  I  166],  naráží  na  vojny  Germanův  se  Slovany^ 
jež  on  severními  dzojazyČníky  jmenuje.  ^)    Že  poslední  toto 


'^•Tdtí  QtnL  e.  M.'  T^Mfi  ...  qoieqsM  laler  Vmáanm  Fennosqio 
mtoHnDi  16  ji|T»n)p  fri||^,fa4(O0iilis  (t  ibndiua  fokoa,  na  Tojiiá^> 
peranaot 

<)lirdL''C!í^  1a'll»eéř&  14  TMlTaltietlAnmiittiflli  ewttta  teteiH 
libM  aWv  .«4Bm  gm^lfítn  qnae  pulsae  a  Hiperioiibif  barbarU  fiverant^ 
nlsl  rédperentor,  beHom  !iiíÍBKiitnm8.  Sror.  f .  18.  &  4. 
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STědeetvi  na  Slovany  sljSáno  hfti  má,  dokazuji  nástupné 
událostí.  Za  Ptolemaeova  času  nalézáme  Gothy  na  Baltu  již 
od  slovanských  Veletfly  é.  Luticfty  z  mista  vysazené,  kte- 
řížto Veleti  Pliniovi  a  Tacitovi  jeSté  docela  byli  neznámí,  by- 
dlevie  tehdáž  bloub  ve  vnitřni  krajině  Vílkomira  řečené^  ve 
dneini  gub,  Vilenské.  Neprodleně  potom  Gothové,  opustívSe 
pomoří  baltické,  na  Černomoři  a  v  Dacii  se  zjevili  [1.  180 — 
216];  za  nimi  se  hrnuli  Vandalové,  Burgundové,  Gepidové 
ald.,  a  něco  později,  když  historie  krajinu  nadodranskou 
mova  ozařovati  počíná,  nalézáme  již  celé  nynější  Pomořan- 
ako  i  krajinu  na  ústí  Odry  v  držení  VeletAv,  panujících  zde 
mohutně,  v  městech  lidnatých  a  pevných^  jakoby  od  pradáv- 
ností.  Možné-li  tedy  pochybovati,  že  Slované,  hned  po  vy- 
kKseni  KěmcAv  z  těchto,  v  dávní  době  VindAm  uchvácených 
xemiy  ?  nich  se  osadili,  a  jelikož  žádný  národ,  nadto  pak 
bojovný  německý,  úrodných  a  zdělaných  sidel  svých  cizincům 
dobrovolně  nepopouští,  že  toto  zaujetí  stalo  se  zbrojnou  mkou, 
r  dlouhých  a  krvavých  válkách,  v  nichž  Slované  ostatky  oby- 
Tatdstva  germánského,  vojnami  římskými  a  dobrodružným 
odcházením  do  jižních  vlastí,  jakž  řečeno,  již  dříve  načité 
ztenčeného,  konečně  přemohli  a  za  hranice  vyhnali.  Toto 
opanování  krajiny  s  pravé  strany  Odry  stalo  se  nepochybně 
mezi  1.  200—400;  tak  že  na  počátku  5ho  stol.  Slované  již 
jriřes  Odru  do  veliké  a  vlastni  Germanie  Sířiti  se  počali.  Že 
Gk>thové,  Vandalové,  Burové,  Gepidové,  Scirové,  Hernlové, 
TurciUingové  a  j.,  vystěhovavše  se  do  Dacie  a  Uher,  již  potom 
nikdy  více  odtud  na  sever  se  nevrátili,  nýbrž  zachváceni 
jsouce  tam  vichřicí  hunskou,  odtud  přímo  na  západ  se  obra- 
tivše  Itálii,  polední  Germanií,  Galliii  Hispanii  aXd.  zaplavili, 
věc  jista  jest  (§.  18.).  Germánští  národové,  ratolesti  Svevův, 
eo  jich  koli  doma  ve  vlasti  své  pozůstalo,  nalézali  se  od  té 
doby  jediné  na  levém  břehu  Odry.  Kdy  a  kterak  těchto 
země  do  rukou  Slovanův  se  dostaly,  při  úplném  mlčení  teh- 
dejších dějepiscův  přenesnadné  jest  určiti.  Mezi  pozůstalými 
v  té  straně  německými  národy  jmenuji  se  u  Prokopia  Van- 
dalové asi  1.  430.  Když  totižto  Vandalové,  praví  Prokopius, 
hladem  mořeni,  z  {Aasti  své  se  vystěhovali,  byli  jsou  někteříi 
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jenž  pro  malátnost  a  lenost  od  nioh  se  oddélivSei  doRia  i4- 
9tali.  Tito  potom,  když  Genserik  s  Vandaly  do  Afriky  jjt^ 
iel|  žádali  od  něho  skrze  poselstri  postoapeni  8ob6  celé  di* 
difiné  zemé|  aby  ji  proti  nápad&m  cizincfl?  tím  borlÍTěji  Xtlt 
niti  mohli,  což  Táak  jim  bylo  iodepřeno.  ^)  Afikoli  pak  Pnik^ 
pios  tato  dřevní  vlast  Vandalův  a  Maeota  pokládá*);  a  úm 
jebo  též  na  Uhry  potahována  býti  mohon,  odkudž  OodigU 
doGallie  odtáhnul  (§.  15.  č.  5.);  však  nicméně  dáme-li  s  ji- 
nými vyUadači  tomu  za  pravda,  že  zde  o  pozůatatolcb  V» 
dalův  za  Krkonošemi,  asi  tam,  kdež  hranice  Čech,  Loiioss 
Slezka  se  stýkaji,  řeč  jest,  nabudeme  důležitého  avédecMI 
o  šířeni  se  Slovanův  přes  Odra.  Vandalové  hledali  prostfdl- 
kův  k  h^ení  své  zem6  proti  dotirajicim  na  ně  cizincům!;  bs> 
dlouho  potom  onino  vynuzeli  docela,  a  na  jejich  miste  la- 
eházime  v  druhé  polovici  5ho  stol.  [454^495]  Slovany.  Sé- 
můžeme-li  se  právem  domýšleti,  že  cizinci  tito  byli  Slované?*^ 
Podle  tohoto  svědectví  polovici  5ho  stoL  bezpečně  můženD 
přyiti  za  ta  dobo,  v  kteréž  Slované,  prošedše  Odni^  do  dnetri 
Ložice,  Čech  a  Braniborska  vstoupili.  Nasvědčuji  torna  vied^ 
historické  okolností.  Ohledem  na  Čechy  již  jsme  dokázali, 
ie  jejich  příchod  nejpodobněji  mezi  1.  454  až  495  ae  klade: 
totéž  právem  i  o  krajinách  sevemich  tvrditi  se  může.  Ohle- 
dem na  tyto  však  znamenati  sluši,  že  šíření  se  Slovanftv 
v  nich  poznenáhla  se  dalo,  tak  že  celé  století  minulo,  ač  ne- 


*)  Procop,  B.  V.  1.  L  c  22  (ed.  Grot.  p.  58).  Initio  pressi  fame  Vlá- 
dali e  patriis  sedibns  demignnint  Relicti  šunt  nonniili,  qoibos  chtŘítít 
bUmdieos  inertia,  db  seqvi  TeUoit  Dile  o  poselttvi  do  Afriky  :  Ab  ipiii 
(▼ystéhovalcuv)  serván  non  posse  amplias  regionem,  proptsrea  rogmre,  nt 
il8,  qoi  remanserant,  posseasionem  donarent  jam  inotilem  aibi,  at  re^Mi 
oerUm  adepti  dominimn,  ai  qala  eo  veniret  iofenaus  (tedy  bázeň  před  aa- 
léhi^idmi  na  né  cizinci,  t.  Slovany),  pro  illa  morí  non  dnbítarent.  Napo> 
aledy:  Eztincta  est  bodie  [550]  memoria  ae  nomen  Vandalomm  interíit,  qii 
ím  patria  restiterunt,  Milieet  com  paaei  eaaent,  vel  a  oooterainis  barbarii 
(t  od  Slovanův)  extermiaatos  crediderím,  vel  sponte  ipais  permixtoa  nomea 
amisiase. 

«)  F^ocop,  B.  V.  1.  I.  OL  3.  (ed.  Grot.  p.  9)  Yandali  Haeotidla  aocolae, 
£ame  preaai,  ad  ...  Franeos  ...  se  recepemnt  Srov.  a  tím  L  I.  e.  82. 
(cd.  Grot  p.  5a) 

^  Tkummann  Uaters.  Qber  nord.  V^SIk.  atr.  118  alova :   ai    qaít   eo  ve- 
niret infensos,    a  contermiDÍa  barbaria,   potaháte   na  Dnrinky,   oviea  ne- 
důvodné.    Srov.  Raumer   Reg.   I.  p.  4.  nr.  9.    ftiie  Dorinkftv  Bik4y    tak 
daleko  »eaaiabo?ala.     W^mb^  Betehr.  d.  Onae  atr.  US6. 
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Tíce-Ii,  pokud  osady  jejich  od  Odry  až  k  dolnímu  Labi  se 
přiblížily.  K  víře  podobné  jest,  že  mohutni  Veleti,  osadifíie 
se  na  ústi  Odiy,  odtud  mořskou  cestou  celé  nábřežt  mezi 
Fenou  a  Rekenici  s  ostrovem  Ranským  dříve  opanovali,  nežli 
Brbové  lužičti  k  Labi  se  prodrali.  Aspofi  Sasné  osazeni  se 
Veletňv  v  Batavii  blizko  Utrechtu  a  v  Anglii  nasvédéuje  tomu, 
le  Sířeni  se  této  mohutné  vétve  cestou  mořskou  bylo  rychlé 
A  valné.  Kdo  vi,  nesouvisí-li  s  tímto  rozmáháním  se  Slovan* 
•tva  v  severní  Germanii  vystěhování  se  AngMv  a  Sašův  do 
Britannie  ?  [449].  Buď  jak  buď,  druhá  polovice  5ho  a  první 
61io  stol.  jsou  jistě  ta  doba,  v  niž  Slované  severní  Germanii, 
předtím  od  Svevův  zaujatou,  pomalu  pod  svou  moc  dostáli. 
Když  ostatkové  Herulův  po  veliké  porážce  v^  Moravě  1.  494 
spátky  do  své  vlasti  táhli,  praví  Prokopius,  že  proSedSe  nej- 
dříve skrze  země  od  Slovanftv  zaujaté,  potom  pak  skrze  ve- 
liké  pustiny,  naposledy  k  Vamům  do  nynějšího  Meklenbnrska 
a  odtud  dále  do  Skandinávie  se  dostali.  *)  Podle  toho  zdá  se, 
ie  Čechy  tehdáž  již  od  Slovanův  obydleny  byly  naproti  tomu 
ale  drahná  ěástka  Saska  a  střední  Marky,  jakožto  rozhráni 
mezi  Němci  a  Slovany,  obyěejem  tehdejSim,  pustá  a  bezlidná 
ležela.  ^)  Byla  to  jisté  doba  náramného  klesání  Němectva  a 
zmáhání  se  Slovanstva  na  rozvalinách  jeho  v  krajinách  za- 
labských.  Od  polovice  6ho  stol.  v  památkách  sonvěk^^h 
iádná  více  zmínka  o  národech  německých  mezi  Labem  a 
Odrou  se  neděje,  vyjímaje  zprávu  o  přesídlení  se  Svevův 
B  pravé  strany  Labe  do  Saska,  jmenovitě  do  Anhaltska,  Mans- 
feldska  a  Halberstadska  1.  568,  kdež  jim  Sašové,  odtud  od 
Vlach,  k  Langobardům  přeiedfií,  starobylá  svá  sídla  podstou* 
jnli.  ^^    Byla  to  nepochybně  poslední  větev  velikého  národu 


*)  Vroc.  B.  G.  1.  n.  e.  15.  Ho8  (Emlos)  . . .  emicti  Sdayenomm  popali 
per  fines  buob  transmíBere,  inde  ▼astain  soliCodinem  permeiisi  ad  Yaniot 
▼eniant.  Srov.  Ledebw  Arehfr  Bd.  XOL  8.  82^83.  Psáni  TheodorUcoro 
ktt  krtU  Yamův  L  007  k  Jiným  Vamihn  se  yztáhoje.  Týí  str.  84. 

^)  Raumer  Chnrm,  Brand.  str.  1^2  pnstiny  ty  v  Lažici  a  poledni 
éáatee  středni  Marky,  asi  v  TeltoTském  kntfi,  pokládá. 

»)  Oreg.  Tw.  !.  V.  C.  15.  F.  Ďiac  L  H.  C.  6.  1.  lU.  c.  5—7.  A(m(ňn 
Bes  gest  Saoc.  l.m.  ei  7.  WkOeM  1.  I.  api  Mribóm  8or.  r.G.  I.  634.  ww. 
Eccard  De  reb.  Franc  I.  Si.  Že  tito  dfaboré  a  kntfin  salabs^ýell  po- 
cbáaeU,  dŮYodně  dokáaal  Gatqrp  Dka  Qea.  d:  AUr.  atr.  84—85; 
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svevského,  ustoupajici  před  Slovany  z  dřevní  8v6  vlaeti, 
zalabské,  takže  od  té  doby  již  celé  to  prostranství  mesí  Ote 
a  Labem  až  k  řece  Travně  v  drženi  Slovanftv  se 
A  však  ani  řeka  Labe  nezastavila  náplyva-  jojicb, 
veliký  kus  země  mezi  českem  Bndobořim^  Salon  a  Latai 
ležící,  buďto  tehdáž,  buďto  již  dHve,  jim  se  y  podil .  doriá 
Někteří  spisovatelé  němečtí  dovozují,  že  oni  osadnicí,  jri 
Sašové  po  dobytí  Durínska  od  Frankův  L  531  y  krajině  noi 
Čechy,  Šálou  a  Labem  osadili,  byli  Srbové;  ")  tomu  vU 
odporuje  jednak  svědectví  souvěkého  Vibia  Sequestray  ílkl 
Labe  za  bránici  mezi  Svevy  a  Srby  vydávajícího,  jedMk 
zprávy  o  vpádu  Avarův  do  franského  Durínska  L  562,  teháii 
ještě  až  k  Labi  se  prostírajícího,  ^^)  leda  by  se  připulS^ 
že  poddaní  osadníci  srbští  pod  jménem  Frankův  a  Sirtr 
před  cizinci  ukrytí  byli.  Mnohem  však  podobnější  yěejeÉ^ 
že  Srbové  teprve  po  zpuštění  této  částky  Durínska  jednak  sk 
Avarův  [562],  jednak  od  Frankův,  odboj  Durinkův  nkntil 
trestajících  [556,  563],  tedy  v  druhé  polovici  6ho  stoL,  do  i 
vstoupili  a  ji  zalidniU.  ^*)  Tím  způsobem  Slované,  stavSe  s 
na  dolním  Labi  sousedy  a  za  Labem  spolubydlitely  NěmctTi 
nemohli  dlouho  okohodm  národům,  zvláště  mohutným  Frankůn, 
zůstati  neznámí,  tak  že  jediné  skouposti  historických  památek 
z  onoho  věku  vůbec  připsati  se  musí,  že  v  celém  tom  pro- 
jiti  času,  od  vhoštění  se  Slovanův  v  Germanii  až  do  válek 
Karla  Vel.  s  nimi;  tak  řídké  zmínky  o  nich  u  tehdejších  sfi- 
sovatolův  nacházíme.  —  O  třetí  otázce,  té  totiž,  jakými  ce- 
stami a  prostředky  Slované  do  severní  Germanie  se  dostali, 
zbytečné  jest  široce  jednati :  z  toho  zajisté,  co  jsme  napově- 
děli, dosti  patmo,  že  zaujetí  krajiny  té  od  Slovanův  nemohlo 


")  Rttodolji  Puld.  ano.  a.  865  ap.  PerU  L  33a  339.  n.  674.  675- 
MtginharduM  ap.  Scheid,  BibL  hist.  GMitt  Ad.  Brém.  EL  E.  L  I.  c.  4.  (zBoo- 
dolík).  Wilken  QMoh.  d.  D.  67.  Adehing  Direct  p.  6.  —  Thumnann  VaL 
123  a  Gebhardi  L  7a  IL  283  slyU  to  na  Srby  v  Lnšioi  od  Saaúv  oeaaené, 
nendénÓ  nylné. 

»)  Thunmann  Uot  flb.  n.  V.  ttr.  124.  Werštbe  Boichr.  d.  Oaae  34— 
36  staré  Dnrinsko  obmesoje  řekami  Werroa  i  Saloa  a  horami  Haroem  i 
Dorinským  lesem,  sa  dil  pak  Sasům  od  FraakŮT  přepaStfný  Tydári  éástkv 
Darinska  meai  Unstnitem  a  Haroem. 

")  T^iMMaiui  Untert.  a,  V.  ttr.  124 
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jinač  než  branDoa  rukou  vykonáno  býti.  Některým  německým 
spisovatelům;  jmenovitě  Thunmannovi  a  Gebhardovi,  Ubilo  se 
sice  vydávati  Slovany   za  osadníky,  od  Němcův  do  této  kra- 
jiDy  přivolané  a  původně  jim  poddané;  ")  ale  toto  předstíráni 
,  pouhý  mam  a  líčeni  jest.    Historie  nám   ovšem   mnohé  toho 
příklady  podává,  že  národové  anebo  správcové  jejich  ve  vlasti 
•vé  pustá  místa  cizincům  ke  vzdělávání  dobrovolné   pouštějí, 
uvozujíce  je  ve  své  poddanství;   žeby  však  který  národ  kdy 
celou  velikou   krajinu,   nadto  ještě  pravlast  a  původiště  své, 
▼yklidiv  se  z  ní,  sám  dobrovolně  cizincům  byl  v  drženi  ode- 
vzdal,   nechaje  jim  otevřené  cesty  k  vydobyti  sobě  úplného 
svobodství   a  samostatnosti,  tof^  jest  věc  nad  obyčej  a  viru. 
Slované,  osadivší  se  mezi  Odrou,  mořem  východním  a  Labem, 
nebyli   poddaní  Němcův:  historie  je   zde  nalézá  v  dokonalé 
neodvislosti,  pod  vlastními  knížaty,  vedoucí  ukrutné,  po  mnohá 
•,*  století  trvající  boje  s  Němci,   náplyvu  jejich  mezníky  položiti 
'  a  utracené   krajiny  zase  na  nich    vydobyti   usilujícími.    Co 
Tacitus,  Julius  Capitolinus  a  Prokop  ")  o  zbrojném  vystupo- 
vání Slovanův  na  Visle  a  Odře,  jsJkkoli  krátce  a  temně,  do- 
týkají, vším   právem  i  na  vkročení  Slovanův   do  Germanie 
vztaženo  býti  může  a  musí.    Opanování  Zalabska  bylo  jen 
dokončení   započatého  za  Odrou   díla.    Takovéto   opanování 
veskrze  přiměřeno  jest  povaze  a  duchu  Luticův  čili  Veletův, 
příjmím  Vlkův,  kterýžto  národ  nám  historie  jakožto  nejbojov- 
nější před  oči  staví.  Pročež  i  nejedni  soudnější  zpytatelé  ně- 
mečtí bez  rozpaku  přijímají  za  podobné,  anobrž  pravdivé,  že 
Slované   zbrojnou   mkori  severní  Germanii   na  Němcích   vy- 
mohli. '*)    Toto  však  platí  přede  vším  o  Slovanech  v  Zalab- 
ska;   nebof  o  větvech  jejich  v  Předlabí,   kteréž  jíž  v  7mém 
stol.  v  poddanství  Frankův  a  Sašův  nacházíme,   vždy  nejisto 
jest,  kdy   a   kterak  zde  se  osadily  a  pod   moc  Němcův  do- 
staly. ^') 


i«)   Thunmann  str.  123  sld.  GMardi  I.  73. 
»)  Víz  yýi  pozn,  a  i.  &. 

i«)  Gaupp  Das  Ges.  d.  Tbfir.  46.  Slova  Jeho  viz  §.  18.  5.  L  poin.  41. 
Hiedel  Mark.  Brand.  II.  7. 

*")  Riedtl  II.  Bnod.  n.  7. 
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8.    NejBtarií    zprávy    o  déjieh   PoUbanův. 

Pravili  jsme  nahoře,  že  nehojná  máme  ze  starší,  před- 
karolinské  doby  svědectví    o  bytováni  Slovanův   v  severni 
Oennanii,  totižto  Vibia  Seqnestra,  Fredegara,  Bonifacia,  pa* 
peie  Zachariáiei   Bědy  a  letopisflv  Hetskýcb.    Z  těchto  ně- 
která mimo  pouhé  jméno,  z  něhož  na  tehdejší  Slovaflův  zde 
přítomnost  zavírati  můžeme,   nic  více  nám  neposkýtaji :  jiná 
obsahem  sv^  něco  výnosnější  jsou.    Slova  Vibia  Sequestra, 
spisovatele  z  druhé  polovice   6ho   stol.;   pravicfhO;    že  Albis 
(Labe)  řeka  Germanie  dělí  Svevy  od  Srbův  (rkp.  Servitiis ;  Cer- 
vetiis,(*®)  již  nahoře  (§.  9,  ě.  4)  místněji  jsme  uvažovali,  na 
tom  se  ustavivše,  že  jimi  Srbové,  tehdáž  již  od  Odry  přes  LuŽid 
až  k  Labi,  asi   v  okolí  potomního  Srbiště  (uyni  Zerb^t),  do- 
sahující,  se  mini.    U  Bědy,  spisovatele  na  počátku  8ho  stoL 
kvetoucího  [umř.  735],  Slované  zalabští  ukryti  jsou  pod  jmé- 
nem Hunův,  jim  od  tehdejších  spisovatelův,   zvláště  saských, 
dánských  a  skandinávských  Němcův,  nemístně  lepaným.  Čini 
pak  o  nich  zmínku  L  690,  připomínaje  o  chystání  se  Ekberta 
do  Glermanie  k  obrácení  tamnějších   pohanských  národův,    t 
Fresův,  RuginůVí  Dánův,    Hunův,  Sašův  a  Boruchtuariův.  **) 
Ze  slov  jeho  patmo  jest,  že  on  jménem  Huni  míuí  skutečný, 
tehdáž  v  severni  (rermanii    vedle  Dánův  a  Sašův    obývající 
národ;   takovýto  pak  cizinský  národ,  jemuž  tehdejší  Němci 
přezdívali  Hunové,    známe   zde   býti  Slovany.  ^°)     Světlejší 
jest  svědectví  Predegarovo,   kterýž  ve  zprávě  své  o  Samovi, 
panovníku  českém,  dokládá,    že  Dervan,   kníže  Srbův,   jenž 
byli  z  kmene  Slovanův,  a  před  tím   ku  království  frauskéma 

^•)  AlbiB  Germaniae  Snevos  a  Servitiis  (aL  oodd.  Cervetiis)  diridit: 
mergitar  in  oceaaom.  Srov.  Ffil  č.  VIU.' 

»«)  Bedae  Eccl.  hist  1.  V.  c.  10.  v  Oper.  Colon.  1688.  F.  III.  123- 
134.  8irat  antem  (in  Germania  nationes)  Freeones,  Rnginl.  Dani,  Himi, 
antíqni  Sazones,  Bomcntnarii :  snot  etíam  alii  perplores  iísdeni  in  partibu 
popnli,  paganis  adtinc  ritibus  servientea,  ad  quoa  venire  praefatas  Chriatí 
milea  (Mcerdos  Ecgbertas)  disposnit  etc 

^  Thunmann  Unt  Ub.  n.  V.  131.  Že  Slované  ve  středním  včkn,  ovSem 
nepřistojné,  nazýváni  byli  Huni,  dokásaH  jame  výi  §.  15.  č  5.  Oatatné 
povédomo,  ie  v  germ.  pověstech  Jménem  Hdn,  Hmaland,  v  roaliéných 
-fasicb  rozdílné  země  a  národy  se  vynaéi^f  (Srov.  Grímm  D.  Myth.  299^ 
801) :  my  zde  lpíme  na  historiokém  svědectví  Bedové,  Jehož  na  vlastní  Hnoy 
a  Avary  potahovati  nelze;  nebo  tito  v  lev.  Oerm«  nepfe bývali. 
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Báleieli,  po  yelikém  yitězstFi  Samoré  nad  Franky  n  Wogas- 
tíabarkn  1.  630,  sebe  i  kráiovstri  své  se  vSim  tomuto  ifast- 
néma  vitěziteli  poddal. ^^)  Otázka  jest:  y kterém  kraji  do- 
tíený  kníže  srbský  Dervan  panoval  ?  Němečtí  dějepisci  (Thun- 
■lann,  Gebfaardí  a  j.)  obyčejně  sídlo  jeho  kladon  do  Lužioe, 
iemuž  však  výpověď  Fredegarova,  že  druhdy  podmčníkem 
fimnskébo  krále  byl,  odpomje;  není  zajisté  prAvodné,  žeby 
I>urinkové  a  Frankové  kdy  Lužici  byli  vládli.  Podlé  toho, 
aejsou-li  dotčená  slova  Fredegarova  jalová  chlouba,  mám 
za  podobnější ,  že  knižetstvl  to  Dervanovo  leželo  v  kra- 
jině mezi  českým  Rudohořím,  Šálou  a  Labem,  kterážto  u 
bitekého  věku  toho  spisovatele  Einharda,  potom  u  Annalisty 
Saxona,  Sigeberta  GlembLy  Alberíka,  Eosmasa,  též  v  listinách 
německých  králův  [1040,  1136]  téměř  výhradně  jménem  Srb- 
ska se  vyznačuje,  ^*)  a  přes  niž  Samo  časté  své  vpád^  do  Du- 
rinska  konal.  Ostatně  jméno  Dervan  co  osobní  název  u  Sta* 
roslovanův  tak  jest  neběžné  a  neslýchané,  že  je  ne  bez  slušné 
příčiny  v  podezření  mám.  Snad  ono  položeno  omylem  místo 
knížete  Drevanův,  větve  Srbův,  později  dále  na  západ  do 
Glinska  proniklé,  čehož  příklady  ve  staré  historii  nep:>Hdka 
se  namítají.^')  V  dalií  své  zprávě  o  válkách  Frankův  se 
Slovany,   pod  rukou  Samovou  stojícími  [631,  632,  633,  640], 


2<)  Fredey.  c  68.  Moltía  poBthaeo  (po  Titévstri  o  WogMtUbarka)  tícI- 
bos  Yinidi  in  Thoringiam  et  reliqaos  vastando  pagos  in  Francoram  regrnnm 
irrannt.  Etiani  et  Dervaniu,  dax  gentis  Snrbioram,  qai  ex  genere  Sdavi- 
norám  eranf,  et  aá  regnom  Francomm  jam  olim  adapexerant,  se  et  r^nam 
Samoni  cum  sois  tradidit.  V  tiitěném  tezta  mylnč  ttoji :  dax  gentís  Urbionim ; 
nebof  ve  starých  rkp.  Utery  ▼  záslorí  a  náaloví  se  opaki^icí  Často  Jen  Jednou 
ae  píši.  Srov.  Thunwumn  n*  V.  117.  Velmi  tedy  ned&vodné  Jest  lpěni  Hor- 
mayra  a  Leutscha  na  Čtení  Urbiomm.  Hormayr  Hzg.  Lnitpold  SO.  Lwtsch 
M.  Gero  222. 

")  Einh.  Tita  Kar.  ap.  Ikru  II.  450.  Salám  fl.,  qai  Tbaringos  et  So- 
nbos  dividit.  Téh,  Ann.  a.  782.  ap.  PerU  I.  163.  Sorabi  Sclavi,  qai  campoa 
iDter  Albim  et  Salám  inteijacentes  incolant,  in  fines  Tharíngoram  ac  Saxo- 
Bum,  qai  eis  erant  contermini  etc.  Cf.  Ann,  Saxo  a.  782.  Gosmas  p*  SI. 
Nomine  Doríngus,  qui  erat  de  Zribia.  p.  120.  Via  qaa  itmr  per  Zribiam. 
p.  178.  Intrat  Zribiam  . . .  castram  Qaozdec  prope  arbem  Hissen.  p.  203. 
Belegatus  est  in  Zribiam.  Dipl.  1040  Pagas  Zurba.  D.  1136  Provincia  qaae 
dicitur  Swurbelant.  Do  této  kr^úiny  Dervana  a  Srby  klade  i  Leuttch  M.^ 
Gero  63. 

")  Tak  slově  np.  Bojů?  král  Bojorix,  t  Bcúonim  rex,  SemnonŮT  král 
Scmnon,  vůdce  Chorvatův  Chorvat,  Lechův  Lech,  Čechův  Cech  atd. 
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uouživá  sice  Fredegar  vioe  obzvláitniho  názva  Srbové,  nýbvi 
jeu  obeenóbo  Vindové,  a  však  ze  bIov  jeho  dosti  patrné  jes^ 
ie  jménem  tímto  nikoli  pouhé  Čechy,  nýbrž  pospola  a  jeiUí 
objč^Déji  spojenee  jejich,  polabské  Srby,  mini. ")  Doi*- 
ieni  těchto,  z  rozkazu  Samova,  na  Durinskoa  zemi  bylo  tak 
ouporué  a  nebezpečné,  že  Dagobert  pfínucen  byl  nejen  vf^ 
chodni  Franky  synu  svému  Sigibertovi  v  moc  a  vládu  oda- 
vzdati,  nýbrž  nad  to  Darinsko,  pro  lepši  obranu,  pod  zvliitt 
niho  vftdce  Radulfa  postaviti,  kterýž  z  počátku  sice  stateéni 
jim  odporoval,  brzo  však,  zamýšleje  vyvaditi  se  z  poslosea- 
štvi  krále  svého  Sigiberta,  v  přátelské  svazky  s  nimi  veScL  ^ 
Zpráva  Fredegarora  o  Srbech  a  jiných  Polabanech,  u  néhl 
povšechným  jménem  Vindův  označných,  pro  nás,  co  prvai 
jisté  svědectví  o  skutečném  bytováni  mohutné,  od  Frankir 
neodvislé,  vlastní  svá  knížata  mající  větve  Slovanů  v  této  straní^ 
velecenná,  nalézá  potvrzeni  v  podání  letopisův  Metských  o 
pomoci,  jíž  sto  let  později  Slované  pokbští  Pipiuovi,  proti 
bratru  svému  Orifovi  válčícímu,  se  propftjčili.  Když  zajisté 
iránský  majordom  a  potomní  král  Pipin  bratra  svého  Grífa, 
a  podílem  sobě  vyměřeným  nespokojeného  a  proto  se  S^isiky 
proti  němu  se  spolčívšího,  válkou  stíhal  a  1.  748  s  velkým 
vojskem  z  Bavor  přes  Durínsko  do  severních  Šváb  v  Mans- 
feldsku  vpadnul,  přirazilo  zde  k  němu  sto  tisíc  ozbrojených, 
•  ním  spolčených  Slovanův  s  knížaty  a  vůdci  svými,  jichž  po- 
mocí nad  bratrem  a  Sasíky  ouplného  vítězství  došel.  -*)    Slo- 

'-•)  Fitd.  c.  75.  Cum  Winidi  jussu  Samonis  (tedy  Dikoli  Samo  a  lidem 
če&k:f'm)  fortitcr  Koevireot.  c.  77.  Radalfus  . . .  Thoringiao  dox  . . .  pluribus 
▼icibu3  cum  excrcitu  Wiaidoram  dimicans.  c.  87.  Radilfus  saperbia  clatui 
ad  modimi  regis  in  Thoriogia  se  esse  censebat,  amicitias  cum  ViQidi:>  fir- 
mans,  ccterasquo  gentes,  qoas  vicinas  habcbat,  culta  amicitiae  obligabat. 
81ova  tato  nej  připadnul  na  Srby,  8  DuiiakynaSále  mezujfci,  též  na  ostatní 
polabské  Slovany  sly&cti  se  mohou. 

")  Frfíd.  1.  c.  Cbron.  Vlrdoa  Hugonis  Abb.  ap.  Lahbe  N.  Bibl.  MS. 
T.  I.  p.  102. 

*')  Aun.  Mett.  a.  748  ap.  Pertz  1.  330.  Pipinua  per  Turiogiara  in  Sa- 
xoniam  vcniens  fines  Saxonnm,  quos  Nordosqnayos  vocant,  cum  valida  mana 
intravit  Ibiquc  duces  geutis  asperao  Sclavoram  in  occursum  t^ns  venerunt, 
^%auziiium  illi  contra  Saxoncs  ferre  párati,  pugnatores  quasi  centům  millia. 
ToromacKus  I.  VL  ap.  Canis,  IL  220.  Pipinus  ducit  cxercitum  contra  Sa- 
zonet  ...  cui  ctiam  reget  Vinidonim  aeu  (tolik  co  et)  Friaioaum  ad  .iu- 
siliandom  uno  animo  convcnuraiit 
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vané  tito  podlé  podobnosti  nemohli  býti  jini  než  Srbové  mezi 
SiloQ  a  Labem,  a  snad,  soudíc  dle  velikého  počta  atnrojoého 
Jido,  i  Čechové:   těmto  zajisté  vojsko  Frankův,  stojící  neda- 
leko Sály,  bylo  nej přístupnější,  ano  mezi  nim  a  Bodrici  i  Lu- 
žici   za  Labem  u  prostřed  leželi  mohutní  Sašové,  jež  mu  te- 
prve přemoci  a  pokořiti  bylo.   Ostatně  z  důležité  této  zprávy 
nabýváme   spolu    vědomosti   nejen  o  množstiií  Slovanů   v  té 
straně  a  válečné  jejich  slávě,   nýbrž  spolu  i  o  panující  již 
tehda   mezi   nimi    a  Sasy   nepřízni,  jižto   pozdější  události, 
zvláště   za  Karla  Vel,  nazbyt  ztvrzujL    Byliť  Sasíci    a  Slo- 
vané  tebdáž   neprostředni  sousedé  na  Labi,   v  kterémžto  je- 
jich položeni   Lez  vzájemných  vpádův  a  půtek  býti  nemohlo. 
Když   takto   letopisové  tehdejší  Slovany   naše  na  krvavém 
bojišti,  v  urputném  zápasu  s  Němci,  před  oči  nám  staví,  jiný 
spisovatel  líčí  nám  je  se  strany  mravův  a  domácnosti.  Svatý 
Bonifacius,  druhdy  Winfried,  rodilý  Anglosasín,  apoštol  Něm- 
cův, od  1.  732  arcibiskup  (745  sld.  sídlem  v  Mohuči),   přyda 
do  Němec  s  nevyrovnanou  horlivostí  pracoval  nad   zalidně- 
ním   a  vzděláním  Durinska  i  Heska,  zemí  tehdáž  ukrutnými 
válkami  a  vpády  Frankův,   Avarův,  Sašův  i  Srbův  nad  vím 
zpuštěných.    Po   založení  čtvera  biskupství.    Wirceburského, 
Eicbstadtského,  Buraburského  (u  Friclaru)  a  Erfurtského  [741], 
též  kláátera  Fuldenského  [744],   uvozoval  Bonifacius  s  povo- 
lením   majordoma  Karlomana   na   zpustlé  polnosti  slovanské 
osadníky  a   rolníky    (bargildi,  Kirchenzinsleiite).  '^)    Důkaz 
obchodu  jeho  se  Slovany  dvakráte  ve  spisech  jeho   se  na- 
skýtá.   Jednou  dotazoval   se   a  papeže  Zachariáše,  slušno  li 
církvi  bráti  poplatek  se  Slovanův  na  statcích  křesťanův  osa- 
zených a  ještě  neobrácených,  načež  mu  papež,  že  ovšem  (in 
recognitionem  dominii),  odpověděl  [751].   V  jiném  starším  do- 
pise  k  anglosaskému    králi    Ethibaldovi   [745] ,    v  neřádném 
manželství  žijícímu,  schvaluje  mravopočestnost  a  věrnost  slo- 
vanských žen.^^)    V  tamto  dopise  zvláště  památná  jest  pro- 

^^  Villibaldi  Vita  S.  lionif.  c.  24  sq.  ap.  Eckhaid  I.  893  sq.  Gehhardi 
ÍL  28*5. 

'•O  S.  BoniJ,  Epist.  cd.  Wurdlwem.  Mog.  1789  F.  Nr.  LXXXVII.  p. 
248—257.  Dopis  pap.  Zadiariáie;  Etenim  de  Sclayis  Chriatlanonim  tcrriu* 
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gtonde&MMt  svatého  m«i6^  ktai^  nazýnje  pohanflké  Shh 
vany  nhjéíjem  NémeAT,  J9jkk  nepHMj  aáiodera  oefokyid- 
nějHm  a  nejhortim,  nicaiéné  etnoati  jejich  Tjaoee  oail,  i 
anglosaskémn  králi  jakoito  vzor  a  přiklad  pfed  oíi  ftaii 

4.   Doba  Karla  Velikého. 

Po  ystonpení  na  atoKci  franskon  Karia  Vel.,  jehož  bí- 
měřenim  bylo  spojení  všech  nirodAv  západní  polovice  Evro^ 
pod  jednon  netoliko  světskou,  ale  i  dnchovní  vládon,  a  je- 
hožto vítězné  zbrani  čili  váleěnémn  štěstí  všickni  nejbojor- 
nějSí  národové  onoho  věkn,  Arabové  vjiiní  Grallii,  Aqnitui 
a  Bretoni  na  pomoří  atlantském,  Langobardi  ve  VlaSíeh,  švá- 
bové, Dnrinkové  a  Bavoři  v  Němcich,  Avarové  v  Uhřícb,  Fri- 
aové  a  Sasíci  na  německém  přímoří,  jedni  po  dmhých  poko- 
řiti se  moseli,  nemohli  Slované  polabští,  nejnebezpečnější  9oa> 
aedé  Frankův  v  té  straně,  dlonho  zůstati  na  míro.  Mohntn/ 
tento  panovník  nchopil  se  všelikých  prostředkův  k  volnén 
i  nevolnému  podmanění  jich,  k  čemnž  Slované  tito,  sami  rneo 
sebou  nesvorní  jsouce,  takořka  cestu  mu  otevřeli.  Za  jebo 
ěasu  započali  se  krvavé  ony  války,  kteréž,  aěkoli  s  mno- 
hými příměřími,  však  vždy  s  větší  zuřivostí  a  rozborceností 
za  tři  sta  padesáte  let  se  prodloužily,  a  naposledy  vyhube- 
ním polabského  Slovanstva  asi  v  polovici  12ho  stoL  se  skon- 
Sily.  Různivost  a  nesvornost  byly  starodávné  vady  uárodůr 
slovanských.  Nenávist,  za  příčinou  nepamétných  události  meii 
Bodrici  a  Lutici  hluboce  vkořeněná,  pudívala  tyto  větve  oba- 
polně  ku  krvavým  půtkám.  Tentýž  zlý  duch  různil  Srby  jak 
od  Lutícův  tak  i  od  Čechův;  a  pochybovati  nelze,  že  nápo- 
dobně  i  mezí  těmito  Slovany  a  sousedy  jejich  na  vychoda 


{■habitaotíbiu,  si  oporteat  ceiuom  acciperc.  iiiterroga«ti,  Frater.  lioc  qaidem 
eonsUio  non  indiget,  dnm  r«í  cansa  est  manifesta.  Si  enim  sioc  tríbuto 
Mderínt,  ipsaa  quaadoqae  propríam  sibt  Tindicabiint  terram:  ai  rero  tri- 
b«tiim  dederíat,  oonint  domixiatorem  ipsam  haberc  terrain.  Nr.  LXXU.  p. 
189 — 195.  £t  Winedi.  qood  est  foedissininm  et  deterrimoai  genus  hominnm. 
>tain  magno  zelo  matrioKniit  amorem  mntnum  serraot  ni  molier,  viro  pro- 
prío  mortuo,  TiTere  recnser,  et  laodalibis  malier  inter  illu  esse  Jadicatar, 
(iiae  propria  mana  sibi  mortem  iotulit,  ot  ia  ima  stíne  panter  ardeat  cum 
Tiro  no. 
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Polanjr  é.  Lechy  m  Chonraty,  nmohonásobiié  cnrády  a  půfty 
M  vyskytovaly,  ačkoli  v  déjinidi  již  dámo  iádné  o  nich 
paměti  nezbývá.  Politika  těchto  národův,  nechodíc  po  BůOm 
jediného  ůčeln,  kolotala  8e  maní  sem  i  tam,  dle  potřeby 
aeb  rozmara  okamžitého ;  stálosti  nenabrala,  leda  z  nenávi- 
sti soosedův.  Tak  i  přátelský  onen  spolek  mezi  Lntici  a 
^^^y> '')  J^^  ode  dávna  až  do  lího  stoL  trval,  jen  y  po- 
třebě vzájemné  pomoci  proti  Srbům  a  Polanům  původ  svůj 
měl;  a  z  nápodobných  příěin  Srbové  s  Bodrid  a  Polány  se 
apolčivalí.  A  viak  i  v  tom  změny  se  daly,  podlé  mim  neb 
nemirU;  jehož  národové  slovanští  s  Dány,  se  Sasy  a  Durinky 
požívali ;  často  také  z  jiných  nahodilých  přiiin,  jichžto  pa- 
mět  v  letopisech  již  nhasla.  ^^)  V  těchto  úvahách,  jenž  nám 
máji  býti  klič  k  lepiima  vyroznméní  zpráv  následovných,  ni^ 
▼rhnje  se  hlavni  příčina,  proč  Slované  při  vši  své  bojovno- 
stí a  vytrvalosti  v  zaojaté  zemi  mezi  Labem  a  východním 
mořem  útokům  nepřátelského,  jinou  politikou  povozovaného 
kmene  nadlouho  odolati  nemohli  —  Karel  Vel^  sapočaT  1.  772 
yelikou  a  mnoholetou  válku  svou  proti  Sasicům,  kteráž  po 
paterém  silném  taženi  posléze  L  780  pokořením  a  křestěnim 
těchto  aspoň  na  čas  se  přetrhla,  hleděl  sobě  přede  vším  zU 
fikati  Bodrice,  nejbližší  v  oné  straně  sousedy  Sašův.  E  to- 
amto  létu  připomínají  letopisci,  že  týž  vládce,  přitáhna  po 
dokonání  války  saské  k  Labi  bliž  ousti  Ohiy,  rovnal  a  zřidil 
zde  záležitosti  jak  Sasicův  tak  i  Slovanův  zalabakýcb.  **) 
Ačkoli  zde  jméno  národu  slovanského ,  s  nimž  Karel  jednal, 
vyloženo  není,  však  nicméně  následné  zběhlosti  ukazuji,  že 
to  byli  Bodrici,  kteříž  od  té  doby  co  věrní  spojenci  Karlovi 
proti  Sasům  i  Veletům  na  poli  dějin  vystupiýL  ILye  tyto  a 
Srby,  již  dávno  Frankům  povolné,  po  své  straně,  umínil,  po 
udušení  odboje  zpumých  Sašův  [782  —  785],  podmaniti  Lu- 
tice  č.  Velety,  nejlidnatější   a  nejbojovnější  ni^roá  slovanský 

'0)  Dithm.  1.  IV.  p.  71.  Jiní  bIoto  Lnitioii  zde  na  Lniiéany  (Lntici) 
2K>taliDji. 

30)  Palacký  Y  Čas.  mofl.  Č08.  1835.  bt.  DL  str.  318,  319. 

5»)  Einh,  ann.  ap.  PéHz  I.  161.  Ann.  Lanriss.  ib.  I.  160.  Ano.  Fnld. 
jb.  I.  349.  --  Chron.  Mnr.  mjlné  klade  přemoieni  Velet&v  Jii  na  tento  rok. 
Raumer  Reg.  Bnud.  I.  nr.  86, 
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TZaItbtka.  ProSei  Typnmr  se  8  lidem  váleén^^  1.  789  pfw 
Lidbe,  a  sesfliy  se  Frhy,  Bodriei  (pod  kniietem  Yféanem) 
}  Brhjy  vtrhnul  do  zem6  hitíoké  blaboko,  popleDlI  ji,  kam* 
koH  tasáhiral,  za  přifiran  války  předstíraje  přfkofí  od  Lvti- 
eAv  Bodricflin,  jeho  epojencflra,  Siněni.  Lntioi  k  odolání  tak 
veliké  moci  nestateSny  se  býti  cítili ;  starý  král  jejich  Dia- 
govity  '*)  vida,  ano  nepřátelé  jii  ke  hlavníma  jeho  města  aá 
Uiií,  vyšel  konečně  Karlovi  v  Sirém  poli  vstHe  a  iádal  po* 
koje.  Uložena  LnticAm  rofini  dafi,  a  některé  přední  0S0I7 
jejich  na  mkojemství  do  zástavy  vzaty.  ^')  Potážkoa  FranUk 
v  Hispanii  1. 793  pobídnutí  Basové  zboařili  se  1.  795  poznovu, 
tak  že  Karel  sám  svou  osobou  proti  nim  do  pole  vytáhnouti 
přinucen  byl.  V  téchto  k-ozmiSkách  zabit  jest  kníže  Bodrí^ 
cAv  yiéan,^^)  spéchajioi  s  lidem  svým  ku  pomoci  Karlovi^ 
přepaden  jsa  od  SasAv  n  města  Hliuni  (n.  kláSter  Ltine)  bM 
Bardewikn.'^).  Jeité  zbývalo  Karlovi  pokořiti  Sasy  zalabské, 
mezi  oustim  této  řeky  a  mořem  východním  sídlící  a  na  son- 
áedy  své  Bodrice,  věrné  spojence  FrankAv,  často  zbrojné  do- 
léhající. Léta  798  jednali  poslové  SlovanAv  nepochybně  Bo* 
dricAv,  s  Karlem  v  severním  Durinsku ;  brzo  potom  kníže  je- 
jich Drážko  ^)  bojoval  bliž  města  Sventiny  (na  Labi)  86 
Sasy,  a  lid  jeho  pomáhal  FrankAm  u  Bardewikn.  ^^ )  Přífitího 
léta  [799]  KarlAv  syn ,  Karel ,  přešed  přes  Labe,  rokovU 
s  Bodriei  a  Lutid,  snad  rovnaje  domácí  sváry  a  roztržitosti 
těchto  dvou  nesnáěelivých  národAv.  ^®)  Po  dokončení  třidee* 
tíleté  války  se  Sasy  mírem  Selcským  [803]  ztrestal  Karel 
zpoum  SasAv  zalabských,   věrnost  pak    svých  BodrícAv  od- 


»^  Ano.  Dra^vit,  Dmcfovit,  Draoscio,  Tragovit,  Tranvit. 

M)  £inh  AoQ.  ap.  Pertz  I  175.  Téh.  Vita  Kar.  ib  H.  449.  ChroB. 
Moits.  ib.  I.  298.  Ann.  Lanriss.  ib.  I.  174.  Ann.  Fald.  ib.  L  350.  Chnn, 
Saxo,  Alb,  Stád.  Zamb.  Scha/n, 

^)  Aim.  Wiltzan.  Witzann,  Witzfn,  Wintzan,  Wizzan. 

35)  Ann.  Lauriaa.  ap.  Pertz  I.  180.  EM.  Ann.  ib.  1,  181.  Ann.  Fnld. 
Ib.  I.  351. 

*•»)  Ann.  Drasco,  Drasoco,  Drosnc,  Tlirasucbo,  Trasngo.  Trasnco,  Thasco^ 
Thrasico,  Tbaraocbo,  Thersosuc. 

3';  Ann.  Lanriss.  ap.  Pcrfz  1.  37.  330.  Einh.  Ann.  ib.  I.  185.  Chron. 
Moi89.lb.nr.  303 

";  Ann.  Lauriss.  ap.  Períz  I.  185.  FJnh,  Ann.  ib.  I.  187.  Chron.  9ax# 
z.  799. 
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měnil  tím,  že  Sasy  převed  hlonb  do  Francie,  zemi  jejich  daf 
těmto  v  drženi,  s  čehož  však  potom,  kdyi  oaiDO  po  sedmi  letech 
[812]  z  toho  zavedení  zpátky  propuSténi  byli;  a  ještě  vice  za 
Ludvika  Pobožného  [ok.  815]  zase  seila  ^)  Téhož  Saša  král 
franský,  byv  rozsndim  mezi  svářícími  se  knížaty  slovanskými 
v  HoMonstatn  (v  Lanebarském)  postavil  Draika  za  staršího 
iiad  ostatními.  ^^)  Když  takto  veUkéma  podmaniteli  všickni 
bezprostředné  sonsední  národové  se  kořili,  nemohlo  dlonho 
trvati,  by  on  i  o  jiné  vzdálenější  se  nepokusil,  zvláště  an 
Jea  ].  800  v  Římě  na  císařství  římské  korunován,  tím  spolu 
domnělé  starých  Řimanův  právo  ku  panování  nade  všemi  ná- 
rody jakoby  dědičně  nastonpil  V  pořadí  nepokořených  až 
potud  národův  přední  byli  Čechové,  s  nimiž  tehdáž  i  Srbová 
8  obojí  strany  Labe  spolčeni  byli.  Po  neobyčejných  přípra- 
vách moc  Frankův  válečná  vlétni  době  r.  805  třemi  veli- 
kými vojsky  do  Čech  táhla,  z  nichž  třetí,  ze  Frankův,  Sasí- 
kův a  severních  Slovanův  složené,  obšedfii  Haroe,  pustilo  se 
přes  Sálu  a  Labe,  pak  skrze  zemi  GHomačův,  ^')  kterýchžto 
kníže  Semil  ^^)  pokořiti  se  musel,  do  Čech  na  severu  vpadlo. 
Ještě  i  čtvrté  vojsko  nálodnf,  Labem,  nahoru  vypraveno  byvši 
až  pod  Magdeburk,  plenilo  okolí  Genevara  řečené,'^')  majíc 
snad  jen  Lutice  zaměstnávati,  aby  Čechům  a  Srbům  na  po- 
moc nepřispěli.  ♦*)  Neprospěšná  válka  Frankův  v  Čechách 
zanítila  n  polabských  Slovanův  tužbu  i  naději  po  úplné  ne- 
odvislosti,  a  však  spolu  i  Karla  ponukla  k  uchopení  se  no- 
vých,   nad  předešlé  důraznějších   prostředkův  proti  nim.  ^^) 


»)  Einh,  ADn.ap./Vrte  I.  191.  Ano  Fnld.  Sb.  I.  353.  Chron.  Qaedlinb. 
ap.  Leibniiz   Chron.  Sttxo, 

*^')  Annal.  jmeni^f  dva  Jiné  Grodeljobem  a  Slavomirem.  Eính,  Ann.  ap. 
Ftrtz  I.  191.  Ann.  Fold.  Ib.  I.  353.  Chron.  Moiaa.  ib.  I.  807. 

^')  CbroD.  Moias.  Deioelchion,  Demeloion,  t.  Dalemincf,  Deleminci. 
Možné  vSak  to  i  na  Milčany  slySeti,  JeSto  ani  tito  tnze  odtnd  vzdáleni  ne- 
byli.   Denielcion  snad  povstalo  s  něm.  de  Mfloiene. 

*^)  Chron.  Moiss.  Semela, 

^^}  Položení  nejisté,  bliž  Magdeborkn  na  pravém  bfeha  Labském.  Lcutsch 
K    Gero  63.  Ledtbur  Archiv.  VU.  38.  Srov.  §.  44.  é.  10. 

«)  Cbron.  Moiss.  ap.  PtřU  I.  308,  n.  258.  Ann.  Fnld.  ib   I,' 363. 

")  V  kapitulám  805  (v  m.  pros.)  zapovídá  se  kopciím  vyválení  bran! 
do  Slovan.  BcUuze  Capit  I.  426.  Tehdái  jii  na  vSech  stranách  zřízeny 
byly  pohraničné  hrady  proti  Slovanům  se  zyláStnfmi  hrabaty  (Grenagrafeo). 


fi36  Okr.  II.  ČLX.  O  Shv€mech  polabských. 

Na  yýpravé  1.  806Fnuikoyé,  přeie4fe  přes. Sála,  atkali  se  m 
Srby  v  okolí  HwairnsfeldO;  ve  kteréžto  jporáice  knike  tčehto 
Milidnch  «^)  padnul,  načež  země  srbská  s  oboji  strany  Labe 
popleněna,  též  d?é  nové  pevnosti  (7  Šartavé  Uii  Magdeburku 
a  Hale)  proti  Slovanftm  aaloieny.  ^^  Nicméně  ani  toto  vi- 
tézstvi  k  dokonalémn  podrobeni  Srbův  a  Čechův  nevedlo ; 
nebof  cis.  Karel  již  1.  807  za  potřebné  nzDal  opatřiti  ylastai 
řiM  svoa  zvláitnimi  pořádky  proti  vpádům  jcMlněoh  i  án* 
b^cb.  ^®)  Když  tyto  věd  tak  se  daly,  na  Bodriee^  spoleěntky 
FrankůV;  odjinnd  nenadále  kruté  pohromy  se  uvalily.  Král 
dánský  Oodoírid,  dychtě  po  kořistí  a  nuge  tiýná  srozuměni 
s  někter:^mi,  s  knížetem  svým  Dražkem  nespokojenými  rodi* 
namiy  vpadnul  spoleěně  s  Lutici  do  země  jcgieb,  staršího  kni- 
žete  Drážka,  od  svých  opoitěnéhOi  za  hranice  vyhnal  mlad- 
šího Godeljuba  ^^  zvěíel,  hlavní  kupecké  město  Barog  ^*)  vy- 
vrátil, a  podmaniv  sobě  dvě  třetÍDy  knýiny  jqjich,  s  nesmír- 
nou kořistí,  ačkoli  ne  bez  veliké  ztráty  svého  lidu,  domů  se 
vrátil  [808].  Císařovic  Karel,  pospíchaje  s  Franky  a  Sbsj 
Drážkoví  na  pomoc,  nic  znamenitého  nedovedl,  leda  že  Olin- 
jauy  a  Smolince,  náchylné  Dánům  větve  Bodrické,  popleně- 
ním kraje  jejidi  ztrestal.  Tehdáž  cis.  Karel  dvě  nové  pev- 
nosti na  Labi  proti  Slovanům  vystavěti  a  posádkou  opatřiti 
poručil.  Příitího  léta  Drážko  pomocí  Sašův  nejen  odpadlé 
Smolince  dobyv,  hradu  jejich  Kouoburku,  ^')  znova  sobě  po- 
kořil, ale  i  s  Lutici  ifastně  bojoval,  brzo  však  sám  od  Dá- 
nův  ůkladné  zavražděn  byl.  ^^)    Léta  810  vskočili  Lutici  do 


Tak  nazvané  marky  povstaly  pozdj^ji  z  kr^in  Slovanům  a  jin^^m  národům 
odňatých. 

«»)  Ann.  Melito,  Milidnoch,  Lndoch. 

*')  Chron.  Moias.  ap.  Pértz  I.  308.  U.  258.  Einh,  Ann.  ib,  I.  193. 
Ann.  Tiliani  ib.  I.   224.  Ann.  Fnld.  ib.  L  353. 

<")  Capitnl.  a.  807  ap.  Bafuze  I.  459.  Si  partibus  Beheim  fnerit  ne- 
cesse  Bolatínm  feně,  dno  tertiam  praeparent;  bí  vero  circa  Sorabia  patria 
defendenda  neceasitaa  Aierit,  tnnc  omnei  greneraliter  veniant. 

*^  Aan.  GodelaibOB,  Godolaibna. 

•O)  Ann.  Beric. 

**)  Dle  Ledelrani  K^nov  o  Eldeny,  dle  lieiitsoha  Kaoneburg  v  okresa 
TempUnakém. 

»«)  JĚtUk.  AoD.  ap.  Pertz  V  195.  196.  Fbéta  Soxq  ib.  863.  Ann.  FaU. 
ib.  I.  3M.  Regino  ib  L  564.  565.     Chron,  Moiai.  ib.  I.  308.  309.  n.  258. 
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Mark,  a  pohraniíaoa  peraott  Hohbuoki  (Hobeok  blii  Gartoya, 
dle  jiných  Boberg  na  Bille)  yyvrátílf;  aačei  Frankoré  a  Sa- 
sici, 8  velikou  moci  proti  nim  ge  yypramie,  Smolince  aVét- 
niky,  Lutícům  nadržující,  poplenili,  a  Lotice  k  novému  slibu 
poddanosti  aneb  aspoň  pokoje  donutili  [811—812].  ^^  Tím 
se  skončily  války  ds.  Karla  proti  Slovanům  polabským,  kterýi 
nedlouho  potom  [28.  led.  814]  z  tohoto  života  vykročil.  Z  pře- 
hledu  zde  podaného  patrné  jest,  že  podmaněni  Slovanův  po- 
labských, od  něho  započaté,  nebylo  úplné;  národové  tito,  ze- 
Tnitřním  násilím  přinucení*  zavazovali  se  sice  císaři  římskému, 
00  vrchnímu  a  starSimn  nad  knížaty  jejich,  k  roční  dani  a 
sachovávání  míru,  doma  vSak  se  řídili  svými  zákony  a  právy^ 
vytahi\^ice  se  při  každé,  i  sebe  menií  příležitosti,  z  nevolného 
jařma.  Mnohem  méné  tedy  za  pravdivé  přijití  lze  to,  eo 
chvalořečníci  Karlovi  o  podmanění  jeho  nejen  celých  Čech  a 
Moravy,  anobrž  i  celého  ostatního  Slovanstva  až  po  Vislu 
chlubné  připomínají.  ^)  Za  jeho  panování  není  žádných 
sledův,  žehy  křesCanské  náboženství  průchodu  do  polabského 
Slovanstva  bylo  nalezlo,  ačkoli  pochybovati  nehte,  že  Karel 
při  zakládání  osmerá  biskupství  v  zemi  saské  (Mttnster, 
Faderbom,  Asseburg,  Minden,  Halberstadt,  Hildesheim,  Verden 
a  Brema,  všecky  pod  arcibiskupem  Kolínským)  také  obrácení 
Slovanův  na  zřeteli  měl.  Podlé  tehdejSiho  smýšlení  náleželo 
však  pohany  dříve  mečem  v  porobu  a  poddanství  uveiti^ 
nežliby  jim  daru  spasitelné  viry  uděleno  bylo,  což  ovšem 
zrůstu  křesfanství  v  pohanech  velice  bylo  na  př^ážce,  a 
mnohé  národy,  jmenovitě  Slovany  polabské,  Prusy,  Lotyše, 
Estony  atd.,  naposledy  ke  zkáze  přivedlo.  Mnohem  piln^i 
pečoval  Karel  o  zřízení  tak  řečených   mark  čili  vojenských 


w)  Einh.  Ann.  ap.  Pertz  í.  198.  199.  Ann.  Fuld.  ib.  L  355,  Chron. 
Moias.  íb.  I.  309.  n.  209.   Wilti  promiserant  se  dare  partibua  Imperatoris. 

^)  Einh,  Yita  Kar.  ap.  Pertz  II.  451.  Omneš  barbaras  ac  feras  na- 
tiones  . . .  Inter  Bhenum  ac  Vistulam  flavios  ...  ita  perdomuit,  ut  eaa 
tribatarias  efficeret.  Ze  jména  se  nvoznji,  Jakožto  přcdnéjáí  meii  nimi : 
Velatabi,  Sorabi,  Abodriti,  Boemanni,  —  Chron.  Abb.  Ursperg,  stoudněji 
se  vyjadřDje,  ie  „a  Rheno  asque  ad  . . .  Oderam  flur.  Qcrmania  tota  Lu- 
doulpi  regnom  erat**  ai  i  to  převýiené  ře6eno. 
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bráníc  proti  SlovBnům;  jákoito  ústara  ku  kowénéim  foimit 
Bční  jicb  nejprotpéiaijiflio.  ^) 

6.Dobs  XarlovieŮT* 

Z:i  SeiiitmecítiiiBletébo  pAnOvánf  Lndvflca  Poboiného  [814 
až  840J  Slované  LabSU  odFjrankůr  n8eo  ylee  pokoje  poiifii. 
Veliká  moc  a  vláda  Karlovicftv^  doaabit  svébo  ncrfvyiilb 
flfapně;  v  té  dobé  již  se  kloniti  poSala.  Císař  tento  ahkýt 
válek  nemilovný,  ve  vlastni  říSi  sradaiai  viefikými  poataý, 
až  i  odbojnými  syny  stíbaný,  ani  doma  mocni  kralovati,  aii 
vnfi  eo  velikého  před  se  bráti  nemobl.  Obledem  na  Stovai^ 
neokazoval  se  jináie,  nežli  co  volený  rozšndi  mexi  niai 
v  půtkách  jejích  domácích.  *•)  Léta  81©  válííH  FrankoYé  a 
Sasici  se  Srby,  poslnScnství  se  odkaznjfefmi.  •')  Léta  817 
povstali  v  Bodríccch  domácí  rozepře  a  nevole,  %  přitínj  ie 
knfže  jejich  Slavomír  ani  s  Čedragem  é.  Čadragem*')  aynen 
Drážkovým  zemé  délití,  ani  Němcům  proti  Dánům  a  vojd[€a 
pomáhati  nechtčl.  Pročež  od  nespokojeného  národa  svého 
Frankům  vydán  a  od  císaře  důstojenství  svého  zbaven  jest.* 
země  pak  celá  Čedragovi  pod  správu  dána.  *•)  Když  vSak 
později  Čedrag  císaři  ve  všem  povoloým  býti  nechtěl  a  jm^ 
novitč  8  Dány  proti  Frankům  se  jednotil,  dosáhnul  Slavomír 
poznova  u  dvora  přízně,  i  bylby  snad  panství  své  opanoval, 
kdyby  ho  v  tom  nenadále  smrt  byla  nezakročila  [822],  Če- 
drag,  pokořiv  se  císaři  [822],  požíval  již  napotom  stále  zvláitní 
ochrany  jeho  [826].  •**)  Léta  820  bojovali  Němci  s  knížetem 
Slovanů   východních    (snad  Srbův)  Lndi vitém.  **')    Na  sněme 


*^)  Sunzél  De    orig.  ^íarchíonnin.    1S24.    4^    Raumer  Reg.  Brand.  L 
p    13.  nr.  44.  p.  15.  nr.  53.  p   16.  nr.  54. 

»^^)  Pafachý  Cas.  muH.  čes.  1S35.  sv.  III.  atr.  32r>. 

*M  iiV/í^.  Ann.  ap,  Pertz  1.  203.  Ann.  FiiM.  ib.  35C.    Vita  LadoT.  ap. 
Fertz  U,  C2i. 

'^  Ann.  Sclaomims,  Ccadragns. 

«»)  Linh,  Ann.  «p.  Per/t  I.    204.  205    2riS.    Ann.  Fuld.  ib.  856,  357 
Vita  Ludov.  ib.  II.  624 

*'")  JJnh.  Ann.  ar.  P^tt  I.  210.  214.  215. 

•M   'Jfiegan.  ap.  r^rtz  II.  69í>.  cf.  590.  Zde  sloTe  dux  Lidait 

")  Jutih.  Ann.  ap    Pertz  I.  209. 

''^  Ann.  Milrq"-  { '.s.  r.íilogasťnp,  MíVca^fM*.  OJeadrařUB,  Celeadragna. 
Ceadraguji. 
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Frankfiirtékém  L  822  byli  i  vysIaocoTé  BodricAr,  Srbftv  a  Lnti-* 
cAvpřitomni.^^)  Pfiitfho  léta  [823]  ef&  Lndrlk  vténiie  méath 
narovnal  rozeptí  knižat  latíck^^h  MíIgoBta.  a  Čedodraga,  *') 
sjntíY  Ljtiby  v  boji  proti  Bodricflm  padlého;  z  nicfažto  stárli 
Milgost,  nedbalý  a  lidn  nemilý,  výrokem  rozsadiho  a  podlé 
iádoati  národo,  přednoet  čili  stariiostvl  mladiimn  Čedodragovi 
poatbiipiti  mnsil^*^)  vládnouce  ostatně  každý  svým  údélenk 
Ná  snémé  v  Ingelbeimn  I.  826  přítomen  byl,  mimo  již  dotCa* 
nebo  Čedraga,  kníie  BodricAv,  i  Tnnglo.  ®^)  kníže  Srbů v^  do 
niehž  národové  jejieh  néjaké  stížností  méli.^).  Vrozmiikáeb^ 
které  brzo  potom  mezi  cisfiřem  a  syny  jeho  vypnkly,  Polar 
báné,  jak  se  zdá,  stálejšího  pokoje  od  Ně(nc6v  požívali,  a 
své  svobodství  více  utvrdili:  aspoň  letopise!  němečtí  nic  nám 
přes  celý  ten  čas  o  pokléskách  jejich  nevypravují.  Teprve 
předposledního  léta  císařování  Ludvíkova  [8ď9]  čteme,  ie 
vojsko  saské  vypraveno  bylo  proti  Glinjanftm  pro  odpadnuti 
jejicb,  jiné  pak  proti  LuticAm  a  SorabAm,  číniváím  vpády  do 
krajiště  saského,  kteréžto,  udeřívši  na  Srby,  příjmím  Koledicé, 
porazilo  je  u  města  Kesigesbnrkn  (o.  Gnetz  č.  Quetz  podlé 
Leutscha),  kdež  i  kníže  tSchto  Čimislav  ♦")  padnul.  ♦')  Za 
Ludvíka  Pob.  učinta  založením  arcibiskupství  Hamburského 
[834J  počátek  ůstavA  směřujících  k  obráceni  Slovanův  polab- 
ských. —  Po  jeho  smrti  nesvorní  synové  rozdělili  mezi  sebou 
ve  smlouvě  Verdunské  1. 843  otcovskou  říSí  tak,  že  králi  Ludví- 
kovi Německo  s  právem  na  polabské  Slovanstvo  připadlo^ 
Tito  vSak,  nedbajíce  tobo  pořízení,  pokračovali  ve  svém  boji 
o  neodvislost  a  samostatnost,  ačkuli  vždy  zastaralým  zlým 
ncspůsobem,  bez  jednoty  mezi  sebou  a  bez  stálých  politických 
flvazkAv  s  jinými  nepřátely  říše,  Dány  i  Švédy.  Udatní  Bo- 
drici  byli  první,  jenž  svobodství  svého  brannou  rukou  hájiti 


w)  EM,  Ann.  ap  Períz  I.  210.  Vita  Lnii  ib.  II.  G27.  Otto  Fris.  V. 
23.  Zpráva  důležitó,  ježto  z  ní  vysvitá,  fte  i  zde,  jakož  Jinde  u  Slovanův, 
knížetatva  mezi  syny  byla  údolná,  z  nichi  Jednoran  ostatní  knižata  a  národ 
přikládali  vrchní  správa  čili  itarfinstvf,  nikoli  podlé  veko,  nýbrž  podlé 
spňsobncsti  a  záslnh 

«•»)  Ann,  Tungla,  Tnplo. 

«'0  £ính.  Ann.  ap.  ^eriz  I.  2!4.  215. 

*^)  Ann.  CirousoluB.     . 

•")  Ann.  Bertin,  cont  PrwL  Trec.  ap.  Pfrtz  I.  436.  cf.  U.  IdJ. 
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M  jáU  [644],  Iqrli  vMCk  áé  rSrná^U  vté  vSd  mémoikfdt  Mo* 
PÍmAt  ipriva,  iMiJéB  M  sattiTbojipfeiMieiiii  m  kfÁa  jcjinI 
Oofltíiigrd  ^  uniinieD,  wýhti  i  rUékm  cňátsň  vAdeoTé  pt* 
Uhtkýfk  SlovaDŮT  pdkařeaL  7)  Léla  845  byH  pCttonmi  fj- 
ahneové  SkýfanAr  «  krále  Ludvika  t  PiiderÍM»n»k^O  Tébát 
«asa  sprmvoTal  easké^  pttM  &bflm  riteené  kmjiite  Inli 
Tbaknl^  pro  9vou  snámott  ňorMotkýÁ  zikonftr  a  objjéíjh 
n  těchto  velice  oUlbený  a  nenepodobné  i  eim  z  kmene  rie- 
vanakčhe.  ^')  Léta  861  vypokla  tahá  válka  mea  Sri>j  a 
Némci:  král  Ludvik  sám  přee  Dnrinsko  do  pole  ae  vyprsfi 
a  popleDénim  lemč  i  spAsobenoa  tim  drahotoa  a  hladem  Srl^ 
k  nUm.  doDutiL  ^^  V  obnoveních  1.  865  meri  Némci  a  Po- 
labany. válkách  tito  vSady  vltěuli,  '«)  tak  ie  král  Ludvik  oá 
ti  doby  jedny  po  drahých  nadarmo  sobě  pokořiti  se  pokonUL 
Léta  856  bojováno  s  GlomaéL  ^»)  Po  dvou  letech  králoWe 
Ludvik  vyslán  proti  BodrkAm  a  GlinjaaAm,  vévoda  pak  l%a- 
knJf  proti  Srbtm,  ^*)  oviem  bez  prospěchu;  neboC  jii  L  859 
Srbové,  usmiiivie  kniie  své  Čeirtibora,  '^  Frankům  nadriu- 
jidho,  se  zbouřili,  ^  a  1.  862  sám  král  Ludvík  pfínueen 
byl  proti  Ďabomyslovi,  ^  kniieti  Bodricftv^  do  pole  vytáh- 
nouti. ~)    Létá  869  spojeni  Čechové,  Srbové  a  Suselei  opét 

**)  Asn.  Gtotsominzliis. 

w)  Abd.  Ftdd.  ap.  Peru  L  864.  Ann.  Bert  ib.  L  441.  HlodoTieu  ... 
popnlfts  SeUTomm  aggreMni  omneš  paeiie  ilhuram  partimn  regoloi  nM 
sóbegit  TřAomof,  ie  něm.  letopisd  ▼  podobné  přičíně  vidy  pravdy  nad* 
aaiiijl  a  převýtené  min?!.  Z  tohoto  mfsfa  dovoziOi  někteří,  kterak  eii. 
Lothar  ostror  fianaký  kláitem  Korvcdskéma  (dle  piwmnosti  OTiem  pode- 
ařelých)  darovat!  mohl  Snad  Jf^  daroral  ▼  nad^i  bnkého  dobytf,  Jakoito 
li  partibvB  inSdeMun. 

'O  Aan.  Fnld.  ap  iVí«  I.  364. 

^  Ann.  Fold.  ap.  Pertz  I.  866.  Měl  itafky  v  trbské  iopé  (v  MOni) 
na  hranici  české  a  snad  i  ▼  Čediich,  slove  umiste  to  starých  Fnldenskýek 
nadánich  uTaegolítas  de  Bohemia  comes'  Raumer  Beg.  L  23.  nr.  96.  Za- 
BtáTali-li  rodili  Slované  neJTySSI  úřady  a  hodnosti  n  6ckŮ7,  mohlif  Je  za- 
stávati  I  n  Němcův.  ^Becelinns  ě.  Veselln  comes  in  Chuticl^  d.  999  byl 
podobné  tét  Slovan. 

TI)  Ann.  Fnld.  ap.  Peru  L  867. 

f«)  Ann.  Bertin,  ap.  Pěrtg  I.. 449. 

^•)  Ann.  Fnld.  et  Bert  ap.  PerU  I.  870. 

'•)  Ann.  Fnld.  ap.  PerU  L  371. 

^^  Ann.  Zlstiboms,  Zistoboroz,  Czistiboro. 

'«)  Ann.  Fuld.  ap.  PerU  I.  372. 

«*)  Aan.  Tabomuizles.  Srov.  Daba,  Dabila.  Dabišiv. 

•*)  Aan.  Fnld.  19/  PerU  L  874.  Hine.  Item,  ib.  L  458. 
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ypidj  př68  Sála  do  Durinska  činili,  proti  nimi  král  sjna 
svého  Ludvika  8  vojskem  vypravil.®^  Naposledy  tolikj^mi 
potržkami'  zmožen  jsa,  král  Ludvik  9ám  a  Slovanův  pokoje 
hledal,  a  jaki  dobře  mohl,  s  nimi  se  smiřil.  ^')  Viak  nicméné 
předce  dva  roky  před  smrti  jeho  [874]  připomíná  se  znova 
odpadnuti  Srbův  a  Snselcův  i  pokořeni  jioh  skrze  vývodu 
Ratolfa,  nástupce  Thaknlfova.  ^^)  —  Po  králi  Ludvíkovi  pa- 
novali synové  jeho  Earloman  a  Ludvík  11.  nadto  za  krátký 
čas,  a  třeti  syn  jeho  Karel  Hrubý  nadto  slabě,  by  něco 
podstatného  proti  Slovanům  polabským  podniknouti  byli  mo« . 
hli.  Ludvík  II ,  jemuž  s  Franky,  Durinky  a  Sasy  i  Pola- 
bané  v  podíl  se  dostali,  hned  po  nastoupeni  vlády  [877]  Gli- 
njany  a  Snselce  k  odvozováni  poplatkův  mocí  donucovati,  ^*) 
a  po  třech  letech  proti  spolčeným  Čechům,  Srbům  a  Glomá- 
čům  skrze  pohraničného  vévodu  Poppa  na  Sále  brániti  se 
musei  [880].  ^^)  —  2!a  cis.  Amul&  slabost  Nie  německé  jeité 
více  na  jevo  se  vyskytla.  Dánové  a  Slované  polabští  hro- 
zili jí  největším  nebezpečím.  Císař  Arnulf  vypravil  se  sice 
1.  889  8  velikým  vojskem  proti  Bodrícům ;  ale  tažení  toto 
tak  špatně  se  povedlo,  že  císař  stěží  do  Frankofnrtu  se  na- 
vrátil a  vojsko  bez  pořízeni  domů  rozpustil.'^  Bodríci  vy- 
dobyli sobě  ůplné  neodvislosti,  již  až  do  času  Jindřicha  L 
požívali,  účastni  jsouce  výprav  Uhrův  proti  Němcům,  1.  914 
až  k  Hamburku  aBremé  proniklých.  Srbové  předlabšti,  Fran- 
kům takořka  v  jícnu  sedící,  zůstali  Arnulfovi  věrni;  císař 
sám  odsadil  vévodu  Poppa,  činícího  Glomačům  a  Chuticům 
příkoři,  když  tito  proto  bouřiti  se  počali.  Vděční  Srbovy 
dvořili  mu  za  to  na  sněmu  v  Selci  1.  897  s  poklonou  a  da- 
ry. ®^    Naproti  tomu  Srbové  zalabStí,   v  užiim  spojepí  s  Če- 


«»)  Ann.  Fuld.  ap.  Peru  I.  880. 

«»)  Binc,  Renu  ap.  Pertz  L  485.  HladovicoH  paoem  sub  qnadam  oon- 
ditione  apud  Vinidos  obtinere  proonraFit,  ad  qoam  contKrmandam  flliot  snoa 
cum  marchionibus  terrae  ipains  direxeral 

w)  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  387.  Hemi.  Contr. 

M)  Annal.  Fold.  ap.  Pertz  I.  391.  ,   ..r    rr        n    .. 

M)  Ann.  Fold.  ap.  Ptrlz  t.  393.  (418).  Regino  ib.  I.  605.  £^m    tontr. 

•«)  Ann.  Fuld.  -ap.  PtrU  I.  Srov.  B6kmer  Eegesta  ad  a.  889. 

•í)  Ann.  Fuld.  a.  892.  897.  Regino  a.  897.  SroT.  BGhmer  Regestft  ad 
a.  897.  Diúímar  1.  I.  p.  4. 


M2  Okr.  IL  CU  X  O  SiůviUkédi  polabskíck. 

tiky  stojíce,  bylí  0  tčinito  z^j«loo  p«  wéíUšrý  čas  podnč* 
ai€i  velikého  Svatopluka  moraYskélio.^^)  -^Násiopcovč  Araui* 
iovif  LudfikllL  přijmim  DUé  a.  Konrád  L  nebyli  a  to^  abjr 
poupadlou  převahu  Némeův  v  té  šírané  poedvíbli.  Zu  j^ 
jich  vlády  počali  se  adioubui  vpádové  Uhr&v  do  Němec  [907| 
Ď09  8ld.]y  kteréžto  příležitosti  ponživěe  Slované  polabáti,  na 
východu  Muldy  a  Labe  bydlid,  váickoi  napořád  s  poplatooslí 
německé  se  vy  vadili.  Markrabě  Burkbard  nemohl  sami  sobi 
poručných  ubrániti  proti  spojené  sile  těchto  dvou  národir, 
a  brzo  sám  v  neiCastaé  bitvě  1.  908  hrdlo  položil.  Sasky 
vývoda  OttO;  Jehož  syn  Juidřicb,  potomní  oísař  Děmecký* 
již  1.  906  statečné  proti  GlomačAm  bojovaly  ^')  leda  chody 
ostatek  obšírného  krajiítě  srbského,  U  třislo  země  mezi  Ve^ 
rou  a  MuldoUy  s  dědičným  svým  panatvim  8i>oJiti  mohl,**) 
Dánové,  Slované  a  Uhři  činili  a  rozličných  stran  vpády  do 
flie  německé;  plenice  a  hubice  ji  v  té  míře,  že  se  podobak>» 
Jakoby  v  poustku  obrácena .  býti  měla,  a  Jakoby  s  kresCan* 
Btvim  v  ni  sotva  zaštěpeným  a  rozkvetlým,  ke  schodu  se 
chýlilo.  Toto  však  výhodné  a  bezpečné  položeni  Slovanův 
netrvalo  dlouho :  anobrž  bylo  to  Jen  Jako  bezvětří  před  bouř- 
kou a  vichřici,  kteráž  brzo  tím  silněji  vybuchnouti  a  nové, 
dokonce  zábubné  pohromy  na  ně  sesuti  měla. 

6. 

Dosednutím  po  vymřeni  zmalátnělých  Karlovicův  nového 
pauovničího  rodu  Sasicftv  na  tr&n  německý  změnilo  se  štěstí 
války  mezi  Slovany  a  Němci.  Jiudřich  I.  přijmim  Ptáčník, 
vládce  velemoudrý  a  bojovný,  ve  zbrani  proti  Slovanům  a 
Uhrům  z  mládí  pocvičený,  hmň  po  dosažení  koruny  uchopil 
se  důrazných  prostředkův  ku  potřeni  nepřátel  své  řiáe  částečně 
a  porůznu,  Jimžto  sjednoceným  odolati  sobě  netroufal.  Po- 
čátek bojův  se  Slovany  učiněn  1.  921,  ovšem  bez  velikého 
prospěchu.^*)  Příštího  léta  králJindřich,  upevniv  Míšeň,  vpadl 


M)  Uilhmar  1    VI.  p.  196. 

«»)  Uilhm.  1.  I.  p.  4.  Ann.  £axo  p.  257.    Wilikind  I.  639. 

»«)  Leuisch  M.  Gero  65. 

•')  Cont   neyin  ap,  Fértt  L  615. 
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odlad  do  Mílám,  a  rozbořiv  město  Lubozua  (a.  Lebusa  me&i 
mtoty  Dabme-a  Sebliebea)  náxod  ku  plac^ai  daáě  přiautiJ.^^ 
Potom  savřov  a  Ubry,  loéními  poplatky  uiiblácboleoými,  píi^ 
mdři  na  dovét  let  [934], ;  a  obnidiv:  krajiíté  Baskó  novými 
4i6vno8tmi  i  pocvičiv  Jid  avfij  válečný,  ve  zbrani^  vtrbnnl  ue- 
quuiále  I.  927  do  Stodoran,  opaaoval  hljavni  město  Braaibo^i 
j^iimel  kníže  jejich  k  dani,  obrátil  ae  zpátky  do  semě  GIqt 
mačůví  ztekl  město  jejich  Gronu  (Grana,  Gana,  má  býti  dla 
Leutacha  Jahna,  dle  Weraebe  Grana)»  proniknul  až  do  Čecb 
a  Tymoh  na  ceších  závazek  k  roční  dani  [928]  vílězaó  do 
Saa  ae  navrátil.  *-'')  Tento  proapéch  otovřel  mu  ceatu  k  jinýn^ 
jjeité  vétSím  výhodám.  Nebof  brzo  píotom  přinutiil  Katary, 
imticé  a  Bodrioe  ku  placení  ročni  dani  a  konání  aložby  vo* 
lenaké,  ^^)  tak  že  od  té  doby  alovandti  národové  mezi  Šálou, 
Labem,  Odrou  a  mořem  východním  aami  pokořiteli  svému 
k  dosažení  nových  vítězství  nad  rodáky  svými  i  cizinci  nit 
.nápomocni  byli.  V  Batařích  založeno  nové  kraji&tě  (maroa) 
pod  aprávou  hraběte  Bernbarda.  Tím  rozjitřeni  Bataři  a  ostatní 
Lutici  uchopili  se  I.  930  zbrani,  a  přepravivše  se  přes  Labe^ 
ztekli  město  Wallisleben,  pleníce  a  hubíce  v  celém  tom  okoli, 
byli  však  posléze  v  bitvě  u  města  Lenčina  (Lunkini,  n.  Lenzen) 
na  hlavu  poraženi.  ^^)  Slované  v  nouzi  nejen  ku  pořádnému 
placeni  dani,  anobrž  i  ku  přejetí  víry  křesťanské  se  zavázali,^^) 
Potomně  král  Jindřich  šfastně  válčil  s  Dány,  a  zřídiv  nové 
jkrajLStě  Šlesvické,  knížeti  Bodric&v  tolik  strachu  nahnal,  že 
tento,  chtěje  se  jemu  povolným  překázati,  ku  přijetí  křesťan* 
atví  se  Qvolil  [932].  ^^)    A  však  ani  u  Bodricův,   ani  u  sour 

•*)   Ann.  Saxo  Dithm.  Merseh. 

^^)  Wiiikind  L  I.  Ann.  Saxo.  Cbron.  Saxo.  a.  926.  ChroD.  Ualberst. 
Zeibn.  U.  114.  Ad.  Brém.  I.  4^ 

M)   Witik,  I.  I.    Cam   vicinae  gentes  a  rege  Henrico   factae  esient  ttU 

batariae.    Abodriti,   Valzi,   flovelli,    Dalmaoci,    Bohémi,   Redarii,   et   pax 

-esset  etc.  Dithm.  1.  I.  p.  8.    Léto  podmaněni  Ratarův,  LuticúT  a  Bodricův 

nečisto.    Možné,  2e  to  již  1.  927,   před  tažením  do  Cech,  se  stalo.     LeuCsch 

M.  Gero  str.  6. 

»*)  Wiíik,  1.  L  Ann,  Saxo.  Dithm,  L  I.  p.  8.  Cliron.  CorbeJ.  Harenberg 
Mon.  ioed.  I.  4.  —  Ctiron.  Qacdlinb.  Leibn.  II.  279  pravt,  že  v  bitvě  té 
120.000  Slovanův  padlo  a  700  do  zajeti  se  dostalo,  což  jisté  omyl  jest. 
I/épe  Chron.  Corb.  Pro.strati  snnt  CXXM.  captivi  vero  DCCC. 

»«)  Ann.  Saxo  a.  932. 

•O  Uelm.  J.  I.  c  8.  §.  4.  Chron.  AustraL  ap.  Freher.  L  434.  S!g.  GembL 
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sedův  jejich  Lutícův  křesCanstft  tehdái  jetté  sdířilého  a  ttt- 
lébo  vzniku  Demélo,  jelikož  i  světské  poslsieiistvi  téehto  lUU 
rodův  pořád  se  viklalo.    Léta  932  Uhři,  vpedie  po  vyplyMtl 
přiměří  do  Giomaěův  a  vymAhajloe  pomod,  obdridi  od  tčckto 
v  pokloou  a  dar  vytylého  psa,  **)  naěež  vtrhie  hloabéji  d» 
Durinska,  uknitnoa  porižku  sobě  ahoniii.    Poslední  výprava 
Jindřichova  směřovala  proti  Ukřanům,  v^^chodni  větví  Laticův, 
bnďto  až  potnd  nepokořeným,  bndto  závazku  dosti  neéinlcifli^ 
kteréž  přemoha  ku  placeni  dani  donutil  [934].**)  -^  Nástapse 
a  syn  jeho  Otto  I.  přijmfm  Veliký,  ujav  vládu  [936],    naktf 
vojenskou  hranici  proti  Slovanům  již  od  otce  co  nejlépe  iH* 
zenou,  na  několiko  krajiU  (marca)  rozdělenou  ^**)  á  maoi- 
stvim  pevných  hradův  opatřenou.  Všecky  tyto  ku  koneěném  * 
podrobeni  Slovanstva  směřující  přípravy  i  sám  on  nejen  pe- 
člivě zachoval,   anobrž  i  rozhojnil  a  zdokonalil.    Naměřením 
jeho  bylo,  viemi  prostředky,   mírnými  i  násilnými,  meěea  i 
křížem,  pokořiti  Slovany  polabské.  Hned  po  nastoupeni  vlády 
[936]   cestu   konal   přes  Batary,   nevedeme  z  jakých    přiěin, 
snad  jen  pro  utvrzení  jich  v  poddanosti.  '^')  A  však  mnoho- 
násobní návrhové  jeho   ohledem  těchto   národftv   nenadálými 
zběhlostmi  na  dlouhý  čas   byli   zmařeni.    NeboC   když    král 
potlačením   domácích    rozbrojův  v  Lothariosku  a  na   pomezi 
Francie  zaměstknán  byl,  Slované,  domnívajíce  se,  že  příhodná 
doba  k  vysvobození  jich  přišla,   snad  i  od  odbojných    vývod 
Eberharda  a  Giselberta,  též  od  prince  Jindřicha  k  tomu  nu- 
tkáni jsouce,   umínili  1.  939  u  všeobecném  povstání  svrci  jho 
německé.  Počátek  učinili  Bodrici  tím,  že  markraběte  v  konči- 
nách jejich  stojícího,  Haiku  čili  Hiku,   přepadli,   vojsko  jeho 

Ann,  Saxo.  Chron.  Sáro,  Alberic,  M.  Scotus.  Cont.  Regtn.  ap.  P,  I.  617 
Žeby  již  tehdáž  v  městó  Stai^^radé  biskapstri  bylo  založeno,  smýilenka  jest 
Gebharda  I.  135.  a  Lutzova  Gesch.  v.  Mekl.  I.  43. 

^^)  Wiíik,  1.  I.  p.  641.    Ayares  . . .  iter  agentea  per  Dalamantiam,  ab 
antiqais  opem  petont  amieis.    IlU  vero  scientes  eos  feitinare  ad  fiaxoniam. 
. . .  pingoissimam  pro  manere  eis  projiciont  oaaem  etc.  Ann,  Saxo  934. 

M)  Ann,  Saxo,  Chron.  Saxo  a.  935  (mylné).  Cont  Regin,  ap.  Pertz  L 
617.  Ann.  HOdesh.  Leibn.  L  717.  Chron.  QaedUab.  Ltíbn.  O.  279. 

i<»)  TehdefSi  východni  iestery  marky  a  markrabaty  čiU  krajiitniky  tj- 
čitá  Leuitck  8tr.  17—18  poin.  31,  k  nimž  jei(é  pHéiiti  dlažno  marky  aa- 
▼emi,  proti  BodricAm  a  Danům  založené. 

»'j  Raumer  Rcg.  Brand.  I.  30.  nr.  128. 
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zničili    a  jeho  samébo  zabili.  '®*)  Markntbé  Qero,  cht^e  podlé 

ajiifovánl  němeokýdi  letopiBcAv  podobnému  povstini  ystřic  vyjiti 

a  rinn  sobě  umínčnoa  odvrátiti,  pozvav  tříde^t  fdoTanskýoh  knížat 

pod  zástěrou  přátelství  na  hostina  k  so^  dal  je  po  bqjném  ča. 

atováni  vSeoky,  mimo  jednoho  náhodou  níléhoi  v  domě  svém 

AUadně  zavražditi.  ^^^    Stodorané  a  Lntid,  nsIySevde  o  ha^ 

aebném  skutku  tomto,  sáhli  nepixidlené  ke  zbroji;  s  nimi  se 

pojili  všeeky  ostatní  větve  slovanské,   a  Němci  do  ostatního 

kolena  vyhnáni  ze  Slovan  za  Labe.  Král  Ludvik,  dostav  zprávu 

[    o  povstání  tomto,  pospíchal  doDěvína:  než  chytrý  Glero  ještě 

před  navrácením  jeho  bouří  upokojil.     Totižto  poruSiv  dary 

■.    a  sliby  povolného  Němcům  a  již  křestěného  knížete  braníbor- 

F  šikého  Tugomíra,  ^*^),  v  čas  onoho  zbouření  spolu  s  ochránci 

P  fvými,  Němci,  z  vlasti  prohléhOf  vyiuravil  j€|}  do  Slovan,  aby 

p  aad  národem  sv;^m  zradil.    Tento,  vrátiv  se  do  Braniborska, 

I   postil  o  sobě  lživou  pověst,  jakoby,  jsa  od  Němcův  násilně 

zaveden,   teď  z  vazby  ^^l  ušel.    Slované^  dověři\jíce  slovům 

•.jeho,  přijali  jej   za  vládce  a  panovníka;  načež  on,  pozvav 

synovce  svého,  jediného  z  oněch  třidceti  knížat,  k  sobě  na 

hody,  příkladem  a  návodem  Gerovým  zrádně  jej  zabil,   zemi 

pak  svou  za  majetnost  krále  německého  prohlásil  Překvapení 

Slované,  Laticí  i  Bodrici,  pokořili  se  Němcům  nevolně.  ^®^) 

Ve  čtrnáctiletém  míru^  kterýž  potom  následoval,  pečoval  Otto 

o  založení  tří  nových  biskupství,  jakožto  ůstavův  k  obrácení 

Slovanův,  t.  v  Stargradé  (Oldenburku),  ve  Vagrii*   v  Havel- 

berku   [946]  a  Braniboru  [949].    Než  toto  jeho   dobročinné 

naměřeni  nemělo  tehdáž  ještě  znamenitého  prospěchu.  Nepři- 

tomností  krále  Otty  a  bojovného  markraběte  jeho  Gera,  v  jiných 

krajinách  vojnami  zaměstknaných,  nabádáním  odbojných  proti 

králi  svému  vévod  německých,  utiskováním  biskupův  Štargřad- 


10^  Ann,  Saxo  a.  9áa  (Podlé  Leutscha  str.  44  má  býti  939.)  Wtíik. 
L  n.  lili  (Abotriti)  vero  nibiloninas  bellam  qaam  pacem  elagenint,  omnem 
miaeríam  carae  libsrtatí  pot^nsotes.  Est  namqae  hi^ascemodi  genns  ho- 
minom  dnrorn  et  laboris  patíens,  victa  levisstmo  assaetom,  et  qnod  nostris 
grayi  oneri  esae  solet,  Sclavl  pro  qaadam  Toloptate  deducant 

»»)   WUtk.  I.  n.  Antu  Saxo  a.  940. 

>o^  O  jeho  smrti  [ok.  947—949]  via  Leuttch  M.  Gero  74.  RaufMr 
Reg.  L  as.  nr.  140. 

><»)  WUik.  L  a  p.  S47.  Ann,  Saxo  a.  940. 

Šafařík,  SloT.  Btaroiltoflitt,  n.  35 
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BkéhOy  Havelberského  a  Braniborského;  násilnč  b'd  slovamký 
ka  křesfanstvi  donaeujícfoh,  a  mnohýnii  jjiafvá  přfimaim  stalo 
86;  že  rozkyseleni  Polabané,  přede  vším  Ukrané,  znova  sbnuié 
proti  Němcům  se  chopili  [954].  Poštéstilo  se  sice  marimiUli 
Gerovi  a  vévodě  Ennradovi  potlačiti  povstání  toto;  ^**)  aviak 
následujícího  léta  nadto  větší  zbonfení  proti  králi  jak  ▼  Sasleh 
tak  ve  Slovanech  vypuklo.  Odbojní  hrabata  Wichman  a  Egberti 
vytištění  jsouce  od  Hermana  Billinga  ze  Sas,  ustoupili  ku  kof* 
žatům  bodrickým,  bratřím  Nakonovi  a  Stojgněvovi,  *®^  Nídi- 
cAm  nepříznivým;  do  města  Světlastrana  řečeného,^"*),    a  na- 
mluvili tyto  k  tuhému  odporu  proti  stihajícímu  je  Hermanof^ 
vévodě  saskému   [955],  kterýž  po  daremném  útoku  na  Svttla- 
stranu  ucouvnouti  a  pohraniěnou  svou  pevnost  Eokarescenci''^ 
na  úmluvu  nepříteli  propustiti  musil.  ^^®)  Nešfastnou  náhodou 
v  čas  odtaženi  Němcílv  z  hradu  strhla  se  mezi  nimi  a  Slovany 
rvačka,   tak  že  Slované  v  bezpřímném   zapálení,   přerniivfc 
nmluvU;  všecky  branné  muže  vysekali  a  ženy  i  děti  do  zqetí 
pobrali.    Rozhořčený  tímto  ukrutenstvím  Otto,  po  slavném  ví- 
tězství nad  Uhry  u  Augsburku   [955]   pospíchal    se   gyn^n 
svým  Liutolfem  a  markrabětem  Gerem  přímo  do  Zalabi,  kdež 
spojení  Bodrici,   Lutici,  Črezpjeúané;    Dolenci  a  Rataři   pod 
správou  Stojgněva  s  nim  se   utkali.    Po   daremném   jednání 
o  pokoj  "')  svedena  na  řece  Dosa  "*)  řečené  ukrutná  bitva, 
již  Slované  prohráli.    Stojgněv   padnul  v  boji;    Slovanův  za- 
jatých veliký  počet  hroznými   mukami  usmrcen.    Wichmano 
a  Ekbert  uprchlí  k  Hugovi  do  Francie.    V  této  vojně  pomá- 


"«)   Witik.  L  IIL  p.  655.  Ann.  Saxo  a.  954. 
*•')  Ann.  Nacon,  Naccon,  Stoinnegin,  Stoinef,  Ztoignav. 
"'')  Ann.  Suithleiscranne.    Položení   města   toho  nejisto.    Viz  Leuisd 
M.  Gero  97.  Kanngiesser  37.  Onen  v  Bodricech,  tento  v  Ukranech  ho  hledá. 

10V)  Neznámý  hrad  někde  v  končinách  slovanských,  lidem  německým 
osazený.  O  něm.  srov.  Leutsch  97.  Kanng,  37.  Ostatně  i  to  možné,  ie  ve 
jménu  tom  zkažené  slovo  Kukesburg:ii,  t.  Bnrgw^hter,  slov.  Vétnici,  vězí. 

"0)    Witik.  1.  in.  p.  657  sq.  Ann.  Saxo  a.  955. 

'^^)  Slované  uvolovali  se  ka  placeni  dani,  a  Jediné  žádaU,  aby  Němci 
do  vnitřní  Joiich  správy  se  nemíohaU,  krajiny  jejich  na  německé  župy  (Gau) 
nedělili  a  německých  hrabat  v  nich  neetavéli.  Tvrdý  císař  jim  toho  odepřel 

"^  Ann.  Taxa,  Baxa  (mylně).  V.  Leutsch  100. 
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hali  Ranové***)  Němcům.  *'*)  Léta  957  Otto  zase  s  Katary, 
jeitě  vždy  úplně  nepokořenými  válčil;  **^)  a  když  léta  958 
Wichman  podruhé  k  Katarům  a  Stodoranům  se  utekl,  pro- 
táhla se  válka  mezi  oběma  až  do  L  9(30.  Po  mnohém  namá- 
háni Slované,  konečné  úplně  pokoření  od  Němcův,  museli  se 
Tolně  i  nevolně  znáti  k  náboženství  křesfanskému,  stavěti 
chrámy  a  kláštery,  podrževše  ostatně  dosavadní  své  zřízení 
zemské,  pod  správou  vlastních  domácích  knížat  a  markrabat 
německých,  oněm  za  dozorce  a  velitele  postavených.  *^^ 
Mezitím  vrtkavý  Wichman  ušel  ze  statkův  manželky  své,  na 
něž  byl  zaveden,  ^  nejprve  k  Dánům,  potomně  ke  Slovanům 
nedaleko  ústí  Odry,  kdež  propůjčuje  se  Gerovi,  pi^íznivci 
svému,  rozličné  pikle  proti  některým,  až  potud  buďto  neúplně* 
buďto  naskrze  nepokořeným  větvem  slovanským,  jmenovitě 
Lužičanům,  Milčanům,  Pomořanům  a  Polanům,  koval.  Léta 
963  markrabě  Gero,  spojiv  vojsko  své  se  Slovany^  jež  Wich- 
man pro  něj  najal  byl,  vtrhnul  do  Lužice  a  Hilčan,  ^^^  jak 
se  zdá,  od  Němcův  ku  Polanům  odpadlých,  a  poraziv  v  tuhé 
bitvě  knížete  polského  Mečislava,  oba  národy  sobě  a  králi 
svému  podmanil,  anobrž  i  kníže  polské  k  lennímu  závazku 
ohledem  na  zemi  mezi  Vrtou  a  Bobrem  ležící  přinutil  (srov. 
§.  37.  č.  4.) "«)  Toto  však  poslední  své  vítězství  zaplatil 
největší  tento  Slovanohromce  smrtí  jediného  syna  svého,  Sig- 
írida,  v  potýkání  padlého,  pro  nějž  císařskou  korunu  v  pod- 
maněných a  v  nejhorší  rabstvo  uvedených  Slovanech  v  mysli 
své  byl  chystal:  načež  i  sám  brzo  želem  se  světa  sešel  [965]  ^^^) 


^'^  Jiní  to  jméno  ,Baani,Riyani^  nakecaný  slySí,  což  vSak  neni  podobno. 

>^*)  Witik.  I.  m.  p.  657  aq.  Ann.  Saxo  a.  955.  Ditkm.  1.  D.  p.  26. 
Ann.  Š.  Gall.  ap.  Pertz  L  79.  Cont  Begin.  !b.  L  620.  Hugonis  Chron. 
Virdan.  ap.  Lahhe  N.  Bibl.  Ms.  L  134. 

'»»)  Cont.  Regin.  ap.  Ptrtz  L  623.  Lmtsch  U.  Gero  102. 

"«)  Witik,  1.  m.  p.  659.  Cont.  iř.^i».  ap.  PerU  L  624.  Ann.  Saxo 
a.  959.  Otlo  Fris,  VL  21.  Chron.  Saxo.  Ad.  Brém.  1.  U.  c.  3.  Baptizatus 
eat  totas  popalos  . . .  Slavonia  in  XX  pagos  dispertita  . . .  pax  foit  con- 
tinua:  Slayi  sub  tríbato  senrienint  Týz  U.  17.  téměř  týmiž  slovy. 

11^  Lniičané  a  Miléané  byli  v  okresu  knO^ité  Qerova  obsaženi,  poži- 
vaU  yšak  mnohem  yětSi  svobody,  nežli  ostatní,  tolikrát  mečem  pod  německé 
Jho  podrobeni  Polabané. 

Wiiik.  1.  m.  p.  660.  Ann.  Saxo  a.  963.  Dithm.  1.  IL  p.  27. 
Leutsch  M.Gero  110.  O  kn^jiStéch  jemn  podřízených  Jedná  12aaimer 
Bag.  I.'  p.  45.  nr.  204. 

35» 
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Po  smrtí  jeho  nové  se  bojoYpým  Mčmelm  vyllUy  pAiky  •  B»^ 
^d  i»  Bi^taiy*  Eclyt  totíi  véyMbi  sad^  Herman  v  mepS 
dyon  ^ottAti  bodiiA^  Meitíyoje  a  ŽáliboiE  vaginkéke,  ^ 
rQpqdkfUB  SYým  posledoiho  i  nich  skrátil,  stalo  ae,  ie  IHto 
2brmk$  9e  obopU  a  Wic^unana  sobě  ka  pomod  YyavaL  lU 
q4  Mestíviija  a  Heramaa  y  laMě  syém  oUežeii  a  jal  jaa^  Ifl 
ae  aemě  yypoyMén  [966];  WiehiiiaDpakateUkyoImc«a>^ 
n^k  ů^  Qijry,  yAlko  začal  «  Mefislayem  polik/Bi,  ▼  nii  Étai 
q  hrdlo  |^$i4  [967],  ^^^)  Do  14í  yálky  meá  HeatiTigeB, 
^boFem  »  Sermaiieiii  nápletem  byli  i  Bataři,  bno  potaa 
qf4  bmbi^  Petfieh^  k  mim  pNyedeai,  n  před  hnéyem  krále 
Otty,  ^t;6rý|  jup  úplaýai  yyhabeplm  hrozil,  oehránéni  [967«» 
96S].  ^^^  m  tehdA*  S  Polabany  sayřeii^  tnral  napfeniiflaft 
i^  dci  li  983.^  KrM  Otto  dpyriil  dila  flyá  ye  SlovaMch  lek^ 
ienlin  aroibiakvpetvl  Ifagdeborekébo  a  tři  noyýeh  UakopíM, 
Me^itiOFpkébo  (Moieebprfram),  Žičaneikého  (patcHii  Nauihv- 
skélio)  a  M{»fA9kébo  [968].  ^*«)  -^  Za  kr.  Otly  a  am^hala 
$9  taiba  %  404h||  PidahaA  po  dabjrti  ůploé  y^ostí  v  té  mlřo^ 
yf  l^teréž  jbo  p^mptyt  německého  při  neaaifyeeiiéai  lakom- 
8^  A  mnohiMiAsabitých  aátisoleb  předatayen^^eh  jim^marioa- 
h^\  a  jinýiab  iřediUkftv  yldy  tiž  a  tiie  na  ně  doléhati  podala 
Jú  L  976  pfíaaei^  byl  kril  sám  syoa  osobon  yytáhaontí  proti 
Luticůiq  do  pole,  ačkoli  bei  patraého  proapéeha.  ^'^)  Tehdii 
i  pryni  počátkoyé  křesfenstyí  n  aícb  adniem.  Podobné  rot- 
miiíky  povstaly  u  BodmAy,  kdež  starý  knize  Mestiyoj  kře- 
sfanem  sice  byl  a  aestra  biakapa  Stargradského  Waga  za 
manželka  sobě  pojal  [973];  a  yáak  od  syna  syého  z  prvniho 
nuuiželstyí,  Metíslay^  poha,n8tya  přízniyého,  rozličnými  ob- 
mysly a  moci  k  torna  byl  dohnán,  že  nejen  tato  manželka 
eyoa  zapadil^,  nýbf ž  i  statky  hiskapoyy  poplenil  a  křesCany 

i»)  Ain.  SeUbqf,  Miitai,  HittaY.  Či  aaad  MíbUt,  MoMst  ? 

«>0  Wifik.  yiUomL  Aíu\.  Sojcq  yiUai.  ObjTatdé  to  oetroTV  Yoliaikého. 
Viz  §.  44.  «.  & 

>»)   WUik^  L  m.  p.  660.  Ann.  8(m  m.  967.  X>ifA«L  L  IL  |i.  27. 

^^  mtik.  L  m.  p.  661.    Anm,  S<uo  «.  967.  SroT.  LeuUck  123—124. 

"«)  O  eis.  Otté  I.  d<  Witikind:  Romana  liDgna  totaTonieaqM  loqv 
tciebat,  sad  rarum  est,  qaod  oanuB  ati  dignarelv  (a)p.  ňkib.  L  660)  Aw. 
Swo  p.  274. 

•*•)  Sigtb,  GtmbL  a.  976,  977.    Gerardus  in  ytta  a  Udalr.  f.  45a.  aq. 
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na  niob  osazené  sužoval.  ^'^  Když  pak  kofleSné  král  Otto 
MíCastnon  válka  s  Ěeky  ve  Vlftiích  aadal  a  porěst  o  veliké 
porážce  Němcův  u  Basentelly  [982]  SloVánfiv  se  donesla,  tirf 
Jedté  před  smrti  jebo  [983]  následovalo  vieobecné  povstáitf 
iE^lČ€ai;^cb  Bodricův  a  Latícův^  ve  kterémž  onino  Hat&bnrk^ 
tito  Hawelberk  a  Brambor  ztekli,  biskupské  stolice  stroelko- 
táli,  chrámy  zbořili  a  vSecky  Němce  v  Zalabskt  buďto  zbili) 
taďto  přes  Labe  vyhnali,  i  samému  Sasku  zhoubou  a  zkázou 
hrozíce.  ^^^  Hrftzu  tohoto  povstání  zvětěil  souěasný  vpáá 
^Wiův  pod  saským  hrabětem  Dědem  do  Žiče,  a  zloupení 
o^en  této  biskupské  stolice,  nýbrž  i  mnohých  jiných  měst  i 
kláSterňv  až  pod  Magdeburk  č.  Děvín.  ^>^  V  ukrutné  bittě 
téhož  léta  na  ř..Tongeře  svedené,  v  níž  asi  60.000  SlovánAt 
bojovalo, '^^),  ničehož  nerozhodnuto,  aěkoH  sobě  Kěmd  chlubně 
víiězstvi  připisovali.  Od  té  doby  upadla  převaha  Němcílv  ve 
Slovanech  zalabskýchaž  do  polovice  13lio  století:  Slované  od 
hi^ení  své  vlasti  přistoupili  k  výboji.  Rozhořčení  pťoti  kře- 
sťanství bylo  tak  veliké^  že  sám  starý  Meštivoj,  ačkoli  nej- 
lítěji proti  Němcům  zuřil,  jakožto  křesťan  ze  země  byl  vypo- 
věděn. '3'')  —  Otto  m.,  ještě  jsa  dítě,  utvrdiv  se,  po  přemoženi 
domácích  odplkrcftv,  na  stolici  královské,  a  ziskav  sobě  \aA* 
žete  polského  i  českého,  jal  se  s  pomocí  těchto  váleti  s  Po- 
labany,  opanoval  I.  986  Stodorany  a  1.  992  Branibor,  vydaný 
sobě  od  saského  poběhlce  Eiza,   zradivšího  nad  Slovitíiy,   a 


"«)  Eélm,  L  L  c.  13.  14,  HelmoMMeHivcde  Jmennle  BUIi^em,  kieiéXtdl 
jméno  on  při  křesta  ke  cti  yévodé  saskéma  Hennaaovi  BOlungovi    přijaL 

"^  Dilhm,  L  in.  p.  58.  Chron.  Magdeb.  Meihom.  Ann.  Saxo,  Chron. 
Saxo  a.  892.  Ad.  Brém,  II.  30.  31.  Tento  med  Jiným  vypravoje  o  inencténí 
kn.  Mefltivoje,  žádiO^cOio  sjnovkjmi  vévody  Bernharda  2a  manfelka,  nářkem 
psa,  pfí  kteréž  přtieiitoeti  Hefanold  (L  L  c.  16)  dokUdá:  Sazonom  Toce 
Slavi  canefl  vocantnr.  Jiní  ndálost  tn  na  1.  1002  neb  1018  kladon.  Ostatně 
za  hlavní  příčinu  toho  povstání  vydává  Ad.  Brém.  ŤL  81.  ignaviam  Thiade- 
rici  Marchionis  Sciavomm,  a  Helm.  I.  16  Jeho  avaritiam  a  cmdelitatem. 
I  bylté  skutečně  od  kr.  Qtty  IL^  odsazen,  naěei  nedlouho  potom  hořem 
umřeL 

»M)  DiihnL  1.  IIL  p.  58.  1.  VI.  p.  167. 

<2^  DiúivL  1.  c.  Convenenmt  e  Sciavis  peditom  ae  equitum  plos  quam 
2XX  legiones. 

>'»)  Ad.  Brent.  U.  31.  Húm.  I.  16.  Utekl  se  k  Bardům  {Bardengau\ 
odkudž  L  894  s  Mečislavem  pol.  a  BolesUvem  des.  protíkrále  Jindřieha 
bavorského  se  i^jímal.  Dithm.  L  IV.  p.  65.  Ann.  Saxo,  Jiní  to  otečeni  114 
Mestřvoje  IL  1.  1025  slyil.  Kcmngiesšer  823. 
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zavřel  L  996  pMmčří  s  Bodrioi  a  Lntiei,  onyno,  jak  se  zdá, 
k  mírným  poplatkflm  a  pfipaitěni  křesCanstvi  zavázav,  těmto 
pak  úplnou  volnost  přiznav.  Než  tito  poslední  jii  1.  997  novou 
^Alkn  začali,  Stodorany  a  Braniborsko  zaajaU,  anobri  i  do 
samého  Saska  přes  Labe  vpády  činili,  tak  že  král  po  éest- 
náctiletém  daremném  namáháni,  ve  kterémžto  ma  z  počáfln 
též  Poláci  a  Čechové  pomáhali,  přinucen  byl  pustiti  mimo 
sebe  naději  pokořeni  jich.  ***)  —  Po  jeho  smrti,  dříve  nei 
Jinoch  n.  ode  vfiech  stran  za  krále  uznán  byl,  utiskovaní 
v  čas  bezvlády  od  úředníkův  svých  Bodrici  pozdvihli  pod 
knížaiy  svými  Mečislavem  a  Hestivojem  11.  ^'^)  zbraň  a  v^ku 
proti  Němcům  s  takovou  silou,  vzteklosti  a  vytrvalosti,  jakéž 
až  potud  nikdy  nebyli  dokázali.  Po  hrozném  krveproUti, 
v  němž  zvláště  knězi  umučeni  a  zbiti,  bylo  křesťanstvo  do 
kořen  ze  země  vyhlazeno,  a  králi  německému  poplatnost  i 
služby  vypověděny  [1002].  '*^  Král  Jindřich,  upevniv  svou 
vládu,  a  vida  nastávající  sobě  s  mohutným  Boleslavem  pol- 
ským války,  přede  vším  o  to  pečoval,  aby  mírnými  prostředky 
Bodríce  a  Lutice  upokojil.  Pročež  s  obojími  zavřel  pokoj: 
Bodrioi,  jak  se  zdá,  uvolili  se  ku  přiznáni  vrchnosti  jeho  a 
placeni  skrovné  dani,  hádky  o  uvedeni  křesfanstvi  odloženy 
k  jinému  času ;  Luticům  přiznána  úplná  neodvislost,  pod  vý- 
minkou, aby  králi  proti  nepřátelům  jeho  vojskem  pomáhali 
[1003].  Od  té  doby  byli  Lntici  nejvěrnější  spojenci  Němcův 
ve  všech  jejich  válkách  proti  Polanům.  *^*)  Neboť  již  1. 1005 
nastala  krutá  válka  mezi  Němci  a  Polány,  z  příčiny  že  Bole- 


ní) Gerberti  ep.  91.  v  Bibl.  max.  Patr.  ed.  Lugd.  T.  XVII.  DUkm. 
p.  69  70.  75— 7a  82.  87.  Ann,  Saxo.  Chron.  Saxo.  Ann.  Hildesh.  a  985, 
986.  Chron.  QuedUnb,  Leib,  II  283.  Chron.  CorbeJ.  ap.  Earenb.  I.  7.  Po- 
dobné jest,  že  v  těchto  krutých  válkách  Pomořané  věrni  byli  spojenci  Lo- 
ticův  proti  Němcům.  Kanngiesser  139—143. 

"2)  Adam  Brém.  a  po  nřm  Helmold)  prvního  z  nich  jmenuje  zde  (IL 
30.  31)  Mizzidrag:em,  n  Dithm.  véak  slove  Mistizlavns,  a  sám  Adam  n.  17 
i  Helmold  I.  15  Jmenují  jej  Missica,  Misizla.  Druhý  Mistuuitz,  již  1.  1000 
ve  kron.  Hillesleb.  se  připomíná. 

í33)  Ad.  Br.  IL  30.  31.  Uelm.  L  16.  Ann,  Saxo  a.  983  (mylně),  Alb. 
Stád.  ed.  Schilt.  221.  Že  děj  tento  na  r.  1002  připadá,  dokázal  Kann- 
giesser 156.  Srov.  Raumer  Reg.  I.  74.  nr.  367.  Ostatně  Ictopisci  děje  léta 
983,  1002,  1018  nerozlučné  pomíchali  a  zmátli. 

'")  Dithm.  1.  V  p.  126.  4nn.  Sáro.  a.  1003.  Addbold.  Chron.  Saxo. 
Srov.  Kanngiesser  159. 
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alav  Chrabrý  1.  1002  až  pod  Miáeň  byl  vpadnul  a  Lužici  i 
MSéany  opanoval,  kteráž  potom  několikrát  obnovena  byla,  a 
▼  niž  naposled  Boleslav  Chrabrý  krajinu  Lubuskou,  Lužickoa, 
Ifilčanskon  a  částku  Srbska  až  po  černou  Elsteru  ku  panství 
svému  připojil.  ***)  Léta  1018  vypukly  krvavé  různice  a  ne- 
vde  mezi  Lutici  i  Bodriei,  proto  že  kníže  těchto  Mečislav 
Mžm  proti  Polanům  pomáhati  se  zpěčoval,  a  tím  příčinou 
jir^h  porážky  byl.  Bodrici  a  Vagrové  č;  Vagiří,  mimo  to 
brozně  jsouce  utiskovaní  od  Bemharda,  připojivše  se  kLuticům, 
nejen  kníže  své,  v  městě  Zvěřině  jaté,  vyhnali  za  hranice,  a 
proti  křesfanům  ve  své  zemi  zuřili,  ale  i  císaři  služby  a  daň 
odepřelL  ^^^)  Ani  sám  císař,  zaneprázněn  jsa  jinými  válkami, 
ani  odbojný  pánu  svému  vévoda  saský  Bemhard  nebyli  s  to, 
aby  něco  důrazného  proti  Bodricům  aLuticům  předsevzali ;  nýbrž 
Jindřich  náčelníky  Bodricův  a  Luticův  1.  1022  v  městě  Vrbnu 
lahodnými  prostředky,  ovSem  nadarmo,  k  odvozování  desátkův 
biflkapům  pohnouti  usiloval.  ^^^)  Oba  národové  odpadli  od 
dsaře  docela,  a  biskup  Stargradský,  zbaven  jsa  všech  důcho- 
důVy  přinucen  byl  ustoupiti  do  Hildesheimu. 

7.   Ai   do  přemožení    konečného    Polabanů. 

Po  smrti  císaře  Jindřicha  11.,  za  panování  Kunrada  IT, 
uběhla  svoboda  Luticův,  téměř  ve  dvadcetiletém  krvavém 
boji  vydobytá  [983—1003],  v  nové  nebezpečenství.  Panov- 
ník tento  nebyl  Slovanům  příznivě  nakloněn,  nýbrž  dopouštěl 
Sasům  všeliká  příkoří  sousedním  Luticům  činiti;  čímž  tito 
rozhořčeni  jsouce  ku  Polanům,  tehdáž  s  Němci  válčícím ,  se 
přirazili,  a  1.  1030  Stodorany  i  Branibor  znova  opanovali, 
kteréžto  kraje  potom  až  do  1.  1101   v  jejich   moci   zůstaly. 


"*)  Dithm.  p.  148--153,  157.  172-173  184.  209-213.  236-239. 
Ann,  Saxo.  Chron,  Scuco,  Ahh,  Urspera.  Chron.  Hildesh.  O  podíla  Luticův 
v  těchto  váUcách  srov.  Kanngieaser  212—220. 

"«)  Dithm.  1.  VUI.  p  249.  Ad,  Brém.  1.  H.  c.  33.  Bernardns  ...  per 
aTSirítiam  f^entem  Winaloram  crudeliter  opprimena  ad  Dccessitatem  paga- 
nísmi  coeř(it. 

W7)  yid,  Brém.  H.  33.  Helm.  I.  la  Ann  Saxo,  a.  1022.  Srov.  Kann- 
giesser  222.  Někteří  to  oa  1.  1023  aneb  1024  kladoa,  trrdice,  že  tehdáž 
knižata  slovanská  docela  císaři  se  poddali. 
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Císař  Konrád  layřel  moe  L  10B2  8  Bind  pokoj»  «  Htk  Jii 
na  oko;  opraydn  z^fisté  noté  pevnoili  proti  nim  ttlrmtli 
začal  a  k  válee  ae  chystal.  Latid,  chté|io6  ataTfinf  pemorii 
Vibna  překaziti,  přqnmvÍTie  se  přes  Labe^  ztakli  Yrhna  Mh 
1035|  z  čehož  kratá  válka  mezi  nimi  a  Némoi  ae  K»nliil% 
T  nii  Lutíei,  naposledy  neslýchanými  nknitnostmi  eisafo  Km- 
rada  a  lida  jeho  přemoženi,  ku  poplatností  a  sfadbám  m  naH 
1.  1036.  '"""^  Mezi  tím,  kdyi  fyto  véd  t  Lnticeek  00  dá^, 
v  Bodricech  nové  spleiky  a  domici  rozmiiky  se  vylil^y.  Po 
Meňidavovi  panovalo  více  knéiitek  pospolu,  z  nioht  jodaa 
Onodrag  ^^)  pohanům,  a  dmhý  Pribignév  éili  Udo,  MeéUa- 
vův  syn,  křestanAm  hovél.  Jeété  i  jiná  dvé  knížata,  Sedierish 
a  Batibor,  asi  téhož  času  se  připomínají.  '*")  Udo  zabít  od 
Sasíka  1.  1031,  načež  syn  jeho  OottSalk,  z  ma&y  kněžny 
dánské  zplozený  a  od  NémcAv  v  klážteře  Lnneborském  vy- 
chovaný, odpad  od  víry,  nejdříve  s  Bodrid  nkmtné  proti  Né»- 
cAm  zuřiti  počal,  potom  zvrtkaje  se  v  mysli,  k  Dánům  pobéU^ 
a  za  jedenácte  let  n  nich  vojenské  služby  konal.  Po  nprah- 
nutí  jeho  zmocnil  se  vlády  Batibor,  křesfanům  příznivý,  jeaž 
8  osmi  syny  svými  padnul  v  boji  proti  Dánům  asi  1. 1042.  ^^0 
CU>ttáalk,  uveden  byv  od  Dánův  do  vlastí  své,  počal  s  neobyScjjnou 
horlivostí  rozšiřovati  v  ní  křesťanství,  chrámy  i  kláštery  sta- 
vétí  a  lid  pohanský  utiskovati.  Přičinéním  arcibiskupa  Ham- 
burského založeno  vedle  Stargradského  dvoje  nové  biskupství 
v  Batiboru  a  Earogu  (Meklenburku)  L  1051  '*•).  Toto  uchý- 
lení se  sousedův  Bodricův  ode  spolku  a  přilnutí  k  Němcilm 
nelibě    nesouce  Lutici,  již  1.    1045  na  hranice  saské   nabí- 


»M)  Jnn.  Saxo.  Z.  ř025— 1036.  Wippo  p.  440.  Id.  Vita  Conr.  p.  479. 
Herm,  Contr.  a.  1034.  1035  Ann.  Hildesh.  a.  1033— 3a  Chnn,  Saxo  a  lOSS. 
8q.  Alb. Stád,  p.  228^66.  Ursperg.  Chron.  Garat.  ap  Rauch  Ser.  Austr.  I. 
Heim  I.  19.  Ad,  Brém. 

^^  Ann.  Pribignevna,  Gnens,  Anatrog.  Udo  Jest  ném.  Jméno  Přibi- 
gnjera,  Jakž  patrno  z  porornánf  Ad.  Brém.  ze  8ax.    Ghramm. 

^«'')  Ad.  Brém.  II.  17  42.  53.  Eelm.  I.  15.  Podle  Ad.  Brém.  IL  42 
byl  souvěký  Udovi  a  vévodé  Bemhardovi  i  arcib.  Hamb.  Onwanovi,  kterýi 
L  1029  umřel. 

^*)  Ad.  Brém.  IL  48.  49.  58.  59.  Saxo  Granan.  X.  196.  804.  Hdm.  L 
20.  Alb.  Stád.  a.  1042. 

''")  Ad.  Brém.  lU   20.  21.  He/m,  I.  20.  AW.  Stád.  Ann.  Smxo. 
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faa?ii,  ^^  aminili  hroxidma  sobe  nebespeči  Jbumé  vstřlo  iry« 
jiti  a  ntraoeného  STobodstvi  vydobyti  NepřitcHimost  císaře 
Jindřicha  m.  L  1066^  tehdái  vb  Vlaiioh  meikájioibo,  zavdala 
jím  pohodlnon  ktomn  přileiito«t  Po  dvonlatém  viléeni  sve- 
dena mezi  nimi  a  Němci  tahá  bitva  u  stokn  Havely  a  Labe, 
bUzko  neatnámého  teď  bradn  Preslavi,  v  niž  Sašové  na  hlava 
poraženi,  sám  vftdce  jejich  vévoda  Vilém  padnuli  a  Latíci 
tplné  neodvislosti  dosáUi  [1056  m.  září].  '^^)  Než  brzo 
potom  plody  slavného  tohoto  vitdzstvi  sami  Slované  zmařili 
sobě  tím^  že,  povadivSe  se  mezí  sebon,  záhubnou  jedni  pnjti 
druhým  počali  válko.  Eyiané  a  ČrezpjeĎanét  jak  se  zdá 
a  Sány  spojeni,  závidíce  přednosti  BatarAm  a  DolencAm, 
v  jejichž  podkraji  hlavni  chrám  se  nalézal,  obořili  se  oa  né| 
a  dvakváte  je  s  hrozn;f m  krveprolitím  potlonkli.  '^^)  Tito 
naproti,  najavše  sobe  pomocné  pinky  z  Dánův,  Bodrícftt  H 
SasAv,  vpadli  do  Irajii^  za  Pénon,  a  svítfizivie  nad  braby 
svými,  přinutili  je  k  siq»lacení  neslýehané  berné  oněm  džin- 
cAm  [10^7].  ^^®)  Mezí  tím  vBodricech  doutnala  nespokoje- 
nost lidu  s  Gk)ttgalkem,  ve  přepjaté  horlivosti  křesfanstvi  s  ve* 
likým  nátiskem  obecného  Udu  rozíiřiyioínL  Nespokojenost 
tato,  nepochybně  od  sousedních  LuticAv  a  RanAv  rozdmy- 
chovaná,  vybuchla  L  1066  v  čas  vnitřních  rozmíiek  v  Ntei* 
cích  u  všeobecné  zbouřeni  Kníže  Gtottiaik,  zabit  v  městě 
Lenčiné  [7.  června  1066],  biskup  Jan,  knéží  i  mniil,  nýbrl 
všickni  křestané,  jenž  rozkacenému  lidu  do  rukou  padli, 
usmrcení  s  přehrozn^i  mukami  bez  lítosti,  chrámové  a  klá- 
šterové  rozmetáni  a  pohanství  v  celé  zemí  obnoveno.  Vdova 
Gottšalkova  se  syny  Butou  ^^^)  a  Jindřichem  poslána  zpátky 
do  Dánska.  Vůdcem  lidu  v  tom  povstání  byl  Plnso,  ^^  Svakr 


"3)  Herm.  Contr.  a.   1045. 

1^^)  Sig.  GembL  a.  1055.  Ann.  Saxo  a.  1056.  Lamh.  Sckafirnb.  1056. 
Aim.  Hildesh.  1056.  Cont  Herm,  CorUr.  eod.  a.  Chron.  Saxo.  Ann.  Wirdb. 
ap.  Pertz  II.  244   Abb.  Urtperg. 

"5)  Ad,  Brém.  Ul   39.  ef.  Etlnu  I.  21 

i«j  Ad.  Brém.  UL  39.  Helm.  I.  21.  HamrforHi  Chron.  tee.  ap. 
Langebek  I.  270.  Ann.  Saxo,  Alb,  Stád.  Chron,  Saxo.  Abb.  Ursp.  Co  Annal. 
Saxo  o  závazka  ku  poplatnosti  mlavi,  smyšlenka  Jest. 

i«^)  Ann.  Bnthue,  Bitti,  Batue. 

»»)  Ad.  Brém.  Plusso.  Helm,  BloflAO. 
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GottialkŮY.  Válka,  kteráž  po  této  neiCutné  příhodě  meáBo- 
dríd  a  Nčmci  povstala,  a  ▼  níž  onino  ncjlen  Holštýnsko  ple- 
niliy  ale  i  hrad  Hamburský  ztekli  a  rozbořili,  trvala  bez  po> 
kořeni  buřičův  la  dvanáote  let  '**)  Nadarmo  usiloval  Babi 
opanovati  pro  sebe  stolici  knížecí  [padl  1071]:'^*^  Bodná 
zvolili  sobě  za  panovníka  mohutné  kníže  Banské,  Kmka^^O 
syna  Grinova,  jemuž  i  Lutid,  od  cis.  JindHeha  IV.  L  1069  vát 
kou  sklíčeni/^*)  okolo  L  1070  dobrovobě  se  poddali.  Tento 
mohutný  král  panoval  od  1. 1066  do  1105,  a  bojovmy  šfMtoé 
s  Némd  i  Dány,  připojil  ku  panství  svému  <^é  HoUtJu- 
sko.  '^)  Za  jeho  vlády  dosáhla  výspa  Banská,  již  v  9ÍtB 
stol.  od  Eorvejských  mnichův  navštěvovaná,  potom  pak  zno- 
vu v  pohanství  pohřížená  a  přes  dlouhý  čas,  jakž  se  podobá, 
samostatná,  převahu  v  celém  polabském  Slovanstvu.  Ghrihn 
Arkonský  zatemnil  starobylou  slávu  Batary.  ^^^)  Léta  1073 
obé  strany,  ds.  Jindřich  IV.  i  odbojní  pánové  sašti,  hlediii 
přízně  a  pomod  u  mohutných  Lutícův.  '^^)  Po  dlouhém  min 
zakalila  naposledy  nová  vichřice  pokoj  národův  moudrýn 
Krukem  spravovaných.  Léta  1093  vtrhnul  vývoda  saský 
MagnuB  do  ^ovan  a  opanoval  čtrnácte  měst.  '^)  Od  seven 
připlul  dánský  král  Erik  Ejegod  s  princem  Jindřichem  synem 
Gottialkovým,  a  nejprve  ostrov  Volin,  potom  Bansko  k  roč- 
ním poplatkům  přinutil.  "^  Brzo  potom  přistavil  Jindřich 
ku  břehům  vajirským  a  bodríckým,  zloupil  pomořská  mě- 
sta, A  vymohl  na  starém  Krukovi  město  Plonu  s  okolím  sobe 


"»»)  .4tU  Br.  IV.  11-«18.  Helm.  I.  22—23.  Ann.  Saxo  a  lOGÓ.  Ckron. 
Sttjtt  a,  1057.  yllb.  Stád,  Adam  di:  Dux  Ordnlftis  in  vanum  saepe  c^ntn 
BlMVOfi  dimionns  per  XII  annos  nullam  umqaam  potnit  habere  victoriam,  to- 
ticAque  victoH  a  paganis,  a  sais  etiam  derisas  est. 

"»")  Aruohl  I.  23.  24  Chron.  S.  Mich.  Luneb.  cf.  Raumer  Reg  I.  111. 
nr.  G()I. 

'*')  Ann.  (íroco  ťilius  Grin!,  Crito. 

«")  iSiV/.  aenihl.  a.  10G9. 

»>)  Jiiim,  I.  25.  26. 

"M  O  8tar«  historii  ostrova  Ranského  vis  Gebhardi  II.  3.  Laf<ihur  Ar- 
cblv.  V.  331.  Léta  ÍKV)  pomáhali  Ranové  Ottovi  I.  proti  Bodricmn  a  Luti- 
oůro.   Witik',  III.  p.  (W)8.  Srov.  vý5,  č.  G. 

'»»)  Lamh,  6chafnab,  a.  1073.  iJruno  Iliat.  belli  Sax.  ap.  Freh,  I.  187. 
Ann,  Na.i<». 

'»'♦)    inn  Snxo.  a.   UW) 

»»)  SiLCii  liramm.  XII.  p.  225    227. 
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T  majetnost  ^^^  Tj^mž  časem  přepravil  se  markrabě  Udo 
přes  Labe,  opanoval  mésto  Branibor,  a  uvedl  vněm  i  vokoli 
přiležicim  křesfanstvi  [1101].  ^^^)  Nedlouho  potom  Jindřicb, 
yied  v  tajná  srozuměni  s  mladou  manželkou  starého  Eruka, 
SlavinoU;  zavraždil  tohoto  pána  a  dobrodince  svého  na  ho- 
dech vPloně  L  1105;  a  zmocniv  se  blízkých  měst  i  hradův 
▼  Ratiborsku  i  Vagrii,  poddal  sebe  vévodě  saskému  pod 
ochranU;  Holátýnsko  pak  postoupil  Dánům.  ^^^)  Severový- 
ehodni  Slované,  Bodrici,  Kysané,  Črezpjeňané,  Ranové  i  jižni 
Lutici,  rozlítivše  se  nad  touto  nešlechetnou  zradou,  vytáhli 
proti  Jindřichovi  a  pomocníkům  jeho  do  pole,  byli  však  v  bitv$ 
na  rovině  Smilovopole  řečené  v  Polabí  od  vévody  Magnusa 
poraženi  [1105].  Jindřich,  bytem  v  Bukovci  (Lubeku),  pro- 
hlášen za  krále  a  Slované  až  za  Odru,  i  sami  Fomořané, 
jemu  podloženi.  ^^0*  Nevolné  však  toto  poddanství  nebylo 
stálé.  Bodrici  a  Lutici  odpadli  již  ok.  1107  od  Jindřicha,  je- 
muž sotva  Yagry  v  poslušenství  udržeti  lze  bylo.  Západní 
Fomořané  tiskli  se  přes  Odru  kLuticům:  mezi  1. 1107  — 1115 
nastoupilo  úplné  spříznění  a  spojeni  jihovýchodních  Luticův 
s Pomořany.  *«^)  Léta  1112—1115  již  Lutici  a  Ranové, 
pod  správou  vůdce  Domamíra,  ^*^)  počinaU  sobě  co  národové 
neodvislí  a  válčili  s  Němci  i  manem  jejich  Jindřichem.  ^^*) 
Severní  naproti  tomu  Lutici,  Kysané  i  Črezpjeiiané,  sjednoti- 
vše se  s  Ratary,  1.  1121  i  1125  statečně  odporovali  vévo- 
dům Lotharovi  i  Jindřichovi,  usilujícím  podmaniti  jich  sobě, 
majících  tehdáž  za  vůdce  Svatovlada.  '^^)  Král  Jindřich 
umřel  1.  1126,  zanechav  dva  syny,  Svatopluka  *•*)  a  Kanuta, 
jenž  tak  dlouho  mezi  sebou  o  panství  válčili,  až  mladší  Ka^ 


»*')  Helm.  I.  34. 

''«')  Ann,  Saxo  a.  1000.  1001.  Chron.  Saxo,  PuUcava  ap.  Dobner.  IH. 
140.  (e.  Chron.  Brand ) 

»«o)  Hamsfort  a    1106  ap.  Langehek  I.  271.  Htlm.  I  34. 

''^')  Helm.  L   34.  Chron.  8.  Mich.  Luneb 

^^2)  Důkazy  viz  u  Kanrujiessera  265-277.  705. 

'**)  Ann.  Damarus. 

J^*j  Ann  Saxo  1113.  1114.  1115.  Fasti  novi  Corbej.  ap.  líarenb. 
Mon.  in.  I.  18. 

^«^)  Znentnbaldus.  Ann,  Saxo  a.  1121.  1125. 

**^'^j  Ann.  Zaentepolch. 
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nnt  o  brdk)  přišel,  nateS  SvalopMk  asi  L  1127  -  1189  fllu 
panoval  a  Bodrioe  i  Eyian j  nMk  podmanil,  ělni  Tiák  BěěI 
proti  aobé  popudil,  ktoHž  1.  1128  lúěslo  jeho  Liibdl  (fiéé^ 
ve^  KlNriFilL  Bno  potom  uř^isii  aám  od  jákéhoaí  DaiOiÉ 
1  Holiat  byl  zaTraSdén,  D^^bťž  i  jediný  qm  jeho  Zterfh  ft 
ZTOiko  >^^)  násUňě  o  život  pHíel.  Po  vyttifeiii  rodu  CM 
laikova  osobil  sobě  právo  k  zemfm  slovanským  dánský  pÉfae 
KnntLaward,  jeji  i  Lothar  za  krále  sfevanského  vojúSL  If^ 
Mstilo  mu  se,  pokoHti  sobě  náMniky  Bodrieftr,  PribUMi 
a  í^ovoe  jeho  l^klota ;  a  však  n  prostfed  připrav  k  ditt* 
mu  podmaněni  Lnticův  i  Pomořaaův  byl  OERnfoeii  od  Ool- 
landského  krále  Magnnsa  L  1181.  ^^)  Na  jeho  raislo  as* 
stoupili  Pribislav  a  mUot,  jeStě  za  života  jeho  %  vazby  pM* 
puštěni.  ByHC  to  poslední  knížata,  jenž  o  zaehováiii  staiiíhs 
náboženství  a  řádu  vši  svou  moci  se  zasazovali  a  Hdu  É^t* 
mu  křesfany  pronásledovati  dopouštěli.  A  však  pokojné  fa- 
neváni  jejich  netrvalo  dlouho:  zapleteni  jsouce  do  kratýéb 
bojův  s  mohutnějšimi  a  cbytřejšinri  nepřátely,  posAstavffi 
zmoženou  vlast  těmto  v  lup  a  kořist.  Niklot  padl  hrdinskoa 
smrti  v  porážce  s  Jindřichem  Lvem  1.  1160;  s  nim  ?yfiáccM 
poslední  podpora  Slovanstva 'v  té  straně.  '^)  V  jižnich  kos- 
ěinách  někdejší  slovanské  vlasti  zmocnili  se  Slované,  věas 
panujících  rozmišek  v  říši,  města  Branibom,  a  založili  zde 
nové  své  panství.  Nejhorlivější  pohané  shromáždili  se  zde, 
nabývajíce  nové  naděje  a  síly,  když  Pribislav  a  Niklot  u  Bo- 
dricův  mocně  panovati  začali.  Albrecht  přijmím  Medvěd  několi- 
kero tažení  nadarmo  proti  nim  předsevzal  [1136  — 1137J ;  smrt 
cis.  Lothara  [1137]  a  pozdvižení  Konráda  IIL  na  jeho  misto 
zavdaly  jim  příležitost  k  vydobyti  nových  prospěchův  nad 
Němci.  Bylo  to  poslední  namáháni  umírajícího  silného  a  ve- 
likého národu.  Albrecht  dobyl  L  1147  Braniboru,  podrobil 
Brižany  i  Stodorany  a  zadal  smrtedlnou  ránu  Slovanstvu  mezi 


"í)  Zvinike.  Utlm.  I.  48 
»•*)  Sašo  Gramm.  XIIL  p.  234. 

'"•)   llelnu   1.   I.  c.   87.    CAron.  Saxo,   Annal.   BoBov.  Chron.  Lnneb. 
fccanfí  1390.  Alb,  Stád.  ChroD.  M.  Serea.  Cont  Pegav  md.  Mtnken.  TU.  140. 
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!     l^em  i  OdrcHi.  '^"0  Výobadni,  kOdře  pHiediel  a  na  <>0tro?6 
I     VoUmi  &7dlii9(  Lntioi,  již  dříve  pod  moe  lutiUUrte  pomofskébo 
I    VivUiiH^a  a  0  nim  spoln  pod  ?rchiii  yUdn  kr^  polského 
Soie^iaya   9a  doatavše  [1121],  moseli  se  uvoliti  ku  přyett 
t    kfo^QstW,  ktoréi  bíflkop  Bamberský  Otto  L  1134-^1189 
I    lioriíyd  mm  wni  rossíyal  (§.  37.  č.  7.).  Eonedn$  kdyi  dán* 
t    fůgf  kitU  Waldomar  s  biskapem  AbBok>nem  ostro?  Banský, 
I    pmMnl   ůtoililtté  pobanskýcb  Sloyanftv,  po  několikerém  de^ 
i    \f}yrisú  opanoval  a  ohrim  Arkonský  do  zékladn  akaail,  ^^^) 
r    nestalo  klopotnéma  aněméovAni  Slovan&v  mesi  Labem,  Odfoa 
I    a  výobodn/m  mořem  jii  me  vio  v  eesté,  jebo^  Némei  s  ne* 
ob^dejnou  d&raznostt  a  dOslednoett  v  knltkém  projiti  času 
daredli*  -^  Podobný  les  potkal  již  nioo  dHve  jiini  oddil  $lo- 
TMiiv  v  Germanii,  t  Srby  i^edlabské;  mesi  SáloQi  Labem 
a  Sndobořim,  Némeftm  takořka  v  patieh  ležieí.    NebQf  tito 
I    od  té  doby,  ao  je  Jindříeh  Ftafinlk  nejprve  1.  923,   potom 
pak  jedté  silněji  1.  927  ieahi  svéma  podrobil,  ^^^  nedosáUi 
nikdy  vlee  úplného   svobodstvL    Vjejioh  znémóent,  xvláité 
po  naložení  biskupství  MUMkakého  a  Žiěanskébo   [968]   po- 
kračováno bes  přitrte  a  největším  ůsilim.  ^^^)    V  oelém  ob- 
vodu jejich  aemé  bea  přestáni  byli  zakládáni  hradové  němé* 
čti,   osazováni  zbrojným  Údem  ntaieokým   a  jednotlivé  župy 
podřizovány  brabatftm  němeokým^   nad  nimiž  od  L  929  mar«* 
krabě  Mi/tenský  yreknl  ^)rávu  vadl. .  Z  těchto  markrabat 
y  dějinách  toho  vUlu  nad  jiné  zaámější  jsou  Dědo,  L  953 
odsazený,  Quntber  [do  973],  Biddag  [do  984],  Ekkihard  [ok. 
1000],  mni  přísný  a  bojovný,   pokořitel  Milěanův,  Herman 
[do  1032]  a  j.    Na  poěátka  lího  stol.  dostalo   se  markrab- 
Btvi  Miáenské  hraběti  Konrádovi  z  Wetinu  [1123],  jenž  pa- 
mátku svou  v  letopisech  člevěěeastva  zvláitě  tím  zvěčnil,   že 


^^^)  ChroD.  Mont  Ber.   Ann.  Saxo,  Cont  Atůlm,  Qembl   Alber.  Chron. 
Saxo  a.  1158.  Anoal.  Bosoy. 

"O  ^elm.  I  n.  c.  12.  Ann.  S.  1.  XIV.  Co  Maseh  o  vyrrioeni  Katary 
0(1  Kémcův  po  YitéuM  aa  Dcas  L  965  rozpráví,  smyil^oka  jest  RaUra 
ssftla  tepryé  po  nyedeni  kie8lsiiBtviLlI57  ald.  SroY.i^(iM9"»«er  180-182. 

»^2)  Diihm.  L  L  p.  12.  Ann,  5.  a.  h.  a.  íFilifc.  Ctwon.  Halberst .  Ad. 
Br.  I.  4& 

''3)  Leutich.  M.  Gero  str.  66. 
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národnost   slovanskou  n  Srbů?  předlabských  rozličnými  pro* 
středky,  mečem  i  qhmyAj  a  chytrosti^  konečně   docela  vy- 
UadU  [1124-1157].    Mlméjši  pončknd  los  potkal  Srby  n- 
labskó  v  potomní  Lužici    a  ICilčanech.    Tito  zajisto    časem 
Aphié  požívali  neodyislosti;  časem  pak,  jmmiovité  za  velikého 
Svatopluka,  k  Čechám  a  tudy  spolu   k  říii  moravské  nále- 
želi ^^^)  ByU-li,  jakž  Dithmar  tvídí,  od  Jindřicha  I.  992  sks- 
tečně  v  poplatnost  uvedeni  a  není-li  to  mamá  chlouba,  podohné 
jest,   že  poplatnost  ta  i  nepatrná  bjda,  i  dlouho  netrvala.  '^*) 
Brzo  potom   zajisté   nalézáme  je   ve  stavu  úplného  svobod- 
stvi.    Vichřice,  kterouž  týí  Jindfíeh  L  927  na  Srby  předlab- 
ské  nanesl,  země  jejich  nezasáhla;  anobrž  i  potom,  když  po 
odepření  daní  císařům  německým,  od  markrabat  jejich  xnova 
v  poplatnost  uvedeni  bylí,   nakládáno   s  nimi  levněji  a  zůsta- 
veno jich  při  starobylých  jejich  řádech,  právech  a  zvydch.*^*) 
V  čas  vojen  mezi  Ottou  I.  a  Boleslavem  L  českým  L  936  ve> 
děných,    zdá  se,   že  Milčané   a  Lužičané,   spojenci    Čechův, 
znova  byli   od  Němcův  podmaněni.  ^^^    Léta  968  podřízeni 
byli   markraběti   a  biskupu   Ifišenskému.    V  čas   ukmtnýdt 
válek  Luticův  s  cis.  Ottou  m.  a  téměř  vieobecného  povstání 
Slovanův  proti  Němcům  1.  994  sld.   Milčané  míru  a  pokoje 
pilní  byli,    hledíce   s&bě  tím   obhájiti  své  pracně  dochované 
domácí  správy  a  národnosti.    Než  nedlouho  potom  země  je- 
jich stala   se  divadlem   hrozných  a  dlouhotrvanlivých  bojův 
mezi  Němci,  Poláky   a  dílem  i  Čechy.    Léta  1002  opanoval 
markrabě  Ekkihard  krajinu  Milčanův,  '^^  chtěje  nepochybně 
předstihnouti   Boleslava  Chrabrého;   tento   vSak   nejen  téhož 
samého  léta  Milčansko  i  Lužice  na  císaři  sobě  vymohl,  nýbrž 
i  potomně  celou  tu  krajinu  od  Odry  po  čerQOu  Elsteru  proti 
útokům  Němcův,  kteříž   v  několikerých  válkách  o  nisse  po- 


"*)  Dithm.  1.  VL  p.  196. 

»")  nithni.  1.  I.  p.  12. 

"«)  Leuisch  M.  Gtero  str.  66. 

>")  Srov.  LeuUch  M.  Gero  21.  Leutech  též  výpověď  Dithm.  L  IV. 
p.  71.  Bolizlans  Lniticloa  sais  parentibus  etsibi  semper  fldeles  in  auziliiim 
Boi  invitat,  na  Ložióany  slySí. 

'18)  Dithm,  1.  V.  p.  113.  Ekkihardiu  Mihienios  a  libertate  inoUta  aer- 
▼Itatia  Jugo  conatrinzit. 
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koQfidi  [1003,  1004,  1011  atd.],  až  do  své  smrti  vitěmě 
hijil.  V  čas  bezvlády  v  Foláté  dostaly  se  opět  Milčany  i  La« 
iice  pod  Němce  [1032]  a  y  běhu  libo  stoL  za  některý  ěas  pak 
Čechy.  Po  utvrzeni  vlády  německé  v  těchto  zemích  naklá- 
dáno 8  obyvately  jejími  vždy  poněkud  mlměji  nežU  s  jinými 
Slovany,  dllem  že  oni,  přijavše  v  čas  polského  a  českého 
panování  nad  nimi  náboženství  křesCanské,  volnějšími  ku 
plnění  vzložených  na  ně  závazkův  se  stali,  dllem  že  jejich 
odpadnutí  k  sousedním  Folanům  a  Čechům  pořád  se  obá- 
váno. Tím  se  stalo,  žef  oni,  přečkavše  ífastné  první  útok 
klopotného  vykořenění  Slovanstva  v  severní  Germanii  v  12tém 
stol.,  vždy  nějaké  chudé  zbytky  jazyka  a^národství  svého 
ai  do  pozdější  doby  dochovali,  majíce  je  teprve  za  našich 
osvícených   časův  do  hrobu  položiti. 

8.  Přiéiny   odporu   Polabanův  proti   náboženství   kře- 
sťanskému. 

Z  toho,  co  jsme  z  dějin  Slovanův  polabských,  zvláště 
Bodricův  a  Luticův,  v  krátkosti  přednesli^  dosti  patmo  jest, 
ie  uvedení  křesťanství  u  nich  větší  než  kde  jinde  v  celém 
ostatním  Slovanstvu  nalezlo  odpor,  a  že  úplné  a  konečné 
obráceni  k  víře  u  nich  teprve  po  vyvrácení  svobody  a  ná- 
rodnosti průchod  mělo.  Bylof  sice  křesfánství  od  vítězitelův 
německých  několikrát  v  Bodricech  a  Luticech,  dříve  vyhu- 
bení jich,  uvedeno,  biskupství  založena,  chrámové  a  klášte- 
rové  stavěni,  jednotlivá  knížata  obráceni  a  lid  pospolitý  onde 
i,  onde  moci  ku  přgetí  obřadův  křesťanských  donucen;  ale 
stav,  do  něhož  oni  nevčasným  počínáním  svých  podmanite- 
lůy  ohledem  na  náboženství  byli  uvrženi,  tak  byl  nepřirozený  a 
nešťastný,  že  jej  právem  za  hlavní  zřídlo  pohrom  a  neřestí  na 
oba  kmeny,  Slovany  i  Němce,  se  uvalivších  pokládati  lze.  Tím 
sajisté  jednak  kvapným  vštěpováním  -  evangelium  lásky  po- 
mocí meče  i  ohně  na  hrobě  národního  svobodství  a  na  zemi 
vyučováním  nezorané,  jednak  též  zanedbáváním  potřeb  lidu 
duchovních  i  mravirich  pro  jeho  správcův  nízké  zisky  těle- 
sné, světské,  stalo  se  to,  že  po  celý  ten  čas  větší  částka  lidu 
slovanského  v  jakémsi  polovičatném  stavu  mezi  pohanstvím  a 
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tíůdnÉMm,  >^ ktei^  yidy  nejhorgf  l^ývá,n  naknla, kdeili 
latlm  jiné  dvé  měnil  strany,  totížto  pfí?ri6nflí  pobaattvf  a  Uo- 
•(Miitfli  a Meai  roranmé  horlivosti  YTknií^jloe^  Tiileiié  tíM- 
YMtI aréna  ikrataé  pronáaledovioi  jedni  dndi^  aa  vydifiL 
MéktaH  némeiU  apiaovatelé  zpooienl-ieSkmuiftT  poUM^ 
pitUi  křaatanstfl  pKpiaiuí  baď  pouze  nenméloati  tehdqikh 
knill  a  aditelAT  jcgíob,  jazyka  sloyanskélio  nepovédom^  a 
aroanífánl  fiiy  kfesCanaké  nehrabe  dbalých,  buď  téi,  aáee 
okyi^)ajJi,  apoufe^  sarytosti  a  nevéře,  nirodům  aloTaaáAa 
k«iiie  fKf  Tioaeaé;  nei  teto  jejich  takové  předatfráni  pHSa 
a  iMCiiek  jialé  barva  jest  a  Iféeni.  EdokoK  nepředpodjatoi 
aiyaU  aiai  ve  knize  d^ín  se  poohlédne,  toho  nemůie  zůiiÉí 
l^)ae^  pieé  tehdái,  kdyi  oatatní  Slované  vBolhaHcfa,  Srbiek 
na  M^ura>*é>  vČechich,  PoUté  a  Sazi  náboienatvi  kfeaCzaÉ^ 
m^vén^y-ii  bez  odpom,  předce  všudy  bez  velikého  krvepo- 
Hll  a  vt^méz  doztí  ochotné  z  rokou  bezbranných,  dncboi 
|miri^ht>  kťMCuiatvl  puzených  domácích  i  cizich  knězi  fHj^ 
mail  aanH\)edint  Zaiabci|  jmenovité  Bodrici  a  Latíci,  po- 
kaiéi^  k^koH  podmanitelé  jqichi  po  přemoženi  jich,  jho 
tUlrf  iH^rcA^  avétaké  se  závazkem  přijetí  křesťanství  na  né 
vtK^tti  a  ji^  k  novým  robotám  a  poplatkům  donutíh\  nabyvie 
«í^\j|t^x^  KA^  M"  aebe  svrhli,  a  sice  s  takovou  zoufalou  zuřivostí 
4  «  |M\^>r\\K>váiitm  lakového  ukrutenství^  jakéž  sobe  přípomí- 
aMi  ¥\>«l  ^^loY^i  «e  niásá.  anil  dříve  itji  svou  mírné  skloniK, 
imM  isvAKstnt  kn^v  za  vlast  a  národnost  vycedili.  Přifltay 
^\K«  lelHk^íU  spisovatelé  némeM,  sami  důstojné  osoby  da- 
c^ovath\)  řádu,  Díthmar.    Adam  Bremský,  Helmold  a  j.,  '**) 


'*»^  IIVit».*  ap.  iv>ft«r.  m.  47^  Lotthi  ...  qid  olim  semiehristijuii, 
liMio  |i«r  «^^«t«iMMi  Mqvitim  <h»mo  BWDt  pagfttd. 

»*)  ikt\^  \  UI.  p  56.  rit  §  íív  poso.  7a  §  35.  poíii.  63.  Adam. 
I^m^  \  Ttl.  <v.  ^  Avdiri  ttítan  • . .  popalot  Slsromm  jam  dndimi  procd 
OhWo  aM»ik  ««wvtrli  poate  ěd  ohriatiiiátateiii,  mi  SaxoMa  obitiUiMi 
avMílU.  qmbo*  m«Qt  pronior  nt  ad  pMisioDes  TectigaUam,  qaam  ad  con- 
twftloafm  (C^mriam.  Nf<t  attiradnnt  miseri,  qnantam  ibm  eapiditatis  Inaat 
M^fkvlisw  ^ni  cMatiaAltaiMi  íd  StoTaaia  primo  per  aTaritiam  torteyeniiit, 
madf^  \i«r  onidWitat^m  tutiji^ctas  ad  rebeUaodaip  eoegenmt,  et  nanc  sa- 
lUH^i  «N»nim«  qai  erMl«r»  Trll^at  pecmiiam  aolam  exig^iido,  eontemnant. . . 
%  HHi^w  al  taMua  Ůévm  patcermoa,  et  iUi  jam  aalvi  aaaent,  et  bos  eerte 
vM^maa  la  |«c<».  ^i^t .  a  lim  I  I.  o.  18.  L  II.  o.  3.  Heim  1.  I  e,  16.  Idem 
<^«  (HwulMM^tai)  . . .  tMlm  Vimlmm  per  aTaritiam  emdelltem  opi^- 
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buď  yýdovnč  udávají,  buďto  dosti  zřejmě  namítají,  tak  ie 
dále  při  niob  zastavovati  se  a  v  bluboká  o  nich  rozjímáni 
Tcbázeti  nepotřebno.  Poněvadž  bistoríe  křesťanství  u  Slova- 
nfty  do  díla  našeho  nenáleží,  kteréž  vlastně  dobou  pohan- 
skou se  končí,  podotkneme  zde,  jakož  i  v  jiných  článcích, 
jen  běžně  některých  hlavních  v  té  příčině  událostí.  Karel 
YeL  vedl  sice  války  se  Slovany  polabskými,  a  jakž  letopise! 
firanšti  ujišfují,  poplatné  je  sobě  učinil  [789  ->  814] :  o  uve* 


nd  necesBítatem  pagaaismi  coSgit  Rudes  adhuc  in  fide  gentíUam 
popukWt  quos  optimi  qnondam  principes  cam  magoa  lenitate  fo?eraiit,  tem- 
perantes  rigorem  his,  qaoram  propensius  inaistebant  salnti,  istí  (Theodoríoiu 
Bbrehfo  el  dnz  Bernhardas)  taata  cnidelitate  insectati  šunt,  ut  excosso 
tandem  servitntís  Jngo,  libertatem  saam  armis  defeodere  cogerentnr.  c  18. 
Dax  Sazonnm  Berohardas  in  armis  quidem  strennos,  sed  totas  avarítia  in- 
íéetiis,  Slavos,  qnos  e  vicino  positos,  bellis  sivé  pactiooibns  subegerat,  tantis 
veetifl^íQin  pensionibns  aggrayayit,  ut  nec  memores  dei,  nec  sacerdotibns 
ad  qoidqaam  essent  benevoli.  c  19.  Yeramtamen  Christiana  religio  et  caltns 
domns  dei  parvnm  recepit  incrementam,  praepediente  a?arítia  ducis  et  Sa- 
xonnm,  qni  omnia  corradentes,  nec  ecclesiis,  nec  sacerdotibns  qnidqnam 
pasfli  Bont  esse  residni.  c.  21.  Principes  (Germanomm)  pecnoiam  inter  se 
partíti  snnt.  De  christianitate  nnlla  fuit  mentio  . . .  nnde  oognosci  potest 
SazQDom  insatiabilis  avarítia,  qni  cnm  inter  gentes  ceteras  barbaris  conti* 
giias  praepoUeant  armis  et  nsn  militíae,  semper  proniores  snnt  tribntis 
aogmenfandis,  qnam  animabus  domino  conqnirendis.  Decor  euim  christiani- 
tatfs,  sacerdotnm  instantia.  Jam  dudnm  in  Slayia  convaluisset,  si  Ssaonum 
ayaritia  non  praepedisset  c  25.  Slavi  senritntis  jugnm  armata  manu  snb- 
moTemnt,  tanfaque  animi  obstinacia  libertatem  defendere  nisi  snnt,  nt  prins 
nuilaeiint  moři,  qaam  chrístianitatis  litnlnm  resnmcre,  aut  tributa  solvere 
Sazonnm  principibus  Hanč  saně  contumeliam  sibimet  parturívit  infelix 
Sazonnm  a?arítia,  qni  cnm  adhnc  virínm  snarum  essent  compotes,  et  crebris 
attoUerentnr  victoHis,  . . .  Slavomm  gentes,  qnas  bellis  aut  pactioniboa 
■nhegerant,  tantis  vectigalinm  pensionibns  gravarerunt,  ntdiyinis  legibns  et 
prindpnm  servitnti  refragari  amara  necessitate  cogerentnr.  c  83.  Principes 
nostri  tanta  seventate  grassantnr  in  nos,  nt  propter  vectigalia  et  servitutem 
dnrlssimam  melior  sit  nobis  mors  qnam  vita  . . .  Qnotidie  emnngimur  et 
premimnr  nsque  ad  exinanitionera.  Quomodo  ergo  vacabimus  huic  religioni 
novae,  nt  aediflcemns  ecclesias  et  percipiamns  baptisma,  qnibns  qnotidiana 
indicitnz  fnga?  Si  tamen  locns  esset,  qao  diffagere  possemns.  Transenntibns 
enim  Travenam,  ecce  similis  calamitas  illic  est:  veníentibns  ad  Panim  fla- 
▼inm,  nihilominns  adest  Qnid  ergo  restat,  qnam  nt  omissis  terris  feramnr 
In  maře  et  habitemns  cnm  gnrgítibus  etc  Léta  1128  Morici,  oddíl  Lnticův, 
eestnjíeimn  do  Pomořan,  bísk.  Bamb.  Ottě  osvědčovali,  Že  z  rukou  Jeho 
křest  přyfti  hotovi  Jsou,  ale  nátisku  spráce  Havelberského  že  nijak  snésti 
nemohou,  quia  gravissimo  servitutis  Jngo  eos  opprimere  niteretnr.  Andreat 
Vita  Ott  p  693.  V  prodaném  zápise  hraběte  Helmolda  IL  1.  1285  vy- 
míněno:  Velimns  et  debeamus  omneš  Slavos  et  cives  eandem  nunc  villam 
(Velitz)  inhabitantes,  eliminare  . . .  sine  omni  spe  reversionis  etc.  Srov. 
B  tím  též  dopisy  arcib.  Thcotmara  a  Hathona  1.  899.  900.  u  BoHika  Cod. 
dipLL  62.  67.  Si  vclint  nolint,  regno  subacti  emnt . . .  velint,  nolint,  Fran- 
eorum  principibus  cola  submittent  (o  Moravanech). 
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děni  vdak  n  nich  křesfanstvi  za  jeho  času  nikdei  nic  se  ne- 
čte. Nový  to  spolu  důvod  nepokořeni  Slovanův  pod  vlidi 
jeho ;  sic  jinak  panovník  tento,  kterýž  přemožené  Avaiy  ki 
křestu  dohnal,  i  se  Slovany  mead  Labem  a  Odrou  bjl  bj 
totéž  učinil.  Jestli-že  tedy  již  tehdáž  první  símě  náboientfl 
křesťanského  onde  i  onde  do  půdy  Polabanftv  pádlo,  stib 
se  to  nepochybně  pouze  přičiněním  horlivých  knězi  a  orii- 
sionářův,  sebe  i  život  svůj  rozšiřováni  víry  obětovavSícb.  N^ 
lze  pochybovati;  že  duchovníci  franátí  a  anglosaští  Již  ŮMsé 
obrácení  Slovanův  a  jiných  pohanských  národftv  zamjflA: 
o  výpravách  sv.  Kolumbana,  Amanda,  Enmierama  a  j.  vTméa 
stol.  do  jižních  Vindův  pfípomínajl  životopisci  jejich,  ovnfr 
šeném  Ekbertovi,  učiteli  Dánův,  Sašův  a  Frisftv,  njisf uje  B6 
da,  že  i  Slovany  (Huny)  v  severní  Germanii  obrátiti  ůmjd 
měl.  ^^0  ^^^7  náboženství  křesfanské  již  za  cis.  Lotkn 
[844],  přičiněním  mnichův  Korvejských,  na  ostrove  Banskéa 
na  krátký  čas  bylo  se  ujalO;  smyšlenka  jest  spisovatdftv 
11  — 12ho  stol.  *^^)  Zřízení  arcibiskupství  Hamburského,  j^ 
muž  uloženo  bylo  obráceni  severních  národův  a  mezi  těmito 
i  Slovanův  [834],  nemělo  na  víra  těchto  přes  dlouhý  bi 
žádného  vplyvu.  Apoštolé  seveřanův,  Anschar^  Kímbert  i 
Unni,  i)ečovali  jen  o  Dány  a  Švédy,  Slovanův  se  zhola  ne 
ujímajíce.  Tak  ztracena  nejpřiznivějši  k  získáni  PolabaDh* 
doba:  neboť  když  brzo  potom  Jindřich  Ptáčník  krutým  m^ 
čem  svým  Slovany  do  jha  těžké  poroby  uvrhovati  a  sjwln 
násilně  ku  přijetí  viry  křesfanské  donucovati  počaly  zmizela 
dovčra  svobody   milovuého  Udu    k  těmto  cizincům  a  darům 


"•»)  Uiilae  Ilist  eccl.  1.  V.  c  10.  Viz  výS  poin.  19. 

^^^)  List  cis.  Loth.  844  [Schaten  Anal.  Piderb.  L  128)  jeat  pod\Tžeiii 
O  křesténi  tom  liaoův  zmínka  čiui  dle  nejistého  podáni  toprré  Rcyistnim 
íytrachonis  Abb.  Corb.  ab  a.  1053  ad  1071  {Falke  Cod.  trad.  Corbej.  p.  14) 
JRugiaccnsis  insnlae  Sclavi  ad  patrimoLíam  S.  Viti  spectant,  aed  ob  avarí- 
tiam  ct  insolentiam  villiconim  nostroram  a  fide  defecerunt",  dále  Helrn, 
1.  II.  C  Vi.  a  Saxo  Grnm.,1,  1.  XIV.  Cranz  Vand.  1.  11.  c.  25.  ,Sroy.  Lede- 
hur  Arvbiv  V.  331  tld.  Jioi  se  domýsleji,  že  snad  král  Ludvik,  o  némž 
Anii.  Bortin.  (Ji*^  přovýSenň)  pravi  ^populos  ScIaTorom  agrgreaeas  omofs 
paťno  lllarum  partinm  roguloa  sibi  suběřii":  oBtrov  ten,  j^i  sobť^  prý  sv. 
Anschar  KorvťJ(«ký  k  obráceni  zvoU],  kláSteru  Korvcjakéma  daroval.  liaunier 
Kťg.  I.  2a  nr.  81. 
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jeji^.  Tehdáž  ani  usiloynost  biskupa  Werdenskéfao  Adal- 
warda,  o  rozšiřováni  viry  křesťanské  ve  Slovanech  horlivě  se 
usazajiciho,  pr&chodu  více  neměla.  ^"^)  Léta  930  Lutici  a 
Bataři;  1.  932  pak  Bodricí  přemoženi  a  ka  přijeti  křesťan- 
ství dohnáni ;  tim  však  vlastně  jen  větši  nechof  k  nové  vire 
a  nich  zbuzena,  tak  že  v  prvnim  povstání  Slovanův  proti  je- 
jM^h  utiskovatelům  [939  —  940]  všelicí  poěátkové  její,  ač 
jeBtli  jaci  kde  byli;  zaniknouti  musili.  Po  opětném  Slovanův 
IM>kořeui  založena  v  zemích  jejich  biskupství  od  Otty  I.  vOl- 
díenburku  a  Hawelberku  1.  946,  v  Braniboru  I  949,  "*)  je- 
jichž působení;  mimo  to  nepatrné^  novým  národu  slovanského 
pozdvižením  [964  —  955]  přetrženo  bylo.  Když  po  tuhých 
bojech  a  zveličeném  u  obojí  strany  mysli  rozkvašenl  napo- 
sledy přemoženi  Polabanó  1.  960  násilně  ku  přijetí  křestu 
dohnáni  a  k  duchovnímu  spravování  jich  arcibiskupství  Dě- 
vinské  se  třemi  novými  biskupstvími;  totižto  Meziborským; 
Žičanským,  1.  1029  do  Naumburku  přeměštěným,  a  Mišen- 
akým  zřízeno, ^^^)  ubohý  však  národ  zsýedno  lakomým  mar- 
krabatům a  vévodům  v  neobmezenou  moc  dán,  tehdáž  každý 
předvídati  mohl,  že  církev  křesťanská  vtom  tak  nepřízni- 
vém položení  u  lidu  toho  zdárně  zkvétatí  nemůže.  Již  1.  976 
udušeni  počátkové  křesťanství  v  Luticech;  nedlouho  potom 
nastoupilo  všeobecné  povstání  Slovanův  polabských  [983]. 
Lutici  po  mnohých  krvavých  bojech  vydobyli  sobě  neodvis- 
lOBti,  a  křesťanství  od  této  doby  až  do  úplného  pokořeni 
čili  raději  vykořenění  jejich  nenalezlo  u  nich  více  průchodu. 
V  Bodricech;  u  nichž  křesťanství  mnohem  hloub  nežli  v  Lu- 
ticech se  ujalo,  ^^^)  někteří  jeho  ostatkové  tehdáž  sice  první 
ta  vichřici  ještě  přečkali;  a  však  jen  k  většímu  svému  a 
nadto  žalostnějšímu  pádu.  Neboť  v  pozdějším  povstání  Bo- 
dricůV;  po  třikráte  opětovaném  [1002;  1018,  1066],  vyvrá- 
cena církev  křesťanská  v  zemi  jejich  do  ostatka.  Od  toho 
Umu  až  do  konečného  podrobeni  a  vyhubeni  obou  národův. 


*M)  KanngMser  str.  30. 
»w)  Leutsch  str.  68.  74.  Kanngiesser  33. 
<»*)  Leutsch  8tr.  125.  Kanngiesser  3.  44. 
^^^  Kanngieiser  Btr.  45. 
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Bodricův  i  Luticůy,  biskapstvi  v  zemi  jejich  xaloieni  bjlt 
jen  titalárni  (in  partibus  infideliam).  Mnohem  menif  odpor 
nalézalo  křesfanstvi  n  Srbův  polabských,  z  příčiny,  že  tito 
od  podmanitelův  svých  méně  utiskováni  byli,  a  Srbové  »• 
lab&ti,  Milčané  i  Lnžičané,  mimo  to  za  některý  čas  kn  Pot 
fitě  a  Čechám  přináleželi,  od  jejichžto  křesťanských  panov- 
níkův dar  víry  jinými,  mírnějšími  prostředky  a  cestami  jia 
ndělován  byl.  Srbové  pak  předlabští,  jakž  již  řečeno,  vehu 
časné  podbití  a  odnárodnění,  příliš  byli  slabí  k  odpoiofánl 
v  něčem  mohntným  svým  podmanitelům.  V  této,  rozěiřofini 
křesťanství  mezi  Lutici  a  Bodríci  tak  velice  nepříznivé  době 
nalézali  se  předce  vždy  někteří  duchovníci,  kteříž  o  vyučo* 
vání  nešfastného  toho  lidu  věrně  pečliví  jsouce,  rádi  přiroie- 
nému  jazyku  jeho  se  přiučovali,  jediné  aby  s  větším  prospě- 
chem úřad  svůj  zastávati  mohli.  Jakožto  příklad  uvedeni 
zde  buďtež  dva  biskupové  MeziborStí,  Boso  před  1.  971  a 
Werner  předl.  1101,  též Stargradský  kněz  Bruno  ok.  1.  115& 
O  prvním  z  nich  nástupce  jeho  Dithmar  výslovně  svědčí,  že 
slovanským  jazykem  psával.  ^®^)  Učil  prý  Slovany  zpívati 
Kyrieelejson,  oni  však  to  ve  smích  obraceli,  pravíce,  že  jim 
zpívati  velí  „ve  kri  plsa"  (im  Gestrauche  die  Erle).  Že  i 
Dithmar  v  jazyku  slovanském  zběhlý  byl,  vysvědčuje  jeho 
kronika ,  v  niž  na  přemnohých  místech  jména  slovanská, 
ovš^m  ne  vždycky  uhodně,  na  latinsko  vykládá.  O  Werne- 
rovi připovídá  se  ve  kronice  biskupův  Meziborských,  že  sobe 
dal  zhotoviti  knihy  v  jazyku  slovanském,  aby  i  sám  pomoci 
písma  latinského  v  témže  jazyku  slovanském  psáti  a  vyučo- 
vati mohl.  ^®^)  Duchovník  Stargradský  Bruno,  vydávaje  se 
na  cestu  k  Bodricům  příčinou  obrácení  jich,  měl  u  sebe  ho- 
tová kázaní  v  jazyku  slovanském ,  jež  lidu  přednášel.  ^^') 
Není   pochyby,    že  i  jiní  pobožní  muži,   domorodci  i  cizinci, 


>^^)  Dithm,  1.  lí.  p.  40.  Ut  sibi  commissos  eo  faciliaa  instrneret^  scla- 
▼oníca  Bcripserat  verba,  et  eos  KirieIei8on  cantare  rogavit  etc. 

'^**)  Chron.  episc.  Merseb  Libros  schlavonicae  linguae  sibi  fieri  jassit, 
nt  latiuae  linguae  charactere  idiomata  linguae  Scblayorum  exprimeret 

^^^)  Helm.  1.  I.  c.  83.  Quibus  sacerdos  dei  Bruno  juxta  creditam  sibi 
legationem  eufficienter  administravit  verbum  dei,  habens  sermones  con- 
BCríptoB  verbis  slavicis   quos  populo  pronurciaret  opportune. 
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O  vyučováni  lidu  ve  přirozeném  jeho  jazyku  se  přičinili,  a 
ktomu  čili  nejpotřebnější  pomůcky  sobě  do  knih  zapisovali. 
Že  kn.  Gottšalk,  ovSem  rodilý  Slovan,  sám  klidu  nábožná 
kázaní  míval,  a  zatmělé  řeči  (mystice  dieta)  německých  bi- 
Bknpův  a  missionářftv  na  prostý  slovanský  jazyk  tlumočil 
(slavicis  verbis  reddebat  planiora),  vysvědčuje  Helmold.  '^^ 
Zdaliž  Bamberský  biskup  Otto,  jenž  L  1124—  1129  tak  hor- 
livě v  západním  Pomoří  úřad  apoitolský  konal,  něco  ve 
slovanském  jazyku  sepsal ,  jehož  oviem  povědom  byl,  ^^0 
není  známo.  Že  známost  slovanského  jazyka  tehdáž  i  a 
světských  osob  v  Němcích  nebyla  neobyčejná,  věc  jistá  jest 
Již  nahoře  jsme  připomenuli,  že  král  Otto  L  slovansky  mlu- 
viti uměl;  o  Adolfovi  hraběti  Vagirském  a  Sigisberském 
[1140  a  sld.]  totéž  schvalují  letopisci. '^')  Jest  tedy  při  těch- 
to zjevných  svědectvích  o  spisování  v  jazyku  slovanském  za 
onoho  času  věc  velice  politování  hodná,  že  žádná  písemná 
památka  z  oné  doby  nám  se  nezachovala,  aneb  aspoň  posa- 
vad objevena  není.  *®^) 


§.  44.  Popis  větvi  a  sídel  jejich. 

1.  Přehled  jmen  a  vétví. 

Obvod  zemí  a  krajin,  někdy  od  Slovanův  polabských 
zaujatých,  již  na  začátku  tohoto  článku  v&bec  jsme  vyměřili ; 
zevrubnějšího  jich  vymezení  poskytne  nám  teprve  nastávající 
vyšetřováni  sídel  jednotných  větví.  Ohledem  jmen  od  spiso- 
vatelův tehdejších  těmto  Slovanům  přikládaných  znamenáme^ 

»«o)  Helmold.  1.  T.  C-  20. 

*»»)  Vitta  Ottonis  ed.  Endlicher  ve  Viert  Jahresberioht  d.  Pommer. 
Qea  Stett.  1830.  8^  str.  124.  Gentis  illias  (Polonioram)  ...  lingaam  ita 
ad  unguem  edidicit,  nt  si  tmoo  barbarice  loqnentem  aadires,  Tiram  esse 
Teatonicnm  non  patares. 

>«>)  Hic  Adolphas   fait  teatooicae,    latinae  et  slavicae  lingaae  peritaa. 

^c^  Přepísovatel  žaltáře  Intinsko  •  německého  z  lího  an.  12ho  stol., 
jehoi  zlomky  F,  Wiggert  v  Magdeburku  našel  a  vydal :  Scherflein  zuř  FQrd. 
d.  Kennt.  ^t.  dent.  Mnnd.  1832.  8*^,  měl  před  sebou  meziřádkový  (inter- 
lienaris)  překlad  slovanský,  jakýž  Jest  np.  český  vrkp.  Witenberském  a  ve 
zlomcích  evangelium  sv.  Jana  od  Hanky  objevených,  což  patrno  z  přimí- 
Sených  tam  omylem  některých  slov  a  průpovědi  slovanských. 
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ftef  ona  buď  jsou  yfieobecná;  buď  oberláitni.  Mezi  rSeobec- 
Dými  i  zde,  jakož  jinde,  přední  místo  Kanjiini^f  násvj  Ftn- 
dové  a  Slované.  NejsfarSi  spisoTatelé,  u  nichž  jméno  "^dové 
o  Slovanech  polabských  se  Yjskýiá,  json  Fredegar,  sr.  Bo- 
nifaeins,  Einhard,  annalisté  nčmefiti  (ann.  S.  Amandi,  Peta?^ 
Lanresh.,  Gaelferb.,  Laoriss.,  ohron.  Moiss.,  ann.  Bertin^  Lob^ 
Xant  etc),  král  Alfred,  papež  Sylvester  IL  (před  tim  Ger- 
bert),  listiny  králův  německých  z  9.  a  lOho  stoL  atd.  Naprefi 
tomu  jméno  SlovanAv  čte  se  n  Fredegara,  v  dopise  pap.  Zi- 
eharíáSe,  v  listinách  z  9.  a  lOho  stol.,  též  n  většího  x>oěta  trn- 
nalistův  gennanských  onoho  věkn.  Yieeky  hlavní  formy  obe* 
jího  jména  od  nás  již  nahoře  (§.  8.  ě.  15.  a  §.  25  &  8  )  vy* 
čítány  json;  pročež  zde  nic  déle  při  nich  se  nezastavujeme. 
Yibins  Seqnester,  nejstarší  spisovatel,  n  něhož  o  Slovanedi 
polabských  zmínka,  jmennje  je,  jak  jsme  viděli,  Srbt^  (Ser- 
betii,  Servetii).  Vedle  těchto  původních  a  Polabanům  přístoj- 
ných  jmen  lepají  jim  někteří  spisovatelé  nadnžitím  a  nevlastaé 
i  docela  cizí  názvy:  tak  np.  slovon  n  Bědy')  a  v  někteiýdi 
jiných  pramenech  IJuni,  n  Gerberta  (pap.  Sylvestra  II.)  a 
Hngona  Sarmati  atd.  ^)  Když  Frankové  a  ostatní  Němci  zt 
Karla  Vel.  a  jeho  nástupcův  se  Slovany  v  nžší  spolky  vefli, 
spisovatelé  jejich,  nabyvše  známosti  o  položení  a  různých 
jménech  jednotných  větví,  začali  je  vyznamenávati  jednj 
každé  jmény  svými  obzvláště.  Tak  se  připomínají  n  nich 
jakožto  hlavní  větve  Lutici  č.  Veleti,  Bodrici  a  Srbové,  a  jakožto 
menší  oddíly  a  čeledi  těchto  větví  Ranové,  Volinci  č.  Velind, 
Črezpjeňané,  Chyžané  č.  Kysané,  Dolenci,  Rataři,  Ukrané  i. 
Vkrané,  Rječané,  Stoderané  č.  Havelané,  Břežané,  Sprevané, 
Moračané,  Mezirječané,  Morici  či  Moričané,  Grozviúané,  Sit- 
Ďané,  Došané,  Lekusici,  Sjemčici,  Ploňané,  Vagrové,  Fembrané, 

')  Bedae  Illst.  eccl.  I.  V.  c.  10.  Viz  §.  43  pozn.  19. 

2)  Gerbcrti  Epiet.  in  Bibl.  max  Patr.  cd.  hugá.  T.  XVU.  ep.  91.  Pro- 
xima  acstate  legiones  militum  duxit  (Imp.  Otto  III)  in  Sarmatas,  qňos  ea 
lingna  Guinidos  (Quinidos)  dicnnt,  ibiqae  Ví  et  XL  urbes  manitissimaa  sna 
praesentia  ac  mílitiim  robore  eoepit,  diruit  atqae  vaatavit.  F/.  Praef.  id 
Ott.  Imp,  Inter  bellornm  discrimina,  quae  contra  Sarmatas  parabantar  fok. 
1.  986.]  Srov.  Mahillon  Vet.  anaicct  Par.  1723.  F.  p.  106.  107.  (coll.  p.  103) 
Hugon.  Cbron.  Vird.  ap.  Labbewn  Nov.  Bibl.  Mscr.  T.  I.  p.  134.  Otho  po«t. 
boc  (a.  056}  Sarmatas  bello  vicit. 


S.  44.  Popis  vétuí  a  Mel.  567 

Polábci,  Smolinci,  GHiňané  č.  Glinšti,  Větnici,  Vranevci  č. 
Vránové,  Drevané,  Lužiéané,  Milčané,  Gk)lešinci,  Nišané,  Slu- 
bjané,  Lnbušané,  Lupjané  č.  Lupoglavci,  Žarované,  Trebované, 
]ínzoYCÍ  č.  Nižané,  Koledici;  Žitici,  Snsli  č.  Saselci,  Glomáči^ 
Nudící,  Neletici;  Škudici  ě.  Chutici,  žnpy  Srbiště,  Žirmunty 
atd.  Dlonhotrvanlivými  vojnami  a  několikrátným  opanováním 
xemi  slovansk^^ch  od  Němcův  šířila  se  napořád  známost  jejich 
o  sídlech  Slovanův  mezi  Odřen,  východním  mořem,  Labem 
a  Sálou.  Těmi  příčinami  stalo  se,  že  v  písemných  pramenech 
historie  Slovanův  polabských,  .v  letopisech  annalistův  a  v  li- 
stinách králův  germánských  nalézáme  tak  hojnon  zásobn  dů- 
ležitých zpráv  k  historické  topografii  těchto  větví,  jakéž 
z  toho  časn  žádný  jiný  slovanský  národ  vykázati  nemůže. 
Že  úphié  vystaveni  historické  topografie  polabského  Slovan- 
stva do  našeho  díla,  jemuž  jiný  cíl  uložen  a  těsnější  meze 
vyměřeny,  nenáleží,  soudný  čtenář  snadno  nahlídne:  práce 
tu,  neunaveného  přebírání  obšírných  a  různorodých  pramenův 
požadující,  jiným,  výhradně  o  předmětu  tom  jednajícím  spi- 
sům zanechati  se  musí.  Nás  zde  jediné  to  zanepraždňovati 
může,  což  buďto  samo  v  sobě,  buďto  ohledem  na  ostatní  Slo- 
vanstvo vážné  a  důležité  jest.  Chtějíce  pak  na  místě  tomto 
v  možné  krátkosti  podati  výsledky  jednak  vlastního  svého, 
jednak  jiných,  zvláště  německých  spisovatelův,  v  té  příčině 
vyšetřování,  znamenáme  předběžně,  že  všecky  slovanské  ro- 
^y  a  čeledi,  kteréž  ve  středním  věku  v  krajinách  polab- 
ských ze  jména  se  připomínají,  podlé  příbuzenství  svého  a 
spojitosti  svých  dějin  nejpohodlněji  na  tři  větší  národy  čiK 
obce  rozděliti  se  mohou,  t.  na  Lutice  č.  Velety,  na  Bodrice 
a  na  Srby,  nezapírajíce  ostatně,  že  mezi  nimi  též  některé 
nalézati  se  mohly,  kteréž  dle  pojití  svého  snad  k  nižádnému 
z  dotčených  tiři  národův  nenáležely.  Od  těchto  hlavních  větví 
odděliti  dlužno  různé  osady  slovanské  ve  vnitřním  Německu, 
v  Durinsku,  Švábsku,  na  Rénu,  anobrž  i  ve  Švejcařích,  o  je- 
jichžto příbuznosti  s  jinými  větv^emi  téměř  nic  jistého  tvrditi 
nelze.  Podlé  tohoto  rozdílu  náleží  nám  již  o  jedné  každé 
větvi  jednati  obzvláštně.^) 

3)  Jména  slovanská  od  spisovatelův    germansk/ch   tak    převrácenS  a 
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ji>  I««<lci  ě.  WéimĚL 

2.  SlovaiiBkoBt  a  náiyy  Yelet&v. 
Mezi  Slovany  polabsky  Dejalavn^alho  jména  Tjáohjú 


Bobě  y  historii  jak  svou  lidnatostí  a  bcjomoatí,  tak  i 
lostí  při  starobylých  řidech  a  zvydch  Lutiň  &  VeleíL  Vy- 
stoapivie  z  temnoty  Tnitřnlho  Slovanstva  mezi  Tatrami  a  mo- 
řem balticky,  obsadili  jii  v  2hém  stol.  po  Er.  náUeii  pn- 
ské;  odtud  po  nedlouhé  době,  přenesie  se  mořem  i  po  anebi 
k  oustiOdry,  zaujali  ostrovy  v  něm  a  knýiny  na  sápadpH- 
ležld:  ano  týmie  časem^  jak  se  zdá,  i  do  Batavie  a  Britan- 
nie  pronikli.  Jméno  jejich  nejen  v  annalech  středoy6kovýebf 
od  časův  Karla  Vel.  ai  do  jfýich  podrobeni  v  12tém  stoL 
jakož  nižádné  jiné  hlučně  se  hlásá,  nýbrž  i  v  ncystaiiiek 
bajich  a  pověstech  germánských  panige:  u  lidu  pak  slovaa- 
ského  na  Rusi  v  národních  povídkách  až  podnes  s  hrůzou  se 
připomíná.  Chceme-li  o  národu  tomto  podati  zprávy  pravdivé 
a  věcnaté;  sluší  nám  přede  viím  zakládati  se  na  výslovných 


ikaiené  psáns  jsou,  2e  zrliStniho  nmřnf  a  návoda  potřd>i  k  Tymmováií 
pnrého  sTokn  I  smyila  j€(|ich.  Některá  nchýleof  od  obecného  pravMh 
Jaiyka  dovanského  půVod  stůj  mi^í  oviem  ▼  obzTliitnoati  nářečí  StoTaaif 
poiabských:  větii  ySak  počet  jich  pochází  jednak  z  nenniélosti  a  nedbán- 
Uvosti  piscův,  jazyka  slovanského  nepovědomých,  jednak  téi  s  nepoataí- 
nosti  latinských  liter  k  vyraženi  viech  zvnkův  slovanských.  HUvnQfl 
uchýleni  json  tato:  1)  proměna  ave:  Redigast,  Jerslef,  Brennab<»)g, 
Kemnitz,  Jesne,  aneb  v  ťe:  Riedavid  (Radovici),  Riedegast;  e*vi:  Biizsoi, 
Nimic,  Nimirov,  Tribns,  Prizlava,  Brisevits,  aneb  v  a:  Pana,  Panis  f ; 
Thessemar,  Lnbemar,  Ztoígoavus,  Zvarina,  aneb  v  ia:  Zpriavani,  Riacaai, 
o  T  e:  Gestimnlns,  Gestioi,  Debrogora,  Bobové,  Bosové,  Cmssove,  aad» 
T  ť:  Bidrici,  aneb  v  ti,  a  sice  nejobyčejněji:  curíce  (korec,  n  Helmolda), 
Bngnzlaus,  Zutibnre  (Svatobor),  Jaterbnk,  Lntebagfa,  Pndglove,  Pndgorís; 
ti  v  eti:  Leutici;  y  v  tii,  iu:  Nezemniscles,  Bnistrízi,  Tabominzl,  Gotao- 
minzlns,  později  v  e:  mogela,  kame,  trigorke.  2}  Nestejné  a  nedokonalé 
vyznačeni  hlásek  nosových  a,  jk,  pol.  ^,  q^  téi  Širokého  i  tenkého  Jer, 
-b,  b.  3)  Užívání  tvrdých  k  />,  f,  místo  středních  g,  6,  </,  a  naopak: 
Jnterbnk,  Jntterbock,  Pober  m.  Bobr,  Apodritae  m.  Bodríci,  Presnisa  m. 
Breznica,  Tragovit  m.  Dragovit,  Thrasaco  m.  Drážko,  Brot  m.  Brod,  Pot- 
gorizi  i  Pntgoriz,  a  zase  Bodplozi,  vozob  m.  osep,  osyp,  BIosso  (jindy 
Plnsso),  Bolani  m.  Poloni,  Uzda  ra.  Ustje,  Rodibernns  m.  Ratiboř.  4)  Vy- 
ráženi sykavých  c,  s,  z,  é,  s^  i,  prostými  c,  s,  z  aneb  složenými  es,  es, 
sz,  se,  ze,  zs,  seb,  beze  vi^ebo  pravidla  a  důslednosti,  což  nesmírné  těžkosti 
při  vykládáni  jmen  působí.  5)  Proměna  v  na  &  a  naopak:  Bethenici  m. 
Yětnici,  Bezelin  m.  Veselia.  6)  Přisouvání  slohů  d,  g^  p,  porůznu  a  maní, 
np.  Brandabnrg  ra.  Branibor,  Smeldingi  m.  Smolinci,  Praedeneccnti  m. 
Braniěevci,  Niempsi  m.  Němci  atd. 


$.  44.  Popiš  vét9<  9  MeL  669 

a  rázných  výpovědéch  soayék^ch  spisovatel&y  o  půrodu  a 
jazyka  jeho,  ostatní  pak  y  hajich  a  poyteteeh.z  ústného  po- 
dání zachoyané  tahy  pfíbírati  k  oněm  jediné  jako  yedlejSf 
pomílckn;  mohoncí  dějinám  pKdatí  onde  i  onde  néoo  syétla, 
nikoli  yiak  vyyraceti a zniioyati  jich;  sic  jinak,  nastonpíme-H 
opačnou  cesta,  uběhneme  neúchylně  y  pouhé  domysly  a  poie- 
tilosti.^)  Jednohlasné  y^poyědi  nejstariích  a  Lutic&m  č.  Ve* 
letům  souyékých  syědkůy  musí  každého,  kdokoli  nepředpoja- 
ton  myslí  k  yyslyšení  a  ocenění  jich  přistupuje,  jistotné  pře* 
syědčiti,  že  národ  ten  byl  yétey  yelikého  kmene  sloyanského, 
a  že  jediné  dyojí  čili  lépe  trojí  jméno  nosil  Veleti,  u  Něm- 
cílv  na  Wilzi  a  Walzi  proměněné,  LuHei  a  Viei  č.  Vlčkové, 
z  nichž  první,  jakožto  temnější,  ye  druhém  zaniklo,  třetí  pak 
jen  vedlejší  a  částečné  bylo.  Že  Veleti  byli  pojitím  i  jazykem 
Slované,  až  nazbyt  dolíčiti  lze  nejen  světlými  a  nepodezře* 
lymi  svědectvími  středověkových  annalistův,  nýbrž  i  rozborem 
osobních  a  místních  jmen  jejich,  kterážto  všecka  čistoslovan* 
ská  jsou.  Einhard,  svědek  blízký  a  o  věci  nejlépe  zpravený, 
mluví  o  nich  v  tento  smysl:  Jest  v  (Germanii  jistý  národ 
slovanský,  přísedící  ku  břehu  Oceánu,  jenž  ve  svém  vlastním 
jazyku  Veletové  (Welatabi  i  Weletabi  v  rkp.),  ve  íránském  pak 
Wiltzi  slově.  Týž  jinde  s malým  rozdílem  slov:  Slované,  prý, 
jenž  naším  obyčejem  Wilzi,  vlastně  pak,  t  ve  svém  jazykui 
Veletové  se  jmenují.*)  V  týž  smysl  o  Veletech  mluví  mnozi 
jiní  tehdejší  i.pozdějSí  annalisté,  vydávajíce  je  bez  rozpaku 
za  Slovany  č.  Vindy,  jmenovitě  ann.  sv.  Amanda,  Petav.,  - 
Lauresham.,  Guelferb.,  Chron.  Moissiac,  Enhardovy  ann.  Ful- 


*)  Učený  Mone  sepsal  o  Veletech  zvláStní  pojednání  ▼  Aoz.  f.  Knndo 
d.  dent.  Mittelalt.  1834  str.  74—81,  129—136,  v  němž,  pomíchav  Velely 
8  Valhy  (Vlachy),  Vily  a  volchvy  (čerookněžnfky),  posléze  na  tom  výsledku 
se  ustavil,  žeť  oni  byli  „ein  nnbekanntes,  weder  deatsches  nooh  slavisches 
Príestergescblecbt*'.    To- té  jistě  fumas  ex  ftilgore. 

*)  £inh.  Ann.  &  789.  ap.  Pertz  I.  175.  Natio  qnaedam  Sclavenorum 
est  in  Germania,  sedens  super  litus  Oceani,  quae  propria  liogua  Welatabi 
(▼  rkp.  i  Weletabi),  francica  autem  Wiltzi  vocatnr.  Id,  Vita  Kar.  M.  c.  12. 
ap.  Pertz  II.  449.  Sclavis,  qui  nestra  consuetudine  Wilzi,  proprie  yero,  id 
eat  Bua  locutione,  Welatabi  (y  rkp.  též  Weletabi)  dicuntur,  bellům  illatum 
est  Podobné  Ann,  Saxo  a.  952.  Welatabi,  qui  et  Wilzi  dicuntur.  Notkerus 
Labeo  [umř.  1.  1022]  Paraphr.  in  Mart  Cap.  ap.  Pertz  U.  138.  n.  76. 
Vaelltabi,  die  in  Germania  sizzent,  tle  wlr  Vuilze  héizen. 
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ůen.,  ann.  S.  G^llens.  maj.,  annalista  Sazo  a  j.^  Jména  je- 
jich knížat  Dragovit,  Ljnby,  Milgost,  Čedrag  fi.  Čedodrag, 
meniich  yětvL  Čreepjeúané,  Dolend,  Bjefiané,  Moračané,  Ba- 
taři,  měst  Yolin^  Bolegost,  GradeC;  Chotkov,  Poždíylk,  Lnkcn^ 
řek  Pjena  6.  Pjana,  Vkra  6.  Ukra,  Bekeniea,  mythologicky 
bytnosti  Svatovit,  Triglay  atd«,  sama  slovanskost  bydu  zna- 
telftm  jazyka  naieho  dostatečně  ohlaSnji.  nipnstime-li  k  torno^ 
jakož  jináě  nelze,  ie  Veleti  a  Lntici  byli  jeden  a  týž  národ, 
jen  dvoje,  anobri  troje  jméno  nosiči,  přestává  vieliký  spw 
o  národnost  jejich;  nebof  Luticův  slovanství  a  příbuznost 
8  Lechy  podlé  svědectví  nejen  cizích,  nýbrž  i  domácích  naiich 
spisovatelův,  jest  věc  nade  všecku  pochybnost  vyvýšená.  *) 
Co  se  dotýěe  jmen  Veleti  č.  Veletovó  a  Vilti  č.  Vilzi,  jedmé 
formou  a  na  oko,  nikoli  látkou  a  podstatné  rozdílných,  již 
svědectví  Einhardovo,  nahoře  uvedené,  postačuje  k  dokázáni 
totožností  jejich ;  z  důležitého  pak  připomenutí  Saxona  Gram- 
matika  se  učíme,  že  i  jméno  Walz  totéž  znamená  co  Wílz,  z 
jediné  nářečím  od  tohoto  se  liSí.^)  Podlé  toho  přijímáme  zi 
pravé,  že  slovanské  jméno  Velet,  mn.  č.  Veleti  ě.  Veletovéy 
převráceno   od  GermanAv  podlé    rozličnosti    nářečí   na  Will^ 


^)  Ado.  S«  Amandi  a.  789.  Centra  Wuixis  in  Wenedonia.  Add.  Petar. 
In  Winetes  . . .  in  Wilcia.  Ann.  Laurcsh.  Ad  Sclavos  qai  dicantnr  Wil^. 
Ann.  Alam.  In  Sclavos  in  Wilcia.  Ann.  Gnelferb.  Regem  Sclayorom  nomioe 
Dragovit  et  ipalns  Wiltiam.  Ann.  Weingart  In  Sclavos  qui  dicnntor  Wilsl 
Ann.  Lauriss.  min.  Sclavorum  gontera  qni  dicnntur  Wilzi  Einh.  cont  ann. 
LnnrisB  Partibus  Sciavoniae  quoram  vooabalnm  est  Wíltze.  Chron.  Moisa. 
Ad  Sclavos  qni  dicnntur  Vulsi  (niž  k  I  812  Ad  illos  Sclavos  qui  dicnntor 
Wilti).  Einh.  Ann.  Puld.  Sclavorum  qui  vocantur  Wilzi  terram  (v5e  k  I  789.) 
Ann.  S.  Gall.  maj  a  995.  ap  Pertt  1.  81.  Saxones  et  Sclavi  qni  dionntnr 
AVeletabi.     Tak  i  n  mnohých  jiných  annalistův. 

")  Nést.  izd.  Timk.  str,  3  Mart,  Gal/,  ed.  Bandtlie  p.  15.  Tres  aíRnes 
. . .  nationes  Seleucíam  (t.  Lenticiarof  Lutico) ,  Pomoranam  et  PmsianL 
Sv.  Otto,  vypraviv  se  k  Luticňm  pi^činou  obráceni  jich.  vyučil  se  polsky 
a  pojal  8  sebou  tlumoCníky  Poláky.  Ann,  Vita  Ott  p.  325.  Amlrcw.  Viti 
Ott  p.  195.  Vita  Ott.  cd.  EndUcher  ve  Vierter  Jáhresbcr.  d.  Pomm.  (Jcs. 
124*  Kanngiesser  560.  757.  DUtyos  I,  III.  p.  244.  Liutici  quoqne  populi 
genuB  a  Siavis  et  Polonia  ducentes. 

'*)  Saxo  Gramm.  ed.  Stephan.  1.  VI.  p.  105.  1.  40.  Starcatheros  . . . 
Poloniao  partes  aggressofl,  atbletam,  queni  nostrí  Wafce  (oprav  Waloe^ 
Teatones  vero  diverao  Uteramm  schemate  Wilse  norainant,  dnelU  certamine 
■nperavit.  L  VOL  p.  152.  1.  40.  Inde  dedi  letbo  Wasam  (oprav  Walnun), 
íábramqao  procaccm  Mnltavl  natibas  caesis,  forroquo  peremi  Rnplbns  a 
niveis  hebotantrra  těla  THsinnom.  Srov.  Grimm  D.  Heldenaage  str.  162. 
Mone  Ueb.  d.  Wilí.  ▼  Ani.  t  Mitteltalt  1834. 
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Wils,  Walz  a  ješté  jinak,  jakž  to  niž  vyk)žime,  aniž  se  váháme 
Tieeko  to,  co  stáři  historikové  pod  jménem  Wilti,  Wilzi,  Walzi, 
v  letopisech  svých  zaznamenali,  na  slovanské  naše  Velety  č. 
Latíce  vztahovati.  Naposledy  totožnost  Veletův  a  Lnticův  vy- 
svitá jednak  z  jasných  vševědi  všech  starobylých  svědkův 
8Qiihlasn&  za  jeden  a  týž  národ,  jen  rozdílných  jmen,  je  vy- 
d&vajicich^  jmenovitě  kroniky  Kvedlinburské,  Adama  Brém- 
ského,  Annalisty  Saxona,  Helmolda  a  j.,)^)  jednak  z  věci 
samé.  Ohledem  dvou  těchto  jmen  zde  přeběžně  znamenáme^ 
ie  Veleti  starší,  Lntici  pozdější  býti  se  vidi;  kteréž  teprve 
po  zatměni  a  zajiti  onoho  se  rozšířilo.  Méně  jasnými  důvody 
provésti  lze,  že  vedle  obojího  itohoto  jména  i  třeti  Vlci  & 
Vlčkové,  o  národu  tom  bylo  běžné,  ačkoli  věc  velice  jest  po- 
dobná. Níže  mistněji  dokážeme,  že  krajina  od  Lnticův  oby-» 
dlená  slove  v  germánských  pověstech  Wilkinaland,  t  Vlčkův 
země  č.  Vlkostan,  a  slovanšti  sedláci  v  ni  v  některých  pi« 
semných  památkách  Vlčkové  (Wuczschken,  Wutzkem).  Ačkoli 
pak  Mono  jméno  Wilken  jen  za  odrůda  názvu  Wilten,  Wilzen 
vydává,  '^)  však  nicméně  my  na  ten  čas,  berouce  důvodnost 
^mněnky  jeho  v  pochybnost,  pokud  něčemu  lepšímu  se  ne* 
vyučíme,  oboje  to  jméno  co  do  kořene  a  původu  pokládáme 
za  rozdílné.  Toto  předeslavše,  nyni  již  vizme,  co  nám  nejstarší 
pramenové  a  památky  buď  historické  buď  bajepravné  o  ná- 
roda tom  pod  tímto  trojím  jménem  památného  poskýtají. 

8.  Nejstarší  o  Veletech  zprávy. 
Nejstarší   spisovatel,   u  něhož  jméno   slovutných  našich 
Veletův  se  vyjevuje,  jest  Ptolemaeus. ")   Za  jeho  času  sídlili 

•)  Cbron.  Qnedlinb.  a.  997.  ed.  Leibnitz,  H.  283.  Sclavi  pacis  fregorunt 
pactnm  ...  conerregati Yelotabi  Bardang^  provinciam  rapinis  a^gn^essisnnt, 
qaod  Yidentes  Westfalí  . . .  celeríter  Luticos  fortiterqne  . . .  prosterant.  Zde 
Veleti  a  Latici  jedno  a  též  jest  Ann.  Saxo  a.  952.  A  latere  Vailzos  habent, 
qni  allo  nomine  Lenticii  vocantar.  Ad.  Brém.  1.  II.  c.  12.  Ultra  Louticoa, 
qu!  alio  nomine  Wilzi  dicantor.  Iltlm.  1.  I.  c.  2.  Hi  . . .  a  fortilndine  Wilzi 
Bive  Latici  appellantur. 

^^)  lione  porovnává *0(>ín;i»#o?.  Hercynia,  Hart,  Harz,  se  slovem  Wilken, 
Wilcen,  Wilten,  Wilzen.  V  list  něm.  králův  z  0.  a  10.  stol.  nalézám  psáno 
Salebeke  i  Salebizi,  VnalUbiki  i  WaUebizi  (kmen  má  býti  nčm.  bcken,  Bacb) 
atd.  Než  na  odpor  tomu  stojí,  že  vněm.  pověstech  vcdlé  brdinského jména 
WUken  jiné  WOlfing,   WSlfingen,   Wolfungen,  jakoby  překlad  onoho  běží. 

'•)  Fíol.  1.  III,  c.  5.  Bursos  Venedici  sinus  reliquum  juxta  oceánům 
habitant  Veltae  {OvO.xm). 
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nu  pomoři  pnukém,  mezi  ůstfni  Visly  a  IQeniiim  anebo  Vin- 
davy,  y  okoli,  jehoi  ariSteji  yymifiti  ndse.  Potom  pamáflca 
o  nich  mizi,  ač  je  po  nSkoIikn  stoletteh  témSř  pojednooT?^ 
moři  okolo  ůstl  0(fay,  ▼  Nizozemí  ve  Frini,  na  řece  VahaBi 
(Wahl)  a  ▼  o^oU  Ufrechtn  nalézáme.  NcgstarSl  {nnunenof^ 
▼  niclií  zminka  o  Veletech  pomofskýoh  zedéje,  jsou  razKéné 
letopisy  německé  z  poSátkn  9I19  stoL,  jmenoTité  AnnaL  Na- 
sariaoiy  LamwliameDsea,  Petavienses,  S.  Amandi,  GuelfiBriiy- 
taniy  Lanrissenses,  Einhardi,  Eohardi  Faldens,  Bertiniiai, 
éhroD.  Moissiae.,  Tliegani  Vita  Hlndovici  Imp^  annal.  Pln- 
•dentii  Trecens.  atd.;  v  drahé  polovici  9ho  a  y  projiti  lOho  i 
lího  stol.  jméno  a  Sinoyé  jejich  téměř  a  ytech  čelnějStch  dě- 
jepiscfty  y  Germanii  se  hlásají,  np.  a  zeměpisce  Bavorského, 
Poety  Saxona,  Alfreda,  y  ann.  Alaman.,  Weingart,  Aog^«uu» 
n  Witekinda,  Diihmara,  Nothkera,  Ademara,  Oennana  Con- 
tracta,  y  ann.  8.  Gallens.  maj«,  n  Adama  Bremského,  Anna- 
iisty  Saxona,  Helmolda  a  j.  ^*)  Naproti  toma  o  Veletech  y  IR- 
lozeml  jii  něco  dřlye  zmínka  se  ěini  n  Venantia  a  Fortanata,'^ 
aé  důyodný-Ii  můj  yýklad  slov  jeho,  a  n  Bědy. ")  K  ylře  po- 
dobno jest,  ie  tjfvA  ěasem  i  y  Britanii  některé  čeledi  Vele- 
tůy  se  osadily,  kdež  něco  později  město  Wíltan,  krajina  WHt- 
saeten  S.  Wilts  (nyní  Wiltshíre)  a  lidé  Wiltnnisci  se  připomí- 
nají. ^^)  Oboji  osadnici,  nizozemští  i  brítaniti,  nezjevivše  se 
nikde  v  dosti  jasném  světle  v  historii,  brzo  z  obzoru  jejího 
se  tratL  My  zatím,  pojednavSe  o  Veletech  baltických,  zase 
k  nim  se  navrátíme.  Zdaliž  země  Welida,  t  Velety,  o  niž 
Lak.  David  v  pmské  kronice  zmínka  činí,  ^^  v  Kašabech, 
jakž  Eanngiesser  roznmi,  čili  raději  okolo  ústi  Odry,  jakž 
mně  se  zdá,  místiti   se  mosl,  jin^m  k  rozhodnati   zAstavajL 


^>)  Doklady  toho  uvozovati  sbyteČno:  Yl\Jki  počet  sem  nálelioíoh  svě- 
dectví obsažen  v  Pértz  Mon.  Germ.  hist.  T.  I.  II. 

«*)   Venant.  Fortun.  IX.  1.  v.  73.  Vi»  nli  pozn.  8L 

i«)  Běda  Hist  ecol.  1.  V.  c.  12.  Pozdéjif  svédectvi  vis  nii  č.  5. 
pom.  87. 

")  Mone  1.  c.  Lappěnberg  Gesch.  v.  Engl.  182.  243. 

i<)  Luc,  David  Preoss.  Chronik.  KOn.  1812.  I.  73.  Pomezo  . . .  fleng 
einen  Jamer  an  mit  dem  Fttrsten  von  Welida,  ietziind,  wie  man  sich 
dnncken  lAsst.  Poniem.  Srov.  Kanngiěss,  286. 
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V  krajině  na  západa  Odry  slynulo  jméno  Veletův  v  běhu 
čt?era  století,  od  1.  798  do  1157,  nejjasněji;  nižádný  slovan- 
ský národ  tolikých  a  tak  těžkých  válek  nevedl  s  Němci,  jako 
tento.  Sledy  jména  jeho,  za  kvetoacl  doby  národa  i  po  vy- 
hasnnti  jeho,  vyškytají  se  i  v  názvech  osobních  a  mlstnich| 
E  těmto  počítáme  np.  jméno  župy  Walza  v  list.  Otty  n.  L 
980,^^)  radního  ve  Stralsundě  Jakuba  de  Wilsen  1.  1328,*^ 
ostrovu  Volinského  Woltze  v  nakládací  listině  biskupství  Ha- 
welberského  Otty  L  1.  946,  ^•)  hlavního  města  téhož  ostrova 
Waltzburg  (t.  Volío,  něm.  Winetha,  což  znamená  Windenstadt) 
v  pověsti  Wilkina  jmenované,  *^)  vsi  Welzenewude  ě.  Wilzen- 
wude  v  kraji  Sucha  řečeném  v  list  1.  1190,  "^  hradu  a  země 
Welsenborch  v  list  1287,  Wilseneborch  v  pftvodni  listině  Bo- 
guslava  i  Otty  knížat  pomořských  1295,  *^  vsi  Welsyn  v  Ukreoh 
(nyní  Welsow)  v  list  1247  ."^)  a  snad  i  řeky  Welse,  Wilsna 
v  Ukrech,  ješto  nejednou  řeky  a  potokové  po  národech  na 
na  nich  seděvších  pojmenovány  bývají,  ^^)  Po  nich  jmeno- 
váno východní  moře  (Ostsee)  v  písemnostech  středního  veka 
v  jazyku  dolnoněmeckém  W  ildamor,  což  znamená  Wilten-Meer, 
t.  Yeletské  moře,  nikoli  veliké  moře,  jakž  to  Masch  tlumo* 
čil;^^)  srov.  moře  Yarjažské,  Buské,  Ghvaliské,  Murmanské 
(Normanské)  atd.  Do  národních  báji  německých  jméno  Vele- 
tův v  porušené  formě  Wilzi  a  Walzi  již  velmi  časně  vniklo. 
Jest  to  povaha  báje,   že  výmyslky  obraznosti  opírá   na  sku- 


")  Leuher  1614.  Sagitt.  L  182.  Búhmer  Eeg.  a.  h.  a. 

'*}  Kosegarien  Pomm.  u.  Riig.  Geschlchtsdenk.  B.  I. 

")  Liinig  XVn.  80.  Raumer  Reg.  a.  946.  LeuUch  M.  Gero  etr.  179. 
Někteří  mylné  četli  Woítze.  - 

2^)  Wiikinasaga  c.  58.  Ve  skaň.  překládá  Yalzborg.  Skaň.  borg  stněm. 
pnruc,  pare,  nněm.  burg.  Tedy  Valzborg,  Waltzbnrg,  Veletský  brad. 

><)  Itiedel  Mark  Brandenb.  I.  259.  267.  Stněm.  wnde  znamená  les. 
Tedy  Welzenewude  Veletský  lea. 

")  Raumer  Landbnch  d.  Neumark.  Berl.  1837.  4®  Hefer  Zeitscbr. 
t  Archivkunde  B.  II.  H.  I.  p.  114.  Terra  Wilseneborch  cnm  mmiitionibns 
ejosdem. 

^í)  Riedtl  M.  B.  I.  467. 

")  Jméno  kláStem  Wilten  blíž  Insprukn  (Weltenburg  v  listinS  1040) 
též  sem  naleží.  Vystavěni  Jeho  připisovala  národní  pověst  obrovi  Haymo- 
novi  [nmř.  1.  878],  o  čemž  zvUítní  báseň  tiStěna  L  1571,  Mone  Untera. 
z.  Gesch.  d.  Heldens.  288. 

w)  A.  G,  Mtuch  Beitr.  z.  Eriaut.  d.  obodr.  Alterth.  Schwer.  1774.  4* 
8tr.  85    Masch  vydává  slov  wilda  za  zkaSené  slov.  velký. 
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tečné  příběhy,  vážené  ze  fiivota  a  déjin  národův  nejen  do- 
mácích ale  i  dxíehy  přtbirajic  jména  osob,  národův,  měst, 
řek  atd.  z  mioalostí  podle  podáni  otcftv  a  jimi  neobmesenoii 
řiái  výtvorův  svých  ozdobojic.  Mezi  skandinávskými  pověstmi 
neposlední  místo  zaujímá  V^lsongasaga,  *)  tak  nazvaná  po- 
dle hrdinského  kmene  VOlsůngar,  jehož  praotec  Yolsůngr  é. 
Včlsúng  (zdef  nžíta  otečné  forma  místo  původního  jména 
Valsi  č.  Velsi)  i  v  pověsti  Sverríssaga  a  v  některých  jínýdi 
se  připomíná.  ^^  Týž  hrdina  slove  v  anglosaské  básni  Beo- 
wnlf  (ze  7bo  stoL,  ne  starši-li)  Vftlse;  syn  jeho  VSlsing,  ^ 
v  německé  pak  pověsti  Wilkinasaga  onen  Walsi,  Welsí,  tento 
Walsiog,  Welsingi  kmen  Welisnngá^ '')  a  což  nejpamátnějšího 
jest,  v  této  a  ▼  jiné  pověsti,  řečené  Blómstnrvallasaga,  ks 
Walsfóngnwald,  jinak  i  Latiwald.  ^®)  V  pozdějSích  památkách 
(Biterolf,  Lanrin,  Ritterpreis)  divotvorný  meč  hrdiny  nosí 
čestné  jméno  Walsnng,  Welsung,  Wilsnng.'')  Zdaliž  toto  pte- 
neiení  hrdinského  jména  Walsi,  Welsi,  do  báje  na  sevom 
n  Skandinávcův,  čili  na  západu  n  Frankův  se  započalo,  t^ 
meetí  zpytatelé  nechat  rozhodnou:  že  jméno  to  od  hrdinského 
národu  Veletův  na  smyšlené  reky  německé  přeSlo,  zdá  se  býti 
nepochybné.  V  jiných  pověstech  a  básněch  panuje  forma  Wih, 
mn.  č.  Wilzi.  Tak  v  báji  řečené  Dietrichsflucht  země  jinde 
Wíikinaland  jmenovaná  slovo  „der  Wilzen  Land/'  n  básníka 
Marnera  národ  Veletův  „der  Wilzen  diet",  týž  u  Belnmara 
Zweterského  a  Tanhusera  „Wilzen''.  ^*)  Sem  přináleží  i  Not- 


20)  2IuUer  Sagenbibl,  H.  97—103.   F.  Grimm  D.  Ucldena.  35. 

2T)  J.  Grimm  D.  Mythol.    220.    Anh.   XXUL    TéK    Gramm.    I.   246. 
W,  Grimm  D.  Held.  16. 

28)  J.  Grimm  1.  c.    Túz  Gramm.    I.   233.    246,     \V.  Grimfn   D.  fleld. 
14—15. 

^^)   W.  Grimm  D.  Held.  16.  178  a  j.  Srov.  J.  Grimm  D.  Mjthol.  Žía 
Anh.  XXIII. 

TF.  Grimm  D.  Held.  265—266.  Var.  Latíwald,  Lntawald,  Larawald. 
W,  Grimm  D.  Held.  16.  148.  280.  Souvisi-li  jméno  alovutnólw 
kováře  a  reka  Welinta  v  germ.  pověstech  se  Jménem  naáich  Veietáv,  po- 
chybno.  Podlé  báje  byl  roda  a  půToda  čadského.  Slovo  skaň.  VOlandr, 
ags.  Véland,  stném.  Wiolant,  sřnénL  Wielant,  v  povésti  Vílkinasaga  Velini 
O  něm  viz  J.  Grimm  D.  Myth.  221.  250.  Téh.  Gramm.  I.  230.  II.  342. 
W,  Grimm  D.  Held.  V  nkazadle  p.  ».  Wieland. 

*2)  W.  Grimm  D.  Held.  162.  187.  Z  prvního  místa  patrno,  že  a  Něm- 
cův panovala  kdysi  zvláitní  povést  o  přiStí  Yelet&v. 
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ker,  Saxo,  Grammatíkus  a  Scholiasta  Adama  Bremského,  je* 
likož  yáickni  tři  jméno  Waize,  Wilz,  z  pověsti  vážili.  ^^)  Ne 
tak  hojné,  avšak  rovně  důležité  jsou  zprávy  o  národa  tomto 
pod  názvem  Veleti.  Prvni  spisovatel,  a  něhož  se  jméno  to 
vyškytá,  jest  Einhard  (Weletabi,  Welatabi).  Po  něm  je  čteme 
a  Notkera,  v  annal.  S.  Gallens.,  a  Annalisty  Saxona,  ve  kro- 
nice Evedlinbnrské  atd.^^)  Všickni  tito  mluví  o  Veletech  na 
západu  Odry  sedlcích  a  pokládají  jméno  to  za  totožné  s  ně- 
meckým názvem  Wilti,  Wilzi,  pročež  i  velmi  po  řidku  ho 
užívají.  V  domácích  našich  pramenech  jména  toho  ncjedny 
sledy  v  rozličných  spisích  se  nacházejí,  památka  pak  jeho 
y  podání  lidu  severního,  též  v  hojných  jménech  místních,  až 
do  dnes  trvá.  Pro  důležitost  věci  vyčítáme  všeliké  nám  známé 
příklady  pořádkem  a  podrobně.  Předběžné  znamenáme,  že 
v  nářečí  ruském  forma  Volot  běžnější  jest,  nežli  Velet,  avšak 
i  tato  poslední  onde  i  onde  se  vyškytá.  V  letopisech  Nesto- 
rových .  čte  se  ve  mnohých  starých  rukopisech,  jmenovité 
T  Kadziwilovském  a  Sofijském  (dle  Schfózera  II.  81.),  též 
y  jiných  teď  neznámých  (dle  Tatiščeva  H.  3.  350.  pozn.  8. 
srov.  I  306),  neméně  v  letopise  Pskovském  (podle  Pogodina), 
„Volotom,  Volotam,"  místo  obyčejného  „Volochom,"  ovšem 
omylem,  než  spolu  na  důkaz,  že  přepisovačům  oněch 
rukopisův  jméno  Volot  známější  bylo  nežli  Voloch,  pročež 
je  místo  tohoto  podvrhli.  V  letopisu  Rostovském,  v  Safii* 
ském  Vremenniku,  vydaném  od  Strojová,^*)  a  jinde  připo- 
míná se*  pod  1.  1386,  1478,  1528  a  1529  Volotovo,  pole  asi 
%  mile  vzdálí  od  Novohradu,  vlevo  od  hradiště,  na  pravém 
břehu  Volchovce,  na  němž  klášter  Spaský  stál,  a  kdež  se 
nalézalo  hroboviště  Novohradských  hrdin,  i  mohyla  Gosto- 
myslova,  ^®)   1.  1820   od  Chodakovského  rozkopaná.  ^'^)    Na 

")  JSotker  Labeo  ap.  Pertz  H.  138.  n.  75.  Saxo  Gramm,  I.  Ví.  p.   105. 
1.  VIII.  p.  152.    Vetui  Scholiasta  in   Ad.  Brém.  c.  228.  —  Glaber  Radulf 

I.  IV.  c.  8.  (TracAícr  Heimskringla  I.cxxxvii)  jmenuje  Lntice,  nikoli  Vdety. 

^)  Doklady  ze  starfiioh  annalistftv  viz  v  Pertzovi  sbírce  Mon.  Germ. 
hiflt.  T.  I.  n.  Sro7.  výS  pozn.  5.  6.  9, 

^^)  Rostov.  Ljet  u  Karamz.  V.  B.  50.  pozn.  107.  Soř.  Vrem.  izd.  Stroj. 

II.  187.  3G3.  368.  Starší  zmínka,  totiž  1. 1352,  t  Ist  Ross.  Ijeraroh.  VI.  474. 

30)  Podrob.  I^et  ot  nač.  Ross.  S.  P,  1798.1, 11.  (^w^^íni))  Razg.  odrevn. 
Novagor.  M.  1808.  4P.  str.  7—8.  Kalajd.  Oposadn.  Novgor.  1820.  4o.Btr.51. 
>^  Chodakotaski  O  Btov.  przedehneáo.  Kiak.  1885.  str.  50. 
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témž  poli  stojí  nyní  VolotoTská  sloboda.^  Vlistíiiách  kní- 
žat a  earAv  raských  několikero  místních  jmen  se  nvodí,  od 
Yeletův  poil^ch,  np.  y  Ust.  kn.  Yasilije  Vasilijeviže  L  146S, 
též  y  jiné  Jana  Yasil^eviče  1.  1604  Vdetovo  (voiosf  an.  selo) 
bliž  Ugleéího  pole,  y  téhož  Jana  Vas.  jiné  Ust.  L  1504  Vdo- 
toYO  Yesnioe  (dereynja)  y  Radomli  pod  DmitroYskem,  y  list 
earfty  Joanna  i  Petra  Aleksjejeyičůy  1. 1686  Volotkoyiči,  méslo 
mezi  Néžinem,  Baljirinem  a  GlnchoYem.  ^')  V  zeměpisném  po- 
psání Ruska  i.  Ió99^  podle  přepisůY  z  1.  1627  a  1680,  mi- 
mem pod  názyy  Dřeyni  Idrografie  i  Velikého  Čerteže  (BoY- 
ioj  čertež),  nacháieji  se  tato  místa:  Volotoya  mohyla  na 
Donn  mezi  Astlm  ,ř.  Bystré  Meči  i  Bystré  Sosny,  y  gnb. 
TamboY.y  Újezdě  Lebedjanském,  Yolotjeja  řeka,  tekonci  do 
Upy  níže  Yoroné,  dle  ChodakoYského  do  Toliee,  y  gnb.  Tol- 
ské,  YolotOYO  horodiitě  mezi  řekon  Dengoa  a  Vojemoo, 
Y  Lopském  kngišti  na  seyeni.  ^^)  V  rukopise  jmenoyaném 
Alfavit,  t  Yýklad  zastaralých  slov,  z  16ho  stol,  slovce  „Yo- 
lot^  tlumočí  se  „ispolin,  velikán,"  t  obr.*')  Y  novějiíoh 
knihách  raských  zmínky  o  Yolotech  nalézám  tyto.  U  Po- 
pova a  Čnlkova  *^)  Yoloti  json  strašáci  čili  velikáni,  asi  ti^ 
co  n  Starořekův  giganti,  jimž  prý  Staroslované  pfínáSeli  oběti. 
UMaksimoviče  a  Ščekatova  *^)  Volotin  jsou  zašlý  národ  okolo 
Vqlogdy  a  Kubenského  jezera,  jenž  prý  ctil  bohy  Yoloty, 
t  obry.    U  Aleksjejeviče  ve  slovníku  **)  Volot  vykládá  se 


^)  PoložoDÍ  Volotoya  i  slobody  na  něm  viz  na  mapě  a  Murmyjeva 
Izsyed.  o  drevn.  Noy.  1828.  4^ 

^'O  Sobran.  gosud.  gram.  I.  203.  col.  2.  369.  col.  2.  3%.  col.  L  IV. 
507.  coL  1. 

*o)  Drevn.  ro88.  Idrograf.  izd.  Novikov.  S.  P.  1773.  8^  str.  43. 120. 175. 

**)  Aleksjejcv  Slov.  cerk.  s.  v.  Volot  et  Ispolin. 

*")  M.  Popov  Opis  slav.  basnosl.  S.  P.  1768.  12.  M  Ó.  {Óulkov) 
Abeveta  rask.  sujcvjerU.  M.  1786.  8°.  str.  69.  Voloty,  si!  straSUiSča  byH 
velikány  i  značili  u  Slavjan  tože,  čto  n  Grekov  giganty^  im  přinosili 
řertvy.    Z  nich  vážil  Kajsarov  Verš.  e.  slav.  Myth.  1804.  str.  117. 

")  L,  Maksimovic  i  A,  Ščekatov  Geogr.  slov.  ross.  gos.  M.  1801.  4<». 
Voloty.  Někotorye  létopiscy  (kteří  a  kde?)  o^av^ajut,  čto  ▼  drevnijo 
vremena  okolo  Vologdy  i  Kubenskago  ožera  . . .  prežde  prosvěSčenOa 
krefičenijem  obitali  národy,  sim  imcnem  nazyvavSiJe  ^ja  potomu,  čto  počí- 
tali za  bogov  Volotov,  velikanov  tože  značnSČich,  čto  u  Grekov  i  Latin 
giganty,  koim  i  žertvy  přinosili. 

")  P.  AUksjeJev  Cerkovn.  Slov.  izd.  4.  1817.  č.  I.  str.  164.  Volot  toie 
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skrze  „ispolin,  velikán,"  u  Reiffa  **)  pak  Velet  č.  Volot  skrze 
géant  (gigas),  n  Sokolova  a  j.  ani  Volot,  ani  Velet  se  nena- 
chází. Zmistnich,  do  dnes  trvajicich  jmen  sem  náleží  přede 
vífm  jména  řek:  Volotenka,  poboční  ř.  do  Sndosti  v  gab. 
čonigov.  új.  Starodub.  a  v  Orlov.  v  új.  Trubéevsk.,  na  níž 
sCiifek  (chutor)  Volotin  (Šubert  1.  35,  dle  Chodák,  ves  Volo- 
tynja),  Volotov  potok  v  gub.  Mohylev.  ůj.  Čerkov.  pomocí 
potoka  Staninského  a  ř.  Turje  do  ř.  Poluže  č.  Palnže  te- 
konci,  Vilet  ř.  v  gub.  Vologžanské  új.  Sol-Vyčegodsk.  vpa- 
dající  do  Vyčegdy  a  j.,  potom  jména  městeček,  vesnic,  stat- 
kův,  polí :  Voloty  v  g.  Pskov.  ůj.  Porchov.  na  Kobylici,  Vo- 
loty  v  g.  Smolensk.  új.  Duchovsk.  na  Žerespeji,  Volotovo 
v  g.  Tverské  új.  Ves^jegonsk.,  Volotovo  nročiště  (místo)  v  též 
gob.  ůj.  Bježeck.  pod  Paršutiným,  Volotja  v  g.  a  új.  Tul- 
ském  na  ř.  Volotjeji  plynoucí  do  Tulice  (dle  Bolš.  Čert.  do 
Upy),  Volotovo  v  gub  Smolensk.  új.  Gžatsk.  s  pravé  strany 
Jaozy  IVa  vrsty  od  Bujgorodka  na  též  Jauze,  Volotovo  vg. 
Mohylev.  ůj.  Bjelick.  severné  od  Homle  nad  ř.  Soži  výš  Ho- 
ro4ka  s  pravé  strany,  Volotovo  v  g.  Moskev,  ůj.  Volokolamsk. 
pod  Bujgorodem,  Volotova  v  g.  Pskov.  ůj.  Porcbov.  pustina 
na  Mošně,  Volotova  v  g.  Vladimír,  ůj.  Suzdal  při  ř.  Vjazmě, 
Volotova  uročiště  (místo)  v  g.  a  új.  Moskev,  za  Gravornami, 
Volotova  v  g.  Pskov.  ůj.  Bujském  1%  vrsty  od  GorodiStě, 
Volotynja  v  g.  a  új.  Grodenském,  Volotynja  v  g.  Orlov.  ůj. 
Tmbčevsk.  pod  Ogorodní  při  ř.  Volotyni  (tak  dle  Chodák., 
dle  Šuberta  Volotin  statek  na  ř.  Volotence),  Volotovni  v  gub. 
Vitepsk.  új.  Polockém  jižně  od  města,  Volotovka  v  oblasti 
Bělostocké  új.  BČlském  2%  vrsty  od  Gorodka  na  ř.  Obši, 
Volotovka  v  g.  Vitepsk.  ůj.  Polockém  za  jez.  Mježevem  od 
hradiště  Bujského,  Volotovka  i  Popova  v  gub.  Mohylev.  ůj. 
Sjenském  při  Skrydlevicich,  Volotkina  v  g.  Pskovské  ůj. 
Opockém  mezi  Krásným  a  Lucynem,  Volotkova  v  g.  Tulské  úg. 
Bjelevském  nad  Eolomnon  blíže  vtoku  jejího  v  Oku  i  hradiště 


Čto  ÍBpoIin,  velikán.  Alfay.  rnkop.  str.  110.    lapoUn,  greč.  gigaat,  po  raBki 
perevodit  ^a  yelikan,  po  starinnoma  yolot. 

")  Ph.  Reijf  Dictionn.  Rasae-Francals.  1835.  T.  I.  p.  89,    Velikán  et 
aL  Velet  on  Volot,  srn.,  géant. 
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Zabinskóho,  Yeletovo  v  g.  Tver.  <u.  Vyině-Yolookém  nad  jes. 
Tadon  blízko  hradiitě,  Yeletovo  v  g.  Petrohrad,  tj.  Qdov- 
ském  nad  jez.  Savrem,  Yeleticha  pole  ?  gab.  Yulyn.  ůj.  Da- 
benském  v  KorabUiléch,  kdež  i  hradiMč,  Yeletja  ▼  g.  Min- 
ské AJ.  Mozyrském  nad  ř.  Sluči  atd.^^).  U  Bělomaůy,  podk 
ústných  zpráY  Chodakovského,  s  Ktíppenem  sdělených,  y  okolí 
Polocka  a  Yitebska  šlovou  mohyly  čili  hrobní  kopce  0I9- 
Sejn5  volotovki,  též  volotki  (tamoli  gigantom),  nékde  i  oaiÚi 
(i  potentiam?).  Y  pověstech  a  bokách  prostého  lidu  ru- 
ského Yolotftm  timto  připisuji  se  nadpřirozené,  divotvomé 
moci  a  síly.  YFolitě  jména  toho  nenacházím.  YPomořanedi 
a  v  někdejší  vlasti  Yeletů?  okolo  ústi  Odry  ve  mluvě  něme- 
cké názvy  staroslovanské  buď  docela  zašly,  buď  nad  míru  zka- 
ženy jsou:  tak  naHomanově  mapěPomořska  1. 1784  nižeEa- 
mina  proti  Yolinu  na  břežišti  mořském  stojí  Weltkow  (slv*  Yelet- 
kov)y  kteréhož  jména  u  Heidemana  není.  ^^)  Y  listinách  zemé 
pruské  naskýtá  se  mužské  jméno  Welot  na  schodu  IShostoL^^ 
Mám  za  to,  že  buďto  v  okolí  tom  (Samlandu)  od  časův  Fio> 
lemaeových  některé  čeledi  Yeletův  a  tím  i  památka  jméns 
toho  se  zachovaly  (tamže  v  okresu  Fridlandském  i  nyní  se 
nalézají  dvě  vesnice  Wilten),  buďto  některý  rodilý  Pmsín 
rovněž  tak  z  nahodilých  příčin  cizí  jméno  Welot  obdržel,  ja 
kož  mezi  rodilými  Čechy  ve  středním  včku  cizonárodni  jména 
Ylach,  Čuch,  Uhrin,  Srbek  atd.  dosti  zhasta  byla  v  užívání. 
Z  přehledu  zde  podaného  patmo  jest,  že  jméno  Yelet  č.  Yo- 
lot  v  jazyku  slovanském,  zvláště  na  severozápadu,  daleko 
rozšířeno  jest,  a  že  památka  národu  u  Slovanův  našich,  rov- 
něž jako  u  Němcův,  velmi  časně,  to  jest  před  úsvitem  histo- 
rie, do  bajesloví  se  odstěhovala.  —  Přyavše  nahoře  rozdíl 
mezi  jmény  Wilten  (Yeleti)  a  Wilken  (Ylčkové)  za  podstatný, 
obrafmež  již  zřetel  svůj  ke  svědectvím  o  těchto  posledních. 

*^)  Větííi  částka  téchto  jmon  dodána  mi  od  M.  P.  Posodina,  1  poxů- 
stalé  sbírky  ChodakoTského.  Nepochybuji,  že  úplné  topografické  reper- 
torinm  Raška,  Jehož  posad  nedostává  se,  jeSté  mnohem  vice  nám  Jich 
poskytne. 

*n  Heidemann  Top.  W.  Buch  d.  Preuas.  Mon.  1836.  8°.  Weltewiti 
V  kraji  Mesiborském  sdaž  Veletovici? 

«")  Vater  Sprache  d.  alt.  Preoss.  atr.  146.  n.  52. 
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^V  historických  pramenech  jméno  to  něco  později  a  pořídku 
se  yyskýtá.  Tak  šlovou  podrobeni  slovaniti  sedláei  v  Mar- 
cích a  dolejší  Lužici  ye  středním  věku  něm.  WutsohkeUy  ^') 
kteréžto  jméno  za  zkažené  slv.  Vlčkové  uznati  musíme,  po- 
vážíme-li ,  že  ve  slovanském  jazyku  podle  roisdíhiosti  náftočí 
hrubé  }  v  u  se  mění,  np.  čes.  vlk  srb.  vuk,  a  že  u  polab- 
ských Drevanův  slovce  vlk,  vlček,  skutečně  znělo  vudui, 
voucka.  *")  Sem  přináleží  i  jméno  vsi  Wutsohken  v  předním 
Pomoří  čili  ve  vlasti  Veletův  jižně  od  města  Anklamu,  vsi 
Volkov  nyní  Slawisch-Wulkow  v  list.  1170,  dvou  jiných  vesnic 
Volkov  v  okresu  Štětínském,  devatera  vesnic  Wulkow  v  kraji 
Lubuském,  Podstupinském  atd.  ^^)  Mužká  jména  Vlk,  Vičan, 
Vlkan  atd.,  ovšem  i  jiným  Slovanftm  polabským  obecni  (np. 
Ylčan,  kníže  Bodrícův  1.  795),  u  Lutíoův  nad  míru  byla  ob- 
líbena, np.  Wolzeko  (t.  Vičko)  v  list  1295,  Dyminský  radní 
Beimar  Wolkenitze  ok.  1330,  slovutný  rod  Wilkm,  Wulcklin 
v  15tém  a  16tém  stol.,  ^^)  běžné  až  posud  v  Braniborsku 
jméno  Wilken  atd.  Častěji  se  ozý^vá  jméno  Wilken  v  ná- 
rodních pověstech  gemanských,  jmenovitě  v  hrdinské  bájí 
jmenované  Wilkinasaga.  ^^)  V  ní  se  připomínají  země  Wil- 
kinaland  ve  spojení  s  krajinou  Buziland  (pod  králem  Waldi- 
marem),  město  Wilkinaborg  čili  Walltirborg  (Waltzborg),  král 
Wilkinus,  lid  Wilken,    les  Walsl(5nguwald  jinak  Latiwald  (t. 


^^)  v  rukopisném  přípisko  ke  SpeouL  Sazon.  ed.  1490.  nWaczschken 
freye  Leute  von  ZeoL«  V  kláSterai  Registratuře  z  15.  stoL  „Wotzkem.* 
Viz  Haltaua  GIoBS.  med.  aevi  p.  2140—43,  kdež  tento  výklad:  Rostioi 
Slaví,  manamíssi  sen  libert!,  a  vectigalibas  et  tribotis  generalibns  immones. 
(Než  witschacz,  dluž.  vičaz,  Preibaner,  viéastvo,  Freignt,  tamže,  gest  => 
vítěz.)  Srov.  J.  Grimm  Bechtsalt  823. 

»")  Dobrov.  Slovanka  I.  26. 

*»)  Riedel  M.  Brand.  I.  226.  Heid^numn  s.  T.  Wolkow  et  Wolkow.  Kde 
ležela  župa  Vilkasinns,  o  niž  v  list.  821  zminka?  Podobné  ani  polohy 
Tisky  Chadisvolze  v  Braniborsku,  o  niž  t  list  1167  [Rawmr  L  209.  nr. 
1253),  určiti  nemohu.  Jméno  snad  složené.  Jako  Talahrameswiniden,  Wol- 
fioreswiniden  a  j. 

")  mfer  Zeitschr.  f  Archivk.  a  IL  H.  I,  S.  114.  Koseyarten  Fomm. 
Ge8ch..Denk.  B.  L  Mone  Ueb.  Wilasen  t  Am.  t  M.-A.  1884.  O  vsi  Wulfa- 
hagen,  u  níž  vlčí  kopec  i  mohyly,  viz  Masch  Beltr.  126. 

M)  O  ní  viz  MuUer  SagabibL  IL  311.  312.  W.  Grimm  Hdd.  176  sld. 
Mone  Ueb.  WUzen  §.  11.  Grimm  počátek  jeji  klade  do  konce  13ho  stol. 
Složena  jest  původně  v  Němcích,  v  dolním  Sasku,  přeložena  vžak  časně 
na  skandfaiavsko. 
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Latyšský  č.  Litevsk^  les)  atd.  ^*).  I  zde  opět  pokládám  za 
jisté,  aspoň  za  yelmi  podobné,  že  bajetvorci  jméno  Wilken, 
Wilkinalandy  nikoli  ze  své  blavy,  nýbrž  ze  života  vážili  a 
8  výmyslky  obraznosti  své  spojili.  Přidáme-li  k  tomu,  že 
Y  okoli  tom,  k  němuž  nás  všecky  dějepravné  i  bájeslovné 
šlépěje,  co  ku  původišti  Veletův  č.  Vlkův,  vedon,  na  roz- 
bráni  Polanův,  Litvanův  a  Běloras&v,  dmbdy  kraj  Ylkomira 
zvaný,  nyni  město  Vlkomir  a  přemnohé  jiné  osady  téhož 
jména  se  nalezaji,  nabudeme  důvodného  přesvědčení,  že  ▼  ná- 
rodu lutickém  někdy  i  jméno  Vlčkové  bylo  běžné,**)  Zprávy 
pod  třetím  jménem,  i  Luticův,  o  národu  Veletův  nás  doilé, 
ač  nejhojnější,  ohledem  naší  záhadky  méně  důležité  jsou. 
Nejstfljrši  památka,  v  niž  jméno  Luticův  se  namítá,  jsou  zá- 
pisky zeměpisce  Mnichovského  [866  —  890],  v  nichž  toto 
čteme:  Lendizi  mají  měst  devadesát  i  osm.  ^)  Patmo,  že 
zde  omylem  psáno  Lendizi  místo  Leutizi,  t  Lutici,  ježto 
v  rkp.  tom  i  v  jiných  jménech  n  a  Uy  d  ^  t  změtený  jsou; 
np.  Unlizi  m.  Vulizi,  Abtrezi  m.  Bodríci,  Talaminzi  m.  Dahi- 
minzi  atd.  Než  Lutici  tito,  jakž  jsme  nahoře  dokázali  (§.  27. 
č.  14 ),  od  Luticův  polabských  rozdílní,  někde  v  Rusi  hle- 
dati se  musejí,  kamž  oni  výstřelek  od  štěpu  svého,  v  čas  ve- 
likého stěhování  národův  slovanských  se  oddálili.  Nejbližší 
po  tom  svědkové,  Lutice  s  této  strany  Odry  připomínající, 
jsou  Dithmar,  Wippo,  Adam  Bremský,  Hermanuus  Contrac- 
tus,  Cosmas,  Nestor,  Martin  Gallus,  Annalista  Saxo  a  Hel- 
mold.  *')  Tito  všickni  Lutice  vydávají  za  jeden  a  týž  ná- 
rod s  Velely.    Z  porovnání   pramenův  podle  věku  zdá  se  vy- 

")  Wilkinasaga  tlumočí  sice  slovo  Wilkřnaland  oa  jednom  miste,  kap. 

/  45,  skrze  Svithiod  a  Gautland^    ale  že  to  pozdější  skao   prilepek  jest,    ne- 

srovnávíOíci  se  s  ostatní  osnovou    b^e,  v  niž  na  mnohých  jiných  místech 

WilkíDaland   zrovna   naproti  Švédsku  a  Gothlaudu  se  staví,    každý  snadno 

nahlidne.  Srov.  Mone  Ueb.  Wilzen  §.  11. 

»»)  Pozoru  hodnt^  jest,  že  u  lidu  českého  to,  co  u  ruského  volotovka. 
jmenuje  se  vlčí  kopec,  t  hrobní  kopec,  mohyla.  Anton  Verš.  iib.  Slav.  136. 
U  LotySův  šlovou  mohyly  Milzengi  kappi,  t  obrovské  kopce,  původně  Mil- 
(^anskč  kopce.  Tedy  všecka  t]4  národní  jména.  Veleti,  Mil6ané  a  Vlčkové, 
sft^nJ^  předla  z  historie  do  b^e. 

»«)  Viz  Příl.  č.  XIX.  Leudizi  habent  civiUtes  XCVin. 

•')  Dokladů  sem  náležitých  poskýtá  sbírka  Raumerova  Reg.  Braud.  I. 
Nestor  izd.   Tmk,  str.  2.  3.   Cosiu.  p,  36.     U  Mart.  Galia  p.  16.  87.  bÍov« 
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svítati,  že  jméno  Luticův  méné  rozšířené  jest  nežli  Veletňv, 
a  snad  něco  později  slynouti  poSalo. — Připoj mež  hned  zdáni 
své  o  významu  a  společném  poměru  těchto  jmen.  Helmold 
pravi :  Kysané,  Črezpjeňané,  Dolenci  a  Rataři,  tito  čtyři  ná- 
rodové pro  svou  udatnost  Wilzi  čili  Lutici  se  nazývi^  •*) 
Opravdu  výklad  tento  ke  všem  třem  jménům  a  jména  k  věd 
výborně  se  hodí.  O  udatnosti  Luticův  svěděl  jednosvomě  le- 
topisové  cizí  i  domácí,  v  nichž  přísudek  „stateční,  silni,  hro- 
zní" atd.,  stále  se  jménem  Luticův  spojován  bývá ;  *^)  svědčí 
nade  všecko  pověsti  germánské  i  našinské,  v  nichž  Veleti  po- 
výšeni do  řádu  hrdin,  obrův,  polobohův.  Než  přehledněmež 
dříve  formy.  Jméno  Veleti  vyškytá  se  v  těchto  spůsobech : 
Welatabi  u  Einharda  v  annalech  a  v  životopisu  Karla  VeL 
(vrkp.  iWelathabi,  Welaetabi,  Weletabi,  Welezabi,  Weltabi), 
též  u  Annalisty  Saxona  (u  tohoto  i  Wulotabi),  Welitabi  u  No- 
tkera,  Weletabi  vannal.  S.  Gallens.  maj.,  Welotabi  ve  kron. 
Kvedlinburské  (jednou  i  Wlotabi),  Welida  země  u  Luk.  Davida. 
V  jazyku  staropruském  nachází  se  forma  Welot.  V  nynějSí 
řeči  ruské  zní  jméno  to  Volot,  mn.  č.  Voloti,  než  ve  staro- 
slovanském jazyku  muselo  zníti  Velet,  mn.  č.  Veletové,  Ve- 
leti. Tomu,  že  forma  Velet  ^^)  původnějSí  a  starší  jest,  nežli 
Volot,  nasvědčuje  a)  obdoba  jazyka;  srov.  stslv.  Veles  rus. 
Volos,  stslv.  lebeda  slk.  loboda,  stslv.  pepel  slk.  popol  čes. 
popel ,  stslv.  bebr  rus.  čes.  bobr,  dále  v  rozličných  náře- 
čích jeterý ,  který  a  kotorý,  ktorý,  vterý  a  vtorý,  teplý  a 
toplý,  sleboda  a  sloboda  (svoboda),  pěju  a  poju,  Velyňané  a 
Volyňané  (u  Nestora),  Velin  a  Volin  (ostrov  i  město  na  něm, 
něm.  Winetha)  atd.    b)  Místní  jména  Veletovo  pod   Ugličem 

národ  i  země  zkaženě  Selencia  an.  Seleada,  m.  Lenticia.  Srov,  §.  38.  6.  6. 
pozn.  67. 

^)  Helm.  h  I.  c.  2.  Hi  qaataor  popnli  a  fortitadine  Wilzi  sivé  Lntid 
appellantur. 

^»)  Np.  Cosmas  „dnríssima  gens  Lnticensis*',  Gallas  „ferocissima  natlo 
Selencia**  atd.  Ve  Btarofranconzské  hrdinské  básni  1 12.  stol.,  Veriné  Lota- 
rinském,  zmfnka  se  nékolikrát  děje  o  Lnticecli.  Le  roi  Cliarboncle  du 
regne  de  Lintis.  Esclavon  et  Lutis.  Mone  Unters.  250.  265,  274,  Jiní  to 
na  LotySe  a  Lit?any  ?ykládajf. 

«o)  Reiff  ye  svém  Diet.  Busse-Fran^is  uvodí  sice  řonnn  Velet,  nei 
bez  dokladu  pramene.  Yostokov  mi  oznámil,  ie  ji  v  ruských  spisech 
posavad  nenaScl,  ovSem  ale  Volot, 
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1462,  YeletoTo  v  g.  Tverské  i  Petrohr«,  VeletichA  v  g.  Vidyii^ 
Vde^a  v  g.  llinské  atd.  c)  Sp&sob  psáni  Němcftr  Wektebi, 
Wdezabi^  Welitabi,  což  čisti  dlnino  V detovi,  nom.  plnr^  jiko 
srb.  gavranovi,  jastrebovi,  sokolorii  oareyi,  kra^evL  •*).  He- 
zapirám  vSak,  že  i  forma  Velot  v  některých  krajedi  y  Pied- 
odři  mohla  býti  domáci  (srov.  cyr.  kreéet  tub.  kreSot),  od* 
kndi  snad  i  germánských  annalist&v  Welotabi,  Welatabi,  Wk>- 
tabi,  povstala  Kmen  sondim  býti  slovce  veliij  veliký;  **)  -^ 
-Oty  'Otj  -ut  jsou  béžné  nékdy,  teď  pak  zastaralé  koneovlgf 
životných,  np.  cyr.  klevret  sauotrok  aúv6ouXoc,  kreSet  na 
krečot  fálco  gyrfalco,  srb.  Gorbet  cikán  Zingaros,  cyr.  atta. 
a  stpoL  kogot  kohout,  Merot  (Mercnríus?),  kor.  pegat  melea- 
gris,  žas.  hnlvát,  stlv.  Chťvat^  Sakulat,  čes.  žrút,  kohůt^  m. 
gm.  Bomt,  Stfelut  atd.  Odkudž  Velet  podle  litery  vyložiti 
se  může  velikánj  v  tom  smyslu,  v  kterémž  podnes  u  Chorva- 
tftv  slovo  velikán^  u  SlovancAv  velják  se  užívá,  t  magnaa 
optimas,  aneb  vePmoia^  což  znamená  bsahh  ujKXb  veU  & 
veliký  muž.  ^^  Rodilí  Němei  přejavše  toto  jméno  prom&ifi 
je  podle  zákonův  jazyka  svého  a  rozdílnosti  nářečí  jeho  na 
Welt,  Wilt,  Wils,  Wilz  a  jeStč  jinak.  Čteme  zajisté  Ydtaa  i 
Ptolemaea,  váživiího  ze  zpráv  v  Germanii  a  Gallii  sebra- 
nýcby  Wilta-burg  u  Bědy,  Wilti  v  ann.  Lanresh.,  u  Einharda 
(v  někter.  rkp.),  v  krou.  Moissiae^  u  Thegana,  Vylte  u  Alfreda, 
Wiltii  u  Dithmara,  Wiltia  v  ann.  Guelferb.,  de  Wilten  v  kron.  do 
Trajecto,  Wilcii  v  ann.  Nazar.,  Wilci  u  Einh.  (v  někt  rkp.),  u  ze- 
měpisce  Bavorského,  v  ann.  Alam.,  u  Ditbmara  (na  někt  mí- 
stech), u  Ghron.  Saxona,  Wilcia  v  ann.  Petav.  a  Alam.,  Wilsí 


^0  V  rkp.  9 — 10.  stol.  píSe  se  ve  jménech  6  mistot;  {w)  a  naopak  v{w) 
misto  6;  np.  Bethenci,  Bethenicí,  t.  Vétnici,  Benden  m.  Wenden,  BeoeUn 
m.  Weselin,  a  zase  Wulgares,  Wnlgarii  m.  Bulgarea,  Bulgarii  atd.  Ttk 
nalézáme  psáno  Havola  i  Habola,  Yarnavi  i  Varnabi  atd. 

^^)  Tak  i  Reiff  ve  svém  etymol.  slovníku.  Že  misto  velii  n!kdei  volii 
(ovšem  boiy,  m^)or,  melior)  se  nenachází,  nic  nevadí,  mámeť  předce  n^en 
velím  a  volím,  nýbrž  i  Yeliňané  a  Volyňané,  Volín  a  VTieluň.  Nést,  izd. 
Tťmk.  str.  6.  7.  102.  Schldz.  Nést  U,  105.  121.    Sof.  Vrem.   I.    6.  7.  20. 

^^  V  bnL  rkp.,  též  v  pergam.  rkp.  srbském  I.  1389,  překládá  Georgia 
Hamartola,  pořád  psáno  BeAbu^^ncHK;,  srb.  BeAbuDyjisHie,  t.  velmuií,  élmi 
odvození  od  muž  potvrzeno;    srov.    dobrý  muž,    lichý   mni,    v  noJstarSích 

Památkách   roskýcb.    Podobné  místo  P»vk4  mčka   (situla)    Nki^í  Slováci 
roéka. 
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v  rkp.  Einharda,  n  Lamberta  Schafnab.  a  Corn.  Hamsforta,  Wíl- 
sen  v  památkáeh  ok.  L  1328,  Wilseneborch  v  list  L  1295  atd., 
(v  někt.  Wilzzi,  tytýž  i  WUtzi,  ▼  ann.  Laurisa.  min.,  u  Einlb 
Wilai,  rkp.),  Enbarda  Fuld.,  Prud.  Trec.,  Poety  Saxona,  v  ann. 
Weiogart,  a  Notkera,  Hermanna  Contracta,  mnicha  8«.GtlL| 
v  obron.  MnrenB.  a  Hildesbeim.,  a  Ad.  Brém.,  Ann.  Saxoiia» 
Helmolda,  Saxona  Gramm.,  Marnera,  Beinmara  ZweterakJlMi 
Tanbnsera,  t  poTěsti  Dietricbsflacbl:  atd.,  Volci  t  ann.  Pelay. 
(Ap.  Vulcna,  Vulcua,  Viulcna),  u  Einb.  (v  někt  rkp ),  v  Ann. 
S.  Gall.  maj.,  Vulsi  v  obron.  Moissiac.,  Vnlzi,  Wolai,  Vnltal, 
Y  ann.  S.  Amand.  a  Angiens.,  n  Einb.  (y  někt  rkp.),  Wite- 
kinda,  v  kron.  Ademara,  Walco  &  Walzo  n  Venantia  Forta- 
nata  (podle  mébo  domysln,  ve  vyd.  textu  Wasco),  Walcé  6. 
Walze  u  Saxona  Gramm.  (vyd.  text  mylné  Wasce,  Wasui), 
Waka  (žena)  v  list  Otty  II.  1.  980,  Woltze  (ostrov)  v  Ust 
Otty  I.  1.  946,  Walzborg  č.  Waltzborg  (VaUtirborg)  v  pověsti 
Wilkinasaga,  Walse,  WSlsing,  vags.  básni  u  Beowulfa,  Vals- 
lOngawald  v  pověstech  Wilkinasaga  a  Bl6mstarvallasaga,  Vol- 
sfingr  č.  VOlsúngr,  m.  ě.  VOlsúngar,  ve  skaň.  pověstech  Sv«ř- 
rissaga,  Aettarlasaga  a  j.,  Walse,  Walsi,  Walsnng,  Welsong. 
Wilsong  ve  staroněm.  pověstech  a  j.  Z  těchto  přerozmaiď- 
týcb  forem  nejbliiSi  nafif  slovanské  a  tndy  nejstarěi  jest 
Welt,  Wilt  «*),  povstalá  vyvržením  hlásky  e  (srov.  něm.  Gan 
m.  Gradec,  G(5rz  m.  Gorica,  Brietz  m.  Bregova,  Kreutz  ul 
Emševica,  Dreetz  m.  Dragovica  atd.),  z  jiíž  něco  pozd^i 
utvořilo  se  Wils,  Wilz,  Wiltz,  dokonale  podle  obdoby  jazyka 
německého  (srov.  got  tunthus  stněm.  zand  něm.  zahn,  got 
hátis  něm.  hass,  got  vatd  stněm.  wassar,  got  tinhan  stněm. 
ziohan  slv.  táhati,  got  tva  něm.  zwei  slv.  dva,  Lentia  něm. 
Linz,  Metti,  Metensis  civitas  něm.  Metz,  Patavium  něm.  Passau, 
Chatti  něm.  Hassi,  Hessi  atd.).  •*)  K  víře  podobné  jest,  že 
změna  tato  nastoupila  u  Frankův,  ^•)   od   nichž  potom  forma 


«)  stněm.  F  gd. «.  Wilt,  v  rnn.  Wilti,  pozdiji  Wite,  WUil.  sřněm.  WUie, 
mn.  Wilzen,  aga  Vylf,  mn.  Vylte. 

«*)  O  této  změně  původního  t  na  «.  íz,  *t,  viz  Gňmm  Oř.  I.  150—156, 
a  ohledem  na  jméno  Chatti=Ha8Bi  srov.   Mone  Ucb.  Wilzen  §.  1.  nr.  4. 

•«)  Svědči  o  tom  Efaihard  pravé:  Propria  Ungna  Wdatabi,  fruidca 
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Wttlsi,  Walsi  8  poySfltmi  o  Veletech  k  Anglosasům  a  Skiii£- 
navcům  přeila:  aAnglosasŮY  zajisté  oboje  forma' se  vyakýti 
Wiltaburgam  a  Bědy,  Vylte  u  Alfreda,  a  Waelse,  Wadnng 
a  Beownlfa.  ^^  Kterak  a  proč  v  první  slabice  e  v  a  promi* 
nSnOi  němeekým  zpytatel&m  k  vysvětleni  sůstaTnji;  aqc 
idánl,  ie  Wilz  a  Walz  (Wils  a  Wals)  jedno  a  též  slovo  jcsi, 
isklidá  se  na  známém  svédectvi  Saxona  Grammatika,  kteréi 
i  tbn  se  stvrzuje,  že  týž  hrdinský  meč,  jenk  podle  VéMtf 
Y  některých  básněch  slove  Walsung,  v  jinýeh  jmeniye  se  Wct 
snng,  a  zase  v  jiných  Willsung  au.  WiUsnok,  jakoby  Vekto- 
yic  ^)  —  Druhého  jména  téhož  národu,  t  Vlčkové,  fomj 
jit  svrchu  vyčítány;  význam  pak  na  biledni  jest  Zde  jei 
to  pfídáme,  že  vlk  u  starých  národ&v,  u  nichž  tělesná  sili 
mezi  předni  ctnosti  náležela,  jmin  za  zviře  méně  ošklivé  neifi 
Q  nás,  odkudž  osobni  jména  Vlk,  Wolf,  Lnpos,  Aúxoc  ttd. 
Q  nich  tak  velice  byla  oblibena.  Mohlo  tedy  jméno  to  dobře 
i  celému  národu,  doma  nebo  vnč,  přiloženo  býti,  tfm  8náie» 
poněvadž,  jakož  vědomo,  národní  jména  nikoli  ze  ySeobe^ 
ného  sneáeni  lidu  dle  pravidel  krasovědy,  nýbrž  z  nahodilých 
příčin  povstávají.  Jméno  příbuzného  Arménům  a  Perianám 
velikého  kmene  Eurdftv  vykládá  se  vlci,  t  loupežníci,  *')  s 
v  historii  středního  věku  známí  jsou  v  západní  Evropě  Vsr- 
gové,  vyhnanci  a  loupežnici,  od  stněm.  warg,  skaň.  vagr,  t  vlk 
(srov.  maď.  farkas,  vlk;  slv.  vrag,  nepřítel,  ďábel).  "®)     O  hr- 


antem Wíltzi  vocantnr.    A  jinde :  Nostra  consuetadine  WíIkÍ  . . .  dicimtv. 
Tedy  za  jeho  času  ve  jménu  tom  již  neznélo  r,  nýbrž  tz,  z. 

•^  Formy  Wilci,  Wilzi,  Wilzzí,  maji-Ii  se  čisti  podlé  čes.  způaobn  psui 
Vilsi,  čili  Yilci,  téiku  určití.  Stáři  Némci  psávali,  zvláStň  ve  jménech, 
c  SL  Zf  zz  místo  «,  M,  np.  Gauciobertus -^  Gossbert.  Grímm  Gr.  L  156.  Na- 
proti tomu  způsob  psáni  Wiltzi  u  Eiuh.,  v  ann  Bert.,  Woltze  ▼  List  946, 
Waltzborg  v  povésti  Yilkinč  a  j.,  velí  čistí  Vilci.  Snad  dle  rozdílnosti  ná- 
řečí oboje  vyslovení  místo  mělo.  Podobné  jméno  pruského  bésa  Pel  vita 
(čes.  Plivník).  jej  2  sobě  Némci  příosobili,  nalézáme  psáno  piiwibt,  beiewitt, 
pilwitz,  bilwiz,  piiwis,  pilbís  i  bilwitz,  tedy  t,  z,  s.  iz,  pravé  jako  ve  sloré 
Wilt  Grimm  D.  Myth   265.  sld. 

^)   W.  Grimm  Ileld.  16.  148,  280. 

•»)  Taiikcev  I.  270.  pozn.  48;  392.  Naproti  tomu  Klaproth  srovnává 
Sreorg.  kurd  (loupežník)  s  pera.  knrd    (acer,   fortis).    Asia  polygK  75—82. 

'O)  Du  Cange  Gloss.  s.  v.  Vargus.  Giimm  Rechtsalt.  396.  733.  Srov. 
též  §.  10.  pozn,  57,  a  přidej,  že  Pomorci  pol.  Boleslava  III.  pro  udatnost 
nazvali  ,vlcím  synem".  M,  GalL  171.  Aonijr.  V.  147. 
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dinském  kmenu  WQlfiDgův  &  Vlkovicův  y  pověstech  německých 
již  nahoře  jsme  zminili.  —  Třetí  přijmi  Veletův,  t  Lntíci, 
odvozené  buď  cd  otce  čeledhího  Luta,  bnď  neprostřednó  od 
kmene  lat,  Ijat  (strennas,  ferox)^  a  jen  obdobně  otečnou  formou 
opalřené,  významem  svým  s  předešlými  úplně  se  srovnává.'*) 
E  vire  podobné  jest,  že  původní  jméno  bjlo  Veleti,  vedlcgii 
a  snad  přezdívka  od  sousedův  pošlá  Vlci,  Vlčkové,  staré,  než 
tqirvé  později  proslulé  a  zvelebené  Lutici.  Možné  i  to,  že 
rozličné  větve  jednoho  a  téhož  národu  těmito  rozličnými 
názvy  se  vyznačovaly.  Ostatně  užívání  více  jmen  o  jednom 
národu  pospolu  nic  není  neobyčejného,  np.  Lechové  a  Polaué 
&  Poláci,  Srbové  a  Raci  (místo  Rašané  od  města  a  okolí 
Basy),  Chrvati  (v  Illyrsku)  a  Bezjáci,  Majdáci,  Slovenci  a 
Štigerci  i  Eorošci,  Illyři  a  Dalmatincí  i  Morljáci  atd. 

2.  Původní  vlast,  příchod  a  povaha  VeletAv. 

Místnějšího  tohoto  rozbírání  věcí,  jak  se  na  oko  zdá,  malí- 
chemých  a  nepodstatných,  bylo  potřebí  jako  přípravy  k  tomn^ 
abychom  se  dobrali  jádra  záhadky,  t.  objevení  prvotni  vlasti  Ve- 
letův. Historie  nalézá  Velety  na  trojím  anebo  dokonce  čtverém 
místě,  na  přímoří  baltickém  v  okoli  Sambie,  na  témže  při- 
moři  okolo  ústí  Odry  a  na  ostrovech  přiležícich»  v  Batavii,  ve 
Frislandu  a  mezi  odnožemi  Rénu^  naposledy  v  Britannii. 
Byli-li  Veleti  č.  Lutici  Slované,  o  čemž  pochybovati  nelze, 
za  pravé  položiti  se  musí,  že  tažení  jejich  šlo  od  východu 
na  západ,  nikoli  naopak.  Nebof  předně  staří  spisovatelé,  jimž 
všecky  kouty  Gallie,  Belgie,  Brítannie  a  severozápadní  Ger- 
manie  známé  byly,  Julius  Caesar,  Plinius,  Tacitus  a  Ptole- 
maeus,  nic  o  Veletech  v  dotčených  zemí  nevědí.  Za  druhé 
patrné  jest,  že  národ  slovanským  duchem  tak  hluboce  projatý^ 
jakéž  Lutice  býti  z  historie  známe,  nikdež  jinde,   leč  v  lůně 


^•)  PISe  se  přerozličné,  np.  Lnticenses,  Lutidi,  Lenticii,  Leatíoi,  Lni- 
tici,  Laidizi,  Lnttizi,  n  zem.  Bav.  Lendizi  atd.  U  Galia  národ  a  země  slovc 
mylné  Selencia  (jiné  vyd.  Seleacia)  misto  Lenticia.  Viz  §.  38.  ě.  6.  pozn. 
67.  Ve  chron.  Mont  ser.  a.  1179  Solavi  Litbewizeo.  U  Nestora  psáno 
Latiči  i  Lntici,  nikoli  I^ntiči,  což  podivno.  Ostatně  slo.  lút,  Ijút  (ferox) 
a  litv.  lutas  (leo)  Jistě  z  jednoho  kořene  pocházejí. 
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aamého  Slovanstva  vzrůsti  nemohl,  kteréi  v  době  okolo  naro- 
i€|ni  Kristova,  i  nedlouho  před  pojevenim  se  Veletflv,  med 
baltickým  mořem,  Odron,  Tatrami  a  homi  Volhon  místiti  se 
musí.  Za  třeti,  výslovná  a  nepodesřelá  svědectvi  vydávají 
Yelety  za  nejbližší  příbuzné  Lechův  Šili  Polanův,  jejichi  pra- 
ylast  jest  bez  odporu  krajina  nadvislanská.  Za  čtvrté  a  napo* 
sledy,  y  té  kngině,  k  níž  všecka  svSdectví  historie  a  báje- 
sloví  ^')  co  ku  původišti  Veletův  poukazují,  tvgub.  VilenAé^ 
ostatkové  jejich  a  nemátna  památka  jména  ve  stném.  nizva 
města  Wilda  (Vilno)  vyškytají  se  i  v  pozdější  době,  dlouho 
po  jejich  odtud  odstěhování.  ^^)  Neváhám  se  tedy  pololiti 
za  pravdě  nad  míru  podobné,  že  Veleti  vystoupili  z  krajinj 
Vilenské,  jejíž  jedna  částka  někdy  sloula  Yilkomíra,  t  Vlkův 
země,  Vlkostan.  '^*)  Do  této  krajiny,  aneb  aspoň  do  konfin 
jí  blízkých  padají  sídla  dřevních  Neurův  ě.  Nuranův,  o  nichž 
Heredot  z  pověsti  připomíná,  že  co  ročně  na  vlky  se  promě- 
ňovali (§.  10.  č.  5.  6.).  V  této  krajině  větší  nežli  v  které 
jiné  jest  počet  místních  jmen  od  slova  vlk,  np.  Vilkiški,  Vil- 
komír,  VilkomuSi,  Volčaja,  Volčica,  Volčin,  Volkoviči,  Volke- 
viči,  Volkolaki,  Volkovisk  atd.  Z  ní  bylo  snadné  opanování 
břehův  baltických,  zapuzení  Gothův  a  Vandalův  z  pomoří  a 
vysutí   se   na  západ  do  severní  Germanie.     O  krajině  té  již 


^3)  Np  ValslOngnvald  Jinak  Lativald.  t.  Lat7Ssk^  č.  Litevský  Im. 
Wnkinaland  v  blízkosti  rnských  SIotrdův  pod  králem  Waldemarem  ( Vladi- 
miren).  Starkather  bojojící  r  Veletem  v  Polátě  atd  Pamatovati  slaSi,  ie. 
Jakž  dotčeno,  Němci  méli  zvláStní,  teď  ztracenou  pověst  o  přiirí  Veletův 
s  ciziny  do  Oermanie. 

^')  Mésto  Vilno  slově  u  Němcův  v  Baton.,  Liv ,  Kar.  a  Pmsich  Wi/da, 
Jméno  to  Jistě  znamená  tolik  Wilda-bnrg,  Vclctský  hrad,  Jako  Winetha 
Venetský  č.  slovanský  hrad.  Veleti  západní,  pomorští,  slonli  u  těchto 
Němcův  We/ida  (viz  6.  3.  pozn.  16.)  moře  pak  baltické  Wildamor  (č.  3. 
pozn.  25.).  což  souhlasí.  Podobné  Jest,  že  1.  1185,  kdvž  Němci  na  pomoři 
knronském  a  livonském  se  osadili  Jefité  Jméno  Veletův  ve  Vilensku  bylo 
pověstné.  Žcby  Vilno  Oedimin  1.  1320  byl  založil,  Jak  Kojalovid  z  pověsti 
vypravuje,  zdá  se  býti  báj:  snad  Je  Jen  obnovil.  Ostatně  ve  Jménu  města 
Wilda  památky  Veletův  stopoval  Již  Reichard  v  Uerthe  XF.  3  sld. 

*)  Slovo  mír  u  Starosl,  Jako  n  Staroném.  Fríede,  znamenalo  tolik  co 
svět,  okolí,  krajina,  np.  v  Pravdě  ruské  „vo  svoj  mír**  t  ve  stou  kra- 
jinu atd.  Odtud  cyr.  vcs-mlr  (mundns),  srbská  župa  Lu^^mira  atd.  SoudíD, 
le  ruské  řeky  města  Sudimira,  USomira,  Žitomir  a  J.,  nikoli  od  osobních 
jmen,  nýbrž  buď  od  obecných,  buď  od  národních,  se  slovoem  mlr  (svět) 
složených,  pocházejí. 
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za  Tacitova  času  ila  pověst,  že  obyvatelé  její,  Venedové, 
ndatnosti  slynou,  čili^  jakž  to  eizinee  vyrazil,  loupežnictvim 
víeeko  viady  znepokojuji.  ^^)  E  obyvatelům  této  strany  nej- 
podobněji vztahuje  se  to,  co  Julius  Gapitolinus  o  sevemieh 
cisíncieb,  Němce  z  Pomořan  vybánéjicich  [165—169],  pHpo^ 
mina.  ^^)  Podle  tobo  Veleti  a  jinf  spojenci  jejicb  byli,  zdA- 
nfm  m;^,  první,  kteřiž  mezi  I.  150—170  pomoři  baltické 
Oothům,  Vandalům  a  jin]^m  Němcům  odňali,  sami  na  něm 
mocně  se  osadivie,  kdež  jicb  starfii  spisovatelé  Mela,  Strabo, 
Plinins,  Tacitus,  jeStě  neznají,  Ptolemaens  však  již  výslovně 
uvozTiJe.  Jak  dlouho  zde  seděli,  určiti  nelze:  k  víře  však  po- 
dobné jest,  že  aspoň  za  dvě  století,  ve  kteréžto  době  mnohé 
obyčeje  od  Litvanův  sobě  zosobili,  jakž  jinde  ukážeme. 
S  nimi  bez  pochyby  vystěhovali  se  do  severní  Germanie  četné 
rodiny  litevské  a  lotyšské,  jejichž  ftlepěje  tam  nalézáme. 
Heškavje  na  baltickém  přimoří,  asi  v  okolí  Sambie,  zdoko- 
nalili se  v  plavectvl,  Slovanům,  na  velikých  řekách  a  jezerách 
bydlevSim,  mimo  to  dobře  známém,  a  zachváceni  jsouce  pří- 
kladem Normanův,  jimž  oni  snad  na  výpravách  jejich  i  tovary- 
šivali,  vydali  se  na  mořské  loupežnictvf,  "^^  zabíhali  do  severní 
Crermanie,  Batavie,  Britannie,  dobrodmžili  po  březích,  loupili, 
kořisfovali,  ^®;  až  naposledy,  zachutnavše  sobě  v  těch  teplej- 
ších a  bohatších  krajinách,  i  v  nich  se  zosadili.  Jméno  jejich 
musilo  již  ve  3tím  a  4tém  stol.  býti  hrozné  na  moři  baltickém 
a  německém.  Dosvědčuje  toho  jedni^  časné  přiosobení  jména 
Wels,  t  Velet,  do  národních  bájí  a  pověstí  u  Oermanův,  jednak 
nazváni  západního  Baltu  Wildamor,  t  Veletské  moře.  Že 
osednutí  jejich  na  ostrově  Volinském,  kterýž  po  nich  i  Velet- 
ským  sloul  (insula  Woltze),  a  dále  na  pomoři  s  této  strany 
Odry  asi  do  počátku  5ho  stol.  připadá,  již    nahoře  za  prav- 


íš) TaciL  Qerm.  c.  46. 

w)  Jul.  Cap.  in  Marea  o.  14.  Srov.  §.  18.  č.  4.  §.  43.  5.  2. 

^^)  Zběhlost  Slovanů  v  korábnichrí  a  náchylnost  k  mořskému  lonpei- 
nietvi  jl«  velmi  éasoé  t  historii  pozorovati  lae  V  6.  stol.  stavéll  Avarfim, 
později  Řekům  koráby,  v  7— 10,  stol.  provodfU  toupežnlctvi  na  moW  řeckém 
i  adriatickém  (Sklavisianl,  Neretčané).  ^„    o    .»         t^o 

w)  Ad.  Brém.  1.  IV.  c.  45.  p,  69.  Belm.  1.  H.  c  13.  §.7.  p.  M8 
Mluvit  oni  Bice  o  Catích  potdě|8fch :    z  toho  vSak  Bavirati  Ise  i  na  atirtf. 
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aamého  Slovanstva  vzr&sti  nemohl,  kteréi  v  době  okolo  naro- 
i€|ni  Kristova,  i  nedlouho  před  pojevenim  se  VeletAr,  men 
baltickým  mořem,  Odron,  Tatrami  a  horní  Volhon  místiti  se 
musí.  Za  třetí,  výslovná  a  nepodesřelá  svědectví  vydingi 
Velety  za  nejbližší  příbuzné  Lechův  Šili  Polanův,  jeji^i  pia* 
vlast  jest  bez  odporu  krajina  nadvislanská.  Za  StvrM  a  napo* 
sledj,  ý  té  krajině,  k  níž  všecka  svSdectvf  historie  a  báje- 
sloví  '•)  co  ku  původišti  Veletův  poukazují,  t  v  gub.  YUeiuk^' 
ostatkové  jejich  a  nemátna  památka  jména  ve  stněm.  nám 
města  Wilda  (Vilno)  vyškytají  se  i  v  pozdější  době,  dlouho 
po  jejich  odtud  odstěhování.  ^^)  Neváhám  se  tedy  pofoiii 
za  pravdě  nad  míru  podobné,  že  Veleti  vystoupili  z  krajiof 
Vilenské,  jejíž  jedna  ěástka  někdy  sloula  Yilkomíra,  t  YlUt? 
země,  Vlkostan.  ''*)  Do  této  krajiny,  aneb  aspoň  do  konfii 
jí  blízkých  padají  sídla  dřevních  Neurftv  ě.  Nuranův,  o  nicU 
Heredot  z  pověstí  připomíná,  že  co  ročně  na  vlky  se  prome- 
novali (§.  10.  č.  5.  6.).  V  této  krajině  větší  nežli  v  které 
jiné  jest  počet  místních  jmen  od  slova  vlk,  np.  Vilkiiki,  Vil- 
komír,  VilkomuSi,  Voléaja,  Voléica,  Volěin,  Volkoviči,  Volke- 
viči,  Yolkolaki,  Volkovisk  atd.  Z  ni  bylo  snadné  opanováni 
břehův  baltických,  zapuzení  Gothův  a  Vandal&v  z  pomoří  a 
vysutí   se   na  západ  do  severní  Germanie.     O  krajině  té  jii 


")  Np  Val8lí5nguvald  jinak  Lativald.  t.  LatySsk^  č.  Litevský  lei. 
Wflkinaland  v  blízkostí  ruských  SloTanův  pod  králem  Waldemarem  (Vladi- 
mlren).  Starkather  bojojicí  r  Voletem  v  Polště  atd  Pamatovati  sla^,  ie, 
Jakž  dotčeno,  Němci  méli  zvláStni,  teď  ztracenou  pověst  o  přiifi  Veletá? 
s  ciziny  do  Germanie. 

^')  Mésto  Vilno  slově  u  Němcův  v  Eston.,  Liv ,  Kar.  a  Pnisich  Wiidá. 
Jméno  to  Jistě  znamená  tolik  Wilda-burg,  Vclctský  hrad,  Jako  Winetha 
Venetský  č.  slovanský  hrad.  Yeletí  západní,  pomorští,  slouli  u  těchto 
Němcův  We/ida  (viz  6.  3.  pozn.  16. |  moře  pak  baltické  Wildamor  (é.  3. 
pozn.  25.).  což  sonhlasi.  Podobné  Jest,  že  1.  1185,  když  Němci  na  pomoři 
knronském  a  livonském  se  osadili  Jefitě  Jméno  Veletův  ve  Vllenskn  bylo 
pověstné.  Žeby  Vilno  Oedimin  ).  1320  byl  založil,  Jak  Koialovij  z  povésti 
vypravuje,  zdá  se  býti  báj:  snad  Je  Jen  obnovil.  Ostatně  ve  Jménu  města 
Wilda  památky  Veletův  stopoval  Již  Reichard  v  Ilerthe  XF.  3  sld. 

*)  Slovo  mír  u  Starost,  Jako  n  Staroném.  Friede,  znamenalo  tolik  co 
svět,  okolí,  krajina,  np.  v  Pravdě  ruské  „vo  svoj  mír**  t  ve  stoh  kra- 
jinu atd.  Odtud  cyr.  vos-mir  (mundus),  srbská  župa  Lu^^mira  atd.  Soudím, 
Ie  ruské  řeky  města  Sudimira,  USomira,  Žitomir  a  J.,  nikoli  od  osobních 
Jmen,  nýbrž  buď  od  obecuých,  buď  od  národních,  se  slovcem  mbr  (svět) 
složených,  pocházejí. 
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za  Tacitova  časa  ila  pověst,  že  obyvatelé  její,  Venedovéi 
Qdatnosti  slynou,  čili^  jakž  to  eizineo  vyrazil,  loupežnictvim 
yieoko  vindy  znepokojuji.  '^^)  E  obyvatelům  této  strany  nej- 
podobněji vztahuje  se  to,  co  Julius  Capitolinus  o  severních 
eisindch,  Němce  z  Pomořan  vyhánéjicich  [165 — 169],  pttpo^ 
mini.  ^^)  Podle  toho  Veleti  a  jiní  spojenci  jejich  byli,  zdA- 
nfin  m;^,  první,  kteříž  mezi  1.  150—170  pomořl  baltické 
€U>thům,  Vandalům  a  jiným  Němcům  odňali,  sami  na  něm 
mocně  se  osadivie,  kdež  jich  starší  spisovatelé  Mela,  Strabo, 
Plinins,  Tacitus,  jeStě  neznají,  Ptolemaens  však  již  výslovně 
uvozuje.  Jak  dlouho  zde  seděli,  určiti  nelze:  k  víře  však  po- 
dobné jest,  že  aspoň  za  dvě  století,  ve  kteréžto  době  mnohé 
obyčeje  od  Litvanův  sobě  zosobili,  jakž  jinde  ukážeme. 
S  nimi  bez  pochyby  vystěhovali  se  do  severní  Germanie  četné 
rodiny  litevské  a  lotyšské,  jejichž  ilepěje  tam  nalézáme. 
MeSkavše  na  baltickém  přimoH,  asi  v  okolí  Sambie,  zdoko- 
nalili se  v  plavectvl,  Slovanům,  na  velikých  řekách  a  jezerách 
bydlevSim,  mimo  to  dobře  známém,  a  zachváceni  jsouce  pří- 
kladem Normanův,  jimž  oni  snad  na  výpravách  jejich  i  tovary- 
Sívali,  vydali  se  na  mořské  loupežnictvl,  '^  zabíhali  do  severní 
Oermanie,  Batavie,  Britannie,  dobrodmžili  po  březích,  loupili, 
kořisfovali,  '®;  až  naposledy,  zachutnavše  sobě  v  těch  teplej- 
ších a  bohatších  krajinách,  i  v  nich  se  zosadili.  Jméno  jejich 
musilo  již  ve  3tím  a  4tém  stol.  býti  hrozné  na  moři  baltickém 
a  německém.  Dosvědčuje  toho  jedni^  časné  přiosobenl  jména 
Wels,  t  Velet,  do  národních  bájí  a  pověstí  u  Oermanův,  jednak 
nazváni  západního  Baltu  Wildamor,  t.  Veletské  moře.  Že 
osednutí  jejich  na  ostrově  Volinském,  kterýž  po  nich  i  Velet- 
ským  sloul  (insula  Woltze),  a  dále  na  pomořl  s  této  strany 
Odry  asi  do  počátku  5ho  stoL  připadá,  již   nahoře  za  prav- 


")  Taciu  Germ.  c.  46. 

»)  Jul.  Cap.  in  Mwco  o.  U.  Srov.  §.  18.  6.  4.  §.  43.  5.  2. 

")  Zběhlost  SloTaDŮ  v  korábnictvi  a  nftchylnoBt  k  mořskému  lonpei- 
Bietvi  jl«  velmi  éasné  t  historii  pozoroTst!  lae  V  6-  stol.  stavéll  Avarto, 
později  Řekům  koráby.  t7— 10.  stol.  provomii  toupežnlctvi  na  moř!  řeckém 
i  adriatickém  iSklavisiani,  Neretéané).  ^„    o    .»         aoo 

w)  Ad.  Brém,  1.  IV.  c.  45.  p.  69.  Hehn.  1.  H.  c  13.  §.7.  p.  W8 
BIlUTÍf  oni  Bice  o  Catfch  potd6|8fch :    z  toho  vlak  .avirati  Ise  i  na  •tarif. 
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662]  bojoval,  počítá  ze  jména  tyto :  Oeta,  WkToo,  Danns,  Euthio, 
Saxo,  BritannoB,  Friso,  Saevas  atd  ^^)  Domýšlim  m,  ie  misto 
WaTco  čisti  dlužno  Walco&Walzo,  z  těchto  pHčin:  a)EhUoy- 
8tvl  Soissonské  prostíralo  se  na  západním  pomoH  Qallia  od 
Amiensn  a  Soissonu  až  k  Bénn,  zrorna  k  tomu  mígta,  kdei 
podle  Bědy  bydleli  Veleti.  Byli  tedy  Soissonci  a  Veleti  bez- 
prostřední sousedé,  jeSto  naproti  tomu  Baskové  y  HiqMuui  od 
hranic  království  Soissonského  dosti  byli  vzdáleni,  b)  Viiekni 
zde  vyčítaní  národové  přináležejí  k  tém,  jenž  na  seveiní  stnuii 
Soissonského  království  bydleli,  a  s  nimiž,  jakž  z  historie 
vědomO;  Frankové  ncýčast^i  válčili.  Geta  jest  buď  Litvín  '*) 
anebo  skandinávský  Geata,  ®^)  Enthio  jest  Juthio,  Jntčan, 
Jutlandčan,  ^)  ostatní  známí  jsou.  Na  této  pak  stranč,  vd 
společnosti  s  dotčenými  národy,  nalézáme  Velety  dle  svě- 
dectví Anglosasa  Bědy  a  kroniky  hollandské.  c)  Proměna 
litery  I  y  s  ve  starých  rukopisech  jest  velmi  obyčejná.  Zde 
na  důkaz  jen  několik  rázných  přikladův.  V  témže  jména 
Woltze,  t  Veletský  ostrov,  Volm,  v  list  Otty  L  946  chti  ně- 
kteří  čísti  8  místo  2,  Woftze;  ^^)  u  Saxona  Grammatika  pak 
skutečně  zkaženě  psáno  i  vydáno  nalézáme  Wafce  m.  Walze 


«»)  Venant.  Fortun.  Poem.  1.  IX.  c.  1.  v.  73.  Quem  Geta,  Wafop  tře- 
munt,  Danns,  Enthio  (al,  Estío),  Saxo,  Britaonns,  Cnm  patře  (Chlotario  I) 
qnos  acie  te  (Chilperícum  Snession.)  domitasse  patet;  Terror  et  extremii 
FrisoDlbus  atque  Snevia  etc.  Nad  ponětí  jest,  jak  ni6emni  json  posavadni 
výkladové  tohoto  místa :  při  Enthiich  n&kteři  myslili  na  Čechy  a  Srby  po- 
labské! 

^')  Litvané  u  letopiscňv  středního  vékn,  Galia,  Eadlnbka  a  J.,  zhusta 
šlovou  Getae.  Viz  §.  88.  č.  1.  pozn.  9.  Možné,  2eť  oni,  spoJivSe  se  s  Vz- 
lety, tehdáž  přes  moře  kn  břehům  Belgie  zajížděli  a  tam  s  Franky  se 
utkávali.  Nahoře  §.  19  pozn.  71  Jsme  tušili,  ie  Letové  v  Gallii  nebyU  tíií 
Lltvanňv  a  LotyŠúv  (Leitis). 

^)  Nároo  skaň.  Gantar,  ags.  Geátas,  o  němž  Procop  zmínku  ěiní 
(FavTOí),  veskrze  Jest  rozdílný  od  Gothův,  J^ichž  jméno  znělo  got.  Gntans. 
Bkan«  Gotar,  stněm.  Knzun.  řec«  rót&ot.  Viz  Grimm  Ifyth.  10.  ISL  219. 
GOtt.  Anz.  1828.  553. 

.^)  Běda  píše  Jnti:  sknn.  iotr,  pl.  iotar,  i^tunn,  pl,  i9tnar  (gigas),  aga. 
ěot,  coten,  pl  ^tenas  atd.  Jest  vlastně  totéž  jméno  co  Jnti,  Jen  od  národa 
na  obry  přenesené.  Grimm  Myth.  296—297.  Forma  Enthio  m.  Juthio  bliži 
se  k  ags.  Eot  Beowulf  ed.  Conyheare  94.  103.  Tito  Juthové  připominjú^  m 
mezi  národy  od  Frankův  pokořenými  i  v  dopise  krále  austraakého  Th^e- 
berta  I.  [534—548]  čili  dle  Jiných  n.  [596-612]  k  Justinianovi ,  kdež 
Jméno  Jejich  psáno  Eucii,  u  Du  Chesnů  I.  862.  Busqueš  IV.  59.  d.  16.  Srov. 
Mcucoo  Gesch.  d.  Tentsch.  IL  22.  n.  5.   LeuUch  M.  Gero  48. 

")  Leuitch  M.  Gero  179. 
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(aroY.  &  2.  pozQ.  8.).  Jméno  jedné  a  též.  vesnice  čte  se  ve 
dvojím  vydáni  ústavy  Jindřicha  II.  vévody  bavorského  1.  985 
dvojnásobně:  ve  Vid.  Letop.  liter.  d.  40.  Mochinfe,  naproti 
T  Moa  Boic.  vol.  28  č.  CoU.  nov.  vol.  I.  P.  1  Mochinle.  Obftj 
piepis  vzat  neprostředně  z  originálu.  Podobně  jméno  slovan- 
ského krále  Milidncha  psáno  v  germánských  annalech  jindy 
Melito,  jindy  zase  Mefíto.^^)  Podle  toho,  pokud  domněnka  má 
d&vodné  vyvrácena  nebude,  přijímám  za  velmi  podobné,  že 
Veleti  již  za  posledních  let  panování  Klothara  I.  [př.  1.  561] 
mezi  rukávy  Rénu  přebývali  a  zde  s  Franky  válčili.  Běda 
[omř.  1.  735]  o  nich  poznamenal,  že  po  nich  zilstalo  městu 
Utrechtu  (Trajectum)  jméno  Wiltaburg.®^)  Ze  slov  jeho  patmo, 
ie  národ  ten  již  v  dávné  době  tam  se  byl  osadil.  V  po- 
idéjSích  pramenech^  jmenovitě  v  kronikách  středního  věku, 
nalezaji  se  nemátna  svědectví  o  někdejším  meškáni  Slovanů 
v  Batavii,  jmenovité  v  potomní  Frisii,  ovšem  bez  určitého 
letopočtu  a  s  přimíšením   mnohých   bajek,  ^^)   což   novějším 


^)  Períz  Mon.  Germ.  hist  T.  I.  U.  Ind.  8.  h.  v. 

*")  Bedae  Hist  eccl.  1,  V.  c,  12.  Donavit  autem  ei  (t.  sv.  Willibror- 
dovi)  Pljpinaa  locam  cathedrae  episcopalis  in  casteUo  buo  llfastri,  qnod 
antiqao  geotiam  illaram  vocabolo  Wiltabarg,  id  est  oppidum  Wiltorum, 
liBgua  autem  galiica  Trajectum  (al.  Trechtum)  vocatur. 

•«)  Tak  np.  v  Anon.  cronic.  de  Tr^ecto  et  Holland.,  psané  ok.  1477, 
v  Matthaei  Veter.  aevi  analeot.  Hagae  1738.  8°.  T.  V.  častá  o  Viltech  a 
Slovanech  ve  Frislandu  a  v^okoli  Utrechtu  zmínka,  np.  p.  303.  61a?i  in 
Frisia  sen  Hollandfa  (vyhnán!  prý  byvSe  z  Britannie  opanovali  HoUandsko) . . . 
qnidam  profeeti  šunt  ...  ad  partem  inferiorem  Gelriae,  qui  populos  tunc 
▼ocatus  est  de  Wilten  ...  Ad  istos  Slavos  et  Wilten  . . .  pugnavit  cum 
S^avifl  et  WUten.  p.  305  Slavi  et  Wilti  . . .  Wilti  iUi  de  aqullonari  Hollan- 
dia  et  Slavi  . .  Frisones,  Wiltones  et  Sazones  . . .  castrum  Wiltenburg  (niž 
Wiltanburch  i  Wiltenburch).  A.  416  Sazones  cum  Slavis  profeeti  šunt  in 
Britanniam.  p.  306.  Frísones  et  Saxones  et  Wilti  (Jejichž  knížata  Lemmeu 
a  Dibbau).  p.  307.  A.  626  Slavi  vel  Hollandlni  et  Wilci  ...  A  641.  Fri- 
sones  et  Slavos  et  Wiltoa.  p.  308.  A.  688  Slavoniam  et  Hollandiam.  p.  810. 
A.  690  Antiquum  Slavenburch,  quae  nunc  Vlaerdingen  est  . . .  Frisiam  et 
Slaviam.  p.  313.  A  752  Descenderunt  per  Slavlam  (vSecko  to  o  Hollandsku). 
Podobné  zmínky  nacházci)i  se  ve  kron.  Qerarda  Lecerva  (Gonda)  1478, 
▼  hist  £ggerika  Beningy  [umř.  1562]  Chronyk  van  Ostfrieslandt  v  MatiL 
ed.  1698.  t  4.  Jiné  prameny  pl^pominá  Seger  v  pojednání  svém  v  Act. 
Soc  Jabloň.  1772.  p.  169—174.  §.  XVII.  Jac.  Eyndius  iu  chron.  Zelandiae 
p.  126  addueit  laudatque  versionlos  de  Wiltís  ez  chronico  rhythmico  annos, 
ut  ait,  antea  quam  ipse  scríbebat  (scrípsit  1634)  fere  trecentos  hoUandica 
Ihigua  composito,  quibus  auctor  Sazones  in  Wiltomm  nomen  tranaiisse 
innuerit.  (Snad  to  „AltíHesische  Reimchronik<*,  tiiténá  z  rkp.  15.  stoL  ve 
.Schríflen  d.  Fríes.  Gea.  fUr  Geoeh,  Alt.-  u.  Sprachkunde*'   1836?)  Et  i8 


592  Okr.  JI,  Cl.  X.  O  Slovanech  polahékýi^. 

vykladačům  příčinu  zavdalo  k  zavrženi  viech  těchto  zpráv  a 
pověsti.  **•)    I  jest  ovšem  věc  mnohem  pohodhiějií  zamítati 
slepě  a  směle  vSecko  to,   čemnž  vyrozuměti  těžko,  nežli  ple- 
moci  sebe  a  nepředpojatou  myslí  o  vyšetřováni  pravdy  se  pli- 
ěinětí.  Veleti  nizozemští,  odloučeni  jsouce  od  kmenovcův  arfch 
v  severní  Germanii  a  otočeni  odevšad  nepřátelskými   národy, 
dlouho  neodvislosti  a  národnosti  své  uhájiti  nemohli.    E  vife 
podobné  jest,  že  ostatkové  jejich  buď  v  této  nové  vlasti  bno 
zanikli,  buď,   vidouce  nezbytí,  zpátky  ku   kmenovcům  svým 
do  Germanie  se  přenesli.    Pročež  v  pozdějSích  časích  jen  po- 
řídku   a  nedosti   znalé   šlépěje  slovanských  Veletův  v  Nizo- 
zemsku se  namítají.  Sem  přináležejí  především  místní  jména 
buďto   k  Veletům   obzvláště,   buďto  ke  Slovanům   vůbec  se 
vztahující,  np.  Wiltsween  v  Holandsku,  Wiltenburg  blízko  Ut- 
rechtu,  Wilta,  Walsům  u  Dinslakna  1.  1144,^®)  Kamen,  Sucta, 
Wideniz  (Vodenica),  Hudnin,  Zwola,  Wispe,  č.  Wespe  (Výspa?), 
Slota    atd.     Podobně    v   jazyku    starohollandském     některé 
sledy  slovančiny  znamenati  lze,  np.  skatt  (skot),   leth-slachta 
(genus   litorum),   o   nichž   snad  jindy   mistiičji  promluvíme. 
Přijmeme-li  za  pravé  a  průvodně,   že  slovanští  Veletové  sku- 
tečně v  6tém  a  7mém  stol.  v  Batavii  přebývali,    mnohé  udá- 
losti ve  staré  historii  naši  nového  světla  nabudou.  Již  nahoře 
jsme   připomenuli,   že  slavný  král  Slovanův  Samo   nebezdů- 
vodně   z  tohoto    okolí  odvozován   býti  může,  ®')  též,   že   při 
Letech    č.  Laetech  v  Gallii   na  svazky  příbuznosti  s  Litvany 
č.  Lotyši  baltickými  mysliti  povoleno  (§.  19.  pozn.   71.);   pil- 
nějším VAŠetřováním,  nežli  my  na  ten  čas  předsevzíti  můžeme, 


ipse  Kyndius.  et  ante  cum  Jo.  dc  Boča  can.  Ultraj.  iu  chr.  ad  &  1345 
contiouato,  Gulielmus  Heda  praep.  Arnhom.,  in  hist.  a  Suffrído  Petři  cum 
app.  ad  a.  ir)74  publicata,  Jo.  Gerbrandns  a  Leida,  Renerus  Snoiua,  Vralin:! 
aliiqne  pcrmulti  Wiltoruui  antiqua  domicilia  in  Batavia  docucrant 

^'0  Prrní  byl  Alting  v  Descr.  agri  Batavi  et  Frisii,  1690  p.  205.  W7. 
Jenž  přebývání  Veletův  v  Bat.  sa  bójku  vyhlásil.  N.  G.  van  Kampen  Gesch. 
d.  Nied.  Hamb.  1831    8°  I.  58.  68.  věc  tu  též  ponéknd  v  pochybnost  bere. 

»^')  ninterim  Dipl.  cod,  I.  123. 

"*)  Zdaliž  Cracuf}  č.  Crocns  (viz  §.  37.  pozn.  20),  král  vandalaký  v  3. 
stol ,  o  němž  Greg  Tur.  I.  32  a  j.  letop.  vypravuji,  8  Velety  batavskými 
spojen  býti  může,  nevím.  U  Greg.  slově  rex  Alemannorum,  u  otatnich 
rex  Vandalornm.  Aimoin  III.  1.  Aeta  SS.  ad  27  Sept.  p.  409.  MabiUon 
Dc  re  dipl  866.  Collect   hist  chron.  [780]  1.  III.  ap.  Canisium  T.  n.  p.  19L 
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jeětě  mnohé  jiné  vztahy  mezi  těmito  západními  odvětvími  Slo- 
vanův a  hlavními  haluzemi  na  východu  objeveny  budou.**)  — 
Mnohem  temnější  a  nejistější  jsou  zprávy  o  někdejším  pře- 
býváni Veletův  v  Angličanech,  jmenovitě  v  té  krajině,  kteiáž 
po  osazeni  se  Anglosasův  v  Britannii  Wiltsaeten  ě.Wilts  sloula, 
a  z  níž  nynější  hrabstvi  Wiltunshire  povstalo.  Tamže  i  město 
Wiltnn  (nyní  Wilton),  obyvatelé  Wiltuni,  Wiltunisci,  dosti  časně 
se  připomínají.  I  není  nepodobné,  že  v  tom  velikém  tříbení 
a  stěhování  národů?  severozápadních,  kteréž  ve  4tém  a  5tém 
stol.  po  Kr.  nastoupilo,  někteří  plukové  bojovných  Veletův  sem 
se  dostali,  a  oblíbivše  sobě  v  této  tehdáž  již  znamenitě  vzdě- 
lané zemi,  v  ni  se  osadili.  Tím  by  se  spolu  vysvětlilo,  proč 
tak  mnoho  názorně  slovanských  slov  a  výrazův  do  novější 
angličiny  vešlo.  ^^)  Já  však,  nemoha  nyní  dobrati  se  samých 
pramenův,  přinucen  jsem  odložiti  vyšetřování  důležitého  tohoto 
předmětu  k  jinému  času  a  místu  ^^)  Odpor,  jejž  někteří  proti 
bytu  Veletův  v  Batavii  a  Britannii  kladou,  pravíce,  že  není 
podobno,  aby  Slované,  slabí  prý  a  nebojovní,  kdy  tak  daleko 
mezi  cizí  kmeny  byli  se  prodrali,  že  v  okolí  Wiltširském  jsou 
mohyly,  jichž  Slované  prý  nestavěli  atd.,  jest  malé  platnosti. 
Slované,  jakž  víme,  dostali  se  od  horní  Volhy  a  západu, 
Dviny  až  do  Peloponnesu,  do  Maloasie,  do  Vlach  (za  ř.  Soci) 
do  Germanie  až  téměř  k  iM.  Labe,  ve  všech  těchto  zemích 
brannou  rukou  buď  stálých,  buď  aspoň  dočasných  sídel  sobě 
vydobyvše.  Mohli  tedy  od  ústí  Liabe  i  několik  mil  dále  se 
pošinouti.  A  sypání  mohyl  u  Staroslovanův  jisté  od  pradávné 
doby  neméně  bylo  v  obyčeji  nežli  u  jiných  národův. 


•')  o  Veletech  a  Slovanech  batavských  srov.  Á,  McUthaei  Vet.  aevi 
an.  Lngd.  B.  1698  8«,  ed.  Hag.  1738.  8°.  t.  5.  J.  Th.  Seger  De  Slavis 
v  Act  Soc  Jabloň,  a.  1771.  Lips.  1772.  p  169—174.  §.  XVII.  K  G.  van 
Kampen  Gesch.  d.  Nied.  Hamb.  1831.   L  58.  6a    Mone  Ueb.  Wilzen.  §.  7. 

03)  O  předmétn  tom,  Jak  Bandtkie  tvrdí,  Již  zvláštní  pojednáni  nékde 
psáno,  mnd  neznámé. 

^)  Podle  Cron.  de  Tnileeto  Veleti  a  Slované  přiSli  do  Frísie  z  An- 
glicka. Mone  (Ueb.  Wilzen  §.  7)  Vilty  v  Anglii  bez  rozpaku  za  Velety  vy- 
dává. Novějii  spisovatelé  ang.  taist  Sprengel,  Lappenberg,  připomlm^ice 
bea  doložení  piamenftv o  knO<  WfltsaeteB,  města  WUtnn,  lídaVTlItmiisc  atd., 
o  národnosti  obyvatelstva  nic  nedéjí. 

éaf^uflk,  SloT.  StMoiitaoftt,  U.  S8 
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6.   Jednotlivé  Veletův  (L  Luticův  větve. 

Které  z  menSich  výstřelkův  a  ratolestí  slovanekých,  v  ji- 
semných  památkách  středniho  veka  se  jména  ▼yčitaných,  b 
Stěpn  Veletův  přináležely,  a  jak  daleko  sídla  čili  žapy  lédÉ 
zasahovaly,  mrčiti  přenesnadné  jest,   nejen  proto,    že  letopa 
germanití  nic  jistého  o  tom  nepovídají,  nýbri  také,  ie  Éšh 
váním  různorodých  čeledí  a  zrušováním  politických    sTirflr 
hranice  jednotlivých   větví   ustavičně  se  ménily.     Zemipe 
Bavorský  [ok.  890]   připisuje  Veletům  měst  devadesáte  \% 
a  krajiny   čtverý,  jimiž   bez  pochyby  KySany,    ČrezpjeA^. 
Dolence  a  Ratary  mínL  '^)    Helmold  k  Veletům  výslovné  ti* 
likéž  jen  Kyšany,  Črezpjeňany,  Dolence  a  Bataiy  poěiti  ^ 
A  váii^  spisovatelé  tito  o  věci  té  jen  povrchně  a  zbéině  hiMi 
aniž  svědectví  jejich  o  nejstarších  časech  platiti  můie,  zvliM 
an  odjinud  důvodně  tušiti   můžeme,   že  sousedé  Veletův  yk 
na  severu,    obyvatelé   ostrovu  Volina,   Uznoimu  a  Raný,  tik 
též  i  na  jihu,  Ukrané,  Rječané,  Stoderané,  Breiané,  Spemi 
aMoračané,  od  nich  ničím,  ani  jazykem,  ani  obyčeji  tfidem 
domádm,  podstatně  se  nelišili.  Anobrž  i  odděleni  nábřetn^di 
Pomořanův  na  východu  Odry  snad  více  jest  potitieké,  neili 
genetické.  My  tedy  zde  jméno  to  bereme  v  nejširším  smysliv 
a  zahrnujeme  do   oboru  jeho   všecky  dotčené    ratolesti,  oe 
ostatně  nebráníce,   chce-Ii  kdo  rozložití  je  sobě  na  tři  mens 
oddíly,  t  ostrovany,  vlastní  Velety  a  jižní  Lutíce.  Přehlédněmei 
sídla  jejich  v  tomto  pořádku,  postupujíce  od  sevem  k  jihu.  - 
Ranové,  obyvatelé  ostrovu  Rant/,  ponejprve  1.  946  v  lisL  di 
Otty  (maře  Rugianorum),  pak  1.  955  u  Witekinda  pod  jméDen 
Ruanů  v  historii  se  připomínají.  *")  Potom  o  nich,  co  o  Tétri 
Slovanův  přeudatné,  mohutné,  plavbou,  uměním  a  bobatstfin 
slynoucí,  často  zmínka  se  děje.  Jméno  ostrovu  a  tím  i  národi 


^)  Via  Přil  d.  XIX.  Vnilci,  íu  qoa  cinUtes  XCV  et  regionet  IV. 

^')  Htlm,  L  I.  c,  2. 

^^  lliiil-.  1.  IIL  Z  toho,  ie  tehdáš  Némeftm  proti  Lntieům  posáhaB. 
nialedige,  iebj  nebyli  jedooho  Štépa  t  témita  Nedlouho  potom  i  Kyiaii 
trezpjeíúmc,  Dolead  a  RnUři  láhulmé  rálky  vespolek  Tedli,  aKémceivirfi 
br^třim  st^  pHirali.  BAgnioe  nieii  pHlMuq]fai,  v7P«kwm-lL  jedMMU  býnií 
▼Wy  B^TitekkJii. 
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ve  dvojí  gpůsobě  se  vyškytá,  t.  Rujana  č.  Ruja,  a  Raná-  Čte 
se  sajisté:  Rugiani  v  list/ krále  Otty  1. 1. 946  a  u  Sax.  Gramm., 
Snani  aWitekiDda,  Ann.  Saxona,  Rugiácensis  insula  v  popise 
staftúv  Korbejskýeh  opata  Sarachona  [1. 1053-1071],  Rugia, 
Rngiacenses  Sciavi  ve  Fasti  Corbejens.  [ok.  1100],  RugiuOtty 
FrisÍDského  a  Alberíka,  Ragíana  insnla  v  listině  pap.  Adriána 
1. 1164,  Ruja  (ostrov)  v  list.  pap.  Klementa  L  1189,  Ruia  insula 
v  list  pap.  Alexandra in.  1. 1177  a  Jaroslava  1. 1242,Rniani  v  Ann. 
Dan.  (u  Langebefca),  Ruyani  v  1.  Bernuty  1. 1221  a  Jaroslava 
L  1237  atd.®*)  Naproti  tomu  Adam  Bremský,  Wibald  opat  Kor- 
bejský  a  Helmold  uživaji  jména  Ráni  6.  Ranové,  anobrž  Wi- 
bald, kterýž  osobně  proti  nim  k  boji  byl  vytáhnul,  dokládá 
▼ýsloviiá,  ie  Raná  jest  slovanské,  Rujana  německé  jméno 
ostrovu  a  krajiny  jejich.  *^)  Původ  a  význam  názvu  toho 
mné  povědom  neni.  ^^^  Kvetoucí  stav  Ránův  pfípadá  do  času 
pnováof  Krukova  1.  1066—1105.  Potom,  vydavSe  se  na  lou- 
pefaietvf  mořské,  dostali  se  v  poddanství  podmanivých  Danův 
1-  1168.  Hlavni  město  Orekunda  é.  Orekonda,  něm.  Arkona,*®^ 
na  poloostrově  Vítově,  s  chrámem  Svatovitovým,  1.  1168  ode 

^)  Doklady  viz  a  Raumera  I.  a  sroY.  Ledebw  Archiv  V.  331.  Že  list. 
«l8.  Lotiiara  844,  v  niž  Bogaoensis  ins.  kládt  Korbcij.  zapsána,  plod  jest 
12—13  it.  Již  nahoře  připomenuto. 

•»)  Ad.  Brém,  1.  IV.  c.  45.  Altera  (insula)  est  contra  Wflsos  posita, 
qaam  Bani  vel  Bani  possident,  fortissíma  Sela  vor  am  gens,  extra  qaorum 
SMitentiam  de  publicis  rebos  nihil  agi  lex  est,  ita  illí  metna ntnr  propter 
^Sunfliaritatem  deoram  vel  potias  daemonam,  qaos  mívfori  coltn  ceteris  vene- 
nntnr.  Totéž  opaki^e  Heim,  1.  L  c.  2.  p.  6.  Bani,  qni  et  Bngiani,  s  při- 
davkem,  qni  soli  habent  regem.  L.  I.  c.  6  p  21.  Bani,  sivé  Bngiani  LI. 
c.  36.  p.  90.  Exercitas  Bngianoram  sivé  Banornm.  Bani  qni  ab  aliis  Bani 
appelantnr.  Wibal<L  ep.  a.  1149  ap.  Martenc  Dwand  Coll  II.  309.  Begio, 
qone  a  Tentonicis  BtO^n^)  ^  Sclavis  Baňa  dlcitnr.  Srov.  Ledeb,  Arch.  V. 
3U.  RaumerReg,  I.  190.  no.  1112  Bt^a,  Bani  skráeené  jest  mistoBoJana, 
RiUani.  Cont.  Reginou,  a.  959.  962.  866.  (PerU  L)  jméno  Bagi  omylem 
BnsAm  přiklAdá. 

^)  Jakožto  přiklad  nesmyslného  výklada  Jmen,  Jenž  n  starých  přiliá 
zhusta  se  nachází,  a  pro  výstrahu  nezbóhlých  připomenuto  zde  budiž,  ie 
politi  letopisci  Kadlubek  i  Boguchwal  jméno  Banův  odvoziOi  od  ran  I  (Item 
Raá  sen  Baňa  dicitur  ex  eo,  quia  semper  in  conflictu  hostium  vociferare 
•olebant  ran,  raň,  id  est  vnlnera,  vulnera!)  Ve  skaň.  biO^slovi  slově  bohyně 
moře  Bán.  V  Buska  Banova  řeka  v  Dr.  Idrogr,  135.  Umie  i  ř.  Boja  a 
mésto  Bagodev  t  Narva  (srov.  Bugigard?)  Sobr.  gosnd.  gram.  a  Muchanov 
8bomik  Index. 

*^*)  Skaň.  Arkůn  v  Jómsvíkingasaga,  Arkon  u  Sax.  Qramnu  Vypsán 
obSlnié  u  Sax,  Gr,  I  XIV.  p.  3ia 

38» 
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Dan&T  roxbořeným.  Gorm,  potom  Bergen,  na  Jasmuiidé.  Toúe 
Banograd  (Rngigard,   sroy.  Sogodev  ▼  Raslra),   aidlo  kaiiat 
Koreaiea  (CareDthim,  Charenz,  Dýni  Gan),  a  rhrámem  BaM- 
yftoTým  (Bagcvh). '•*)  1.  1168  vyvráceným.***)  —   VoUmái 
Vefmdj  obyvatelé  ostrova  Yolinu  č.  Velinn,  tak  nazTaného  W 
hlavního  města  Volinn,  kteréž  Němc&m  Winedia,  Dan&mMi 
donlo,   byli  též  nepochybně  odvětvi  Vekliv,  pročei  i  v^- 
staršim  pramenil,  v  němž  o  nich  zmínka,  t  ▼*list  kr.  OitiL 
L  946^  země  jejich  Woltze  slově.  >'*^)    Léta  967  adržovda     1 
n  nich  vrtkavý  hrabě  Wichmann,  snuje  pletichy  mezi  ninít 
Němci,  a  popouzeje  je  proti   Mecislavovi  knížeti  polskéaa 
{dři  kteréžto  příležitosti  je  Witíkind  Wuloini  t  Y<ďiace,  Aun* 
lista  Saxo  pak  Vulini  jmenuje.  ^^^)    Připomíná  jméno  jejiek 
i  Adam  Bremský  a  po  něm  Helmold,  n  prostřed  mezi  Lote- 
iany  a   Stoderany,  '*'^)    z  čehož  někteří  mylně,  dovoiovd^ 
jakoby  vedle  těchto  u  jezera  Bellinského,  v  kraji  jmenovaaéa 
Barnim,  bUzko  Fehrbellinn  byU  sídlili.  '''O  Že  krajina  Vab. 
cAv  mimo  ostrov  Volin  též  částky  východního  břeiíšté  prnié 
země  v  sobě  obsahovala,  velmi  jest  k  víře  podobné,  ^^^j  Vtot. 
1.  1216  jmenuje  se  osada  Drammyn  v  krajině  Volinské,  kte- 
ráž severovýchodně  od  města  Volinu  na  pevné  zemi  leiL**'^' 
Tamže  řioka  Volšica  v  list  126S  (Wokiza,  nyní  Voelze),  "•) 
odkudž  někteří  jméno  země  Woltze  odvozuji  *")  Xa  břežíšti 
tomto   podle  starších  map  stoji  ves  Weltkow,  t  Veletkov,  od 
m.  Veletko    (srov.  Voloikino   v  Rusích\  z   čehož   patmo.   že 
sídla  Veletův  až  sem  se  vztahovala.    Ostrov  Volin  ve  středo- 

»**»)  RÍDTit  T  JómsTikíDgasagi,   místo    Ranfit,    RjuiOTÍt.    KngiaeTitbif 
Q  Sax.  Gnunm. 

«»)  LoHeh,  Arch.  V.    331.    PUchon   Tafeln  IL  ^5.     Gtb\.   Gesch.  d. 
Wend.  n.  1. 

»o«)  Raumer  Reg.  I.  36.  no.  IM.  Led^b,  Arch    XI.  31. 

«»)    Mitík    I  III.  ed.  Mé^b    660.  Ann,  Sáro,  SroT.  LeHts<A  «.  G.  123. 
Rttumer  Keg.  I.  ^,  no.  221.  222. 

^Ad,  Brtm   L  II.  c.  11.    LiaboMi,  Wilini  et  Stodcnni.    ffť/..  L  L 
c  2.  p.  6.  Leabazi  et  Yilini,  Stodermni  cam  maltia  aliia. 

»^  Gerktn  Fragm   Mareh.  V.  152.  GtbL  I.  119.  P/icA.  IL  44.  Roun 
M   Brand.  10.  Kammi   G.  Pomm.  24. 

^)  SroF.  Leuiich  M.  Gero  123. 

»<*)  Drtger  p.  84.  In.  proT.  Volia  circa  Drammyn. 

«»)  2^€9<r  p,  529. 

»••?  Udtbur  Arekif  XL  31. 
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věkové  historii  Slovanstva  jest  ze  všech  nejdůležitějSf.  Prvotní 
příběhové  obyvatelův  jeho,  Veletáv,  kryjí  se  v  Seru  nepamétné 

I  doby.  Okolo  1.  970  založili  na  něm,  bliže  města  Volinu, 
dobrodružní  Dánové  osadu,  jménem  Jomsburg,  a  tím  stali  se 

I     původové  mnohých  neřesti  pro  ostrovany.  ***)    V  litém  stol. 

j  Dánové  zvláště  1.  1019,  úsilně  ostrovu  dobývali  a  sobě  pod- 
maniti hleděli;  naposledy  1.  1177  vyvrátili  hlavní  jeho  město 
Volin  č.  Velin  do  základu.  Že  v  historii  středověkové  jako 
nějaký  div  vyhlášené  a  veleslavené  město  Wineta  od  města 
Volinu  nebylo  rozdílné,  a  že  tedy  všecko,  co  později  kroni- 
káři o  propadení  zemětřesením  v  9tém  stol.  města  Winety, 
jakoby  na  ostrově  Uznoimě  severně  od  Damerova  položeném, 
vypravují,  "')  pouhá  smyšlenka  jest,  důvodně  dokázali  zpy- 
tatelé novější,  Bnmohr  a  Lewezow.  "*)  Totižto  z  porovnání 
nejstarších  svědkův  vysvítá  neomylně,  že  Volin,  Julin  a  Wineta 
jsou  jen  tři  rozdílná  jména  jednoho,  a  téhož  města,  ono  do- 
mácí, slovanské,  tato  cizá,  německá,  a  jmenovitě  druhé  dán- 
ské, třetí  pak  saské.  ^'^)    Rozdíl  slovanských  forem  Volin  a 


*")  Příběhy  této  dobrodražské  obce  obSfImé  vypravT\íe  KanngteMšůt 
49—124,  při  čemž  vidy  pamatovati  sloií,  že  pramenoTé,  z  nichž  to  Táieno, 
json  kalné  povésti  dánské  a  skandinávské. 

»'3)  LUbech  Bericht  vom  J.  1587.    Rango  Poměr.  dipl.  297. 

<")  Jiumohr  Samml  f.  Konst  u.  Histor.  Hamb.  1816.  8".  S.  4d«~9a 
Několikero  pojednání  t  Haken  Pomm.  Provinzialbl.  B.  V.  8t  1.  Z  těchto 
obzvláštně  vytiiténo:  D.  K,  Lewezow  Ein  Bemerk.  flb.  d.  Enat  d.  Han- 
delsst.  Wineta.  Stettin  1823.  8<>.  Srov.  Ledeb.  Arch.  I.  185.  Proti  tomu  mixi 
pochybnosti  a  domysly  Brehmerovy  (Endeck.  IL  192)  a  Kanngieaera  (G.  F. 
Pomm.  68) 

11^)  Hlavní  pramenové  Jsou  Ad,  Brém.  1.  II  c.  12.  Helm  1.  I.  e.  9. 
p.  5.  c.  15.  p.  47.  Totéž  měito,  kteréi  u  Adama  slově  Jnlionm,  JmeniUe 
Helmold  Vinneta,  Winneta.  U  Adama  čte  se  dvakrát  Jalinnm  (Volin)  a 
jednou  Jaminem  (v  rkp.  i  Jamnem)  eivitatem,  t  Jomsborg,  Jymneborg, 
jeden  z  hradů  Volinských.  Místo  Winneta  psáno  v  Inc.  anct.  ohron.  slav. 
(výpis  z  Helmolda)  ap.  Lindenborg  p.  189  zkalené  Lanaeta!  Že  Jalin  a 
Velin  jedno  jest  svědči  Kadlnbek:  Jnlin  qnae  nnnc  Lnblin  (čti  Velin) 
nnncupatur.  KadL  1.  I.  ep.  16.  p.  623  OssUn.  KadL  v.  Lindě  559.  Že  K. 
psal  Velin,  nikoli  Lnblin,  patmo  z  jeho  vypisovače  Bogachwala,  kdež  to 
místo  takto  se  čte  (ap.  Somm.  22)  Jnlin,  qaod  nnnc  Velin  dicitur.  Totéž, 
vysvitá  z  list  pap.  Inoe.  1. 1140,  v  níž  stolice  biskupství  výslovně  civitas 
VoUinensis  jmenuje  se.  Raumer  Reg.  I.  171.  no.  992.  Tím  se  vysvétlnje 
proč  město  toto  v  popise  radních  pánův  města  Lubeka  (Bnkovoe)  v  12. 
a  13.  stoL  )indy  Jiilin,  jindy  WoUin,  jindy  lase  Winneta  slově  Srov.  Kanng. 
G.  Pomnu  72.  WeěiphaUn  Hon.  in.  IH,  682.  —  Krám,  U.  19  vypisuje 
Helmolda  I.  2^  v  průpovědi:  deiade  venltv  ad  Cireipuios  et  Kydnot,  quoa 
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YelÍD  zakládá  :  e  na  praTidelném  střidini  Uásek  «  a  €  pode 
rozVíénouú  nářečí^  Dp.  toplý  a  teplý,   ▼olim  a  Telim,  bobra 
liebr,  Bodrici  a  Bedricí,   Voljúané  a  VeljAaiié  ald.    P^iM 
j6«t  tvrzeni  ThunmaimoTO,  že  v  nářečí  dánském  bMh  «t  Tri* 
idovi  do  j'i,  ju,  přechází,  ''^)   snadnoby  pochopiti  le  dii| 
kterak  Velio,  Yilin,  v  ústech  Dánův  na  Jolin,  Jufin,  ae  M 
nílo.  Baské  Winetha,  t  veoedské  město,  velmi  obyčejné  j^ 
m6st  slovanských  jest.  ^'^)    Vedlejii  básnická  jména  rin 
tohoto  ve  skaň.  pověstech  jsoa  Jomsborg,  Hyimiab(H:g,  l)» 
ský  brady  a  Waltzborg,  t.  veletský  hrad.  "^  Adam  BniÉI 
kvetoucí  stav  města  Volinn  za  svého  věku  Učí  takto:  YM 
Odry,  jímž  do  skythického  moře  se  vylévá,  znamenité  mM 
Jnlin  pověstné   poskýtá    stanoviště  cizojazyčnikům  i  Éekta 
(t   UusAm),   v  okolí  jeho   bydlícím.    O  slávě    města  tohoto 
poněvadž  mnohé  a  téměř  k  víře  nepodobné    věci    se  H^j» 
za  dobré  soudím  něco  paměti  hodného  zde  připomenoutL  ká 
to  oviem  město  mezi  všemi,  co  jich  v  Evropě   se  naeUÁ 
největší,  v  němž  Slované  s  jinými  národy,  Řeky  i  cizojai^ 
niky,  přebývají.  Neboť  i  příchozí  Sasici  dosáhli  v  něm  priT» 
móšfanství,   s  tou  však  výminkou,   aby  křesťanských   s?}'di 
obřadftv  veřejně  nevykonávali.  Všickni  zajisté  jeStě  v  pohan- 
ských bludech  vězí.  Ostatně  co  mravův  a  pohostinství  se  do- 
týká,  ncuí  žádného  národu,  jenž  by  nad  tento  počestnější  a 
dobrotivější   shledán  byl.    Město  to  oplývá  zbožím  všech  6^ 
verních  uárodftv ;   všecko,    což   rozkošného   a    řídkého  jest. 

«  'rholonnis  et  Khetloria  soparat  flomen  Panis  et  civitas  DimÍDc  mííío 
slova  Diiuino  iwloiil  hrubém  omylem  Vineta,  coi  Kanngiesscra  aavedlo, 
*o  l>ymin  v^dal  sa  Vinetu.  Kohuíj,  G.  Pomm.  70—74. 

"•)  Thuumann  l'nt.  iib.  nord.  VPIk.  37.  PomíjíDie  ne^ntoé  ačkoli 
•tare  MJky  o  Jn]in»^  m!  Julia  Caesara  zaloleném.  ' 

^'■)  Np  .Gronincho  qnod  dicilur  Weoethdn*  re  starých  zipidkidi 
k  I.  iKUt  u  /uJi.řNc^M  I.  r»0.  no,  leC.  Tedy  dToje  jméno  Jednoho  mista, 
príVv^  jako  Volin  ;i  Wineta.  Winethahusiim  ^Vendův  domov)  L  937,  vy£ 
llX>X\  Vinetlie  v  liM,  U>eí,  lOGI.  Wimetheburch  ^Vinnethebnrchi  1179  atJ. 

*'*^  Poklady  o  hndu  Jomsbor^  a  kr:Oi  Jumne,  Jumoo.  Jampne,  JmDf, 
Jom<\  *e  skaň.  p^^v^sii  via  u  A\:ij;;.  t»4-81.  Nej>tar^  pruaen  jeat  Ji 
i^'  I  U.  e  li,  ťÍTÍta«  Jumne.  Ve  V.^Iiuu  byli  pry  tři  roadilni  hradoré 
i|H^\uÚ9tky),  e  uíchá  jeden  sloul  Jomsborir  líynnitbof^  ava  ^«^-co  -  A-:jsís 
u  i.««^.^><ÍM  1  :»l,  Stot,  rixn^A-.'*  TnL  uU  noni  Tíkk.  131.  Of^i.  I  47. 
\VaUabi>r«  v«  WUkiMaaga  o.  N\ 
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[    V  něm  najiti  lze.  ^**)  Neméně  zajímavé  zprávy  o  méstu  tomto 

I   podávají  nám   životopisci   sv.  Otty   mezi  I.  1124—1228.  "•) 

a   Helmokl  dožil  se  konečného   vyvrácení  jeho  od  krále  dán- 

I  ského  Waldemara  1.  1177.  "*)    PodneSnl  město  v  blízkosti 

I   starého  později  zbudováno  jest  —  Uznoim^  ostrov  s  městem 

i  aonjmenným,  nyní  Usedom,  připomíná  se  v  životopisa  sv.  Ot^ 

^  k  1.   1128;  v  list.  pap.  Innocentia  1.  1140,   bisk.   pomořsk. 

B  Adelberta  1. 1159,  vév.  porn.  Bohuslava  1. 1177  a  později  zhasta. 

£   Obyčejně  píše  se  TJznoim,  tytýi  i  Uznám,  Uznnm.  Náslovl  v, 

,    kteréž  pravidelně  do  u  přechází,  zdá  se  býti  předložka  anebo 

přídechy  tak  že  jméno  to  moravsk.  Znoim,  Znojmo,  se  rovná. 

Jiné  ostrovu  toho  jméno  jest  Wanzlov  dle  list.  Otty  1. 1.  946, 

Wanzlo,  Wanzlove,  dle  pozdějších  pramenův  [1159—1216,"*) 

jehož  pravého  rázu  uhodnouti  neumím.  Na  něm  v  dotčených 

pramenech  připomínají  se,  mimo  Cznoim,  města  i  vsi  Groben, 

Breziz,  Minuchove  č.  Minichove,  Sikerina  č.  Sekerina,  Wrestviz 

Č.  Wresteviz  a  Lypa,  z  kterýchž  Miínchov,  Zecherin  a  Liepe 

až   podnes  trvají.  "')  —    Črezpjenané  slouli  Veleti  s  oné,  t. 

severní  strany  řeky  Pjeny  bydlící.  Nejdřevnější  zmínka  o  nich 

děje  se  u  Ann.  Saxona   k   1.   952  pod  jménem  Circipani  a 

v  Ann.  S.  Oallens.   maj.  k  1.  955  Zcirizspani;  původní  vSak 

památky,   v  nichž  jméno  jejich  ponejprve  se  jeví,  jsou  list 

Otty  1.  965  Zerezepani,  Otty  11.  1.  973  Zircipaní,  1.  975  Zercz- 

pani.  "*)  U  Adama  Bremského  a  Helmolda  šlovou  Circipani, 

8  doložením,   že   ca  řece  Panis,   Peanus,  Penis  č.  Penus  by- 

dlejí.  "^)    V  list  cis.  Frider.  I.  1170  slově  země  jejich  Circi- 

pene.    Jméno   pochází   od   řeky,  jsouc  složeno  t  předslovce 


^^')  Ad,  Breiiu  1.  II.  c  12  Coby  7  dalii  jeho  zprávé  olla  Vnlcani, 
l^aecos  ignis  a  Neptunus  triplicis  natarae  znamenali,  o  tom  učeni  vykla- 
dači již  celá  pojedaáni  sepsali,  aniž  předce  posod  Jaké  jistoty  doSli.  SchwarU 
De  olla  Volcani  Jolini.  Gryph.  1745.  J.  Atmusstn  De  Font.  Ad.  Br.  Ki!iae 
1834.  4^   p  4a 

«20)  Srov.  Kanny.  G.  Pomm.  604.  662.  687.  714.  809.  a.  j. 

"O  Hdm,  1.  I.  c  2.  p  6 

^")  Srov.  Ust.  1159,  1168.  1184,  1188,  1194,  1216,  u  JJreijera  p.  5.  7. 
33.  50.  56.  83. 

iw)  Ledebur  ArcWv  XL  30. 

'2>)  Doklady  viz  v  Raumer  Reg.  Br   T.  I. 

'2»)  Ad.  Br.  1  I.  c  10.  m.  21.  24.  He/m.  1.  I.  c.  2.  21.  Adam  praví: 
Circipani  citra  Panim,  a  Helmold:  cis  Paním  i  circa  Panim. 
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cyr.  črez,  ros.  čerez,  kor.  čez,  črez,  črěz,  slk.  čes  (per  tnms), 
a  slova  Pěna,  poL  Piana  (srov.  soiymenné  ř.  Pčna,  Piani 
mrns.  Pina  v  Bosích  a  Politě),  právě  jako  kor.  Čes-Soča, 
osada  na  Soěi  (Sontius,  Isonzo)  v  okoli  Oorickém,  srb.  FrAxh 
drinac,  Prekosáyac,  slk.  Zadnnajec,  čes.  Zalabec,  lat  Tiast- 
padanas,  Transalbianus,  Ultraseqanensis  atd.  ^*^)  Bydleli  meá 
Pěnou,  mořem,  Rekenicí  až  k  Nebole,  na  přední  i  zadniČiez- 
pjenci  rozděleni  a  téměř  vždy  s  Raný  úzce  spolčeni  JBonee. 
Města  jejich  starožitná  Bolegost  (v  list  1. 1140  Wolgast,  L  1185 
Wolegast  atd.,  srov.  čes.  Bolehost  v  Kralohr.),  s  chrámem  He- 
rovitovým  č.  Barovitovým,  Trjebuša  1. 1170  (Tribuses)  a  j.  "') 
—  Chyzané  č.  Kysané,  severozápadní  větev  Veletův,  ve  staro- 
bylých památkách  pořidka  ze  jména  se  ovozojl.  Anmdista 
Saxo,  jenž  již  k  1.  952  se  připomíná,  píše  jméno  jejich  Chiz- 
zini,  tak  též  i  Adam  Bremský;  naproti  toma  Helmold  Kyaoí 
a  Kycini.  '^^)  Jeitě  se  připomíná  u  Ann.  Saxona  město  Ejbqdl 
1.  1121;  a  v  list  vév.  sask.  Jindřicha  1.  1171  svědek  Pribiti- 
laus  de  Kitzin.  ^^)  Slovanské  jméno  uhodnouti  těžko :  domi^- 
álím  se  vSak,  že  bylo  Chyžané  č.  Kysané  od  slova  chyia» 
v  některých  nářečích  chyza,  chyža  (casa),  odkudž  město 
Chyie  (srov.  Izby,  Body  a  j.),  ji^o  podnes  v  Basích  gob. 
Mohil.  Chyzy,  obyvatelé  Chyžané  čili  změnou  ch  y  k  Kj- 
Sané."^)  Přebývali  od  Rekenice  až  k  Varna  vě,  někdy  i  dálena 
východ,  jsouce  od  1.  1066  sRany,  potom  1.  1105—1126  sBo- 


"')  Uhodné  jméno  to  tlumočili  Jíi  Jiní,  np.  Girller  v  M.  Galii  Chrot. 
ed.  Bandtkie  p.  XIIl. 

"T  Pischon  II   45    Kanngiess.  161.  Gthh.  I.  107. 

"»)  Ad.  Br.  I.  10.  ni.  21.  24.  Helm.  1   I.  c.  2.  21. 

^^)  Doklady  viz  a  Raumera  Reg.  Brand.  L  V  Doberanském  nekro- 
logium ok.  1337  (v  LUch  Jahrb.  d.  měkl.  Vereins.  Bd.  1.  131)  stoji  .Cossi- 
nornm  et  Kisainonim  rex,  Cascinoram  et  Kissinonim  prínceps*,  tói  Jeo 
Kissinorum  aneb  Cisinoram.  Pravé-li? 

"")  V  popise  národŮY  z  bul.  rkp.  ^Chizin  vjeverica*  (přil.  XXVI), 
jisté  rozdílný  národ  od  téf*.hto  sevemich  Cbyianův.  Zdaž  Chnzi,  Uzi?  ČiU 
snad  yétev  slovanská  nAkde  na  Jihu?  Jméno  vms.  let.  (Sot  Vrem.  L  229.) 
připominané  1.  1222  města  KJes  v  Estonech  sem  nenáleží.  Y  Braniborska 
a  Průších  až  podnes  Kietze  tolik  co  rybářská  chalnpa,  Kietier  rybař  a 
Kieta  rybářská  osada  (Adelung  s.  h.  v.)  od  slv.  chyzch  č.  od  kot,  koučř 
O  těchto  slv.  rybářích,  Kietzer  zvaných,  oblíme  a  důvodné  Jedná  RUdel 
M.  Brand.  11.  82- Sa  264-269. 

»*)  Pischon  IL  46.  Kanngiess.  161.  Gebh.  L  108. 
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4ňá  spojeni.  Města  jejích  Chyže  na  ř.  Vemě  a  Vostrov  (Gll- 
fltroY  L  1275)  na  Nebole.  "*)  —  DoUnci  é.  Dolmčané,  sídlili 
na  jezera  Dolen  a  ř.  Dolenea  (místo  Dolenica)  jmenovanéi 
na  východ  asi  po  ř.  Ukrn.  Jméno  jejich,  časné  se  vyskýta- 
JM,  přerozličně  se  píše:  Tholenz,  kraj,  v  list  Otty  I.  1.  946, 
Tolonseni  v  Ann.  S.  6all.  maj.  L  955,  Tolensane,  Tolensani 
▼  1.  Otty  I.  1.  965,  Otty  II.  1.  973,  975,  Tholosantes  u  Ad. 
Brém.,  "^)  Ann.  Saxona,  Tholenzi,  Tolenoi  u  Helmolda  "*), 
ToUense  země  v  1.  cis.  Frider.  1.  1170,  Tollenze  v  1.  pap. 
JUexandra  1.  1177,  Tolonze  v  nadací  list  bisk.  Zvěrinského 
L  1177  atd.  ^^*)  Soudím,  že  slovanský  zvuk  d  od  Němcův 
jproměněn  v  t  (srov.  č.  1.  pozn.  3.).  Města  jejich  Dymín 
(y  list  a  kron.  Dimine,  Dymin,  Dimin,  Demín,  Domyn,  Ti- 
mina  atd.),  Stlup  (Ztulp  1.  1153,  Stolpe  L  1164)  a  j.  Masch 
^pmvi,  ie  někdy  i  hrad  slul  Dolenec.  ^^^)  —  Btaiaruv  zevrubné 
ohraničení  sídel  a  vyložení  jména  rovně  jest  nesnadné.  Pi- 
acboo  sídla  jejich  místi  mezi  Havolou,  Odrou,  Pěnou  a  Do- 
Jend;  '^^)  Raumer  ř.  Dosu  za  hranici  na  jihu  pokládá.  ^^^ 
2dá  se,  že  ve  dřevní  době  jména  jejich  v  iirším  smyslu, 
jieili  později  se  užívalo,  tak  že  i  Dolencí  a  jiní  sousedé  k  nim 
ae  počítali.  ^^^)  Nejstarší  zmínka  o  nich  v  list  krále  Otty  L 
L  936  Riadrí,  937  Bederi  (locus),  965  Riedere  (natío),  Otty  II- 
973  Riedere  (provincia),  975  Ridera,  u  Witekinda  930  Redarii, 
968  Redares,  u  Dithmara  Redari,  Rederarii,  Riedirerun  (gen. 
pL  pagus),  u  Ad.  Brém.  Rethari,  Retheri,  Rethre  (civitas),  ^^*) 
u  áelmolda  Redarii;  Riaduri,  ^^")  v  chron.  August  Rheda 
<mésto),  v  list  bisk.  Rudolfa  1. 1137  Redere  atd.  ^«')  Mám  za 
to,  že  ve  zkažených  těch  formách  ukryto  pravé  jméno  města. 


««)  Ad.  Brém.  L  t  c.  10.  lU.  24. 

"»)  Helm.  \.  I.  c  2.  2L 

131)  Doklady  vix  a  Raumera  Beg.  I. 

"«)  Pischon  n.  45.  Kanngies$er  161.  Gebhardi  I.  109.  LeuUch  H  Gero 
178.  Ledebur  Archiy  XI.  90.  Raumer  ChnrnL  Bnnd.  6. 

»«)  PUchon  IX.  44. 

"^  Rattmer  Chuno.  Bnná.  5 

»»)  Hšlm.  1  I.  c  21  praTi:  Riadoros  sire  Tholenzos,  než  výše  1.  I. 
C.  2.  oba  různi.  LeuUch  Bl  Gero  9.  pofn.  18. 

"«)  Ad.  Brém.  1.  IL  c  10.  1.  lU.  c.  24. 

"O)  HelmM  1.  L  c  2   2L 

i«')  Doklady  tíz  a  Raumůra  Reg.  L 
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i  Batera,  od  kmene  nt  (Mhtn),  jakdbjr  ^jmee  ijíms^ 
tempel),  %  pHiiňy,  ievnSrnsenalezal  cHniatn,  t  Běmi  o  tlach 
dfikiitdeteeh  zmůtfeh,  crláSU  pák  ^faylefdi   se  yakfi 
mini,  se  jednávale.  ^  Od  města  obymtelé  jdio  a  yriliílÉh 
okolf  doBtili  pHjmi  Bataiei,  Ratanmé  i.  Kafaři,  nim.  Beik 
dle  Dithmam.  »*)    Kde  pověsteá  Batara,   od   aaakOo  * 
Lótband.  1121  vypáleBá,  ležela,  s  jistotou  Hd  se  iieiiilii;# 
kteří  njisté  te  Staigaidn,  jhd  y  Haldiini,  jhii  t  B5bl(|Í 
T  Shese^  jifif  a  Strďee,  jiní  v  PhItící  ji  hledqi:  nqill. 
tí^  viak  jest,  že  st&la  blízko  podneSnl  osady  KnsdhÉi 
&  Ohotibanz^  čes.  Chotibnz^  od  m.  Cbotibod.  ^**)  —    Uhrnk 
8.  Vkrané,  od  h  Ukrj  č.  Ykiy  '«^)   tak   nasvani,    mjrt 
prostranství,  jéi  Lentsefa  takto  Tyméřiije:  Na  západu  Biak 
á  Polzava,  na  severe  éára  od  Feldbeikn  k  Yelse  a  YéMk,  Á 
výohodn  Odr%  na  jihn  Šénbeeký  a  Pecliteichsik^  les  a  od 
dále  Finava  až  po  Odra.  *^*)    Nejdřevnější   zmínka  o  éA 
-n  Ann.  Saxona  L  934  Ueraoi,  n  Witek.  954  Ucliri;  ▼  plni- 
nich  list  Otty  L  L  949  Vnverí,  965  Ucrani,  Otty  n.  I.  973  Ing 
Umin;  dále  a  DiihmaraVaari  (zkaženě)  I  1018,  r  iivsto|te 
•sv.  Otty  a  Camsia  Ueranm  ostrov,  v  témže  od  knéze  Oofi^ 
mylné  Yersni,  v  list  e.  Frider.  1.  1161  Ymreri  kraj,  Komdi 
bisk.  pomořsk.  1168  Ucra,  Bognslava  vév.  pom.   117f  Ubi, 
později  Ukere,  Ukera,  Ucre  atd.  '^0  ^I^i  městy,  ostatně  mák 


M«)  Hefm,  líc  16.  p.  51.  tt  1.  I.  f.  e.  2t.  DttAm  L  VL  p.  I* 
A<L  Br,  ed.  Fmhr.  p.  19.  Kamnijit9s  168- 17S.  Dithnzr  Si:  H«ie  (B«fr») 
ad  bellaiD  properantes  saJatant,  Dlam  prospere  redemt^s  miuieríbaa  de^ 
boDonutt. 

"')  I  T  jioýeh  SloTAneeh,  Jmenovité  ▼  Srtoka.  wdtuúí  se  osady  Ba- 
taty, ▼  Čecházh  n^kdy  hrad  a  méstečko  Rataje.  Pofabino  n«  forma  vor. 
zvláité  srh.  —  ara:  solara.  kozara,  XTonara*  postará  a  m.  j. 

»")  Pisehon  n,  44.  Kanw)  161.  Třavmtr  ChamL  Br.  5.  G^hk  L  110- 
113.  Chotibanz,  tytýi  Ootel>ant,  nyni  zkaženy  Kuachvanz.  místo  a  okoC 
Jeho,  n  prostřed  mezi  Treptovem  a  iTenakera,  a  nékterýrai  jiiBéjí  lelictn 
▼esnioemi,  t  \Víldl>erkem,  VolkOTem ,  Stetnberkem,  JUtnchbaiiaeiieHL 
Ritd^l  I.  435. 

"^)  Jiná  ř.  Vkra  te^e  ▼  PoIStř  s  pr.  do  Baga  xfl  >íodIina.  Zwkoft 
v  a  «  T  násloTí  ae  střídiOi  ▼  nářečí  mma..  kor.  a  J^  np^  Tdovm  mrva.  kor. 
«rb.  QdoTa,  a  caopak  nboj  mms.  kor.  vt>qí. 

-*>  Ltuhch  187.  V  tomto  ohraaiéenf  wBad\  ae  Jea  poledai  Ukrané 
obsažení  býti,  s  Tvloařenim  severních  okresav  Grozrin,  étCtia  a  Plot. 

"^  Doklady  viz  n  Ravmtra  Reg.  Brand.  I. 
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I    audámými,  starý  hrad  Pozdivlk  1. 1050 — 1194,  Poednwlc,  Pozde- 
i   wok,  Posfcdewole,  Podizwolk,  Posduwolo,  n.  Pasewalk,  **®),  a  j.  **•) 
3  . —  Rjeéané  kde   přebývali,   poněkud  pochybno  jest;  Leatsch 
'  0idla  jejich  v  okolí  mésta  Wrietzen,  v  okrese  starých  far  Ber- 
s  Iíbu,  StransberkQ)  Bemavy  a  Frídlanda,  Ledebnr  naproti  dů- 
E  .Todséji  v  okoli  jinak  Chorizi  a  Plot  jmenovaném  vykaznje.^^^; 
9  Byli  tedy  severní  odnože  Ukranův.  Jméno  éte  se  vlistOttyl. 
3  949  fiiaciani  (m  m.  e:  sviat,  kviat),  965Biezani,  Otty  IL  978 
3   Sezem,  1.  975  Bítzani  atd.^^^)  Že  od  řeky  přijmi  toto  dostali, 
s    zřejmo  jest.  Kraj  Chorizi  připomíná  se  v  list  Otty  946;  tamžíe 
i  město  Plot,    1.  1144  Ploten,   později  Plothen,  Plote,  Plodie 
;    (polská-li  to  forma  m.  čes.  Plat,  rus.  Polot?  srov.  Polota,  Po- 
lotesk,  Ploek  a  j.).    Oebhardi  mylně  Kječany  s  Břežany  slo- 
tožnil.  **^   —     Stoderanéf  jinak  Havolané   č.  tíavelané   byli 
jeden  a  týž  výstřelek  Veletáv,  ačkoli  dvojím  jménem  vyzna- 
čený, z  nichž  ono  domácí,   původní,  toto  cizí,  pomístné  jei^ 
Bnkojmě  toho  jest  Dithmar,   svědek  blízký  a   věci  nejJépe 
svědomý,  jenž  výslovně  df,  že  Stoderania  a  Hevella  č.  Hevel- 
dun  jedna  a  táž  krajina  jest  ^^^)  Neurčité  a  nedftvodné  tedy 
jest  vyjádřeni  Adama  Brém.,  Havelany  od  Stpdoran  oddělají 
čího.  ^^^)    Kosmas  již   asi   k  1.  894   připomíná  kraj  Stodol* 
v  liUticech,   z  něhož   pocházela  kněni  Dragomíra,    manželka 
Vratislavova.  ^^^)    Helmold  Stodorany  v  sousedství  Brežanft? 
dvakráte  připomíná  a  sídla  jejich  do  Havelberska  klade.  ^^^) 
Jméno  Stodor,  pošlé  od  boha  Stoda,   odkudž  i  svátky  Stodo, 
Stádo,   řečené,   trvá  ve  vsi  Studernheim  blízko  Havelberko. 


^*^)  Posduwlc  i.  e.  urbs  Wolfi  barbarfca  lingaa/  praví  Vita  Viperfi 
Q  Ranmera  Reg.  I.  100.  ao.  582.  Srov.  Poidjdoiir  v  Haliéí,  PoKdftdn  ni. 
rozdikoň  v  list.  Otty  1000. 

í^")  FUchon  n.  44.  Leutsch  187  Raumer  Ch.  Br.  8.  Ledeb.  Arch.  I. 
29.  Kanny,  161.  RUM  I.  459. 

^50)  Leutsch  187.  Ledehur  Arch.  I.  29-80. 

"»)  Doklady  viz  y  Raumer  Rcg.  I. 

»2)  Gebh   n.  308.  Raumer  Chnrm.  Brand   10.  Ledeb,  Archiv  I.  29. 

»")  Dithm,  1.  IV.  p.  82.  Stoderania,  qaae  Hevellim  dicitar.  Tak  i 
CbroD.  Qaedlinb.  Ztodaraniam,  quam  vulgo  Heveldan  vocant  Též  Cfiron. 
Saxo  a.  997. 

"*)  Ad.  Br.  1.  n.  c.  11.  Die  ného  Ht^etd  1.  I.  c.  2. 

"5)  Cosm.  p.  36.  Dragomir  de  darissima  gento  Luticena!  . . .  cx  pro- 
víDcia  oomine  Stodor. 

»«)  i^e/m  I  L  o.  W.  88i     1  ' 
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Obyčejnějii  a  Němcův  pojmenováni  Havoláné,  vsáté  od  hkj 
Havoly  (v  ann.  Lanriss*  L  789  a  n  Ad.  Br.  i  Helnu  Hahaii, 
v  list  Otty  IL  1.  980  Havela,  v  život  Otty  n  Canitia  Hahil% 
v  dopiBU  bisk.  Anselma  1. 1149  Havala),  vyškytá  ae  a  Alli 
před  L  900  Áefeldan,  a  seměp.  Bavorak.  Hehfddi,  s  dokii. 
nim,  že  máji  měst  osm,^^^  a  Witek.  927  HeveUi,  ▼  hsL Ottjl 
I.  937  Heveldmi,  949  Heveledan,  OttylL  980  a  993  HevaO« 
a  Ditbm.  I.  997,  a  Ad.  Br.  aHelmolda.  '^^)  Stoderaoé,  byiii 
na  troji  straně  ř.  Havelou  otočeni,  dotýkali  se  na  aevera  t 
Dosy.  Podle  toho  bydleli  asi  v  dnešním  kraji  Havelanském.*'') 
Města  Branibor  (949  biskupství,  u  Witek.  Brennaborg,  Brent* 
burg,  Brannebarch,  v  list  Otty  949  Brendanbnrg,  961  BfeM- 
dnnburg  atd.),  Postnpim,  n.  Potsdam  (v  ligt  1.993  Poztqriid) 
atd.  ^^  Příbuzní  dle  jména  polabským  těmto  Stodemta 
jsoQ  Stadiči  v  Rnskn,  a  Stodoraně  ve  Štýrska  (§.  28.  6. 14 
§.  36.  č.  1.).  —  Breiané  č.  podle  jiného  vysloveni  Bviiná 
(srov.  mms.  a  ill.  brig,  lito,  priko  atd.)  dvakráte  od  Helmoids 
v  sonsedstvl  Stoderanův  se  nvozaji.  ^^')  Žeby  Prissani,  jini 
zeměpisee  bavorský  sedmdesáte  měst  přikládá,  jak  Ldeuvl 
mini,  sem  náleželi,  přesvědčiti  se  nemoha  (§.  28.  č.  14.).  Di- 
ležitější  jest  otázka,  zdaliž  tak  řečeni  Brízi  v  letopisech  gv- 
manských  a  župa  Brisingow  v  list  1320"*)  s  těmito  Britaj 
soavisl,  jejížto  rozhodnuti  německým  zpytatelům  ponStím.  Z^ 
vrubuějši  vyšetřeni  sídel  Brežanův  ještě  se  nepodařilo:  ie 
a  prostřed  mezi  Glinjany  a  Stoderany,  na  břehu  řeky  Havel^t 
a  sice  nejpodobněji  v  okoli  města  Havelberka  bydleli,  odkodi 
i  jméno  jejich,  věc  jistá  jest.  Okoli  toto  Havelberské  v  list 
kr.  Otty  I.  946  co  zvláštní  župa  pod  jménem  Nieleiici  s  městy 


'")  Viz  PřiL  6.  XIX.  Hehfeldi,  qui  habent  civitates  VIII. 

^^)  Doklady  tíz  n  Raumera  Reg.  L 

"")  Raumer  Choř.  Brand.  9.  lUedel  M.  Brand.  I.  321—322.  SroT. 
LeuUcJi  186,  kdei  Jiné  obmezení. 

»«o)  PUchon  a  44.  RUdtl  >!.  Br.  I.  306.  321-322  sld.  Raumer  Ch. 
Br.  9.  Kanngiess.  162.  Gebh.  L  113.  120.  LeuUch  184.  LeUwel  Tyffodaik 
Wileňski  1816.  str.  367. 

^^^)  Helm,  L  I.  c  87.  88.  Brízani  etStoderani,  qal  Hayelberg  etBran- 
denbnrg  babitant. 

'<^')  Períz  M.  G  L  309.  Ledeb.  Arch.  XV.  335.  346.  Brisingowe  podle 
Led.  mezi  župami  Strupenid  a  Orloa  na  Bode,   nedaleko  Rody  a  Lebedy. 
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iMdberk  a  Nizeni;  Djni  Nitzoy,  se  připomíná.  ^®^)  Možné 
W^j  ie  jednoho  i  drahého  jména  pospoln,  ač  y  rozdilném  sraysla^ 
ífb  nživána  Obyčejně  za  to  se  pokládá,  že  podnešni  jména 
^ůňgfÁiz  ze  slova  Brižané  povstalo.  ^®*)  —  Spreuané^  od  řeky 
jjpnvy,  poL  Sprova,  tafe  nazváni,  šlovou  v  list.  Otty  I.  1. 946 
IpriaTani,  v  list.  Fridrika  1161  Zpriavani ;  v  list.  Otty  1. 965  při- 
OBlná  86  župa  Spreva  a  u  Dithmara  1.  1004  řeka  Spreva.^^^) 
'édle  vyznačeni  Leutschova  a  Ledeburova  bydleli  s  oboji 
tnasy  Sprevy  v  kraji  Teitovském  a  Barnimském.  ^^^)  — 
^ítmtcanéy  přísedící  k  Labi  u  Dévína  a  tudy  nad  jiné  zná- 
lijIU,  jmenuji  se  u  zeměp.  Bavor.  Morízani,  s  doložením,  že 
i^fi  měst  jedenácte,  ^«')  v  list.  Otty  I.  1.  937  Mortsani,  949 
ÍQi«u»aDÍ,  965  Moroszani,  Morítzani,  Mřocini,  966  Moresceni 
Htjr  n.  L  975  Mrozini,  992  župa  Morazena,  995  Morozini  a 
ioimzain,  u  Dithmara  1. 1007  Morezini,  v  list  krále  Jindřicha 
.1011  inpaMrozani,  Herberta  bisk.  Braniborského  1114  kraj 
loriwne^  c.  Fridr.  1161  Moraciani,  u  Helmolda  ^^^  Marsoiner- 
nde  aid.  ^^^)  Meze  byly  na  západu  Labe,  na  severu  Strema 
Stranina?),  na  východu  Havola  a  Temnica,  na  jihu  Nuta. 
méno  od  potoka  neb  kaluže  Morače;  srov.  ř.  MoraČa  v  Srbsku. 
Mneš  pozůstává  tamže  ves  Marzan.  Stará  místa:  Líezke 
Miter,  Lubom,  Mokrianici,  Tuchim,  Bedrici,  Nedelize,  Grunt- 
lilri,  Grabova,  Budin  atd.  "")  —  Mimo  tyto  známější  větve 
.  odnože  Yeletův  č.  LuticAv  připomínají  se  ještě  ve  staro- 
gi4|ých  památkách  některé  jiné   župy  *^*)   v   krajině  jejich* 


«•»)  Leutsch  178.  Ledeb.  Arch.  XI.  20.  liaumer  Ch.  Brand.  6  Rieclel 
{,  Br.  I.  276.  Jíd:i  žnpa  Neletící  ležela  ▼  Srbech  předUbských  č.  v  MíSdí. 

^)  Lefewel  Tygodn.  370.  Kannrjiéss.  162.  Lutzow  G.  v.  Mekl.  I.  110. 
išckon  n.  44.  Raumer  Ch.  Br  6.  Gehh.  I.  119.  RUdel  M.  Br.  X.  276.  po- 
tádá  Brisani  =  Land  Havelbergr,  Stoderani  =:  Havellaad. 

iM)  Doklady  n  Raumera  Reg.  I. 

»••)  Leutsch  184.  Ledeb.  Arch.  I.  29.  Raumer  Ch.  Brand.  8. 

«»)  Geoí;r.  Bav.  Morizani,  qu!  habent  cívitates  XI.    Viz  Přil.  č.  XIX. 

w«)  Hfilmold  1.  I.  c.  88.  p.  203. 

"•)  Doklady  viz  n  Raumera  Reg.  L 

íw)  Leutsrh  180.  Ledeb,  Arch.  I.  28.  Rauiner  Ch  Brand.  10.  Rťedel 
L  Brand.  I.  214.  Lelewel  Tyg.  358.  Pischon  II.  44. 

I")  Poněvadž  úplná  historická  topografie  Slovanstva  přesáhaje  meze 
filoomého  spisa  naíeho,  proto  zde  o  žnpách  Polabanáv  sevrub  jednáno 
fú  oemůie.  Adam  Bremsk/  U.  17.  pnivi,  že  v  Polabanech  okolo  1.  983 
smnáete  ftop  se  počítalo,  nateš  viak  spoléhati  nelxe.    O  inpáeh  SrbŮT  H 
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jmenovitě  Mezirječjú,   íupa  v  okoli  Jarmenském    na   i.  PU 
Slovef   v  list  Otty  I.  1.  946  Misereth,  y  list   cis.   LoÚmbi 
1.  1136  MezerechSi  jinde  Mezirech,  Mistrech,   Misereflif  K- 
sereth,  Myseritz  atd.,  a  vyčítají  se  v  ni  osady  PiimziSy  tu- 
patnOy   Scetlnciz  1.  1172^  Woscetino  č.  Wocetino   1.  1172  ti 
1194,  Grotcow,  Cidlotitzl.  1194,  Lipz,Pedrowl  1222,  Vnum 
1. 1228,  z  nichž  Priemen,  Padderow,  Wussentin,  GiUttov,  láfoi 
a  Pretzen   až  podnes  pozůstávají.  '^')  —   Morice  (pL  í),  n 
jižním  a  východním  břehu  jezera  podnes  Moríca  (MtliilaK) 
jmenovaného.    PíSef  se  v  list  Otty  I.  I.  946  Mnrízzi,  vUL 
vév.  Jindřicha  1.  1171  Muritz,  jinde  MiJritz  atd. "«)  —   Grozm^ 
župa  v  okolí  měst  Stlupn  a  Anklamu  na  Pěně.     Jméno  j^ 
psáno  v  list  kr.Ottyl  1.  946Brothwin  (!),  cis.  Lothara  L113( 
Qroswine,  jinde  Grozioni,  Grozwin,  Grozswina,  Grozswin,  Grosi- 
wine,  a  města  i  vesnice  v  ní  se  pokládají  Stulp  1.  1153,  Do- 
blovitz   1.  1159,   Gorka  1.  1172,   Boblouiz   1.  1194,    z    nidii 
Stolpe  i  Gdrke  až  do  dneška  trvají.  "*)  —  SUnay  jejíž  jméno 
v  městu  Ziethen  nedaleko  Anklamu  se  zachovalo,  slově  v  list 
sledního  věkuSithen  1.  1140,  Cithne  1. 1150,  Scithenel.  1159, 
Scitene  1.   1168,   Cyten   L  1194  atd.    V  ní  leželi  Rochoviz^ 
Gdrine  č.  Corene,  Slauboríz  1.  1159,  Riben  z  1.  1168,  Mecho 
myrzk,  Memanteviz  1.1194.  PJachtina,  Manzelin  1. 1231  atd.*'*) 
—  Dosané^  od  ř.  Dosy  tak  nazvaní,  již  v  list  c.  Otty  1.  946 
pod  jménem  Dosseri  (prov.)  a  1.  949  Dassia  se  uvozují.  U  Ann. 
Sax.  a  ve  Ghron.  slav    inc.  auct  ap.  Fabr.  psáno    zkažené 
Boxani  m.  Doxani,   než    ve  Chron.  slav.   ed.    1485    správně 
Doxani.»'«)  U  nich  město  Vysoká,  946  Wizaca,  1150  Wizoka, 
n.  Wittstok.    ňeka  Dosa  u  Witek.  1.  955  omylně  jmenována 

LuticŮY  jedná  Leuisch  M.  Gero  1828,  8*.  DúyodaéJSibo  vyloženi  od  Liede- 
bnra,  nejzbéhlejšiho  skoamatelo  Btfedniho  zeměpisn,  očekávati  dlnžoo. 

'^2)  LeuUch  179.  Ledebur  Arch  XL,30.  Rozdílná  od  této  župy  jeet 
abbatia  Mezeríci  a  DUhmara  1.  VI.  p.  152. 

í"j  LeuUch  178.  Ledeh.  Arch.  XI,  30.  RUdel  I.  277. 

^"*)  LeuUch  179.  Ledebur  XL  30. 

^")  Ledeb.  Arch.  I.  73  Jméno  města  Štétinu,  u  Ilelm.  Stitin,  v  ii?. 
8v.  Otty  Stetin,  nic  se  Sitnoa  společného  nemá. 

^^^)  Chron.  slav.,  lat.  et  germ.,  ed.  princ.  ap.  If.  Brandis  Lubecac  c. 
1485.  Fol.  (ed.  gemu  8.)  Heroli  vel  Eveldi  ...  et  Doxani,  Leubazi  etc 
Eveldi  ...  nnde  Doxani,  Lebaszi  o.  8.  w.  VLindeobr.  a  Fabr.  vyd.  mybé 
BoxuL    Via  F.  G.  Grautoff  Hiát  Schrift.  1836.  IIL  341. 
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Baxa  m.  Taxa,  u  Ad.  Brém.  *")  a  Helmolda  Doxa.  ^'®)  — 
L^ksici  č.  Lekusici,  župa,  jejíž  pravé  jméno  téžko  uhodnouti/'*) 
mezí  Havolou  a  Labem,  kdež  potom  země  od  Němcův  Klytz 
nazvaná.  V  list  e.  Otty  I  1.  937  slově  Ligzice,  v  jiné  téhož 
léta  Ligzitze,  1.  946  Liezizi  6.  Liezizi.  ^^°)  —  Ssmčiciy  župa 
na  ř.  Střeme  a  Labi,  v  okolí  města  Parey  řečeného.  Jméno 
její,  v  list  c.  Otty  I.  1.  946  Zemzizi.  1.  949  Zamcici,  1.  1161 
Zamzici'  psané,  zdá  se  pocházeti  odmuž.  Semko.^^^)  —  Plony 
aneb  Blont/y  oboje  zajisté  forma,  ač  různokořenná,  ve  slovan- 
ěině  se  vyškytá,  župa  mezi  ř.  Plonou,  něm.  Plane,  Havolou, 
Nutou  u  Srbištěm.  Jméno  její  čte  se  v  list  a  Otty  L  1.  949 
Ploni,  I.  965Plonim,  OttyH.  1.  973Ploni,  1.  997Bloni  (prov.), 
1.  1161  Ploni  atd.  ^^^  Později  převážilo  jméno  Sucha,  v  list 
c.  Otty  IL  1.  979  Zucha,  u  Pulkavy  L  1136  Zucha,  L  1173 
ZuchC;  jinde  Suché,  Zucha,  Zucheda,  kteréž  až  podnes  trvá;, 
'  t  Zauche.  ^^^) 


B)  Bodrtcl. 


Na  západě  o  Yeletův  mexi  mořem  východním  a  Labem, 
od  řeky  Varnavy  a  Stepenice  až  do  Travný,  přebýval  méně 
sice  lidnatý,  však  rovně  bojovný  a  slavný  národ  BodrícůV; 
na  několiko  menších  větví  rozdělený.  Včasným  jeho  připo- 
jením se  ku  Frankům,  hledajícím  v  té  straně  činných  po- 
mocníkův jednak  proti  Sasům,  jeitě  nepokořeným,  jednak 
proti  Yeletům,   zpěčigícím  se   úporně  všelikému   vplyvu   ci- 


^^n  Bd.  Ar.  1.  n.  c.  11.  (kdež  m.  Doxani  čisti  dlažno  Doxam). 

178)  Leutsch  190.  Ledeb,  Areh  1.  32.  XI.  89.  Riedel  U.  Bnaná.  I.  276. 
Baumer  Ch.  Bnnd.  11. 

no)  V  Polité  osady  Leksice,  Leksino,  y  Srbech  Jméno  osobni  LekuSic 
nacházim.  V  rnsk.  letop.  (Sof.  Vrem.  II,  376)  ř.  Leksa,  ▼  Estonech  ř.  Loksa. 

^^)  Leulsch  178.  Raumer  Chomu  Brand.  6.  Téi.  Beg.  L  31.  no.  130. 
Ledeb,  Arch.  XI.  29.  Riedel  M.  Br.  L  216. 

»»»)  Leutsch  189.  Ledeb.  Arch.  I.  31.  XL  29.  Riedel  1.  215.  Ratm^r 
Ch.  Br.  6. 

»8»)  LeuUch  183.  Ledeb.  Arch.  I.  28.  Raumer  Ch.  Br.  9. 

W3)  Hiedél  M.  Br.  X.  237.  Ledeb.  Arch.  L  194,  Zdeť  se  mjlně  tvrdi, 
žeby  Floni  německé  Joiéw)  bylo. 


608  Okr.  II.  Ól.  X.  O  Slovanedk  pMhAfJu 

zincův,  stalo  se  sice  jméno  Bodricův  brzo  ▼  dějinách 
Seným;   avšak   spola  národ  sám  zapleten  tím  do  xáliiilM()ÍI^ 
zmatků?  mezi  oběma  soasedy  svými,  Sasy  i  Velety,  sriflÉř' 
on    potomně  přes   celý    čas  svého  bytu  mnobýcfa  iieřesH» 
kaSoval.    Jméno    jebo  ve  starobylých  památkách  přeroiliU 
se  piSe,  np..  Abotriti  v  Annal.  Lanriss.  1.  789  a  v  Ann.  Hoíi- 
siac.   804.  Abodriti   v  Ann.  Einb.   a  Fald.  795;    Ann.  Bit 
839,  Abodriti  v  Ann.  Lanresh.  795.  Nortabtrezi  t.  seyemlk- 
drici   a  zeměpisce  bavorského,   pro  rozdil   od  Bodricův  \é- 
harských    n  stoka  Tisy  a  Dnnaje,   s  doložením^  že  mají  ^ 
desáté  i  tři   města,   pod  zvláštními  knížaty   čilí   pány  ito- 
jíeí,  ***)   Apdrede  i  Afdrede   u  Alfreda,   Abrotidi    u    BegÍB^ 
Abatareni    v  Ann.   S.  Gallens.  maj.  955,  Apotrití  i  Abotriti  v 
Dithmara  1.  995,  1018,  Apoditri  v  kron.  Quedlinburské,  Obodrií 
n  Ad.  Brém.,  Obotriti  u  Helmolda  *^*)atd.  '*^)    Čistého  slom- 
ského  výrazu  poskýtaji  nám  místní  jména  v  Rasícb,  PolSté  % 
Čechách,  np.  Bodrica   v  gub.  Vitep. ,  Bedrici  v  gub.   Kalni., 
Biedrzyce  čtverý  osady  ve  voj.  Ploekém,  Bedrč  v  kr.  Berom. 
a  g.,  neméně  v  severní  Germanii,  np.  Bidrizi  (civitas)   v  list. 
cis.  Otty  949,   Bidrici  (urbs)    v  list.  965,   Bidrizi   (burgwar- 
dium)  992,  Bitrízi  (id.)  995,  nyní  Biederitz,  naposledy  jméno 
zašlého   hradn  Bodroku  a  stolice   Bodrocké  s  Báčskou   spo- 
jené v  jižních  Uhřích.     Podlé  toho  není  pochyby,    že  kořen 
jména  jest  bedr  č.  bodr  (vigil,   strenuus,   srov.  něm.  bieder, 
ze  slov.  pošlé),  s  proměnou  hlásky  e  \  o,  jako  teplý  a  toplý, 
pepel  a  popel  atd.   Otečná  forma  -ici  vede  k  vůdci  čili  hlavé 
čelední  Bodrovi,   od   něhož  větvi  této  jméno  to  zůstalo.    Po- 
dle Adama  Bremského   a  vypisovače  jeho  Annalisty  Saxona 
slouli  Bodrici  jinak  Rarozané,  ^^'^)  kteréžto  jméno  jim  dáváno 
po   hlavním    jejich   městu    Rarogu   (rarog,    falco    cyanopos, 
Blaufuss;  srov.  Rarog,   ves   ve  voj    Ploekém,   Sokol,    Orel, 


'***)  Geo^,  Bav,  Nortabtrezi,  ubi  regio  in  qua  šunt  cívitates  LIII.  per 
duces  snos  partitae.    Viz  Přil   č.  XIX 

'^^)Ad,  Br.  1.  n.  c  10.  OL  21.  Helm,  1.  I.  c.  2.  21.  37.  etc, 

1^0)  Doklady  viz  a  Raumera  Reg.  Brand.  I.  a  Pertza  Mon.  Qenn.  hist. 
T.  I.  n. 

'*^)  Ad,  Brém,  L  IL  0.  10.  Obotriti  qui  altero  nomioe  Reregi  Tocantiir. 
L.  m.  c.  21.  Obodríti  vel  Reregi.  Ann.  Saxo  a.  962.  Abodriti  Tel  BeregK 
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Jaitnb,  hndy  a  města  v  Srbech,  Raších,  Čechách  at(L)|  od 
dáukého  krále  Gottfrída  I.  808  zbořeném.  >''^)  Jiná  jejich 
^Ma  byla  Roztok,  Zvěřin  n  Dithm.  Zvarína,  jinde  Zverin, 
Sferin,  Lnbov,  něm.  Mikilinburg,  sřlat  Magnopolis,  odkudž 
noFějii  jméno  země,  Dov,  Zvanovo  atd.  '^^)  Mimo  tuto 
hlavni  větev  počítáme  kBodrícům,  jakožto  menSí  ratolesti^ 
i  Vagiy,  Polabce,  Smolince,  Glinjany,  Vjetníky,  Vranovce  a 
sa  Labem  Drevany. —  Wagrovéj  nejzápadnější  odvětví  Bo- 
dricův,  bydleli  v  podnešním  východním  Holštínskn,  na  se- 
veni  až  téměř  k  Ejdoře,  neboť  Lntílinborg,  n.  LjUtcnborg, 
bylo  jejich  město,  na  západn  až  ke  Sventině  a  jezem  Plon- 
skémn  vedle  župy  Falderské  čili  Nenmtinsterlanda,  náležící 
k  Noidalbingii,  kdežto  pohraničná  jejich  pevnost  byla  Alberg ; 
odtud  korytem  Travný  až  do  Bokovce  &  LnbekUy  města 
tehdái  asi  hodina  zdálí  severněji,  a  vtoku  Svartavy  do  Trav- 
ný, ležícího.  ^'°)  Šlovou  u  Ad.  Brém.  Waigri,  Wagri,  u  Helm. 
Wagírf  a  země  jejich  Wagria,  u  Ann.  Saxona  Waigri  i  Wa- 
grii,  u  Vitek.  Waari,  ačkoli  toto  poslední  jméno  někteří  na  Vra- 
novee  vztahují.  ^^^  Pravá  forma  a  význam  jména  mně  známy 
nejsou.  Přednější  města  jejich  byla  Stargrad,  něm.  Oldenburg, 
a  Bukovec,  potomně  Lubeč  (?),  n.  Ltibeck,  ***)  Plona,  Utin  a 
j.  ^'^  —  Fembra,  ostrov,  n.  Femem,  přináležel  někdy  tolikéž 
Vagrům,  a  byl  za  času  Adama  Brém.  hlavním  stanovištěm 
mořských  loupežníkův.  ^^*)  —  Folabci^  jakž  jméno  ukazuje, 
blíže  k  Labi  přiseděli^  v  prostranné  krajině  od  Běly  a  Travný 
až  téměř  k  Eldě.  Jméno  jejich  zní  u  Adama  Brém.  a  Ann. 
Saxona  Polabingi,  u  Helm.,  Arnolda  a  v  list  kr*  Jindřicha  IV. 
L  1062  Polabi.  ^^»)   Hlavní  jejich  město  bylo  Ratiboř,   u  Ad. 


>***)  Ann.  i^ld.  et  Met  a.  808.  809.  ap.  Peru  I.  196.  196.  854.   Reric 

»»*)  Fischon  n.   45.    llaumer  Ch.  Br.  5.    Lutzow  G.    v.  Mekl.    I.    102. 
LeuUch  63,  Leiewel  Tyg.  349.  Kanngitsstr  23.  Gebh,  L  130. 

>w)  Lutzow  G.  v.  MekL  1   103. 

«>)  Ad.  Dr,  1.  I.  c.  10.  m.   21.  IV.   45.    Hdm.  1.  I.  c.  2.  12.    Ann . 
Saxo  a.  952.  967.  WUek.1  III.  ap.  Meibom.  L  660.  BoUbiur  praeerat  Waarís, 
Ifiatan  Abodritís.  Srov.  Ledeb,  XIII.  Arch.  82. 
>;.  »>)  BoguphaL  ed.  Sommeritb.  p.  24. 

"3)  Pischon  n.  45.  Lutzow  L  103.  Gebh,  I.  128. 

»M)  Ad.  Brém.  L  IV.  c.  45. 

'9i)Ad.  Brém.  I.  B.  c.  10.  IH.  21.  Ann.  Saxo  a.  962.  Helm.  I,  I    c.  2. 
Arnold  L  VL  c  9.  Dipl.  Heor.  IV.  Reg.  a.  1062  Bacesbnrg  in  pago  Polabi. 
HUiik,  SIoT.  SUrobtnoHL  II.  39 
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BreoL  BMtíšhng,  rlUL  kr.Fridr.  L 1164  Bmébmrg  atf.  Uí 
i  Smilavopola,  ^  puiitné  pofáikcm  L  1106.^  — amOtí, 
málo  siiámý  oddfl  Pdlabeft?,  bytovali,  jak  ae  idá,  mtúf^ 
dnefolmi  métty  Bdzenbuig  a  DOmits.   PHpoiiiliMyt  ae  Tik 
Einb.,  Fdd.,  v  Beglna  a  Ademara  L  806,  pod  jnaéMaSHl- 
dingi,  T  CbroiL  MoiMiao.  L  809  a  yytěenlin  mčate  jcgid  1^ 
meldiiie  Coniiobiirg,  ^^  pak  n  semép.  Bavor.  SmeMiopa^^  ' 
Soiýmeniioii  větev  Slovanů/v    poznali  jame  již  nahoiavk- 
flkQ,  téi  jinou  na  pomezi  Thraoie  a  Maeedonie  (§.  28.11. 
§•  30.  é.  4).    Památka  názvu,  a  nimi  miatní  jména  vlMÉ, 
np.  Smolevid,  Smetanka,  Smoljai  (ř.),  Smolin  ▼  gab.  čni|« 
Smoljanifii,  Smolaki  veSmolenské*  Smoljany  TMohyL,  vM 
it6  Smolany,  Smolane,  Smoleú/  Smolice,  Smolniki  atd.  anffml 
lze,  zachovala  se  v  osadé  Smtflen,  Mčsto  jejich  ComiobQig(ii' 
nibor?)  má  býti  podlé  Lentaeha  místo  Eannebni^  (SehleM) 
na  silnici  z  Zehdenika  do  Lychna,    podle  Ledebnra  *^  pk 
Connov  n  Eldeny.^^0  —  OUňané  &  GUnití,  Bonaedé  Sw- 
lineův  na  východo,  mezi  Eldon  a  Stepenief,   kdei  pmUp 
zvláltni  inpa  něm.  Linaga  v  okoli  města  FotloatÍQaY  n.  Pitt* 
litz,  se  nvoznje.    NěkteH  spisovatelé  se  domnívají*  že  osidy 
Glinjanův  někdy  ai  za  Labe,  do  podkraji  řeky  Glinj,  něm. 
Lttne,  ěili  do  podneiniho  Ltlnebiirska  zasahovaly.     Jii  L795 
jdiennji  Ann.  Fald.  město  Linni  nedaleko  Láb^   o   něboi 
kníže  Bodricův  Vlěan  překvapen  jsa  od  Sašův  zabit  byl,  kte- 
réž Wedekind  nynější  kláiter  Lllne  blizko  Bardewika    hfú 
mini.    O  Gliňanech  zmínka  se  činí  n  Eínharda  v  annalech  s 
životopise  Karia  Vel.  L  808  Linones,  n  Poety  Saxona  Lini, 
v  cbron.  Moiss.  Linai  a  Lanai,   v  ann.  Bertin.  L  839  a  Fald. 


1^  Eelm.  L  I.  e.  34.  p.  88.  In  terram  PoUbomm  in  eampímiy  qm 
dleitnr  Smilowe. 

»^  PUchon  n.  45.  LUíMow  L  104.  Gebh.  L  122. 

^^)  Doklady  vii  a  Raumera  R.  R  L 

'**)  Geogr.  Bav.  Prope  illos  (Uimm)  resident,  qnot  Tocaot  Betfaeniei  et 
Bmddingon  et  MorisanL 

*^)  LřufMch  63.  Pertx  T.  L  not.  ad.  chron.  Mote.  809.  Ltděb.  Feldi.  186. 

«>V  Pisckon  )I.  44.  Latzow  I.  104.  LeletPši  Tjg.  856.  Gebk.  L  122. 
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868  i  877  Linonea.  u  zeměp.  Bavor.  Unaa,  8  připojením,  že 
naji  měst  sedm/"')  vliat  cis.  Otty  1.  946  Linagga  (prov.). 
Q  Ad.  Brém.  Lingones,  *®^)  u  Helm.  Lingaones,  Lini  i  Lino- 
gea,  «®«)  u  Ann.  Saxona  1.  962  Linoncs  atd.  ««*)  AySak  v  ně- 
kterých rkp.  Einh.  čte  se  Hďinones,  Hilinonicnm  bellam,  '^*) 
tak  že  povážime-lF,  jednak  že  y  jazykn  nómeekém  náslovnl 
A  bd  9ho  stol.  pravidelně  se  odvrhuje,  "•^j  np.  HUnnizzLUne, 
Glomazi  nyní  Lommatsch,  jednak  též,  že  Drevané,  podle  vý- 
slovného svědectví  domácího  kněze  Henninga  a  jiných  spiso- 
vatelův, město  Lttnebarg  skatečně  jmenovali  Glin^  forma 
Glina,  Glinjane,  Glinští,  nenesnadně  za  pravou  uznáme.  ^'^^) 
V  jiných  pramenech  i  okolí  mezi  městy  Arendse  a  Laucho- 
▼em  slově  Linegou,  Lennigow,  t  Glinská  župa.  ^^*)  Z  če- 
hož patrno,  že  v  prastaré  době  jméno  Gliňané  pošlé  od  slova 
glina,  jímž  obyčejně  řeky,  potoky  a  pole  vyznačovány,  vel- 
mi bylo  u  Polabauův  těchto  rozšířené.  *'^  Starobylé  město 
jejich  Lenčiui  Lunzin  u  Dithm.,  Lunkini  u  Witek.  a  Ann. 
Saxona,  později  Lentsin,  Leontia.  —  Vétnioi  uvozuji  se  v  hi- 
storii 1.  811  ve  společnosti  Glinjanův,  kdežto  Karel  Vel.  voj- 
sko proti  nim  vypravil  a  zemi  jejich  plenil.  Že  na  východ- 
ním břehu  Labe  bydleli,  vysvítá  ze  slov  chron,  Moissiac. 
kdežto  jméno  jejich  v  rkp.  Bethenzr,  Bechelenzi  a  Bethelole- 
reri  psáno. '")  Zeměpiseo  Bavořik  toto  o  nich  poznamenal : 
Blízko  Gliňanův  přebývají  Bethenici  a  Smeldingon  i  Morí- 
zani.  ^'*)    Dithmar  pod  jménem  Vétnikův  připomíná  zvláštní 


>^^)  Geogr.  Bav.  Linaa  eat  popalos,  qai  babet  ciWtates  Vil. 

^3)  Ad.  Brém   1.  H.  o    10.  1.  III.  c.  21. 

^)  Htlm.  L  L  c  2,  87. 

2o»)  Doklady  viz  u  Raumera  R.  Br   I. 

^^)  Pertz  M.  G.  T.  I. 

»^  Grimm  D.  Or.  L  195.  np.  hrabán  Eabe,  Ueitar  Leiter,  hrad  Had, 
hlutar  lauter  atd. 

^)  Kr^J  Glin,  oviem  ▼  načitém  vzdálí  od  žapy  Glinské,  nvozc^e  se 
v  list.  1232,  kdei  osadj  Křemen  a  Bochzow  v  néiQ  M  mistf.  Rkdel  I.  373. 

'<»»)  Riedel  M.  Br.  L  32.   Wersehe  Qaae  254. 

2W)  Raumer  Ch.  Br.  6.  10.  PUchon  VL  44.  LeuUch  178.  Lutxow  I.  105. 
Ledehur  XI  30.  Lelewel  OVg.  354.  Gthh.  L  126.  RUdel  M.  Br.  I.  3i. 
276.  374. 

^")  Chron.  Moiasiae.  a.  811.  ap.  Pkrtz  L  809.  U.  259. 

^^^)  Geogr.  Bac.  Propo  illls  (Linaa)  resident  qaos  vocant  Bethenici  et 
et  Smeldingon  et  Moriiani. 

39* 
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tHdtt  oxbrojenM 'rtv^U^v  mSt^      vteto  dora:  Vté 
měBte  mine,  Tntt  dráboYé  hyál^i,  fečenf  úofmukj  Yrfb- 
nid  a  německy  Knkesbnrger.  ^^*;    Jméno  Tětaik,  pL  vitaii* 
(nrov.  nrb.  četnik,  ietnid),   ncgpodobfiéji  odvosovati  ímd 
km^ie  vit,   odkndi  věta  (habitaealiim),  povét  (pttgu)y  Hš 
(habltare),   anebo  od  včtiti,  zavětití,  Úyiti,  ném.  hšgmp^ 
koby  bi^nid,  obránd.  *^^)    Podle  toho  podliybno  jea^  ji! 
tito  Větnid   ivláitni    národní  větev,   ěOi  jen    zvUUMih 
obyvatelstva  bylL    Sidel  jejich  poeavad  nrfiíté  YjkáaAm^ 
líe.  •**)—  Vranovéf  Vranovci  6.  Vraneoei  (srov.  VilneťáA* 
sto  Vilňané  v  UBt  L  1488  n  Mndumova),  podle  obeenébl^ 
mněnl  obyvatdé  homlbo  pobřeii  ř.  Vrány  6.  Ynuiavy,  ria 
Wamow,  též  k  Bodricům  se  poěltaji.    N^atarSt  apsamÉH. 
jeni  jídi  zejména  doUádajii   jsou  Adam  Bremak;^,    n  riM 
Wamahi  i  Warnábi,*^^  pak  Hehnold,  u  něhoi  Wanavi,*^* 
a  Ann.  Sazo,  a  něhož  Wamabi  dovon.  ^^^  V  liat.  pap.  Vňm 
1186  země  jejích  Womowe,  v  jiné  pap.  Klementa  1189  ¥«• 
nonwei  v  jiné  1222  Womawe,  se  jmenuje.  *^')  O  aidleek/e- 
jioh  spor  jest:  obyčejně  se  mysli,  že  jméno  nčkdejSiek  gv-  1 
manských  Varinftv,  jejichž   zemi  oni  zaigali,    na  nč  pldk. 
Možné  viak;  že  pHjml  to  pftvodni  jest,   od  ř*  Vrány,  Vh- 
navy,  anebo  pole  Vranova  poSlé,  jež  Polabané  a  přesra;^* 
tím  slohu  vyslovovali  Varaevd,   Varnovd,  jakož  i  BaUuuroit 
své  Varna,  ms.  Vamava  ř.   vgub.  Tambov.   ůj.  Temnikor. 
a  pravá  do  Mokže,   Vamoviéi  ves  v  g.  Euron.   új.  Dnnabo- 
ském  a  j.    Podle  zeměpisných  známek   v  dotčených  listiiuM 

213)  Diihm.  1.  V.  p.  114.  In  ea  parte  (Mlsnte  orbis),  qna  sateHilei 
habitant,  dicti  solavonice  Vethenici,  CnkesbargieDses.  KnkeBbiirger  Jnik 
Děm.  BargwSchter,  speealatores,  exenbitores,  cnstodes  arcis  velbaigi  civv- 
dam.  Ursin,  not  ad  h.  L  Cf.  Annal,  Saxo  a.  1016  p.  487. 

>*«)  U  DreTanftr  doQlo  město  n^cdlui*.  kdei,  Jakož  v  Jiných  slofiek. 
k  snad  =  f  wc^fa.    S  větnik  sroT.  litr.  Tétininkas,   Verweser,  StatthaMa 

3i<0  Pertz  M.  G.  L  809  omylně  vydává  Bethenzr  za  Prlc^itser.  Ledév 
FéMsiige  168.  Leiewd  Tjg.  856.  LeuUch  68. 

3i«)  Ad.  Brém.  1.  U.  O.  10.  Ultra  qnos  (Polabingos)  Idngoaea  sont  $ 
Wamahi,  mox  haMtaat  Cbtaziai.  L.  m.  c.  21.  Polabingi,  item  LiogouBi. 
Wamabi,  Chinini. 

«^  Belm.  L  I.  c  2. 

318)  Ann.  Saxo  a.  952. 

"*)  Rttmmer  R.  Br.  s.  a.  1185.  1189.  Ledefmr  Arch.  XHI.  82.  aoofi, 
ie  1  Waari,  o  nichž  Wltik.  I.  ni.  zminil,  sem  náloži. 
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nejpodobněji!  býti  se  vidi,  že  přebývali  okolo  bomi  Vrány 
ái  křeee  EId6,  a  prostřed  mezi  Bodrici,  Eyšany  a  Gliňany. 
msta  Malikov  (Malchov)»  Vránovo  (Wamon),  Verle  č.  Varle 
&  Vnrle  atd.  ^^)—Drevané  zaojimali  podkrígí  ř.  Jeca  é.  Je- 
tel jmenované,  s  leva  do  Labe  tekoacL  Jméno  jejich  v  je- 
diném starém  pramenn  se  vyškytá,  t.  v  list  krále  Jindři- 
elia  L  1004  „Claniki  (t.  Klonska)  in  Drevani,"  *^«0  než  pa- 
mátka v  okolí  tom  ješté  nedávno  od  prostého  lidu  tak  jme- 
novaném, dotrvala  až  do  novějších  ěasův.  Podle  zpráv  ně- 
kterých spisovatelův  německých,  věe  tu  náležitě  vyšetřivších, 
jmenovitě  Henninga,  Keysslera,  Wersebe  a  j.,  celé  to  okolí 
po  obojí  straně  řeky  Ječe  sloalo  okresem  vendickým  (wen- 
diseher  Dístríct)  a  bylo  rozděleno  na  několiko  menších  kra- 
jŮT|  t.  Drevany,  na  západním  břehn  Ječe,  mezi  městy  Ulzen, 
Lanchow  a  Dannenberk,  Gliňany  (něm.  Lengow,  Lennigow ' 
na  východním  břehn,  Gteyn  é.  Cheyn,  N(5ring  č.  Nehring  atd. 
Města  v  tomto  vendickém  okresu  připomínají  se  Lttchow  slv. 
Ifjonchiv  é.  Lojchovic,  Dannenberg  slv.  Vojkam  é.  VejdOrs 
ffitzacker  slv.  Ljauncij,  Wustrow  slv.  VastrUw  (t.  Ostrov), 
Bergen  slv.  TjOrska  (t.  Gorska)  a  Elenze  (v  list.  1. 1004  Cla- 
niki)  slv.  Klonska.  »^«)  Kdy,  odknd  a  jak  Slované  tito  sem 
86  dostali,  nevědomo.  V  sousedství  jejich  ležela  země  toli- 
kéž od  Slovanův  obydlená,  a  v  starobylých  památkách  Bele- 
aeim,  Belešem,  Belsheim,  Balsamia  terra,  Balsamerland,  Bel- 
xa,  **^    též   Wischweneden ,    Rohrweneden,  ^•*)   jmenovaná 


«>)  Ledeb.  Arch.XIIL  82.  FUchonn.  44.  Latzow  I.  111.  Gebh.  I.  1«7 
Lšutsch  69. 

»2»)  Falke  Tradit  Corbej.  p  905.  Wersebe  Oane  253.  Boguchval  lecos 
plete  o  Drevanech  Jakobj  Holsatech,  mině  tím  obyvatele  podkraji  F.  Trayny 
Ed.  Sommersh,  p.  19. 

>'>)  Z  okoloich  měst  slonlo  n  SloTanův  těchto  Llinebnrk  Glejn  (t.  Glin), 
Salzwedcl  Lózdit  d.  Lozdi,  Gartan  Gorsty,  Schnakenborg  Godegord  (t.  Hadí- 
hrad),  Árendsee  Vlazdcjske,    Seehaasen  WnDggSijnnc^j  (?)  atd. 

«M)  Heim,  1.  I.  c.  88.  Chron.  Eogelhns.  Raumer  Reg.  Br.  í.  no.  279 
293.  389.  470.  471.  509.  1317.  TV^oiCh.  Br.  23.  25.  Leutsch  162.  Wersebe 
ColoD.  461.  Téhož  Gaae  146. 

2«)  Raumer  Reg.  L  no.  614.  1189.  Wersebe  Colon.  474.  Ledeb.  Arch. 
IX.  291.  Že  v  okoli  Belsheim  a  Wischweneden  řečeném  Slované  přebývali, 
dříve  nežli  od  Sašův  a  Hollandčanův  potlačeni  byli,  patrno  nejen  z  Hel- 
iDolda,  nýbrž  i  ze  Jmen  osad  v  list  10—11  stol.,  np.  Clenoble,  Centonie, 
Bremetzhe,  Slaatiz  atd. 
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Malé  toto  odyfityi  Bodridky,  pod  jménem  Dravanftr*  siii.  Dn- 
wilo,  Drawen,  i  y^Sloyineeh  rwikÝA  mám:^  pfetmlo  WBt 
déle  bouři  iami  a  nitiék  dsiiiy,  saekonivii  se  pH  8fém  ji* 
zyku  ai  do  konee  17ho  stol.,  anobri  vBlab^y  málo  ať 
m:^éh  ostatefch  svýeh  «X  do  dneika.  ***)  Aékoli  pak  ▼okiw 
tom  Tendiekém  oboje  jméno,  Drevané  a  GUňané,   bylo  dh 
váaoi  vSak  nioméni  vidi  mí  ae  pHpadndjif,  Tyxnaioyati  i 
ostatky  zdejilho  Stovanstva  rásnéjiim  a  mÁitéjSfm 
DrevanůT,  jelikoi  vlastni  Gliňané  s  oné  strany  Labe  sidBft 
jen  ndkteré  osady  jcrjich  na  pravém  břehu  Jeee   se  arift* 
zaly.«^ 


8.  Jméno. 

Jménem  Srbův  zahmiyeme  zde  několikeré  menii  vétte^ 
rozložené  vedle  hor,  Čechy  na  severa  i  severozápadn  obne- 
ziýícíehy  od  řeky  Bobry  přes  Labe  až  k  Sále  a  SmrkovíniB, 
a  na  severa  éiron  asi  od  spojeni  Varty  s  Odrou  až  ke  vtoks 
Sály  do  Labe  od  Lutic&v  oddělené.  Obyvatelé  tohoto  pro- 
storu zemí  uvozují  se  v  dějinách  středověkov^ch  pod  zvláít- 
ními,  dílem  pouze  zeměpisnými,  dílem  čelednimi  jmenj.  Nej* 
známějii  jsou  Lužičané,  k  nimž  GoIeSinci,  Nifiané,  Slubjané, 
Lubuianéi  Lupjané  č.  Lupoglavci,  Žarované  a  Trebované  ná- 
leželi, potom  Milěané,  u  nichž  kraje  Zagost,  Budišin  a  Zgo- 
relec  se  připomínají,  naposledy  vlastně  tak  řečení  Srbové, 
k  nimž  se  přičítají  kr^je  a  čeledi  za  Labem  Srbiitě,  Ni- 
zovci,  před  Labem  pakŽirmunti,  Eoledid;  2itici,  Susli  č.Sa- 
selci,  Glomači,  NiSané,   Nudici,  Neletid,  Škudici  č.  Ghutid 


>»)  Podle  Potockého  s  Adelnnga  (Hithr.  IL  689)  Jaijk  Drennůr 
těchto  Již  dáTDO  9Í  do  ostatkA  ▼ymiiol:  podle  Wenebe  (Qaue  S5S}  a 
ústných  ipráT  očit]^ch  BTČdkŮT  trvk  po  aékterých  Tesnioech  ▼  nkn^tostí  ai 
podnes. 

'^  Heoning  ▼  předml.  ke  STéma  Drevanskéma  slovníku  kap.  m. 
§.  1— la  SroT.  Dohr.  Slovanka  I.  6—7.  Kewssler  Reisen  1741.  Bd.  n. 
8.  1167.  not  d.  Wenebt  Beschr.  d.  Gane  262—255.  Riedel  M.  Br  L  32ald. 

»^  Sehatmat  Trad.  Fnld.  243.  Ledébur  Aroh.  XY.  836.  F«rfr  Moa. 
Genn.  L  418. 
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^  j.  O  jménn,  prvotních  Bidlech  a  přibaznoBtí  Srbův  polab- 
ských 8  illyrskými  řeč  Siřiti  zbytečné  jest,  jeito  o  tom 
T  béhn  tohoto  spisu  již  na  jiných  místech  jednáno  (§•  7.  č. 
15—18.  §.  9.  §.  31.).  Zdef  jen  běžné  podotkneme,  že  jméno 
jejich  čte  se  n  Vibia  Sequestra  Oervetii  á  Servitii  dle  rkp., 
'  n  Fredegara  1.  630  Snrbii  y  pokrač.  Ann.  Lanriss.  od  Ein- 
harda  1.  789  Snnrbi,  a  Einh.  y  ann.  a  život  Karla  Velikého 
1.  806  Sorabi,  y  Ghron.  Moiss/  1.  806  Siurbi,  y  Ann.  Fold. 
1.  822  a  Bertin.  1.  839  Sorabi,  n  Regina  Sorbi,  v  list.  okolo 
1.  800  Sarove  (proy.),  u  Petra  Bibliotekáře  1.  878  Soavi  m. 
Soravi  ^*^),  n  Alfreda  Surpe  a  Snrfe,  u  semépisce  Bavorského 
Snrbi,  u  Sigeberta  Gembl.  1.  933  Sirbia  (země),  v  list.  1040 
Zurba  (pagus),  u  Oosmasa  Zribia,  v  list  1.  1136  Swnrbelant, 
n  Adama  Brém.  a  Helmolda  Sorabi,  n  Eadlabka  Sarbiensis 
prov.,  v  kron.  slezské  n  Sommersb.  Sarbiensis  prov.  atd.  '^) 
Ostatkové  lidu  toho  v  oboji  Lnžici  jmenuji  sebe  Serb,  mn. 
č.  Serbjo,  a  jazyk  svflj  serbska  č.  serska  řeč.  Vizmež  již 
hlavni  ratolesti  a  oddíly  jejich  pořádem. 

9.   Jednotlivé    vétve. 

Luzičané  slouli  původně  a  vlastné  obyvatelé  župy  jmeno- 
vané Lnžice,  ležici  asi  v  tom  prostranství,  v  kterémž  poždějSi 
dolní  Lnžice  se  obsahovala,  t  farní  okresy  Damna,  Žliven, 
Lukov  (Luckau),  Kostkov  (Eirchhain),  Ealava,  Chotěbuz  a 
Orodek  (Spremberg).  Potom,  a  sice  již  vekni  časně,  jméno 
to  vztaženo  i  na  blízké,  od  stejnorodého  národu  zaujaté  kraje 
na  severu  i  východu  až  po  Odru,  t  Slubjany,  Lubuiany, 
Žarovany,  Trebovany  a  j.  Naposledy  i  jižní,  od  Milčanův  a 
Nidanův  osedU  krajové  tímto  zeměpisným  jménem  podělení, 
a  Lužice  v  tomto  širším  smyslu  na  markrabství  povýšena, 
8  rozdělením  jí  na  horní  i  dolní,  jehož  až  podnes  poněkud 
se  šetří.  Župa  Lužice,^  kteráž  své  jméno  od  luhův  (lucus, 
slv.  AiKr-b,  odkudž  Lunsizi,  Lunsinzani),  bezpochyby  s  ohle- 
dem na  velikou  krajinu  Luhy  na  Visle,  z  niž  Slované  tito 
vyšli  (§.  18.  č.  14)  dostala,  připomíná  se  ponejprve  u  zemč- 


>»)  Doklady  viz  n  Raumera  R.  Br.  I.  a  srov.   Ledeb.  Arch.  XV.  326. 
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pisce  Bavorského,  s  poKnamenániin,  2e  třidoet-  mési  t  ni  « 
nachází.  *^»)  Potom  jméno  jeji  éte  se  t  list  e.  Ottjr  L  L9tt 
a  961  Losici  (prov.);  nBegina  L  963  Liudiiziini,  a  Witekyi 
1.  963  Lnsiki,  a  Dithmara  1.  963   a  1005  Ludzi,  Lnn  i 
Loizizi,  y  list  Ott7  L  1.  965  Lnsici,  1.  dél  Lacixi,  ¥  Mi 
pap.  Jana  L  968  Lužici,  a  Otty  11.  1.  973  Ludoe,  kLáh 
dřicha  L  1004  Losici,  pap.  Alexandra  1.  1178  humsi^ik' 
nolda  Losice  atd.  ^^^)  Města  Triebns  I.  1004  n.  Tfebsrii. 
Drebkow,  Luibocboli  n.  Liběhol,  Mroscina^  Grothisti  tW* 
žiiče,  Linbsi,  Zlnpisti,   Gostevissi  t  Chotěbuz,  Dobniál 
1005,  Ciani  1015  a  j.  ^^^  —  GoUéind,  jimž    zeměiuaee  Ifr 
yorský,  jediný,  jeni  o  nich   pod  jménem  Golensin  lotrii 
Čini,  patero  měst  připisuje,  ^^  ^)   nejpodobněji  sem,   do  ohi 
města  Golešína  č.  Goliiina,  náleželi.    Město  toto  ykragiU 
koTském,  list  L  1301  castrum  Golzin  (y  jiném  vyd-Crolsehíii^b 
podnes  něm.  Golszen,  ř.  pak  yedle  něho  tokoaci  Golaza,  Gcba, 
jmenuje  se.^^^)  Bylf  i  y  Rusku  někdy  hrad  Crolšany.  ***)- 
Nisat  župa  na  horní  Spreyě   a  Nise,   u  prostřed    mezi  Si- 
bjany  a  Lužici,  jenom  y  list  c.  Otty  I.  1.  965  Ničiti  (page 
a  u  Dithmara  1.  1005  Nice  (proy.)  se  zjeyuje.  ^^*)  Od  ni  ro- 
zeznati  sluší  Niiany  y  Miini  na  levém  břehu  Labe.  ^^*)  - 
Slubjané  é.  Slubljané,  jakž  já  porušené  jméno  Selpoli,  Selpií 
vykládám,  včasně  a   velmi  zhusta  v  starých   pramenech  se 
uvozují,  np.  v  list  c.  Otty  L  1.  948  Selpzli  (podezřelé),  L  961 
Selpoii  (terra),  1.  967  Lucizi  et  Selpoli,  pap.  Jana  1.  968  Lu- 
žici et  Selpoli,  u  Dithmara  1.  967  Lusici  et  Selpuli  a  I.  91^ 
Sclpuli  (pagus),  1.  1007  Lužici  Zara  et  Selpuli  atd.  Sídh  ra- 
tolesti této  padaji  mezi  Sprevu  a  Odru,  zrovna  do  toho  okoli, 


2")  Gřogr.  Bavor,  Lnnsizí,  civitates  XXX. 

"0)  Doklady  viz  u  Raumera  R.  Br.  I. 

"')  Leutsch  196.    Pischon  11.  44.     Haumer  Ch.  Br.  8.    IL  14.     /.-  ?' 
Arch.  I.  33.  Lelewtl  Tyg.  381.  GM.  U,  297. 

^^^)  Geogr,  Bav.  Golcnsizi,  civitates  V. 

'^^)  Lťlewcl  Tyg.  387.    O  Golešiné   jedná  ycumann  NachrichtcD   Ober 
(fOlszeo  v  Beitr.  zuř  Gtesch.  d.  Nied.  Laus.  1825.  S^.  I.  Láef. 

•^)  Popis  hradů?  z  14.  st    u  ScUHz.  Nést.  III.    355.     TtL  Geřch.  t. 
Litt.  18. 

--»*)  Raumer  R.  Br.  I,  DO.  210.  JJithm.  1.  VI.  p.  149. 

•^^  Ltutsch  198.  Ra«m<r  Ch.  Br.  14. 
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kdfii  řeka  nyni  Schhtbbe,  v  list  1.  1301  Slabé  jmenovaná, 
Mfl^  žili  do  Starkovského  okresu,  pročež  i  k  yiře  podobné 
jOi^  ie  jedno  jméno  sdrobj^m  sonvisi,  ačkoli  pravý  jeho  slo- 
ymúákf  ráa  vidy  ještě  pochybný  jest "')  —  Lubuéané,  oby- 
i9tM  města  Luboie,  n.  Lebus,  a  přiležíeiho  okolí,  nejbližii 
.MOiedé  Slnbjanův  na  severovýchodu,  jakožto  ratolest  Slova- 
lÉv  «V08igf  se  ze  jména  od  Adama  Bremského,  jemuž  Liu- 
lNBZÍ,.a  Helmolda,  jemuž  Leubuzi  šlovou.  '^^)  A  však  omě- 
(rtu  Liabnsua,  Luibusua,  Lubuzua,  již  mnohem  dřivé,  1 1.  922, 
1012,  a  Dithmara  zmínka  se  děje,  což  někteří  na  podnešní 
Lebus  slyší.  Mezitím  ze  slov  Dithmarových  a  spoji- 
déjův  vysvítá,  že  město  to  leželo  nedaleko  řeky  Labe; 
pvodei  průvodnější  jest  těch  zdáni,  kteříž  je  v  podnešní  vsi 
Lebma  v  okresu  Herzberském  uměšfují.  *^^  U  Lubušanflv, 
náležqklch  dlouhý  čas  ku  Polsku,  velmi  časně  založeno  bylo 
libriniptM.  ^^®)  —  Lupoglavci  č.  Lupjanéy  od  zeměpisce  Ba- 
T4iiiského  ^')  pod  jménem  Lupiglaa  vytčeni,  s  třidceti  od  nich 
olirydleDými  městy  (civitates,  t  hrady,  v  starém  smyslu,  branná 
ini0ta),  místí  se  od  Lelewela  dosti  podobně  v  podkrají  řeky 
Lupy,  •**)  vpadající  do  Nisy,  mezi  Nišany  a  Žarovany.  Jest 
i  jiná  Lupa,  něm.  Luppe,  rámě  bilé  Alstery  v  Lipském  kraji: 
arov.  Lupov,  neplavná  pobřežní  říčka  zadních  Pomořan,  ústící 
■e  Chffdenským  jezerem  do  východního  moře.  Lupiglaa  psáno 
mÍBto  Lupigiava  an.  Lupoglava,  kteréhožto  jména  říčka,  rus. 
Lnpogolova,  uvozuje  se  ve  Dřevní  ruské  Idrografii  (str.  80), 
tekoucí  po  přijeti  ř.  Ivatky  do  Mereje  a  s  touto  do  Dněpru 
v  gttb.  Smolenské,  v  Illyrsku  pak,  v  okresu  Istrianském,  hrad 


»')  Leutsch  200.  Raumer  Ch.  Br.  8.  Lelewd  Tyg.  386.  Pischon  II.  U. 
Tento  pokládá  Selpali  za  odvětvi  MilčanŮT,  a  do  podkraji  horní  Kvisy, 
okolo  města  Lnbna  (Lauban)  je  místí. 

23«)  Ad.  Br.  1.  I.  11.  Liabazzi,  Wilini  et  Stoderani.  líe/m.  1.  I.  c.  2. 
Leubuzi  et  Wilini. 

»•)  Urítiuus  ad  Diíhm.  1.  VI.  p.  184  nota  57.  Leuisch.  18.  196. 

"í*)  WohWruck  Gesch.  d.  Bisth.  Lebus.  Bd.  I.  Hiedel  M.  Br.  I.  479. 
Raumer  Cb.  Br.  8.  14.  Kanng.  24. 

'")  Geotjr.  Bavor.  Lupig^laa,  civitates  XXX. 

242)  Leletrel  Tyg.  885.  V  list  1.  1004  jmenuje  se  podnešní  město  Li- 
bťhol  v  Lužici  Luibocholi,  to  však  od  Lupoglavy  docela  jest  rozdílné. 
Leutsch  196. 
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a  pumtft  LnpoglftfB,  úIol  Mihranftls,  ***>  Mi 
ve  stol.  ZáUelNké  tn  Lvpoglsfm  a  ^  YaniiiMké  lni  i 
▼et  LqK)glttfa  i  bjbí  m  bmUbL  Smd  rioivo  Usni  si  !• 
iMmená  eo  ttcIi,  TidumiK;  vor.  ÚpoUaiy  mm  ÚpK  vk 
lifaHDéř^  a  dle  njrii  dei.  YieUaU,  vk  YMSkm,  YÚM^' 
ViliboBiia  atd.  liéi  i  eei.  HoldUavy,  mb.  FMbiB^gbmlfc 
TiiglaT  ald.  m  nadiáii;  moiné  tadj,   ie  davo  LifÍM 
k  jinénni,  ened  mytliologiflkéiini  ponMI  ae  vmlahajcL  -  ti* 
rattwiU  L  Zarovamé^  jaki  jméno  vykange, 
Žiieva,  nta.  Soran,  a  pMeifd  knjiay,  vytieal   « 
▼  pofadi  nwaiidi  tíM  akyraiiekýeh  Te 
a  SbbjantT.^)  Y  UtL  1. 1301  jmenije  ae  nai  Zaiovt.*^ 
Hnmioe  iopj  Leotseh  takto  Tymafil:    Na  lipada  Spmi  t 
Niaa,  na  ae?eni  Odra,  na  rfékodu  Bdbia,  aa  jiko  naik  ■- 
ianftv.  *^  —  Trc»oiH»«,  nikdei  jmde.  M  ▼  saUádad  U 
kíak.  Fiaiakélio  L  1066  (973)  a  KoemMa,***)  a  nee   o  pit* 
•Hed  meú  Skzaoy  a  Bobnny,  se  aevyslrftqL  I  jaal  ovis 
HcJpodobDéjH,  ie  tfdk  jejiek  aaleiala  se  r  doinf  Udftl 
T  okoU  mMa  lni.  Trebnie,  afia.  Triebd,  r  litt  L  1301  Tn^ 
bnle,  páfodak  ened  Tiieiiov  aa.  Tiebovl  JBesoranOo.  *^j 

la  JedBotlÍTé  ^TétTe. 

Milceuiéj  Milciy  Tčler  pimétihodná.  laajfmali  proetna- 
stři  mezi  dolní  Ložid,  řekon  Ktísoii,  nbn.  Qneisn^  poboHa 
čeíkfm  a  MiSní,  asi  po  éernon  Ebtern,  čili  eeloa  horní  La- 
žid.  Nejstarii  pramen,  v  nčmi  zpráTu  onick  nalézané,  jsoa 
zeměpisné  zápisky  nejmenoTaného  BavoHka:    Hiléané  suýí 


^')  Habcrtiinef  domins  Lopoglsne  . . .  AMnctst  Tiip^lwi^  t  lia. 
L  1454  ▼  J.  Ox/  Mater.  s.  Mr  Go^  Win  1837.  4*.  Bi.  L  &  flL 
co.  K    Ttmle  ftr.  38.  bol  S.  mim,  HcnfeU. 

>««)  ÍAs4«a.  L  TL  pL  157.  IjuitL  Zan  d  SdpvlL 

»*5;  Udeú.  Artk.  VIL  71.  72L 

'^  LntUtk  »X  UrsimuM  ad  Oi&m.  1.  TL  157.  a.  &  f%tm\  Ch.  &. 
14.  O  kr^  Sarove  ▼  Srteka  tís  aS  č.  la 

-*'    C-0JX.  pi  li59.  ClutMati,  Tlitiar.  Tifbaaiai,  Bafeanae. 

»<  Knfff  T  JakA.  d   MhaL  Hml  1S3L  tr.  IV.  Ur.  Ut  iM. 
(d33)  dft  OpaTT  (T^appaa),  Naraieafic  a  Lelevrel  éa  jihftM 
Béaia  Dretefta  itak  prý  akial  ^mk  Zkiiifcc.  .Vnc  3  v^d  IV.  41. 
1  S6  Z<W.  Tj^  384,  pakiSůSfiiBl  V Hak  pmi.  Se  i      '  ~ 
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prý  měst  tfídcet  ^')  Potom  jméno  jejich  dosti  zhnata,  nej- 
ímiM^  za  vojen  Boleslaya  Chrabrého  s  Němd^  se  hlásá,  np* 
T  lipise  kn.  Mečislava  ok.  I.  991  Milzae  (terra),  '^^  u  Dith^ 
mra  L  922  Milzeni,  ok.  1.  946  Milcem,  1000  Milcini,  1002 
I  IGizíeni,  n  idelbolda  1. 1002  a  1003  Mizlavia  i  Ifilzavia  (zemč), 
^  iiChron.  Saxona  1.1003  Ifilkiani,  Milzania  (země),  uAnn.  Sa- 
I  zóna  L  1004  Milzma^  v  list  1.  1071  Ifilsa  (pagas),  n  Kos- 
masa  y  zakládací  list.  bisk.  Pražského  1. 1086  Hilciani,  n  po- 
kračovatele jeho  1.  1131  MUesko  (země),  v  list  1. 1144  MUtse 
(prov.),  1166  Milzana  (pagus)  atd.  «**)  Všecky  tyto  formy  ne- 
lili 86  hrubé  od  ičistoslovanského  jména  Mílčm,  mn.  č.  Milci, 
an.  Milčanin,  Milčenin.  mn.  č.  Milčané,  Milčené,  země  Milsko 
,  i.  Milaka.  V  běhu  tohoto  skonmáni  již  na  dvojím  jiném  miste 
naleili  jsme  větve  slovanské  stejného  s  touto  jména,  t  Mil- 
ita^y  y  Dacii,  kdež  o  nich  zeměpisec  Bavorský,  pod  zkaže- 
ném jménem  Miloxi  zpominá  (§.  30.  č.  2.),  a  Milce  č.  Mi- 
lence y  Peloponesu,  kdež  nám  památku  jejich  c.  Konstantin 
ParplL  pod  jménem  Milengi  zachoval  (§  30.  č.  5.).  Srovna- 
loet  tato  jména  tak  rázného  a  podle  vši  podobnosti  prasta- 
^rého  k  tomu  vede,  že  někdy,  před  začetím  velikého  stěho- 
váni národův  slovanských,  mohutný  a  lidnatý  štěp  Milčanův 
oikde  v  krajinách  mezi  Tatrami  a  mořem  baltickým  květl, 
jehožto  výstřelkové  byli  dotčení  tři  národové  v  Lužicí,  Dacii 
a  Peloponesu.  Tato  pravlast  Milčanův  nikdež  podobněji  než 
na  rozhraní  Litvy  a  Polska,  v  sousedství  Veletův,  hledána 
býti  nemflže,  z  příčiny,  že  v  jazyku  litevském  slovo  Milžins, 
Milžinis,  Milžinas,  v  lot  Milzis,  Milzenis,  Milzu  vírs,  až  po- 
dnes znamená  obra,  velikána,  ^^^)  kteréž  jistě  od  národního 
jména  Milčin,  Milčenin,  není  rozdílné,  a  někdejšího  soused- 
atvi  obou  národův  i  vzájemných  mezi   nimi  bojův  a  půtek 


é,  Drevoiov,  Cosm,  303)  je  sUvi,  OTSem  nedŮTOdně.  Se  Jménem  srov.  Trem- 
bOTl  v  Polité. 

»>)  Geogr.  Bav,  Milzane  habent  civitates  XXX. 

2«0  Lelewel  Tjg.  U.  5.  Srov.  §.  37.  pom.  řS. 

3»Ó  Cosrn,  p.  170.  Milcianonim  termini.  Cošmae  Cont.  a.  1131.  p.  303. 
Castram  aediflcayit  in  partibas  Milesko  (ťMilsko)  )azta  flamen  Niza,  appel- 
lavitqae  nomine  Yigorelik,  qaod  antea  et  Dřeno?  (var.  Drzevniov)  voca- 
iMtiir.  —  Jiné  doklady  viz  a  Raumera  I  a  Adelunga  Dir.  dipL  L 


C20  (^.  U.CL  X.  O  SlmHuuOí  jmlébskýck. 

dosTČdčiua  ^  PHUad  tento  nový  a  názorn:^  dftyod  jeattohe^l 
i€  téměř  Tieeka  pojmenoriní  obrftv  a  Telikánův  v  jaqckll 
2ápado-e\nropeJ8kýdi ,  pokndi  jejich  kořenův  TjBlSiamA  kt,  | 
od  mohotných  národův  Yxata  a  na  jiný    amyd   oImími 
json.^)    Že  loiičti  Mil&né   národ  byli  udatný  a  rnh^ 
■olovný,  1  béhn  jejidi  dějin'  a  výslovných    srddeotvi  Mf 
kýeh  spisovatelův  dostatečně   vysvitíL    Němci    sice  jíéf 
[922,  10Q2]  o  ně,  jakož  i  o  jiné  sousední  Polabany,  •  p 
konieli,  hledíce  je  sobě  v  poplatnost  uvésti,  a  viak  dAali 
nikdy  jim  se  to  nepodařilo.  Ve  vilkách,   L  10Q2   meiilii> 
slavem  Chrabrým  a  Němd  vypuklých,  byla  Milska  diidhi 
ukrutných  bojův,  téměř  do  1.  1011  prodlonžený'ch.  NapoMf 
odolala  vítězná  xbraň  Polanův,  pod  jejichž  rukou  Milénii 
do  L  1032  v  míru  a  pokoji  zůstávali.  Potomně  byrSe  od  Siť  I 
cův  v  éas  bezvlády  a  neřádu  v  Polště  od  této   odtrženi,  k'] 
stali  se  za  Jindřicha  IV.  [1075]  k  Čechům.     V  zemi  j«jA 
co  zvláštní  krajově  připomínají   se  Zagost  1.  1144,  Budili' 
Budusín  1.  1004,  Zhořelec,  Ooreliz  1.  1071  atd.  ^^)  —Um] 
župami  Srbův  na  pravé   straně   řeky  Labe   nejsnámějH  jet 
Srbiiiéf  v  okolí  nynějiího  města  Srbiště,   něm.  Zerbst,  meo 
ř.  Nutou  a  Labem,  na  východu  s  Lužicí   mezující.    Jmb» 
její  od  obyvatelův  Srbův  pošlé.  **®)  namítá  se  ve  starobylý 
památkách  v  nejrozmanitčjšfch  formách    a  spůsobech :  v  lisL 


*'-}  Lot.  Milseiign  kappi  t.  Milci  kopcové,  dčid.  Riesen^rSber,  jak) 
řes.  Vlčí  kopce,  od  Vlčkův  čili  Veletův,  a  na  Rusi  Volotovky  od  VckCůT 
(viz  č.  3.).    Jgouť  i  místní  jm   v  Litvé  Milžfny  atd. 

-^)  Odkad  vážil  náš  Rozkochany  8vé  „mha  fentis*'  (inter  raonstra,  d 
Hanka  p.  65)  ?  Jsoa  v  téch  vokabnldřtch  i  některá  jiná  slova  litevská. 

^^)  Srov.  8lv.  Spolin,  Obr,  (Jud,  Volot,  Skomrach;  ném.  Wilt,  Wib, 
K»tan,  Tbnrs,  £nt  é.  Anzi,  Hiine  atd.  K  víře  podotno  Jest,  že  Jakož  hni 
Weltenburg  v  Bavořich  podle  Veletův,  tak  i  Miltenberg  na  Mohann  podJe 
Milčanův  oazván  byl.  O  tomto  národní  povr>9t  bájí,  Že  na  devíti  fek? 
obrovských  sloupech  výtisky  nikou  obrův  až  posud  se  spatřují,  chtévšicfc 
na  nich  stavěti  most  přes  Mohan.  Deutsche  Sag.  no.  19.  v  Orim/u  D.  Mytt. 
317.  Soudím,  Že  slovo  Milte  ndkdy  i  Némcům,  jako  Litvanůro,  zoameoalo 
velikán?,  a  jméno  hradu  zavdalo  příčinu  k  vymyšlení  té  poveati.  >Iilte, 
yilse,  Milze  jsou  nem.  formy  slv.  Milčin,  Milčanin,  jako  Wilt,  Wils,  Wili 
ném.  formy  slv.  Velet.  —  Mámef  i  v  Cechách  vsi  Milčin,  Blilčoves,  Milco- 
vico,  Milcice  atd.:  v  Polště  v  obv.  Kojav.  Miliyn  a  Milžynek. 

"»)  Uutsch  215.  Lelewel  Tyg.  384.   Fischon  II.  14.  Gehh.  O.  297. 

^^'')  Podobno  jmenovaná  mósta  a  vsi,  Zuriiici,  Zribenz,  Zorbwech. 
Serebcz  atď.,  I  meii  Salon  a  Labem  se  nacházejí. 
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c  Otíy  L  1.  949  Ciemsti,  Otty  IL  1.  975  Kirrustí,  Jindřicha 
1.  1003  Zerbiste  (territorium),  Fridr.  I.  1161  Cervigti,  markr. 
Otty  1.  1192  Cherevist  (burgvardium)  atd.  **')  —  Niz,  Nizice 
phy  Nizovcij  Ntzané,  jedna  nebo  dvé  župy  po  obojí  straně 
Jiftbe;  mezi  Lníičany,  Glomači  a  Suselci,  od  černé  Elatery 
yřes  Labe  až  k  Maldě.  Jméno  tohoto  okolí,  nepochybně  od 
tfova  niz,  t  nižina,  něm.  Niederland,  poilé,  ^^^  ve  starých 
■památkách  velmi  nestejné  se  píše:  v  list.  Otty  L  I.  947  Ni- 
ftizi,  1.  965  Nizizi  (prov.),  1.  967  Nisici,  Otty  U.  I  973  Nitaze, 
I.  980  Nikiki,  I.  997  Nizizi,  krále  Jindřicha  1.  1004  Nizizi, 
Q  Dithmara  ok.  1.  1018  Nicici,  v  list.  Jindřicha  L  1069  Ni- 
dza  (pagus),  hraběte  Adalberta  1.  1073  Nithscice  (pagos)  atd. 
Y  něm  městečka  a  vsi  Bělogora  1.  975  n.  Belgem,  Treskovo 
1 1130,  Sremsnica  1.1130,  Mezumroka  1.981,  Klotnje  atd.  **^ 

—  Mezi  žnpami  před  Labem  prastaré  a  proslalé  json  Zir- 
munii  č.  Zirmunty  (oboje  zajisté  forma  o  zemích  ve  slovan- 
štině běžná,  sror.  Ghrvati  i  Chnraty),  mezí  Salon,  Labem, 
Muldóu,  na  jihn  o  Eoledice  se  opírajíc.  Vyškytá  se  již  velmi 
časně,  a  sice  nejdříve  ve  dvojí  list.  c.  Otty  I.  L  945  Sermnnti 
(pagus)  a  Serimnntelante,  dále  v  list  1.  952  Serimnnt  (regio), 
1.  964  Sermnnt,  1.  965  Sirimnntí,  Otty  IL  1.  973  Serimodem 
(marca)  a  v  t  1.  Sirmantí,  1.  974  Seremode,  1.  978  Zermnte, 
1.  980  Sinnnnti,  1.  986  Cirimnndi,  L  992  Sirimuntí  atd.  ««'*) 
Že  pravé  slovanské  jméno  znělo  Žirmnnti,  přijímám  za  po- 
dobné, sondě  podle  místných  jmen  Žirmony,  Žirmnnty  v  Litvě, 
od  mnž.  Žirmmit,  s  nosovým  zvnkem  «,  čes.  Žirmut,  srovn. 
Olomnt,  něm.  Alamont.  Osady  sem  padající  vyčítá  Lentsoh.^^  O 

—  KoledicU  přebývali  n  prostřed  mezi  Žirmnnty,  Soselci, 
Neletici  a  Nntici,  na  jihu  řeky  Elstery  dosahujíce.  Jméno 
snad  od  pohanského  božství  Koledy  dostaU,  jako  Stadici   a 


2^^  Doklady  viz  n  Raumera  B.  Br.  I.  PUchon  H.  44.  Leutsch  AL  182. 
Ledeb,  Arch.  L  28.  Riedd  H.  Br.  L  214. 

2^)  SroT.  Jméno  Nii,  ^iina,  Nizovci,  NizovskiOa  zemUa  v  Bosích 
§.  28.  é.  14. 

-'0)  Dokladj  Tiz  n  Rawnera  B.  Br.  I.  Leutsch  195,  kteráž  dvé  rozdílné 
župy,  Jedna  s  prayé,  dmhon  s  levé  strany  Labe,  pokládá.    Pischon  U,  43. 

'<^)  Doklady  viz  n  Raumera  B.  Br.  L 

«V  Leutsch  191.  Pischon  JI.  43. 


fliMt  FraiVlil 
e.  iHtjJL 
T  jW  tfhrt  L  CMididl,   L  975 
L  10l50ri»8l  (lMH>««>  Jc(ii8k  nMo 
L839  ai  Mti  psile  hoĚmkm  OseCs 


yJStte.  Ottj  I.  L  9n«i 
(padhjkMX  Ottf  n.  L  973  Odlie,  L  975  CHíb,  I  ^ 
Skici  (MiTlaB  ■.  SUid),  L  993  Scítid  aid.*^  PMittif  | 
■hvcBl  dont^iiiB  tt  pode  obdobj  nMa^  jbmb  ŽMlittt 
^■deck,  Žilonr  (nr  t  svit,  kng)  t  BaAn  mtd.  Omtj] 
jiek  SMha  L  979.  Oleirik  L  981,  967,  DimiiS  atd.*^' 
SmaU  i.  SmttUi,  wi  f.  Mddé,  nen  Žitid  a  Koledioi,  i«f1 
puBátni,  jdikoi  yýiOélkj  jqf  t  nHli<a^  knginieh  sloitf  1 
ik^  T  Boridi  (§.  28.  <.  a),  TeYiodeeh  (§.  36.  «.  1.)  tUl 
Yagrii  M  vjak^I.  V  piodlalMkýdi  Srbeeh  d<Mti  Smdí  ci| 
tňUM  oáíŮ  Bároda  toho  pfípomfngt  se  SuK  jStt  Sad4 
jmenoTitf  ▼  AnnaL  FdM.  L  869,  874,  877,  Sindi,  Siiuili,*^ 
a  Alfreda  Sjntj)»,  Sysele,  •»)  t  list  e.  Otty  L  L  961  Sio* 
(pochybQo),  1.  965  Sasili  (nrbs),  t  jiné  t  1.  Similli  (pagn), 
Otty  IL  1.973  SaseUti  (pagns),  ve  dvojf  list  Otty^  m.  i.  9» 
(tem),  kr.  Xmdfíoha  L  1004  Sinsili  (nrbs),  v  Dithmaia  Sil* 
snii  a  Sinsili  (pagnsX  a  Helmolda  Sod  *t*)  atd.    Že  tito  Sr 

*")  SobmiL  GmwI.  gam.  L  689.  IV.  27a 

^  Ann  Bert  oont  IVimL  Tjree.  a.  839.  ap.  Pcríz  L  436.  Coatn  8«- 
rabM  40Í  Colotfel  rocaatiir. 

*M)  Doklady  Til  n  Raumera  E.  Br.  L 

««)  Leuiseh  193.  Ar«  IL  G.  h  I.  436.  P!tchon  U.  4.^ 

ic*)  Doklady  n  JtoMMra  T.  I.  Sitdoi  aemípí  Bar.  do  Ruka  aáleMl 
^Hi  §.  sa  č.  14 

'•^  Leuiiek  194  AK^a  11.  45.  iapn  Žittei  ooiylem  as  pnwém  bMa 
Labe  mlítl. 

*»)  Ano.  Fold.  ap.  PtrU  T.  L  a.  869.  874.  Sotabl  et  SioaD  (var.  8i>> 
•ili).  a.  877.    Selavi,  4*1  Tocaatnr  Unonaa  et  Sinali. 

>**)  PodolmA  Týehodnl  SodoTé  ▼  Rnileli  aloTon  n  Saomk  Storieaoa 
,8]rHeb  OeMsUeehť  a  nMo  J^ieh  ^AdalsTMoi*. 

*")  DMm.  L  m.  Pl  48.  L  Vn.  p.  890.  L  YIIL  p.  S56.  ffiim. I.I.  e7. 
p.  28.    Oatatal  doklady  11  Kaumera  B.  Br.  I. 
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■lofé  původem  a  jazykem  svým  praví  byli  Slované,  tohodů- 
kW'  máme  dvojí,  př^nč  výslovné  svédectvi  annalisty  Falden* 
liUbo  Selavi  qui  voeantor  Saidi,  a  dvoji  listiny   c  Otty  III. 
.1,  986  terra  Slaviniea  Sioseli,  za   druhé   pak  jména  jejich 
V   9nd,  kteráž  podle  svčdectvi  nejstarších  listin  všecka  slovan- 
I  ^dcA  jsoQ,  np.  Vetovizi,  Resin,  Eryn,  Tomav,  Eemniz,  Mortitz, 
I  ^ppkfnÍT,  DoberschwitZi  Střelen  atd.    Odtud  jsme  zavírali  na- 
Mde,  ie  nejen  jiná  odnože  jejich  ve  Štyrskn  (§.  36.  č   1.), 
mihA  i  pozůstalý  štěp  v  kolébce  své,  v  západní  Rusi  (§.  28. 
i.  6«)»  praví  byli  Slované,  třebas  tito  snad  potomně  do  Loty- 
Mv  aneb  Litvanův  se  přelili.  PH  této  příležitosti  podotkneme 
hned  o  osadách  Snslův,  nacházejících  se  v  jiných  župách  po- 
labských, y  pohraničné  k  Suslům  župěNizovské  kvetlo  město 
Sody  &Suselci,  v  list  e.  Otty  I.  1.  966  SosiU  (urbs),  Otty  m. 
1.  997  Suselzi  (burgvardium);  kr.  Jindřicha  I.  1004  Siusili  (urbs), 
podle  Lsntscha  nyní  Ztilsdorf.  ^^^)    Ve  Vagrii  na  břehu  moř- 
ském pfipomioá  se  u  Helmolda   slovanské  okolí  Susle,  do 
aéli^  lirabě  Adolf  po  vypuzení  Slovaní^v  1.  1139  Fresy  uvedl, 
*.  kdei  až  do  dneška  ves  SUsel  se  nalézá.  ^^^)  Ze  všeho  toho 
^wjftffOk  starobylost  a  rozšířenost  této  větve  slovanské.  ^^^>  — 
^'lomačit  něm.  Daleminci,  Delemenci,  na  levém   břehu  Labe, 
okolí  města  Míšně  až  do  ř.  Kamenice,   mezi  Nizovci,  Šku- 
0KÍ  a  Nišany  u  prostřed,   z  Dithmara,   v  jehož   pastýřské 
j$/ibnMké  se  nalézali,  nejlépe  známí.    Zmínka  o  nich  děje  se 
jii  L  806  ve  Ghron.  Moissiac,  kdež  jméno  jejich  zkaženě 
psino  Demelcbion,  '^^)   potom   v  Annal.  Fnld.  1.  866   a  880 
Dalmatae,   Dalmatii,   v  hist.  Petra  Biblioth.  1.  878  Dalmatae, 
u  Alfreda  Dalamensan,  n  zeměpisce  Bavorského  Talaminzi 
8  přidáním,   že  mají  měst  čtrnácte,  ^^^)  u  Witekinda  1.  927  a 


*^^  Raumer  R   Br.  I.  LenUeh  196. 

"^  Helm,  1.  I.  c.  67.  p.  136  c  64.  p.  149.  c  83.  p.  188.  Pagus  Sutle. 
SroT.  Chron  HolMt.  Tet.  in  accdss.  hist  Leibn.  p.  25. 

"3)  LeuUch  193.    Pisehon  II.  4a  LeUwel  II.  365 

^^*)  Ledebur  (Arch.  VII.  36)  výklad  Glomaéi  zavrhuje,  a  jméno  to  na 
svlAitní  neznimoa  inpu  t  okoU  horni  Vény  anebo  mezi  Verron  a  Moha- 
nem Blyii.    Srov.  téi  výi  §.  43.  pozn.  41. 

>^>)  Geogr.  Bav.  Jaxta  illoB  (Serbos)  lunt  qnos  Toeant  Talaminzi,  qai 
babent  ciWtates  XIV. 
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930  Dalmantia^   Dalmanci^  v  list  c.  Otty  IL  L  980 

(pagiisX  v  jinó  L  981  Dalminise  jinak  Zlomekia,  q 

I.  908  Delemenei  jinak  Glomací  i  Zlomizi,    tamie  i 

Glomnzi,  ^''^)  v  list  c.  Jindř.  n.  1.  1013  Dalamineí,  L  MH 

Talemencha  (pagos),  JindfíchalV.  1.  1090  Tbalaminei,  L 119 

Dolminza,  n  Ann.  Saxona  Glamid  atd.*^^  Že  jménoflUí 

č.  Glumiči   pravé  slovanské,   naproti  Daleminci  &  Déhb 

zkažené  a  zněmčené  skřiveni  onoho  jest,  dosYědčnjeUlHr 

list  c.  Ottjr  IL  1.  981,  a  trvajici  až  posnd  jméno  o«riil«r 

matsch,  povstalé  ze  slv.  Glomaéi,  odvržením  náslovné  Bodiii; 

gr,  v  německém  jazyku  obvyklým."'®)  Slovo  glnmac  viiW 

chorvatském  znamená  hráče,  žertéře  (histrio,  ladio);  srov.qt 

glumiti  sja  (exerceri,  jocari),  glumec,  glumnik  (jocalator),  m 

Glnmil  jm.  m.,  Glnmilovo  ves,  čes.  hlomoz  (povyk)  atd.  Sl» 

ii-li  však  jméno  jezérka  a  slovoa-li  od  něho  obyvatelé  oU 

toho  Glomači,   srovnati  by  se  mohlo  stpol.  glom  CpIjOi  ^ 

tína.^^')  Města  a  osady:  Glomaci  (Lommatsch),  Doblin  (JVSéH 

Hwoznic,  Chorin  č.  Corin,  Mogelini  (MUgeln),    Streh,  Cis 

(Zehren),  Boníz  (Borits),  Glnpp  (Leiben),  Serebez  (Sdíditt 

atd.  ""'')  —  Niéané,  župa  toUkéž  na  levém  břehu  Labe,  jkh 

východně   od  Glomačův,  n  prostřed  mezi  těmito,    Škndid  a  i 

Čechy  ležící.    Připomíná  se  několikrát  n  Dithmara  L  98i 

1004  atd.    Niseni,  Nisani,  v  list.  c.  Jindř.  n.  I.  1013  Nisn 

v  listi.  1068,  1071,  1141,  1144  atd.  Nisane  (prov.)***)  Sla« 

tak  nejpodobněji  od  potoka  anebo  městečka  Nisy  &  Kiše,  ft 

Nossen ;  srov.  Niš  město  a  Niia  ř.  v  Srbích  i  Balhařfeh.  HMi 

a  osady  vyčítá  Leutsch. «®«)  —  Nudici,  malá  žopa  meziSahn. 


»•«)  DiihiH.  L  I.  p.  4. 1   v.  p.  129. 

2"')  RaiiUiér  R.  Br.  I.  L€utsch  212. 

''^)  Dithm,  ].  L  p.  4.  Provincia,  quam  dos  teatonice  Delemenei  toci- 
mus,  SclATi  autem  Glomaci  appellant.  HDed  nii:  Glomnzi  est  foni  elt 
A.  ].  v.  p.  129.  Pa^3  qai  Zlomizi  (oprav  Hlomizi,  Glomiii)  dicitar.  V  blL 
c.  Otty  II.  I  981  Dalminlze  seu  Zlomekia  (oprav  Hlomekia,  Glomelda). 

-•'')  V  něm.  jazyku  Glommenelf  znamenitá  feka  t  Norr^ích,  GIoiiub 
národ  snad  na  ni  brd!evgí  v  Son|r  of  the  TraTeller  r.  4).  F?i  Glommid 
nysin  ConTb«are  na  Glomiče  srbské,  dle  mého  idáaí  nedárodaé. 

*^)  Lfntich  21í.  PÍjcAot  U.  4a.  Ltdih.  ArchiT.  Vn.  35l  £€/««;  Tt£. 
367.  G*bk.  U.  29<>. 

•^M  Rmmfmr  R  Br.  I.     i.Ulun:  Dir.  dipl.  L  Lt^^t-.k  21L 

^••^  Ltuis^k  214.  Fisdio^  43.  " 
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lom  na  sápadn  od  ŽirmnntůT;  j^ii  jméno  ve  yéí  Neati 

trvá,  YjAýtá  se  v  litt  c.  Otty  I.  L  961  Nodzid  (regio, 

jpéiřiiíiJé),  T  jiné  téhož  1.  NadzJoi  (pagns),  1*  96ó  Nadhid. 

.T  jiné  atraněy   i  v  kraji  zalabském  Sacba  jmenovaném;   éte 

fl»  ▼  Ust  L  1190  zmínka  o  knězi  z  Nudíc  (de  Nydicen).  *^^ 

9^  Huška  Ysi  Nndyči,  np.  y  g.  Minské  új.  Bječickém»  YoL  új. 

Aid.  a  j.,  časté  json;  naproti  torna  v  Čechách  máme  Nntice, 

fbri&é  i  Nožice.  —  Neletidy  mezi  Eoledici,  Salon  a  Elsteron, 

ji^níto  zvláštni    žnpa  srbská  (jiná  sonjmenná  župa  ležela 

If.ftKžanech)   namítá  se  v  list   cis.  Otty  I.   1.  961  Neletiei 

I    i^ffOn  podezřelé),  v  jiné  t  1.  Neletíce  (pagus),  Otty  IL  1. 973 

\    Ssiefti  i  Neletizi,  a  r  jiné  1 1.  Neletiei;  1. 97óNeletíkiatd«''^«) 

Jf^jd  Dobrogora  n.  Halle  v  list.  I.  966.    Leutsch  se  domysly 

•ia  jméno  župy  v  osadě  Neglitz  až  podnes  trvá.  *^^)  -r-  Škit- 

'    éíd  wok  Chuiici,  jedna-li  čili  dvě  rozdílné  župy  byly,  na  z4- 

loi  Glomačův  a  NilanůV;   v   podkrigi  ř.  Muldy,  určiti 

^®^)    Oboje  zajisté  jméno  čte  se,  a  sice  u  Dithmara 

Jt.8S2  i  970  Chutid  (pagus),  «»^)   v  list.   c.  Otty  H.  L  974 

(pagus),   Otty  III.   1.  997  Chutizi    (prov.),   Jindřicha 

Čhnt   (urbs,   podle  Leutscha  Gotha  aneb  Gautsch), 

Í^1013  Gudici  (pl),   L  1046  Guodizi  (pl),   ale   naproti  tomu 

Dithmara  1.  981  Scudici  (urbs)  nyní  Schkeudiz,  ^®»)  v  list 

l^jjHndřkha  L 1004  Sckeudiz  (regio),  v  jiné  1 1.  Schutici  (pagus), 

'ijáj^ltNU  Zcudici  (pl.)  atd.   Podobno  jest^  že  původně  celý  ten 

%^  shil  Škudid   (srov.   Škudy,   město  v  Litvě),   z  něhož 

ptfbttň  vice  menších  žup,  Chutici  (srov.  Chntče,  dvoje  ves  ve 

Mj.  LubL,  Zachutiéi   v  g.  Minsk.   ůj.  Mozyr.),   Zvenkova  č. 

Zvikova  atd„  povstalo.  ^^^)  —   Západní   žapy  Srbův,   vedle 

léchto   teď  vytčených  v  podkrají  ř.  Sály  položené  a  biskup- 

IM  dříve  Žičanskému  (Ciza,  Cicá,  Zdtz,  968),  potom  po  pře- 


»3)  LeuUek  203.  PUchon  43.  ižatimcr  Reg.  Br.  p.  258.  no.  1569.  Riedel 

JL  Br.  I.  255. 

»^  Raumer  B.  Br.  I.  LtuUch  203. 

M«)  Leutsch  203.  Pischon  \L  43. 

«•)  Leutach  203    dvé  soiUmenné  inpy  Chutici  pokládá. 

««^  Dithm,  1.1.  p  4. 1.  II.  p.  41.  Ursinus  na  dvé  rozdílné  ínpy  to  alySi. 

»•«)  Dilkm.  1.  ni.  p.  57. 

>M)  LemUck  207.  Puehtm  VL.  4a 

40 
i  abřík,  SloT.  Storoiitnottl.  VL  ^^ 
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sidleoi  jeho  Nanmbunkéma  [1029]  podiMieiié,  ahdy  dn^jF 
y  obzvláitnim  mydu  Srbsko,  srbská  kngiiUL  Na  toto  kqjii 
slyíetí  dlužno,  co  v  list  ok.  L  800,  pak  ▼  Mápisňé  knsklfr 
UeraFoldenského  asi  k  L800  o  kraji Sarowe, ^•)  dákrit 
1.  1040  o  župě  Znrba,  pak  L  1136  o  kn^inč  SwnrWul* 
připomíná.  '*M  Krajina  tato  byla  na  osmero  menWip 
rozdělena,  jejichž  jména  json:  Veta  &  Veda  (Weitag^^ 
cherin,  Plisna  (na  ř.  Plise),  Zvenkova  č.  Zvikova  (MÉ4 
Gera  (snad  původně  Gora?),  Stropenica,  Dobenava  a  Boivi 
(t  Brisův  župa).  Položeni  těchto  žup  zde  vypisovati  poÉ^ 
důkladnou  o  nich  zpráva  podali  Ledebor  a  na  dile  i  hoté 
ve  svých  spisech.  ''')  —  Naposledy  zde  zběžně  podotkne 
chceme  o  krskjÍGh  Hwerenofelda,  Hwerenaveldo  (var.  Werinefdii4 
Fergunna  a  Genewara  (var.  Grcnewana),  o  nichž  ve  tas 
MoissiaCy  v  rozpravě  o  taženi  cisařovice  Karla  proti  Ďedii 
1.  805  a  806,  zmínka  se  děje.  ^'3)  Pertz  pokládá  Hwerenoídii 
za  zvláštní  župu  Veri  na  pravém  břehu  Labe  naproti  Magd^ 
burku,  Fergunna  za  jméno  města  anebo  kraje  na  Ohře  v  Qt 
chách,  Genewara  za  neznámé;  anebo  za  zkažené  Veregtn 
Veri;  naproti  tomuLedebur  první  za  podkrají  ř.  Werry,  dnU 
za  ves  WUrgau  na  silnici  ze  Smrkovin  do  Chebska,  třett  n  ^ 
Kameren  aneb  Gommem  v  okolí  Magdeburku.  ^*^)  Mně  ae 
zdá,  že  tím  ještě  všecky  pochybnosti  odstraněny  nejsou;  a 
předce  určení  těchto  žup  a  okolí  pro  historii  naši  velice  áHt 
žito  jest,  pravé-li  jest  domnění  mé,  že  jména  Verízane  a  Fn- 
ganco  u  zeměpisce  Bavorského  se  jmény  Werinefelda  a  Fe^ 
gunna  souvisí.  ^®*)  Důvodné  vyložení  těchto  jmen  a  vykázáni 


2'jo)  Hegio  pro?inciali8  síta  juxta  Boemiam  Sarowe  ooncapata  SchíHt^ 
et  Kreysig  Dipl.  I.  9.  Provincia  Sarowe  diota  . . .  qaidam  comes  de  Booni 
iiomine  Thacolf  contnlit  Schannat  Trad.  Fuld.  243.  Worbs  a  jíni  to  mjW 
na  ŽaroT  'Zara,  Sorau)  v  dolní  Lužici  potahuji. 

2"')  Ledebur  Archiv  XV   32»>. 

a"-')  Ledebur  Archiv.  XV.  318—356.  Uutsc?.  203.  20L  205.  211.  SroT. 
Pischon  IL  43 

-«3)  Ann.  Moiss.  a.  805.  806.  ap.  I\rtz  I.  3í)7.  IL  268. 

=**)  Brtz  L  c.  Ledebur  Arch.  VL  35—39. 

-^'')  Geoijr,  Bai\  Veriiane  civitates  X.  Fra^aoeo  ciritatea  XL-  Lelewd 
Vcrízany  v  okolí  městeček  Brísen.  Brisnik  nad  ř.  Msoa  t  Lužici  místí. 
Tyg.  Wil.  1816.  II.  385.  Jméno  Fraganeo  snad  jest  goL  ťairgnni.  skuL 
fiiir^n,  ags.  Argen  (mens,  regio  montaiia\  ktei^ito  sIoto  romá  ae 
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Uda  jimi  TyznaSenéha  poačilo  by  nás,  jak  daleko  a 
poita  osady  Slo?aiiŮ7  v  té  straně  do  Nčmeo  zasaho- 
fK$t^  o  nichi,  ie  jiďi  adě  l^lo,  odjíniid  dostatečně  ylme. 

.  :4AI«BAsné  Slovanův  po  Germanii  a  Švýoarech  osady. 

í  •**■'»  Mimo  tyto  posud  mistněji  vypsané  hlavni  národy  slovan- 
%8,  yelikon  iástka  severni  Germanie  hromadně  zai^lmajlci 
^']rfes  dlouhý  čas  neodvislosti  své  proti  Němcům    brannou 
:  ^fÉkou  hijicl,  nalézáme  i  v  jiných  jeStě  okolích,  až  i  y  samém 
í  iiBédn  Němec,  početné  osady  slovanské,  buďto  porůznu  u  ve* 
I*  ttém  vzdálí  jedny  ode  druhých  rozestavené,  buďto  hromadně 
\.  iřédle  sebe  skupené.    O  čase,   kdy,  jakož  o  spůsobu,  kterak 
'•4hi  Slované  tak  dalece  se  rozptýlili  a  u  prostřed  lidi  cizího 
IbiMie  a  jazyka  se  rozsadili,   historie  málo   co  jistého  nám 
[^.  ^^iJf|taTUJe;   a  viak   z  přirozeného  běhu  věcí  a  z  některých 
\  IfetaNlekých  návěští  za  pravé  pokládati  můžeme,  že  roziíření 
teprve  po  zaujetí  severní  Germanie  a  Čech  nastoupilo, 
\  H  ie  vystěhovale!  tito   slovanšti   osazováni  byli   od  pánův 
lAnedLých,   dostávajíce   role  a  polnosti  ke  vzdělávání  jich 
'Ťýtninkou  ročních  poplatkův.    Zběhlost  Slovanů   v  orbě  a 
.řství,   přirozená  jejich   při   vší  udatnosti   náklonnost 
mírným  domácím  živnostem  a  mnohé  jiné  ctnosti  zjednaly 
kům  těmto  u  samých  pánův  německých  ochotného  při- 
^;|ML  Podobným  způsobem  zaUdníl  sv.  Bonifacius  již  ok.  1.  740 
dd.  zpustlé  statky  biskupství  WUrceburského  i  kláštera  Ful- 
denského  Slovany,  a  pap.  Zachariáí  povolil  mu  \\.  751]  při- 
jímati poplatky  z  rukou  těchto  tehdáž  ještě  nekřestěných  po- 
liánův.  ''^)    Později  i  knížata  a  králové  němečtí  rozsazovali 
Ud  slovanský  téměř  po  celých  Němcích,   tehdáž  nepřestálými 
▼ojnami  a  vystěhováním  velice  zpustlých,  buďto  slibnými  vý- 
minkami jej  přivabujice,  buďto  na  výpravách  proti  Slovanům 


Pernn,  litv.  Perkúnas,  «  na  hory  nevlastně  přeneSeno  jest  Grimm  D.  Gramm. 
n.  175.  Myth.  XY.  116.  370.  Jest  i  v  horním  Koratansku  říčka  Fragant, 
z  leva  do  Bělé  tekoucí,  s  osadou  soijgmennou. 

2««)  WilUbaldi  Vita  Bonjfácil  c  24.  ▼  Eckhari  Comm.  d.  Franc.  or. 
T.  L  39a  Epist.  S.  Bonif.  ap.  St  AI.  Wurdíwein  no.  LXXXVIL  p.  248— 
957.    Ga-kšn  Yers.  e.  Gesoh.  d.  Slav.  S.  95. 

40* 
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jts^iúDě  u  iiaBJn.  Jnenorář  ci&  Slarei  VeL  UboTBl  lobé  mé 
r«iDko  T  lakemai  filcvpMn-áiu  amidiáxii  rozližnýeh  nináb, 
iú  se  zdá  2ck«£  kez  pofiĎckteh  ofaledŮT,   by  tim  iOiáiik 
Istíi:^  n-  r:  ucDř.   těilu   ieLo  z  počátka    bezděky  povohé 
fifcri*£j  ir?*f  B£  niť  čri«i  m-H.'*")  Ostetoč  los  tédrtiMÍ 
r.iLtT  ztkj.  TfLCT  Eeji.Y:  t  .^vch  zajisté  krajích  nifav 
SjiT-£iT  Tf  iCAr;:  z;«licr.Ci  étúIhkísití,  Tládnoncirolestfil' 
r.ricr-:  ;•:  f-^c  n*;rr:::t?rL  a  jediaé  kniieti  země,  jakáttfei 
?~/:«.'ii.yi^-::,  '•ttfcosLrei-ě  p:»dáané.  v  jinoch  osanitt 
:-;-:!  >-^::.:c  a  jalz   c-  ELajiieli  jejich    poddaué  i  p7|iUL 
i!i.l:    .iÝ-.:í.ř    fi::»:»ii.r.   v  jiLvch   napv-^sledj   jii  ve  lan 
::1j=:     ;HirÝrr:. -*^    Puvj.i  :&  priciny  lohoto  důležitého  i» 
i—Z  >k:::iLii:  k::  ihimuřEiu  čili  na>enju  nenaleží,  ješto  m 
lií  :•.::::  w  •»7kii,ii::  f-it:I  lěeitj  r^zpTvlenycb  Slovanův íaš 
;í-<"-    i. -.ku  ^iIa  ':tLí  5i:x  r.zinmiiii  mezi  Durinky  a  Siif . 
i  Tkik  ;>!::. rlivť  :á;r.iy  icoL:-.'  naleznli  se  i  hloub  za  iií,i^ 
nieri  L  7z:  Vz>':TZirz  a  Víj^r-..;:.   v  okolí    městečka  Ehricl* 
kle.  rv;..>:::i  z^ia  Vidiův.  ncQ.  Wir.iJoEiran,  se  nalézala.^ 
r*:ie  :..!  j:ii:i  ve  vvehovinlm  Frau?k;i    čili   ve  dnešních  Bavo- 
r::h  .řje::  ce.ě  phlezici  k  Oecbům  a  tebiláž  i  s  nimi  spojeni 
:k.l:    V—sirielskě.    Valds:iskě,   Tirseaieuiské    a    Bernowkt. 
~v"::"   i  iLL.iir   Lwisiky  p...:kr;.j:  r.  X:ť:íy.   Radnice   a  bornihv 
M.l-::-,     k.".-  Bairouri:.  r:.Liierku.  Wiireburku,    Norimberk:. 
Ar.>:v:.L::  ;;:i..   v  i'*— lOrém  sivl   ».-.l  Siovanův    zaujaty  byly. 
:^k  2e  kr.v.vč  liio  v  lijucách   sireJniho  veku  nejednoa  Sk)- 
"ai:>keni    :t:ra  ^lavvruiii    se  jrienr.ji    ''''^»    XeJLCtnéjsí  osady 


Ai-.vv~.   Sjx,>    n   }[■••:  I  -i    S:r.    rer    Gonn.  II.  i;j».      Cnrolus  M. 

V5í-.;.:.>  :  trii*.::  :\'pu'.- :::  Trur.srí!. -iriun:  aJ  l.*'V  utriasqao  sexns  rt  pe: 
*  n:  r:  ť<  v^  rr.i  *  I :  >  T >^ ::  •  •.  ur.  d  -^  h  ■'  .i  i  e  v :  r  T-  r.  r "  v.  i.i  rr,  s .'  7  ■■".■:  r  v  i  11  ae  i  n  vi '  n  i  nr.tí:. 
Fo-j-.  vjíil  KizLr.r;  a  jir.:  io:tž  o  rrevíiíoni  Soíiir  ze  Zalnhf  I  8'>4  Typ* 
v/;..  ;  :  U^  :.  .<:;:.  ?  ■.:.':.  Ir  -.i-  ■.::■>;  jťsr.  Možně,  žo  annali.sta  jťdua 
?  -.i r •  •  h •■  y.  .■■•;■.■■:  ^    o  « r:  ::•  n  r.  i c  ::■ .  r "   • »  *r  j  ■  r;*  a  ti í  vó. 

•  .V;h-L..  .1.  I.:vr.  l^e^  Iv:.  M.  A::.:  K.  >.  41.  ů\  Bd.  3í"».  Anz.  Bl 
S.   1-:.'J 

\  V\\\  O*ton'í  11.  ^7í*    r.n^rus  Winiď^D.  v  ikvuiř  osada  Wolioreswi- 
r:.^!j     11".   .:   :   ř^.<v.'hr.  á.  (.íniio  "í. 

■*  l»iv  .  l.:i'Uw.  S4»*.  I:i  :•  rr.i  S..'*av.^n:iií.  q\:\  sodent  inter  Moinnin 
ťt  K\u!irri:;n>  ť.-.rvio?,  qui  Toc.inť.ir  Moinwiniili  et  Ií:»ranzwinidi.  Dinl.  Ar- 
nolphi  ^S^«.  M>i?\^TÍii'Ma  ťt  Ka-lm  zwinida.  IWpl.  LiTdov.  £63,  Villa  >'aba- 
y\íu\úx 
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l^jr,  jak  8e  zdá,  Poradničanůw,  t  obyvmtel*T  fekj  fiadmoe, 
j^pohi  jméno  y  iivotopisn  8?.  Emmorama  se  připomíná.  ^^) 
QftíeBténi  a  poněmčeni  téohto  SloTanŮT  Némd  jii  v  9tém 
ifpL  úsilné  se  zasazovali,  eož  viak  konečně  dovésti  teprve 
^Hl2tém  stol.  jim  se  poStěstUo.  ^'^^)  Ve  vSeeh  těchto  okoUeh 
^IpMýi  až  podnes  nemátne  sledy  Slovanstva  v  obyčejích  a 
Mnkvích,  ve  mluvě  a  kroji  Udn  německého.  ^^^  Ponětime  zde 
fracně  vyšetřovati  menších  rozptýlených  osad  Slovanův  v  ostatní 
^Bermanii  až  po  Rén,  k  zavírce  ještě  něco  o  Slovanech  ve 
Švýcarska  připomenouce.  Že  osadoici  slovanští  v  10tém  stol. 
«í  do  Švýcar  se  dostali,  věc  jest  jista^  ačkoli  od  mnohých 
novějších  spisovatelův,  i  samého  Jana  MUllera,  v  pochybnost 
^rána.  V  původních  listinách  a  ve  starých  kronikách  země 
féto  připomínají  se  onde  i  onde  zvláštní  osadníci  Yindové 
(homines,  qui  vocantur  Winde),  ^®*)  kteréžto  slovo  novější  vy- 
kladači nadarmo  nsilají  vydávati  za  obecné,  znamensgicí  prý 
vůbec  osadníka,  kopaničáře  (Pflanzer  neuer  Feldmarken),  aniž 
mající  jaký  vztah  na  původ  slovanský.  ^^^)  Nebof  Érovnáme-li 

«oi)  Vita  S.  Emmeraml  ap.  Bolland.  Act  8S.  Mens.  Sept  T.  Ví.  p.  496. 
Slovon  zde  mylně  Parathani  mitto  Paradantani.  Tradidit  cnidam  Taríngo 
in  fiDÍbug  Paratbanorum,  ad  id  temporis  cradeliam  paganorum.  K  toma 
Bollandistao :  Parathanos  etíam  vooat  Aríbo,  es  qao  baec  retulit  Arnolftis, 
veram  eos  apnd  alios  non  reperl  Za  Slovany  již  Mannert  proti  BoUandi- 
stům,  jenž  je  za  Sasy  vydávají,  je  uznal.  Řeka  Radnica  slově  u  Diihm, 
].  VI.  p.  155  Radinoza.  Nedaleko  pramenftv  Radnice  leží  Wilzbnrg,  stném. 
Wiltenbnrg. 

3^'^)  Župa  Radnická  v  pořadi  německých  jmenoije  se  již  1.  889.  Biskup- 
ství Bamberské  založeno  1.  1007.  Na  sborn  Frankofnrtském  1.  10C7  usta- 
noveno mezi  jiným,  ut  paganismns  Sdavorom  inibi  (okolo  Bamberka)  de- 
strueretur.  V  aktách  sborn  Bamberského  1.  1058  (ap  Harzheim  IIL  126.) 
čte  se:  Erat  enfm  plebs  hnjns  episcopii  ntpote  ex maxima  parte  sclavonica. 
Biskup  Halberstadtský  Arnold  píSe  bisk.  Wtircburskémn  Jindřichovi  ok. 
1.  1111  (ap.  Ludewig  Scr.  Bamb.I.  1116)  Totam  illam  terram  paene  silvam 
esse,  ScIavoR  ibi  habitare  etc  V  list  Bamberských  často  o  svobodných 
Slovanech  zmínka,  np.  ok.  1.  1136:  Qnaedam  mulier  Gothelindis  nomine, 
cum  esset  libera,  slouti  Sciavi  solent  esse  . . .  delegavit  ad  altare  etc.  Srov. 
Ussůrmann  Germ.  sacra.  1790.  4. 

3<^3)  Lang  Verein.  d.  bair.  Staats  v  Denkschr.  d.  Miinchn.  Akad.  Henze 
Verš.  ab.  d.  alt.  Gesch.  d.  Frank.  Kreises.  Baireuth  1788.  8^.  St.  I.  S. 
41  ff.  Lang  Baierns  Ganen  Nilrnb.  1830.  8^.  str.  99.  122  a  j.  Haas  Gesch. 
d.  Slaveniandes  an  d.  Aisch.  Bamb.  1819.  8^  H  18  sld.  Jahrb.  d.  Liter. 
1825,  Bd.  31.  A.  Bl.  S.  44.  ťf.  Bd.  89.  A.  Bl.  S.  1-42.       • 

30^)  Acta  Murensia  v  Kopp  Vindiciae. 

305)  J  Mulier  Sohweiz.  Gesch.  L  417—418.  not.  174.  179.  Muchar 
Steierm.  Zeitschr.  Heft  X.  S.  6& 
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jména  osad  těchto  kopaničářftv,  np.  Chnnits,  BunpBti, "")  I 
Czernee,  **^  Gradets,  Grimenzay  Lne,  Ykoye,  Groaa  éL  \ 
B  jmoslovanskými,  a  poYižime-li,  že  ostatkové  Bdii  od  hf- 
car&T  Haní  xvanébo  y  ůdoli  Annivierakém,  ▼  kanton  W# 
skéiDy  Yzdáli  iest  hodin  cesty  od  hlavního  méata  Sitta^  é 
podnes  zkaženého  slovanského  niřečí  nžlvigi,  **^  ptaiíto 
se  snadnO;  že  jméno  Vindové  zde  tolikéž,  jakož  jiiÉi  fr 
vany  znamená. 

12.   Poměr  PoUbanů  k  Litvanům   a  jiným    kmenta^ft* 

van  8  kým.     . 

Již  svrchn,  ve  přlstnpn  k  tomnto  rozjímáni  o  SlonsA 
polabských,  poznamenali  jsme,  že  prvotná  jejich  sfdla,  tUk 
mlnvé,    v  krajinách   nadvislanských  a  těmto   příležíctch,  ol 
Visly  až  k  zapadni  Dvině  a  Berezině,  hledati  se  mnseji,  a  ^ 
národové  tito,  ačkoli  na  několikero  hlavních  včtvf  rozdSflal 
předce  z  větší  částky   přináleželi  k  západní  polovici  kmes 
slovanského,  třebas  snad  i  některé  čeledi  z  východní  k 
přimíseny  byly  a  a  prostřed  nich  bytovaly.  Zdef  nám  nákti 
domněnky  své  některými  důvody  stvrditi.    Nejhlavnéjfií  por 
měnové,  z  nichž  nějiď^é  světlo  kn  přítomnému,  přepříUS  tem- 
nému předmětu  dobyto  býti  může,  jsou  tito  tři:    svědectvi 
starých   spisovatelův  o  pojiti  Slovanův  těchto  a    příbnznofiti 
jejich  s  jinými   větvemi,   srovnalost   národních    a   místných 
jmen  a  naposledy  jazyk   čili   lépe  nářečí.    Jakož  o  přibiH 
Slovanův  do  severní  Germanie  žádných  výslovných  svědectri 
v  souvěkých   letopisech  nestává,  tak  ani   o  pojití  a  prvotní 
vlasti  jejich  zmínka  se  neděje.    Co  pozdější  spisovatelé  v  té 
příčině  poskýtaji,   nesloužMí  zrovna  ku  potvrzení  domněnky 
naši,  aspou  jí  se,  dobře  jsouc  pojato,  nepříčf.  Původce  země- 
pisných zápiskův  Mnichovských  praví:   Srby  (Zeriuani)  kra- 
jina tak  veliká  jest,  že  z  ní  vSickni  národové  Slovanův  pošli 
a  svůj  počátek,  jakž  ujišťuji,  vzali  (srov.  §.  28.  č.  3.  §.  33. 


3o«)  Dipl.  Henrici  1229.  Chron.  de  Berno  a.  1285. 
^')  Bacquet  Oryctogr.  Cam.  Th.  III.  Vorr.  X. 


30'')  Malten  Bibl.  1834.  Bd.  L  S.  28—60,  kdež  lid  tento  za  opravdoTé 
Hnny,  potomky  AttUoyy,  vyhláSen  !  Viz  Česka  Včela  1834.  (3.  9.  a  sror. 
výš  §.  16,  é.  5. 
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&  S.>  Z  těéhto  Aw  palmo  jeet»  ieSlovaiié  sipadni^  u  nichž 
Bay<dfik  ten  zprávy  tvé  ablral,  sami  za  původiStě  tvé  poklá- 
dali zemi  Béloerby  jmenovanou  a  druhdy  od  Odry  až  k  hor- 
níma Dnějnu  a  západní  Dvinč  se  táhnoucí,  potomně  pak  vždy 
Tic  a  více  zonženoo.  Podobně  dí  i  Helmold:  Země  ruská,  již 
^-  Danové  Ostrogard  čili  východní  krajina  iíkají;  slově  jinač 
4  Ghunigard,  proto  že  tam  ponejprve  sídla  Hunův  se  nalezala.^^) 
Jménem  HnnůVí  jakž  nahoře  jsme  dokázali,  vyznačovali  se 
tahdáž  v  Němcích,  zvláitě  piď^  v  dolním  Sasku,  vlasti  Hel- 
moldově,  Slované  (§.  15.  č.  5.  %.  43.  č.  3.)  Pamatovati  slnSí, 
že  Helmold  jména  Bussia  užívá  ve  smyslu  za  jeho  času  oby- 
čejném, kdežto  hranice  mské  říie  na  západu  až  po  města 
Lublin,  DrohiČin  a  Bělostok  zasahovaly.  Mnohem  určit^ší 
jest,  co  nám  historie  o  stěhování  VeletAv  k  ruce  podává. 
Viděli  jsme  nahoře,  že  národ  tento,  za  Plinia  a  Tacita  ještě 
ve  vniterku  veliké  země  VenedAv,  někde  ve  Vilensku,  byv  ukrytý, 
za  Ptolemaea  [1. 175—182]  již  na  pomoří  baltickém  přebýval, 
odkudž  v  neznámé  době  pomalu  až  do  Batavie  a  Britannie 
se  dostal,  kdež  jej  historie  na  začátku  středního  věku  nalézá. 
Že  Lutici  tito  odvětvi  byli  itépu  leského,  stvrzuje  se  jednak 
výslovnými  svědectvími  Nestora,  Martina  Galia,  životopisce 
sv.  Otty,  Dluhoše  a  j.,  '*®)  jednak  též  zůstatky  jazyka  jejich 
ve  jménech  místných  a  osobních.  V  zemi  Luticův  tekly  řeky 
Ukra  č.  Vkra  a  Pěna,  nalézala  se  města  a  městečka  Krakov, 
Erukov,  Eujava,   Eujavici  atd.,  ^")   kteréžto   řeky  a  místa 


^^)  Helm.  1.  I.  c  1.  Haeo  (Biusis)  etiam  Chmiigard  dioitar,  eo  qnod 
ibi  sedea  Hunorum  (t.  SloyanAv)  prímo  faerit. 

3»o)  Nesu  ed.  Timk.  str.  3.  Mart.  GaU.  p.  15.  Andrtae  Vita  Otton.  ap. 
Ludev,  510.  srov.  Kanngietě.  757.  Vita  Otton.  ed.  Endlicher  ye  Yterter 
Jahresber.  d.  Pomm.  Gesell.  str.  124  Dlugoss.  1.  IIL  p.  244.  ct  1.  I.  p.  66. 
Ad,  Brém.  1.  11.  p.  18.  (viz  §.  37.  é.  8.  pozn.  73.  74.  75.)  Ennský  nápis 
na  podobizně  Cernoboha  ▼  Bamberkn,  pollý  snad  z  Pomoří  neb  Lutio,  zni 
též  polsky:  Carny-Bng.  Viz  pojednáni  y  Čas.  mas.  čes.  1837.  sv.  I.  str. 
87—52.    (Nápis  tento  není  pravý.  Vyd.) 

3»JJ  Dipl.  1171Crakow.  D.  c.  1173.  Cracowe.  Jinde  Crocow.  VlzRau- 
mer  R.  Br.  I.  no.  13?9.  1406.  lUedel  M.  Br.  I.  230.  330.  842.  848.  358. 
Crucow,  nyni  Krackow,  asi  L  1170.  Riede/  I.  457.  Na  ostrova  Kaně  ok. 
1.  1320  slovatný  rod  KrakevicAy,  dle  Kosegarien  1,  187.  Caiaaua  v  list. 
Jindř.  II.  1.  1012,  C^javiz  blízko  Bolegostn  (Wolgast),  dle  pověsti  Knytiin- 
gasaga. 
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aékoK  i  v  jiDýeh  Btimnách  Slovanstra,  Hak  aejžaBttji  ▼  PolM 
86  namitaji,  jmenovité  Vkim  mni  jini  iBáma  nanf,  ieč  pAoM 
řeka  do  Boba  lýie  Modlina.  Jii  avrchi,  jednajfee  o  dievita 
jména  krajiny  předvislanaké ,  I^BgJi  domněnka  svoo  jmm 
přednesli,  že  jméno  toto  po  přejitf  Slofanůr  sa  Odra  m 
Loiid  přeneieno  jest  (§.  18.  é.  4)  Jini  národni  jména,  jdi 
8  před-  i  zavi8lan8k^i  srovnati  lze,  J8oa  tato:  Sodové,  fié* 
bývavSí  zde  v  Srbeeh  a  Vagrii,  nalézali  8e  také  r  konjíiáflk 
Litvanův  a  Lotyi&v  (§.  28.  6.  6.).  Miléané,  známí  v  Dadi  a 
Peloponesn,  památko  jména  svého  pozůstaviK  v  Litvě,  v  gik 
Vilenské,  kdei  dvé  vesnice  Meldiiny,  t  Miléené,  a  proatřeá 
mezi  městy  Šavly,  Elevany  a  Radzivilišky.  Jméno  Škndielf 
a  Žirmnntův  srbských  upominá  na  jména  mést  Škndy  a  &- 
mnnty  č.  Žirmuny  v  téže  gab.  Vilenské  a  Grodenské.  VoIímí 
&  Velinci,  obyvatelé  ostrova  a  mésta  Volinn  č.  Velinu,  jmémn 
svým  rovnají  se  Wielnftanům,  obyvatelftm  země  WielónsU 
v  PoISté  a  Velyňanům  (dle  rkp.  Lavrent)  č.  VolyikaDŮm 
v  Holorasi.  Bodrici  rovenniky  své  máji  sice  na  dolním  Do- 
naji,  n  spojení  jeho  s  Tison;  a  vSak  vesnice  téhož  jmén% 
Biedrzyce  ve  vojv.  Plockém,  dokazují  někdejší  bytováni  soo- 
jmenné  větve  v  Nadvislansku.  Naproti  tomu  jiná  jména  osvěd- 
čovati se  zdají,  že  mezi  těmito  západními  větvemi  nalézali  se 
nejedni  výstřelkové  štěpu  východního,  bytujícího  od  Bcreziny 
dále  na  východ  v  podkrají  Dněpru.  Drevanův  jméno  známo 
zde  v  Polabích  i  v  západních  Buších;  příbuzní  podle  jména 
KStoderanům  Stadici  nékde  hlouběji  v  Eusi,  jiní  Stoderané  ve 
Štyrsku  přebývali;  Smolenci  vrstevníky  své  měli  zaBerezinon 
v  gub.  Smolenské,  Mohyl,  a  Černig.,  kdež  sídla  jejich  ve 
Smolensku  a  jiných  podobně  jmenovaných  místech  se  vyšky- 
tají, též  v  Thracii,  v  okolí  Smoleny  řečeném;  Žitici  od  nás 
nahoře  z  důležitých  příčin  též  mezi  Slovany  ruskými  vytčeni 
jsou  (§.  28).  Některá  jména  severovýchodních  větví  slovan- 
ských zde  v  Polabí  jen  v  názvech  osad  a  vesnic  se  ozývají. 
Mezi  těmito  nejdůležitčjší  jsou  Chrvati  a  Křivici.  Jménem 
Chrvatův  bylo  v  Polabsku  několiko  vesnic  vyznačeno,  np. 
Chmuati  u  Dithmara  1.  981,  «^*)   nyní  Korbetha  blíž  Haly  č, 

•")  Dithm,  1.  III.  p.  53.  Ann.  Saxo,  Crowate.  Chron,  Saxo.  Cruwati. 


t 
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Dofengoiy,  Ohnibate  v  list.  Jindř.  m  1066,  Giawat  t  list 
JMI.  IV.  1066,  ^^)  OhraasiM  r  list  Jiadř.  IL  1012, ''«) 
CiMP^ftte  v  kroTL  Halbentadtské,  njni  jižní  Eorbetha  aa  Sále 
Utt  Weimnfelsu  ^'»)  a  j.  Zdaliž  Ghrratí  tito  bezprostředně 
SiCfbeiTat  zatatranskýeh  fiili  snad  z  bliiiieh  krkonošskýeh 
miháaeliy  rozhodnouti  neke.  Podobně  i  jméno  Erivíč&T  Ty- 
4h:^  80  v  těchto  yesDiceeh:  Grioíz  ylist  I.  ISig,"*'^  Griwitz 
T  UA.  Nanmborském  y  list  L  1320,  ''^)  nyní  Eriebitsoh, 
Chewiese  y  Mardch  ok.  L  1160  ^^®)  atd.;  mnohé  osady  y  se- 
Teqi&di  Némoich  sloyou  podnes  Eriebitsoh,  Eríewitz>  ErewitZ| 
KiMrose  atd.  Jiná  jména  přilij  pořidka  se  namitigi,  np.  Dre- 
gaňii  ye  ysi  Dragawiz  y  list.  1. 946,  Drogawizi  1. 1150,  později 
Sanigenzy  Dreetz,^*')  Seyerci  ye  ysi  Zeyirizke  ě.  Seyeritz  y  list 
L  lšl47,  ^^**),  což  obyčejně,  ačkoli  mylně,  na  město  Srbiitě 
d^  **0  čeehoyé,  ye  ysi  Cediowe  d.  Czechow  y  list  L 
UTOf*^)  atd.  Ke  známkám  yýchodnich  Sloyanůy  počítáose 
místní,  n  západních  bnďto  docela  neobyčejná,   buďto 


,  01^  řídká,  np.  Sozdať,   yes  ve  Slezku  blízko  Ratibora,  na 
lev4m  břehu  Odry,  Moskya,  Muscuna  y  list  Jindř.  II.  I.  1012 

Í9tíL    Z  těchto  a  jiných   těm  podobných  jmen  ^**)   nelze  nic 
vlee  doyozovatt,  mimo  to,  že  k  yětsimu  počtu  západních  yětyí, 
skládajících  Sloyansiyo  polabské,  některé  rodiny  z  yýchodni 
:   Boioyice  přimíáeny   byly.    Ohledem   na  Dreyany,   Smolence, 
i  iitke  a  jiné  ruskosloyanské  větve  mimo  to  znamenati  sluší, 


3>3)  Bókmet 
»W)  Hd/er 


Bohmer  Regesta  a.  1055  1086. 

H6/er  Zeitschr,  fttr  Archivkunde  Hit  I.  S.  162. 

'»)  Chron.  HUberat  SLp.Leibn,  Ser  BransT.  IL  121.  fKer«e6«  Qaae  102 . 

3^>)  Kasegarten  Pomm.  u  Rttg.  Geschlchtsdenk.  L  StoyzJaTUS  de  Críaiz. 

8"i  Ledebur  Arch.  XV.  str.  318  sld. 

3«)  Hiedel  M.  Brand   I.  109. 

«»)  Leutsch  M.  Gero.  189. 

3«^  Raumer  E.  Br.  I.  p.  186—187.  00.  1097.  HermannQS  de  Zevirizke. 
V  Jiné  list  no.  1098.  Hermannoa  de  Severltz. 

»")  Wersebe  Beschr.  d   Gaue  123. 

'»)  Ravmer  R.  Br.  I.  230  —  231.  no.  1383.  1384.  Riedel  M.  Brand. 
L847. 

"^  Vůbec  při  vykládáni  jmen  místných  a  staveni  domnSnek  na  nich 
nctlvStií  opatrnosti  potřebi.  Tak  np  ves  Gořoilci  v  Cechách  v  list.  Vrati- 
•lava  1.  1088  nikoli  od  čudských  Gogullcův  6.  Vogulicňv  (oboje  forma 
přesná  a  stará  jest),  nýbrS  od  mnže  Gogola  jméno  své  má.  Možné  v$ak 
jest,  že  m.  Jm.  Gogol,  v  Rnsfch  až  do  dnes  zhusta  užívané,  původně  s  ná- 
xvem  národu  éudského  souvisí.  (Hohol » pták^  anas  clangula). 


jii  iBhdiip  jako  podnos,  k  i 
tHo  k 

p^nip  a  limlgit  dlfodoTé^  neili  tato] 
k  dcUeni  pAioda  Storaalri 
BYinýi  se  ▼  tom,  fc  vl 
jqidi  MBiatiié  itodj  mmSat,í 
T  jasjkit  mwftB  yriMkj  nimkj  řefi  lápodo- 
aakBgL  Dtai^  Loknrri  byl  mni  dějexRflei  prvnii 
poionMNt  ifOB  VĚL  YdSkoa  LatietT  i  Bodrietr  m  lútwmaj  |ft^ 
Inumn*  oblita,  léá  Mmé  pfi  tom  o?iem  jen  léhee  étk 
a  dAkfitijiiho  ji  Tjrloieiii  jiným  poiů8to?iv.  *^)  NemohM 
na  miste  tomto  sanáSeti  se  podrobný  roibiránim  pfednk 
tak  Tjsoee  důleiitého,  uTedeme  zde  jen  nčkteré  zyláitrit 
zřejmčjfei  příklady  kn  potměni  YTréeni  svébo.  Přede  tibi 
náboi^istrl  Srbův  polabských,  jmenovitě  Lutieňir  a  Bodrielfi 
mnohem  vice,  nežli  ostatních  Slovanův,  liteviinoa  zapá^ 
S  odmrSténlm  podvrienýeh  slitin  a  nápisův  Batankýd 
a  llascha  i  Potockého^  *^)   budeme  zde  v  dovozování  sféa 


^^)  Dobrovský  Ueb.  Serb.  a.  Chorw.  r  Engd  Geaoh.  t.  Seiii.  str.  W 
M.  Ték.  Lehrg.  d.  Mhm.  Spr.  1809.  8tr.  Yl.  srov.  TýS  §.  31.  d.  1. 

"*)  Tjgodnik  WUenaki.  1816.  O.  str  352—353 

^  A,  G.  Masek  Die  gottesd.  Altertfa.  d.  Obolritea  m.  d.  Tempél  ■ 
Rheta  am  ToUenxeraee.  Berlin  1771.  4*^.  J.  Potocki  Voyage  dans  qoel^W 
partíes  de  U  Basse-Saxe.  Hamb.  1795l  4^  Naproti  torna  tís  K.  LtMsm 
Ud>.  d.  Echtheit  d^  sogen.  obotrit  Ranendeok.  z.  Neaatrelits,  e.  aatf^ 
Abh.,  geles.  in  d.  k.  Akad  d.  Wiss.  za  Berlin  am  23.  Jan.  o.  24.  M 
1834  Tiskem  ▼  Abh.  d.  k.  Akad.  d.  Wiss.  zn  Berl.  1835.  4^  téi  obzvUM 
SroT.  Vierter  Jabresber.  d.  Gea.  f.  Pomm.  Gesch.  n.  Alterth.  Stettin  19301 
8^  atr.  61-66.  D4>  kola  téchto  nestoiidnýoh  podyod&v  nálai^i  i 
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mtammA  se  jediné  m  ▼ypovědeoh  ncgstaaiféh  a  nepode- 

k  jl^ch  svědkův.    Podle  Helmolda  božstva  a  Vagrftv  etěna 

B  iMa  Podaga  a  Prove;  *'^  první  jméno  jest  Htv.  Padanges 

•  ffjKi  vzduch,  aether)  od  lunene  dangns  (nebe,  srov.  Aíurd^ 

■  4%ga,  Ses.  doba,  oblouk  nebeský),   drahé  litv.  Prova  (slv. 

^Étivo).    Podle  pověstí  Enjtlíngasaga  (kap.  122)  a  Saxona 

MBramm.  na  ostrovu  Ranském  v  rozličných  městech  ctěni  bjiii 

/^"Tmrupit,   Puravit,   Pizamarr  jinak  Tjaraaglófi  t.  Čeraoglav, 

v  Binvit  č.  Banvit,  jejichž  modly  dánský  král  Waldemar  pod- 

.   vrátil.    Z  těchto  Turapit,  u  Jindfícha  Lotyše  Tharapita,  ^^ 

náleží  vlastně  estonským  Čudům  a  nepochybně  i  Euršanům; 

I    ostatní  též  cizinou   razí,   zvláště  ano  u  jiných  Slovanův  nic 

;    podobného  se   nenalézá.  '^')    Podle  Dithmara  bůh  v  Bataře 

nad  jiné  ctěný  jmenoval  se  Luarasici,  ^^^  na  podobizně  pak 

Bamberské  vyobrazen  jest  Černoboh  v  podobě  lva  ležícího;' 

pročež  se  domýšlimi  že  to  dvoje  přijmi  jednoho  běsa  jest,  a 

ie  slovo  Lua-rasici  tolik  znamená,  co  Iva-račic,  t.  lev  kníže 

aneb  lev  král  (leo  regulus,  račic  patron,  jako  kněžic,  panic, 

dědic);  srov.  luž.  láva  (nom.  podle  Lindě  a  Jungmanna),  lot 

lauva  (leo),  a  litv.  Radikis  v  Silla-Radikis  (Waldgott),   eston. 

rathe   (dominus,   ras.   vladyka,  vlastitel,   podle   bar.  Bosen- 

kampfa),  oset  račis,  sans.  radža,  zend.  ratu.^^^)  Podle  téhož 

Dithmara***)   byl  u  Polabanův   ctěn  pastýřský  bůh  Hennil, 


8  raoBkými  nápisy,  yydanl  od  F.  Hagtnowa  Beflchr.  d.  anf  d.  grossh.  BibL 
zu  Neustrelitz  beflndl.  RonenBteine.  Loitz  1826.  4P.  Podobné  ani  podvriený 
lotySský  OtéenáS  a  Lazia  a  J.,  domnělá  tato  památka  Jazyka  dřeynfeh 
YarnoTcAv,  opatrného  skonmatele  másti  nemá.  YSe  to  podvod  a  klam.  Viz 
Lelewela  Rzát  oka  na  lit  nar,  atr.  42. 

32T)  Helm.  I.  I.  c.  52.  p.  125.  1,  H.  c.  83.  p.  185.  Pogoda  n  Dlugoí© 
a  Kromera  bnď  libovolné  z  Podagy  utvořené,  baď  docela  od  tohoto  roz- 
dílné jméno  jest 

"«)  Gruber  Orig.  Liv.  149.  180.  182-183.  V  rkp.  Tharapita  i  Thara- 
pilla,  než  první  forma  Jest  pravéJSi,  stvrzená  povésti  Knytlingau  (srov. 
patis,  t  pán). 

3")  CL  Gruhistich  v  Disqn.  in  orig.  alph.  glag.  1766.  8o.  str.  68 . 
srovnává  dalmatské  ^Sveti  Paravia"*  a  Paravitem,  nevfm,  dňkladné-li. 

3^)  Dithm,  1.  YI.  p.  151.  Qaomm  (deoram)  primas  Laarasici  dioitor. 
(vlastně  Suarazici  Yiz  ŠaAřikovo  pojednáni  v  C.  C.  M.  1844.  str.  483  sld. 

"')  Rhesa  815.  Roaénkatnpf  v  Trud.  obíé.  ist.  IV.  221.  Gúldenstadt 
Beschr.  d.  Kank.  v.  Klaproth,  1834.  8'^.  Bopp  Yergl.  Gr.  196.  Pott  Et. 
Forech.  I.  xxxvn.  lxix. 

M2)  Dithm.  i  Vn.  p.  242. 
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jeoi  od  UtevBkého  GonigUs' jistč  není  wžáOnf.  ^  Podle  ii- 
YOtopisee  lY.  Otty  Slorané  Štčtínitl  a  Jiní  jmenorali  StĚf 
spflBob  pogyátnýdi  staveni  fiili  ehrámův,  r  nidii  Aatj  sié 
odbývali,  kontínj.  ^^)  Vieliká  odvozováni  slova  toho  od  psL 
gonta  (seandala)^  aneb  od  slv.  koneo,   konfiina  atd.,  jsoi 
matná;  jméno  to  zajisté  sonvisl  s  est-ind.  kodda,  irb.kiKi, 
cyr.  K«iti4  (domns,  aedes),  odkudž  KXTHNa,  krtina,  katína,  jaks 
chramína  od  chrám.  ^^^)    Neméně  patrné  sledy  litevčiny  jn- 
náieji  jména  mistni,  osobni  a  čelednf,  np.  ves  Jewentbin  v  Hd^ 
h  1278,  od  litv.  m.  jm.  Javnnt,  ž.  Javnnta,  srov.  litv.  Kjejstil, 
Bimta,  Dannta,  Cstpol.  -%t,  -^ta),  město  Škndy  a  lid  Škadid, 
žnpa  Žirmnniyy   srov.  Škndy  a  Žirmuny***)  vgub.  Vilensk^ 
svláítni  třída  ozbrojeného  lidn  slovanského  Větnici,  něm.  Ki- 
kesbnrger,    srov.  litv.  větininkas,  správce,  náměstek,  od  veta 
(misto)  atd.  PiInčjSí  srovnáni  ostatkův  dřevniho  jazyka  zaBýdi 
Polabanův  s  litevčinou  nepochybně  mnohé  jiné   důkazy  pH- 
bnzností  na  jevo  vynese :    my  zde  upomeneme  jen    na  dref. 
vejfaj,  vejfa  =  město,  což  jest  litv.   věta,   odkudž  i  povět 
pol.  powiat     Mnohé    vlastnosti   někdejál   mluvy   Drevanův, 
anobrž,  pokud  z  pozůstalých  některých  slov  souditi  můžeme^ 
i  ostatních  Veletův  a  Bodricův,  nejpřirozeněji  vplyvem  litev- 
činy na  slovančinu  vysvětleny  býti  mohou,  a  sice  a)  přesmyk- 
nutí  slohův  I  a  r,   np.  Belgard,    Stargard   (Vita  Otton.,    dipL 
1. 1295),  Cholberg  (Dith.),  Warnabi  (Ad.  Br.,  Ann.  Saxo),  War- 
teslaw,  Wártizlavus,  Wartizlao,  Wertizlaus,  Wercezlavus  (Alb. 
Stád.,  Helm.,  d.  1153,  1295,  1328),  Parpatno  (d.  1172),  Dar- 
guna,  Dargan  (Helm.,  d.  1.  1295),  Gardiz  (d.  1295),  Parchim 
(d.  1170),  Barnym  (d.  1328),  Zventubaldus  t.  Svatovlad  (Ann. 
Saxo),  dřev.  borna  (brána),  vorna  (vraná),  vorta(vrata^  porsc 


3")  yarbutt  Mythol.  litev.  I.  110. 

3^1 --//ion  Vita  S.  Otton.  ed.  Jai^ch  316.  317.  318.  Ludeiri.j  Ser.  rer. 
Bamb.  679.     Srov.  Kanmjiesser  Gcsch.  v    Pomm.  648.  pozn.  14. 

33^)  Arkona  sloula  vlastné  OreHnnda  čili  Areknnda,  což  vyklad.-)!!!  belU 
ara,  Kriegs-heerd,  srov.  slv.  oriti,  arati,  or^i,  kor.  cbrv.  oríaš  (gigant),  ags. 
oret  y  orct-mecg  (heros,  Hcldcnsohn ),  řec  *! -/("??,  8tuém.'Er,  Eor  y^lan)* 
sans.  kunda  (posvátné  obětní  ohnisté)  atd.  Ratara  a  Orckonda  byla  mísUi, 
v  nichž  o  vojné  i  míra  rokováno  a  losováno. 

336^  Litv.  m.  jm.  Algimunt,  Donmunt,  Narímnnt,  Pissimant,  Romunt, 
Skirmunt  atd. ;  jména  místní  Skirmonty,  Skirmonti$ki,  Girmonoie  atd. 
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.(praBe)^  mq»  (miáz),  gord  (hrad,  grando)^  korvo  (kráva),  vor- 
Uik  (yrabec),  boradja  (brásda),    garch   (hrachy  vibartai  sa 
(obtátil  fle)y  pirtangni  sa  (protáhni   se);  srov.   Utv.   bérias 
(breza,   břizaX    derva  (drcTo),   galva  (glava),   karvě  (kráva)^ 
-palvás  (plavý),  parszas  (prase),   per  (pro,  slk.  pre),  perdaag 
jQpfeumoho),    vamas  (havran),    vaidoa  (viadn),  varna  (vraná), 
.itwriai  (vrata),    lot    bahrda  (brada),   birse  (brázda),   dahrgs 
<drag,  drahý),   dirst  (dřistati),   kalps  (chlap),   salds  (sladký), 
0alms  (sláma),  vahrti  (vrata),   valdiht  (vládati),   valsts  (vlastX 
lilkt  (vleci)  atd.    b)  Proměna   prvotného  u  v  dvojhláska  (xa^ 
aiK  draug  (drag,   <fa:ah),   vanchi  (ucho),   bank  (buk),   daosa 
(dnia),  Ijaudi  (Ijudi,  lidé),  kiljauc (kljač,  klič);  srov. litv. ansis 
^ncho),  draagas  (drog),  jannas  (joný),  kranszě  (kraša,  hmSka), 
nuda  (ruda),  lot  anlis  (úl),  draags  (dmg),  laadis  (Ijndi),  saus 
(nchý),  straňme  (pol.  strumien)  atd.   c)  Proměna  sjkavek  <f, 
rf,  «  v  ť?,  «,  2r,  np.  dřev.  clavak  (člověk),  coma  (Černý),   vicaj 
(o2i),  ci^aust  (čelust),   ereva  (čreva,  střeva),    vaucka  (vlček), 
mi  (řece,  inqnit),   sauset  (saditi),  vnsaj.(Qši)9    dausa  (dnša), 
xisete  (řešeto),  sejdeli  (šidlo),  zena  (žena),  zejvat  (život),  viza 
(věža),  liz§  (ležim),  niz  (nóž),  rizan  (rozen) ;  srov.  lot  zilveka 
(člověk),  zazzís   (čač),   zebbules   (črevule,   střevíce),   zehrms 
(červ),  zeppure   (čepice),    zettorts   (čtvrtý),    zirzens   (cvrček), 
zanr  (črez),  zilts  (čeleď),  znppis  (čupřiny),  lehzes  (slk.  lenča, 
ejT.  l§áta),  mohziht   (mučiti)  atd.    Tito   a  jiní  těm   podobni 
tisazové   v  jedno   pojatí  nevydávaji-li  dostatečné  jasné  svě- 
dectví o  někdejším   přebývání  Slovanův  polabských  v  zemi 
nadvislanské,  v  nevelikém  vzdálí  od  Litvanův  a  bratří  jejich 
Lotyšftv?    Mám  za  to,   že  onino  Venedové  a  Veleti,  jenž  za 
^u  Ptolemaeova  na  moři  baltickém,  v  zemi  Litvanův,  Eurův 
a  Lotyšův  sídlili,    po  čas  svého  tam  přebývání  nejen  mnohé 
obřady   a  zvyky   těchto  národův   sobě  zosobili,  nýbrž  i  vy- 
stoupivše odtamtud   a  přesídlivše  se  do  krajiny  nadodranské 
mnohé  rodiny  litevské,  jimž  doma  snad  těsno  a  v  cizině  štěstí 
hledati  slibno  bylo,  za  sebou  do  nové  této  vlasti  potáhli.  Na- 
posledy všecku  pochybnost  o  pojití  těchto  Polabanův   v  pří- 
buznosti jejich    s   ostatními   slovanskými   větvemi  zapuzuje 
pilné  rozebráni  vlastností  jazyka  jejich ;  neboť  berouce  za  zá- 
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klad  miMky  Báiefiiil,  aniBliiie  je  pfíaiti  k  máptOal  pdnU 
81a?«iMtva  m  portaviti  a  prostM  men  Čedhy  a  Polikj.  Jil> 
meC  pak  troji  pEameOy  s  nShoi  o  pcnraao  jazyka  těclÉa  A» 
Dleh  Slonuoift?  pattébného  svMa  nabyti  sAieme^  t  dH|tf 
ie5  Sibfty  t  homi  i  dolni  liUiid,  poiAatatky  nfikdq|itel| 
iači  dřevanakého  a  Bétoj^ý  počet  stor  polabakyehy  yitif 
dilem  vlartid&h  jmen,  naohásqjloioh  ae  po  rAznn  ve  Ét0 
ktopiaech  aliatínáoh  latinsky  paanýolL  Bečí  Inžíeké,  aU^i 
niteUf  horní  i  dolni,  rozdělené,  jii  Doteovaký  to  ^ttk 
avýeh  pravé  miato  a  prostřed  med  deskou  a  polakon  ^ 
laL^^  Že  dneini  Srbové  loiiňtl  neprostfedni  potonuí  A» 
niob  Srbův  a  Miléanftv  json,  vée  historii  té  knyiny,  jii  ssi> 
jinugi,  dostatečné  stvraena  jesb  Aniž  platnost  tohoto  di* 
Bovini  ton  zástěrou  ztenčovati  Ize^  žeby  řeč  Iniická  la  Ut 
kého  panováni  Polákův  a  Čeehův  v  té  zemi,  vplyvem  pá* 
itíny  a  čeitíny,  v  podstatě  své  proměnu  byla  vzala,  a  z  iý« 
ehodni  třídy  do  zapadni  se  byla  přeěinnla.  Niiádná  zqiilé 
řeč  tak  na  kvap  a  v  té  míře  se  neaýinačnje,  ani,  |tfyinujb 
slova  i  formy  dzi,  vieliké  známky  prvotného  stavu  netiatl, 
1^  i  později  ovičn^iim  zpytatelům  příbuznost  avou  nepio- 
zrazovala,  jakž  toho  na  bulharském  a  běloruském  náMi 
světlý  přiklad  spatřigeme;  řeč  pak  lužická  nad  to,  podle  vy- 
svědčení jednotných  slov  ve  starých  listinách  a  letopisedi, 
již  v  oné  dávní  době  v  podstatě  své  se  dneini  se  srovnávala. 
Nářeči  drevanské,  pokudž  o  něm  ze  zbírek  a  starých  formoH 
modliteb,  na  konci  17ho  stol.  nedbale  sepsaných,  ^^^  jakoni 


33')  Dobrovský  Gesch.  d.  bdbin.  Spr.  u.  Lit  2  A.  atr.  3a  Das  Weo- 
dische  (in  der  Ol>er-  nnd  Nieder-Lansitz)  steht  zwischen  dem  BChmisekea 
nud  Polnisohen  íd  der  Mitte,  neigt  sich  aber  in  Bflcksiebt  des  tiefen 
VocalB  o  nnd  der  hánflgen  Sibilanten  (fUr  </,  /)  doch  mehr  znm  Polaúchea, 
wenn  es  gleich  den  lechischen  Rhinesmnfl  nicht  kennt.  Sroy.  Téh.  Lehis^b. 
d.  bOhm.  8p.  8.  V.  VI.  Inst.  1.  slar.  p.  IV. 

3M)  Hlayni  a  původní  sběrači  byU  Jen  tito:  Pfemnger  [L  1698],  Jehoi 
sbírka  a  Ekkarda  vytištěna;  Heoning  6.  Henigen  [L  1691—1700],  n^bo- 
hatií  a  nejlepSí,  v  rkp. ;  a  Mithof  [ok.  L  1691],  n  Leibnitza.  Yilckri 
ostatní,  Domeier,  Plato  a  Potockébo,  Sehnlse,  Jogler  a  J.,  Json  Jen  pcnni, 
nad  to  nenmělí  vypisovači  a  přepisovači  oněch  tři  Ostatky  tyto  niřeSi 
drevanskébo  v  soustavný  etymologický  slovníček  spojil  a  grammatlekým 
pcdednáním  opatřU  F.  L.  Čelakovský,  kteráito  Jeho  práee,  I  1830  do  Sv. 
Petrohrado  zaslaná,  a  roiké  akademie  leží. 
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známost  máme,  y  nejednom  ňee  ohledn  od  řéSi  Inžické 
VMBiemtě  rozdílné  jest,    viak  nicméně  předce  k  témnž   zá- 
jMdiifma  pořadí  náleži.  Vytkneme  zde  hlavni  jeho  vlastností, 
M  niehž  povaha  jeho  a  větši  se  západnimi  nežli  s  v^^chodnimi 
•tfeělnd  příbuzenství  jasně  vysvitá,    připojice  hned   k  toma 
#0^terá  sem  náležitá  slova   z  mluvy  dřevních  Bodricův,   Ve- 
IoMy  a  polabských  i  lužických  Srb&v,  vybraná  z  nejstarších 
Iptopis&v  a  listin.    Slované    drevanští  vyslovovali  a)  £i>,   t 
WÚZ9  nikoli  roj,  ^^')  np.  rizedelena  (rozdělený),  rizegnona  (ro- 
lehnaný),  rizskokne  (rozskočí),  rizplastnejtmo  (rozplácněme)) 
liste  (roste)  atd.    Podobně  čte  se  Hozstok   a  Helmolda  (na- 
pKOti  tomu  v  posledním  Srbska  Raztok  a  Konst.  Porph.,  viz 
I   %.  32.  č.  3.),    Rozmoc   v  list  946,    Bozmnzi   v  list   992.  b) 
Voj,  t  ry,  nikoli  izj  ^*°)  np.  vojpet  (vypiti),  vojsmorkat  (vy- 
smrkati), vojsedet,  vojsedat  (vyseděti),  vojstavena  (vystavený), 
vojgasena  (vyhašený),  vojzerene  (vyzřený,  od  zřím),  vojmetena 
(vymetený),   vojdonje  (vydáni),   vojgaminje  (vyhovořenl)  atd. 
Ze  starých  jmen  snad  sem  náleži  WiplizUi  v  Moračanech  v  list 
1.  992.  c)  Pf isuvky  /  neužívali,  np.  zimja  (země),  tipona  (to- 
pený),   ejtipen    (utopen),    vojstavena   (vystavený).     Podobně 
staří  Zpriavani  v  list  1. 949,  Drevani  v  L  1004,  Trebovane  v  L 
1086.    d)  Ovšem  pak  přísuvky  ď,   np.  sodeli  (sádlo),  jadela 
(jedle),    radeli  (radlo),    krejdeli  (křídlo),   vorteidlo   (vratidlo, 
Weberbaum),   seideli  (šidlo).    Tak  též  u  starých  Cedlisciani 
y  list  993  t  Sedličané,  Brochodinacethla,  Dífnowocettla,   Mi- 
ratinacethla,  Golenzicacethla  v  list  1. 1013,  t  Brochotinosedlo 
(srov.   v  Macedonii  Prochod  str.  241.   v  Polšté   vojv.  Plock. 
vsi  Brochocino,  od  osob.  jm.   Brochot,    Brochota),   Divnovo- 
sedlo,  Miratinosedlo,  Gk>lešnica  sedlo,  cyr.  rus.  srb.  selo,  Sedlec 
(prov.)  v  1.  1168,  Zedlich  (táž)  v  jiné  souvěké  list,  Cidlotitz 


^^  V  náf,  dreT.  o  {ffavidelně  méni  se  v  ť:  bKtí  (slovo),  fist  (kost), 
bigiv  (bogOY,  bohů?),  a  pak  bnď  přechází  ▼  e  aneb  o:  breda  (brada),  rono 
(i&na),  bnď  zůstává  neproměněné :  vlas,  klas,  slama. 

3^*^  Předslovce  ro2- a  ry-,  ačkoli  i  Rusům  známá  json,  nicméně  předce 
2a  hlavni  známky  západních  řečí  slovanských  jmína  býti  mohou.  Důležitý 
ziOlBté  zde  rozdil  Jest  ten,  že  u  Bubův  oboje  raz-  i  roz-,  iz-  i  vy  ,  běžné 
Jest;  západním  naproti  vdtvím  forma  raz-  a  předslovce  »-,  vyjímaje  něko- 
lik zastaralých  slov,  docela  scházL 


640  Ofcr.  IL  ČL  X.  O  Skmmuek  pMbO^dk. 


y  IiBt  I.  1194  d)  Misto  paamtkftr  eyr.  itnii.  Id,  éi,  PóUbMl 
pronáieli  bnď  b  Poláky,  Čechy  a  Sloráky  z  {dz)  %  CjW^ 
sozej  (sáze),  nió  (noc),  pie  (pec),  STOcga  (syfoe),  e%  (jU^ 
T  průpovědi  joz  e^  já  chd,  van  -ci  on  ehoe,  oime  dbene)^ 
bnď  zároveň  Slovákům  uherským  podrželi  prroteí  <  a  d^  ja^ 
novité  v  přlčestl,  np.  ejplotena  (uplacený  slk*  uplaliný),  ri» 
tena  (zlacený,  slk.  zlatěny),  chit^  (chci,  srb.  hoéa),  porýdijÉl 
(porozený  slk.  poroděný),  zoblandena  (zablonzený,  bUl  » 
blúděný,  t  blondicl),  te  prenja  zejme  (misto  prednja,  s  ly- 
satim  souhlásky  ď,  cyr.  preždnij,  rus.  prežnij,  ies.  pNol^ 
Podobně  u  starých  Eoledici,  Lutící,  Skudioi,  Chatid,  NeMU, 
Žitici  a  přemnohá  jiná  bud  národní,  buď  mistni  jména  pfl 
se  -teiV  nikoli  -ť^h',  oožby  na  cyr.  Eolediití,  Lutiátí  atd.  nHé 
éilo;  dále  mezu,  mezi,  nikoli  meždu,  meždi,  np.  MezaoMb 
v  list.  981^  ^),  Mezerici  a  Dithmara,  Mesaburii  n  Witidiii 
a  Ann.  Saxona  podle  rkp.  (vydaný  text  mylně  Mersaborii)^'^ 
t  Meziborané,  obyvatdé  města  n.  Merseburk,  původně  sh 
Mezibor  zvaného,  kteréžto  jméno  i  sám  Dithmar  od  slow 
meza,  nčes.  meze  (mese  id  est  media  regio,  Dithm.)  odv» 
zuje,  ^^  Mi  sereth  v  list  946,  t.  Miserech,  t  m.  e,  Meaerech 
1.  1136,  Mezirech  1172,  Mizereth  1189,  Myserltz  1194  (éeft 
MeziHč,  pol.  Miedzirzecz,  srb.  Medjurječ,  cyr.  rus.  Meždnr|eí\ 
Bezdiez  v  list.  1. 1000  (tak  čtu  misto  Bezdicz,  srov.  čes.  Bezdéi 
od  m.  Bezděd,  adj.  poss.,  cožby  znělo  cyr.  a  stnis.  Bezdéžd), 
Grodzane  v  1.  1040.  e)  Drevansky  znělo  gjozda  č.  djoidi 
(hvězda),  kjot  (květ),  bez  proměny  náslovných  souhlásek  cy^ 
rus.  srb.  zvjezda,  cvjet.  f)  Drevanó  říkali  iung^  t  ten,  s  i* 
věsným  ji.  g)  Drevané  předsouvali  v  v  náslovi  téměř  bei 
výminky,  np.  vilsa  (olše),  voul  (ůl),  virjal  (orel),  vakni  (okno), 
vunzal  (uzel),  vauzda  (uzda),  vaucet  (učiti),  vausta  (nsta), 
vundit  (ouboř),  vundil  (uhel),  vastriga  (ostruha)  atd.  Podobní 
u  starých  volsa  (olše)  u  Dithmara,  ^**),  Wozgrinie  v  list.  L  981, 


'^*^)  Leutsch  195.  Nikini  (rozuměj  Nižici)  vel  Meznmroka. 

'")  Witik  Ser.  rer.  BrunsT,  I.  216.  225. 

W3)  Uíthm,  1.  I.  p.  3. 

^**)  EirieleiBon  . . .  irrisorie  matabant  vkrivolsa  . . .  aeleri  staf,  in 
ftritcectaiD.  Dithm.  1.  II.  p.  40.  Srov.  Dobrovský  Gtesch.  d.  Mhm.  Lit.  44. 
V  kri  volša,  im  Gestr&ache  die  Erle.  Dithmar  i  ve  slově  nstvice,  t  neutr. 
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wozop  (tosyp,  osep)  1.1136,  1187,  1208,  Wuzstrove  (Ostrov) 
1 1170(1. 1121  Ostrove),  Wostroznel.  1229, 1241,  Wolsizařeka 
(OlSica)  L  Í268,  Wusterwiz  1.  1459  atd.  Naproti  torna  Olsnich 
▼  1.  964,  Olsnice  u  Dithmara,  Oztrowe,  Ozzek  v  L  1118  atd. 
Známéf  jest  užíváni  téže  předsuvky   v  obecné   řeči  lažické, 
ftriké  adilem  i  polské,  h)  Proměna  prvotního  a  y  o  po  plav- 
ní  i^ých  Z  a  r  8  němou  souhláskou,  np.  dřev.  grod  (hrad,  grando), 
;V  Bfot,   brotac  (bratr,   bratec),    krod%,    (kradu);    jindy  však  a: 
'^  klas,  vlas,  sláma,    glad,  chlad,   zlata  (zlato),   mlada  (mladý), 
''   Idada,  platné  (plátno)  atd.    Táž  rfiznost  již  v  nejstarší  době 
'':.3e  vyškytá,  np.  Bloni  v  list.  1. 997.  Drogobulestorp  1.  950,  Dro- 
Ég^blil.  965,  Droganize  1. 1003,  1120,  1142,  Drogobudewitz  L 
01^1,  Drogistorf  1.  1105,  Drogolisci  1.993,  Mezumroka  1.  981, 
v^éHrilona  1. 993,  Grodize  1. 1071,  Grothisti  (Hradiště)  1. 1144,  Ploni 
I  I,  949,  966,  973,  Stargrod  1.  1198,  Wlodisclavus  Ann.  Saxo, 
I  throsoco,  Drosuc  (Drážko)  Ann.  ap.  Pcrtz,  Ceadrogas  (Čedrag) 
taínže  (místy  však  i  Geadragas),  Padgiove  1.  1416,  Tríglous, 
Trigloius  v  živ.  sv.  Otty  vyd.    od  Endlichera,    Tjarnaglofi    t. 
ČSemoglav   v  pověsti  Jomsvikingasaga,  Wronovitz  1.  993,  ^**) 
Wlodewcj,  Wlodemír  u  Dithmara  (u  téhož  několikrát  i  Wolo- 
dowej,  Wolodemir),  Mizzudrog  u  Ad.  Brém.  (než  u  Helm.  Miz- 
zndrag)  atd.   V  této  vlastnosti  rovnala  se  řeč  Polabanův  řeči 
i  hiiické  i  polské.    O  přesmyknutí  týchže  slohův  /  a  r  již  na 
j[   hoře  jednáno,  i)  Nosové  zvuky  ^  a  ^  np.  dřev.  zajanc  (zajíc), 
I    siáiigsi  (maso),  pangst  (pěst),  ramang  (rámě),  disant  (deset), 
jí    pjanta  (pata),  sjunta  (svatý),  vonzal  (uzel),  kungs  (kus),  runka 
j     (ruka),  stumpit  (stoupiti),  dumb  (dub),  bumban  (buben),  dje- 
' '   lamb  (golub)  atd.    Podobně  ve  starobylých  památkách  Zuen- 
kouna  v  list  1.  974,  Suentana  u  Einharda,  Zuantevith,  Zven- 
topolch  u  Helmolda,  Zuentubaldus  u  Ann.  Saxona,  Tanglo  a 
ISnharda,   Trumpsice  v  list  1.  937,   941,    973,  Lunzin,  Lun* 
kiniy   Lentsin  u  Dithmara,  Witekinda,  Ann.  Saxona,  v  kron. 
Lunebor.,  Bezunt  v  list.  1.  1185,  Ghotibanz  v  Luticech  L  1170, 


din.  nstice,  eroY,  cyr,  ros.  srt).  nentr.  na  -ťc«,  Ges.  líce  atd.,  má  pNsayné 
v.  U  Wagoera  omylem  tiská  stoji  Ustaire. 

»*»)  Podlé  Boehmera  Waronovitz,    podlé  jiných  Vuoronoviri,   t  nw. 
VoronoTičI,  na  čemž  Tfiak  nio  sakládati  nelae. 

fttftřík,81oT.  8tuoiltiUMtt.IL  ^^ 
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Dambe  1.  1166,  Dambroue  (Dubrava)  L  1277,  DemfarorL 
1422  atd.  Naproti  torna  bez  nosového  zvaku  BeMm^ 
(Běla  knggyni,  t  krásná  knčni  &  kněžna)  Q  Dithnum,  Zofr 
bure  (Svaty  bor)  u  téhož,  Scutibure  (totéž)  v  list  L  lOli, 
Dubie  1.  980,  Dobin  L  1187,  Tugnmir  a  Witekinda,  Aiib.Sí- 
xona  a  v  Necrolog.  MoUenbec,  Chotibnz  v  Lužici  L  1156  lii 
Vědomoť,  že  nosové  zvuky,  někdy  v  celé  slovanitini  nrii- 
řené,  podnes  jen  Polané  v  celosti  zachovali;  Čechové  aLi- 
žičané  je  dávno  zapudili.  Směr  jazyka  k  odvarováni  jiekmr 
menati  v  Polabsku  již  v  nejstarších  památkách,  k)  Pftfitai 
hlásku  e,  cyr.  -n,  v  jazyku  slovanském  nejnestálejší,  vyiitai 
Folabané  mnohonásobně,  jindy  jako  ta,  o,  np.  mlaka,  ndflb 
(mléko),  dara  (dera,  dira),  plavoj  (plevy),  davak  (čkfS^ 
nina  (nyní,  cyr.  nyně),  jindy  jako  t,  np.  viza  (věža),  I)QK 
(břeh),  criv  (střevíc),  risete  (řešeto),  pride  (před),  rici  (fcíc), 
chrin,  chijan  (chřen),  jindy  jako  ea^  np.  Peanos  (Pěna  ř.)  i 
Scholiasty  Ad.  Br,  též  v  některých  rkp.  Ad.  Brém.,  jin^ 
jako  to,  np.  Ijos  (les),  mjoro  (míra),  djoli  (dílo),  Ijoti  (leio]^ 
bjola  (bílý),  stjona  (stěna),  vjoter  (vítr)  atd.  První  i  druhý 
rozdíl  již  v  nejstarších  pramenech  znamenati  lze;,  np.  Ciiá 
pani  (Črezpjenané)  u  Ad.  Brém.,  Helm.  a  Ann.  Smcona,  Panis 
(Pěna  ř.)  u  Ad.  Br,  Pana  ve  zlomku  Ann.  Chesn.,  Dadose- 
sani  u  zeměpisce  Bavor.,  Diadesisi  u  Dithm.,  Riacani  v  hst 
1.  949,  Zpriavani  1.  949,  1161,  Zwarina  u  Dithmara,  Ztoigna- 
vus  (Stogněv)  v  Ann.  S.  Gallens.,  Lubemarus,  Thessemaros 
(Lubiměr,  Těšiměr),  u  Helmolda;  Brysnizi  u  Dithm,,  Bríse- 
witz  (Brezovica)  v  list.  1.  1120,  Brithzin,  Britzm  L  1150^ 
1175  (a  však  totéž  místo  v  1.  1157  Březin),  Brízani  uHehiL, 
Nimirov  1.  1170,  Nimiž  1,  1159  (jinde  Nemzi,  t  Némci),  Pri- 
zlava  (Prjeslava)  u  Ann.  Saxona,  Tribunice  L  945,  Tribos  1. 
1144,  Tribuses  1.  1170.  Vůbec  však  v  těchto  a  jiných  jménech 
nejobyčejněji  psáno  e,  t>,  np.  Diedesi,  Niempsi,  Pene,  Peniu 
ř.,  Riecani,  Spreva  ř.,  Zwerin,  Swerin,  Trebonizi,  Triebus,  Stoi- 
nef,  Stoignevus  atd.  V  prvním  ohledu,  t.  změnou  ^  v  to,  a, 
rovná  se  mluva  Polabanův  mluvě  polské,  v  druhém,  t.  změ- 
nou v  ť,  české,    maloruské  i  illyrské,    třetí,   t  změnou  v  ^o, 
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liiilbarské  i  valaské.  ^^^  1)  V  časoslově  niřeči  drevanskému 
scliázi  v  ind.  praes.  v  2hé  os*  zakončeni  -t^  v  3ti  os.  -/;  np. 
xaiia  (zřiá);  slejsis  (slyšiš),  cajis  (čiješ);  marzne  (mrzne), 
nemze  (nemůže),  varti  sa  (vrtí  se),  fauri  sa  (konH  se),  vor^ 
(vaří,  coqunnt),  gorn%  (hovoří,  loquuntor),  nis%  (nosi,  portant)> 
]im%  (lomí,  frangunt),  józe  mom,  tig  mos,  van  mo  (já  mám, 
tj  mái,  on  má)  atd.  Vystřihajice  se  zde  širšího  jednáni  o  vlast- 
nosteeh  nářečí  drevanského,  věci  velmi  sice  zajímavé,  a  však 
Jiného  místa  k  oaplnéma  vysvětleni  požadqjicí,  to  jediné  po* 
dotkneme,  že  mnozí  úkazové,  jenž  na  oko  pozdějším  poruše- 
ním mluvy  býti  se  zdají,  již  v  nejstarších  pramenech  se  na- 
mttaji,  a  tudy  jistě  základ  svůj  ne  tak  ve  vplyvu  cizozem- 
9ti|iy^  jako  raději  v  samém  ústrojí  jazyka  slovanského  a  v  při- 
lOieDém  jeho  rozvíjení  mají,  np.  proměna  a  v  e^  t,  dřev* 
brada,  bredavejcja,  vilerejz  (veleráz,  slk.  veloráz,  mnohokrát), 
2;renca  (hranice),  rifis  (rákos),  u  starých  Bedigast,  Bidegast, 
Badari,  Bedara,  Betra,  Eemnitz,  Beregi,  Beric,  Brennaborg, 
Jeane,  Biedavici,  Gersleff,  JereslavF  atd,^*^)  proměna  o  y  i,  e, 
tt,  dřev.  slivi  (slovo),  ťiza(koža),  viqal  (orel),  vit  (ot,  od),  ^*®) 
xesa  (rosa),  směla  (smola),  rezega  (rozha),  nes  (nos),  rodust 
(radost),  buťan  (bocán),  u  starých  Smeldingi,  Debrogora,  Ge- 
•fcimulus  (Gostimysl),  Gestici  (Gostíci),  Bobov^e,  Bosowe,  Ce- 
chowe  a  tak  všudy  v  záslovl  e  m.  o,  Buchuwi,  Bugíslaff,  Bu- 
^slaus,  Buguzlaus,  Juterbuc,  Juterbuk,  Luthebugh,  Čarny 
Bng  na  runském  nápise  v  Bamberku,  Pozdicun,  Putgoriz 
(Podgoriza),  Pudglove,  Seliburns,  Wuzstrowe,  Burislaus,  Zuti- 
bnre,  kuríce  t  korec  u  Helm.,  Hoscuua  t.  Moskva,  muggula 
t  mohyla  (sepulcra  gigantům  ...  dupna  muggula,  list.  u  Dre- 
gera  L  1254  str.  380)  atd.  (srov,  dolnoněm.  grummel  ze  slov. 
^rom.  hrom),  **^)  proměna  y  v  ej,  ojy  dřev,  beyt  (býti),  meja 


S40)  Drevaoské  jo  povstalo  z  ja:  n^Joro  m.  ToiartLy  Jako  mom  m.  mam, 
nmo  m.  nma,  Jomo  m.  Jáma,  Josin  m.  Jasen,  Joji  m.  Ji^e  (v^ce)  atd; 

^^  Totá^   porůznu  znamenati   lze  ▼  Jihoslovanských  nářečích   a  po 
mékkýoh  sonhláskách  v  SeStiné. 

.  ^®)  ZnámoC  jest,  že  pazvnk  ť  místo  pnrotného  o  zrláitě  ▼  malomském 
oHůiíL  panele. 

^^  Podobné  v  nářečí  Ses.,  bnl.  a  kor.  o  v  «  dle  Jistých  pravidel 
fle  mSfll 

4X» 
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(myS),  rejbo  (ryba),  dojm  (dým),  mojt(mýtl),  ▼ojpet  (fypili), 
moj  (my),  toj  (ty),  u  starých  Gotzomiados  (Qí^vtimy^^  He- 
zemuisclea  (Nezamysl),  Cbotiemnizlis  (Chotimyd),  Bértni 
(Biatrica),  Tabomiuzl  (Dabomysl)  atd^  **^  proménm  ajkick 
<f,  í,  f  v  <?,  8,  r,  dřev.  coma  (íerný),  vicesa  (odesa,  oS)^  ▼!*,▼!■» 
(večer),  vansesa  (uSesa,  uši),  pejstjolka  (piSfalka),  jUamin^ 
pesinejcja  (pšenice),  zena  (žena),  zejti  (žito),  zcjva  (živý)  ití.*^ 
Z  místného  toho  dovozováni,  pH  némž  naschvál  sMdiii 
jediné  k  formé  slov,  nikoli  k  látce,  obrácen  byl,  »*«)  již  d«li 
patmo  jest,  že  mlnva  Slovanův  polabských,  aékoli  již  v  «j- 
starSi  době  na  několikero  zvláštních  nářečí  rozdělena,  bd- 
méné  předce  vůbec  přináležela  kn  pořadí  nářečí  západoiel^ 
vzdálena  jsonc  od  nářečí  východních,  jmenovitě  velkomskéb 
a  starobolharského.  Podle  toho  za  pravé  a  prftvodné  pHjf- 
máme,  co  a  přístapa  k  tomuto  rozjímání  jakožto  historie 
lemma  jsme  položili,  že  Slované  polabští,  dříve  nežli  v  se- 
verní Germanii  se  zosadili,  někde  v  lůně  Bělosrbův,  tedf 
v  Nadvislanskn  a  odtud  dále  k  Litvě  přebývali.  OpravdR 
v  celém  oboru  historických  pramenův  Slovanstva  nic  pod- 
statného nenacházím,  z  čehož  bych  bezpečně  zavírati  moU, 
že  větve  tyto  někde  za  Dněprem,  v  původní  vlasti  Velkoni- 
sův,  vzrostly  a  odtud  sem  do  Polabí  se  přenesly.  Tím  však 
se  nezamezoje  přimíšení  jednotných  rodin  a  čeledi  z  východ- 

^^)  Týž  úkaz  vyškytá  se  ▼  niStín^,  kdež  y  téméř  Jako  oť  zní.  SroT. 
Vostokov  Rtts.  Gr.  344.  Kopiiar  Gl,  Cloz.  50. 

3^')  Totéž  pozorovati. lze  a  Maiorův  ▼  Polité  a  •  Jistými  výminkami, 
u  Illyrův  ▼  Dalmatech  i  Jinde. 

352)  y  náleči  drevanském  nacházela  se  ovšem  slova,  Jako  klavňk  cyr. 
klje^rct  (spolnotrok),  pede  nis.  pod  (Ofenheerd).  Jeveran  nis.  ivereň  (třískl) 
•mardi  ras.  smerd  (chlap),  nioka  ras.  igaňka  (chAval,  yolja  srb.  U^U^ 
prize  ill.  prez,  brez  (bez)  atd.  Podobně  ze  Jména  Čerezpéňané  víme,  že 
n  Yeletův  slávko  cercz,  čres  (přes)  bylo  b^žné.  Z  téchto  viak  a  Jiných 
tem  podobných  přikladův  dovozovati  nelze,  žeby  Slované  tito  k  východ- 
čanům  náleželi.  Zn  starodávna  mnohá  slova  všem  Slovanům  byla  obecná, 
Jenž  později  ze  zvykn  vyšla.  Vyjmeme-li  nářeél  cyríllské  (starobolharské), 
iádné  Jiné  nemá  dostatečných  pramenův  a  památek,  z  nichž  by  se  sonditi 
mohlo,  co  v  kterém  z  nich  před  litým  stol.  bylo  běžné,  co  neběžné.  Každá 
nové  odkrytá  památka  nová  nám  přináší  slova.  Jivera,  čez  (čres),  brex» 
ai  podnes  nherským,  dílem  i  moravským  Slovákům  známá  Jsoa:  kdo  m&ža 
■  Jistoton  tvrditi,  že  ▼  6tém  nebo  7mém  stol.  Polákům  i  Čechům  oaprarto 
byla  neanámá? 
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niho  fitěpa  k  těmto    západnikům ;    takovéto  mícháni  jedno- 
kmemiýdi   národůy  pořád   a  yšndy   místo  melo.    Než  i  tyto 
rodiny  a  čeledi  pocházely  nejpodobněji  z  okolí  předdněprov- 
akého,    z  té  vlasti,   z  jejichž   končin   někdy   illyrSti  Srbové 
^  Ghorvati  vyšli,    a  již  nyni  Bélorusové  i  Malorusové    zaiyl- 
maji,  stojíce  ohledem  na  řeč  svon  poněkud  a  prostřed  mezi 
mlavon   východní  a  západní,    velko-ruskou   a   lesko-českou, 
Xolik  před  časy  podstatně  rozdílných  nářečí  v  Folabskn  bylo, 
4oho  jíž  podnes  nižádným  důvtipem  vystihnoati  nelze.    Naie 
TOivrženi   polabských  větví  na  tři  hlavní  národy,   Velety  č. 
Lntice,   Bodrice  a  Srby,   zakládá  se  na  výslovném  svědectví 
iSnhardově,  na  původnosti  a  starobylosti  těchto  jmen,    a  na 
Tosdíln  sídel,  povahy,   mravův  i  dějin  dotčených  tří  národův. 
Soztřídění  toto    ku  podání  všeobecného   přehledu  dobře  po- 
fltačoje :  kdo  s  obzvláštní  historií  Polabanův  se  obírá,  dle  po- 
třeby jinému  zevrubnějšímu  rozdělení  přednost  dáti  může« 


ČLÁNEK  XL 

OHLAVENÍ  A  ZÁVĚREK. 

§.  45.  YýSet  národfty  a  vitri  slovanských. 

V  předcházejieich  článcích  Tynasnažili  )sme  se,  pokadi 
možné  bylo,  vysvétliti  počátek  a  prvotné  dějiny  jednoho  kaidfti 
národa  slovanského,  kterýž  v  první  polovici  stíředniho  vtti 
jakéž  takéž  občanské  buď  znamenitosti  bnď  aspoň  dočané 
samostatnosti  dosáhnul,  s  místnějším  vytčením  sídel  od  nčho 
zaujatých,  a  s  podrobným  vyčítáním  menších  větvi,  k  néw^ 
co  národníma  neb  politickému  celku ;  někdy  náležicícb.  Tim 
spůsobem,  předeslavše  všeobecné  zprávy  o  Yenedech,  Antech 
a  Slovanech,  vypravovali  jsme  obzvláštně  ve  slnsué  krátkostí 
nejstarší  děje  a  příběhy  Slovanův  ruských,  bulharských,  srb- 
ských, chorvatských,  korutanských,  polských,  českých,  mo- 
ravsko-slovenských  a  polabských,  hledíce  tímto  roztříděním  a 
pořádkem  slučovati  větve  buď  geneticky  sobě  příbuzné,  bui 
aspoň  historicky  a  zeměpisně  sebe  bližší.  Po  vykonání  obtížné 
této  cesty  prostředkem  převelebných  sice,  však  nicméně  tem- 
ných a  polopustých  lesův  staroslovanských,  budiž  nám  teď 
popřáno  zastaviti  se  na  samém  jejich  okrají,  v  čele  niv  svět- 
lých a  úrodných,  bychom  sobě  jasněji  osvědomili  výnos  do- 
savadního svého  vyšetřování.  Dvojí  přede  vším  myšlénka  zde 
ducha  rozvážného  pozorovatele  zaujímá,  žádost  po  dosažení 
konečné  jistoty  v  něm  budíc,  ta  totiž:  pojišfuje-li  se  historií 
jednotných  větví  veHké  stěhování  slovanských  národův  na  za- 
čátku j9tředního  věku  a  jejich  rozšíření  po  větším  prostranství 
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V  Eyropě,  nežli  před  tím  zaujímali?  za  drahé  pak:  nalezá-li 
evropejská  starobylost  a  někdejší  jednoobraznost  čili  celotnost 
kmene  slovanského  v  pozdějších  dějinách  jednotných  jeho  ná- 
rodův  a  větvi  dostatečného  potvrzení?  Ohledem  na  první 
otázka  zbytečno  by  jistě  bylo  doličovati  skatečného  vystoa- 
pěni  Slovanův  z  krajin  Tatranských,  nadvislanských  a  raských, 
a  rozšířeni  se  na  západ  i  jih  jinými  důvody^  nežli  poakázá- 
ním  nazpět  jednak  na  výslovná^  od  nás  nahoře  nvedená  svě- 
dectví zeměpisce  Ravenského  i  Bavorského,  Libušiných  Sně- 
m&v,  Konstantina  Porphyrogennety,  Helmolda,  balharského 
překladatele  kroniky  Manassesovy,  ^)  Laonika  Chalkokon- 
dyly  a  j.,  jednak  téŽ  na  makavoa  změna  celé  tvářnosti  hi- 
storie a  tudy  národního  života  v  severoi  Grermanii  a  v  celém 
někdejším  velikém  niyrikam  v  5tém  a  6tém  století;  změna, 
kteráž  bez  střídání  se  dvou  veskrze  rozdílných  kmenův  v  týchž 
teď  dotčených  krajinách  dokonce  nastoupiti  nemohla.  Ohle- 
dem na  druhou  otázka ,  t.  starobylost  a  někdejší  jedno- 
obraznost čili  celotnost  kmene  slovanského,  zavírají  se  sice 
hlavní  a  podstatní  d&vodové,  k  dokázání  jí  poslužitelní,  již 
v  předeslaných  článcích;  než  důvodové  tito  nového  světla  a 
konečného  dovršení  svého  nabudou  teprve  v  oddílu  druhém, 
mravopisném.  Právo,  obecní  řád,  náboženství,  jazyk,  živností 
a  řemesla,  obyčejové  a  zvykové,  rozličným  slovanským  větvím 
společní,  jsou  nejen  nejjistější  důkazové  původností,  přesnosti 
a  jednoobrazností  celého  kmene,  nýbrž  spolu  i  nejdověrnějSI 
rukojmové  oddálené  od  zrakův  našich  budoucností  jeho.  Tam 
tedy,  na  konci  druhého  oddílu,  při  uvažování  otázky  této  něco 
déle  se  pozastavíme.  Zdef  nicméně  nebude  zbytečno  zpřitom- 
nití  sobě  aspoň  některé  historické  důvody,  v  místnějším  vy- 
pravování našem  poněkud  zahalené,  by  obzvláštním  jich  vy- 
tčením jasněji  před  zřetel  náš  vystoupili.  Důvodové  tí,  jež 
míníme,  spoléhají  na  stejnosti  přemnohých  vlastních  jmen 
zemí,  hor,  řek,  hradův  a  vesnic,  nade  všecko  pak  na  stejností 
jmen   národův  a  větví  u  všech,  jakkoli   teď  rozptýlených  a 


O  Svědectví  balharského    překladatele   kroniky  Manassesovy    viz  níž 
▼  Přídavcích. 
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vzdáleDých   Slovanův.     PřikladůV;  do   pnmi   iOi 
třídy  náležicich,  opakovati  zde  nemůžeme:   spis  nii  jidi  m 
různých  místech  nemalý  počet  podává,   než  nerovné  hojniljil 
počet  jich  pilnějSi  probráni  topografie  slovanské  bndoneni  m 
světlo  vynese,  oS  snad,  aspoň  po  Sástkáchi  i  my  časem  n^ 
se  pokusíme.    Příkladové  naproti  z  národopisn  jsou  náa  ide 
důležitější;  nebof  připustíme-li  třebas,   že  jména   miNkjA 
větví,  jakožto  místní  a  zeměpisná,   ponze   náhodou   sonUai, 
np.  Polané,  Lnčané,   Drevané,  Nizovci,   Horali  atd^  ač  i  ti 
vždycky  jisto  není,  vyznati  předce  mnslme,    že  to  o  vétita 
počta  jiných  naskrze  neplatí,  jejichž  původ  jistě  do  předhiiti* 
.  rických  časův  sahá,  np.  Veleti,  Lechové,   Cechové,   ChrYili, 
Eriviči,  Bodriči,   Dregoviči,  Lntiči,   Stadiči  a  j.     Pokládáte 
zde  před  oči  k  libovolnéma  srovnáni  a  uvažováni  abeeedii 
přehled  národních  jmen  slovanských,  přiměSigeme  k  nin 
zúmyslně  i  některá  jména  zemi,  krajin  a  žup,    z  příčiny,  to 
jedna  s  druhými  úzce  soavisi,  ana  tato  často  z  oněch  povstahi 
s  vytčením  onde  i  onde  léta,  kteréhož  o  každém  z  nich  pmi 
u  historikův,  tfebas  pozdějších,  zmínka  se  děje. 

Amadoeiy  národ  již  velmi  časně,  od  Hellanika  až  do 
Ptolemaea  [1.  460  př.  —  182  po  Er.],  v  Sarmatii  osazovaný, 
jména  i  položení  rovně  temného,  snad  větev  Slovanův  někde 
v  Rusku.  §.  10.  č.  10.  lit  z. 

Antové,  lat  Antes,  Antae,  stněm.  Anzi,  ags.  Entas,  si?, 
snad  jd.  Utin,  mn.  Uti,  cyr.  «THH-b,  wth,  mohutná  větev  ni 
východu  veVelkorusku  a  níž  na  Čemomoři,  mezi  1.  379—770. 
§.  26.  č.  7. 

Arsietae,  snad  R^iané,  větev  Slovanův  neznámého  položení 
za  Tatrami  u  Ptolemaea  1.  175-182.  §.  10.  č.  10.  lit  b. 

Bélochorvaii,  veliká  krajina  slovanská  i  větev  v  ní  obý- 
vající, v  Tatrách  a  na  severním  svahu  jejich,  v  7.  a  sld.  stoL 
§.  31.  č.  1.  §.  38.  č.  2.  (srov.  Chorvati). 

Bélosrbi,  veliká  krajina  slovanská  a  větev  v  ní  přebýva- 
jící, na  severu  za  Tatrami,  v  7.  a  sld.  stol.  §.  31.  č.  1.  §.  38. 
č.  2.  (srov.  Srbi). 

Berzitia  č.  Belzitia  krajina,  Berzitae  lid,  snad  Breziii 
aneb  Breziči  aneb  Verziči,  ve  Slovanech  zadunajských,  někde 
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41  prostřed  mezi  Bulhary  a  Peloponesem,  ▼  Macedonii,  Tties- 
^alii  aneb  Livadii,   ok.  1.  669  sld.  §.  30.  č.  4  (srov.  Fresití). 

Bésiy  Biessi  u  Plolemaea  [1.  176—182],  větev  slovanská 
Te  východní  Haliči  pod  Tatrami;  v  okoU  města  Biecz.  §.  10. 
*  10.  Ut  c. 

Besunčanéj  pravdopodobně  obyvatelé  někdejšího  města 
Bnsino  (Besnnt?)  a  okolí  jeho  ve  Slezska,  ok.  1.  866—890. 
^.  38.  č.  6. 

Blony  v.  Plony, 

Bobranéj  větev  Slovanův  polských,  v  podkrají  horní  Bobry 
-re  Slezsku,  1.  973  [1086].  §.  38.  6.  6. 

Bodriei,  dvojí:  1)  jiiní,  Abodriti  u  Einharda  1.  818, 
Osterabtrezi  t  východní  Bodrici  u  zeměpisce  Bavorského 
X  866—890,  větev  Slovanův  bulharských  v  dolních  Uhřlch 
v  stoku  Tisy  a  Dunaje,  ve  stol.  Bodrocké,  též  v  horních  ua 
i.  Bodroku  ve  stol.  Zemplinské.  §.  30.  č.  3.  2)  Severní,  něm. 
JJbotriti,  Abodriti,  Obotríti,  Nortabtrezi,  na  západ  od  Veletův, 
mezi  mořem  východním  a  Labem,  od  ř.  Vamavy  a  Stepenioe 
:«ž  do  Travný,  šlovou  jinak  Reregi  u  Adama  Brém.,  t.  Raro- 
Jané,  od  hlavního  města  Rarogu,  1.  789.  §.  44.  č.  7. 

Bajkové,  obyvatelé  země  Boihi  u  Konstantina  Porphyro- 
f^nnety  [949],  předkové  nynějších  ruských  Bojkův  ve  vý- 
<ďiodnl  Haliěi,  v  kraji  Samborském  a  Stryjském,  též  jihový- 
^odnl  částky  Sanockého.  §.  31.  č.  1. 

Boruski  u  Ptolemaea  [I.  175—182],  u  prostřed  mezi  věl^ 
▼emi  slovanskými,  nejistého  položení,  snad  v  okolí  města  Bo- 
rovská v  gub.  Ealužské.  §.  10.  č.  10.  lit  p. 

Bosna,  podkrají  ř.  Bosny,  od  srbských  Bomákúv  oby. 
dlené,  co  oddílné  panství  již  před  1.  949.  §.  32.  č.  1. 

Braniéevcij  Praedenecenti  n  Einharda  I.  822,  větev  Slo- 
vanův někdy  bulharských  nyní  srbských,  za  Dunajem  v  pod- 
krají města  Braničeva  čili  v  potomním  vévodstvl  Braničevském. 
§.  30.  ě.  3. 

Brebera^  jedna  z  jedenácti  žup  illyrsko-chorvatských,  př. 
I.  949.  §.  34.  6  1. 

Brezané  6.  Brizané,  Brízani  u  annalistův,  k  Veletům  po- 
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čteni,  a  prostřed  mezi  Gliňany  a  Stodenny,  na  bfehn  Hafdj, 
v  okolí  Havelberku,  v  11— 12tém  stoL  §.  44.  &  6. 

Brodnici^  odvétví  Slovanův  ruských  někde  t  PovoB^  i 
ucbotnicí  a  dobrodruzi  (literně  tuláci),  předehůdcové  KodUr, 
již  I.  1141.  §.  28.  č.  14.  (srov.  PHdav^). 

Budinij  nejstarSi,  od  Herodota  [1.  456  —  444  př.  Kl]  le 
jména  vytčená  větev  slovanská,  někde  ve  Volyni  a  BSňii 
§.  10.  č.  2-4. 

Bulerci,  Vuillerozi  u  zeměpisee  Bavorského  1.  866— 89B, 
větev  Slovanův  mskýcby  někde  na  ř.  Bnlefe  y  Kuroneek 
§.  28.  č.  14. 

Bulharové^  jméno  národni,  jež  sobě  Slované  jihodniugU 
v  Dacii;  Moesii,  Dardanii  a  Macedonii  pod  bulharskými  piiif» 
lidi  kmene  uralskočndského,  po  1.  678  zosobili.  §.  29.  é.  4 
§.30. 

Buzanéj  Busani  u  zeměpisee  Bavorského  mezi  1.  866- 
890,  větev  Slovan&v  ruských  na  severním  Bohu,  pozdiji 
Velyňané,  Volyňané.  §.  28.  č.  8. 

Celina^  jedna  z  jedenácti  žup  iUyr.  chonr.  př.  1.  949. 
§.  34.  č.  1. 

Čechovéj  větev  Slovanův  západních,  osedlá  v  dřevním  Bo- 
jobému  [I.  451—495].  §.  40.  č.  1.  Sledy  jména  toho  v  jiných 
krajinách.  §.  39.  č.  1. 

Čerezpeúanéy  Črezpěnané^  Circipani,  Zerezepani  u  amn- 
listův,  větev  Veletův  na  severní  straně  ř.  Pěny,  I.  952.  §. 
44.  č.  6. 

Daleminci  v.   GlomacL 

Déčané^  větev  Slovanův  českých,  v  podkrají  hradu  Děčína 
na  Labi,  1.  973  [1086].  §.  40.  č.  2. 

Dédoéí  č.  Djadoéi,   dvojí:    1)   severní,   Thadesi  u  země- 
pisee Bavorského   ok.  I.  866—890,    větev  Slovanův    ruských. 
§.  28.  č.  14.  2)  západní,  Diedesi,  Diadesisi  i  Dadosesani  u  lat. 
spisovatelův  1.  86G— 890,    větev  Slovanův   polských,    v  župé 
mezi  Odrou,  Bobrou  a  Milčany  ve  Slezsku.  §.  38.  ř.  6. 

Dolencfy  Tolonseni.  Tolensani  u  annalistův,  ratolest  Vele- 
tův okolo  jezera  Dolenu  a  na  ř.  Dolenci,  1.  946.  §.  44.  č.  6. 
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Doiané^  DoBserí,   Doxani  v  lat  pramenech,   žapa  k  Ve- 
let&m  počtená^  na  ř.  Dose,  L  946.  §.  44  &  6. 

Dregovióij  původně  a  správněji  Dragovičij  trojí:  1)  se- 
-vemf,  Drnguvitae  n  Eonst.  Porpb.  [949]  větev  Slovanův  ni- 
okych  mezi  Pripeti  a  západní  Dvinon,  v  Minském  a  Yiteb- 
flkém.  §..28.  č.  6.  2)  jiíni,  na  dvojím  místě  a)  v  Macedonii, 
T  podkrají  Selnno,  dle  životopisn  sv.  Demetría  a  Byzantincftv 
mezi  1.  669—886,  potom  říši  bnlharské  a  později  srbské  při- 
▼télenl.  §.  30.  ě.  4.  b)  V  Thracii,  na  říčce  Dragovici,  ve 
rtřednim  věku.  §.  30.  č.  4  3)  Západní,  osadníci  v  polabských 
Slovanech,  1.  946.  §.  28.  6.  6.  §.  44.  č.  12. 

Drevané^  dvojí:  1)  severní,  ras.  Drevljane  é.  Derevljane 
n  Nestora  [př.  1.  862],  Dervlenini  u  Konstantina  Porpb.  [1.  949], 
větev  Slovanův  ruských,  v  krajině  jmenované  Drecfj  č.  Derěvy^ 
t  východní  částce  gub.  Volynské.  §.  28.  č.  9.  2)  Západní^ 
k  Bodricům  počteni,  v  podkrají  ř.  Jeca  č.  Ječel  jmenovaném 
1.  1004.  §.  44.  č.  7. 

Duhrava^  tak  slul  dle  mého  domnění  kraj  jmenovaný 
řec.  Dendra,  ve  Slovanech  bulharských,  v  končinách  Srbska^ 
v  12tém  stol.  §.  30.  č.  3. 

Duklja^  obyvatelé  Dukljané,  Dioklea,  Diocletiani,  Dio- 
clenses  u  Byzantíncův  př.  1.  949,  zvláštní  kraj  v  jižním  Srb- 
sku. §.  32.  č.  5. 

Díilébiy  mrus.  Dulibi^  čes.  Dúdlebi,  trojí:  1)  větev  Slova- 
nův ruských,  mezi  Buhem  aStyrem,  k  východu  odChorvatův 
a  Srbův,  dle  Nestora  již  za  času  Avarův  ok.  1.  563,  potom 
ve  Velyňanech  zašil.  §.  27.  č.  3.  §.  28.  č.  8.  2)  Dudlebi,  ve 
vyšních  Moravách,  jmenovitě  v  Pannonii  za  jezerem  Blatném, 
snad  na  ř.  u  V.Kaniže,  1.  873  a  891.  §42.  č.  2.  3)  Dudlebi, 
větev  Slovanův  českých,  někdy  v  kraji  Budějovickém  a  jinde 
po  různu,  1.  981,  1088.  §.  40.  č.  2. 

Fergunna  a  Fraganeo^  snad  jedno  a  též,  okolí  a  lid  ne- 
určitého položení,  někde  v  polabských  Slovanech,  1.  805  li 
866—890,  ačkoli  i  v  horním  Korutansku  ř.  Fragant.  §.  44. 
č.   10. 

FreBiti,  u  zemépisce  Bavorského  1. 866—890,  nejisto,  zdal 
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Breziči,  i.  Brežifí,  &  VreSéi,  VšreSii,  VerňS,  VettUí,  VmH 
vSteySloYanůY  nukýeb.  §.2a  &  14  (nor. Bonitia,  BuiHmI 

Furlemátf  osadnld,  ratolest  SIovaiiirkontsai^ch,jqpAI 
oatatkoTé  nynéjU  Be^é  a  SlayanlL  §.  86.  &  1.  2. 

Gaeho,  Gntuka  m  Konstanfina  Féiph.   [M8],  jodH  m 
iap  illjrBko-choiTatekých,  pod  irláMnlm  Iwiieiii.   §.  84 1 1, 

Genevara^  okolí  od  Slovanův  obydkoé^  neawámtta  |d^ 
ie&i,  někde  v  Polábekn,  L  805.  §.  44  &  la 

Oevini,  aPtoL  [1. 175—182],  nftde  v  Bnaks,  awd  nL 
Ckjvé  y  Lívonech  aneb  podobnčji  na  Chivqi  ve 
^.  10.  č.  10.  lit  y. 

Glinané  č.  GUniti^  Linonefl^  Lini,  EGUnones  a 
Tfitev  Slovanův  polabekýeh  kBodricům  poften,á  aoQ8edé8Bi> 
lincův  na  východn,  mexi  Eldon  a  Stepenid,  L  808.  §.44&7. 

Glomačí^  něm.  Daleminci,  lid  a  inpa  v  polmbskýA  Sr 
beeb,  v  okolf  mčsta  Míšně  ai  do  ř.  Eameniee,  L  SOS.  $.  4i 
*.  10. 

GoMinei,  Golensizi  n  zeměpisee  Bavorského  L  866-890^ 
oddfl  loiických  Srbův  v  okoU  města  GoleSina  ěUi  GoIííím. 
§.  44  &  9. 

Gorali  V.  ZagareL 

Grozvin^  inpa  Polabanův  mezi  vdetskými  poěitaná^  vokoU 
měst  Stlnpa  a  Anklamn,  1.  946.  §.  44  č.  6. 

Havelané  č.  Havolané  v.  Stoderané. 

Hwerenofelda  a  VerUane^  snad  jedno  a  \éi,  okolí  a  Bd 
pochybného  položení  ve  Slovanech  polabských,  L  805  a  866 
—890.  §.  44.  č.  10- 

Chizin,  lid  v  popise  národův  asi  %  12— 13ho  stol.,  v  ikp. 
bulharském,  nejisto  slovanský-li,  někde  v  křivinách  jiiníci. 
§.  44.  č.  6.  pozn.  130. 

ChlévnOj  nyní  Livno,  jedna  z  jedenácti  žap  illyrsko•cho^ 
vatských,  př.  1.  949.  §.  34.  č.  1. 

Chorvatiy  cyr.  Chr'vaíi^  nejdřív  pod  jménem  Earpidův  a 
Karpianův  a  Ephora  a  Ptolemaea  ve  východních  Tatridi, 
potom  na  rozličných  místech.  1)  Severní  é.  roští,  n  Konstan- 
tina P.  a  Nestora  př.  1.  862,  potom  906  sld.,  ve  východní 
HaMči,  §.  28.  č.  4  2)  Jiiní  6.  iUyrští,  vlUyriknm,  ok.  L  634- 
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&  1.  §.  84.  &  1-4    3)   Eorntanitf,   ve   Štýrska,  ve 
jÉdáitni  žapě  na  ř.  Maře  mezi  Enittelfeldem  aLnbnem,  v  10. 

§.  36.  č.  1.  4)  Větev  Slovanův  českých,  v  západnim  od- 

KrkonoSftv,  př.  L  900.  §.  40.  6.  2.    6)  Osady  po  rázná 
ť^  polabských  Srbech,  981.  §.  44.  č.  12.  (v.  Bělochorvati). 
-   ^        Chozirozi,  u  zeměp.  Bavor.  1.  866—890,   větev  Slovanův 
tarttských,  snad  Kaaoričij  aneb  Kazenčiy  neb  CliotirodičL  §.  28. 
JL  14. 

Chutici  v.  Škudici. 

Chyzané  é.  Kysané^  Chízzini,  Kyzini  a  annalistňv,  ratolest 
Veletův,  mezi  h  Rekenicí  a  Varnavou  i  dále  na  východ,  L  952. 
§.  44.  6.  6. 

Idrae^  u  Ptolemaea  [1.  175—182],  temného  jména  i  po- 
loiéní,  mezi  Slovany  v  Raskn.  §.  10.  č.  10.  lit.  t. 

Iglané^  Igulané^  Igolané,  Igylliones  u  Ptolemaea,  větev 
Slovanův,  někde  v  gub.  Vitepské.  §.  10.  č.  10.  lit  g. 

Imoia^  jedna  z  jedenácti  žup  illyr.  chorv.  př.  1.  949. 
§.  34  č.  1. 

Ivjané^  Iviones  u  Ptolemaea  [1.  175—182],  někde  mezi 
Slovany  v  Euskn.  §.  10.  č.  10.  lit  s. 

IzboŤJané,  oddíl  ruských  Erivičův,  v  okolí  města  Izborska, 
v  9tóm  a  sld.  stol.  §.  28.  č.  5. 

Jezerci^  Ezeritae  u  Byzantincův  ok.  1.  842—867,  větev 
Slovanův  peloponeských,  v  podkřídlí  hory  Pentadakíyla,  a  sice 
půlnočního  jejího  ramene.  §.  30.  č.  5. 

Karočané  6.  Karačevet,  Kareotae  u  Ptolemaea  [1.  176— 
182],  někde  v  Rusku,  nejistého  položení.  §.  10.  ě.  10.  lit.  m* 

Karyones  a  Ptolemaea,  v  Rusku,  jména  i  položení  ne- 
světlého.  §.  10.  é.  10.  lit  v. 

Kašubi  6.  Kašebi,  zvláštní  oddíl  Pomořanův,  ratolest  Slo^ 
vanův  polských,  v  zadním  Pomoří.  §.  38.  č.  7. 

JGiin,  Tnina  u  Konstantina  P.  [949],  jedna  z  jedenácti 
žup  illyrsko-chorvatských.  §.  34.  č.  1. 

Koledici,  župa  v  polabských  Srbech,  1.  839.  §.  44.  č.  10. 

Kolpjané,  Glopeani  n  zeměpfece  Bavorského  L  866—890, 
větev  Slovanův  ruských.  §.  28.  č.  14. 
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Konavlje^  Eaaali  a  BystotineATy  iásftuTnmaiieft  kngmj 
v  jižním  Srbflkn,  na  samém  pomoH,  př.  1.  948.   9.  88.  &  4 

Kondancif  Goratanci^  Koroiei^  tíUL  GaianlUH,  nUiU 
včtey  Slovanftv  v  8mém  a  Bld.  stol  §•  36.  i.  U 

Kostobaly^  Gaestobod  n  Ptolemaea  [L  176—188], 
na  ř.  Eostč.  nejistého   )oloieni,  ve  T^^ehodni  HalHSi 
v  Bnsioh,  §.  la  &  10.  lit  h. 

Krajná,  částka  dřevního  Záchlnml  v  jiinlm  Srbsko,  Ub 
k  moři  přiležlci,  ve  12tém  stol.  §.  82.  &  2. 

Krajneiy  obyvatelé  země  Knárn/  &  JKfti^y,  ařlaL  Ganii^ 
Camiolai  zvláštní  větev  Slovan&v  koratanskýeh,  y  Snem  a 
sld.  stol.  §.  36.  č.  1. 

Krbaoa^  Eribasa  n  Konstantina?.,  jedna  ze  inp  iOynko- 
chorvatských,  pod  zvláStnlm  banem,  ^.  1.  949.  §.  34.  i.  L 

Kriméi^  Kreviéi^  Křivici,  ponejprve  pod  jménem  Earvonei 
n  Ptolemaea  [176—182],  v  sousedství  Lotyifiv.  §.  10.  6.  Id 
lit  L  Potom  1}  U  Nestora  př.  1.  862  a  Konstantina  P.  L  949 
Erivitaeini,  v  gab.  Pskovské,  Yitepské,  Smolenskéi  dika  i 
v  Minské  a  Tverské.  §.  28.  č.  5.  2}  Osady  po  různn  v  Lnfr 
cech,  v  severní  Germanii,  v  12tém  stol.  §.  44  i.  18. 

Kučani  &  Kučeoanéy  Gudnscani  n  Einharda  1.  818,  vétef 
Slovan&v  někdy  bulharských  nyní  srbských,  obyvatelé  knýe 
Knňeva  a  hory  Knfiaje.  §.  30.  č.  3. 

Kujavané,  obyvatelé  Kt^avy  větev  Slovan&v  polských,  os 
Visle  a  prostřed  mezi  Polány  a  Mazovany,  v  11.  sld.  sfad. 
§.  38.  č.  6. 

Kyéané  v.  ChyzanL 

Lechové,  1)  obyvatelé  zemi  mezi  Vislou  a  Odrou,  [df. 
1.  862.  §.  38.  &  3.  2)  Odnože  LechAv  na  Moravě,  v  okoIiPH- 
borském.  §.  42.  č.  2. 

Leksici  č.  Lekusiciy  Ligzice,  Liczizi,  lupa  k  vdetským 
počtená,  mezi  Havelou  a  Labem,  kdež  potom  země  něm.  Klyti 
jmenovaná,  1.  937.  §.  44.  ě.  6. 

JLemkové  v.  LimiganUa. 

Lémúzíy  větev  SlovanAv  českých,  v  severozápadním  kontě 
Čech,  za  Děěany  a  Piovany,  snad  v  okolí  Lovosiokém,  L  973 
[1086].  §.  40.  č.  2.  (srov.  PHdavky). 
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Likoy  Litza  u  Konstantina  P.,  jedna  ze  žup  illyrsko-chor- 
▼atských,  pod  zvláštním  banem,  př.  1.  949.  §.  34  č.  1. 

LimigardeHj  jinak  Sarmatae  servi,  u  Ammiana  Marcellina, 
potlačená  a  služebná  větev  Slovanů  ve  východních  Uhřich 
v  3.  a  4téin  stol.,  jakž  podobno  předkové  nynějších  ruských 
IvQmk&v  v  severním  podkřidll  Tater,  v  jižní  polovici  krfýe 
SanockéhO;  Jaselského  a  Sandeckého.  §.  11.  č.  10. 

Lubušané^  Liubuzzi,  Leubuzi  u  annalistův,  k  lužickým 
Srbům  počteni,  obyvatelé  města  Lubuše  (n.  Lebus)  a  okolí 
jeho,  y  litém  stol.  §.  44.  č.  9. 

Lučané^  dvojí:  1)  větev  Slovanův  ruských,  Lenzanini 
n  Eonst  P.  [1.  949],  oddíl  Krivičův,  nejpodobněji  obyvatelé 
kraje  Luky,  t  okolí  města  Velikije-Luky.  §.  28.  č  5.  2)  Větev 
Slovanův  českých,  v  nynějším  Žatecku,  1.  973  [1086].  §.  40.  č.  2. 

Luffomira,  župa  v  jižním  Srbsku,  ve  východním  klina 
podnešní  Šumadije,  v  12tém  stol.  §.  32.  č.  1. 

Luhomljanéj  Lucolane  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866 — 
890,  větev  Slovanův  ruských,  obyvatelé  města  Lukomli  na 
0Oiýmenném  jezeře,  též  okolí  jeho.  §.  28.  č.  14. 

Lupoglavci  č.  Lupjané,  Lupiglaa  u  zeměpisce  Bavorského^ 
L  866-890,  k  lužickým  Srbům  pfiřadění,  vpodkrají  ř.  Lupy, 
poboční  do  Nisy,  mezi  Niiany  a  Žarovany.  §.  44.  č*  9. 

Lutiči^  dvojí:  1)  východní,  Lendizi  u  zeměpisce  Bavor- 
gkébo  1. 866—890,  větev  Slovanův  ruských,  nejistého  položeni. 
§.  28.  č.  14.  2)  Západní,  v.  Veleti. 

Luiomirici^  větev  Slovanův  českých,  v  okolí  města  Lito- 
měfic,  1.  973  [1036].  §.  40.  č.  2. 

Luzičanéj  ku  polabským  Srbům  počtení,  původně  v  dolní 
Lužici,  potom  v  širším  smyslu,  mezi  L  866—890.  §.  44.  č.  9. 

Máčva,  rovina  a  kraj  (banat)  v  Srbsku,  mezi  Dřinou  a 
Sávou  v  13tém  stol.  §.  32.  č.  1. 

Manjaci^  Maňdci,  Mainotae  u  Novořekův,  v  jižním  pod- 
křídlí  hory  Pentadaktylu  v  Peloponesu,  původně  míšenci  ze 
Slovanův  a  Ěekův.  §.  30.  č.  5. 

Mazované^  obyvatelé  Mazov,  větev  Slovanův  polských,  po 
obojí  straně  Visly  vo  vqjv.  Plockém  a  Bavskémi  př.  L  862* 
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§.  38.  S.  5.    Šlépěje    jména  toho  ▼  Hásoveedi  &  Haiofeeok 
v  okoU  města  Toropce,  gab.  Pskov*  §•  20.  poxn.  48. 

Meziriójej  iapa  k  Yeletským  poětená,  t  okotf  JarmeaskÉi, 
na  ř.  Pěně,  1.  946.  §.  44.  ě.  6. 

Milčané,  Mučené,  trojí:  1)  Milei,  Milóané,  iltlbvd;  K- 
loxi  .n  zeměpiBce  Bavorského  I.  866--890,  vSter  JBkmoAr 
bulharských,  y  potomním  biskupství  IfilkoYskéniy  na  ř.  IB- 
kově  v  Multanech.  §.  30.  &  2.  2)  Milend,  Milci,  MU^ni,  K- 
lengi  u  Bjzantinc&y  ok.  L  842—867,  větev  SlovanAv  pob- 
poneských,  v  podkKdlí  hory  Pentadaktylu  a  sice  půlnoinAi 
jejího  ramena.  §.  30.  ě.  6.  3)  Milčané,  MUčené,  Milsane,  Kl- 
zeni,  větev  Slovan&v  polabských  k  západním  Srbům  poěteiii 
mezi  dolní  Lnžicí,  ř.  Evisoň,  pohořím  českým  a  Míiní,  iri 
po  čemoa  Elstem,  tedy  v  horní  Lniioi,  ok.  L  866—890.  §.  4i 
č.  10.  Milěen&v  sledy  ve  jménech  místných  téi  v  gah.  mkft- 
ské,  np.  Meldžiny.  §.  44.  č.  12. 

Moračanéf  k  Yeletům  počtení,  mezí  ř.  Labem,  Stremov, 
Havelon,  Temnicí  a  Naton,  L  866—890.  §.  44  i.  6. 

Morava  a  Moravanéj  dvojí :  1)  jižní,  jinak  dolnf  č.  bď 
harská  M.,  podkrají  srbské  Moravy,  téi  Dunaje,  n  spojení 
obou  řek,  v  níž  Bodrid,  Braničevd,  EuSané  a  j.  přebývaGr 
1.  828  sld.  §.  30.  č.  3.  2)  severní,  na  dvě  rozdělená,  t.  s  této 
i  s  oné  strany  Dunaje,  pročež  cyr.  »vyšnii  Moravě''  ve  dv. 
čísle,  od  větve  Slovanův  česk.  obydlená,  I  822.  §.  42.  č.  1 
Jsouf  i  v  Busku  hradové  a  okolí  Morava,  Moreva,  Moravsk, 
Moravnin  atd.  §.  28.  č.  14 

Moricšj  župa  k  veletským  počtená,  na  jižním  a  východ- 
ním břehu  jezera  Morice  (Mttritz),  1.  946.  §.  44.  č.  6. 

Morrha,  snad  Morava^  kraj  v  západní  Thracii,  v  pod- 
křídlí  hor  Bhodopejských,  od  Slovan&v  bulharských  obydlený. 
§.  30.  č.  4. 

Narevjanéj  Neriuani  u  zeměpisce  Bavorského  I.  866—890^ 
větev  Slovan&v  ruských,  v  podkrají  Narvi  a  v  končinách 
Dregovič&v,  potomkové  dřevních  Nur&v.  §.  28.  č.  8.  (srov* 
Nuri). 

Naacif  u  Ptolemaea  [1.  176  —  182],  nejistého  položeni 
▼  Busku;  jméno  na  ř.  Naěi  narážL  §.  la  &  la  fit  r. 
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Neletici^  dvoje  župa  ve  Slovanech  polabských,  první 
y  okoli  Havelberském,  sidlo  Brežanův,  1.  946,  druhá  v  polab- 
ských Srbech,  mezi  Eoledíci,  Šálou  a  Elsterou,  1.  961.  §.  44. 
c.  6.  10. 

Nereéanéf  jinak  Pohané^  Narentani  a  Pagani  u  Byzan- 
tincův  př.  L  949,  větev  Slovanův  srbských,  na  pomoří  mezi 
Neretvou  a  Getinou.  §.  32.  č.  3. 

Nina,  jedna  z  jedenácti  žup  illyrsko-chorvatských,  roz- 
dílná od  Nony,  př.  1.  949.  §•  34.  č.  1. 

Nisa,  Nice,  Ničiti  v  listinách,  župa  lužických  Srbův  na 
horní  Sprevě  a  Nise,  1.  965.  §.  44.  č.  9. 

Niéanéj  Nisani,  Niseni  u  annalistův,  župa  v  polabských 
Srbech,  jihovýchodně  od  Glomačův,  mezi  Škudici  a  Čechy, 
L  984.  §.  44.  ě.  10. 

Nišavay  podkrají  města  Nise  a  ř.  Nišavy  ve  Slovanech 
bulharských  v  12tém  stol.  §.  30.  č.  3. 

iVts,  Nizovci,  dvojí:  1)  země  a  obyvatelé  její  v  knížetství 
Vladiměrském,  v  Rusku,  v  12tém  stol.  §.28.  č.  14.  2)  Nizicí, 
Nizotciy  Nizané,  Nisizi,  Nizizi  v  listinách,  župa  v  polabských 
Srbech,  na  Labi  mezi  Elsterou  a  Muldou,  1.  948.  §.  44.  č.  10. 

Nonac.Nin,  jedna  z  jedenácti  žup  illyrsko-chorvatských, 
rozdílná  od  Niny,  př.  1.  949.  §.  34.  č.  1. 

Nudiciy  Nudzici  v  listinách,  župa  v  polabských  Srbech, 
mezi  Šalou  a  Fuhnou,  1.  961,  §.  44.  č.  10. 

Nuri  6.  NuŤJané,  Ncuri  n  Herodota  [1. 456 — 444  př.  Kr.], 
druhá  nejstarší  větev  slovanská  ze  jména  vytčená,  k  západu 
od  Budinův,  asi  v  podkrají  ř.  Buhu,  Nurce  a  Narvi,  kdež 
potomně  země  Nurská  a  lid  Narevjané.  §.  10.  5.  5—6.  (srov. 
Narevjané). 

Ohradiči^  Eptaradici  n  zeměpisce  Bavorského  1.  866 — 
890,  větev  Slovanův  ruských,  snad  na  ř.  Oberodnici  č.  Obrad- 
nici  v  új.  Mozyrském  gab.  Minské.  §.  28.  č.  14. 

Okovjan/',  Akivi  č.  Akibi  n  Ptolemaea  [1.  175  — 182], 
v  podkrají  lesu  Okovského,  jak  se  domýšlím.  §.  10.  ě.  10. 
lit.   q. 

Olomuticiy  župa  ve  vysní  Moravě,  nyní  město  Olomuc, 
ok.  1.  885-889.  §.  42.  ě.  2. 

laiárík,  S)ot.  StaroUtnoatl.  II  ^ 
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Opakuj  větev  SlovuAv  pcUkfA^  r  okob  méste  Opok 
v  Slezfikn,  L  86&-890.  §.  38.  &  & 

Otčepolje^  EUrtxipeloe  i  NfnttipalJB  n  B^r^motiiieftv,  kný 
v  horní  Macedonii^  výehodně  od  Pdogo,  od  Slovanův  iMiDar- 
ských  obydlenýi  v  litém  stoL  $.  30.  c.  4. 

Pa^oriči,  Pamtriči,  Pagyiitae  n  PMemaea  [L  175—182^ 
někde  v  Ruska,  velmi  nejistého  poloienl  §.  10.  ř.  10.  fit  o. 

Peíiané,  Pienjané  (mros.  Pinčoch,  Pměok),  ItangSie 
n  Ptolemaea,  větev  Slovanů  v  pcdkraji  ř.  Pěny  y  giiklib 
8ké.  §.  10.  č.  10.  liL  d. 

Ploni/  aneb  Bhny^  žapa  k  Yel^&m  počtená,  mezi  I 
nonoa,  Havelon,  Nnton  a  Srbiitčm,  později  Sncha  č.  Znda 
[979]  řečená,  L  949.  §.  44.  č.  6. 

Podhoří  v.  Záchlumané. 

Pohané  v.  Nerečané. 

Polabci  v  nžáim  smyslu  (v  širSim  zajisté  nazvali  jsme 
všecky  Slovany  v  severní  Germanií  Polabany),  Polabingi 
n  aonalistůV;  k  Bodricům  počtení,  za  Labem  od  ř.  Běly  i 
Travný  až  k  Eldě,  1072.  §.  44  c.  7. 

Polanek  dvojí  1)  západní,  u  Ptolemaea  [I.  175 — 182]  Bu- 
lanes,  potom  od  Nestora  a  j.  vytčení,  zvláštní  větev  Lechův 
na  Visle,  ve  východním  Poznansku  a  v  končinách  Pruska, 
později  všickni  Lechové  vůbec.  §.  10.  č.  10.  lit  a.  §.  38.  č.4 
2)  Východní,  větev  Slovanův  ruských,  v  gub,  Kyjevské,  dle 
Nestora  dávno  př.  1.  862.  §.  28.  č.  10. 

Poločané,  oddíl  ruských  Krivičův,  na  ř.  Polotě  a  D?iné, 
v  okolí  Polocka,  př.  1.  862.  §.  28.  č.  6. 

Polofjy  Pelagonia  a  Pologus  u  Byzantincův,  kraj  v  horní 
Macedonii  na  ř.  Vardaru,  od  Slovanův  bulharských  obydlený, 
v  litém  stol.  §.  30.  č.  4. 

Pomořam^  větev  Slovanův  polských,  v  pomoří  mezi  Odroo 
a  Vislou,  př.  1.  862.  §.  38.  č.  7. 

Poradní f.anéj  lat  Parathaui,  obyvatelé  podkrají  ř.  Radnice 
(něm.  Rednitz)  v  nynějším  Bavorsku,  v  7.  stol.  §.  44.  č.  11. 

Porosjanéj  větev  Slovanův  ruských  na  ř.  Rosi  č.  Rgi 
v  gub.  Kyjevské,  v  litém  stol.  §.  28.  é.  14. 
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PrimoTJe^  Paratbalassia  a  Konstantina  P.^  jedna  z  jede- 
nácti žup  illyrsko-chorvatských,  př.  1.  949.  §.  34.  8.  1. 

Pruzané^  Prissani  n  zemépisee  Bavorského  I.  866—890, 
větev  Slovanův  ruských,  snad  v  okolí  města  Pružan  v  gub. 
Grodenské.  §.  28.  č.  14. 

Pšované^  větev  Slovanův  českých,  v  njrnějfilm  Lltomě- 
ficku  a  Boleslavsku,  L  973  [1086].  §.  40.  6.  2. 

Radimiéi,  dle  Nestora  již  př.  1.  862  zvláštol  větev  Slo- 
vanův ruských,  původně  z  Lechův  poSlá,  na  březích  ř.  Sože, 
vedle  Dregovičův,  v  gnb.  Mohylevské.  §.  28.  6.  7. 

Ranové^  Rugiani,  Rniani  uannalistův,  větev  Veletův,  oby- 
vatelé ostrovu  Raný  (Rugia,  Ruia),  1.  946  sld.  §.  32.  č.  6. 

Rarozané  v.  Bodrici. 

Rašané,  sřlai  Rassiani,  mylně  Rasciani,  maď.  Rátz,  mn. 
ě.  Bátzok,  větev  Slovanův  srbských  na  ř.  Raáce,  v  okolí  města 
Rasu,  v  9tém  stol.,  potom  Srbové  jižní  vůbec.  §.  44.  6.  1. 

Ratařij  Redari,  Redaiii,  Retharí  u  annalistův,  ratolest  Ve- 
letův,  od  ř.  Dosy  k  severu,  mezi  Havolou,  Odrou,  Pěnou  a 
Dolenei,  1.  936.  §•  44.  ě.  6. 

Réčanéy  severní  odnože  Ukranův,  větev  Veletův,  v  okolí 
jinak  Chorizi  a  Plot  jmenovaném,  1.  949.  §.  44.  ě.  6. 

Redari^  v.  Rataři. 

Rugiani  v.  Ranové^ 

Runchini  č.  Rynchini^  větev  Slovanův  macedonských  v  7, 
a  8mém  stol,  temného  jména  i  položení,  někde  v  jižní  Ma- 
cedonii. §.  30.  ě.  4. 

Rusovéy  toto  jméno  přešlo  po  1.  862  od  skandinávských 
Rusův  čili  Varjahův  na  severní  Slovany,  jmenovitě  Novohrad- 
ské, Křivice,  Seveřany,  Polány,  Radimíče,  Vjatiče,  Drevlany, 
Dregoviče  a  j.  §.  27.  ě.  5.  §.  28.  č.  1. 

Saboky  ě.  Sanboky^  Sanoboky,  kr%}  na  ř.  Sánu,  jehož 
obyvatelé  Sanočané,  větev  Slovanův,  u  Ptolemaea  (1.  175— 
182].  §.  10.  č.  10.  lit  c. 

Sakulati,  Sugudatí  uByzantíncův  ok.  1.669—675,  vpod- 
krajt  města  Selnňn,  v^tev  Slovanův  macedonských,  potomně 
k  Bulharům  jriřivtělesýdi.  §.  Sa  &  4.    Jiná  větev  v  Sedmi- 

43* 
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hradská  slUa  se,  jakž  podobno,  na  konci  9lio  Btd.  a  Maíaiy 
a  do  nynčjSich  SékeMv  přešla.  .§.  30.  &  2.  pozn.  24. 

Sebirci  č.  Saberci^  Sebbirozi  a  zeměpiace  Bayorskdio  ok. 
L  866,  větev  Slovanův  roakých,  v  okolí  jexem  SeUra  č.  St- 
bra  v  g.  Petrohradské,  aneb  Sabra  v  g.  Tverské.  §.  28-  &  14 

Sedličané,  větev  Slovan&v  českách,  v  njnéjSim  Loketab 
a  Plzeňsku,  I.  973  [1086],  §.  40.  č.  2. 

Semberi^  obyvatelé  země  Semlenje,  t  konta  Bosnjaezí 
ř.  Sávou  a  Dřinou,  u  stoku  jejich,  v  12tém  atoL  §.  32.  c.  I. 

Semčici^  Zenizizi,  Zamcicí  v  listinách,  župa  k  VdeÉi 
počtená,  na  ř.  Stremě  a  Labi,  v  okolí  města  Parey,  L  946. 
§.  44.  č.  6.  ^ 

Seravci  aneb  Žeravci,  Seravici  u  zeměpísee  Bavorského 
1.  866—890,  větev  Slovanův  ruských.  §.  28.  č.  14. 

Séverij  Seveřané,  dvojí:  1)  větev  Slovanův  makých,  pod 
jménem  Savari  již  u  Ptolemaea  [175—182],  potom  n  NestorA 
př.  1.  8G2,  po  řekách  Děsně,  Semi,  Sule.  §.  10.  č.  10.  lit  o. 
§.  28.  č.  11.  2)  Větev  Slovanův  bulharských,  v  potomním 
baňaté  Severinském,  v  tak  řečené  UgrovlachiL  §.  30.  é.  2. 
Bylof  i  v  Polstě  knížetstvi  Severské.  §.  38.  č.  4. 

Sidraffa,  jedna  z  jedenácti  žup  illyrsko-chorvatskvch.  př. 
1.  949.  §.  34.  č.  1. 

Sitna,  župa  k  Veletům  počtená,  v  okolí  města  Sitna  (o. 
Ziethen),  1.  1140.  §.  44.  c.  G 

Slezané^  větev  Slovanův  polských,  původně  obyvatelé  župr 
Slezské  na  ř.  Sleze,  potom  celého  téměř  Obodri  čili  nyněj- 
šího Slezska,  ok.  1.  86G— 890.  §.  38.  č.  6. 

Slované,  oďGho  stol.  všeobecné  jméno  celého  kmene 
§.  25.  č.  1—8.  V  obzvláštním  smyslu:  1)  Slované  u  Ptole- 
maea [1. 175—182]  dvakrát,  co  Stáváni  č.  Stlavani  někde  na 
západní  Dvině  až  k  jezem  Ilmensfcému,  co  Svoveni  (místo 
Sloveni)  omylem  ve  Skythii,  vlastně  na  horním  Dnépru.  §.  10 
č.  10.  lit  f.  é.  11.  srov  §.  25.  ě,  8.  2»  Slované  Novohradští 
u  Nestora  př.  1.  862,  potomci  Ptolemaeových,  na  obřeži  Dmeno 
a  v  krajích  příležicích.  §.  28.  č.  2.  3)  Slovany,  Sklavinia 
u  Byzantiocův,  krajina  v  bulharském  Slovanstvu,  jmenovité 
v  Macedonii,  v  7.  aSmém  stoL  §.  30.  &  1.  Odtud  Sklavisiani. 
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osadníci  z  ni  do  Maloasie,  kraje  Opsicium  převedeni,  1.  688. 
§.  30.  č.  5.  4)  Slovenci,  co  zvláštní  větev  ve  Štyrsku  a  Ko- 
rutansku.  Tamže  i  Slovenská  stráň,  něm.  Windische  Mark, 
dolni  částka  Štýrska  v  litém  stol.  §.  36.  č.  1.  5)  Slováci, 
obyvatelé  jihozápadního  svahu'  Tater,  v  nynějších  Uhřlch, 
někdy  sonobčané  Moravanův  pod^  Svatoplukem.  Zvláštní  kra- 
jistě  moravské  Slovenčina,  1.  860,  v  té  straně  kuEomtancům. 
§.  41.  42.  č.  2. 

Sluhjané  č.  Sluhljanc^  Selpoli,  Selpuli  u  annalistův,  od- 
větvi lužických  Srbův,  mezi  Sprevou  a  Odrou,  na  ř.  něm. 
Schlubbe  řečené,  1.  948.  §.  44.  c.  9. 

Smolané  č.  Smolené^  troji:  1)  Smoljané  č.  Smolnjané, 
oddíl  ruských  Krivičů,  v  okolí  Smolenska,  v  11— 12tém  stoh 
§.  28.  č.  5.  2)  Smoleny,  krajina  ve  Slovanech  řeckých,  po- 
tomně bulharských,  na  rozhraní  Thracie  a  Macedonie,  v  pod- 
krají  ř.  Městy,  v  12tém  stol.  §.  30.  č.  4.  3)  Smolinci,  Smel- 
dingi  u  annalistův,  oddíl  Polabcův,  větve  Bodricův,  mezi  městy 
Boizenburg  a  Domitz,  1.  808.  §.  44.  c.  7. 

Sotdci,  Satagi,  Satagarii  u  Jornanda  1. 454—469,  ve  dneš- 
ních Uhřích,  předkové  nynějších  Sotákův,  zvláštní  slovenské 
odnože  v  jižním  podkřidlí  Tater,  v  stol.  Zemplinské.  §.  11. 
č.   10. 

Sprevanéy  k  Veletům  počteni,  s  oboji  strany  ř.  Sprevy, 
v  kraji  Teltovském  a  Barnimském,  L  949.  §.  44.  č.  6. 

Srbové^  V  nejstarší  době  všeobecné  domácí  jméno  kmene 
slovanského,  vytčené  u  Plinia  a  Ptolemaea,  potom  u  Prokopia 
a  Vibia  Sequestra  i  jiných.  §.  9.  č.  1—4.  V  obzvláštním 
smyslu  1)  severní  ě.  ruští,  u  zeměpisce  Bavorského  (Zeríuani), 
Konstantina  P.  a  Nestora  1.  806-^949,  původně  velmi  rozší- 
řeni, nejdéle  tam,  kdež  jindy  Bužané  se  osazuji,  t.  na  Buhu 
a  odtud  na  východ  v  sousedštěji  Dregovičův.  §.  28.  č.  3. 
2)  Illyi-šti  č.  jižní,  1.636  sld.,  jejichž  sídla  viz  §.  32.  c.  1-5. 
Srbsko  v  užším  smyslu  slulo  podkrají  ř.  Bosny,  Dřiny,  Rašky, 
západního  ramene  Moravy  a  Kolubary.  §.  32.  č.  1.  3)  Lužičtí 
a  míšeňští,  u  Vibia  Sequestra  [ok.  1.  550]  a  Fredegara  1.  630. 
§.  44.  č.  8.  Jmenovitě  Srbsko,  Sarove,  Zurba,  Swurbelant, 
země  z  osmi  žup  záležící,  v  podkrají  ř.  Sály,  v  bisk.  Žičan- 
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ském,  potomně  Naamburském,  ok.  L  800  dd.  §.  44  ě.  KL 
Též  Srbiitě,  Ciervisti,  Zerbiite,  srliitni  iapa  polabských  S^ 
bfty,  meá  ř.  Notou  a  Labem,  okolo  města  &faiitě,  n.  Zaňá, 

L  949.  §.  44.  č.  10. 

iStocIúS, .  Stadid  n  sem^pisce  Bavonkdho  L  80ft-89lli 
?ětey  SlovanAy  ruských.  §.  28.  ě.  14  (sror.  Stoderaq). 

Stoderané  č.  Stodorané,  dvoji:  1)  osadnici  ve  Sbnieel 
korutanských,  y  podkřidlí  hor,  Štýrsko  a  homi  BakMÉo  bí 
rAzno  děUdeh.  §.  36.  ě.  1.  2)  Větey  Yeletfty,  jinak  Hmiini 
č.  Havolané,  mezi  Hayelon  a  Doson,  y  nynějěfm  kraji  Bur- 
ském, ok.  1.  894  §.  44.  &  6.  (sroy.  Stadid). 

Sturni^  u  Ptolemaea  [1. 175— 182],  y  pořadí  národftf  sb* 
yanských  y  Rnskn,  temného  jména  i  položeni.  §.  10.  i.  Vi 
lít  n. 

SucJía  y.  Plony. 

Suaelci  č.  SuaU  &  Susola,  troji:  1)  yětev  SloyanA?  it- 
ských,  lid  pfiyodné  sloyanský,  potom  snad  do  Lo^Ay  ndb 
Lityán&y  přelitý,  někde  y  končinách  Litvy  L  1059  sld,  po- 1 
dobně  potomci  SnslAv,  dle  skandinávských  pověsti  tam  jii ' 
v  6— 7mém  stol.  přebývavSích.  §.  28.  č.  6.  2)  Sosil,  Soosal, 
od  SoslAv  obydlené  okoli  ve  Slovanech  korntansk^ch,  na  f. 
Lužnici  v  dolním  Štyrsku,  v  10tém  stoL  §.  36.  č.  1.  3)  SinsG, 
Siusili,  Syssyle  u  annalistůV;  lid  a  župa  v  polabských  Sr- 
bech, na  ř.  Muldé,  mezi  Žitici  a  Koledici.  1.  869.  Též  Yt 
Vagrii  okoli  Susle,  1.  1139.  §.  44.  2.  10. 

Svirjané,  Zuireani  u  zeměpisce  Bavorského  L  866— S90, 
větev  Slovanův  ruských,  na  jezeře  Sviře  v  gub.  Vilenské  por. 
Svěncanském.  §.  28.  č.  14. 

Skudici  aneb  Chutidy  Scudici,  Schutici,  Chutici  v  prame- 
nech, jedna  nebo  dvě  župy  v  polabských  Srbech,  na  západ 
odGlomačůvaXiSanů,  v  podkrají  ř.  Muldy.  L  892.  §.  44.  č.ia 

Štyrjané,  kor.  ŠtajercU  obyvatelé  ŠtjTska,  větev  Slova- 
nův korutanských.  §.  36.  č.  1. 

Tagri,  u  Ptolemaea  [1.  175-182],  oddíl  Tyrangitův  č. 
Tyrevcův,  jakž  podobno,  větev  slovanská.  §.  10.  č.  10.  lit.  bb. 

Tanevci,  Thafnezi  u  zeměpisce  Bavorského  L  866—890, 
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větev   Slovanův  ratkýoh,  na  ř.   Tanvi,    pobočni   do   Sána. 
§.  28.  č.  14. 

Tervunia  č.  Travunia,  částka  kngíny  srbeké,  př.  1.  949. 
§.  32.  č.  4. 

limočané,  větev  Slovan&v  bnlharskj^ch.  na  ř.  Timoku, 
L  818.  §.  30.  č.  3. 

Tiverci,  Attorozi  u  seměpisce  Bavorského  1.  866—890, 
Teverviani  n  Konstantina  P.  1.  949,  též  n  Nestora  př.  1.  862, 
větev  Slovanův  rnských,  po  Dnéstni  i  jižnim  Baba  až  do 
Černého  moře.  §.  28.  ě.  13. 

Trebovcmé,  k  lažickým  Srbům  počteni,  okolo  města  Tře- 
bová (Triebel).  1.  973  (1086).  §.  44.  ě.  9. 

Turičané,  krajané  Turiska  na  ř.  Turji  ve  Volynsku,  aneb 
Turočané^  t.  obyvatelé  města  Turoče  i  okolí  jeho  v  Sluckém, 
Aturezani  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866—890.  §.  28.  č.  14. 

Turovci,  buď  zvláštní  ratolest  ruských  Slovanův,  buď  od- 
díl Dregovičův,  v  Turově  a  okolí  jeho,  v  10  —  litém  stol. 
§.  28.  č.  6. 

Ti/rangitae,  u  Ptolemaea  [1.  175—182],  t.  Tyrevci,  Tyro- 
žilové,  obyvatelé  ř.  Tyrasu,  dle  podobnosti  Slované.  §.  10. 
č.  10.  lit  aa. 

Ukrané  6.  Vkrané,  ratolest  Veletův,  na  ř.  Ukře  č.  Vkře, 
I.  934.  §.  44.  č.  6. 

Ulici,  Ulici,  Unlizi  u  zeměpisce  Bavorského,  1.  866—890, 
Ultini  u  Konstantina  P.  1. 949,  větev  Slovanův  ruských,  s  obojí 
strany  jižního  Buhu  až  ke  Dněpru.  §.  28.  č.  12. 

Uznoimy  nyní  Usedom,  ostrov  od  Veletův  obydlený,  I. 
1128.  §.  44.  č.  6. 

Vagrové,  Waigri,  Wagri,  Wagiri  u  annalistův,  nejzápad- 
nější oddíl  Bodricův  ,  v  nynějším  východním  Holátynsku, 
v  litém  stol.  §.  44.  č.  7. 

Vajunitae^  snad  Voiniči  é.  Vojniči,  větev  Slovanův  ma- 
cedonských ok.  1.  669—675,  v  podkrají  soujmenného  města 
v  horní  Macedonii  blízko  Rado  vistu   §.  30.  č.  4. 

Vamavi  v.   Vránové. 

VeUgostiči,  Welege»tae  i  Welegizitae  n  životopisce  sv. 
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Demetria  ok.  \.  669—688,  vfitev  SkinaÉ  ▼  The— Bi,  blUi 
Theb  a  Demetriady,  n  záliva  Pagasetakého  (VolaX  $.  Sa&i 

VeUiiy   bnia.  a  pros.    VdoH^  vob.  VokOí. 
WilzeD,  mohutná    a  proslnlá  včtev  SIoTanflr, 
mistech:   1)  P&TodDd  ▼  nynéjit  litrě  y  okéU  Yitav  i  Vl» 
míra.  §.  44  &  4.    2)  Potom  na  pomóff  baltidKéin,  bUb  á 
ústi  Vialy  k  seveni.  VeltadU  Ptolemaea  [L  175— 188). {im 
č.  10.  lit  k.  3)  V  Pomořanecht  y  knýi  něm.  WeKda  sní*. 
§.  3a  &  7.  nroy.  §.  44.  &  3.    4)  Veleti,  pfijmfm  háii 
Vlčkové,  v  severní  Gormanii  okolo  ůstl  Odry  po  pfimoil  %n 
ostrovech,  nejslovatnéjil,  y  5— 12tém  stol.   §.  44  &  S-4 
5)  y  Batavii  na  Friském  pobřeží  a  mezí  rameny  Bénii,  y6* 
8mém  stol.  §.  44.  &  5.  6)  V  Britannii,  y  kntjinč  \ntedu 
&  Wilts,  nyní  Wiltonshire,  Wiltshure,    asi  y  5— 6tém  Há 
§.  44  č.  5. 

Velynané  v.   VoUnci. 

Verizané  v.  SwerenofeUa. 

Véinicij  Yethenici,  Beihenid  n  annaliatůy,  k  Bodriefai 
počteni,  y  sousedství  Gliňanůy  na  y^ehodnlm  bfehn  Lita 
1.  811.  §.  44  ž.  7. 

Vezentoy  Pesenta  a  Konstantina  P.,  jedna  s  jedenácti  íMf 
illyrsko-chorvatských,  př.  L  949.  §.  34.  2.  1. 

Vindové,  Yinidi,  Yenedí,  všeobecné  n  cizozemcův  jméno 
kmene  slovanského,  od  nejstarii  doby  ai  do  Jomanda,  dílen 
i  potom.  §.  8.  č.  1 — 14.  Vindové  č.  Slované  prastaří  obyva- 
telé podunajští  i  adriatičtí.  §.  11.  č.  1—12.  Též  osadníá 
slovanští  ve  Švýcarsku,  v  10tém  stol.  §.  44.  č.  11. 

Vislanéj  větev  Slovanův  polských,  obyvatelé  podkiají 
Visly,  zvláště  horní  polovice,  1.  866—900.  §.  38.  č.  5. 

Vitebljané,  obyvatelé  Vitebska  a  okolí  jeho,  oddU  ruských 
Krivičův,  v  11— 12tém  stol  §.  28.  č.  5. 

Vjatičij  větev  Slovanův  ruských,  původně  z  Lechfty  po- 
šlá, sídlem  na  ř.  Oce,  Žisdře  a  Uhře,  v  gub.  Kahižské,  TbI- 
ské  a  Orlovské,  př.  1.  862.  §.  28.  č.  7. 

Vkrané  v.  Ukrané. 

Vlci  č.  Vlčkové,  něm.  Wilken,  Wuczschken,  Wutzkem, 
jinak  Veleti  i  Lntid  jmenovaní,  aneb  snad  syláitni  větev 
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těchto,  y  seyerni  Gennanii  na  dolni  Odře  a  v  přimoři,  v  6—- 
12tém  stol.  §.  44.  č.  2-4. 

Volmei  6.  Velinci,  dvojí:  1)  Velynané^  Velnnzani  u  ze- 
měpisce  Bavorského  I.  866 — 890,  větev  Slovanfiv  ruských^ 
původně  okolo  hradu  Volyně,  potom  Bnžany  i  Doleby  pod 
se  pojavši.  §.  28.  c.  8.  2)  Větev  Veletův,  na  ostrově  Volině 
ž.  VeUně,  v  ústi  Odry,  1.  946.  §.  44.  č.  6. 

Vranove,  Vranovci^  Vranevd\  Warnahi,  Wamabi,  Warnavi 
u  annalistův,  k  Bodric&m  počteni,  obyvatelé  homiho  pobřeii 
ř.  Vrány  č.  Vranavy,   n.  W^now,  v  litém  stol.   §.  44.  č.  7. 

Zagorcij  Gorali:  1)  Tranomontaní  č.  Tramontani  n  Ptole- 
maea  [L  175—182],  někde  vsevemim  podkřidli  Tater.  §.  10. 
5.  10.  lít  i.  2)  Zagorije,  několiko  krajinek  ve  Slovanech 
bulharských,  zvláště  v  Thracii,  Macedonii,  Thessalii,  též  v  Srb- 
skn,  v  8— 10tém  stol.  §.  30.  č.  4. 

ZacMumané^  jinak  CUumané^  srb.  Chrmljeni,  obyvatelé 
kraje  Záchhtmij  jinak  PodJioH,  srb,  Podgorije,  větev  Slovanův 
srbských,  v  10tém  stol.  §.  32.  &  2. 

Zaprozi^  2iabrozi  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866 — 890, 
větev  Slovanův  ruských,  někde  okolo  prahův  Dněprovských, 
kdei  potomně  Zaporožci.  §.  28.  č.  14. 

Zmia  6.  Zeta,  zvláštní  kraj  v  jižním  Srbsku,  př.  1.  949. 
§.  32.  č.  5. 

Ziljané,  větev  Slovanův  korutanských  v  údolí  Zilském, 
na  ř.  Zilji,  v  kraji  sřlat.  Zellia  jmenovaném,  v  8— 9tém  stol. 
§.  36.  6.  1. 

ZnetaUá,  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866-890,  větev 
Slovanův  ruských,  velmi  temného  jména,  snad  Netoliči  aneb 
Světiliči.  §•  28.  č.  14. 

Žarované,  Zara,  k  lužickým  Srbům  náležící,  obyvatelé 
města  Žarova  a  okolí  jeho,  v  10tém  stol.  §.  44  č.  9. 

Zeravci  v.  Seravci. 

Žirmunii  č.  Žirtnunty,  Scrmunti,  Sirimunti  u  annalistův, 
lid  a  župa  v  polabských  Srbech,  mezi  Šalou,  Labem  a  Mul- 
dou,  1.  945.  §.  44.  ě.  10. 

ŽUici  č.  mčiy  dvojí:  1)  Sittici  u  zeměpisce  Bavorského 
L  866—890,  větev  Slovanův  ruských,  snad  okolo  města  Žito- 
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mira  aneln^  jeiera  ŽiA  i.  Žit  yamoffUMStĚO  r  g.  IGoiké  ^ 
Mozynkém.  §.  28.  &  14.  2)  Zitioi,  Otisi  v  anudMlr,  W^\ 
▼  polMkfeh  Srbeeb,  mexi  &iiinitf  a  KoMSol  L  ML 
§•  44.  ě.  10. 


§.  46.  Zifirék. 

Podle  aávrlra  a  pořádku,  jehoi  jsme  ▼  prmiB  ém 
Báriedoraliy  náleielo  by  nám  sdo,  po  přddedn  faistoobilíi- 
dův  dovaasl^oli,  obrátiti  zřetol  ku  kmenftin  cizlni,  i 
v  této  druhé  dóbé  mosajidm,  a  podati  kriŮLý  obsah 
dějin  jcjjieb,  bjrtim  domád  naie  dějiny,  svláiie  pak  pmriif 
y  občanském  i  domádm  životě  n  roxKfinýdi  tSM  pliDta* 
dzincův  Yzeilé,  větiiho  světia  i  pojiitěn!  nabyly.  ByltSoffki 
K  počátini  úmyri  náS  běžn^  přdíledem  některý 
86  Slovany  t  této  drahé  době  soosedieidiy  dovriiti  pHtamt 
dílo;  než  diQežité  pAčiny,  zvláitě  básefi,  by  tím  i^TtiWi 
SUnkn,  dle  povrehni  tvářnosti  do  historie  Slavaiiatvm 
žitého,  spis  tento  nad  dolnost  nevzrosti,  poUdly  nás,  bjdMB 
upustili  od  prvotního  předsevzetí  svého.  Dvojího  pak  jsosiv 
dílu  viickni  ti  kmenové  a  národové,  jenž  se  Slovany  v  tto 
době  bližší  spolky  a  svazky  měli,  a  bez  jejichž  dokooiK 
známostí  mnohých  úkazův  ve  světě  slovanském  dobře  pocho- 
piti nelze.  Ku  prvnímu,  jihozápadnímu  rozdílu  náležejí  nála- 
dové a  kmenové  čeledi  jednak  thrácké,  Řekové,  Vlaebovi 
Arbanasi  ě.  Amautí,  Rumuni  ě.  Valachové  a  j^  jednak  eeto- 
německé,  mezi  nimiž  zvláště  Němci  pro  dějiny  a  starožítioili 
naše  důležití  jsou.  O  historii  těchto  kmenův  a  národftv  v  i^ 
vějSich  časich  nejedny  výborné  knihy  sepsány  jsou,  jenl, 
jakožto  vůbec  známé  a  snadno  dostupné,  oněm  čtenáfta 
našim,  pro  něž  spis  tento  nejpředněji  určen  jest,  v  každé  po- 
třebě žádoucího  světia  poskytnouti  mohou:  pročež  předmětea 
tímto  zde  se  zanášeti  zbytečno  jest.  S  rozdílem  naproti  se- 
verovýchodním, k  němuž  my  kmen  litevský,  čudský  a  tnredcý 
počítáme,  jest  to  ohledem  na  českoslovanské  naše  obeecustro 
doeela  jinač.  Stará  historie  těchto  kmenftv  a  ěetnýeh  národů? 
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i  odvětvi  jejich  obecenstva  >naáema  až  posad  milo  jest  známá, 
.pfgen  proto,  poněvadž  ona  podle  povahy  své  a  pro  skoupost 
piramenů  v  nedochodném  temna  se  pohřižaje^  nýbrž  také  proto, 
jponěvadž  co  v  novějších   časich  od  jinozemcův  onde  i  onde 
o  ni  psáno,  to  ještě  pořád  dil  pro.  vzdáli,  díl  pro  jazyk  před 
námi  jakoby  zahájeno  a  zatajeno  jest.  Každý  z  těchto  kme- 
BŮv  pojímá  v  sobě  větši  počet  menších  národův  a  větvi,  jenž 
pro  historii  naši  více  nebo  méně  dflležiti  jsoa.    K  litevskémn 
r^unenu  náležejí,  mimo  již  vytčené  nahoře  (§.  19.)  Prusy,   Go- 
yady  a  Sudeny,  jmenovitě  tito:  Litvané   vlastně  tak  řečeni; 
Jjoiyéi   (a  Nestora  chybně  Sětgola  m.  Lětgola,  u  Jindřicha 
^lliotváka    Letthi,  Letgalli);    Semigali   (u   Nestora   Zimégola, 
JZiimigola,  u  Jindřicha  Semigalli,  u  jiných  Semgalli,  Sangali); 
JCorsáci,  Euršaji,   Eurši   (a  Nestora   Kors\   a  Adama  Brém. 
Chori);   Žmudi,   Žemoiti,   Žemaiti    (u   latinských   annalistův 
Samogetae,   Getae)  a  j.    E   čadskému  kmenu  počítají  se: 
liopjané,  Lopaři,   Lop';  Samové,  Sam';   Ouchonci,   Čuohaři, 
Čuchna;   Terjané,   Tď]   Koreljáci,  Korela;   Jamljané,  Jam', 
Jem';  Forsderen  (u  zeměpisce  Bavorského):  Ižerjané,  Ižera; 
líarované,  Nerevané,  Narova ;  ČJadi  v  Estonech ;  Libové  č.  Li- 
vové,  Lib';  Jerva;  Torma;  Izgoji  (lot.  Iggauns ?) ;  Ludi  (u  ze- 
měpisce Bavorského  Liudi,    čud.  Luudi);  Vožané,  Voď,    Voť, 
Vať;  Eolbjáci;  Vesi,  Ves';  Zavoločané,  Čudi  zavoločti ;  Merja; 
Maroma;  Meščera;   Mordva;  Čeremisa;  Permjáci,  Perm';  Pe- 
čora,  nyní  Zyrjané;   Votjáci;   Ugra,  Ugriči  (Jugra,    Jugriči); 
Voguliči  č.  Goguliči;  Osfáci;  Baškirci  a  j.  E  východním  čili 
pouralským  Čudům  podle  původu  a  jazyka  s  největší  jistotou 
přičteni  býti  mohou,  mimo  již  nahoře  (§.  15.)  uvedené  Spaly, 
Skamary,  Huny  a  Sabiry,   i  tito  v  čas  středovékového  stěho- 
vání pověstní  národové:  Avarové;   Bulharové  č.  Biliři,   Beiři, 
trojí,  bili  na  Eamě  a  Volze  (Wizun-Beire  u  zeměpisce  Bavor- 
ského), černí  v  poledním  Rusku  (u  Eonstantina  P.  a  ve  smlouvě 
Igorově  1.  944),  a  Chvalisi;  Eozaři;  Uhři  č.  Maďaři;   Pertasi 
č.  Burtasi  (Parossitae  u  Plan-Carpina,   Parthi    u  Eadlubka  a 
germánských   annalistův)    a  j.    Za   větve   tureckého   kmene 
pokládáni  býti  musejí:   Pečenězi  č.  Pečenci    (sami  sebe  jme- 
novali Eangar   č.  Kangli);   Plavci  č.  Polovci   (něm.  Falben, 
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Q  annalistŮY  Valvi,  Falones,  tor.  Uzi,  Gkizi,  Ogasi,  též  En- 
maoiy  Enni,  což  vše  jen  rozličná  jména  jednoho  a  téhož  ná- 
roda); Berendeji;  Uignri  (rozdilnl  od  Snd.  Ugr&V)  ;  Besermeni; 
snad  i  Deremela  (ve  Slově  o  Igom)  a  j.  O  větvech  km^ie 
sarmatského,  do  tohoto  okresu  zasahnjicich,  Jatvězich  a  Jaseek, 
jednali  jsme  jíž  y^š  (§.  16):  národův  pak  tatarskýdi  ďí 
mongolských  vražedlný  nátisk  a  vplyv  na  Slovanstvo  do  po- 
zdější doby  padá.  Na  staré  dějiny  národův  čudských  a  tu- 
reckých za  našich  časův  hojné  světlo  prostírati  poéali  moori 
něení  a  osvíceni  mnži,  jmenovitě  Aron  Ejristian  Lehitag^ 
Jnl.  Elaproth,  Jos.  Hammer-Pnrgstall,  Ch.  H.  Fráhn,  Ontf. 
Jan  Sj(5gren,  I.  J.  Schmidt,  Ferd.  Jindř.  MtUler  a  j.,  z  jejidii 
spisův  vážiti  může,  komn  libo  aneb  potřebno,  cokoli  k  ob- 
jasněni dřevních  vztahův  oněch  seveřanův  i  výcbodčanův  ke 
Slovanstva  poslažitedlné  jest  Nám  též  v  ěas  dlouhého  potio- 
vání  po  polopustých  nivách  historie  staroslovanské  podidSk 
se  v  zemích  oněch  jinokmencův,  jakoby  mimochodem,  sebrafi 
k  témuž  cíli  některé  zmate  klasy,  k  jejichž  sdělení  snad  brzo 
jiná  pobodlnější  příležitost  se  naskytne. 


PŘÍDAVKY. 


§.  6.  pozn.  6.  Přikladův  přecházeni  jmen  vlastnfch  ▼  obecná  mnohem 
yfce  sebrati  by  se  mohlo,  kdyby  toho  potřeba  byla.  Přidáváme,  2e 
Estonc&m  slovo  Saks,  t  Sasio,  znamená  tolik  co  pán  {Hupti  s.  y.  Herr, 
JPbit  FA.  Forech.  IL  808),  totéi  Čuchoncům  toUk  co  knpec  (MulUr  Ugr. 
Yolk.  I.  470;.  Vlachům  a  Francouzům  Franens  tolik  co  ingenuu$  a  starším 
Francouzům  pošlé  ze  jména  Norman  příslovce  norois  tolik  co  super be  {Diez 
Rom.  Gr.  L  37),  KnOiocům  KoroSec  tolik  co  blb:  «Ty  KoroSc!''  t  ty  blbe  ! 
(JDobr,  Slav.  298,  jak  nebratrsky!),  katolickým  Illyrům  Vlach  é.  Valach 
tolik  00  Srb  řeckého  vyznáni  atd. 

§.  7.  pozn.  45.  Výpisek  ze  Strahlenberga  o  Jména  Wánnalain,  Wán- 
nlma,  viz  §.  28L  pozn.  15, 

§.  &  č.  3.  O  těchto  Indech  obSíniě  jednání/.  Humboldt  ve  knize: 
Kritische  Unterauchungen  iiber  die  histor.  Entwick.  d.  geogr.  Kenntnisse 
von  d.  neuem  Welt,  flbs.  v.  J.  Z.  Ideler.  Berl.  1836.  ^^.  D.  I.  str.  472— 
483,  poklady  beze  vSeho  podstatného  důvoda  za  pravé,  že  to  byli  ^kapfer- 
farbige  Eskimo-Indier*',  bouři  na  člunu  ku  britanským  ostrovům  přihnaní ! 
Po  přečtení  tohoto  článku  úplněji  než  kdy  přesvědčen  Jsem,  Že  to  byli  Vin  - 
dovó  slovanžtí  z  pomoří  pruského. 

§.  8.  pozn.  81.  Od  dřj  (heros)  pošla  jména  Dějev  kníže  v  list.  rus. 
v  Sobr.  gos.  gram.  I.  204.  508.  510.  539.  541.  543.  549.,  Déjevo  pustina, 
potom  ves,  tamže  II.  567.  III.  225.,  Dějkovo  Ramenje  I.  32   34  atd. 

Str.  1. 173.  řád.  7.  Místo  toto  podle  správnějšího  textu  (Při!.  IX.)  zní 
úplné :  Zvláště  Jestliže  i  Búh  pomáhá,  i  rovné  množství  branného  lidu  na 
nd  přitáhne. 

§.  9.  č.  5.  Ku  formě  Sereb',  serebščizna,  připoj  ScreboŽ  a  jiné  pří- 
klady, v  §.  28  č.  3.  v  textu  a  pozn.  52  uvedené. 

§.  10.  lit  5 ;  Iviones  —  Ivija  řeka  poboční  do  Dněprn  v  gub.  Min- 
ské új.  Rččickém.     Viz    Šubert.  Spec.  map.  1.  37. 

§  11.  pozn.  68.  Též  ř.  Můra  ve  Slezsku  a  Štyreku.  Viz  Boček  Cod. 
dipl,  L  p.  115.  dipl.  a.  1031. 

6.  11.  pozn.  73.  Sídla  Lemkův  určitéji  str.  937. 

§.  13.  pozn.  51.  Ve  vojvodství  Augustovském  pov.  Lomžickém 
jest  ves  Kolimagi.  Rus.  kolymaga,  slk.  kolimaha,  čes.  kolmaha,  jest  to- 
též slovo. 

§.  16.  č.  7.  Getninzitae  lid  a  Getuezia  země  uvozují  se  ▼  listině 
1260,  1268  a  t  d.  n  Votyta  Dipl.  Pruss,  L  129.  160.  Ve  vojv.  August, 
pov.  D%brovském  nachází  se  ves  Jatwicz 

§.  17.  č.  10.  Se  jménem  Bastemae  snad  jen  náhodně  souhlasí 
Jméno  řeky  Vastema  v  Suzdalském  Újezdě,  v  listině  cara  Michala  Theo- 
doroviče  1.  1621  v  Sobr.  gos.  gr.  III.  225,  aniž  co  na  tom  zakládati  lze. 
Ostatně  srov.  Eostoboki  a  ř.  Kosta. 

§.  18.  pozn.  130.  V  srbských  listinách  čte  se  též  slovomV,  v  obecné 
mluvě  místy  podnes  mút ;  srov.  něm.  můt «  Scheffel. 

§.  18.  pozn.  190  a  §.  30.  pozn.  144.  V  Rusku,  aspoň  v  některých 
kr%)fch,  zdá  se  přisouvání  záslovce  t,  -at^  v  obecné  mluvě  ještě  býti 
▼  obyčeji.  U  Krylova  čte  se:  uocTb-arb,  v  bajce Lžec. 

§.  19.  pozn.  17.  Přidej  „siné  moře,"  t.  aralské,  ve  starých  památ- 
kách ruských. 
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§.  19.  é.  3.  Osericta  rovná  se  vysathn  souhlásky  (/)  slovům  Wese- 
gothi ,  Wisi-gothi,  Sa-boki,  Bugunti,  Pbra-gundiones,  Te-RakatrisA,  Wis- 
burgii,  Si-ftídns,  Wibertas,  Lia-cardis  atcL,  o  nichž  viz  str  I,  238,  461, 
5C0,  n.  348  a  j. 

§.  22.  pozD.  105.  PrěTori  m.,  omylně.  U  Jana  Exarcha  str.  63  stojí : 
k  prěvoram,  dat.  pl.  fem. 

§.  28.  pozn.  207.  Zřejmý  příklad  předsouvání  hlásky  o  posky- 
tají,  mimo  jiné,  i  P.  Oderbon,  jenž  přísloví;  Kto  možet  stojatí  protiv 
Boga  da  Welikogo Novra^roda?  takto  napsal:  Ochto  moschet  stojatí  protif 
Bocho  dal  Welik  NoYOgorod?  {Karamz.  Ví.  B.  50.  pozn.  188),  a  Smtieki, 
jenž  m.  Zroigrod  napsal  Osmígrod  (Dlugoi  ed.  Krause  VL  18d7.) 

§.  2&  é.  14.  Brodniei  již  1.  1141  v   historii  mskó  se    přvoDíniji 
Viz  Karamz.  H.  217.  B.  181. 

§.  28.  pozn.  272  a  §;29.  pozn.  16.  Průpověď:  „qní  nos  certomaet* 
od  řec.  textu  se  nchylt^e;  lépe  ^hoc  nobis  propositom  est* 

§.  29.  č.  2.  O  časn  př^ítí  Slovanův  do  Macedonie,  t.  za  Ana- 
stasia  L  pi^mím  Dikora  1.  491—518,  důležité  svědectví  na  jevo  tj- 
nesl  Palacký  z,  bnl.  překládá  Eonst.  Manassesa  v  fiimě.  rnkop.  asi  I  1330 
psaného,  v  tato  slova:  „Pri  Anastasi  caři  nač§i§  Brgare  pojemati  zem^ 
8U§)  prěšeďSe  n  B'dyné.  I  préžde  potiQS^  Ochridsk^j^  zem§,  i  po  sera  8ij4 
zem^.^"  Slova  ^^Bl^gare**  užito  zde  od  pozdějSího  překladatele  —  nebo< 
v  řec.  textu  místo  toto  se  nenachází  —  v  témž  smyslu,  ▼  kterémž  ono  » 
jeho  času  se  užívalo,  t.  místo  „Slované  bulharští.*  Viz  Čas.  čes.  mm. 
1837.  sv.  ni.  str.  364. 

§.  29.  pozn.  62.  O  rozdílnosti  jazyku  ylastně  bulharského,  t  Bol- 
harův  na  Eamě,  od  ruského  a  příbuznosti  jeho  s  kozarským  nSkteri 
svědectví  sdělil  Frahn  De  Chazarís  p.  15.  Lingua  Chazaromm  a  Turcica 
et  Persica  diíTert,  nec  uUius  populi  lingua  commune  cum  ea  habet,  a  p.  37 
z  Ibn-Haukala.  Lingua  Bulgharorum  similis  est  lUiguae  Chasarornm.  Bor- 
tasi  alia  utuntar  lingua.  Similiter  Rassorum  lingua  a  lingua  Chasarornm 
et  Burtasorum  differt. 

§.  36.  c.  6.  Po  spojení  Krymu  s  Ruskem  Kozáci  příjmím  Nek- 
rasovci  osadili  se  v  Anatolii  blízko  Sinopa  u  hradu  ČarSamba,  odkndž 
později  do  Dobruče  a  nejnověji  [1.  1828J  do  Ruska  přeSli.  Bronevskij  Ist. 
Donsk.  vojska  I.  269. 

§.  37.  pozn.  53.  Alemnre  —  snad  ve  jménu  tom  vězí  ř.  Můra,  o  uíž 
viz  přídavek  k  §    11.  pozn.  68. 

§.  40.  č.  1.  Forma  Cachove  cte  so  též  v  rkp  ^D^\.  prask.'' 
1  84,  k  1.  1519:  Cachove  i  Němci  ...  Cachěch  i  N^mcěch.  Kar.  VII  l> 
61.  pozn.  204. 

§.  41.  č.  G.  Ohledem  na  přebývání  Cyrilla  a  Methoda  v  Moravě 
předňležitý  jest  cyrillský  přípisek,  snad  jim  souvéký,  t  začátek  hoitiUe 
svatého  Jana  Zlatoústého  na  den  narození  nejsvětéjSí  P.  Marie,  v  rakop. 
latinském  z  9  stol ,  v  kláSteře  Rajhradském,  nalezený  od  Palackého  dne 
14.  srpna  1837. 

§.  41.  pozn.  90.  Podlé  zprávy  udělené  mi  od  Palackéhostoji  v  rn- 
kopise  v  archivu  římském  výslovně:  Litteras  sclaviniscas  a  Constantino 
quondam  philosopho  repcrtas. 


přílohy. 
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I.  HERODOT  HALIKARNASKÝ  [1.  456— 44i  př.  Kr.]. 

Herodoti  Halicarnašsei  Historlaram  líbri  IX.  Qr.,  cum  Laur.  Vallae 
interpr.  lat.  ed.  J.  Gronov.  Logd.  Batav.  1716»  F. —  Gr.  ed* 
A.  Matthiae  et  H.  Apetz  Lips.  1825.  12.  2  voU.  —  Pro 
ušetření  místa  podáváme  zde,  jakoi  i  pH  některých  jinj^ch 
spisovatelích,  jenom  latinské  přeložení* 

Lib.  III.  cap.  115.  De  eztremitatibas  autem  Earopae  ad  vespe- 
ram  quod  pro  comperto  referam  non  habeo.  Neqne  enim  assentior 
fluviam  qoendam  Eridanam  ('HpiSavóv)  a  barbarxa  vocitarí,  qui  exit 
in  maře  ad  septentrionem  spectans,  unde  electmm  venire  narratur. 
Ne  Cassiteridaa  quidem  novi  insulas,  unde  ad  nos  venit  caaaiteros, 
Btannom:  nam  vel  ipsum  coarguit  nomen  Eridanus,  quod  Graecum 
est,  et  non  barbarům^  ab  aliquo  pocta  fíctum.  Sed  etsi  hoc  studiose 
quaesivi;  a  nemine,  qui  ipie  viderit,  accipere  possum,  quomodo  se 
babeat  maře  ad  illam  Europae  partem.  Ab  eztrema  itaque  ad  nos 
venit  Btannum  electrumque. 

Líb.  IV.  cap.  1 7.  Supra  Halizones  autem  incolunt  Scythae  ara- 
tores^  qui  non  ad  edendum  serunt  triticnm^  sed  ad  vendendum.  Supra 
hos  incolunt  Neuri  (Neupoí)*  Quorum  tractus  qui  ad  aquilonem 
vergit,  quantum  nos  scimus,  ab  hominibus  desertus  est.  Atqne  hae 
quidem  nationes  juzta  Humen  Hypanin  colunt^  ad  occidentalem  partem 
Borysthenis. 

Cap.  21.  Trans  íkmen  autem  Tanain  non  amplius  regio  Scy- 
tbica,  sed  príma  quidem  portionum  est  Sauromatarum,  qui,  a  recensn 
Maeotidis  paludis  incipientes,  incolunt  tractum,  qui  speotat  aquilonem, 
iter  dlerum  quindecim,  vacuum  prorsus  arboríbus  tam  agrestibus  quam 
roitibuB.  Supra  hos  habitant  secundam  portionem  tenentes  Budini 
(BouSiivoi),  terram  colentes  totam  omni  arborum  genere  spissam. 

Cap.  22.  Supra  Budinos  ad  aquilonem  statím  ezcipit  solitudo 
octo  dierum  itinerís.  Post  hanc  solitudínem  declinanti  magis  ad 
ventum  subsolanum  (TCpo^  árr^XlcÍTTiv,  k  východu),  incolunt  Thyssa* 
getae,  natio  copíosa  et  propria,  et  e  venatu  victitans. 

Cap.  51.  Ex  fluviis  ergo,  qui  apud  Scythas  šunt,  unus  est  Ister. 
Post  hune  Tyres,  qui  ab  aquilone  means,  ortjim  trahit  ex  jngenit 
palude,  quae  Scythícam  terram  a  Neuride  (ríjv  NsupíSa  y-^v)  se- 
parat.     Ad  ostium  hujus  incolunt  Graeci,  qui  Tyritae  vocantur. 

dftfařík,  Slov.  Staroiltoostt,  H.  ^ 
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Cap.  100.  lUqae  ab  Iitro  jam  qnaa  md  ■nparioca  pertinenti 
ferentia  in  mediterranea,  aeoIaditDr  Scjrthia  ab  primis  Agathyníi, 
deinde  a  Nearis,  deinde  ab  Androphagii,  poatremo  a  MeUnd&laeaii. 

Cap.  102.  Scythae  inter  se  coIloqaati|  qaam  aoli  impana  MMUt 
copiÍB  Darií  proelio  repelleDdis,  nuncios  ad  fioitímoa  miaere.  Eonni 
reges  quoque  ubi  oonvenere,  coDSultabant^  ut  ingenti  exercita  iava- 
dente.  Ennt  aatem  qui  oonTeiierant  rťgea,  Taaronmi,  et  Aga^jr- 
aoruni,  et  Neororum,  et  Andropbagoroniy  et  Melancblaenomm,  et 
GeloDonmi)  et  BadiDomm,  et  Saoromatarum. 

Cap.  105.  At  Nenri  Scythicia  qaidem  atantar  moríbaay  qni  ibí 
ante  Daríi  expeditíonem  aetate  coacti  fiierant  lolam  vertere  propiv 
serpentes.  Kam  serpentniii  eom  magna  vii  ex  ípsonun  aolo  «at  edili, 
tom  major  anpeme  e  locia  deaertis  ingroerat:  qoibua  oaqne  adeo  ía- 
festati  fiieruDt^  ut  rtlicto  ano  sólo  cum  Budinii  habitaveriat.  lides 
homines  in  periculum  YeDÍunt,  ut  praestígiatorea  habeaator;  dicmtiir 
enim  a  Scythis  et  ab  iia,  qai  in  Scythia  inoolnot,  Graecia,  aamel  gio- 
tannia  singuli  ad  paucos  dies  efifici  lupi,  et  rurans  ia*  priattmoi  ba- 
bitům redire.  Quod  tamen  dioentes  mibi  non  persuadent:  nfliiloBini 
tameu  illi  ajont  ita  esse,  ao  dejeraat. 

Cap*  108.  Budini  ingena  natío  atque  numeroaa|  vehemeatcr 
caeaiia  ooulia  omnia  ao  ruía :  qaorum  urba  nomine  Gelonua  (PaXeivo;) 
e  matería  (^uXtvtjj  a  dřeva)  conatruota  eat;  muri  ea  magnitndo  efl^ 
ut  BÍngula  latera  tricenorum  stadiorum  a!ut;  eat  Yero  altoa  et  totoi 
ligneua.  Aedea  quoque  cum  priyatae,  tum  aacrae  annt  e  matería. 
Nam  BQDt  ibi  deorum  Graecorum  templa  Graecanice  extructa,  simo- 
lacria,  aría,  delubrla  ligneia  (vY]0^,  božnice,  GOtterh&uechen).  Bac- 
cho  triennalia  agunt,  et  bacchanal  exercent.  Qaippo  Geloni  (PeXuvol) 
aunt  ab  oríginia  vetuatate  Graeci,  sed  ex  emporiia  aammoti  inter  Ba- 
dinoa   habitaverunt:    lingua  partím  Scythica,    partim  Graeca    utentet. 

Cap.  109.  Budini  non  lingua,  non  vlcta  ntuntur  eodem  cui 
Gelonia:  nam  Budini,  utpote  indigenae,  tum  paatorea  aunt,  tam  aoli 
ejua  regionia  nucea  píneaa  edunt  *).  At  Geloni  agriculturae  operám 
dantea  frumento  victitant,  et  hortoa  poaaident,  nihil  illia  neque  a- 
apectu  neque  colore  aimilea:  a  Graecia  autem  etiam  Budini  vocantnr 
Geloni,  non  recte  vocantibua.  Horům  regio  omnia  eat  arboriboa 
omnia  generia  frequena;  et  ubi  plurímum  conaita,  ibi  eat  lacua  in- 
gena et  multua,  et  palua  ac  circa  eam  arundo.  In  eo  lacu  lutrae 
capiuntur^  et  caatorea,  et  aliae  ferae  ona  quadrati^),  quorum  pelles 
circa  renonea  adauuntur  '),  et  teaticuloa  habent  ad  uterorum  mede- 
lam  utilea*). 

Cap.  119.  Haec  quum  Scythae  dennnciaaaent,  ii,  qui  e  nationt- 
bna  venerant,  regea  deliberabant,  aed  diacordea  eorum  erant  eenten- 
tiae.  Nam  Gelonua  quidem  et  Budinna  et  Sauromatea  concordea  re- 
eeperunt  ae  Scythia  auzilio  futuros:    Agathyraua  autem  et  Neuma  et 
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Androphagos  et  MeUnchlaeDorum  Taarorumqne  r^es  ito  Soythis 
XQ0ponderant,  etc. 

Cap.  122.  Qaibns  (Scythis)  Tanain  flavium  trajicientibiuiy  Persae 
itidem  trajecto  eo  inieqaantar,  donec  peragrata  Saaromatanim  plaga, 
'penrenirent  in  Budinicam* 

Cap.  JSS.  Cetemm  qaamdiu  Penae  fdenint  in  Scythica  aeSan- 
.romatide  regione,  nihil  eia  detrimenti  inferre  potaenmt,  qoippe  qoom 
regio  foret  vasta:  ubi  vero  Budinícam  ingressi  šunt,  ibi  obvii  ligneo 
caatello  a  Budinís  deserto  et  omnibaa  reboa  vacao,  id  incenderont. 
Hia  actia  ipso  vestigio  ire  porro  tendunt,  dam  eam  regionem  peňr*- 
gati,  in  Bolitadínem  deveneront.  Haec  solitado  a  nemine  horninám 
«olitur,  posita  aapra  Badinorom  regionem ,  aeptem  dierum  itíneria 
magnitadine :  ultra  quam  Thysaagetae  incolont^  etc. 

Cap.  126.  Qaos  (Melanchlaenos)  cum  pertarbaasent  tam  Persae 
quam  Scythae  eorum  terram  ingressi,  Scythae  in  terras  Androphago- 
mm  Persas  addncunt.  Pertnrbatis  autem  ~et  Androphagis,  hostem  in 
Neuridem  dncunt.  Nenris  quoque  constematis,  tendunt  subterfugiendo 
ire  ad  Agathyrsos  .  •  •  At  Melanchlaeni  et  Androphagi  et  Neari  in?a- 
dentibus  Persis  ana  cum  Scjrthisi  neque  virium  neque  minarum  me- 
mores,  sed  timore  percnlsi  fugám  capesserunt  aquilonem  Yersna  in 
solitudinem.  Scythae  partim  ad  Agathyrsos,  jam  non  recasantes  so- 
cietatem,  se  conferebant,  partim  e  Neuríde  regione  in  suam  Persis 
praeibant. 

Cap.  1S6.  His  illi  (Scythae)  auditis,  repente  collecti,  duae  Soy- 
tharum  partes,  et  una  Sauromatae  Budinique  ac  Creloni,  Persas  reeta 
ad  Istrum   persequuntor. 


Pozn.  SroYnct)  §.  10.  6,  3^6,  L  str.  213  sld.  *)  Řec.  ffB-tíqoXffaYioviSM, 
což  dřivé  mylné  překládáno  yptdiculos  edont,**  místo  ^ttrobiios  s.  nuces 
pineas^^  borové  8i9ky,  Jakž  Bitter  z  Tzetzesova  vykladače  dokázal.  ^  fiec 
^QÍa  xgr^aytapoTtQÓataTtotf  t  nejpodobnéji  kuny,  martes.  ^)  &ec.  rfě^i  reic 
oéov^nxg  TTct^^árnncu,  t  Jímiá  krzna  premiýi,  sřlat  reno,  rheno,  slk. 
menték.  něm.  Pelzrock.  *)  &ec.  Elal  /^ij0#/«o#  c?  vaxe^íav  aMOšv.  Literně : 
Ad  medelam  matricum  confemn^  aneb:  morbis  matricis  aoxiliantar  (roz- 
umy: castornm  testicoli). 


11.  C.  PLINIUS  SECUNDUS  [umř.  1.  7  9  po  Kr] 

C.    Plinii  Secundi  Naturalis  Historiae  Librí  XXXVU.  Ed.  /.  Sittig. 
Lipsiae  1881 — 86.   12.  5  voli. 

L.  IV.  c  13.  §.  94—97.  Exeandam  deinde  est,  ut  extera 
Europae  dicantori  transgressisqae  Riphaeos  montes  litos  Oce- 
aiú  septemtrionalia  in  laova^  donec  perveniator  Gades*  Idffmr 
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dam.  iDmlM  oomplnres  une  nominibíM  ee  rita  tradoaliir.  b 

qnibas  ante  Scythiam,   qaae  appellatar  Banomma  ^  nm 

abesse  diei  cnrsa,   in  quam  yeríB  tempore  ílactibiis  éteetna 

ejiciatar,  Timaeos  prodidit     Reliqna  litom   incerta 

íama.   Sqrtemtrionalis  OceaDOs:  Amalohimii   eam 

appellat  a  Paropamiao  amne,  qna  Scythiam  idlmti  qiiod 

ejas  gentis  lingaa  significat  congelatam.  Philemon  MoriaMi' 

sam  a  Cimbris  vocari,  hoc  est  mortaam  maře,  uaqiie  ad  |n- 

montoriam  Bnbeas^  ultra  deinde  Cronium.  Xenophon 

cenoB   a  litore  Soythanim  trídoi  navígatíone   insnlam 

immensae  magnitadÍBÍ8  Baltíani  tradif,  eandem  Pytheas 

liam  ')  nominat  Fernntur  et  Oonae,  in  qnibiis  ovis  aTinm  é 

avenis  incolae  vivant^  aliae  in  qiiibos  eqninis  pedibns  homiaei 

nascantor,  Hippopodes  appellati;  Fanesiomm  aliae,  in  qnbv 

nnda  alioqnin  corpora  praegrandes  ipsoram  aarea  lota  eonitt- 

gant.  Incipit  inde  clarior  aperíri  fáma  ab  gente  IngaeyonBB, 

qnae  est  prima  inde  Oermaniae.    Sevo   mons  ibi   ImmenM^ 

nee  Riphaeis  jngis  mínor,   immanem  ad  Cimbrornm   nsqne 

promontoriam  efficit  sinám,  qui  Godanns  vocatar,  refertofl  ia- 

Bolis,  quamm  clarissima  Seandinavia  est,  incompertae  magni- 

tndiniSy   portionem  tantum  ejus,  qnod  sit  notnm,  Hillevionom 

gente  D  incolente  pagis,   quae  alterum  orbem   terrarum  eam 

appellat.    Nee  eet  minor  opinione  Eniogia.  Qaidam  haec  ba- 

bitari   ad   Vistulam  nsque    fluvium    a   Sarmatis,    Venedis,  ^ 

Seiris,    Hirris  tradunt    Sinům  Cylipenum  vocarí,  et  in  ostío 

ejus  insnlam  Latrín;    mox  alterum  sinům  Lagnum   eontermi- 

num  Cimbris.    Promontorium  Cimbrorum  excurrens   In  maria 

longe  peninsulam  efilcit,  qnae  Cartris  appellatur  cte. 

L.  VL  e.  6.  §.  18.  Ora  ipsa  Bospori,  utrinque  ex  Asia 
atque  Europa,  curvatur  in  Maeotin.  Oppida  in  aditu  Bospori 
primo  Hermonassa^  dein  Ccpi  Milesiorum^  mox  Stratoclia  et 
Phanagoria,  et  paene  desertům  Apaturos  ultimoque  in  ostio 
Cimmerium,  quod  antea  Cerberiou  vocabatur.  Inde  Maeotis 
lacns  in  Europa  dictas. 

C.  7.  §.  19.  A  Cimmerio  accolunt  Maeotici,  Váli,  Serbi/) 
Airechi,  Zingi,  Psesii,   Dein  Tanain  amnem,  gemino  oře  in- 
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flnentemi  colnnt  Sarmatae^   Medoram,  at  torwatj   soboleSi  et 
ipgi  in  malta  genera  diviai  eto. 

Pozn.  SroF.  §.  8.  6.  2.  3. 4.  L  str.  129—138.  §.  9.  6. 2.  str.  194.  >)  Bsn- 
iioiu>  toto  Bloro  přyali  Jsme  do  textu,  Jakožto  jediné  pravé  čteni.  K  tomn 
veda  KOFDáni  rkp.^  ni^leyiioh  starých  ryá^  a  tmysl  eelého  mláta.  Ood. 
ChiíHet  ap.  Dalecamp.,  o  němž  Grooovius  praví:  ghae  membranae  inttr 
emalos  mana  Plfnios,  qnotqaot  adhnc  collatos  aeeepimas  sine  contro- 
ymnU  lámiliam  dnemt,**  a  Sillig  ,yantiqaissímas  et  saaistimns,*  éte:  Bao* 
noma  onam.  Cod.  P)^g.  membr:  Ante  Scythiam  qne  appellatnr  Bannonia. 
KapiDti  tomn  Reg.  I.  IL  Ck>lb.  I.  II.  Paris,  a  Tolet  Rannónia,  Ríccard 
pakJEUnnomia.  Stará  vyd.  od  1.  1472  do  1518,  Jmenovité  Ven.  1472.  1488. 
1487.  1496.  1499.  1507.  1513.  Brix  1496.  Par.  1514.  Hagen.  1518,  mjii, 
pořád:  Ante  Bcjthiam  qne  appellatur  Bannonia  nnam  abesse;  od  1.  piik 
1685  až  do  Harduina,  Jmenovité  S.  Gelenii  Baail.  1535.  1549.  Ven.  1660. 
liagd.  1563.  1587.  1669.  Francf.  1599.  atd.,  Bannomana  abesse.  Tepr?6 
Ha^nin  Par.  1683  př^l  do  textn  Baunonia  nnam  abesse.  Odtnd  patmo  ; 
a)  Že  rkp.,  v  nielii  pgáno  Bannomana,  nasvédčigi  pravosti  čteni  Bannoma; 
nebo  Bannomana  povstalo  ponze  omylem  Bannoma  nna  (t.  nnam).  b)  Že 
▼  cod.  ChHn.  v  Bannoma  ti  m.  n,  a  v  cod.  Prag.  v  Bannonia  ni  m,  tá 
omylem  položeno,  e)  2e  slovo  Bannoma  nitLoli  na  ostrov,  nýbrž  na  snohon 
zemi,  Scyfhii,  slyíáno  býti  má  (viz  §.  8.  č.  2.  str.  93-9^,  Jakž  to  1  sám 
Hardoin  tvrdil  (viz  I.  str.  181  pozn.  25).  V  některých  rkp.  čte  se  prý  i  Ban- 
torna  (?)  >)  Basiliam  tak  v  rkp.,  než  cod.  Vatic  má  Balisiam,  a  ni|  L 
XXXyn.  c.  2.  §.  35  místo  slova  Basiliam  stojí  v  cod.  vet.  Dalec:  Baltheam. 
PřipoJíme-li  k  tomn,  že  Jméno  téhož  ostrova  z  Pythea  týž  Plinias  napsal 
Abalns  a  vypisovaČ  Jeho  Solinas  Abalcia^  snadno  se  přesvédčime,  že 
vSecky  tyto  lormy  Jen  varianty  Json  slova  Baltia,  t.  poloostrov  později 
Sambia  zvaný.  Srov.  I.  str.  131  pozn.  30,  str.  496,  pozn.  27.  ^  Venedis,  tak 
v  rkp..  Jen  cod.  Snakenb.  a  Prag.  member.,  pak  stará  vyd.  Ven.  1472. 
1483.  1487.  1496.  1499.  1507.  Brix   1496.  a  J.  mt^i  Benedis. 

Jiné  svědeetvi  Plinia,  Jakož  i  staržiho  Pomponia  Mely,  o  Indebh  č. 
Yindech,  položili  Jsme  úplné  nahoře  I.  str.  133  §.  8.  č.  3.  pozn.  34  a  85^ 
pročež  ho  zde  opětovati  netřeba. 

III.  C.  CORNELIUS  TACITUS  [nar.  l.  eo;  kons.  l.  97.] 

C.  Cornelii  Taciti    Opera.  Ed.   C.  H,    Weue.    Lips.    1825.    8.  2  T. 
Taciti  Germania.  £d.  J.   Grimnu  Gott.  1835.  8. 

De  Germania  c.  46. 

Hio  Saevíae  fini8|  Peacinornm  Venedoramqae  ^)  et  Fen- 
norum  nationes  Germanis  an  Sarmatis  adscribam,  dabito: 
qnamqaam  Peuciiúi  quos  quidam  Bastarnas  vocant,  sermone, 
cultn,  sede  ac  domicilíls,  at  Germani  agant.  Sordes  omniaiQ 
ac  torpor  procerum :  connabiis  mixtis  nonnibil  in  Sarmatarum 
habitum  foedantar.  Venedi ')  multum  ex  moribus  traxeraot 
Nam  qnicqnid  inter  Peucinos  Fennosqne  silyarnm  ac  mwtiam 
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erigitar,  latrodnniis  pererrant  EB  temen  iater  OomanoB  po- 
tíns  referaDtar,  qnia  et  domos  flngimt  et  seate  gestant  et  po* 
dum  ')  fum  ac  pemicitate  gaadent;  quae  omnia  divena  Stát- 
matia  suit,  in  planatro  eqnoqae  viyeatíbiia.  Fennia  mha 
feritas,  foeda  panpertaa:  non  anna,  non  eqni,  non  Fénatoi: 
TÍetni  herba,  vestitni  pdleS;  cabile  hunus.  SoIa  in 
apes,  qaaSy  inopia  ferri^  ossibna  asperant  Idemqne 
Tiros  pariter  ao  feminas  alit  Passim  enim  eomitantoTi  pv- 
temqne  praedae  petont  Neo  alind  infantíbaa  ferarom  iiáhri- 
omqne  anfitaginm,  quam  nt  in  aliqno  ramonun  nexu  oonto- 
gantor.  Hno  redeant  javenes^  hoc  sennm  reoeptaenlnm.  Sed 
beatins  arbitrantur,  qnam  ingemere  agria,  inlaborara  domibai^ 
anaa  aKenasqne  fortnnaa  spe  metaqne  yeraare.  Seeori  ad- 
yenas  hominest  secnri  adyersns  deoa,  rem  difficiTlimam  adw- 
enti  sant^  nt  illía  ne  voto  qnidem  opns  eaaet  Getera  jíb 
íabnlosa:  HelInsioB  et  Oxionaa  ora  hominnm  ynltnaqne,  enu- 
pora  atqne  artns  ferarom  gerere.  Qnod  ego,  nt  incompeitaB, 
in  mediom  relinqoam* 


Poxn.  SroT.  §.  a  £•  6.  L  8tr.  188—140.    O  GMmm:    VendConmqv 
1)  Qrimm:  Venetl.  ')  CMmm:  peditom. 

IV.CLAUDroSPTOLEMAEUS[kv.L  lei,  dle  jiných  176— 28S]. 

Cl.  PtoUmad  Alexandrini  De  Geographia  librí  VIII.  Ed.  Érami 
Basil.  1583.  4.  CL  Piolemaei  Geographíae  L.  VJIL  Ed.  P. 
Bertu.  Amatelod,   1618.  F. 

Bi^X.  r.  Xév.  «. 
JSttQfjuxtíctg  it  EvQfúTnj  {>^áďig, 

^oTiHW  'Jlxeavifi  xatd  rov  OvtVBŮi-  To  ůk  xorra  x6    fuatjftfiQivoi^  ni^ 

moif  noknoVy  xal  fii/^é  rfí^  ayvtáatov  T^?  SaQ/Aatiaq  vó  áid    xQv    ntjyif 

y%,  utard  neQíyQcuf^rjw  rotavrrjv,  rov    Taveudo^    noxafiutv,    o    r;ré/tf 

Mtra  rc(c    vov  OvtatovXa  notot-  fioiqoQ 
fiov  ixfioXd^,  cu  inéxovai  /noi^a^,  íd  íy  xcu  ^d  vif 

/*e       r^  Ano    ái  dvo/AMV  tm   r«  OvÍotúvI^ 

Xqóvov  not.  ixfioXai         v        v^  nox,  xcm  t^  ^uxotiv  t^  xt^cd^ov- 

*Povpia¥oq  *)  nox,  ix^okcU  vy       v^  xov ,     xai    Twr    Saqfutxtnw    o^mr 

TovQovvxov  nox,  ixfiohu  v^       ytj  X  yga/iftfj    xnl    avXot^    6^to$r,     tap  ^ 

Xtaivov  *)  nox.  infiokai  vri  X  vO-  X  &éaiq  etqtjxou, 

*Hx(xrá  xov  cř*«  SovXri^  na^XXtiXov  *Anó  ok  fnarifi/í^ia^  Torp  r«  'JcíCvř* 

xtj^   nci^aXinv    &ia$Q  ^    xovxiaxt  To  tok  /crravaarcuc. 
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jdnu  rov  rotlov  xwv  Sc^f*atí*ai¥ 
o^wf  nicoto  Q,  o  ixixéí  fioi^ttf 

MixQ*    ^%  ^XV^  ^^^  Kcí^Ttátov 

JCoú  rfj  ovířBx*^  JcuUa^  ncLqd  tov 
aňtov  7ia^XXfiXo¥  fUx^é  t»v  Bo- 
MĚOŮimvq  xov  nox,  htfioXmv,  n<ú  xij 
á9t9v&tv  xov  nóvxov  na^XÍ^y  /*^X(f* 
xav  Ka^íWxov  ttot. 

Hc  ncí^taXiov  17  &£a$f  íxu  otrrwc. 
Bo^aái¥ovq  ^  nox,  ix/JoXcU 

r(  X  fifi  X 
Xná¥io<:  «)  nox,  ixfioXal  mi      //kti  X 
xxX. 

*An6  ůh  avaXoXwv  ne^tixtXou  xiji 
Tt  ano  xov  Kaottivixov  nox,  hsO-fm^ 
%  I  xjj  Bvnrj  Xifivfl^  xcu  xij  f*ixQ* 
rov  Tavou&ó^  noxáfiov  xíj^  McOtm' 
^09  XifAVriq  nXw^^  *al  avxf  xifi 
Taváiůi  noxaf*^,  xcU  fxé  xf  ano 
xHv  nijyMV  xov  Totnuůoq  nora/iov, 
inl  Xfjv  ayviaaxov  yijv  /lěaij/nfi^tv^, 
fUXQ*  "fov  el^fUrov  ní^axo^  xrA. 

ŘaX  kté^oiq  Sk  o^eat  ůié^maxcu  17 
Sao/uKtia^  uv  ovofuií^eXa*, 

"H  Xe  něvxtj ')  o^ř  va       va  kom 
Td  'Afáciáona  o^        r&-       va  xoti 
Tb'  Bovů^vov  •)  Offoq   vij       99  xoi 
To  *AXavvov  ')  o^oq    ífi  X  ve 
KcU  6  Ka^náXfiq  o^oq,    w^    '^V 

Ta*     ^      ,       ,  ,   ^      f^       f*^  ^ 

Kou  xd  Ovtvéátud  6^ 

ftí^  X  vě  vtal 

Td  'Pincua  ^^  tiv  xó 
fUaov  ^Y       *^     ^ 

Tov  &i  Bo^a&ivovq  noxafiov,  x6 
fdv  xcrrá  xtfy  *Af*ááo*a  Xifivriv^  in£- 
/e#  fioi^ag  vy  X     v     y 

'H  cře  nrjyri  17  d^tíXíHurxáXfi  Xov 
Boqva&ivovq  noxafiov     vfi       vy 

kai  Xďív  vno  xov  Bo^voOivriv  ůk 
noxafíMv^  6  fAtv  Tv^ctq  nox,  avxóg 
ógii^eé  xd  /U^tj  Xrig  Jcutiaq  xou  r^? 
Sot^fiMxictqj  dno  inéOX^ipŤJq^  r^q  ů-é- 
atq  vy       f*fj     X 

MéxQl  ni^axoq  ov  ^io$q 

H&  X  nfi    X 

'O  ái  yiítáxTjq  nox.  xcu  avxoq 
Sta^^él  xiiv  Sct^ftariav  fuxoov  vnk^ 
Xvfy  JcuUav^  Mx^*  fov  Ka^nátov 
o^ovq, 

Kaxéxét  Sk  Xfiv  Sa^fAaxiav  ^3^rj 
lilyioxa, 

OX  Xe  OveviŮ€u  na(  oXov  xov 
Oveveétxov  nóXnav,       ^ 


Kcu  vne^  Xf^v  Jcuuav  Iltvxlvoé^) 
xh  Koi  Bcund^vcu,  ^ 

Kal  na^^  oXriv  rijv  nXe^v  Xfgq 
McuéXé&oq  *Já^vyeq, 

Kai  •P«řoAaw#.  »«) 

Kod  Moxé^  xovxetv  o?  T«*4^ia- 

Kai  ot  \4Xavvo*  i>)  Smií&ou^ 

^EXdtxova  de  t$^  vi/uitvu  Sá^ 
fMtfclav^  na^  fékv  xov  OvtctwSuív 
noxapt/óv  vno  Xovq  Oveviůaq^  Tv^ 
ů-etveq, 

Élxa  Oiwoí, 

Élxa  BovXi»veq,  '*) 

*Ff)*  ovq  ^^vyowálůtveq,  '*) 

Élxa  AvcLOfjVoi^  <*)  nctfid  xtfv  m- 
^aXriv  xov  ÓvtaxovXa  notaftov, 

*Y^  ovq  "Oftfi^veq, 

Eíxa  Víva^o«)^«cirro«. 

Élxa  BovQyiwfeq, 

Élxa  yÍQa*rjtcu. 

Élxa  2afiwtoi,  ") 

Élxa  IJáevylXa*. 

Kas  Bieaaoiy  nai^  Ka^náiiiv  ré 
0(foq. 

Tíh  de  el^fUvtav  eÍ0Ív  dvaitoXt-' 
Mt&xe^*^  vno  f*hv  xovq  Ovevidaq 
náXtv  ťaXivda*,  '') 

Kal  Sovdijvol.  >^ 

Kal Xtavavot^^^  fUxQ* ttiv^AXaV' 

'Y9    ovq  'JyéXXitveq.^ 

Élxa  KourxofiíÍHOi, 

Kal  Tffavofiovxdvoi^  f^X^  *•** 
Uevxivmv  o^eiov. 

náXtv  dk  X^  f*kv  i^e^fjq  xf  Oveve- 
díx^  HÓXníp  na^ttxeaviXév  xotrí/ov- 
a&v  OvéXxau 

'Ynk^  ovq  "Oatoé, 

Élxa  Kd^fitúveq  d^tertHVtatOé. 

'jlv  dvaxoXixwte^í  Ka^Stcu, 

Kai  SdXoi. 

'ry  ovq  "Ayd&vqaoš,  >«) 

Élxa  AÓQaot, 

Kcd  riayvolxcu, 

'Yq)*  ovq  Íavaqo&,  **) 

Koti  BoQovaxoi^  Pf^XQ*  ****  '■^*' 
naitúv  ^  oqíiúv, 

Élxa  Axsfioí, 

Kcu  Náaxoi, 

*Y<p    ovq  'Jfiiiaveq,  »*) 

Kai  "Jdooi, 

Kcu  vno  xovq  'Jfiioivctq  *»)  a*í/^» 
xdiv  AXavvMv^  Sxovovoi, 

Mtta^v  de  xwv  AÍXavvtív  nal  teív 
AfiMÍofiittv^  Ka^wveq.  *•) 


t» 


FNia^. 


TrnntU^  itatofími  "(hM^^K- 
JCoi  TBUfákrméí 


Uštatv  ék  rih  UfuUofiimw  nai 
*F^o  ifé  TOVť  Baor^pMic  ^foff  C^ 


"úi^^  if  jmi  Sé^v- 

A^&¥or  iróXěf  9Ů      «  I 

Xci^cfovv0ir  /s^  ^  /H  f* 

HÍCMTiSrfor  m»       |if  t 


tuú  rov  *PS  9M«cMiOv,  *Oo0mué4,  **) 
JCoU  Ov<ao<.  »)    JM  2^#.  s>) 

B»/?X,  /.  JCtf .  «. 


To  UUovvor  o^c 


ř^    I 


Kaí  óš  'Alavifot  Je*i/&€u, 


Sira  *Aó^ao4, 


Mmiv  ái  rov  Kmmá&ov   Hfmfg 
tuú  rHv  Kt^avířiuv,  Tovanoi» 
KcU  Jidov^í  •  • . 

Ikv&lág   ri[g   irtog  'Ifjiáov   oqo9 
&éiTig. 

"0^  . . .  roiHalovf»*¥a.  l4lawá^  m 
rá  nifttga  M/M  ftoi^OQ 


e« 


»»    I 


Tci  Xwii^a  offfi  *)  ^»a   «ři| 

Kce€avinO¥rtu  íb  Xavrij^  Tij?  JSkv- 
iyyví  rijf  ayvtíovov^    oi   notvuh  «■- 

XoVftŠPQé   AXcHřúl   £»V&€U, 

KcU  oi  JSovofinvoi.  3') 

Kcu  'Ayá&it^aoi  ...**) 

Kal  Svfi^o$  •..»^ 

EiXa  "Ao^aoé, 

*Yn6  ůk  Tovf  MaaocMOi'?   nai  Ta 


'Zo^M.)  Zomara*.   (Béfil.  «.  ntf .  ^^  .     yfilara  i^ti  Zof^o*.  >») 


PřM^ 


est 


Lib»  IIL  o.  6. 
Sarmatiae  Eoropae  situs. 


Sannatia,  quae  in  Earopa  est, 
definitnr  a  septentrionibas  oceano 
Sarmatico,  jaxta  Venedlenm  si- 
niuD^  et  parte  terrae  íncognitae 
aeeimdum  descríptionem  hanc. 

Post  Vittulae   fla.    ostia   quae 
'  habent  partes  45  56     O 

Cbronis  ňu,  ostia  50  56      0 

Bhubonis     fla. 

ostia  58  57      O 

Torunti  ňu.  ostia  56  58   80 

Chesiniflu. ostia  58   80   59   80 

Sitas    littoris ,    quod    est    per 

paraUelum,  qoi  per  Thulen  scribi- 

toTy    hoc   est   finis   maris  cogoiti. 

63  68      O 

Finis  yero  juxta  curientalem 
Sarmatiae  plagam,  qui  pw  fontes 
Tanais  fluvii  deseríbitor,  gradus 
habet  e4   63  et  64   58 

Ab  occasu  vero  terminátor  y>« 
stula  flovio,  et  linea,  qnae  est 
inter  caput  ipsius  et  Sarmatiooa 
montes,  et  montiboa  ipais,  qucrum 
•itos  dictus  est. 

A  meridie  yero  laiygibns  Ma- 
tanastis. 

Ab  australi  vero  fine  Sarmati- 

comm  montinm^  qiii  habet  gradus 

42    80   48    80 

Asque  príncipium  Carpati  mon- 
ÚB,  qui  gradus  habet 

46  48    30 

£t  adnezae  Daciae,  jnzta  eunr 
dem  parallelum  usque  ad  Borjs- 
thenis  fluminis  ostia.  Et  hinc 
littore  Ponti  ueque  ad  Carcinitum 
fiuvium. 

Cujus  littoris  descriptio  sic 
habet. 


Borysthfipis  flu.  ostia 

57  80   4S  80 

Hypapis  ůn.  09tia 

58  i8   80 
etc, 

Ab  oriente  vero  terminatnr 
Isthmo  fluvii  Garciniti,  et  B^^ 
palude,  et  latere  palúdis  Maeoti- 
disy  quod  est  usque  ad  (fuTÍnm 
Tanaim,  et  ipso  fluvio  Tanai,  ae* 
etiam  meridiano,  qui  esC  a  fonti- 
bufl  Tánais  amnis  ad  ineogmtam 
ternun,  usque  ad  praedictom  ft- 
nem  etc 

Sed  et  aliis  quoque  montiboa' 
Sarmatia  cingitur,  quomm  hi  no- 
minantur 

Peuca  mons         51  51      O 

Amadod  montes  59  51      O 

Budinus  mons      58  55      (K 

Alauuus  mons     62   80   50      O 

Carpatus    mons, 
ut  dictum  est  46  48   30 

Venedici  montes  4  7  80   55     O 

Et  Ripaei,  quo- 
rum  medium  63  57   80 

Borystbenis  autem  fluvii  id  qnod 
juxta  Amadocam  paludero  eat| 
gradus  habet  53   80   50   20 

Fons    qui    maximě    septentrio- 
nalis     est     Borys- 
tbenis 52  53      O 

Fluviorqm  autem,  qui  sub  Bo- 
rystbene  šunt,  Tyras  fluvius  ter- 
minat  partes  Daciae  et  Sarmatiae, 
a  flexione,  cujus  gradus  šunt 

53  48    30 

Usque  ad  fines, 
cujus  gradus  49    30   48   30 

Axiaces  vero  fluvius  Sarmatiam 
et    ipse    interluit,    parom    super 


PMMy; 


,        .  GariMiliim 

moBlonu 

Teneiit  antom  SMrmatiin  geo- 

.  VcMdM 


Daoiui  9    Qsqiie    ad 
fiuffun  Sann 
I  per  totnm  Venadicam 

£t  anper  ĎaeuuB  PeaeinL 

iSI  Baatamae. 

St  per  totnm  Haaotidia  latna 
lasygea. 

Ao  BosolaBi. 

Bt  qú  interiorea  anatiiai  Ha- 
aaxobii. 

St  AUwii  S^Ttliae. 

Minorea  aatem  gentea  tenent 
Hanaatiam,  penea  Vlalolam  qni- 
dem  flu.f  aab  Yeoedia  Gjrthooea 


Poat  Fhinni. 
Poat  Bnlanea. 

Sob  qaibna  Phmgandionea, 
Poat  ATarini  jnxto  capat  Ti- 
atolae  amnia. 

Sob  qoibaa  Ombronea. 
Poat  Anartophraeti. 
Poat  Bargiones. 
Poat  Arsietae. 
Post  Saboci. 
Post  Piengitae. 

£t  Bieaiiy  penea  Carpatam 
monteau 

lit  onmibuB  magia  oríentalea 
atmt  sub  Yenedis  qoidem  itemm 
GaUndae. 

Et  Sudení. 

Ac  Stávaní  usqae  ad  Alaonoi. 

Sob  qaibus  Igillionea. 

Post  Coestoboci. 

Et  Tranomontani,  usqae  Pea- 
cinos  XDontés. 

Rarsus  Venedici  sinoa  rellqaam 
joxta    oceánům   habitant   Veltae. 

Sapra  qaoa  Hosii. 


GariMMMai   Qn  ■ 
ad  aaptentriotteiD  verjgBtttiK 

Qniboa  laagm    oriantalaa 
Catfootae. 

Et  SalL 

Sob  qubva  Agathynú 

Poat  AoraL 

Et  Pagyritae. 

Sab  qaiboa  S«?ftri. 

Et  Boraaei  oBquo  má 
numtea. 

Poatea  AcibL 

Et  Naad. 

Sab  qaiboa  Ibioiies. 

Et  Idrae. 

Et   aab    Ibionlbna 
Alannoai  StomL 

Luter  Alaimoa  Mitem  et 
xobioa  aant  Carfcmea. 

Et  SargatO. 

Et  penea  fleanm  T«MÚa 
Ophlonea. 

St  Tanaitae. 

Sab    qaiboa   OaSii    aaqae   ai 
Rozolaooa» 

Inter  Amazobioa    ▼ero  et  Bo- 
xolanoa  Rhaoalani. 

Et  Exobygitae. 

Et   rorsas    inter   Peaoinoa  et 
Baatemaa  aont  Carpiaai. 

Supra  qnoa  Oevhii. 

Poatea  BodeoL 

Inter  Baatemaa  ant^n    et  Bo- 
xolanos  aont  ChonL 

Et  aub  propriia  montiboa  Aini- 
dooi. 

Et  Navarí. 

Penes  quidam  Bjcem  paludem 
Toreccadae. ' 

Penea   autem  Aohillia   droman 
aont  Tanroacytbae. 

Sub  Bastemia  vero  joxta  I)«- 
dam  TagrL 

Et  aab   ipda  Tjrangitae   ete. 


PHUkg. 
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CSvitates  autem  ...    circa  Bo- 

xjtthenam  ílu.  snnt  hae 

Azagmríum  86  50  40 

Amadoca  56  60   80 

Sanun  56  54      O 

Serímom  57  50     O 

Hetropolis  56   80   49   80 

Olbia,  qaae  et 
BorystlieneB  d^ 
citar  57  49      O 

Sapra  vero  Axi- 

acem  flaTiam  Or- 


£t  apad  divertigiiiBi  Borjstlie- 
nia  flnTÍi 

Leinom  civitaa  54  50   15 

Sarbacun  55  50     O 

Nloflaum  50  49   40 

Sapra  aatem  Tyram  flo.  penea 
Daoiam, 

Carrodanom 

Maetoniam 

Clepidaya 

"VlbaataYanom 

Eractam 


49  80  48  40 


51 


48  80 


52  80  48  40 
58  80  48  40 


58  50  48  40 


deaaa 


etc. 


57    48  80 

Lib.  V,  c  9. 

Sannatiae  Asiaticae  situs. 


Inter  Ceraunioa  vero  monteaat 
Bha  flu.  Orínaei. 
Et  Váli, 
Et  Serbi. 

Lib.  nL  o.  5. 
Sarmatiae  Enropaeae  sitos. 

Alaanaa  mona     62   30  55     O 


Et  Alaani  Scjtbae. 


Stáváni. 

Sab  qaibaa  (Salia)  Agathyrsi. 

Post  Aoraí. 

Et  sab  iÍ8  (Híppophagis  Sarma- 
tia)  etiam  Zicatae.  (L.  V,  c.  9.) 


Et  inter  Caaoaamn  montem  et 
Ceraunioa  Tasci. 
Et  Didori   . . . 

Lib.  VI.  c  14. 

Scythiae  intra  montem  Imamn 
flitoa. 

Montea    •  • .    qai    appellantor 
Alani,    qaorom  fíoea 
habent  gradas  105   59  80 

et  118  59   80 

Montes  Syebi,  qooram  fines 
gradaa  habent  121   58 

et  182   62 

Colant  aatem  hauc  Scythiam 
omnem  Yeraas  aeptentrioDes,  ad 
terram  lore  incognitam,  ii  qoi 
communi  yocabalo  Alani  Scythae 
nomlnantar. 

Et  Saoreni. 

Et  Agathyrsi  . . . 

Et  Syebi  . . . 

Pottea  Aorsi. 

Sab  Massaeis  autem  et  Alaaia 
montibuB  Zuretae. 


Fozn.  Správného  vydáni  Ptolemaea  ae  poaavad  nedoatává:  podle  v^ 
řctfnýoh  návé«ti  C.  F.  A  Nobbe  v  Llpaka,  téa  F.  WUberg  v  Bonne,  Je 
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chfttidl.  MMiUm  podáTáae  ide  yf^nkf  M  tQ  |M«ÍM,  ■  aikl^ý^ 
variantamL  O  TysTétleni  otaaiaDýdi  sde  véd  pd^ii^  Jane  io  §•  8  L^ 
L  .9.  6.  2.,  §.  la  č  7—11.,  téi  §.  22.  i,  S-:4.  BokopiMiTé,  i  9Ídď  ^a 
pHiniTCi  a  přátelé  Tsritntj  laslali,  Jsoa  tito:  Rom.  Camaldtf.  get.  im. 
ezeimti^  Par.  rtg.  Fontebland.  bo.  1401.  lea.  Xnr.»  Par.  reg.  m.  HOl 
8M^  XIV.,  Vea.  S.  Mard  no.  888,  T«i.  g.  Maiei  no.  516.,  CouL  ml 
XIV^XV.,  Vind.  Caea.  sl.  1454.  Vyjimije  rkp.  Pai.  a  Vid^  ta  Orid. 
s  oitatních  Jen  Tarianty  k  nikterýmjmámm  Jane  dost^  Do  vjdiii  Jpi 
nabledU:  Gr.  Erasmi  Bas.  15dS.  4^  Montan!  Amat.  1605^  BaM  Émá. 
1618.  F.,  Htt  Ulnif  1482.  F.,  Argent  ap.  Seotom  152a  F.,  MflniMBML 
1546.  F.,  ital.  Malombna  Yea.  1574.  4^  Poloiiyie  sa  základ  tostbapm 
vyú.  1588  (cod,  Fotích.),  jen  t  nékoUka  jméuek  nár^dup  Janae  ae  ti  aftt 
qcbýlili:  k  ostatním  jménům  připojojeme  sde  Tarian^,  nech^ee  dál  mmj 
poBavadniho  texta,  Jakkoli  nesprávného,  miiti.  *)  'Póvfiovvmf  Par.  MU 
>)  Xt^aivov  Far.  1401.  VInd.  Xta^rov  Colsl.  Cheseni  Lat.  ArgeiÉ.  Utti 
M  BovQwo&éovoví  Vind.  *j. 'irTrouWov  Par.  14D1.  'YtreUno^  VInd.  ■)T«&n 
Soog.  ti  Ihwfi  Par.  1401.  Ttv»>j  Par.  1402.  Vlnd  Coial.  «)  B«Mr#Mr  Fir. 
1401.  CoisL  Bfaéivórov  Par.  1402  (pnrni  y  nad  linii).  BM»ro9or  Tmá. 
(než  týž  na  mappé  BtL^twav  správné).  Lat  Aig.  1520.  Bodlnna.  ^  ^Auac- 
vóv  Par.    14^il.    «)  "Ptinam  Par.   1402.   Vind.    •)  UtvKiroé  Vind.  OokL 


»)  Bactiowoé  Par.  1401.  1402.  Vind.  Oolsl.  ULBaa.  1545.  »)  'P^id 
Par.  1402.  Vind.  Coisl.  ")  'Alaiírgi  Vind.  »)  Ták  Gr.  BasO.  158a  (eal 
Fetich.),  Ment.  Amst.  1605,  Bert  Amst  1618.,  než  .TotUaM?  Par.  IIOL 
1402.  Rom.  Vind.  CoisL  Ven.  888.  516.  Lat  BasU.  1545.,  Snlones  LsL 
Ulm.  1482.  Argent  1520.,  Sulani  Ital.  Mal.  Ven.  1574.  >«)  PhnmgvdiiaBi 
Lat.  Argent  1520.  Bas.  1545.  »)  Ufia^tvol  Par.  1401.  140^  Vind.  »)  Sm- 
pŮMi  Par.  1401.  Coisl.  J'«/9óxoe  Far.  1402.  ")  GaUdanl  Lat  Ulm.  1482. 
Af«.  152a  »)  Sovótvok  Par.  140L  1402.  Bom.  C«aL  »)  Sxamvoé  Bus. 
Vind.  »>)  "lyvlUm^éit  Par.  1401.  Coisl.  Lat  Baa.  1545.,  Gylliones  Aig.  158Ú. 
««)  Ayat^ovnoQi  Par  1401.  1402.  Vind.  ")  Saun  Lat  Arjr.  152a  ")  'ft- 
^»y  Vind.  '<)  Ovtpifa^t<:  Par.  1402.  Vind.  CoisL  Lat  Arg.  1520.  Baa.  15^ 
Oviniwrtiq  Rom.  llvwittvtQ  Ven.  516.  ^')  Ovifiiwra^  Par.  1401.  Coisl.  iJt 
Arg.  1520.  Bas.  1545.  ^Jviwvac  Ven.  616.  ")  Ka^iotvi^  CoisL  ^  'Pn-i- 
raIo«  Par.  1401.  1402.  Yíod.  Coisl  LatBasiL  1645.  Reucachali  Arg.  1520. 
««)  raovivoi  Par.  1401.  Gelvini  LAt  Arg.  1620  ^  Bt,»éiwo€  Par.  140L 
Bmiévol  Par.  1402.  »)  Tií(K«yy«To#  Par.  1401.  TvMtarrtlxcu  Viad. 
31)  '0(uva«o<,  což  jsme  do  texta  přUali,  v  Far.  1401.  1402.  Vind.  LatBu. 
1545  *0(mWo*  Rom.  Coisl.  Ven.  38a  616.  Lat  Ulm.  1482.  Arg.  1520.  - 
*£(arouo*  Gr.  Bas.  1633.  Amst.  1606.  Bert  Amst  16ia  '>)  Oi-ca©*,  od  nis 
do  textu  přijaté,  v  Par.  1401.  1402.  Vind.  Rom.  CoisL  Ven.  516.  Lat  Do. 
1482.  Bs&  1545.  OiWAo<  Ven.  388.  —  ^A^paXoi  Gr.  Baa.  1533.  V  Amst 
1605  a  1618  docela  vynecháno.  ^  2't>/?o<,  do  texta  vneiené,  v  Par  1401. 
1402.  Vind.  Rom.  Ven.  388.  616  Gr.  Bert.  1618.  Lat.  Bas.  1545.  It  Mal. 
Ven.  1674.  Sérii  Lat.  Ulm.  1482.  Arg.  1620.  —  Síí>ííok  Gr.  Bas.  163a 
Amst  1605.  ^)  J'r/9/a  Par.  1101  (ex  rasara).  ")  Sovo^irjoi^  což  Jsme  do 
textu  přijali,  v  Par.  1401.  1402.  Vind.  Rom.  Ven.  388.  ^ovo itr^roi  CoiíL 
Jlovovrivoi  Ven.  516.  Suobeni  Lat  Ulm.  1482.  Arg.  152a  Baa.  1545.  It. 
Mal.  Ven.  1674.  —  .Toiao/Ji^yo*  Gr  Bas  1633.  Amst  1606  a  161$. 
a-')  Ukávoi^ooi  Par.  1401.  1402  Vind.  Rom.  CoisL  Ven.  388.  516.  Lat 
Ulm.  U82.  Arg.  1520.  It  Mal.  1674.  3^)  2'r/«/?oi  Par.  1401.  Ven.  888. 
516.  Sv^fio*  Gr.  Amst  1605.  Lat.  Arg.  1520.  *)  Zaratae  Lat.  Arg.  1520. 
Bas.  1615. 
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y.  MARCIAN  HEBAKLEOTSEÝ  [před  1.  soo,  dle  jínýoli 

1.   800—400]. 

fiořcňzm  Heradeotae  Periplas  in  Greogr,  Tet.  scrípt.  graec.  min,,  od, 
Hudson  Vol.  I.  Oxoniae  1698.   8.  Pag.  54 — 67. 

Sarmatů^  quae  in  Emopa  eat,  definitnr  a  aeptemtríone  qaidem 
oceano  Sarmatico  jaxta  Vindicum  sinům  (xará  Tov  OúlvSixov  xiik>* 
ICOv);  ')  et  parte  terrae  íncognitae:  ab  oriente  vero  Isthmo  et  Bjce 
palice  et  parte  paladis  Maeotidit  asqoe  Tanain  ňaviom  adincognitam 
terram:  ab  occaau  vero  Vistula  (OutaxouXa)  fl.  et  Germania  magna, 
post  raontea  Sarmaticos,  et  montibna  ipsis:  a  meridie  vero  lazygiboa 
Metanastia,  ab  aastrali  fíne  Sarmaticorum  montium  nsque  ad  prinei- 
^nm  Carpathi  montia  (KapTcá^CU  opou^)  ac  etiam  Daoia  aiqne  ad 
Borjrsthenia  fluminis  ostia,  et  hinc  littore  Ponti  Euzini  nsqae  ad 
intimum  reccsBum  Carciniti  flnvii.  Ac  generalia  quidem  cironmscriptio 
hnJQsmodi  cat;  loca  autem  particalaría  Sarmatiae  magla  sammarie 
ftoensaimus,  stadíorum  numeram  non  adjioientea,  qaod  fere  incognitua 
ait  accuratas  periplua  scptemtrionaUs  hnjus  oceani,  juxta  septemtrio- 
nea  quidem  alluentis  terram  incognítam,  qua  superjacět  paladem 
Maeotidcm ;  plerisqae  horninám  non  facile  exploratam :  praesertim 
quando  et  Protagoras  'stadíorum  istorum  numerům  omisisse  videatnr. 
Etenim  hanc  ipsam  ob  causám  in  locis  describcndís  ostiorum  solum- 
feaodo  fluTÍoram  mentionem  fiioiemus.  Post  Vistulae  iluvii  ostia  ae^ 
qnuntur  Chraoi  (Xpúvou)  Autíí  ostia.  Post  Chrunum  vero  ílavinm 
ckinceps  suntr  Rhudonis  ('PouScívo()  fluvii  ostia.  Hi  vcro  flavii 
exeunt  in  sinům  Venedicam  (OueveSlXOV  x^Xtuov),  qui  a  Vistnla 
flumine  incipít,  in  immensum  eztensus.  Rhadonem  fluTÍum  aubee- 
qtnmtur  Turuntae  (Toupoúvtou)  iluvii  ostia:  Turantara  vero  flaviom 
excipit  Chcsunus  (Xéauvo^)  fluvius,  ejusquo  ostia.  Ultra  vero  Ghc- 
vnnum  fluvium  deinceps  est  Hjrperboreus  et  incognitus  oceanna  con- 
tiguus  Hyperboreae  et  incognitae  terrae.  Cheannum  fluvium  accolnnt 
Ágathyrsi  ('ÁYOC^upaoi),  Sarmatiae  Europaeae  gens.  Cheauous  vero 
flavius  et  Turuntna  defluunt  de  montibus  anpeijacentibas,  qui  Bipaeí 
mon tes  appellantur  (JPÍKaiOL  opT)),  in  partibus  mediterraneis,  inter 
Maeotida  paludem  et  oceánům  Sarmaticum,  jacente?.  Rudon  vero 
flavius  fertur  ex  Alano  monte  (o  Ss  *^Poú8wv  TCOTafXO^  žx  tou 
'AXávou  opou^  9SpS'cai).  Montem  autem  et  regionem  hano  longo 
extensam  habitant  Alani  Sarmatarum  gens  (to  tov  'AXavcjv  2ap- 
ftáre^v  ií^o^);  ubi  fbntes  šunt  Borjrsthenis  fluvii  in  Pontům  ex- 
etmtis  (7ca{5  A^  tou  Bopuoí^ávouc  7COTa|Jiou  tou  d^  tov  IIÓvtov 
Í$WVTO^  OLÍ  TDiyai  TDYxávouatv).  Regionem  vero  circa  Borysthenem 
poat  Alanos  ((jieTa  tou^  'AXavou^)  habitant  Choani  (XoavoL) 
jippelUtí,  qui  ni  Emropa.  Eat  autem  Sarmatiae  longitudo  atadiornm 
7^00.     IsatHodo   ?«to  •aMídnmi  7«50.     Oentea  (jttír9\)   hobet  M^ 
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nrbw  ituignea  (tcÓXsic  iiciaiQ|iOUc)  03t  mootM  iasignM  .^^  feiiot 
iniignes  4,  promontoria  ÍDsignia  S,  portitt  insigiies  8,  wmam  hnágam 
4,  flinom  yeodioam  appellatam  (xov  xs  OúsvSixov  TO  v  slpipnof 
xÓXtcov)  et  alioB  třes. 


Ihzn.  Srov.  §  a  d.  7.  L  str.  146—147.  <)  V  rkp.  omylné  */r#«iM;r,  otai 
Til  L  str.  135.  pozn.  89. 

VL  NÁPIS  NA  PENÍZI  CÍS.  VOLUSIANA    [L  «*•]. 

1. 
Nnminnata  Imperatormn  Romanoram  praestantlora,    per  /o*   FbiTÍmí 
£d.  m.  Par,   1694.  4.  2  voli  (ed.  I.  Par.   1674.  4.   S  vol) 
T.  n.  p.  851. 

Na  jedné  straně: 

IMP.  C.  VA.  F.  GAL.  VEND.  VOLUSIANO.  AUG. 
To  jest:  Imperatorí  Caesari  Vandalieo  Finnico  Galindico 
Yendíco  Volasiano  Angosto. 
Na  drahé  straně: 

MARTI  PACIFERO. 

2. 
Kumiamata  aerea  Imperatoram,    Auguatorom  et  Caeaamm  in  colonii^ 
manicípiis    et    urbibuB  percossa,  aactore  Jo,  Foy-VaUlanL  (Ed. 
n.)    Par.    169  7.    F.   2   voli.   (ed.    I.  Par.    1688.    F.    2  toU.) 
T.  TT.  p.   220—2  21. 

Na  jedné  straně: 
jíTT.  JC  FA.   míV.  FAA.   OTENJ.  OTOAOTCIANOC.   CSR 

To  jest:  Avtoxoóxíúq  KahaQ  ravdáhxog  flHyyucog  JTaXĚřótm; 
Ovivdíxog  OvolovfTuiafog  Ik^cunog. 

Na  druhé  straně: 

ANTIOXEÍIN.  MHTPO.  KOAÍIN. 
To  jest:  Avtioxé(av  Mr^Qonóhtag  KoXovíag, 
Na  poli: 

S.    C.    J.     E. 


Pozn,  Srov.  §.  8.  é.  9.  I.  str.  150—152.  VaUlant  Jeitě  tři  Jiné  peafse 
AntíocbeDské  rozdílné  velikosti  poplatné,  na  nichi  8  Jedné  strany  bof^ii 
řeoký  nápis  stoji,  s  druhé  pak  strany  v  osdobách  a  některých  alovích  roi- 
dil  Jest  Skrácení  VEND,  a  OYENJ.  čeU  VaUlant  Yendenico  a  Ovttůi- 
y«xoc,  ovSem  mylně,  místo  Vendico,  Ovévdtxoí^.  O  prvním  praví:  Hic  namu 
argentens  ob  hano  epigraphen  in  anteriori  parte  inter  rarissimoa  asservaa- 
doa.  O  drohém:  Hic  nnmna  prímae  magnitadinia  intcr  rarioras  habendai. 
Déle;  Ut  Commodns  diotos  est  Sarmatleoa,  ob  Sannataa  a  JL  Anrelio  4»- 
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vietoa:  do  Volosbuiiu  omnia  SamuitiM  pofNilonuti  a  OaUo  piáre  tamqnain 
doviotorom  co^omina  goatat  Naposlody:  Antiochenses  nt  nnmos  TÍebo* 
Irfaiio  patři  cnderant,  ita  ot  Volnsiano  filio  dodicant,  oni  insignes  tribnero 
"tllidos  ob  plnrimos  Enropaeae  Sarmatíae  popolos  tamquam  ab  ntroqno 
Imperatore  profligatos.  I.  str.  147—150. 

TEL DESKYTHEODOSIOVY  jinak  PEUTINGEBOVY.  [1. 42$]. 

FeDtingeríana  Tabola  itineraria    ex    bibl.    oaea.  Vindob.    ed.  F,  Ckr. 
Scheifh.  Vindob.   1758.  Fol. 

Segm.   6 — 8. 

'sarmate  vagl  solitudines  sarmatarum.  ama- 
;xoBn  sarmate,  lupiones  sarmate,  venadi  sar- 

HATAE.  ALPES  BASTARNICE.  BLASTARNl.  DACPETO- 
PORIANL  PITL  GAETE.  DAGAE.  VENEDL  ROXDLANI SAB- 

MATE  etc. 


Púzn.  Srov.  §.  8.  d.  8. 1,  str.  147—150. 

VIIL  VIBIUS  SEQUESTEB  [i.  600— eoo]. 

Vibius  Sequesier  De  flám.,  font.,    lacab.,    gent.  etc,,  adn.  Solino.  Pi- 
saori  1512.  4.,  adn.  P.  Melae.  Ven.  1518.  8. 

Albís  (xennaniae  Saeyos  a  Ceryedis  ^)  diyidít:    mergitnr 
in  Oceánům^  ^ 


Pozn.  SroT.  S.  9.  č.  4.  I.  str.  199—202.  >)  V  mkopiaeeh:  CerretUa 
Par.  I.  membr.  sec  XIV.  Rovii  membr.  ap.  JBÍeins.  Vind.  oL  Neapol  obart 
a.  XY.:  Corvitik  (r  nad  Unii).  Vind.  oL  Trídent  ehart  s.  XV. :  ServitiiB  Par. 
n.  chart  8.  XV.  Ve  viech  starých  vydáních  čte  se  Cerveciis :  první  Ober- 
Un  Argent.  1778.  S^  př^al  do  textu :  Cheruscis,  Jaks  vyznává,  e  emjectura 
SMerí!  Nei  Jméno  to  znamená  Srby,  Srbioe:  c  stcjí  místo  «,  srov.  Pmd, 
Pmcia,  Cedlisciani,  Ciervisti  (Srbiěté),  Curbici  (Srbici),  a  v  m.  6,  srov. 
-Ciervisti,  Zerivani  (Srbstany)  Atd.  >)  Slova  merg.  In  Od.  ohybf  v  nékte- 
.  itďi  rkp. 

IX.  JORNANDES  čiU  JORDANES  [ok.  I.  552]. 
1. 

Jarnandii  (s.  Jordanis)  De  Getamm  sivé  Grothonun  oríg.  et  reb.  gestiSy 
ed.  cum  Chron.  Ursperg.  C,  Peutingtr.  Aug.  Vind.  1515.  F. 
Jiná  čebéjší  vyd.  jsou:  Fomeri  c.  Cassiodoro.  Par.  15  88.  F. 
e  cod.  Pithoei,  Lindenbrog,  Hamb.  1611.  4 o  e  codd.|  Gruteri 
Hanov.  1611.  F.  e  cod.  Heidclb.,  Qareti  cum  Cassiod.  Rotho- 
aagi  1679.  F.,  MuraUnňSct.  Ber.  It.  I.  Ponbé  přetisky  jso«: 
Bhmmi  &  Pcocop.  htm.  168 1«   F.,    Vukaím  Liigd.  B.  1(^87. 
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.f    vrri^w.  x^»»..  «^uu.    8%  Bibl.    Msx.  P«lr.  1I7T. 


T.  XI.  a  j.    Rakopiftové,  s  nichž  k  některým  mlttfta 

jsme  dotUlit  jsou:  Heidelberg.  1.  2^  Parie*,   Atníkat^  ViiABkr 

Ambros.,  Eoman..  Florent. 

Cap.  5.  Scythia  siqoidem,  Qermaníae  terrae  oonfin^ 
eotenus,  nbí  Hister  oritar  amnis,  vel  stagnam  dilatatnrlab* 
num,  ^)  tendens  asqae  ad  flamina  Tyram,  Danasthun  *)  d  F*» 
gosolani;  magnumque  illam  Danapram,  ^  Taunnnqae  i 
non  illam  Asiae,  sed  propriam,  id  est  scythicam,  per  ( 
U aeotidis  ambitntD,  ďtraqne  Maeotida  per  ang^OBtias  hfŇfé 
nsqae  ad  Cauoasum  montem,  amnemqne  Araxem,  ac  dáUb 
in  sinistram  partem  reflexa,  post  maře  Caspiam,  quae  in  es- 
tremis  Asiae  finibus  ab  oceano  Euroboreo  in  modmn  tagí 
primům  tenais,  post  haec  latíssima  et  rotunda  forma  exori- 
tur;  vergens  ad  Hunnos,  Albanos  et  Sereš  osqne  digreditnr. 
Haec  inquam  patria,  id  est  Scythiai  loDge  setendens  lateqoe 
aperiens,  habet  ab  oriente  Sereš,  in  ipso  sni  príncipio  ad  litu 
Caspii  maris  commanentes;  ab  occidente  Germanos,  et  flamea 
Yistulae;  ab  Arctoo,  id  est  Septcntrionali,  circamdatar  Oce- 
ano ;  a  merídie  Perside,  Albania,  Hiberia,  Ponto  atqae  ex- 
trémo  alveo  Histri,  qui  dicitur  Danubius  ab  ostio  suo  nsqiR 
ad  fontem.  In  eo  vero  loci  láteře,  quo  Ponticum  litas  attingit 
oppidis  haud  obscnrís  iuvolvitnr,  Borysthenide,  Olbia,  Calli- 
pode,  Chersone,  Theodosia,  Pareone,  Mírmycione  et  Trape- 
znnte;  quas  indomitae  Scytharum  nationea  Graecis  permisere 
condere,  sibimet  commercia  praestaturis.  In  enjus  Scythia  m^ 
dio  est  locus,  qui  Asíam  Europamque  ab  alterntro  divídit 
Riphaei  scilicct  montes,  qui  Tanain  vastissimum  fundunt  it- 
trantem  Maeotida;  cujus  paludis  circuitus  passuum  millift 
CXLIV,  nusquam  octoulnis  altius  subsidentis.  In  qua  Scythia 
prima  ab  occidente  gens  sedit  Gepidarum,  quae  magnis  opi- 
natisque*)  ambitur  fluminibus.  Nam  Tisia  per  Aquifcmem 
ejus  Corumque  discurrit;  ab  Africo  vero  magnus  ipse  Dann- 
bius,  ab  Euro  fluvius  Tausis  secat,  qui  rapidus  ac  verticosas 
in  Histri  fluenta  furens  devolvitur.  Introrsus  illi  Dacia  est, 
ad  coronae  speciem  arduis  alpibus  emunita,  jurta  qaorum  si- 
nlstrum  latni>,  qnod  in  Aquiionem  vergit,  et  ab  orta  Yistulae 
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flmnhiis  per  immensa  spatia  Winidaram  ^)  natío  poptdosa 
eonsedit.  Qnoram  nomina  licet  nanc  per  varias  familias  et 
loca  nmtentar,  príncipaliter  tamen  Sclavini  *)  et  Antes  nomi- 
nanttir.  Sciavini  a  civitato  Noyietooense  ^)  et  laca,  qni  appel- 
láttirHasianaS;®)  nsqne  ad  Danastmni,  et  in  Boream  Vistnla  ^ 
teiiiis,  commorantar.  Hi  palndes  silvasqne  pro  cívitatibns 
Btibent.  Antes  verOi  qai  sant  eorum  fortissimi,  qaa  Ponticam 
inare  corvatnr  ^^  a  Danastro  extendantar  nsqne  ad  Dana- 
jmim,  '^)  quae  flamina  maltis  mansioníbas  abínvicem  absont 
Ad  litns  antem  Oceani,  nbi  tribus  fancíbas  flaenta  Vistalae 
fluminis  ebibuntur,  Vidivarii  ")  resident,  ex  diversis  nationi- 
bus  aggregati;  post  qnos  ripam  Oceani  item  Esti  *•)  tenent, 
pacatnm  hominum  genns  omnino.  Qnibns  in  Anstro  adsedit 
gens  Agazziromm  fortissima,  frngnm  ignara,  qnae  peeoríbuB 
et  vcnatioDibns  yictitat.  Ultra  qnos  distendnntnr  snpra  maře 
Ponticnm  Bnigaromm  sedes,  qnos  notíssimos  peceatomm  no- 
stromm  mala  fecere.  Hino  jam  Hnnni^  qnasi  fortissimaťnm 
gentinm  faeenndissimns  cespes^  in  bifariam  popniornm  rabiem 
přňllularnnt.  Nam  alii  Anlziagiri,  alii  Saviri  **)  nuncnpantnr, 
qni  tamen  sedes  habent  diversas.  Jnxta  Ghersonem  Anlzia- 
giri, qno  Asiae  bona  avidus  mercator  importat,  qni  aéstate 
campos  pervagantnr  effnsos,  sedes  habentes,  pront  armento- 
mm  invitaverint  pabnla;  hieme  snpra  marePontienm  se  refe- 
rentes.  Hnnngari  antem  hinc  snnt  noti,  qnia  ab  ipsis  pelHnm 
mnrinamm  venit  commercinm:  qnos  tantomm  viromm  formi- 
davit  andacia. 

Cap.  23.  Nam  Gothomm  rege  Geberich  rebns  exoedente 
hnmanis,  post  temporis  aliqnod  Ermanaricns  nobilissmns  Ama- 
Icfom  in  regno  snccessit,  qni  mnltas  et  bellicosissimas  Arctoas 
gentesperdomnit,  snisqne  parere  legibns  íecit.  Qnem  mento  non- 
snlli  Alexandro  magno  comparavere  majores.  Habebat  siqnidem, 
qnos  domnerat;  Gk)thos,  Seythas,  Thnidos  in  Annxis,  Vasina- 
broncaS;  Merens,  Mordensimnis,  GaríS;  Bocas,  Tadzans,  Athnal; 
Navego,  Bnbegentas,  Coldas;  **)  et  cnm  tantornm  servitio 
cams  haberetnr,  non  psussns  est  nisi  et  gentem  Ernlommi 
qnibns  praeerat  Alarícns,  magna  ex  parte  tmeidatam  reliqnam 
8uae  snbigeret  ditioni*  Nam  praedicta  gens^  AMavio  hístorico, 

éftfahk,  Slor.  StaroiitaotU,  H.  44 
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referente^  joxta  Maectidas  paludes  habitani  in  loda  stagnai- 
tibus,  quas  Oraed  hele  vocant^   Ernli  nominatí    snnt;   gens 
qnantum  velox,  eo  amplias  saperbissima.  Nnlla  aiqiudfiin  ent 
tuně  gens,  qoae  non  levém  armaturám  in  acíe  soa  ex  ipú 
elegerít  Sed  quamvis  yelocitas  eomm  ab  aliis  saepe  bellaiiii- 
bus  non  eyáeaaretnri   Gothomm  tamen  stabilitaii    sabjaciiit 
et  tarditati,  feeitqne  causa  fortunae,  ut  et  ipsi  inter  reliqm 
gentes  Getarum  regi  Ermanarico  serylyerint    Post  Eruloiui 
caedem  idem  Ermanarícus   in   Venetos  '*)    arma    coiúiiiovS^ 
qui  quamvis  armis  dísperiti|  '^   sed  numerodtate    polienteib 
primo  resistere  conabantur.  Sed  nihil  valet  multitado  in  bellOi  ^ 
praesertim  ubi  et  deus  permíttit,  et  multitudo  armata  adfeno- 
rit  Nam  hi,  ut  initio  expositionis  vel  catalogo   gentis  dieen 
coepimus,  ab  una  stirpe  exorti  tria  nunc   nomina  ediderCi  ^ 
id  est,  Yenetíy  Antes,  '®)  Sdavi:  qui  quamvis  nunc  ita  &d6ih 
tibus  peccatis  nostris  ubique  desaeviunt,  tamen  tane  onmei 
Ermanarid   imperiis   serviere.  Aestomm  ^^)    qnoque  similiter 
nationem,  qui  longissimam  rípam^^)  oceani  Germanici  insiden^ 
idem  ipse  prudentiae  virtute  subegit,   omnibusque  Scytiám 
et  Germaniae  nationibus  ac  si  propriis   laboribus  imperaviL 
Cap.  48.    Quos  (Ostrogothas)   constat  Ermanarici   regifl 
decessione  a  Vesegothis  divisos,   Hunnorum  subditos    ditioni, 
in  eadem  patría  remorasse,    Winithario  tamen  Amalo  prind- 
patus  sni  insigoia  retinente.    Qui  avi  Ataulfi  virtatem  imita- 
tuS;  quamvis  Ermanarici  felícitate  ioferior,  tamen  moleste  fe- 
rens  Hunnorum  imperio  subjacere,    paulalum  se  substrahebaí 
ab  illis,  suamque  dum  nititur  ostentare  virtutem,  in  Antanun 
fines  movit  procinctum,   eosque  dum  aggreditur,    prima  con- 
gressione   superatur:   deinde    fortiter   egit,   regemque   eorum 
Box  2*)  nomine  cum  filiis  suis  etLXX  primatibus  in  exemplo 
terroris  cruci  adfixit,  utdedititiis  metům  cadavera  pendentíom 
geminarent.    Sed  cum  táli  libertate  vix  anni  spatio  imperas- 
set,    non  est  passus  Balamber   rex  Hunnorum,   sed  ascito  ad 
se  Sigismundo  Hunimundí   magni  filío,    qui  juramenti  sui  et 
fideí  memor  cum  ampla   parte  Gotborum  Hunnorum    imperio 
subjacebat,  renovatoque   cum  eo  foedere,   super  Winitharium 
duxit  exercitum  etc. 
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JomandiB  (s.  Jordanis)  De  regoor.  ac  tempor.  saccessiooe  liber.  Ed, 
B.Rhenanus  cam  Procopii  Hístor.  etc.  Baa.   1531.  F.   p.   686, 

Hae  sant  causae  Bomanae  reipnblicae,  praeter  instantiam 
^Qotídianam  Balgarorani;  Antaram  et  Sclayinoram. 


Pbzn.  Stov.  §.  7.  &  2.  8tr.  I.  81.  §.  8.  č.  13.  8tr.L172.§.  25.  č.  7.  atr. 
n  23.  ijTak  ed.  princ  1515  z  rkp.  Featíngerova.  Myaianam  ed.  Bheiuuii 
1531.  Fornerí  1588.  Lindenbr.  1611.  Gniterí  1611  Grotii  1655  a  J.  Mor- 
•ianas  ed.  Forneri  in  marg.  e  cod.  Pithoei.  Moniia  monte  cod.  Ambroa. 
Viz  niž  pozn.  8.  ^  Tyras  a  Danastros  táž  řeka:  jedno  neb  druhé  Jest 
l^loBsa.  3)  Tak  nejlepší  rkp..  ed.  Fornerí  1588  in  niarg.,  Qraterí  161L 
Danapimm  cod.  Ambr.,  Dannbiam  cod.  Yiad.,  ed  pr.  1515  a  J.  *)  Opimatis 
ed.  Grotii  1655.  ')  Zdravé  a  prayé  toto  čtení  vzato  z  rkp.  Vídenského. 
Venetarum  cod.  Ambr.  Veneidamm  Fomer  1588  in  marg.  V  jiných  rkp. 
a  ve  viech  vydáních  nesmyslné  n^^^it,  Vinidamm.^  ^)  Sclavani  ed  pr. 
1515.  cod.  Vind.  Sclaveni  Porner  in  marg.  Scaveni  cod.  Ambr.  (tak  i  níle, 
než  v  kap.  23.  Sclaveni).  ^  Přesné  toto  čtení  váženo  z  rkp.  Vídenského. 
Kovi  et  nnense  (rozpojené)  cod.  Ambr.  a  Florent ,  Novi  et  nnennese  Heidelb., 
Noví  et  Avense  ed.  Fomer.  in  marg.,  Novict nnense  ed.  pr.  1515.  in  marg. 
V  jiných  rkp.  a  vyd.  nesmyslné  Novi  et  Sclavino  Ramunnetise,  z  příčiny, 
Že  glossa  Sclavinornm  z  kra^e  do  textu  se  dostala.  Novietnnumy  u  jiných 
Noviodunam,  jest  nynějSí  Izakči  na  Dunaji.  Viz  Abk.  d.  Slav.  str.  115 — 
118.  ^)  Tak  i  zde,  jakož  nahoře  (viz  pozn.  l),  ed.  pr.  1515,  Fom.,  Lind., 
Grut.  a  j.  Mursianus  ood.  Vind.,  Ambr.,  ed.  pr.  1515  in  marg.  Nursiano 
Fomer.  1588  in  marg  Mnssanus  Wesseling  Itin.  226  Na  pravém  čtení  a 
Výkladu  jména  toho  přemnoho  pro  historii  naSi  záleží :  a  předce  ani  jedno 
ani  drahé  na  ten  čas  s  jistotou  rozhodnuto  býti  nemůže  Musianns  neb 
Mysianus  (jakž  nahoře)  lze  vykládati  na  Moesianus;  Mursianus  buď  na 
Balmyrís,  t.  lacus  Myris,  nyní  Ramzin  u  jižního  rukávu  Dum^e  (jakž  to 
v  Abk.  d.  Slav.  119—124  a  v  tomto  spise  jsme  učinili),  buď  na  bláto 
n  města  Mursa,  u  Ptolem.  ed.  Ital.  Malombrae  1574  Musia,  nyní  Osek. 
Kež  bláto  toto  slově  u  dřevních  napořád  Ulca  Tab.  P.  Ennod.,  Hiulca  Anr. 
"Vict.,  OvoXxcUa  Cass.  Dio,  nyní  srb.  Vnka  (místo  Ylka),  a  poloha  jeho 
příčí  se  poněkud  smyslu  jiných  míst  u  Jomanda,  np.  kdež  v  Potisl  a 
Sedmihradsku  nikoli  Slovany,  nýbrž  Gepidy  osazuje.  •)  Tak  cod.  Vind., 
ed.  pr.  a  j.  Visela  a  j.  Visela  tenus.  ^^)  Tak  cod.  Vind.  a  £om. ;  vyd. 
1515  a  j.  nesmyslné':  qui  ad  ...  curvantur.  ^*}  Danapmm  a  Danabram 
▼  rkp.,  též  u  Grateri  1611 ;  vyd.  1515  a  j.  Danubium,  »)  Tak  cod.  Ambr., 
Fomer  1588  in  marg. ;  Vidioarii  ed.  pr.  1515  a  j.  vyd.  ^)  Tak  dlužno 
odděliti  skupené  Itemesti  v  rkp.  a  vyd.  Srov.  pozn.  21.  ^*)  Čtení  nafie 
vzato  z  rkp.  Vid.  aFlorent;  Favirí  cod.  Ambr.  Auirí  ed.  pr.  lol5  a  j-  vyd. 
^^)  Jména  v  textu  položena  jsou  podle  ed.  pr.  1515.  V  rkp.  rozličné,  a 
sice:  cod.  Heidelb.  I.  gothes  cythatbiudos  inaunxis  nasinabroncas  merens 
mordensimnis  caris  rogastadzans  athaul  nauego  bubegenas  coldas.  Heidelb. 
IL  golthes  cytha  thiudos  . . .  mordeas  imnis  .  • .  Par.  golthes  chitathuidos 
manuxes  vasinabroncas  merens  mordens  imniscarís  rocas  tadzans  athául 
navego  bumbegevas  coldas.  Atreb.  golthes  dtathuidos  inauxes  vasinabrun- 
caa  merens  mordens  imnascaris  rogans  tazans  athaul  nanego  bumbegevas 
coldas.  Vind.  vasinabroncas  merens  mordensimnis  carís  rocastadzans.  Ambros. 
dle  Muratorí :  Golthes,  Etta,  Thividos,  Inaxungis,  Ýasina,  Bovoncas,  Merens, 
Mordens,  Remniscans,  Rogans,  Tadzans,  Athaul,  Navego,  Bubegenas,  Col- 
4a8.   O  oprava  a  vysvětlení  některých  z  těchto  jmen  pokusili  jsme  se  rfi 

,    44* 
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fw  14.  é.  6.  8tr.  L  886.  >«)  Yenthofl  Foni6rl588.  in  M»f.  UadoAr.  161L 
not  ")  Detperiti  ed.  liadenbr.  1611.  Grotíi  1664.  De^peatt  eod  AnArot. 
ed.  Forner  1588  in  marg.,  Gruter.  1611.  *")  ImbelUam  eod.  Ambroa.  ed. 
Garet  167a  »)  Tak  Grolor  1611  a  rkp.  Heidalb.;  Jiai  raddidere.  ^Btíím 
ood.  Ambr.  '*)  Astorom  eod.  Ambr.  Astroniai  ed.  pr.  1615.  AeatronMi 
Grater  1611.  Grot  1565.  Haestorom  Llodeobr.  1611.  rfk  Bati,  pon.  11 
»)  Tak  Gruter  1611  i  rkp.  Heidelb.,  též  Lindenbr.  1611.  LK>iigiaaiiiui  ripa 
eod.  Ambr,,  ed.  pr.  1515  a  J.     ^  Booz  eod.  Ambr.  Boa  e<f.    QMfíc  1611. 


X.  PROCOPIUS  CAESARIENSÍS  [562]. 

Procopii  CcuariensU  De  Belle  Gothico  libri  IV.  ▼  IV.  Opera.  Pkrik 
166S.  F.  2  Toll.  Latinský  překlad  od  Claudia  Maltreta.  Jiié 
přeloienf  od  H.  Grotia  nacháxí  ae  v  Hiát  Grothor.  Ya&daL  «l 
LaDgob.  Arnat    1655.  8^. 

B.  /.^K.  «d'.^(ed.  Par.  L  498.)  *J?;rfi  d*  6  kóyoQ  ^jtt^ij^^fuw^  k 
anarra^  rjlO-šV  ryti^orto  fikv  énl  rot'r^  ''Artcu  ax^dóv  aTravre^,  xotrmr  ^ 
tXířcu  r^v  TT^a^ív  tj^iovYj  fiěydla  a^iatv  oiéf^évoi  aya&d  foěo&ix*^  kvmďk 
^91  rov  PoificUiav  arifattjyov  XéíifJováiov  ytytrtiftévué^.  Td  ycig  fO-vriXaxxa^ 
"^lafirjvoi  re  nai  "Artcu^  ovn  a(>/orra«  iíif6(:  dvňff6<í  ivoq^  dXJi*  /r  ďfyn*- 
nQatUiL  itt  nakcuov  fitorevovoá'  xa«  cT/á  rovto  avxoT^  Twr  n^ay^íátmr  mn 
xdxt    ^Vft^ooa   xai  Ta  óvanoXa  ití  xoivúy  dyeXai,     *Oftoí»í  Ó6  ucti  Ta  cUia 

Íwf  linélv)  anavTa  ixoiti^ig  iaxi  tc  xa«  vtvofuoxai  xovtoé^  avm&ev  tůk 
)íxqpd(fOtq,  Beóv  /aív  yd^  fva^  xóv  X^g  doXoaTT?;^  dijfuov^yop  djrdrtuw  «^ 
Diov  fiévov  avxop  rofii^ovoiv  tivcu'  xat  O-vovatv  avxta  ^oac  re  jcou  m^ns 
a^arra.  ElftmQfiivr^v  dí  ovxe  toaatv^  ovxe  dklwg  Oftaloyovanf  iv  yt  áv^^ 
itotg  ^onrív  Xiva  ix**^  Idlk*  intiůdv  avxaXq  tv  noaiv  ^ďij  ó  iMraro?  tt^, 
ij  vóao)  dkovotv^  §  *^  nóléftov  xaO^iatfifiirotg'  inayyO.otxai  fiiv  ^r  dm- 
^vyutaif  &vaiav  tw  ©éw  nvxl  xti^  UíV/i^y  ttvTixn  nott^miv*  dicupvyórXig  ěk 
&vovatv  o/rc(»  VTréa/ovxOj  *ni  o<oiTa«  ti]v  ob)Ttj(jiav  xavtr,-;  Jrj  Xrj^  Ovotat 
avtotg  ioív^aOat,  Si,^Qvot  niv  xoi  xai  7toxaiitQv>;  re  xai  rrjnqag^  ual  dll^ 
axxa  daifióvia'  nnl  &vovo£V  rtiVots'  nTraor  X-\  Xt  nctvxtiaq  iv  Tcct^Tax;  ^k 


ívóiAfx^oXaxn  furovoi,  ÍJovr^ifOi  fjttv  xot  r,  xrfxoí^/;©*  utq  \yciota  xvyxaroviftT 
ovxeg'  dX).n  xnv  xot  aqiXil  flírtíjwsoroř  to  Ovvvtxov  fi»9o^,  Kai  air  xal 
OPOfia  ^x^afir^rolg  Xe  xai  l^rra/^  éV  to  rxvixnf>(v  f-i\  J^;tÓqoví  ynQ  xó  TTn- 
Xcuov  dft<poxi()Ov<í  txd),oxfv^  oxc  dij  oTro^ídór^v^  otftcd  diiaxr^vriitti-ot  x^f 
XOi(>civ  oixovar  ůiO  dri  xal  yfjf  7roA/.;;i'  xtrn  t/ovai,  to  ydo  nliToxov  xř-; 
ixifiaq  xov^Ioxnov  oxO^ti^  avxoi  vtf(oixctí»  Td  ,ntv  oír  d/t<fi  xov  Inovxov- 
Xo¥  xavXfj  nri  fx^'* 
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Překlad  Claudia  Maltreta. 


L«  IIL  c.  14.  ed.  (Par.  I.  498.)  Postqaam  autem  res  in  tqI- 
gaa  emimavit,  Antae  fere  omneš  convenere  illius  cansa,  atqae  io 
.  <k)mmane  transígeretar,  sanzerant,  magnum  síbi  emólumentnm  ex  eo 
Tentarnm  rati,  qaod  Chilbodiamy  Romanae  militiae  magistrám,  in  sna  jam 
tenerent  ditione.  £t  Tero  hi  popuH,  Sclaveni  inqaam  et  Antae,  non  nni 
parent  viro ;  sed  ab  antiqao  in  popnlarí  imperío  Titam  agunt :  ac 
propterea  atilitates  et  damna  apnd  ipsos  incommune  vocari  solent. 
Alianim  etiam  rerom  fere  omniam  ratio  ab  ntrisque  Barbaris  servatmr 
eadem,  fnitque  olim  constituta.  Unum  eoim  Deum,  falgnris  efifecto- 
rem,  dominům  hujus  universítatis  solum  agnoscunt,  eique  boves  et 
cujusqae  generis  bostias  immolant.  Fátum  miaime  norunt,  nedum 
iUi  in  mortalea  aliquam  vim  attribuant ;  at  quom  aibi  vel  morbo  oar- 
reptis  vel  praelium  ineuntibus  jam  mortem  admotam  vident,  Deo 
vovent,  si  evaserint,  continuo  victimam  pro  salvo  čapíte  mactaturos: 
elapsi  perículo,  quod  promisere,  sacrificant,  eaqae  bostia  vitam  sibi 
redemptam  credunt.  Fraeterea  fluvios  colunt  et  Nympbaa,  et  alia 
qnaedam  numina:  qaibus  omnibus  operantur,  et  inter  saeríficia  coii<* 
jecturas  fáoinnt  divinationum.  In  toguríis  habitant  vilibua  et  rare 
aparsis,  atque  babitationis  locum  subinde  mutant.  Quum  pugnam  in- 
vadunt,  multi  pedibus  tendant  in  hostem,  acutula  spiculaque  geatantea 
manibus,  Lorícam  non  indunnt:  quidam  nec  subuculam  habent,  nec 
pallium,  sed  cum  femoralibus  tantnm,  ad  virilia  nsque  aptis,  boati 
ae  offerunt  ad  certamen.  Una  est  ntrisque  lingua  admodam  barbani* 
Nec  forma  corporís  inter  ae  differunt.  Šunt  enim  proceri  omneš  lo 
robnstissimi.  Colorem  nec  anmme  candidam  habet  cntis  nec  flavum 
coma:  neque  is  plane  in  nigmm  deficit:  at  subrufus  est  et  quidem 
omnibus.  Vitam  aeque,  ut  Massagetae  ^),  victu  arido  incultoque  to- 
lerant,  toti,  aicut  iUi,  aordibus  et  illnvie  semper  obsiti.  Ingenium 
ipsis  nec  malignnm  nec  frandulentum ;  et  cum  simplioitate  morea 
Hunnicos  in  multis  retinent.  Nomen  etiam  quondam  Sclavenis  An* 
tlsque  unum  erat :  utrosque  enim  appellavit  Sporos  ^  antíquitas,  ob 
id  opinor,  qui  aiCOpá&i)v,  hoc  est  sparsim  et  rare  positis  taber* 
naculis  regionem  obtinent:  quo  fit,  ut  magnnm  occupent  spatium. 
Et  vero  ulterioris  rípae  Istri  partem  maximám  habent.  Hactenua 
de  gente  illa. 

2. 

L.  IV.  c.  4.  6.  (ed.  Par.  I.  5  72).  Ultra  Sagidas  šiti  šunt  varii 
Hunnorum  populi*  Rc^o  aequitur,  quam  appellant  Eulysiam.  Ht^ua 
incolae  barbaři  qua  marís  litva^  qua  traetom  meditevnuieam  obtíiieiity 
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ad  paludem  osqne  Maeotini  Tanaimqae  flatinni,  exonerantem  se  m 
eam  paladem.  Palaš  autem  in  Ponti  Eujuni  litos  evolTÍtar.  Qui  ilfie 
habitaDt,  Cimmerii  dictl  olim,  jam  TocaDtnr  UtnrgarL  Ulteriora  aá 
aeptemtríonem  habent  Aotarum  popali  infíi^iti  (xai  auTOV  xa^imp- 
?rav,  i^  Po^fáv  avspiov,  ISví]  xa  *Avtov  apiexpa  ?6puvTat).  Utó 
se  primům  aperit  alveus,  quo  palus  effimditar,  d^poDt  Grothi,  Tebft- 
xitae  cognomine,  qui  quamvis  panci  numero,  niholiminoa  ChríatiaiioraB 
leges  et  instituta  religiose  servant  .  •  •  Ultra  paludem  Maeotidem 
fluviumque  Tanaim  Hunni  Cuturgurí  camporum  aequora  longe  ae  latě 
insederunt.  Post  a  Scythis  et  Taoris  tenetur  onmia  illa  regio,  caj» 
pars  etiamnum  Taurica  dicitur.  .  •  •  Ab  Urbe  Cheraone  ad  oatia  fla- 
minis  Istri,  quem  Danubium  etiam  Tocant,  iter  est  dieram  decea^ 
tractumque  iUum  omncm  barbaři  tenent. 


Pozn  SroT.  §.  7.  &  15—18.  str.LlU  sld.  §.  9.  6.  3.  str.  L  198.  i S5. 
€.  7,  str.n.2S.  ')  Ifassagette  nProkopia  tolik  coHanord.  >)  Yýklad  jnte 
Tia  §.  7.  6.  15.  Btr.  L  lil  sld. 

XI.  CfSAŘ  MADRICroS  [I.  582— C02]. 

Máurieii  Strategicum  1.  XL  c  5  in  Jo,  Schefferi  Arriani  Tactic.  ct 
Maurícii  Art  milit.  1.  XII  graec  et  Lat.  Uspaliae  1664.  8* 
p,  272—290. 

nSq  ůtl  SnXápoíg  kcu  *j4rt€ug  xcU  tol^  toíovxoí^  a^MOi^ttf^^u, 

Ta  tO^  xCh  Sulápotv  xntí  I4rcwv  o/todicutá  te  nal  Of^óx^nci  ěio*  soi 
iXšvů-i^o^  fitjdafíM^  óovlova$-ou  ^  á^x€a&-a*  Tret&ó/ieva^  xai  /cáJUora  <V  tj 
/(f/fí  X^Q^  TCoXvavd^ci  te  xai  rAi^/ra^^,  qé^ovrn  ^taéita^  ttni  xava&tra  sot 
^/o?  KCU  p^oxri^  nalatá^cvcoqy^^iAvóx^^  *dírriv  rwf  óanavr^fiócttív  firůnaf. 
Elol  ék  toí^  ÍTté$trovfAÍiřOi^  avtoi^  fjTTtoi^  xai  ^iXoip^orovfferot  avXov^  ůtet- 
oiái^ovatv  i*  rórrov  tžg  XÓttqv  ov  av  ótwrrat^  >)  wg  tfye  ói  dýúlěiar  fř 
i;7ro<f«;if  O/li  KOV  ov/ui^fj  xov  ^ivov  K?.afirjvaf;  nolifiov  mvil  nax*  oevrdr  ó  r«ť- 
tov  na^a&iuBvoq^  oifiag  ^yovfttvog  T^vTof  ^évoi/  ix&ixr^aiv.  Tov<:  ái  oit«? 
iv  TOM?  aixfialoiaiatg  naď  ai*To^*,  ovx  doQíarm  /(«ř»w,  w?  rci  koind,  M&rr^^ 
iv  óovkti<ii  KoréxovatVj  aAAa  ^rjróv  o^i^orttg  avrotg  /^yor,  ir  t^  y^^^^ 
avxtav  Ttotovrtcu^  itxe  &iXovoiv  iv  xotg  Id  ion;  dvaxtú^rjoaiy  f^exá  Xtf9{ 
fua&ov,  TI  ftivovatv  ixtlae  iXev&e^o*  xai  qiXot.  'Ynéoxrj  dk  avxoZ<;  ;ríl^^ 
cdófíúv  nartoitav  xai  ytvrjttdxutv  iv  0^r\fiuivlaiq  dnoxúiitvov ^  xcu  /iáJU<if« 
uiyx^^v  xoti  iXvfAOV,  SwifQOvovai  ék  xai  &rilěa  avxmv  vtííq  naaav  ^ctv 
a9&^tinov,  wore  xd  nolld  avxHv  xr{v  xwv  í&iwv  dvóqwv  xtkrvxriv  íůif 
ffytioBvu  &dvaxov.  xai  anojrviyeiv  iavxd  Ixovoiwq,  ovx  tjyovfitva  ^m^v  Tijv 
^^  /'7f**í*  cříoywy^v.  'Ev  vXcug  t)k  xai  noxanol^  xai  xikfiaa*  uai  U/twui 
ůvafíaXOí<:  olxovvxa,  xai  TtoXvoxéStTg  xd<;  i^óáovg  xoív  oUi^oiotv  Trotovftrva,') 
ééd  Taff  o)g  **xof  avftfiatvovaag  avxoíg  TTt^iaxdatig,  Ta  dvayxaia  xmv  n^af- 
f^dttav  avxdv  iv  anox()vqi(i  /wvvi-ovo/i',  ovdkv  rre^txxóv  iv  qavt^  xnTif- 
ftivo)v,  xai  piov  í^Civxa  XtjfTX^txov  qiXovaiv  iv  xotq  óaoio$  xai  oTfvoíc  ««• 
natifivióáta*  xónotq  xa^  xorra  xotv  ixá^MV  tti^MV  iyx*'Q^oeig  ÍQyá{^fa&íu. 
Kéx^vxai  ék  intxridtimq  xalg  iviá^tg  xai  xotq  alqtVíéiáonaot  xou  nXonaK 
tvxt  vy  a  xai  ^/U^tg  noXXdí  fte&óáovg  axVf^aXii^óftevcí,  *£v  Trď^a  ái  tiai 
«ai  xijf  Troxafiwv  Stafidotiag  vniq  ndtxag  av&^tánovg^  xai  yevvatbtg  iyxa^ 
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Xt^ovúi  xolq  vůaoiv^  wq  noXXwuq  nvdq  avviv  Í¥  toU  otntUnq  <f#áyorrac 
tu^vtéuu^OfUvov^  ix.  nt^iotáatwq  nceradvrartcíf  iv  x^  fiá&u  rov  d&ítro^ 
n€tXáf*ovg  inl  tovxta  ntTtotii/Uroví,  fnax^ov^f  (f**  oilov  *B*99tfUiřovíj  ugcttitv 
iv  tolg  arófutoév  avraiy  cfci/xorroK',  fUx^*  i^??  ^^^  váaxo^  im^iavěiaq  naX 
Mtifdvovg  -dTttiovq  iv  rw  fíád-n,  cf#*  avrtav  áranvietv,  tuti  inl  noXXaq  Sšqonq 
iía^xtlVy  wore  fitjáefuav  vnóvoiav  nt^l  avraiv  yivea&cu,  *AXXa  ei  ncd  avfifiň 
Tovq  xoula/iovc  ^ta&ev  Q^nq&tu^  crvfupvtlq  xf>  véaxi  vofiit^to&iu  vito  Xmv 
ántl^tiv,  Jto  Ol  Ttoog  xovxo  if^nn^iaq  íxomq^  x6v  nóXa/áOv  ^td  r^?  XOf»iJQ 
KOM  &iae(ag  éTttyivtaanovxtg^  tj  naxavvtxovatv  avxoiy  xd  axófiora  «f*  onrrvy, 
^  oTroaTTúivxig^  xovxovq  aru^i^vatv  in  xov  vůaxog^  ov  ávrajtUvtov  avxSv 
rov  Xoinov  inifiiveiv  rw  v&aXi,  *OnXii^ortcu  ůk  dnorciotg  fUMQOÍg  &valif 
mtaaxog  áy^(>,  X*pig  ót  avxnv  xcU  axotrta^íoéq  ytvpoUoig  fiiv  dvafUXwtofUaxoif 
(fá.  Kix^^cu  óh  xoi  xó^otg  ^vXipotg  xoti  aayixcug  fuxqmg  xc/^^cii^aK 
Xo^viui  ^a^fiáxwv^  oneo  iaxiv  ivt^Xmimív^  d  fiij  nófuxXi  Tiy?  &tjQutxřig  n^- 
nctxaXv^&fj  o  xtr^waxiftivog  naó  otvxovy  ri  M^oig  fiori9-rif*€taév  tyvna/táiřotg 
Toíp  iTTíaXfjfiaaiv  iax^tár,  rj  na^  ev&v  nt^ttufiO-tivai  xrfv  TtXtjyfjif  tlg  ro  f$>j 
xaxavefifj&^vcu  avxo  *ou  x6  Xoítíov  rov  aoiftarog  "Avaox^  ^'  *^  fuaáX- 
XriXa  orta  ovák  xá^év  yivtáanovoív^  ovók  xorrá  Tip  avoTaífiyr  A*<x/ip'  intXi]' 
áevavoi  f/^á/toO-Oé^  nvók  iv  yVf*¥otg  xcá  OfutXoíg  XÓTtotg  fcUvta^cu,  Ei  -ůk 
KOM  avf&fifj  (xvrovg  MaetatoXiíérjacu  év  r^  ncuoifi  r^g  avfifioXtjg,  noáí^orfg  a/M» 
oXiyov  inl  x6  n^óatú  xivovat,  ucu  ti  /ikv  ivotáaovaé  rfj  tp^vfj  avT«v  6$  arXé- 
raaaóftevoij  ini(ixorxcu  o^oůoMg*  ei  ók  f*fjy9f  rif  v  avxtjv  x^novxcu,  f*fi 
anevdovxeg  /««(>«  ánontí^aO^pcu  xíjg  xíav  ixÓ-^^v  avrav  dvtÁt*%wg'  jr^ocr- 
r^ixova*  ůi  raXg  vXmg^  noXXfjv  intZ&ěv  fiotj&eíaiř  tx^rtěg^  ég  yivwmovTěg 
d^ftoéitag  iv  roíg  axeviat»aat  fnixta&xu.  KcU  yao  noXXtUs^  nacUdav  int^S" 
^fisva  vnó  fuxoiag  Xa^xV^$  XctvXfjg  nt^i^^ovovrta  iv  xcug  vXaug  noor(^- 
Xovaty  xoM  rCiv  tni^x^f^*^^  ^<P^  "^V*  Jt^cUdav  ^efifiofUvtav,  tvxóXwg  tnavť 
cráfuva  pXárcttúai  xovxovg,  Tovro  dk  diatpó^tag  xoti  ixovaltog  nomlv  inštfi- 
dtvovai  n^g  diXea^  ruv  ivavriotv  avtwv,  Anítixoi  dt  eial  navxoitúg  ncu 
davf*<i>túvoí  ne^l  xdg  avv&tj*ag,  ^dfitit  uaXXov  ff  dtó^ég  tÍHOvXag,  Juupó^ov 
yd^  yvoifjujg  n^cex^afjg  iv  avxoig,  tj  ov  avfificUvovaiv^  ff  xaž  ovf*fiouv6vX»v 
airtíúv  rd  doxovvxa  avvrofiwg  éreqoi  na^afioUvovoí^  návr<av  ivavxiw  ctXX^- 

Xoig  qiovovvxtav^    xa«  fšTjdtvog  rot  tré^ifi    naxvtqňv    fiovXofikvov' Xoío 

dk  xdg  Kcex*  avT tav  iyxti^fiotig  iv  /e«/««^«o«?  t»dXXov  ncu^oXg  ylvta&uu^  třt 
dv  rtfV  divdf^tv  yvféVOVfUvmv,  Xnv&dvtig  tvnoXtag  ov  dvvavXcu,  dXXa  nai 
rrja  /ú>yof  rd  i/rjy  rmv  tptvy^iav  duXéyxovorig^  ncU  rijg  tpafuXictg^)  ceuriiv 
raneivřjg  ova^g  ota  yvfivdig,  Xoinov  dk  mou  roi  x^ovt*  ^)  oi  norafiol  t^di€ť 

fiotroí  yivovrou íla^aqivXdxrtaO^ai  dk,  oaov  iaxl  dvvaxov,  ěig  Xo  děd 

dvafidxiav  tjxoi  daaéuiv  xónůtv  iv  xcu^ai  &i^ovg  Xrjv  nd/Qodov  mg  frv/tr 
dnoXvn^yf*dvig  fArj  nosěia&tu^  ixO-^wv  ftdXiara  avviOXafUvotv,  n^lv  J  tov- 
rovgdid  neí^tav  ^  xttfiaXXaoiut^  inditax^^oé,  ...  íloXXiav  dk  ovTiov  ^áw 
naX  aavfi^iávíag  ixdvrotv  n^og  dXX^Xovg^  ovn  dronov  rtvdg  avrwř  /4era/««- 
^i^ta&cu  TI  Xóyoíg  ^  dw^Oíg  ncu  fiáXiara  roxg  iyyvrá^tit  rStv  fiě&o^iwVf  kom 
rolg  dXXoig  iné^x'0&€u^  éva  /tij  n^og  ndvrag  txO-Qoi,  livwaiv^  tf  fMva(íX^ 
noiviaij.  Tovg  dk  XeyofUvovg  ^ipovyovg  ^o*  nqoa^vyovg  inayyeXXofUvovg 
KOM  ar^dxag  dtsxvvtív  nal  /iijvvíív  nvd  dti  daipaXwg  í^Xáxrtiv.  Kal  yd^ 
*Pofialoé  elal  xoi  /^of^  noiw&ivxeg  xom  Twf  ^ditav  iniXa&ofUVOi  xov  nqoq 
xovg  ixO-^ovg  tvvoiav  iv  nqoXifitiati  notovvxai,  ovg  evYvta/iovovvrag  f»y 
tvsqytxelv,  xcutovqyovrtttg  dk  réfto^úg&ai  nqoarptti*  Tag  dk  tvqia»OfUva^ 
domdvag  iv  rn  /w^ft  ^x  rov  nXtjaiov  firi  d»cU^g  dvaXiauetv,  aíXd  anov^ 
ddí^ěivlv  rfi  idiff,  furaxof*i2;eiV^  dio  re  í.íáaw  xai  nXolotv,  Toiv  ydq  nom- 
fitZv  avrdiv  InifAiyvovfiévtúV  r^  Javovfii(f»^  IvudXiag  v  ^cTaxo/t«(f^  did  nXoltov 

yivtít€U Toiv  yd^    /«>o/«»y  twv  SxXáBiav  nal  Avrotv  netra  rovg  ttoTo- 

AMWc  kq>t^g  dKM»9ifMiftúV  xal  avvfififUvwv  odXffXoig,  iiars  /Atj  dtaXeift/M  ětveu 
/ura^v^  avrwv  d^iov  Xdyov,  v^ig  re  ti  ncdovdiwv  ^  itcdafuehw  •)  fyytí^^ 
rw  avroU  Ág  hninav    avfifiaivti  Ir  tomc   kott'  cgvrmv   yivofUvcug   ifédotg^ 
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uUa&arófitpa  t^^  avTiar  tuvfiotttg  i*  rov  nlrioiov  /ciy  evnéXu^  ^ytuftmwot 
ta  vná^x^^^  arroK.  '^(nXiptTo$  &k  oi  vttStt^t  avrwr  ^«m(^«iw«  wc  «im»- 

V9aa&€u  n^f  filáfimř  Twr  l/^f  wf  l^yoCta^cw  toi^  Ymr  Í^áo9  mtn   cnrfír 

;ro40t>/4Íyov?«    Et   ůk   xotaůtotq    hfÁůot^   ov    ou    Torc    ^vvafámiK 

dríMa&iaxaa&ou  Tuíp  I/^^wi'  íuyoéveiv^  aXXa^  nárta/Q  Tovp  TttmeXvffAm- 
toQ  ^rtifěiP  xcM  7tn^k^X*^^^*t  ««*  /*,í  «'f  avrovc  ífifio€iSiíriřěš9  To»c  tijr 
no^áov  náXtata  noiOVfUrovg,  xoU  xor  xeu^r  y^nistoéxu. 

Qoomodo  sit  congrediendam  cam  ScIatís  et  Antis  et  mnilibM. 

SdaTonim  gentes  et  Ántam  niim  vivendi  ratioiie  moribnaqiM  mf 
milibnt  ntantur,  libertatem  qaoque  colant,  nec  aHa  ntion^  ad  Mr- 
viendum  Tel  parendam  pennadentar,  maximě  in  regione  propria  fa^ 
tes  toleranteiqae.  Sustinent  íacile  frigaa  et  calorem  et  nadiUiitw 
corporam  et  TÍctne  penariam.  Sant  qaoqae  adverraa  peregrinoa  ba* 
DÍgni  magnoque  stadio  aerrant  incolames  ealvosque  de  ono  loeo  xn 
aliam  dedncant,  quo  necesse  habeDt|  at  et,  ai  per  incnriam  ^Vi 
qoi  aervtfe  talem  debet,  aeddaty  at  damno  peregrÍDoa  affioialar, 
bellnm  ipsi  inferat  vicintia  ejua,  pietatem  arbítrataty  aic  aldad  ?«•* 
grínom.  Qai  šunt  io  captiyitate  apad  eos,  non  omni  tempore,  nt  apod 
geDtea  alias,  in  serTitnte  tenentar,  sed  cortom  eis  definitor  tempiOi 
in  arbttrío  eorom  relinquendo,  ai  oblata  meroede  ▼eltnt  dein  reTerií 
ad  snos,  aut  manere  apnd  ipsos  liberi  et  amici.  Abandaot  eopis 
brntornm  omnia  generis  et  terrae  nascentíom,  qui^  comportanl  in 
Gumalnm,  praecipue  vero  mílii  et  panici.  Pudicitiae  serTantea  Tero  et 
feflunae  eonim  supra  omnem  modům  erga  maritos  anos,  adeo  it 
earnm  multae  virorum  suorum  mor  tem  proprio  intcritn  aolari  Tolne- 
rint,  seque  ípsaa  suffocarint  ultro,  non  ferentes  yitam  solitariam.  Ib 
aylvis  autem,  et  ad  fluvios  et  paludes  lacusque  aditu  difiFícilos  habi- 
tant.  Multiiarios  exitus  faciunt  aedium  suarum,  proptcr  varia,  quas 
forte  possunt  accidere.  Res  suas  necessarias  recondunt  anb  tem, 
nibil  superfluum  palam  possidentes,  sed  viventes  icstar  praedonnia. 
In  locis  difficílibus  et  angu^tis  et  latebrarum  pleníš  amant  confligere 
cam  hostibus.  Utuntur  autem  freqaenter  incursionibns  et  repentinis 
irmptionibuB  et  dolis,  tempore  noctamo  dinmoque,  multa  Tariaqaa 
per  ludibrium  simulantes.  Inter  artes  vero  corum  est  etiam  subire 
flomins.  Flus  cnim  quam  ceteri  homines  et  melius  durant  in  aqois, 
adeo  nt  saepe  aliquí  versantes  in  propriis,  cum  ex  improviao  inra- 
duntur,  per  mcrsos  in  profundo  aquae  calamos  lougos  ad  hoc  factot 
intusque  pcnitus  excayatot,  et  ab  oris  ipsorum  pertincntes  ad  sum* 
mitatem  aquae  usque,  jacentes  supí  ni  in  profundo  spiritám  dacant,  et 
tío  durent  longo  tempore,  ut  nuUa  amplius  suspioio  ait  de  iis.  Sed 
et  si  accidat  forte,  nt  calami  exterias  cernantar|  nati  patantur  ab  iis, 
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qú  ran  bine  ignorant  Uaqpt^  ilU|  qm  hoc  noTenmi,  ei  oaUuboib 
•X  setíiwe  Aut  ipc^tiom  d^Q«cim|»  vel  compungiuit  osft  ipioi:«p 
Mum  iUky  vel  aFellonk  eo*^  Mque  sic  ex  aqaA  produoant,  dam  qmt 
aete  .dfutínt  íd  Aqim  naqnfmit.  Armaniur  aatem  jacalis  doobos  qui^ 
fibety  qaiéaiQ  yero  «z  ipaía  «4iam  soatis,  validis  qnidem,  sed  qni^ 
fiUffieuker  hne  .illuoque  poMunt  trfUMÍerri.  Utontur  quoqae  areubiis 
Kgneíi,  et  siigiUit  fuíms,  (wewao  iltitU,  qood  est  valde  efficax,  aW 
IhítmcAe  potom  •omaeríl,  qní  voloevatas  est,  vel  alia  praeaidia  i^ 
hiboerít,  qaae  nonmt  medici  perití,  aat  vulnus  statím  oircumcidsrit, 
ne  kmgias  Teoeoom  serpat,  totomqoe  eorpos  reliquum  invadat.  Na- 
misem  feruot  imperaalem,  seqoe  mutoo  proseqoontor  odio.  Sed  ne^ 
qoe  ordinem  noverant,  nec  ccx^unotim  curant  pagnare,  vel  in  loeis 
nndis  plaoisqoe  se  osteodere.  Siqae  accidat,  at  io  pugoam  eontra 
ire  anaiot,  cooelamentes  simolparum  se  moveot,  et  si  hostes  claroori 
eomm  respondeant,  advertnnt  celerrime.  Si  vero  non,  vertnotur,  oe- 
qoe  curant  ocUato  pcde  vim  jooram  adversariorom  ezperiri.  Verom 
teodont  in  sylvas,  a  qoibns  plorímum  adjnvantor,  ut  qui  apprime  sciant 
praeliari  inter  angustias.  Sed  et  non  raro  praedam  ofiFemnt  cam  si- 
molatione  qoapiam  pavoris,  velat  desererent  eam,  concedontque  in 
sylvas,  iisque,  qui  soperveniont  et  eircom  praedam  vagantar,  magnom 
afferunt  detrímentum,  strenne  regressi.  Hocque  diversimode  ac  oltro 
£icere  stadent,  nt  sít  velat  esca,  qua  hostes  capiant.  Omnino  au- 
tem perfídi,  nec  facile  oonsentiant  in  pacta,  ut  qai  terrore  magís 
qoam  praemiis  sabigaotnr.  Cum  ením  eontrariae  in  eis  regnent  sen- 
tentiae,  aat  non ,  conveniant  inter  se,  aut  si  qui  conveniant  placita 
eomm  statím  ceterí  transgrediantar,  cum  omneš  contrarie  inter  se 
sint  animatí,  neuterqne  alteri  velit  obseqai  • .  •  •  Oportet  autem  im- 
petus  adversus  eos  fíeri  hibemo  tempore  potissimum^  cum  arboribns 
nudatis  bene  nequeunt  láteře,  et  nix  vestigia  fugientium  moratar,  et 
res  familiaris    est  exigua,    ipsiqui  velat  nudí  praeterea  et  ob  glaciem 

flamina  transiri  possunt Cavendnm  autem,   quantom  potest,    ne 

in  loca  impedita  difficiliaqae  aestatis  tempore  nllatenus  transeatur 
quoquo  módo,  absque  ezploratíone  praevia,  maximo  si  hostes  íue- 
rint  conglobati,  antequsm  per  pedites  vel  equites  fherint  expulsi  •  • « 
Cum  vero  multi  inter  eos  sint  regnli,  neque  inter  se  coneerdes,  non 
faerit  inconveniens,  aliquos  eoram  trabere  in  partes  suas,  vel  per- 
suasionibus,  vel  largitionibns,  maximě  eos,  qui  viciniores  šunt,  et  ve- 
inire  ad  ceteros  solent,  ne  se  omneš  hostiliter  jnngant  et  sab  anins 
impérium  concedsnt  Oportet  qaoquo  refagos  aut  profugos,  qai  se 
diter  monstraturos  pollicentary  aut  ductnros  aliquo,  diligenter  custo- 
dire.  Nam  et  Romani  šunt,  qui  obseqnnntnr  tempori,  et  saorom 
ebliviscnntur,  et  gratiam  plurís  hostíum  qusm  suoram  facinnt.  Qood 
si  fidem  bonám  servanty  beneficiis  affici^  si  malum  fsciant,  puniri 
debent.     Commeatus    %ero,    qui  per  regionem  inveniuntur,   non   nimis 
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et  intempestiTe  absnmendí,  vemm  daná*  opera,  ut  in  regíoncn  m^ 
tram  transferantar  per  jamenta  .vel  navigia*  Kam  oom  tem  ipM- 
mm  se  Danubio  committantf  £icile  transTeotiones  poanmi  fai  per 
na^igia.  .  •  •  •  Sclavomm  qoippe  atqae  Antimi  regiones  omi  ad  ta- 
ttina  coptinao  síni  ritae^  qnae  se  matao  sic  ooDtignnt,  ni  intar  aa 
BuUum  relinquatnr  spatiaBi,  qaoá  ait  memorabile,  vyVnm  ant  piiadí- 
bóa  aat  arandiňetís  omnia  complentibos,  aoddit  fere  in  nnÍTorMa,  tt 
qni  expeditionem  Boscípiímt  contra  ees,  atatím  in  limine 
eorom  conňstere  cogantar,  cmn  cetera  aint  impervia,  et 
mÍB  %j\vi%  consita,  in  qoibua  facile  exaadinnt  in  propioqno  itv  &- 
cientes,  ideo  celerríme  effaginnt,  qni  accedere  ad  ipaoa  coantar. 
Cnmqae  javenes  eomm  aint  expediti,  data  ocoaaione  olam  mifilta 
Bnpervenianty  ut  sic  non  mnltum  nocere  poaaint  eia  hcetea,  qú  «i- 
peditíonem  contra  ipsos  sascipiant.  •  • .  In  hujnacemodi  iocnrsioBibii 
autem  non  oportet  copiaS|  quae  confligant,  dnoere  oapti^os,  Teraa 
obyios  quosque  interfícere,  ac  progredi,  neo  in  eodem  loeo  sabti- 
stere,  maximě  qni  praecedanty  atqae  occasionea  apprehendere 


Pozn,  Text  řecký  zde  onde  Jeité  opravy  potřebiOe.  Zdef  něktsrt  po- 
snamenánf  vydavatele  Soheffera.  ^)  Ov  ar  ůémmm  in  meo  foít  ov  aw 
éiovtai,  Porro  nescio  an  illad  ov  bene  referatnr  ad  praeoedens  xónov^  et 
non  potius  respioiat  aliad  quid,  qnod  nano  abeat,  nt  na^áaxorxéq  vel  qtA 
simile.  Saně  ipsa  ratio  videtnr  quid  ejnsmodi  ezigere.  ')  Y  rkp.  notw- 
fuvoi,  3)  g>a/Hkia^^  graecobard.,  sed  hic  pato  plane  de  eíbo  alimentiaqw 
sermonem  esse,  qnibas  hieme  defloientíbus  ipsi  magnam  partem  expagaia- 
tor  íkme,  Ao  fortasse  scrípsit  noster  tpa/nJua^iag.  *)  r^  k^ovbi^  novnn  d 
nemini  notám;  pato  oportere  emendari  r^  xqv^,  Glossae  vet.  »^vo^  ůigvL 
>)  naXafieoWiav^  nemíní  adhas  annotatum ;  in  veterí  gloss.  xaloif*ior  anm- 
ťUnetam.  ^  ynovovvra^  simile  praecedenti,  et  notandam ;  ego  tamea  do- 
bito  de  integritate  scriptarae.  (Srov. Ti/^řay-yřrcw,  Tltev-yitcu?) 


Xn.  PAULUS  WARNEFRIDI  j,  DIACONUS  [umř.  ok.  1. 799]. 

Pauli  Wame/ridi  De  gestis  Langobardorom  Ubri  VT.  Ed.  Peutmger 
cum  Chron.  Ursperg.  Aug.  V.  1515.  F.  Lugd.  Bat.  in  off. 
Plantin.  1595.  12°.  ZiWenóro^  Hamb.  1611.  4^  Grotms  ÁJsaX. 
1655.  8**.  Bibl.  Max.  Patr.  1677.  T.  XIII.  Af wra/orí  Script. 
Rcr.  ital.  T.  I. 

L.  I.  c.  13.  Igitur  Langobardi  tandem  in  Maoríngam 
perveDÍenteSy  nt  bellatornm  possint  ampliare  nnmerum,  plnres 
a  servili  jngo  ereptos  ad  libertatis  státům  perducnnt;  ntqne 
rata  eorum  haberi  posset  libertas,  sanciunt  more  solito  per 
sagittam,  immormnrantes  nihilominns,  ob  rei  íirmitatem,  qnae- 
dam  patria  verba.  Egressi   itaqoe  Langobardi   de  Manringa, 
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applicaerant  in  €U>landa,  ^  nbi  aliqaanto  tempero  commoratí 
dicantnr :  post  haec  Anthaib,  ^  Banthalb^  pari  módo  et  War- 
gonthaib  per  annos  aliqaot  possedissOi  qaae  nos  arbitrarl  pos- 
^lunus  esse  vocabola  pagomm,  sea  qaommcanqae  locorum.  *) 

Pozn,.  SroF.  §.  8.  ě.  m  Btr.  1. 152.  >)  Tak  vyd.  1695.  1611.  1655. 
1677.  Nei  cod.  ModoStíenaiB  Bogulandam,  Lindenbrog  v  not  Bagalandianii 
ed.  pr.  1515  Nigilanda.  M  Jména  ta  položena  zde  dle  Grímma  Rechtsalt 
496;  y  rkp.  i  vyd.  rozličné,  np.  Antabos  et  Pargantaibos  cod.  ModoSt, 
Yorconthaib  Ambr.,  Antbaib  et  Banthaib  pari  módo  Norgnndaib  ed.  pr. 
1515.,  AntaiboB  et  Bantaibos  pari  módo  et  Bnrgandaibos  Lindenbr.  1611 
▼  not.  Antbaib  et  Banthaib  pari  módo  et  Wnrgondaib  Lind.  v  textu, 
Anthabet,  Batbaib  pari  módo  et  Bargnndaib.  Ed.  Lngd.  1595.  Grot  1655. 
Bib.  M.  Patr.  1677.  Moratori  T.  L  ^)  Imo  vero  regionům,  yyUAdá  případné 
Muratori, 

Xm.  C.  LEV  VL  MOUDRÝ  [I.  886-911]. 

LeontB  Imp,  Tactica  sire  de  Re  milítari  Liber.  In  Jo.  MeurniOpeň" 
buB  ex  recensione  Jo.  Lamu  Yol.  YI.  Florentiae    1745.    Fol. 
•  p.   528—919. 

Cap.  XYm.  no.  79.  Nam  et  Sclavi  (SjcXá^ot)  quoque  olim 
erant  ^agani  et  liberi),  quando  trans  Istmm,  quem  Danubiam  ad- 
pellamuB,  habitabant.  Hos  expugnabant  Bomani,  quum  pastorům 
more  YÍtam  transegerunt,  qni  antequam  Istrum  tranairent  sub  jugum 
Romanae  ditionis  colla  submittebant.  Istorum  mores  atqae  instituta 
nullo  módo  praetermittenda  judicavi,  sed  omnia  tibi  percensere  pro 
TÍribus  enitar,  nt  apís  ínstar  ex  nno  quoque,  quod  optimum  atque 
utilissimum  est,    delibes. 

99.  Sciavorum  quoque  gentea  (ya,  SxXá^ixa  2^viq)  et  vitae 
▼ictusque  ratione  et  moríbus  aliae  aUis  šunt  persimiles  ^),  ingenuae 
atque  liberae,  quibus  servitus  et  subjectio  nulla  unquam  ratione 
persuaderi  potuit,  praesertim  tum^  cum  ultra  Danubíum  in  propria 
regione  habitarent,  uode  etiam  buc  traductae  et  quodammodo  ser- 
▼itutem  amplecti  coactae,  nemini  alii  libentius  servire  volebant,  quam 
quodammodo  suis:  melius  enim  arbitrabantur,  a  principibus  gentis 
suae  atterl  et  opprimi^  quam  Romanis  parere,  sabjicique  legibus. 
Quae  autem  salutaria  baptismatis  sanctificationem  šunt  amplexae,  hoc 
ipsum  usque  ad  nostra  tempera  quantum  quidem  in  ipsis  est,  pro 
Teteris  libertatis  consuetudine,  retinent  atque  observant. 

100.  Abundabant  virorum  numero  et  aerumnarum  erant  patien- 
tes,  quae  scilicet  aestum,  frigpis,  pluvias,  corporis  nuditatem,  com- 
meatuum  et  rerum  necessaríarum  inopiam  fiícile  perferreit. 

101.  His    vero   noater  pater  et  Bomanorom  Imperitor  BasiKus, 
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bMl»  HUBO  quiele 

n/kf  <liuMi   deiade   ůá  OrteoPrui  fítte 

Romani  regiminiB  íbniia  FneietíÚB  taljteieiny  sMto  praetew 

mate  honorans,    a  prinoipmii  serritate,  qoilnii  ante  vun  enmly 

^t,    el  Qontra  gentea  Bomania   intmieaa    txmm  féne  doesiti   i 

quodam  atadio  ao  diligentia  eo  in  negotio  Teraatua:  ^m  ttl 

aoUioitadina  iibaravit,    q«i  aaepe  aatas  EMavomaa  tomoHibua  kM^- 

baniqr,  ot  mnlta  bella  ^b  ipsia  iOata  tolerabaiit. 

109/  Eraat  antan  Bdavorora  popnli  hoapiUlitelia,  naaso  pa» 
módo  dioam,  aapra  modom  stadioaiaaimi ;  qnata  negUgere^  aifQl 
nimc  aequnm  dnconti    et  pari|  at  ante,  atadio,  obaenraiife. 

108.  Efga  per^priQoa,  qoi  ad  ipaoa  adveniroity  arant  U^pá 
ac  manaaatii  qnoa  benofole  complecteodo  et  hoapicio  excipieado  tár 
▼08  atque  incolomea  praettabant,  nec  non  altematim  de  loco  ia  1^ 
cnm  comitabantor,  quodqae  ípsos  injoriae  omnia  expertea  et  soflMMBli 
Tiatico  proTÍBoa  conaervatarí  eiaent,  alii  alliia  apondebsot.  Itaqae  li 
per  ejas  aocordíam,  cni  peregrinos  erat  tradttaa,  contigiaaet  enm  ii- 
joria  afficiy  if|  qni  tradiderat,  bellam  illi  movebat:  peregriai  altía- 
nem  pnM  Teneranda  fide  eiiatimana  eaae  potiorem. 

104.  Alterum  quoqne  ipais  oUm  mako  hnmaaiaa  eaae  videbi- 
tor,  nam  eoa,  qni  bello  etpti  apnd  ipsoa  venabantnr,  non  indefinito 
tempore,  donec  acilioet  ipsi  Tellenty  in  aenátate  detinebant:  aed  kl 
ipanm  potioa  captiTomm  arbitrio  rdinqnebant,  certo  aerritatia  tes* 
poreilUa  praeaeripto,  nt  poat  certom  iUad  tempnai  ai  Tellent,  aut  ad 
anoa  enm  atipnlata  qaadam  mereede  reTerterentoTi  ant,  ain  malkal 
apud  ipeof  eaae,  liberi  atqae  amid  permanerent. 

105.  Caatitate  antem  feminae  qaoque  ipsoram  erant  qaam  mi- 
xima;  et  tanta  quidem,  ut  caram  maltae  auoram  Tirorum  mortem  soaa 
propríam  eaae  exiatiment,  et  ae  ipaae  anffocent ;  yidaam  tolerare  Titn 
non  Boatineatea. 

106.  Utebantar  autem  ad  rictom  milic,  maximě  antem  etiaa 
temperantiae  in  cibia  erant  atadiosi;  qoi  alioa  agrícultnrae  laboras 
permoleate  praeterea  ferrent;  qnod  liberaliorem  et  minna  laborícsím 
agere  vitam  mallent,  quam  magno  labore  samtnoaoa  ciboa,  vel  peeo- 
niaa   adipiaci. 

107.  Armabantur  antem  olim  bastnlls  aive  telia,  aingoli  viri  binis, 
qnidam  etiam  acntis,  magnia,  oblongia|  ad  eomm  ioatar,  qnoa  thjieot 
appellamus.  Utebantar  praeterea  arcuboa  ligneia  et  aagittaa  habebant 
Teneno  illitaa,  quod  eat  efiíicacitaimam ;  nisi  Ib,  qni  plagam  accepit, 
aut  tberiacam  biberit,  aat  aliam  medicinam,  Tenenia  reaistentem;  aat 
iUico  ¥01008  ciroomciderit,  na  venenom  propagátor ;  nam  reliqoom  eor- 
poa  onmioo  periret  Ddniqoe  in  denaia  et  adito  díflnoillimia  k>cia  ha- 
bitare,  atqae  in  iaa  eonfogere  gandent. 
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108.  Qaemadmodam  aatem  contra  iUoi  ioconiones  aggroMio- 
neaque  faciebánt  Romani,  jam  in  anteoedeotibiia  a  nobis  explicatam 
esty  cum,  de  neo  opinatia  inoaiiaionibua  agebamaa;  at  tuté,  o  duz, 
am  mtnua  oontra  ipsorum  terram,  at  čerte  vel  coQtra  illoram  timileif, 
Tel  etiam  contra  alioa  barbaros  íncursionea  facíens  (eiquidem  id  et 
illa  de  incursionibus  informatione  atile  tibi  videbitar),  at  tut^,  in- 
qaam;  hoc  quoque  ad  neoeaaarlom  uaum  habeaa  in  promptu,  quaai 
praeyia  exercitiatione  cognitum. 


Pozn,  Poněvadž  cfa.  Lev  své  vypsáni  povahy  Slovanův  větiim  dilem 
z  Prokopla  a  Manricia  vážil,  podáváme  zde,  pro  aSetření  místa,  pouze  la- 
tinský překlad,  a  sice  6.  79  podle  Jana  Checa  (Checus),  ostatní  pak 
(&  99—108)  podle  A.  F.  KoUara  Hist.  Jurisqne  publ.  R.  Uug.  Amoenit. 
Yind.  1783.  8<».  I.  61.,  kdež  Jenom  toto  ke  Slovanftm  se  vztahující  místo 
přeloženo.  (Checův  překlad  nalézá^  se  zůplna  v  Dobrovského  Slovance  I. 
80—83.)  >)  Tak  Kollar  podle  řec  áAAiJAoM?;  než  Jan  Checus  přetlumočil : 
Sdavoniea  natio  slmili  vitae  cultu  et  moribus  ac  Galii  utebantur,  z  čeho  i 
Meursius  zavírá:  In  Checi  codioe  videtur  faisse  FákkoKs,  O  Gallech  Jednal 
Lev  v  předcházejících  číslech.  ^)  O-vQeog,  major  clypeas,  viz  Ducange  Gloss. 

XIV.  MOJŽÍŠ  CHORENSKÝ  [nar.    ok.  I.  870;  umř.  I.  480]. 

3Í08Í8  Chorenensis  Epit,  geogr.  Massil.    1683.    Venet.   1751.  Histor.  • 

armen.  acc.  epit.  geogr.,    ed.  Guil,  et  Gg,   Wkistoni  fil.  Lond. 

17  36.    4^.  £p.  Geogr.  arm.    et    gall.    cd.  SainťMartin,  Par. 
1819.   8*^. 

Podle  nejstarších  rkp. 
Tragaeoc  aficbarbn  harewelic  galow  Dahmadiob,  ar  jeři 
Sarmadíob.  Jew  uni  Tragia  pokr  aScharhs  hing,  jew  mii 
mjec,  horum  jen  Sglawajin  ^)  askk  jotn.  *)  Oroc  pochanag 
mdin  Kutk.  ^)  Uni  Ijerins  jew  kjeds  jew  kahaks  jew  lidžs 
ghzis  je  w  zerčanig.  mairakahakn  Oonsdandmabanlis. 

Přeloženu 

Thrákův  zemé  leží  k  východu  od  Dalmatie^  vedle  Sarmatie. 
Má  pak  Thracie  menii  krajiny  paterý,  a  jednu  velikou,  v  níž  jest 
sedmero  národáv  Slovanských.  Do  jejich  sídel  vstoupili  jsou  Gothová 
(národové).  Má  též  ^hory,  řeky,  města,  jezera  i  ostrovy,  a  sídelní 
město  blažený  Carhrad. 


Pozn.  Zeměpis  Mojžííe  Chorenského,  původně  z  Pappa  Alexandrin- 
ského vytažený,  dle  zdáni  znatelův  od  nňkoho  předělán  Jest  asi  mezi  900— 
950.  ')  V  některých  rkp  Sglav^acuoc,  t  Slovanův.  »)  Sedmero  pokolení 
BloTanských  v  Moesii,  1.  678  od  Bulharův  podmaněných,  Jmenojl  i  Byzaa- 
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tlDd  Theophanes  a  Amttaiíiiia.  ^  ttr.  n.l7d.  t-  29.  &  8.  V  atoriHéh  fy- 
il&íéli  leměpira  annenského  stoff  éhjtMiS  25  mitto  7:  lepSi  dtenl  z  iiko- 
Irisfiv  Jii  ve  Bpira;  Ueb.  Abk.  d.  8Ut.  140  Jmu  podal,  nei  tamie  ř.  14 
▼  nta.  pMofteni  ikodného  omyla  ae  doélaU,  poftaTiv  s  nedopatřeal  fitif 
miato  tUhen,  ^)  Kntlc,  dvojimysfaió,  aaaaiená  Oothj  a  národj  TAboe.  lUaé 
to  tedy  i  na  Bulhary  slyiett 

XV.  ZEMĚPISEC  RAVENSKÝ  [ok.  L  886]. 

Bavermalis  Anonymi  Geographiae  L,  V.  in  Pomponu  MéUu  de  fiti 
Orbis  L.  IIL  ed.  Ahr.  Gronov.  Lugd.  Bat.  17  22.  8*.  p^ 
786—811. 

L.  I.  c.  12.  Sexta  ut  hora  noctís  Scythamm  est  patrii^ 
nnde  ScIaYinornm  exorta  est  prosapia;  sed  et  Yites  et  Cíhy- 
mabes  ex  illis  egressi  sani  Cojns  post  terga  Oceannm  noa 
invenimus  navigari. 

Septima  ut  hora  noctis  Sarmatům  est  patria;  ex  qu 
patria  gens  Carporum,  qnae  fnit  ex  praedicta>  in  bello  egresit 
est    Cujus  post  terga  Oceauus  innavigabilis  est. 

Octava  ut  hora  noctis  Roxolanorum  est  patria;  cnju 
post  terga  inter  Oceánům  procul,  magna  insula  antiqna  Stj- 
thia  reperitur.  Quam  insulam  plerique  philosophi  hidtoiio- 
graphi  conlaudant^  quam  et  Jordanus  sapientissimus  eosmo- 
graphus  Scanzam  appellat,  ex  qua  insula  pariterque  gentes 
occidentales  egressae  sant.  Nam  Gottbos  et  Danos^  imo  si- 
mul  ^)  Gepidas  ex  ea  antiquitus  exisse  legimus. 

L.  IV.  c.  4.  Item  juxta  Oceánům  est  patria^  qnae  dicítar 
Boxolanorum,  Suaricum,  Sauromatum.  Per  quam  patríam 
inter  cetera  transennt  flamina,  quae  dicuntar,  flavius  maximos, 
qui  dicitur  Vistula,  qui  nimis  undosus  in  Oceano  mergitor: 
et  fluvinS;  qui  nominatur  Lutta.  De  qua  patria  enarravit  sapn 
Bcriptus  rex  Ptolemeus  et  phílosophus.  Cujus  patriae  post 
terga,  infra  Oceánům^    supra  scripta  insula  Scanza  invenitar. 


Pozn.  Gnído  RaveDský,  jenž  Chorog^rafii  ▼  paterých  knihách  sepsal, 
květ!  ok.  1.  886  a  něco  dHve;  než  spis  jeho  ▼  původní  podobě  se  neza- 
choval, nýbrž  jen  v  chadém  výtahu  bezejmenného  vypisovače.  Sror.  §.  6. 
č.  14.  str.  I.  75.     O  ^y^-  Gron.  imosio  simal,  což  patrný  omyL 
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XVI.  PÍSEŇ  ANGLOSASKÉHO  POUTNÍKA  (.  8ho  stoL) 

J.  J.  and   TT.  D.  Conybeare^s   Illastrations    of    Anglo-Saxon    Poetry. 
London   1826.  8°. 

The  Song  of  the  Traveller.  p.  9 — 29.   (Výjimky.) 


Attila  imperavit  Hunnis, 

Hermanricns  Gothis^ 

Becca  Baningis, 

Borgondis  Gifica, 

Caesar  imperavit  Graecia, 

Et  Celic  Finnis, 

Hagena  Holmienaíbus, 

Et  Henden  Glommis, 

Witta  Imperavit  Snevis, 

Wadda  Helsingis, 

Meaca  Myrgingis, 

Marcalfiia  Hundingis, 

Theodoricos  imperavit  Francia, 

Tbyle  Rondingis, 

Breoca  Brondingis, 

Billing  Varinis, 

Oswine  imperavit  Eowis, 

Et  Ytis  Gefwulf, 

Finnis  Walding,  ^ 

Frisonam  generi, 

Sigehere  diutissime 

Danis  maritímis  imperavit, 

Hnaef  Hocingis, 

Helm  Wulfingis, 

Wald  Woingis, 

Wod  Thyringís, 

Saeferth  Sycgis, 

Sueis  Ongentheow, 

Sceafthere  Ymbris, 

Sceafa  Longobardia, 

Hunhaet  Weris, 

Et  Holen  WroBois. 

Fui  cum  Hunnis, 

Et  cum  Hredgothis, 

Cum  Sueis  et  cum  Geatia, 

Et  cum  Danis  meridionalibus, 

Cum  Yinulis  eram  et  cum  Yarínia, 


Áetla  foeold  Hunwn^ 
Eormanric  Qotum^ 
Becca  Baningum^ 
Burgendum  Gifica^ 
Ccuere  toeold  Creacunij 
And  Celic  Finnumy 
Hagena  Holmricunif 
And  Henden  Glommum^ 
Witta  ujeold  Swarfum^ 
Wada  Helsingum^ 
Meaca  Myrgingum^ 
Mearchealf  Hundingum^ 
Dheodric  weold  Froncum^ 
Dhyle  Rondinguniy 
Breoca  Brondingunij 
Billing  Vemum^ 
Oswine  weold  Eotoum^ 
And   Ytum  Gefwulf, 
Fin  folc   Walding  O 
Fresna  cynne^ 
Sigehere  lengest 
Sae  Denum  weolde^ 
Hnaef  Hocingum, 
Helm   Wulfingum^ 
Wald   Woingum, 
Wod  Dhyringum^ 
Saeferdh  Sycgum, 
Stceom  OngenddheoWy 
Sceafthere   Ymbrum, 
Sceafá  Longheardum^ 
Hunhaet   Werum,  ' 
And  Holen   Wrosnum. 
Je  waes  mid  Hunům, 
And  mid  Hredgodhum, 
Mit  Sweom  and  mid  Geaium, 
And  mid  Sudh-Denum, 
Mid   Wenlum    ic    waes    and    mid 
Wtumtunj 


«M 


Oovi  O^idis  íbi  el  oum  Vinedif, 

£t  com  Geflegif, 

Cum  AngHs  íbi  et  Stotís, 

£t  com  Anienis, 

Ctím  Sazis  fai  et  Sjcgiiy 

Et  cum  GUdiAiiif, 

Com  Hronis  íbi  et  Danii, 

Et  cmn  sammis  RomaniSf 
Com  Thyringii  íbi, 
Et  cum  Jaculatoríbufi 
Et  cum  Burguudis  etc« 
Cum  Francie  lui  ac  FrisiiS| 

Et  cum  Frumtingía, 

Cum  Bogiis  fui  ac  Glommie, 

Et  cum  Rumwalis  (Romanis)  etc. 

Cum  SercjDgÍB  fui 

Et  cum  Seryngisy 

Cum  Graecis  fui  et  cum  Finnis, 

Et  cum  Caesare, 
Qui  urbis  splendídae 
Impérium  habet, 
Gazaa  &  potentiam 
Et  divitiaa  regni; 
Cum  Scotia  fui  ac  Piotii| 

£t  cum  Scritofinnia, 

Cum  Lidwicingia   fui  ac  Leomb, 

Et  cum  LoDgobardÍ8| 

Com  Paganis  íui  ac  Chrlatiania, 

£t  cum  Hundingía  etc. 

£t  cum  Myrgingia   ct  MoidÍDgis, 

£t  iterum  Myrgingia^ 

Et  cum  Amotbiogis^ 

Cum  Tbjríngia  orientalibua  íui, 

£t  cum  Aeolia, 


ÁŘd  mii.  ijí^fUgm^ 
Mid  Ekighšm   ie 


And  mid  Aenmum^ 

Mid  Setoňm  k  totm  amd  3p§m^ 

And  mid  swecrd  wérum^ 

Mid  Hnmum    ie    waes    tmd  mii 

And  mid  keadko  Seommn^ 
Mid  Dkufingum  te  wact, 
And  mid  Dkrawendmm^ 
And  mid  Burgendum  tfc* 
Mid  Froneum    ie   wa€9    and  wM 

And  mid  Frumtingwm^ 

Mid   Rugum   ie    waet    and    mU 

And  mid  Rumwahim. 

Mid  Sercffhgum  ie  waěs 

And  mid  Seringum, 

Mid  Creacum    ic   toaet    and  mii 
Jrwmnmmf 

And  mid  Casere^ 

Se  the  winburga 

Geweald  akte 

Wiolane  and  wilna 

And  wala  rices ; 

Mid   Scoitum    ie    waes    and  mii 
Peokium, 

And  mid  Scridefinnum^ 

Mid   Lidwicingum    ie    uHxee    ani 

mid  Leamum^ 
And  mid  Longheardumf 
Mid  haedhnum  and  mid  kaeledkumf 
And  mid  Hundingum  tfc. 
And    mid    Myrgingum  and    Mof^ 

dmgum^ 
And  ongend  Myrgingum^ 
And  mid  Amoldhingwn^ 
Mid  EasťDhyringum  ie  waes 
And  mid  Eolum^ 
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£t  cam  Aettiif, 
£t  Idumaeís  etc. 
Hethcan  petii  ac  Beadecan, 
Et  HerelÍDgas  (Heralos?)  etc. 
Secean  quaesivi  &  Beccan, 
Seafolan  &  Theodoricam, 
Healhorícom  &  Sifecan, 
Hlithnm  &  Ingentheowam, 
Eadwinom  qaaegivi  &  Elaao, 
Egelmnndam  &  Hungarum, 
Et  impaTÍdam  dominům 
Mjrgingoram    (vel:  cootra  Myr- 

gingos), 
Wolíheram  quaealYi 
Et  Wyrmherum  Baepissime^ 
Ibi    (vel:    illorum)    bellům    non 

desiit), 
Tone  Hread-Crothomm    ezercitus 
Doría  enaiboa 
Circa  Wiatlae  nemora 
Defendere  gestiebant 
Antiqaam  regni  sedem 
Contra  Attilae  popnlum  eto. 


And  mid  Ittum^ 
And  Idumingum  ^č, 
Bedhcan    sohie  ic  and  Beadfxan^ 
And  Herelinffiu  ^Tc. 
Secean  sohte  íc  and  Becctoí, 
Seafolan  and  Dheodric^ 
Headhoric  and  Stfecany 
Hlidhe  and  Incgendheowy 
Eadujtne  sohte  ic  and  EUan^ 
Egelmund  and  Hungar, 
And  dha  wUmcan  gedryht^ 
Widh  MyrgmgOj 

Wulfhere  sohte  ic 
And  Wgrmhere  ful  cfi^ 
Dhaer  wig  ne  akieg^ 


Dhonne  Hreada  keře 
Heardum  sweordum 
Ymb   Wistla  umdu  ') 
Wergan  sceoldon 
Ealdre  edheUstol 
Aetlan  leodum  ^c. 


Písn,  O  pfnui  této  sroT.  W,  Orimm  Dentache  Heldensage  str.  18  sld. 
Conybeare  o  věku  Jejfm  pfevjiend  mlarí,  pokládi^e  původ  j^(  do  druhá 
polovice  5ho  stol.  W.  Grímm  Ji  drži  za  sonvékoa  s  Beownlfem,  tedy  le 
7ho  aneb  8ho  stoL,  ačkoU  Mone  skládáni  aga.  Beownlfa  do  drnhó  polovioe 
9ho  BtoL  přenáli.  Pro  Némectvo  v  písni  té  mnoho  Jest  důleiit;ých  Jmen: 
pro  Slovanstvo  tnze  málo,  t  Yinedi  a  Visla,  nebo  žeby  Jména  Glommi  a 
Brondingi  slor.  Glomače  a  Brauiborce  znamenala,  přesvědčiti  se  nemoha, 
Srov.  §.  47.  č.  4  <)  Conybeare  mladSí  čte  s  Thorkelinem :  Fin  Folc- 
walding,  i  Fin  Folcwaldi  flUns.  ')  Tak  opravuje  Rice ;  Conybeare  vydal : 
hreada  here,  ferez  dercltos,  a  vistla  vuda,  sonantem  clypenm,  ooi  nemá 
pohodlného  smyslu* 

XVn,  WDLFSTAN  A  OTHER  [pK  1.  900]. 

i>«  Barrington  The  anglosazon  version  from  the  historian  Orosios, 
by  Aelfred  the  Great.  London  17  7S.  8°.  Walfstanova  a  Othe- 
roya  zpráva,  co  výjimek  z  AlfredoTa  spisu,  a  Langebeka 
r  Soripk.  rer.  Danic.  T.  II.  p.  106  sq.,  tél  u  B.  Batka^ 
spolu  s  Alfredovým  y  ve  spisech  ufi.  spol.  skand.  1.  1815. 
Bočn.  11.  Némecky  s  výkladem  od  K.  F.  Dahlmanna  Forsch. 
auf  d.  Geb.  d.  Gescb.  Altona  1822,  8«.  I.  422 — 480.  Srov. 
Voigt  Gesch.  Prenss.  I.  207— 2SS. 

kAdfik,  Bot.  SUroiitiioitl.  D.  ^ 
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Pfdoiml  K.  F.  Dahlmmna^ 
ft)  WDLFSTAN. 

Wnlfstao  sagte,  dass  er  tod  Hedaby  (Hactfaiun)  avsfiilir, 
imd  in  sicben  Tagen  and  Nftchten  in  Traso  war.  Wendci 
(Veonodland)  war  ihm  am  Stenerbord,  nud  am  Bakboid  wir 
ibm  Langeland  nnd  Lftland  nnd  Fakter  nnd  Sehonen  (Sco- 
Deg),  mid  aUes  daa  Land  geb(5rt  za  D&nemark.  Daranf  batten 
wu*  Bornbolm  (Bnrgendaland)  am  Bakbord,  die  baben  ema 
eigenen  EOníg;  daranf^  nacb  Bornbolm,  waren  nns  dieLande, 
die  geheissen  sind,  znerst  Blekingen,  dann  M(5re  (Hoere)imd 
Oeland  (Eovland)  nnd  €k>flandy  am  Bakbord,  nnd  das  Land 
gebOrt  zn  Scbweden;  nnd  Wendenland  war  nns  ďen  ganxen 
Weg  znr  Recbten  bis  znr  Weicbselmttndnng. 

Die  Weiebsel  (Visle)  ist  ein  sebr  grosser  Flnsa,  der  Wit- 
land  nnd  Wendenland  (Veonodland)  bespUblt,  nnd  das  Wit- 
land  gehtfrt  den  Esthen;  die  Weichsel  aber  fliesst  ans  dem 
Wendenlande  (Veonodland)  her^  and  fliesst  binein  in  das 
Estbenmeer,  ^)  aber  das  Esthenmeer  ist  wenigstens  15  Meilen 
breit;  ^)  der  Ilfing  (Elbing)  láuft  von  Osten  in  das  E^en- 
meer  von  der  See  ber,  an  dessen  Gestade  Traso  stebt;  sie 
str(5men  beide  gemeinsam  ins  Estbenmeer  ans,  Hfing  aoB 
Osten  von  Estbland;  and  die  Weiebsel  aas  Stiden  von  Wen- 
denland (Vinodlande);  und  bier  benimmt  die  Weiebsel  dem 
Ilfing  seinen  Namen,  und  stri^mt  ans  dem  (Estben-)  Meere 
nordwestlicb  in  die  See;  davon  nennt  man  das  Weiebsel- 
mtinde. 

DasEsthland  (Eastland)  ist  sehr  gross  and  es  sind  vide 
StUdte  (burh)  da,  and  in  jeder  Stadt  (byrig)  ein  K(5nig,  nnd 
da  ist  viel  Honig  and  Fischfang;  and  der  E()nig  nnd  die 
reicbsten  Milnner  trinken  Pferdemilch  and  die  anyerm(5genden 
and  die  Sklaven  trinken  Metb.  Da  ist  yiel  Kríeg  unter  ibnen. 
Es  wbrd  kein  Bier  gebrant  bel  den  Estben,  aber  da  iat  M^is 
genng. 

Es  ist  nnter  den  Estben  Sitte,  dass  wenn  einer  stirbt,  tr 
drinnen  nnverbrannt  Iiegt  bei  seinen  Magen  *)  nnd  Frenndeii 
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<enieD  Monat,  mweilen  anoh  zwei ;  die  KOnige  nnd  die  andem 
faohen  Herren  am  so  viel  IfiDger,  als  ihre  Reichthtlmer  gr^sser 
sind,  znweilen  ein  balbes  Jahr,  dass  sie  Qnverbrannt  liegen, 
nnd  Uber  der  Erde  in  ihren  Hansem  liegen,  nnd  alle  die 
Welle,  dass  die  Leiche  drínnen  liegt,  soU  da  Trinken  nnd 
Spiel  sein,  bis  anf  den  Tag,  da  sie  solcbe  verbrennen. 

Hieranfy  denselben  Tag,  da  sie  ihm  znm  Scbeiterfaanfen 
bríngen  wollen,  da  tbeilen  sie  seine  HabseUgkeiten,  was  davon 
nach  dem  Trinken  nnd  Spielen  noch  tlbrig  ist,  in  ftonf  oder 
sechs,  znweilen  aneb  in  mehrere  Theile,  je  nacbdem  yiel  Tor- 
handen  ist  Hieranf  legen  sie  solcbe  vertbeilt  ans,  mindestens 
anf  eine  (engl.)  Meile,  das  grOsste  Tbeil  am  weitesten  vom 
Hofe,  dann  das  drítte,  bis  es  AUes  anf  dem  Ranm  einer 
Meile  ansgelegt  ist,  nnd  das  kleinste  Tbeil  mnss  amnftchsten 
bei  dem  Hofe  sein,  wo  der  todte  Mann  liegt  Hieranf  ver- 
sammeln  sich  alle  die  Mftnner^  so  die  rascbesten  Pferde  im 
Lande  baben,  in  fiinf  oder  sechs  Meilen  Entfernung  Ton  den 
HabseUgkeiten.  Nnn  reiten  sie  damm  nm  die  Wette;  nnd 
nnn  kommt  der  Mann,  der  das  rascheste  Pferd  hat,  zn  dem 
ersten  unb  gr(5ssesten  Antheile  nnd  so  einer  nach  dem  andem^ 
bis  es  Alles  genommen  ist,  nnd  so  erhált  der  das  geringsfe 
Theil;  der  am  nUchsten  znm  Hofe  nach  der  Hábe  reitet  Und 
hernách  reitet  jeder  seines  Weges  mit  dem  Gnte,  nnd  darf 
Alles  behalten;  damm  sind  aneb  die  raschen  Pferde  dort  un- 
geftlge  thener.  Und  wenn  der  Nachlass  so  ganz  zerstrent  ist, 
80  trUgt  man  ihn  hinans  nnd  verbrennt  ihn  mit  seinen  Waffen 
nnd  Eleidem ;  nnd  mehrentheils  werden  alle  seine  Reichthtlmer 
zerstM  dnrch  das  lange  Drinnenliegen  des  Todten,  nnd  dnrch 
daS;  was  sie  anf  die  Strasse  auslegen,  wonach  die  Fremdea 
nm  die  Wette  reiten  nnd  es  nebmen.  Und  es  istSitte  bei  den 
Esthen,  dass  die  Gebeine  eines  (todten)  Mannes,  von  welchem 
Volk  er  sei,  verbrannt  werden  mtissen,  nnd  wenn  einer  da 
«in  nnverbranntes  Gebein  findet,  so  soli  man  es  mit  grossem 
Opfer  stihnen.  Da  ist  aneb  bei  den  Esthen  eine  Kunst,  dass 
sie  versteben  Kalte  zu  bewirken,  nnd  mag  man  anch  zwei 
Oefesse  voU  von  Bier  oder  Wasser  binsetzen,  verm(5gen  sift 

45* 
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dM  Eioe  ttberfríereii  ra  lassen,  aei  es  niin  Sommer  oder 
Winter.  *) 

b)  OTHEE.  (VýjimdrO 

Und  VOD  Seiringesbeal,  sagte  er,  dara  er  fai  flliif  Tagea 
m  dem  Hafen  segelte,  den  man  znm  HSdnm  (at  Hmedam, 
Hedaby)  nennt;  der  liegt  zwisoben  den  Wouden,  den  i 
und  Angelo,  und  gebOrt  nnter  die  Dftnen.  Als  er  dahin 
Sciriogesbeal  segelte,  da  hatte  er  am  Bakbord  Dftnemark 
am  Steuerbord  das  offene  Meer  drei  Tage  lang*  und  die  i 
Tage,  bevor  er  nach  Haednm  kam,  batte  er  am  StenerbmA 
Jtltland  nnd  Sillende  and  víele  Insein  (nnd  in  den  Landea 
wohuten  die  Angelni  ebe  8ie  bieber  ins  Land  kamen),  md 
die  zwei  Tage  waren  ibm  am  Bakbord  die  Insein,  die  naek 
Dftnemark  gebdren. 


Pozn.  Walfotan,  N^eo,  neinámého  domova,  Tykonal  pterba  m  &e»> 
Tikn  do  Trasa  r  Prnsfch,  Ofher  ó.  Ottar,  SkaudinarČfk  é.  Morveiaii,  oltfe! 
Norrehy  a£  do  Permi  na  ústi  Dvioy,  ▼  drahé  poIo?iei  91io  stol.  tiptkf% 
Jejich  pHvtlíl  kr.  Alfred  ke  svým  aeměpisným  zápiskům  ▼  éele  aga.  Ors* 
Bia  před  1.  900.  O  Prtská  zátoka  (das  fi-idcho  Haff;  Dahlm,  >)  Néoo  přes 
3  semépisné  mile.  />.  ')  Verwandtea.  Voigi.  «)  Forster  to  yjIclAdá  aa 
ledne  sklepy  6.  ledárny ;  dle  Dahlmanna  umAni  to  r  néčem  Jiném  xáleieto. 
y  Čem,  neví  se.  Estové  Wolfatan^vi  Jsou  pfedkové  Prnsftv,  LitraDŮr  a 
LotySův,  nikoli  Čadftv  v  nynéJSIch  Estonech. 

XVIII.  KRÁL  ALFRED  L  [pan.  1.  8  71— 90i]. 

D*  Barrington  Orosí  us.  L.  17  73.  8**.  Popis  národu  v,  co  Týjimtk 
odtud,  v  Hitrmayrové  Uzg  Luitpold.  18SI,  4°.  str.  23.  Opra- 
vený anglossský  text  s  dánským  přeložením  a  výkladem  od 
R.  Raška  ve  Spis,  uó.  spol.  skaň.  1815.  Německy  u  SčhlS- 
žera  Nést.  II.  6  7 — 68,  s  výkladem  u  Forstera  Gesclu  d. 
£ntd«  u.  8ch]ff.  str.   7  5  —  85,  u  Dahlmanna  FotBch.  I.   417  sld. 

Přeloženi  K.  F,  Dahlmanna. 

Nun  wollen  wir  ven  deo  L^ndern  nnd  GrSnzen  Earopens 
berichten,  so  viel  wir  irgend  davon  wissen.  Vom  Flastie  Don 
(Danais)  links  bis  zum  Fluss  Rhein  (Rbine),  welcber  auf  dem 
Berge  entspringt,  den  maa  Alpis  be-sst,  uad  áaranf  nordwarts 
8ich  in  den  Arm  des  Weltmeers  ergiesst,  der  das  Land  om- 


tipnut)  das  mÉD  Brittania  beisst;  nnd  wiedor  BidUch  ki«  snr 
Donan  (Donna),  deren  UrspniDg  nahé  bei  dem  des  Bhelngtro- 
mes  Í8ty  nnd  fliesst  dann  nach  Osten,  nOrdlich  von  Griechen- 
land  (Grecalande)  ins  Mittelmeer  (Yendelsae) ;  nnd  im  NcHrden 
bis  za  dem  Weltmeer,  das  man  die  Quftner-See  (Cvensae)  heisst: 
innerhalb  dieser  (Grilnzen)  wohnen  viele  V^lkerschafteni  nnd 
Alles  das  heisst  man  Germania. 

Demnach  wohnen  nOrdlich  Tom  Ursprunge  der  Donan 
nnd  Qstlich  vom  Rheine  die  Ostfranken  (Eastfrancan),  nnd 
stidlich  von  ihnen  wohnen  die  Schwaben  (Svaefas)  an  der 
andem  Seite  des  Flusses  Donan,  aber  sttd5stlích  davon  woh- 
nen die  Bayern  (Baegdvare),  der  Ort  Landes,  den  man  Be- 
gensbnrg  (Regnesburh)  heisst,  und  gerade  5stlich  von  da 
wohnen  die  B5hmen  (Beme),  ^)  nnd  nord5stIich  (eastnord) 
wohnen  die  ThUringer  (Thyringas);  nnd  n5rdlich  Ton  dá 
wohnen  die  Alt-Saehsen  (Eald-tíeaxan);  nnd  nordwestlich  von 
da  wohnen  die  Friesen  (Fiysan). 

Und  im  Westen  der  Alt-Sachsen  ist  die  Elbmttndnng 
nnd  Fríesland,  nnd  nordwestlich  von  da  ist  das  Land,  das 
man  Angeln  (Angle)  heisst  nnd  Sillende  nnd  ein  Theil  der 
D&nen  (Děna),  nnd  n(5rdlioh  davon  (von  den  AlirSaehsen)  ist 
Obotriten-Land  (Apdrede);  ^)  nnd  nord5stlich  die  Wilten 
<Vylte),  ')  die  man  Aefeldan  ^)  heisst,  nnd  Ostlich  von  da  ist 
das  wendische  Land  (Vinedaland),  das  man  Syssyle  ^)  heisst, 
nnd  stid5stlich,  etwas  entfernt,  die  Márer  (Maroaro).  ^ 

Und  diese  Márer  haben  westlich  von  sieh  die  Thtlringen 
nnd  B5hmen  (Behemas)  nnd  einen  Theil  der  Bayem,  nnd 
sfldlich  von  ihnen  anf  der  andem  Seite  des  Donauflnsses  ist 
das  Land  Kámthen  (Carendre), '')  welches  stidlich  bis  an  die 
Berge  geht,  die  man  Alpis  heisst  Zn  denselben  Bergen  er« 
strecken  sich  der  Bayem  Grftnzen  nnd  der  Schwaben.  Dann 
^stlich  vom  ESmthner  Lande  jenseit  der  Wtiste  ^  ist  die 
Bolgarei  (Bnigaraland), ")  nnd  Ostlich  davon  ist  Griechenland 
(Crecaland).  Uiíd  íJstlich  vom  MárerLande  ist  das  Wdchsel- 
Land  (Visleland),  >^)  nnd  Ostlich  von  daDatia,  welches  frtther 
Gothen  (Gottan)  waren.  Nordfístlich  von  Haren  wohnen  die 
Daleminzier  (Dalamensan), ")  nnd  Ostlioh  von  den  Dalemin- 
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síam  die  Horithi,  ^*)  aad  ii(5rdU<A  von  den  DatoiBímtom  die 
Sorben  (SnrpeX  ^')  nnd  westlich  von  da  die  Syssele.  NOrd* 
lích  VOD  Horid  ist  Mágdaland  ^%  nnd  n^rdlich  von  lOgdi- 
land  i8t  das  Sarmatenland  (Serme&de)  *^)  bis  sa  den  riphaei- 
soben  Bergeo  (beorgas  BilB^). 

Westlioh  Yon  den  Sttd  Dtoen  ist  der  Arm  des  Weltmee- 
res,  der  das  Land  Brittannia  umgiebt^  nnd  ndrdlieh  yon  ibnea 
ist  der  See-Arm,  den  man  Ostsee  heisst,  and  nordOstiieh  tod 
ihnen  wohnen  die  Nord-D&nen,  theils  anf  dem  festen  Laade^ 
theils  aof  Inseln,  and  5stlich  yon  ihnen  (den  SfLd-Dinei) 
wohnen  die  Obotriten,  and  sttdlich  von  ihnen  ist  dioElbrnOa- 
dong  nnd  ein  Theil  der  Alt-Sachsen  (Eald-Seaxan.) . 

Die  Nord-Dftnen  haben  n5rdlioh  yon  neb  denselbenHee- 
resarm,  den  man  Ostsee  heisst,  and  ^stlicb  yon  ihnen  wohnt 
das  Volk  Ostí  nnd  die  Obotriten  sttdlich. 

Die  Osti  baben  nOrdlich  yon  sich  denselben  See-Arm 
wie  die  Wenden  (Vinedas)  nnd  Bomholmer  (Bnrgendas),  and 
sttdlich  yon  ihnen  wohnen  die  Hftfeldan. 

Die  Bornbobner  baben  denselben  See*Arm  westiieh  tob 
sichy  and  die  Sohweden  (Sveon)  im  Norden,  nnd  dstlioh  síod 
die  Sarmaten(Sermende),  and  sttdlich  die  Sorben  (Sorbe^  al  Suft). 

Die  Schweden  haben  sttdlich  von  sich  den  ostischen 
See-Arm,  and  Oďtlich  yon  sich  Sarmaten,  and  nOrdlicb  von 
ihnen  jenseit  der  Wttste  ist  QaUn-Landy  and  nordwestlicb  voo 
ihnen  wohnen  die  Skríd-Finnen  (Scride-Fínnar)  nnd  im  We- 
sten  die  Normannen  (Nordmenn). 


Pozn.  Výklad,  na  mnoze  nedostatečný  a  chybný,  viz  a  Forstera,  DaU- 
manna  a  RMka.  My  vytkneme  Jen  Tětve  slovanské.  ^)  Cechové.  §.  40.&1. 
«)  Bodricl.  §.  44.  é.  7.  »)  Veleti.  §.  44.  č.  2-4.  M  Havolané,  jinak  Sto- 
dorané.  §.  44.  č.  6.  >)  Sasli  é.  Suselci,  §  44.  6.  10.  «)  Moravané  §  4L 
č.  1.  ^  Korntanci.  §.  86.  č.  1.  ^)  Vesten,  t.  ponSť,  povstalá  v  Pannonií 
vyhubením  Avarův  od  Karla  Vel.  U  lat  Annalistův  solitndines  Avaronim 
et  Pannoniorum.  §  86.  d.  1.  «)  Balharové.  §.  80.  Tehdáž  jeáté  soosediU 
9  Pannonií  a  Hora  vany,  an  Maďarův  zde  nebylo,  Jež  Alfred  na  Jiném  místé 
do  Sedmihradska  klade.  ><>)  Vislané,  též  n  zeměp.  Bavorského,  t.  PoUd. 
§.  88.  č.  5.  'O  GlomaéL  §  44.  é.  10.  ^^)  Chorvati  v  aápadnich  Krkono* 
Sich,  v  Cechách.  §.  40  č.  2.  ^^)  Srbové  latičti  a  míSenStí.  §.  44.  6.  8. 
i«)  Ifaegdaland,  což  obyéctlné  překládají  Weiber-  čili  Mádehenland,  eoby 
znamenalo,  s  Jistotoa  se  neví.  Adam  Bremský  (o.  228)  na  baltickém  po- 
noří osazlije  Amazony,  snad  změtením  s  Mazový?  HoŽné,  že  i  Maegdaland 
tím  améteaím  povstalo.     '*)  Sarmati,  t.  Slované  Bevend  a  východní. 
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XIX.  ZEMĚPISEC  BAVORSKÝ  [meii  U  866—890]. 

z  rokopísa  kr.  oentrálné  bibliotékj  ▼  Maichovd  č.  560.  4®.  (1.  148 
b.  149  a.)  yydali:  Z.  G  de  Buat  Hiát.  anc.  des  peupU  de 
TEur.  P.  1772.  12*».  XI.  145.  (francousky).  J.  PotociWFragm. 
hist  aur  les  Slaves.  Brunsy,  1796.  4^  II.  281.  J.  Lelewel 
8}owiaň8f csyzna  Winalska  ▼  Tjg.  Wil.  1816.  8^  11.  884  sld. 
N.  Karamzin  Ist.  gos.  ross.  2.  izd.  S.P.  1818.  8^  L  B.  2S. 
pozn.  44.  (Váickni  tři  dle  Baata.)  J.  Hormayr  a  J.  Dobrav$kf 
v  Archiv  t  68tr.  Gesch.  Wien  1827,  4^  í.  49.  98,,  tél 
y  J.  Hormayr  Ezg.  Laitpold.  Maach.  1831.  4^  sir.  24.  (Dle 
přepisu  od  Doceoa  poslaného,  nicméně  velmi  nesprávné  a  chybné 
vytištěno.)  G.  S.  BandtkU  v  Dzieje  nar.  pol.  8  vyd.  Wr. 
1885.  8^  I.  56.,  též  v  Mise.  nova  Cracov.  Fasc.  I.  (Dle 
přepisa  W.  Smaczyúského,  s  mnohými  omyly.)  J.  TF.  Raumer 
Beg.  hist.  Brand.  Ber.  1836.  4^.  L  100.  (Z  Hormayra, chybně.) 
A,  Boček  Cod.  dipl.  Morav.  Olom.  1836.  4^  I.  67.  (Z  Hor- 
mayra, chybně.) 

Podle  přepisa  zděleného  od  J.  A.  Schmellera,  kr.  bav.  bibl  kustoda. 

{LisU  148.  b.)  Descriptio  cinitatum  ^)  et  regionům  ad  se- 
ptentrionalem  plagam  Danubii.  lsti  snnt,  qoi  propinqaiores 
reddent  finibus  Danaoram,  ^  quos  nocant  Nortabtrezi,  *)  ubi 
regio,  in  qna  sudí  cinitates  LIIL  per  daces  snos  partitě. 
Yailci,  ^)  in  qaa  cinitates  XCV.  et  regíones  nil.  Linaa  ^)  est 
popnlns,  qni  habet  cinitates  VU.  Prope  illis  resident,  qnos 
nocant  Beihenici  ^)  et  Smeldingon  '')  et  Morizani,  ^)  qni  ha- 
bent  oinitates  XI.  Jnxta  illos  snnt,  qni  noeantnr  Hehfeldi,  ^ 
qoi  habent  ciuitates  Vin.  Jnxta  illos  est  regio,  qnae  nocatnr 
Snrbi,  ^^  in  qna  regione  plnres  snnt,  qnae  habent  cinitates  L. 
Jnxta  illos  snnt,  qnos  nocant  Talaminzi,  ")  qni  habent  cinitates 
Xlin.  Beheimare,  ^')  in  qna  snnt  cinitates  XV.  Marharii  *^) 
habent  cinitates  XL  Vnlgarii  '^)  regio  est  inmensa  et  popnlns 
mnltns,  habens  cinitates  V,  eo  qnod  mnltitndo  magna  ex  eis 
8it  ")  et  non  sit  eis  opus  ciuitates  habere.  —  Est  popnlns 
qnem  nocant  Merehanos,  ^®)  ipsi  habent  cinitates  XXX.  Iste 
snnt  regiones,  qa§  terminant  in  fínibus  nostrís.  lsti  snnt,  qni 
inxta  istomm  fines  resident.  Osterabtrezi,  ^'^  in  qna  cinitateff 
plus  quam  C.  snnt.  Miloxí,  ")  in  qna  cinitetes  LXYII.  Phes- 
nuKi  '>)   habent  dnitates  LXX.    Thadesi  '<*)  plns  qnam  CC. 
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arbes  habent  Olopeani,  >^)  in  qua  eiaitaies  OOCC.  avt  eo 
ampUns.  Zoireani^N  habent  ciaitates  CCGXXV.  Bnsaiii*^ 
habent  ciaitates  CCXXXI.  Sittíei  ^*)  regio  inmensa,  popslii 
et  urbibos  manitissimis.  Stadici/'^)  in  qoa  ciaitates  DXVL 
popalosqne  infinitus.  Sebbirozi  '^  habent  ciaitates  XG.  Un- 
liri,  «')  popolus  maltas,  ciaitates  CCCXVm,  Nerinani  •^  ha- 
bent ciaitates  LXXVm.  Attorozi '')  habent  GXLVIII,  popnlos 
ferecíssimas.  Eptaradici  ^<0  habent  ciaitates  CCLXm.  YaiUe- 
rozi  ^')  habent  ciaitates  CLXXX.  Zabrozi  '^  habent  doitites 
CCXn.  Znetalici  <^)  habent  ciaitates  TiXXTm.  (LuL  149  o.) 
Atorezani  ^^)  habent  ciaitates  Cim.  Chozirozi  '^)  habent  d- 
mtates  CCL.  Lendizi^®)  habent  ciaitates  XCVni.  ThiUhezi'^ 
habent  ciaitates  CCL  VIL  Zeríaani,  ^")  qnod  tantam  est  regnam, 
nt  ex  eo  canctg  gentes  Sclaaorum  exortg  sint  et  origineiBi 
sicnt  afFinnant,  dncant  Príssani,  ^^  ciaitates  LXX.  Vsion- 
zani,  «o)  ciaitates  LXX.  Brazi  ^^)  plas  est  andiqae,  qaam  de 
finisa  ad  Bhenam.  Vaizanbeire.  ^')  Gaziri,  ^^  ciaitates  G. 
BttzzL  **)  Forsderen.  **)  láadi.  *•)  FresitL  *')  SerauicL  *^  La- 
colane.  *»)  Ungare.  *»)  Vnislane.  ")  Sleenzane,  *^  ciaitates 
XV.  Lnnsizi,  ^  ciaitates  XXX.  Dadosesani;  ^^)  duitates  XX 
Milzane,  ^^)  ciaitates  XXX  Besanzane,  ^^)  dnitates  IL  Veri- 
zane,  *')  civitates  X.  Fraganeo,  *^  ciaitates  XL.  Lapiglaa,  *^ 
ciaitates  XXX.  Opolini, ««)  daitates  XX.  Goiensizi,  •O  dd- 
tates  V. 

(Dole  na  samém  kraji  drobnejéim  písmem)  Sneoi  non 
sont  nati  sed  seminati. 

Beire  non  dicantur  Baaarii;  sed  Boiarii,  aBoia  flaTio.'*) 


Pozn.  Rukopis  latinský,  dle  Hormajrra  původně  ze  sv.  Emmerama  po* 
oházc^icl,  nékdy  mi^etnost  Norimberskétio  lékaře  Hartmanna  Schedela 
[omř.  L  1514],  nyni  ▼  kr.  centrálné  bibL  v  Mnichové,  pod  6  560,  ▼  4^  149 
listův,  dle  Docena,  Hormayra  a  Palackého  z  konce  libo,  dle  Hardta  a 
SchmeUera  z  12bo  stol.,  obsahi^e  v  sobe  Herm.  Contr.  [omř.  1.  1054]  Do 
«ta.  astrolabii,  J.  Firm.  Katerni  Math.  1.  IL,  Fragm.  AraU  Phaenom^  A. 
lf.S.Boetii  Qeom.  lib.,  pak  na  1.  148  b.  a  149  a.  tyto  zemépisné  sápúky. 
Ze  článek  ten  v  rkp.  Mnich,  již  přepis,  nikoli  prvopis  Jestiť,  a  2e  skladatel 
meai  L  866^890,  a  sice  v  Bavořich  žU  a  psal,  patrno  z  mnohých  d&vodév. 
A)  Z  připomínáni  dvoji  Moravy,  homi  é.  Svatoplukovy  (Marharii),  a  dokii 
^'  bulharské  (Merehani).  b)  Ze  sousedství  Bulharův  s  Némci  v  Pannonii 
(Volfaril  . . .  Merehani  . . .  iste  šunt  regiones  qne  termioant  in  Snlboi 
nottris).    Dolní  Morava  a  soaiedství  Bolluu^v  a  Némoi  vaa^  koneo  oseá^ 


Př{M9.  718 

Dlatímnkrft?TPotiail.896avPodaiiiOi).897ald^honUM.  poiážkon  nPrai- 
pofkn  1  907.  c)  Zejména  vaijažských Bosů?,  L 862  vBasko  atále  oaddlýeh 
•  1.  866  dle  Photia  Jii  naCernomoři  Yůbeo  povéBtných.  d)  Ze  Jmea  ťe6e- 
ndhftT  (Pheeoiiii),  L  889  přes  Volha  k  Dona  přeélýeh,  a  Uhrů?,  L  889  ui 
Donoi,  1.894  y  Dacii  ae  abytoTaviich  (dle  Alfreda  př.  1.  900  přebývali   nri 

▼  Sedorihradaka:  the  mon  tha  hetBaaterne,  and  na  by  tnon  kaet  flongeni, 

▼  Jiném  rkp.  Hangerie).  e)  Ze  Jmen  fiethenioif  Smeldingon,  Voialane  fltd. 
Jenom  ▼  9tém  stol.  y  historii  připomínaných.  í)  Z  omylúy  pfepisoyače: 
regione  m.  regiones,  Lendizi  m.  Lendiai,  Unlizi  m.  Uallsi,  Dadoaesani  ra. 
Dadoseni  aneb  Dadosani  atd.  Spisovatel,  bavorský  duchovník  (de  Bniaa 
ad  Bhenam),  vá2il  nepochybné  iprávy  své  i  ústných  rosprav  Jednak  slo* 
▼ahskýoh  kopcův  a  obchodnikév,  zvláété  bulharských  a  veletských,  Jednak 
téi  I  nčmeekýoh  missionářův,  a  sepsal  to  snad  a  poručení  některého  krále 
neb  knížete  německého,  v  tehd^fiich  ukrutných  národních  válkách  podma- 
néni  celého  Slovanstva  samýSleJíeího,  by  tudy  podle  množství  vétvl  i  hra- 
dáv  (branných  mést)  Jejich  o  síle  kmene  sonxeno  býti  mohlo.  Na  poéet 
hradův  zde  vyložený  ovšem  bezpečiti  se  nelze:  ale  ostatnó  památka  tato 
pro  historii  oaši  Jest  a  s6stane  neoceněná,  o  JctJíž  vysvětleni  Dobrovský 
dosti  neprospéině,  Lelewel  platnlji  se  přičinil,  ačkoli  i  tento  s  pomlnatím 
článku  nejtéiáiho  od  Osterabtrezi  do  Zeriuanl  Odkazujíce  čtenáře  ku  poan. 
221  §.  28.  é.  14.  podotkneme  zde  z  nuzné  potřeby  Jen  toto.  Celek  záleží 
z  nékoiika  menSích  částek  č.  článkAv:  od  slova  Thadesi  do  Luoolane  vy- 
čítají se  Slované  v  potomním  Bnsku;  co  odtud  do  konce  následi^e,  zdi^ 
se  býti  pohrabky  a  doplňky,  mimo  pořádek  a  snad  néco'posdéJí  připQlené. 
Meai  slovanské  národy  vtrouieni  Jsou  Neelované:  Pheenuzi,  Braai,  Yuinm- 
beire,  Caziri,  Buazl,  Fonderen,  Liudi,  Ungare.  ')  Civitas  zde  neznamená 
toUk  eo  župa,  mír  (pagos,  Qan),  nýbrž  stslv.  grád,  rus.  gorod,  got.  baúiga, 
stodm.  poruč,  ags.  $yrig.  skaň.  borg,  gardhr,  sřlat.  nrbs,  oppidum.  Hned 
niž  u  Thadesův  a  ^ttieáv  užito  slova  urbs  Naše  čes.  a  pol.  mésto,  miasta 
(toUk  co  místo)  Jest  dle  nněm.  Stadt  (toUk  co  Stttte,  loous)  utvořeno. 
U  dřevních  pohanských  Slovaniv  byl  Jen  dvíU  způsob  společných  obydlí: 
selo  Č.  ves,  v  otevřeoán  Sirém  poli*  a  grád,  hrad,  místo  příkopem  a  adl 
dřevenou  npevnéné,  branné.  (Viz  u  Herod  1  IV.  a  108  popis  mésta  Bu- 
diniv,  u  Sax.  Gramm.  1.  XIV.  819  popis  Arkony,  n  Herbertuina  Ber.  Moae. 
eomm.  54.  Novigorod  quasi  nova  civitas  . . .  quidquid  eoim  můro  cinotunni 
roboribus  muoitum  aut  alioqui  septum  est,  gorod  appellant  Srov.  §.  10. 
pozn.  27.)  Spct^eaí  ael  č.  vsí  v  Jistém  vyměřeném  okresu  s  hradem  sloulo 
župa,  mír  (pagus,  Gau).  Na  úsUvé  hradské  zakládal  se  veikeren  obéaoský 
život  Staroslovanů :  v  hradech  bydleli  správcové  lidu  (starosta,  kníže,  aga. 
cynig),  v  hradech  se  bránili  v  čas  nepřátelských  vpádňv  a  vojny,  v  hradech 
ae  vykonávaly  vSeliké  snémy,  sch&zky,  soudy,  oběti,  obřady,  sňatky,  trhy 
atd.  Již  Jorn,  c  5.  připisuje  Slovanům  civitates  t.  branné  hrady  (paludea 
silvasqoe  pro  civitatibos  habent,  viz  §.  23.  pozn.  4.  a  srov.  Juí,  Cae*.  B. 
O.  1.  V.  o  Britannech:  oppidum  vocant,  qunra  silvas  impeditaa  vallo  atque 
fossa  muníverunt).  Mauricius  Je  JmernO®  o^xt^iánoxa^  munimenta,  oxv(i^ 
xě^i  rónotf  loca  munltiora.  Podobně  země  příbuzných  Slovanům  Lítvanův 
a  Liotyiův  mezi  1. 880-860  plna  byla  hradův  dle  WuiíSitana  (via  č.  XVB.) 
a  Bemberta  (Vita  S  Anscharii  c  27.  ap.  Lindenbrog.  Fabria  p.  70—71., 
kdež  Chorům  t  Korsakům  přípisiOí  se  civitates  quinque,  hned  níž  Jmeno- 
vané urbes,  z  nichž  do  Jednoho  v  čas  vpádu  Švédův  shluklo  se  brannýéh 
miižáv7000,do  druhého  15000atd.).  Srov.  §.  22.  C.  4«  ▼  textu  a  pozn.  96. 
str.  I  553-657.  §.  23.  é.  4.  pozn.  4.  str.  1. 584.  §  Sa  &  14  pozn.  219^  str.  U. 
14B.Í  též  §.  10.  č.  4.  str.  I.  221  «)  Dánové  »j  Bodricl  sev.  §.  44.  č.  7.  *)  Ve- 
letL  S.  44  č.  2  -4.  •)  Gliňaué.  §.  44.  č.  7.  •)  VAtnioi.  Tamže.  ^  Smolinol. 
moDie.  •)  Moračané.  §.  44  č.  6.  ;  Harelané.  Tamže.  ^  Srbové  lUžUM  a 
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Blieniti.  |.  44.  é.  &    >*)  Glomtéi.  |.  44.  é  la    »)  (Mhmwé.  f.  4a  «.  L 
PAfodné  stálo  ▼  rfcp.  Betheiniare,  neš  t  odpoln  yyiknbáiio.     »>  Ménmé 
▼jinl  é.  horní.  §.  43.  &  L  x)  BolharoTé.  |.  29.  80.  >•)  Ez  ala  tft,  tik  dlt 
pFepisii  DoceooTft  a  SehmelleroTa:  Bust  aSmae^TAaki  deúi  esoearit  pjW; 
aebo  amytl  ten  Jeit:  BnlliarŮY  takofé  mnoistri,  ndatenstrí  a  BHa,  io  Jtai 
bradův  netífeto,  i  bes  nleh  se  obrání.    Zř^mo,  ie  to  dle  Eprér  cjhjfhéht 
Bulhara  aapsáno.   >«)  Moravané  niiní  č.  dolní.  |.  30.  é;  8.   <0  BoásM  fý- 
éhodní  é.  Jitní.  Tamže.    »)  Milčané,  Hiloi,  vétev.  Bnlh.  SIot.,  S.  80.  &.  S 
^•)  PedenésI.'  ^)  Dédoii  &  DJadoU   §.  28    é.  14.    >0  KdRlaiié    Tmi- 
>')  STiiJané.  Tamie.  »)  Baiané.  §.  28.  «.  8.  >«)  Žltid  «.  88.  &  14.  >^  tta 
dML  Tamie.  •«)  Sebiroi  6,  Saberd.  Tamie.  >0  Ulta.  §.  88.  $.  18.  ^^  Ha 
lefjané.  §.  28.  é.  8.    »)  TiyercL  §.  28.  6.  la    »>)  Obradiči.  i.  2ň.  í  ÍL 
SI)  Bnlerd.  Tamie.    **)  Zaprosi.  Tamie     *>)  MetoUčI  an.  SyétiliéL  Thííil 
>•)  Toričané.  an  Taroámé.    Tamie.    >*)  Eaaoriti  an.  Kaaerifi    mn.  Ghdf- 
rodiéi.  Tamie  ^)  Lntia  Tamře.  'n  TaaevcL  Tamie.  m).  Srttfany.  Srbowé. 
§.  7.  6  17.  §.28  é.  8.    »)  Praiané.  §.  28.  é.  14   «•)  Velyňané,  VeljMl. 
|.  2a  d.  a  «')  PmsoTá,  yétev  Uteveká.  %   19.  č.  5.   ")  Cti  stoéna.  Wlioa- 
Beire,  t.  Welase-Beiren,  BiU  Bilirové  S.  Bulharové.  §.  29.   &  4.    ivláilé 
porn.  8a  ^  Kozaa  §  27.  6.  4  ««)  Basové  vaijaStí  §.  27.  é.  6.  ««)  F^n- 
deren,  snad  Fors-Deren,  větev  čndskáTer'  n  vodopadův  (fors);  arov.  skia. 
Fors,  stndm.  Yorseh,  vodopádj  ve  Volchové,  v  list.  ok:  1.  1229  a  Karmn, 
m.  B.  14a  poxn.  244.,  n  Sarior.  G.  d.  Hansa.U.  85.  ««)Liadl,  vétw  iad- 
aká,  srov.  Lnadinkieli  t.  éudský  jasyk  (dle 8D5grena  v  Mém.  de  l*Ae.  Sér. 
TL  T.  I  p.  277),  IJndin  konee  v  Novohradé  a  J.  «^)  Breildi  aa     Vreiia. 
§.  2a  8  14.    «•)  Žeravol  an.   SeravoL   Tamie.    «•)  LakomTJaoé.     TsmiB. 
«>)  UhH,  nevédomo  kde,  zdai  jeitd  na  Donci,  éi  Jii  v  Maltanech  s  Sedmi- 
hradska? Onno  podobnější.  ")  YJsIané,  t.  Polád.  §.  88  é.  5.    »*)  Steani 
§.  8a  6.  a  M)  Lailčané.  §.  44.  č.  9.  ^)  Dědoiané.  §.  Sa  é.  a  »)  MOteé, 
vétev  Polabaaův.   §.  44  č.  10     ««)  Besanéané.  §  38.  6.  a     >^  ObjvaMi 
kn^e  Hverenofélda.  §  44.  č.  10.    ^  Baď  v  okoU  Ferganna  aneb  na  fm 
Fiagant    Tamie  a  |.   46.    •>)  Lapoglava.    §.   44.   é.  9.    «0    Opotai 
§  38.  é.  6.  «>)  Goleiinci.  §.  44.  č.  9.   ")  Smysl:  Beirové  slevou  vlastně  i 
původně  Bojarové,  od  ř.  Boj  a,  nyní  Bqj.   poboční  s  pravá  do  Vjatky  v  i^ 
Urinmském,  gnb.  Yjatské.    Výstraha,  by  nebyli  sméiováni  s  Bavory,  pro 
podobnost  Jmeo. 

XX.  C   KONSTANTIN  VI.  PORPHYROGENNETES 

[1.   945 — 959]. 

Canstantini  Porphyrogennetae  De  administrsndo  Iraperio.  V  Antémt 
Banduri  Imperíam  Orirntale  sivé  Antiquitat.  ConstantinopoUt. 
Paris.   1711.  Fol,  T.  I. 

Cap.  IX.  De  Rusěié  e  Eussia  ConstarUinopoUm  in  lintribus  m- 
nientibus,  Sclavi  (SxXá^Ol)  autem  ipsonim  (Russomm)  tributarií,  Crí- 
vitaeini  (oC  KpiP*»]xanQVol)  dicti,  et  Lenzanini  (oC  Aevjavíjvoi),  ncc 
non  ceteri  Sclavioii  (2xXa^{viO(.);  in  montibns  suis  monoxyla,  sivé 
lintres,  hyemis  tempore  caedunt,  ipsosque  in  aptam  formám  ooncín- 
natos,  postquam  sudo  et  sercno  aére  soluta  glacies  est,  in  proxtmss 
^aludes  deducuot  . . .  Hybema  vero  et  aspera  Russorum  (tov  aÚXQV 
Pcj()  vivendi  ratio  hsec  est.  Ineante  Novembri  mense^  quam  primům 
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eonim  prineípet  com  naiversa  Russoram  gente  egrediantar  Ci^ya 
(jÍKO  rov  Kía^ov)  et  in  oppida  profíciacantur,  qnae  Gyra  appellantar 
(ale  '^Gc  TCoXúSta  ')  a  X^yerat  Fúpa),  aut  in  Sclavica  loca  Veryia* 
nomm,  DragaTitarum,  Criyitaoniiii,  Serbiorom,  reliqaoramqae  Scla- 
▼omm  (el^  TO^  SxXaPtvtac  tc5v  ts  Bep^iávov  *)  xal  tc5v  Apo\)- 
roupiTuv  xal  Kpi^iTCov  xal  tov  Sep^Cov  xal  Xoitcov  SxXá^ov), 
qoi  RosBÍs  tributarii  šunt.  lUic  yero  peracta  tota  hyeme,  rorsom 
Apríli  mense  soluta  glaoie  Danapris  flavii,  Ciayum  descendunt. 

Cap.  Xm.  De  gentibus^  quae  Turcis  Jitiitimae  aunt.  Turcis  (toI^ 
TotpXOl^)  hae  gentea  contermiuae  šunt.  Ad  Oocidentem  Francia^ 
ad  Beptentrionem  Patzinacitae;  ad  Meridiem  magna  Moravia  (')Q  pie- 
IfoíXiQ  Mopa^ía)^  sivé  Sphendoploci  regio  (i^  X^P^  '^^^  ^^evSÓ- 
IcXoxou))  quae  omoino  a  Turcis  yastata  est,  et  ab  ipsia  jam  obti- 
netur.  Chroyati  yero  ad  montea  Turcis  adjaceot  (o[  5e  Xpo^ároi 
icpoc  rá  opT)  TOii;  Toúpxoic  itapáxeivTai).  Possunt  autem  Patai- 
nacitae  Tnrcas  bello  impetere. 

Cap.  XXX.  De  Themate  Dalmatiae  narraiio,  Chroyati  (oC  XpG>- 
^aTOl)  yero  tuno  (tempore  occupatae  ab  Avaris  Salonac)  hubitabant 
nhra  Bagiyaream  (^xei^sv  Ba^t^apsía^),  nbt  nunc  šunt  Belochroyati 
(oC  BeXoXP<^^áTOt).  Una  autem  generatio,  nempe  quinque  fratres^ 
Clucas,  Lobelus,  Cosentzis,  Muchlo,  Chroyatus  (KXouxác,  Aó^sXoCi 
Koa^VT^T)^,  MouxXcJ,  Xpó^aro^),  duaeque  sorores,  Tuga  et  Bnga 
(Touyoii  BoOya)  una  cum  suis  populis  discedens  ab  ipsis  in  Dal- 
matiam  yenit,  nbi  Avares  incolaa  invenerunt;  belloque  peť  annoa 
aliquot  inter  eos  gesto  yicerunt  Chroyati;  Ayarumque  alíos  quidem 
interfeceruQt,  alios  yero  parere  sibi  ooégerunt:  atque  ex  illo  tempore 
a  Chroyatia  poasessa  haec  regio  fuit^  suntque  etiamnum  in  Chroyatia 
(ěv  XpopaTÍqi)  Ayarum  roliquiae,  et  Ayarcs  esse  cognoscuntur.  Ceterí 
yero  Chroyati  yersus  Franciam  commorabantur,  et  appellantur  hodie 
Belochroyati,  sivé  Chroyati  albi  (BsXoxp«Páxot  "^ycuv  aOTupoi  Xpo- 
^áxot),  qui  proprio  principi  subjecti  aunt.  Parent  autem  Othoni 
Magno  regni  Franciae,  quae  et  Sazunia;  baptismique  expert  es  affiui- 
tatem  cum  Turcis  et  amicitiam  contrahunt.  At  a  Chroyatis,  qni  in 
Dalmatiam  ycnerunt,  pars  quaedam  secessit  et  Illyrioum  atque  Panno- 
niam  occupayit:  habebantque  eliam  ipsi  principem  supremum,  qui  ad 
Chroyatiae  tantum  principem  amicitiae  ergo  legationem  mittebat  •  • . 
Diyisa  autem  eat  eorum  regio  in  Zupanias  (jd^  ZouTcavta^)  XL 
qnarum  nomina  Chleyiana,  Tzentzina,  Imota,  Pieva,  Pesenta,  Para- 
thalassif,  Brobera,  Nona,  Tnina,  Sidraga,  Nina  (iQyouv  r]  XXs^íava^ 
•I)  TCcvT^Yiva,  Ta  "^HjxoTa,  r^  IlXé^a,  iq  IleasvTOt,  '^  Ilapa^a- 
Xaaoía,  iq  Bpe^apa,  ilj  Nova,  iq  TvíQva,  iq  StSpaya,  iq  Nťya); 
ipaorumque  Banus  tenet  Cribaaam,  Litzam  et  Gutzicam  (tvjv  Kpt,  ^a- 
aav,  TTQV  AtTjav  xal  Ttqv  roUT^TJxá).  Et  qaidem  praedicta  Chro- 
yatia cum  reliquis  Selayioiia  ita  šita  est:    Dioclea  (AtoxXvja)   porro 
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(xg  SspPXtqL)   fiutiM  --t.    A  I>mtnii  wr>    iMipit  TcriPHÍN 

adJMt  A  Bumo  ZmMamotwm  (tA  Zo^Xoúinf) 
ktet,   et  pfotMditar    ad  Orootiam  COponioo) 


anmitSii,  qoM  k  iroaftB, 
PÉgania  («  llorf flcvťa)  ndpil,  0I  poiiigiUaf 

(n)C  Zcvnvac)  flmMn   et  Z^ip— iw    tns   Imbgl^  ■■  , 

aoDaln  (rip  PoonirCav  xol  toMoxp&v  xod  ToAcXn); 
dvM  Znpunie  Bailota  ae  liocnn  (iq  PbtotUTCte  xíi 
iq  toSMoxpoSX  ^  ""^  ■^'^  *"■*  ^  ngeaas  habeat;  IHleu  (teS 
AflcXnou)  ^nvo  Zvpuua  proeiil  mari  nU  ett,  et  ejoe  ineolae  ez  ifri- 
eoltnim  vivoat.  Habeat  qnoqve  Pisani  ia  pro|Haqiio  iiunilaa  qaataor* 
nnaimm  Meletam,  Careoraia,  Bartaoa  et  Plyunui  (xot  MiXmt,  ti 
KoúpKOUpOy  -fi  BápxC«»  xol  o  ^ápocX  owa  pnlebemmaa  fsrti- 
luMBaaqae:  o^da  itam  deaerU  et  pakdea  nahatý  m  qaibaa  Má- 
taal,  et  joaeata  aloal,  aade  dietám  paraat.  A  Zeatka  anteai  flaiio 
Ckotatia  iadpi^  aztaaditarqae  venoa  BMie  ad  latriae  oaqoe  eoa- 
fiaia,  aive  Alkumm  arbeai;  Yanua  BMWtaoa  aUqoatenaa  ctíaBi  aopn 
latrke  Thama  ezconit  ac  Teraaa  Tieatiaa  et  dJevena  (TCavnvob 
XXá^va)  Serbke  r^gmem  attugiu  Serbia  autem  in  firante  Ittbet 
eateraa  oauiea  legíonea;  ad  aaptentriooea  qaideiB  Chfpratke  pnh 
pkqaa  eat^  ad  aieridkai  ynro  Bolgaríae  •  •  • 

Cap«|XXXL  Dě  CknmÉtiM  ůi  iěrroj  quam  nmte  meoiwiit.  Cknmiá, 
qoi  Daliaatiae  partea  aoae  khabitant,  a  Chroiratia  baptisaú  ezperti- 
baai  qni  et  albi  appelkator  (dm  Tuv  á^aTcrtOTOV  XpQ^GtTttv  xoi 
Turv  aOTCptív  ^JCCvopLOC^Ofiivciv)  origkem  dacont;  qni  aane  akra 
Toreiani  prope  Franciam  (Toupxťa^  |JlÍv  &ul^v  ^poeyyioec  hl 
TcXi^Oiov)  íncolaat«  et  Sokiria  eontennini  šírat  aon  baptísatia  Serbot 
(SxXá^ot^  Tolc  á^aimOTOi^  Sép^Xoi^).  Chrorati  aatem  dicoatar 
Ungaa  SclaTorom,  id  eat,  terram  (xóp<xy)  maltani  poatideotea.  Atqat 
bi  ipai  ChroTati  ad  Bomanoroni  Imperatoren  Heradian  coafageraat, 
ante  qnam  Serbii  conkgisaent  ad  eondem  Imperatorem  HeracHaa 
qao  tempore  ,  Avares  armis  inde  Boaiaaos  ejeeerant  •  • .  Bapti- 
aatae  vero  ChroTatiae  (iq  PaTcnapisví}  XpoPoTia)  orbea  babite- 
tae  iatae  annt:  Nona,  Belogradam,  Belitsin,  Scordona,  Cblereaa, 
Stolpniiiy  Tenen,  Cori,  Claboca  (-q  Nova,  to  BeXóypaScv,  to  B«- 
XťrČetv,  TO  2xóp&ov(Xy  to  XXe^evo,  to  2To'\7rov,  to  TaviQv,  to 
Kope,  to  KXa^xa).  Exbibetqae  eqoham  sezaginta  aúllia,  pedhoB 
oeatom  milUa;  et  aagenas  octogiota,  coadoraa  oentam;  et  aagenae 
qaidem  qoadraginta  ▼iros  babent ;  condurae  vero  ^igkti,  nempe  qaae 
DM^Íorety  nam  mkorea  deoem  yiroa  taatam  babant  •'•  •  Magaa 
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ChroTitia,  ^uae  etíam  Albi  cognominatar  {-ri  pcsyáXír]  Xp^i^aTt  a  )eai 
T)  aOTCpv)  j}COVO(i.a(opi€Vt))«  in  hodíeraam  nsqoe  diem  sine  baptísno 
esty  qaaemadmodam  et  fíoitimi  Serbii  (2sp^Xoi):  eqmtem  peditem- 
qne  non  babet  tam  namerotum  quam  baptisata  Cbrovatia;  qaippe 
freqaentibua  incarsioDÍbua  infeatata  Francorum^  Tarcanim,  Pataina- 
oitaram:  neqae  aagenat,  neqne  coodaraa  item,  aot  navigía  ad  meroa- 
turam  habet,  atpote  a  mari  remota;  a  qao  qaidem  trígínta  dientm 
itínere  distaf.  Maře  antem,  a  qao  totidem  dieram  itinere  dittat, 
illad  eaf,  qnod  Nigmm  appellatur* 

Cap.  XXXIL  De  Serbiiš^  et  de  regione  quam  nune  ipei  ineoltmi, 
Sciendam  est,  Serbíoa  (2ép^Xo(,)  oriandos  esae  a  Serbiis  non  bapti- 
satÍ9,  quí  etiam  Albi  cognominantor  (tov  á^aiCTiaTOV  Sép^Xov, 
Tuv  ycod  aCTcpciiv  JTCOVOpLa^opicvcjv)  et  nlteriora  Torciae  incolant  in 
loco  ab  illÍB  Boici  nancopato  (tcÍv  r!j^  ToM^vá OL^  čxeíxsv  >caTOt- 
xoúvxcjv  d^  Tov  Tcap'  auTot^  Bót}a  to'7cov  Í7CovopLa5o'[X6vov),  cni 
fínitíma  Francia  eat,  uti  et  magna  Chrovatia  baptiami  expera,  quae 
etiam  Alba  cognominatar.  lilie  igitar  initio  Serbii  hi  babitabant. 
Principátu  aatem  Serbiae  a  patře  ad  daoa  fratrea  devolato,  alter 
aampta  populi  parte  dimidia  ad  Romanoram  Imperatorem  HeracUam 
coníagity  quí  et  excepto  locum  ad  inbabitandum  dědit  in  Thesaalo- 
nicae  Themate,  qai  ex  eo  tempore  Serbia  (xá  2sp^Xia)  nuncapa* 
tor '  •  •  •  Aliquanto  yero  post  visum  eat  Serbiia  in  terram  auam  re- 
dire,  et  dimisit  quoqne  illos  Imperator;  sed  cam  trajeciaient  Danu- 
bium  flamen,  poenitentia  ducti,  per  Praetorem,  quí  tuno  temporis 
Belegradum  (to  BeXáYpa5ov)  administrabat,  ab  Huraclio  Lnperatore 
petierunt,  aliam  sibi  terram  ad  inhabitandnm  aaaignare  yellet.  Cumqae 
ea^  quae  nune  Serbia  dicitar,  et  Pagaoia,  quaeque  Zacbiumorum  terra 
▼ocatur,  item  Terbunia  et  Canalitarum  regio,  quae  Imperatoria  Boma- 
norum  ditionis  erant,  propter  Avarům  excursionea  deaertae  essent, 
expulsia  inde  Romania,  quí  nuoc  Dalmatiam  atqae  Djrrrachium  inco- 
lunt,  regionea  illaa  Serbiia  habitandas  Imperator  dědit  •  •  •  Suntqae 
in  baptizata  Serbia  oppida,  quae  habitantur :  Deatinicum,  Tsemabaaceit 
MegyretuB,  Dreaneic,  Leanec,  Salenes;  in  agro  vero  Boaonae  Catera 
et  Dosnec  (to  AsoTtvťxov.  to  TfspvapouoxsiQ,  to  McyTipsTOUCi  ^o 
AoeoveiQK,  to  Aeovirjx,  to  SaXYjve^'  xat  el^  to  xjtúgío^^  Bóao^^d 
TO  KaTepa  xai  to  Aeovt^x). 

Cap.  XXXUI.  De  Zachlumie^  et  ea,  quam  nune  méolunt  regione* 
Zacbiumorum  terrae  (lí)  tgJv  ZaxXoúpiov  X*^P*)  ^™*'**  primům 
dominabantur,  illi  nimiram  Romani,  quos  Diocletianus  Imperator  Róma 
eo  veluti  in  coloniam  deduxit;  quaemadmodum  et  in  Chrovatorum 
hiatoria  de  iÍB  dictum  eat.  Romanorum  igitur  Imperatori  priui  pare- 
bat  Zacbiumorum  regio,  aed  ab  Avaribua  postea  subjugata,  et  in 
vincalia  abduotia  ipaiaa  incolis,  tota  haec  regio  deaerta  íoit.  Qat 
vero  muc  ilUc  balnUmt  ZMblami   (ZaxXo\>|i^i)i  Serbii  (2ep^^ot) 
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flmift,  ab  iUo  príneipe)  qui  ad 
eonfogit:  et  ZMhhmt  dieti  nut  a  moote  GUwao  (ěxo  opooc^^ 
l&ou)  noneapato:  et  afiaa  ScUToram  diileoto  Zaehlwi  dientar  ■• 
qni  {KMt  cc41eB  habiteat;  qotndoqoidei  i»agiHMi  inibi  coIIíb  aal^  ■ 
<n|)iia  Tertioe  nrbaa  doae  aoat,  Bona  íA  Ckloa  (xo  Bóva  ml  xi 
£lo\>|i);  retro  antem  lumo  eoUea  flameB  Bona  (Bóva)  mmeiprtBi 
doteUtor,  qaod  Graeeia  xoXov  aignifieaL  Vonit  aatoB  poMHlM 
FroeoBsiiKs  et  Patricii  Michafilis  Buaebiitse  (to5  BoumPoiítCii)  Z»> 
oUamonim  principis  filii,  a  non  báptifatia  aeeolia  flamiBia  YííIh  (ric 
Tov  icoTOftov  B(aXac)i  qood  et  Ditnoe  (AitCixi))  eufiwiaatar. 
bábitaritqiie  ad'  flimieii  2kicUiiiiia  {ZfíCfXoiyjl)  BOBeapatiui:  wušqm 
m  Zachlamonim  terrítorío  orbes  habitetae:  Stagmoii,  Mociiade,  M^ 
Galnmaioic  et  Dobríaeie  (xo  STO^voVy  xo  Moxpiaxbc,  to  'bA% 
TO  roXoufiOPQvuc,  TO  AoPptoxix)* 

Cap.XXXiy.  DšTerbmuatís  etCimalUiMj  wrumque r^iom^  fiM 
fNMC  mcolufil.TerboiiiAtaraiD  Canalitammqiie  (tov  T«p^wiorcw  vá 
ISmoůaxŮÍ)  eadem  r^io  est;  inoolae  Tero  a  non  baptisatia  Sarbii 
deaoendnnt,  qni  iUie  babitaront  ab  eo  naqae  príneipe,  qoi  s  SerUi 
non  baptisata  ad  Heradiom  Imperatorem  eonfogit  •  •  •  Tcrboiai 
(tiqC  Tappovvťflic)  ▼^ro  prindpea  aemper  Serlnae  príncipi  parebaat; 
et  regio  ipaa  Ihigiin  Sdavorani  ^loenm  nmmtam*^  G^^POC  '^coc) 
•ignifieat:  qaaadoqnideB  mnltae  in  ea  monitionea  sont:  eat^e  tA 
en  alia  adbne  regio,  qoae  Caaale  (KavaXiq)  nnocapator;  Canale  wn 
,Viam  planttri"  (á|ioi$iá)  SelaTonun  idiomate  aignifioat:  nam  propiv 
loei  planitiem  senritatea  omnea  planatria  praeatant.  Habet  aates  tia 
Terbonia,  qnam  Canale,  oppida  qoae  babitantor,  haee:  Terbnaian, 
Elonnmn,  Ehitena,  Lnoabete  et  ZetUyi  (v)  Tap^ouvíoc,  to  'Op|iCC* 
Ta  Pťosvo,  TO  Ao\)xá3fiT«,  to  SstatqPii)  *). 

Cap.  XXXV.  De  DiocUUanis^  et  ea^  quom  nunc  im^iduntj  rtgkmi, 
Etiam  Diodea  regio  ({)  Aioxaiqoc  X^^)  primitoa  oocnpata  erat  a 
BomaniSy  qaos  illae  Koma  traottolerat  Diodetianna  Imperator;  qoen- 
admodom  et  in  Cbroratoram  híatoría  dietám  eat;  et  Romanoraa 
Lnperatori  erat  aabjecta;  aed  ab  Avariboa  baec  qnoqoe  regio  anbja* 
gata  ac  Taatata  falt;  et  sob  Heradii  Imperatoria  temporíboa  habiuri 
iterom  ooepitf  qaaemadmodam  Cbrovatia*  Serbia,  Zacblumomm  tem, 
Terbaoia,  et  Canale.  Diodea  (AloxXiQa)  antem  nnocnpata  eat  illa 
regio  ab  nrbe  ibi  condita  a  Diodetiano  Imperatore,  qoae  nnnc  hibí- 
tatoríbna  vacua,  in  bodiernam  naque  diem  Diodea  appellatnr;  anatqne 
in  ea  regione  urbea  babitatae  magnae:  Gradetao,  Nograde  et  Looto* 
docla  (to  TpáSeTot,  to  NouYpáSs,  to  AovToSóxXa).  *) 

Cap.  XXXVL  Dů  Paganitj  qtd  ei  Artniam  appéOantw^  0t  de 
eo,  qwam  mme  kabitaiU^  regione,  Regio  etiam  iUa,  qnam  nnnc  Pagaai 
(oč  Ilayacvol)  incolnnt,  prímitoa  a  Bomania  tenebatnr|  qnibna  Boma 
Imperator  Diodetianna   in  Dafanatin  aedea    aaaignaTH.    £t 
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orittiidi  ftont  etíam  ipii  Paguii  a  8«rbiú  noa  baptisatis,  ab  eo  scili- 
cei  principe,  qni  ad  Heradiam  Imperatorem  oonfugit  . .  •  Pagani 
aatem  dicuntor,  qaod  baptiamom  noa  aocepiasent  eo  tempore^  qno 
Serbii  omneš  baptisati  erant.  Etenim  Pagani  Selayonun  lingoa  bap- 
tiami  expertes  dicnntitr;  BomaDoram  yero  dialeeto  regio  eoram  Arenta 
('Apevra)  nuncapatnr;  nnde  ipti  s  Romania  Arentani  ('Apevrávoi) 
appellaniur.  HabetPaganía  urbes  habitatas:  Mooram,  VeraUia,  Ottroo 
et  Labínetsa  (to  Móxpov,  to  BspoúXXta,  to  'Oorpox,  xal  líj  Aa- 
PívaTCoc);  poMÍdent  item  Arentani  insolaa  magnas,  unam  qaae  Cnrcra 
•ÍTe  Cicer  (iq  Koúpxpa  íjTOi  TO  Kíxsp)  dicitur,  in  qua  habetar  et 
arbs:  alteram  qaae  Meleta  sivé  Maloseatae  (Ta  MeXeTa  {Jtoi  TO 
MaXo^eaTOu);  cujaa  ia  Actis  Apostoloram  sanctas  Lucas  memiait, 
Melitem  eam  appellans:  ubi  et  yipera  divi  Pauli  dígitam  mordent, 
ab  eo  excusBa,  ígne  conflagraTit:  tertiam  insalam  magnam,  qaae  Phara 
(to  $ápa)  dicitar:  quartam  qaaeBratzes  (ó  BpaT^ir]^).  Sed  et  aliae 
praeterea  inaalae  sant,  qaae  ad  Paganos  noa  pertinent,  pata,  Choara, 
lea  etLaatovoa  (vYjao^  Ta  Xóopo,  v7|ao^  *Iy]^,  vi^ao^  to  AáoToPov). 

Cap.  XXXVII.  De  Patzmaciiarum  gente,  Charoboé  Thema 
(Patzinaciae)  Raasiae  adjacet;  Jabdiertim  vero  Thema  contermioam 
eat  tribatariia  pagís  Raasiae  regioois,  pata  Ultinis,  Dervleninis,  Lea- 
zeninis,  reliqaíaqae  SclaWs  (7cXijat«Cet  TOtC  UTCO^ópoti;  x«pÍ0t?  X^P*^ 
TÍjc  'Poaťac,  Tot^  T6  O^Xtivoí.^,  xol  AepPXevťvot^,  xaí  Asv^eví- 
vot^,  xal  Tot<;  Xotrcot^;  SxXápoi<;), 

Cap.  XXXVUI.  De  Turcarum  gente  etc.  Post  aliqaod  vero 
aanos  Tarcas  invadentes  Patxinacitae,  eós  cnm  principe  Arpáde  per- 
secati  santy  Tarcae  ítaqae  profligati  fagíentes  et  terram  ad  sedes 
collocandas  qaaerentes,  magnam  Moraviam  (rjjv  (JieYáXiQV  Mopa^tocv) 
ingressi,  incolas  ejas  expoleraot,  ibique  sedes  saas  posaerant,  tenent- 
qae  etiam  io  hodiemam  asqae  diem. 

Cap.  XL.  De  Caharis  et  TSiretM,  Et  rarsas  ad  carsam  flamiois 
eztat  Sermiam  (to  Seppiiov),  qaod  Belegrada  (áTUÓ  BeXeYpá5ac) 
abest  daoram  dieram  itinere:  inde  magna  Moravia  baptismo  oarens^ 
qaam  Tarcae  devastarant,  cujasqae  princeps  olim  íait  Sphendoplocnt. 
Atqae  haec  qaidem  jaxta  Istram  flamen  monamenta  sant,  et  cogno- 
mina.  Ulteriora  vero,  qaae  omnia  Torcis  habitantar,  cognomina  nano 
habent  a  flaminiboa  transcarrentibns.  Eoram  primam  Timeses  (o  Ti- 
|JLiqaV|^)  eat ;  alteram  Tates  (Toúnr]^) ;  tertiam  Moreses  (o  MopiQO^^) ; 
qaartum  Crísas  (o  Kptao^);  qaintnm  Titaa  (t]  TÍT^a).  Confinea 
aatem  Tarcis  sant  orientem  yersns  Bulgari ;  abi  eos  Ister  flavlas,  qai 
et  Danabias  dicitar,  separat.  Septentrionem  yersas  Patzinacitae,  ad 
occidentem  Franci;  ad  meridiem  Chroyati. 

Cap.  XLIL  Dešcriptio  tractue  a  ThešsaUmica  usque  ad  flumen 
Danuhhm  et  urbem  Belegrada  etc,  A  Thessalooica  nsqae  ad  Dana- 
btom  flamevy    in  qno  vrba  Belegrada  (to  BcXéypaSor),    ooto  dieram 
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iter  eti,  ti  qais  non  festiiuinter  ted  interqaiesóeBB  proficiteatar.  Bt 
habiUnt  qaidem  trans  Dannbiom  flnmen  IWoaiii  ia  tem  lionna, 
atqne  etiam  nlteríoa  inter  Danabimn  et  SaTam  flo^ioa* 

Cap.  L.  De  Fdop<mnesi  Tkematii  ScUuň»^  MUengiš^  Eurítu  tte. 
£t  (Protoapatharíui  Theoctistas)  omneš  qaidem  Sdavoa,  reliqoosfM 
Ttiematis  Peloponnesi  nondam  iabjeotos  TÍcit  ab  sabjagaTÍt.  BoK  tsts 
Eserítae  et  Milengi  (oC  'ECepiTOC  xal  oC  MiXt^ffol)  relinqaabsBtar 
sob  Lacedaemonia  et  EIos.  Ac  qaandoqaidem  mons  iUio  magaas  esl 
et  yalde  altos,  Pentadactjlas  nomioe,  qoi  oérricis  instar  longe  se  ia 
maře  porrígit,  propter  loci  difiPiooltatem  ad  latera  ejua  aedes  posat- 
rnnt,  hinc  Milengi^  inde  Eseritae. 


Pun.  SroT  §.  2a  32.  34.  M  Ilokváša  Mexm.  %  BmL  Ilolvd^v  Okat 
ap.  Dnoaoge.  *)  Snad  lépe  Těfi»Qfi$cÍ9o»v.  Vis  §.  28.  č.  10.  ^  Oboje  Jaiéa* 
skaiené.  Viz  §.  32.  d.  4.  «)  Cti  ro  Aórto,  to  A6»la.  YU  §.  32.  &  5. 

XXr.  DITMAB  MEZIBOBS^Ý  [nar.  I   976;  tímř.  L   1018}. 

DWímari  EpUc.  Merseh.  Chronicon.  Ed.  /.  A.    Wagner.  Norimbergae 
1807.   4**. 

Lib.  Ví.  p.  150.  QaamYÍ8  aatem  de  his  aliqoid  dicere  per- 
horrescam,  tamen  at  scias^  lector  amate;  Tanam  eomm  aaperatitio- 
nem,  inanioremqae  populi  istius  ezecutionem^  qoi  siat^  vel  tinde  hne 
▼enerínt,  striotím  enodabo. 

Est  nrbs  quaedam  in  pago  Riedírerun  ^),  Riedegost  ^  nomine^ 
trícornís,  ac  třes  in  se  continens  portas  ^),  qaam  undíque  sjlva  ab 
iocolis  intacta  et  yenerabilis  circamdat  magna.  Daae  ejuadem  por- 
tae  cuDCtis  introeuntibus  patent  ^  tertia,  quae  orientem  respicit  et  mi- 
nima est,  tramitem  ad  maře  juxta  positum  et  visa  nimis  horribile 
monstrat  ^).  In  eadem  est  nil  nisi  fanum  de  ligno  artifíoiose  oom- 
positum,  qood  pro  basi  bus  diversarum  sastentatur  comibus  bestia- 
mm.  Haj  US  parietes  variae  deorum  dearumque  imagines  mirifíce  in- 
sculptae,  ut  cernentibus  videtur^  exterius  omant;  interias  autem  dii 
stant  manufacti,  singulis  nominibus  insculptis,  galeis  atque  loricis  terribi- 
liter  yestiti,  quorum  primus  Zuarasici^)  dicitur  et  prae  ceteris  gentili- 
bos  honoratur  et  colítur.  Vexilla  quoque  eorum  nisi  ad  expeditiones 
necessaria,  et  tuno  per  pedítes,  hinc  nullatenus  moventnr.  Ad  haec 
coriose  tuenda  ministři  šunt  specialiter  ab  indigenís  constituti,  qai 
cum  huc  idolis  immolare,  seu  iram  eorundem  placare  conveniunt,  se- 
dent  hi  duntaxat,  ceteris  adstantibus,  et  invicem  clanculum  mussao- 
tes  terram  cum  tremore  infodiunt,  quo  sortibus  emissis  rerum  certi- 
tadinem  dubiarum  perquirant. 

Quibus  fíoitis  cespite  viridi  eas  operientes  equum,  qui  maximoa 
inier  alíoa  habetur^  et  nt  sacer  ab  his  yeneratar,  saper  fíxaa  in  ter- 


rmň  dQonim  enspides  battíKum,  inter  se-  trsosmitsoniiii  topplioi  ob«6- 
qvio-  cKicDiit,  et  prsemiimv  sortibiity  qutbaa  id  exploraTere,  prius  per  huno 
qnati  diTÍnimi  dentio  angoituitcír,  et  si  ín  daabtui  hit  rébus  par  omen 
apparel,  fiíctís  eotnpletnr;  sin  aatem^  a  trístibiiB  popalis  hoc  prortus 
omittitttr.  TeBtatúr  idem  antiqiritas  errore  delasa  yarío,  ri  qoando 
bii  savra  longae  rebelKonit  atperítas  immineat,  at  e  mari  praedieto 
aper  magnaa  et  candido  dente  e  spamis  locescente  exeat,  seqae  iti 
Tohitabro  delectatmn  terríbiKs  qvaasatione  multis  ostendat.  Qoot  re* 
giottet  Bont  in  his  partiboa^  tot  tenpla  habentnr,  et  simulacra  dae«^ 
monom  eingiila  ab  íttfideKboa  colantnry  inter  qoae  civitas  supra  mé* 
morata  principálem  tenel  monarchiam.  Hanč  ad  bellnm  properantea 
aalcrtanty  ilfam  prospere  redenntes  mnneribus  debitis  honorant,  et 
qoae  plaoabilts  hoBtia  díia  oílérri  a  ministriB  debeat,  per  sortes  a« 
per  equnm,  sicut  praefktus  -Brnn,  diligenter  inqntrítnr.  Hominnm  ac 
aanguine  pecndom  ineffabilis  honím  foror  mitigatnr.  Híb  autem 
omnibus,  qui  communiter  Luitici  vocantur,  dominus  specialiter  non 
praeBÍdet  ullus.  Unanimi  conBÍlio  ad  placitum  snimet  necessaría  di- 
scutientes,  in  rébus  efficiendis  omneš  concordant.  Si  quis  vero  ez 
conprovincialibus  in  placito  his  contradicit,  fustibus  verberatnr,  et  si 
forinsecus  palam  resistít,  aut  omnia  incendio  et  continua  depraeda- 
tione  perdit,  aut  in  eorum  praesentia  pro  qualitate  soa  pecuniae 
persolvit  quantitatem  debitae.  Infídeles  ipsi  et  mutabiles  ipsi  ímmn- 
tabilitatem  ac  maguam  exigunt  ab  aliis  fídem.  Pacem  abraso  crine 
supremo  et  cum  gramine  datisque  affirmant  dextris.  Ad  hanc  autem 
pertorbandam  et  íacile  pecunia  oomimpuntur*  Hi  milites  qnondam 
serviy  nostrísque  iniquitatibus  tane  liberí  táli  comitatu  ^  ad  regem 
anxiiiandum  profíciscuntnr.  Eorum  cum  cultu  corsortia,  lector,  fugias, 
divinarum  mandata  scripturarum  auscoltando  ^)  adimple,  et  fídem, 
qnam  Athanasins  profítebatnr  episcopus,  discens,  memoriterqna  réti- 
nensy  haec,  que  supra  memoravi,    nil  esse,  probabis  yeraciter. 


Fozn,  <)  Cod.  Bmz.  habet  RederiW,  Beineccius.  Bfadems  et  Leibn. 
Bedaríomm.  Urs,  ')  neminu  Idoli  (Badgost)  et  orbis  (Rothra,  slav.  Batara) 
promiscua  habet  Ditmaras.  Urt,  ')  Cod.  Brux.  addit:  Una  qoaeque  per 
aingula  comua.  Urs.  *)  Cod.  Brox.  adjicit:  quae  nnlli  íkcile  patet  Urs. 
»)  Via  Čas.  Č.  M.  1844.  IV.  488.  •)  8c  idolomm  suorum,  Urs.  ^  Cod. 
Brox.  seotando,  et  panlo  post  attendens  pro  disoens.  Urs, 

XXn.  ADAM  BREMSKÝ  [umř.  po  I.  loie]. 

M.  Adami  Historia  eoclesiastica,  t   E.  Lmdenbrogii  Sorípt.    rer.  ger- 
man.  septemtr.,  ed.  Jo.  A.  Fabricius  Hamb.  1706.  Fol. 

Lib.  n.  cap.  10.  Nos  autem,  quoniam  mentio  Slavorum  totiens 
inddit,  non  ab  re  arbitratnur,  si  de  nátura  et  gentibus  Slayaniae 
bialorieo  aliqnid   dieamos  compefldio. .  • .  SlaTania   igitar    ampliasima 

ialkhk,  81oT.  BUu^taMŘL  D.  ^^ 
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GermmiiB  provindAy  aWinolift  inooUUiri  qú  olim  dioti  floiit  Waadaliy 
deoifis  m^or  eiM  dioitari  quam  notfcrm  8a¥i>nia|  pnaiertúi  ň  Bnwim  at 
eosy  qú  tnuit  Oddonua  tmift  Pohaot,  qok  aaoUiíki^iiM  lingaa  diiart- 
pwiti  in  partem  acyMem  flkTaaiae,  Haoo,  aolani  ngio  oum  rit  mh, 
Tina  et  frngibua  opiilontiaaiiiia«  firaiia  nndiqoe  aaltnnm  0t  flnmimiM  !»• 
minia  olaodicor.  Ifjaa  ktitado  eat  a  maridia  in  boraam,  lioo  aat  ab 
Albia  flnrio  aaqae  ad  maře  acsftliiinnL  Longitiido  antem  illa  vida- 
tnr,  quae  initíam  hábet  ab  noatra  Hammaboxfanai  parodiia  et  pooi- 
gitnr  in  Orientem,  infinitia  anota  apattia,  naqoe  in  Bdgaríam,  Ua|^ 
liam  et  Graeoiam.  Popoli  igitor  SlaTonun  annt  mnUí,  qaoram  poHÍ 
ab  ocddente  oonfinea  Tranaalbiania  annt  Waigri  ^),  eomm.  cintaa  Al- 
denborg  maritima.  Deinde  aeqmmtor  Obodriti,  qni  altero  nomine  Be- 
regi  Tocantar,  et  oÍTÍtaa  eonun  Magnopolia.  Item  berana  noa  Pola- 
bingif  qaojmm  oivitaa  Baciabnrg,  Ultra  qnoa  lángonea  annt  a*  War- 
nahL  Moz  habitant  Chigaini  ")  et  Oirdpani,  qnoa  a  TholoaaatQMi 
et  Betharia  flanoa  Pania  aqiarati  et  dfitaa  Dimine  ')•  UtÁ  eat  tar- 
lajnw^M  yy^Miyg^^^gi^^^^  paToofaiae* 

Cap.  11.  Sont  et  alii  SlaTormn  popoli,  qni  inter  Albiam  et 
Oderam  degont,  aiont  Hereldi  qni  jnzta  HaKolam  ^)  flnnnm,  et  Do- 
xani,  Liabuaai  ^)p  Wilini  et  Scoderatti  oom  mnltia  aliia.  Inter  qnot 
medii  et  potentiaaimi  omnium  annt  Rethariii  dfitaa  eomm  Tnlgatis- 
uma  Bethre,  aedea  idololatriae.  Templnm  ibi  conatmetnm  eat  dae- 
moniboB  magnnm,  quomm  prineepa  Bedigaat.  Sinralacrom  ejna  aare, 
leotoa  oatro  paratna.  CiTitaa  ipaa  novem  portaa  ^  habet,  nnfiqaa 
lacn  proftmdo  indaaa,  pona  lignena  trandtom  praebeti  per  qnemtan- 
tom  aacrificantiboa  ant  response  petentibua  ?ia  conceditnr.  • .  •  Ad 
qnod  templnm  femnt  a  dvitate  Hammaborg  iter  qnatnor  esae  dieroai. 

Cap.  12,  Ultra  Lentioos,  qni  alio  nomme  Wilzi  dicuntor.  Od- 
dora  flomen  occnrríty  amnis  ditissimas  Sla?anieae  regíonis.  In  cajot 
ostioy  qaa  scTthioas  alluit  palades,  nobilissima  cÍTÍtas  Jolinam  ^  oe- 
leberrímam  barbaría  et  Graeds^  qni  in  drcaitOi  praeatat  stationem. 
De  CDJos  praeconio  orbis,  qoia  magna  qoaedam  et  vix  credibilia  re- 
dtantor,  yolope  arbitror  paoca  inserero  digoa  relato*  Est  saně  ma- 
xima omoiom,  quas  Eoropa  daodit,  dyitatom,  qoam  incolont  SIstí 
com  aliis  geotibos  Graecía  ac  Barbaría,  Nam  et  advenae  Sazonea 
párem  cohabitandi  legem  aocoperant,  si  tamen  christianitatia  tito- 
lom  ")  ibi  morantes  non  publioayerint.  Omnea  enim  adhoo  pagani- 
da  ritiboB  aberrant,  ceterom  moríbus  et  bospitalitate  nolla  gens  ho- 
nestior  aot  benignior  poterít  ioTeniri.  Urbs  illa  mercibos  omniom 
eeptentnonaliom  nationom  loeoplea  nibil  non  habet  jooondi  aot  rarL 
Ibi  eat  olla  Volcani,  qood  inoolae  graecom  vocant  ígnem,  de  qoo 
etiam  meminit  Soliooa.  Ibi  cemitur  Neptnnoa  tríplids  natorae,  tri- 
boa  enim  íretia  allnitor  illa  inanUy    qnomm  nnom  Tirídiaaimae  ajunt 
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gpéciei:  alternm  rabalbidae.  Tertios  toto  mota  ftunbando 
perpetnis   saeTÍt  tempestatibiu. 

Cftp.  1 8.  Ab  ilU  aatem  ciyitate  brevi  remigio  ad  urben  tra- 
Imatiir  Deminem  *),  qaae  šita  est  in  oatio  Peanii  ůvmi ;  ubi  et  Bhu- 
ni  habitant.  Ibi  ad  Semland  prorinciam,  qnam  possident  Pnuii,  na- 
▼igatur.  Iter  ejuamodi  est,  ot  ab  Hammabiirg  yel  Albia  flomine 
Vm.  die  per  terram  ad  Jalinum  ^^)  perrenias  cívitatem.  Nam  si 
per  maře  nará  ingrederis,  ab  SUaswig  vel  Aldenbnrg,  nt  perrenias 
Jimiinem  '^),  ab  ipsa  nrbe  vela  tendens  XLUI  die  asoendens  ad 
Ofltragard  Rasxiae.  Cujus  metropolis  ciTitas  est  Chiaoi  aemala  scep- 
tri  CooBtantinopolitani ,  olarissimum  decus  Graeciae.  Sicnt  ergo 
praedictum  est,  Oddora  flumen  oritur  in  proftmdissimo  Merahomm  ") 
salto,  abi  et  Albia  flaTias  prlnoipiom  sortitory  neo  loogis  ab  invi- 
-cem  spatiiSy  sed  diyerso  carront  meata.  Alter  eaim,  id  est  Oddora, 
▼ergens  in  boream,  per  medios  Winoloram  transit  populos,  doneo 
perveoiat  ad  Jominem,  ubi  Pomeranos  dividit  a  Wilzis*  Alter  vero, 
id  est  Albia,  in  ocoasmn  mens,  primo  impetn  .Boemos  alloit  cnm 
8orabis,  medio  corsa  Paganos  a  Sazonia  dirimit,  novissimo  alyeo 
Hammabnrgensem  parochiam  a  Bremensi  sciendens,  yictor  oceaniun 
ingreditor  Britannicum.  Haeo  de  Sclavis  et  patría  eorom . .  •  diota 
snfficiant. 

De  sitn  Daniae  cap*  S20 — 227.  Hone  sinom  Balticam  mnltae 
cironmsident  nationes.  Dani  siquidem  ac  Saeones,  qaos  Nordmannos 
Tooamns,  septemtríonale  litas  tenent,  et  omneš  in  eo  insulas.  Ad 
Ktos  antem  anstrale  Slavi,  Haisti  aliaeqae  diTersaiy  incolant  nationes, 
inter  qaos  praecípui  šunt  Welatabi,  qoi  et  WiJsi  dícontur.  Dani 
▼ero  et  Baeones  ceteriqae  trans  Daniam  popali  ab  historiois  Fran* 
•coram  omneš  Nordmanni  Tocantnr,  cum  tamen  Romani  soriptores 
«jasmodi  yocent  Hjrperboreos,  qaos  Mardanas  Capella  mahis  laudi- 
bas  extalit.  Itaqne  primi  ad  ostiam  praedioti  sioas,  in  aostrali  rípa 
yersas  nos  Dani,  qaos  Jatbas  apellant,  nsqae  ad  Sliam  lacam  habi- 
iant.  Unde  incipiant  fines  Hanmiabargensis  parochiae,  qoi  per  ma- 
ritimos  Slavorum  popalos  longo  tracta  porriguntnr  asque  ad  Panim 
ilayiam,  ibi  limes  est  nostrae  dioecesis.  Inde  Wilzi  et  Lenticii  se- 
des  habent,  osqae  ad  Odoram  flnyium;  trans  Odoram  autem  compe- 
rímni  degere  Pomeranos.  Deinde  latiasima  Polanorum  terra  diffunditar, 
cajus  terminům  dicunt  in  Ruzsia  regnum  conneoti.  Haeo  est  ultima  et 
maxima  Winoloram  prorácia,  quae  et  fínem  illius  facit  sinus.  At 
yero  a  parte  aquilonali  reyertentibus  ad  ostium  baltici  freti  primi 
occurrunt  Nordmanni;  deinde  Sconia  prominet,  regio  Danorum,  et 
aupra  eam  tenso  limite  Gotbi  habitant,  usque  ad  Bircam,  postea 
longis  terrarum  spatiis  regnant  Sueones,  nsque  ad  terram  femina* 
rom.  Soprm  illos  Wllsi,  Mirrí,  Lami,  Seuti  et  Turci  habitare  ferun- 
inr  osqoe  ad  Boniaiii.     In  qoa  deaoo  finem  habet  ille  sinus.     Ita- 
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qnd  klitt  fllint  proali  ab  auftro  Slati,   ab  aqailoaA 
nmt     AaMnint   etiam    perítí    loeoram   a  flaaoaia  tarvattri.  via 
dam   aaqoe  in  Qraaeiam  parmaaaaa.    Sed   barbarae  gi&píím^  qaae  ■ 
madia  raol^  hoc  iler  inpedtunti  proptarea  aaviboa  tm^tnt 

MiiHaa   aoat  ÍBMlaa  b  hoe  aiími    qoaa  Daai  at  Boeoiiaa 
babent  in  aoa  dhione^   aliqaaa  etiam  SbiTi  teDenC;. 

niaram  antam  innikniiDy  quae  SlaTia  adjaeenty  inai^orea 
pímna  třes.  Quarom  prima  Fembre  Tocatnr.  EEaeo  oppoaita  ml 
WagrÍB.  Altera  eit  oontra  WibM>8  positt,  qoam  Bani  wttl  Bom  ^ 
poMÍdent|  fortimima  SlaTorom  gena,  extra  qaoram  aenCentiam  da  pa- 
blicis  rebns  nihil  agi  lez  est,  ita  illi  metaantnr  propter  fiunifianti- 
tem  deonim  vel  potias  daemonnm,  qnoa  majorí  enlta  eeiaria  tene- 
rantnr.  Ambae  igitur  bae  insnlae  piratis  et  craentiMiinia  faitronftai 
plenae  lant,  qni  et  nemini  parcant  ez  tranteantibos.  Tertía  ml 
illa,  qoae  Semland  appellarí  solet,  contígoa  Bassia  et  Polonia:  bav 
inbabitant  Sembi  Tel  Pratzci,  homines  hamaniiaimif  qoi  obriam  tea- 
dant  ad  auxiliandum  bis,  qui  in  man  periolitantor^  Tel  qni  a  piratíi 
infestantar.  Annim  argentumqne  pro  minioK)  dacont,  pelliboa  abea- 
dant  peregrinisy  qaoram  odor  nottro  orbi  letbiférom  anperbtao  Teat- 
nnm  propioayit.  Et  illi  qnidem  nt  atereora  baec  ad  noatram  forte 
babent  damnationem,  qoi  per  faa  nefiuque  ad  Testem  anbelamoa  mv^ 
tnrínam,  qaaai  ad  smnmam  beatitodinem.  Itaqae  pro  laaeia  indo* 
mentisy  qaae  nos  dicímos  paldonea,  illi  offerant  tam  pretioaoa  amr- 
tares.  Malta  ergo  possent  ex  ilÚa  popalis  diei  laadabilia  ia  mari- 
.  baSy  ai  a  olam  Cbriati  fídem  haberent,  cajua  praedieatorea  nnaniter 
peraeqaantur.  Apud  illoa  enim  íllastria  Boemoram  epiaoopna  Adai- 
bertua  martyrio  est  coronataa.  Uaqae  hodie  profecto  inter  ilkv^ 
cam  omnia  commania  aint  noatris,  solaa  acceaaas  prohibetur  lacorom 
et  fontium,  quoa  aotumant  Chriatianorum  pollai  acceaaa.  Camea  etiam 
jamentorum  pro  cibo  aamunt,  qaoram  lacte  Tel  craore  ataotor  in 
pota,  ita  at  iaebriarí  dícantar.  Homínea  coeralei  &cie  rabea  et  orisitíy 
praeterea   inacccsai    paludibaa    nallam    inter  se  pati  dominom  Toluat. 


Pozn.  »)  AI.  Vagri.  *)  Chialni.  «)  Dymin.  *)  AI.  Haylam,  al,  Halean, 
leg.  Habolara.  «)  AL  Lenbazi.  ^)  AL  partes.  ^  AI.  Jnmne.  ^  AI.  ealtom 
Tel  titalam  »)  AI.  Diminem.  '<')  AI.  Jnmno.  >>)  AI  Jamnem.  »)  AI.  Mara- 
coram.  >3)  Vel.  ^chol.  Reune.  Inaola  eat  Bonoram^  vicina  Innine  ciTítatí, 
qni  soli  regem  habent. 


XXní.  NESTOR  [nar.  1.   1056;  amř.  ok.  L  1116]. 

Lj^topia*  Nestorovaf  po  apíaka  mnicha  LavreiUija^  izd«  Tímkovsbag^ 
M,  18S4.  4^  Z  jiných  Tyd.  použito:  L.  po  Kenifféb,  spialca. 
S.  P.   1767.  4^.  (podle  spráTQ«jiího  čteni  a  SoblOaera  a  Are/- 
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baieva).  L.  po  NOsim.  tp.  8.  F.  1767.  4*.  L.  Artkat^.  M. 
1781.  A^.  L.  ft  Foafereff.  sp.  8.  P.  1793.  4\  L.  f%  Sq^ék. 
sp.  S«  P.  1795.  4^  Sof.  Wrm.  isd.  Strcjeo.  M.  1980.  4^ 
L.  lit.  i  rosk.  isd.  Danilotňé.  Wiloo  1827.  8^  V.  N.  Tad- 
iSewa  JsL  Bom.  M.  17  68.  4^  Sckózer  nestor.  Gdtt.  1CÍ02. 
8^  Muller  Nést.  Berl.  1812.   8o. 

Sto^   B.  4pK4A%,  bémipOlfbM,  HAIOpHK'b,CAÓB-|irfe^  AVM^fital.*.. 

AO  noN^TtiCKOro  udpui  ii4  rro A^bMiiiHMA  crp^Hbi :  ay^^k,  a'%N'%* 

CTpl*    H  K4ÍIK4HCflHCKnA  POpbl,  peKttB  OY^P^CKR)    H    COTTYAil  XO)k« 

H  AO  AN-iinp4;  H  npov^A  p-bkh  :    AeeH4,    nplnerb,  a^hnj,  ii0a- 

XOII^b,  BOA-bP^,  Mše  HAerb  It4  AGTOK-b  B  V4CTb  CHUDBY-  B  41^6- 
TOB-B  3Ke  V4CTH  C^AATb :  PYCbj  VlOAb  H  B«H  A1(bn|H,  IJ«plÉ,  UY" 
P0U49  BeCÍ«,  UOp%AB4^  :^4B0A0VbCK4M  VlOAb^  nepUb,  nBV«|l4y 
niMb,  OYrpd,  AHTB4,  l^HU-BrOArf,     KOpCb,    C'bTbrOA4*),  AfOBb.    AMMMé 

xc€,  H  npYCHy  H  VlOAb  npHCbAATb  K  uoplo  BdpiilSRbcKouYy  no  ceilY* 

me    MOplO    C^BAATb    BdpMS^H    C-ftUO    KO     B1>CT0KY    AO     npeA1lA4     CH- 

IJ6ÍB4,  no  TOMYHte  Mopfo  c-ftAATb  KTh  :^4n4AY  AO    ^eiiA'é  ;irHwii- 

€KH*)  H  AO '  BO AOUfbCKH.  dC^BTOBO  90  H  TO  fCOA-BlM:  Bdptí^lf, 
CBBM,  NOYPUJHB^),  r^bTH*),  PY^bj  4rNttHe,  r4AHV4Ne,  BOA'bZlM*)| 
PHUAMHB,    iHiaifH,    KOpAM^^H^    BeNbAHqH,    ^pAPOBB    H    npOVHH. 

Str.  3.  ^T-b  CHX-b  M£  'O*  H  'B*  tA1(blKY  BMOTb  M(;tbh<'b 
CAOB  BH»CH'b  COT'b  nAGUeNH  4^eTOB4  llAIOpitH^},  BXe  CYTb  GAO- 
BtlNG.  no  MNO^tlX-b  SRB  BpeUAN-BZ-b  CBAH  CYTb  CAOB-fellH  VB  AY' 
tf4«BH9  TA"*  eCTb  NblN9  OYropbCK4  J^CUAM  H  B0Ar4pbCK4.  CUr'h 
T^X-b  CAOB-feN-b  p4;;MAOUI4  CA  HO  ;;eUAtl  H  npa:iB4IU4  CA  UMBHM 
CBj9HUII»  PA-fe  C-BAUIB  H4  KOTQpOU-b  U-ftCTtl.  UKO  RpNIUCAUlG  CB- 
A0IM4  H4  p-BII**  HU/ftHBM-b  U4P4B4^)  H  npOJ^B^NUd  CA  U0pilB4,  S 
APY^^HH  VeCH  N4peK0lM4  CA }  4  CB  TH»B  CAOB-ftNH :  zpOBJTe  B-fe- 
AHH,  H  CBpCB-b,  H  X0PYT4Ne.  BOAOXOU-b^  BO  HdUlBAUieMlB  N4 
GAOB'BNH  N4  AYN4HCKHA,  CfeAUieU-b  819  HHZls  H  NdCHAAllieM-b 
HUlt,    CAOB'BHH    SRB    COBri   npHUlBAUlC      C-ftA0UJ4      N4     BHCA-^    H      npO- 

:;b4III4  ca  auxobb  ;  4  cor-b  r-BZ-b  Auzos-b  npo;;B4Ui4  ca  nOAMNBy 

AMXOBB  APY^HH  AYTHVH,  HNH  U4;;0BUI4HB,  HHH  nOMOpMHB.  T4K0xB 
H  TH  OAOB-IlHB  npHUlBAlUB  H  C-6A0UI4  nO  AN-6npY|  N  H4P6K0IU4 
CA  nOAMNB  ;  4  APY^MH  AP^BAUMB,  2:4HB  C'feAOUI4  B-b  AllC-fcX-b  } 
4  APY^HH  C'BA0UI4  UBXK)  npHnBTbIO  H  ABHHOIO,  H  N4p€KOM4  CA 
APBPOBIfVN;  p^ViKH  PJAH,  M»B  BTfiVBTb  B-b  ABMiTYt  HIIAHBM-V 
nOAOr4,    COtÍ»   OBA    npOtMMd    CA    nOAOV4HB.    CAOB-MM  XB    €:^A<MB4 
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QMCOAO  eaC€p4  HAUepM,  npOl^MIM  ca  CSOHU-b  HUAH«U-b,  H  CJL^ 
A4IM4    rp4A1»9    H    H4peKOtti4    H     NOB-brOpOA'b;      41      APY^HH      0«AMM 

no  AecN-t,   N  no    ceuH,  h    no   cya-^,  h    Njpeicow^  ca    CMrapb. 

T4KO  p4^HAe  CA  CAOB-feNbCKHH  A^MKls;  THUXC  H  rp4lUOT4  OpiK 
3(84    CA    CA0B1lNbCK4U» 

Str.  6.  H  no   cHzit   6p4TbH    Aepx4TH    nov4M4    poA'k   nx% 

KNAS6HbC  B  nOAMXl* ;  B  ACP^BAMZlt  CBOB,  4  AP^rOSHVH  OBO<f 
4  CAOB-BHH  CBOe  B  NOB'BropOA'»9  4  APY^OO  N4  nOAOT-By  NSS 
nOAOV4He.  COT-b  NHXlt  iice  KPHBHVH,  H«€  C^AATb  N4B«pX%  BOATH, 
4  N4BepZ'b  ABHHbl  H  N4BepX'1>  AN'ftnP4,  HZSB  rp4A1>  6CTb  CUO- 
AGHbCKlt;  TYA4  BO  C'BAATb  KPHBHVH.  T4»e  CBBCpb  CDTlb  NKrb**)* 
4  1(4  B-BA**  COl^ep-B  C-BAATb  BCCb,  4  H4  pOCTOBbCKOurfc  CO^C^^ 
U€PM,    4    N4    KAClilHN'*    COl^Qp-B    UepM    SC.   nO    COMtI    P'»l|'^  TA-B   nO- 

reve  b  bOapy,  uypou4  A^biK-b    cboh^  h    vepeuHCH  cboh    A^bmv 

MOP'bAB4  CBOH  A^blK'b.  CC  60  TOKUO  CAOB'BN6CK'b  AI^blK^  B  PY* 
CH:  HOAUNCy  AepBBAMNe,  NOBYrOpOAbl|H,  nOAOV4NB,  AperOBHVM^ 
0'BBepb,  KY»4Ne,  2(4Ne  C-BA0HI4  nO  BYrYi  nOCA'BaEe  BQAblNMNB*  * 
Ce   CYTb    HHHH      A^CbllIH,    H»6    A4Nb     A4IOTb     PYCH  :      VyAb,       UBpllr 

•ecb,  uYpou4y  vepouHCb,  uop'bAB4,  nf^puby  nevep4^  tBub,  ahtbít 

:CHUHr0A4,  KOpCb,  N0p0B4,  AHBb;  CH  CYTb  CBOH  A:(blK'b  HUY9* 
COTb    KOAeN4    4<t>eT0B4,    HXC    SHOYTb     Bl*  CTp4H4Z'b  nOAYNOVHblTb.. 

Str.  7.  H  XCHBMZY  B  MHp-B  nOAMNG,  H  AepeSAMHe,  C^BGph 
6Y3K4N6^'),    H    p4AHUHVb ,    H    BMTHVH,    H    xpB4Te.    AYA-feBH    XHBtfXY 

no  BYrY,  ta-b  Nbine  BeAbíHUHe,  4  oyahvh*')  h  THB6pbi|H  c-baijzy  no 

AN-BCrPY}  npHC-BAfilXY  K'b  AYN4eBH,  Bt:  UNOJKbCTBO  HZT>,  CBABOY  6^ 
no  AH-BCTPY  HAH  AO  UOpM,  CYTb  rp4AH  HZT*  H  AO  COPO  AH«; 
A4    TO    CA    I(B4XY    iÚT'h    PpeKls    BeAHK4tal    CKY<t»b* 

Str.  16,  H  G-B  CDBAdAdA  COAer-b  nOAMNbly  H  AGpBBAMHbl, 
C-BBepeHbl,    H    P4AHMHVH,    4    C    YAHVH    H    T-BBepi|H    HMMUie    p4Tb. 

Str.  16.  B-B  BAHH-b  A2:blK'b  CAOB-BNeCKb  :  CAOB-BHH,  HB6 
C-BAMXY    no    AYH4eBH,    HX^KG    nptAUld    OYPpH,    H      luUlp4B4,      VBCH,     H 

AMXOae,  H  noAUHe,  ajne  HbiH-B  i^oBoudM  pYCb.  chmi*  bo   nepBOe 

npGAOJReHbl    KHHPH    UdpdB-By    UJKO     npO^Bd    CA      rp4U0T4      CAOB-BNb- 

CK4M,    MAB    rp4U0T4    GCTb    B    pYCH    H    B     BOAPdp-BX-b    AYH4HCKH)rb« 

Str.    17 — 18.    T-BM3I5G     CAOB-BNbCKY    Al^blKY      OYVHTGAb       GCTb 

^N-bApOHHr-b    4nOCT0A'b;    B    U0p4Bbl    60    XOAfA-b    H      4n0CT0A'b   fyf 
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•eA'b:  H  OYVHA-b  ty;  ty  bo  ecTb  HAiopHK-b^'),  ero»e  aoxo- 
AHAit  jnocTOAit  n^BSA-b^*):  TY  BO  61IUI4  cAOB-feHe  nctpBOe. 

B-b    A-BTO    'Sy^V    HA€      OAer'b      Há    rpeKbl,      á    HrOpU      0CT4BH 

•-b  KHeB^;  nOA  »e    B4p«r'b    MHOiícecTBo*,  h  caob-^nh,  h    vioah, 

H  KPHBHYHy  MBpM,  H  nOAUNbI,  H  C-BSepbl,  H  ABpBBAUHbl,  H  p4* 
-AHMHVHy  BMTHVH,  H  XOpB4Tbl,  AYA-^Bbl  H  THBepHl|Hy  H«e  CYTb 
GAOB-ftNe'^):    CH    ^B4XY    CA    CDT-b    TpBKls    BeAHK^M    CKY<t»*M. 

Pozn.  Za  základ  položen  rkp.  Lavreniijewskij  L  1377,  vyd.  Timkav- 
ského  y  M.  1824  ^\  b  opravami  některých  mlat  podle  Jiných  vydání  a 
rkp«y  jakož  i  s  rozeznáním  a  a  »,  od  Bosův  smíchaných.  Srov.  §.  11. 
č.  8--5.,  §.  28.  6.  1^14'.  a  J.  >)  Slova  „Slov$ne*  není  v  řeckých  prame- 
nedi  (Geogr.  Syne,  Chroa.  Paseh.,  Geogrr.  Cedr.  atd),  z  nichž  Nestor 
kosmografii  tato  vážil,  na  důkaz,  že  Je  sám  oo  výklad  ke  slovn  mnrik 
přidal  Viz  niž  pozn.  7.  a  14.  ^  Tak  ve  viech  rkp.,  omyhié  m.  Lětgola, 
Jakž  sknteéné  v  rkp.  Pskoyském  k  1.  1341  a  j.  >)  V  jiných  vyd.  Aglaasky, 
A^ansky,  a  hned  níž  Agljane,  správn^i.  *)  Tak  Voskr.  a  Sof.  Vrem 
V  Lavr.  a  n  Tat  Urmane.  V  Nik.  Mnrmanya.  •)  PřUato  z  Voskr.  Nik. 
a  Sol  Wrem.  V  Lav.  slovoe  to  propniténo.  ^)  V  Nik.  Voskr.  a  Sof.  Vrem. 
YoloBi,  n  Tát  Vloehi.  ^  Tak  aneb  haiophmh  éisti  dlnžno.  Viz  Dobr. 
T  mu.  Nést  str.  182.  pozn.  9 ,  a  srov.  §.  11.  č.  3.  str.  I.  259  si.  Ve  vfiech 
rlqi.  zkaženě;  t  Lawr.  n^pmh,  v  Jiných  HOpqH,  HOpqbi^  HOpHqH,  no- 
p-ailbi,  HHOpHi|H,  HNOBepMH  (!)  —  vc  nmohých  s  představeným  slovem 
1MPH144BUNH,  Jenž  snad  do  textn  náleží.  Podobné  v  Nik.  místo  aiothvh 
ilBpiáao  N4Ythvn!  Správnost  étení  I^nrci  srovnáním  míst  výfi  poin.  1.  a 
niž  pozn.  14.  nade  vSecka  pochybnost  se  povyii^e  a  pojiSťqje.  ^)  V  Jiných 
▼yd.  Hořava,  a  hned  níž  Moravé.  «)  Tak  Král.  a  Nik.,  v  Lavr.  Volehom, 
T  ^tíL  Vřenu  Yol'chom,  Voskr.  Volochovom.  V  Sof.  a  Pskovském  Vo- 
lotom,  n  Tat  Volotam,  mylné.  ^^)  Tak  rozdéli^eme.  Sever  zde  Jméno  ná- 
fodn.  f.  88.  pozn.  184.  str.  II.  186  V  Lavr.  a  KráL  4  schází,  Jenž  v  Sof. 
Yr.  ▼  rkp.  se  nalézá.  V  Nik.  Táže  na  sever  ot  nich  sedjat,  a  na  B. 
ehybné,  nejlépe  snad  n  Tat.  Táže  Sévera  osobno  po  Děsné,  na  B.  atd. 
^0  PřQato  z  Voskr.,  Nik.,  Sof.  Vr.,  Tat,  SchlOz. ;  v  Lavr.  a  KráL  schází. 
**|  Ták  opraTDJeme,  ohledem  na  dolcJSí  místo  (str.  15,  kdež  viak  Timk, 
mjlsA  vytísknnl  Snliéi  místo  s  UUci);  v  rkp.  Lavr.  a  KráL  Ulnéi,  v  Jiných 
xozUéné,  Latiči,  IJntiéi,  Lnéiti  atd. ;  než  v  Sot  Vr.  na  1.  86*3  Uglici,  na 
L  914  Ugled,  v  Arch.  lUicL  Viz  §.  29.  é  12.  str.  Q.  138.  <>)  Co  následqje, 
▼zato  Jest  z  Jiných  vydání:  nebo  v  rkp.  Lavr.  zde  mezera  nékolik  listův. 
M)  Pri^véď:  i  n«U  to  —  apoštol  Pavel,  sehází  v  Sof.  Vr.  a  Voskr , 
pnrtože  nepozorný  přepisovaé  z  prvního  „apoštol  Pavel"  na  drahé  sklonzool. 
msto  .doehodU"  v  KráL  a  n  Tat  ^doSeL"*  AJ  zde  opét  Iljnrík^  Sloveno  I 
Srov.  pozn.  1.  a  7.  ^^  Tak  opravuji;  v  rkp.  zkažené:  v  Král.  Nik.  Polet. 

TOAHOBHHbH,  T  Sof.  Wrom.  TOAKOBHHbH,  U  Tat  TOAKOBHHH,  VC  Voskr. 

TA-bKOB^HbíH.   V  Sof.  B  TOsk.   kron.  u  Danilov.    celá  průpovéď:   lže  — 
SkníQa,  propniténa.    Strojev  éte  Volynjane,  ohledem  na  předešlé  Bnžane 
pMlédže  Volyi^aae,  Dolepí  gdé  nyné  Volyňane ;  než  málo  výi  řeéeno  též  . 
ipňmatíU  Dnléby,  sniéáfa  Sloveny,  a  vznik  slova  tOahobhhh  ovšem  ncj- 
aBÉse  pochopiti  se  dá  odtržením  písmena  t  od  cyt'  a  zmétenfm  náslov- 

■élbO  o  Te   CAOBrBHH,  mnU.  CAOBHNH,   f  O* 
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XXIV.  HEUCOLP  [{>••  ^  I  liiSj  oBř.  po  L  1170]. 

Hdmotdi  Presb,  Bow9.  Chronicm  Slátomm.  Ed.  flmr,  BangeHm».  Li- 
bmie   1659.  4°. 

L.  I.  cap.  1.  Operae  predam  eadstlmo  in  eonseripiloíM  k^ 
iniroita  aliqna  de  Slayonuii  pro^incnsv  nttiira,  moríbiiA,  háaMnco  \ 
bare  compendlo,  qoantís  •cilioet  aate  eomTOfnoiiit  j 
ziboB  impli^ii  faeriat,  ut  per  quantitalem  morbi  faéíHna  j 
cacia  áWmi  remediL  Slavoram  ergo  popali  multí  sont,  habítaBtea  ii 
littore  Baltici  marís.  Sinns  hnjiiB  maría  ab  ocoidentali  Ooe^no 
t^m  Teraufl  porrigítar,  appellatoa  ideo  Baltícos,  eo  quod  in 
b«)thei  longo  traclu  per  Scjrihicaa  regionea  taadalor  naqae  in  Gna- 
oiam.  Idemque  loare  barbanim  aea  pelagua  flcytycpm  ▼•catar,  a 
geolibaa,  qnaa  alioít,  barbarís.  Hoc  nare  aialtae  cvemnaadtat  at- 
tioaea.  Dani  siqnidem  ac  Suenonéa,  qnos  NorUuaaaiioB  Tocamnat  f^ 
tentríooale  littot  et  omneš  in  eo  obtinent  inaolaa.  At  litna  anatols 
ghiTonm  incolnnt  nationea,  qnaram  ab  oriente  prinu  anni  fimii 
deinde  Poloni,  babenCea  a  seplentrione  Pmaoai  ab  antro  Bojeaot, 
et  aos  qui  dionotar  Moimbi  aíve  Garintki,  atqne  8orabi.  Qaodai  ad* 
jecerís  Ungariam  in  partem  Slavoniae,  nt  qnidam  Tolnnt,  qoia  nee  lia- 
bitu  nec  Ungua  discrepat,  eontqae  latitodo  Slavicae  lingnae  anecrcs- 
city  nt  paene  careat  aestimatione.  Omaea  bae  nationea,  praeter  Tn^ 
sos,  Chriatianitatis  titolo  deoorantnr.  Din  enim  eat^  ex  qno  "Baiia 
credidit.  Roaaia  autem  vocatnr  a  Dania  Oatrogard,  eo  qnod  h 
orittite  poaitna,  omnibna  abundet  bonia.  Haee  etiam  Cfannigard  fi- 
citnr,  eo  quod  ibi  aedea  Uunnorum  príoM)  fuerit.  Hojna  matropofii 
civitaB  eat  Chne.  Quíbna  autem  doctoribua  ad  fidem  venarint,  aú- 
nime  compertum  habeo,  niai  quod  ín  omnibus  observantiia  auia  Gfae- 
coa  magia  quam  Latinoa  imitari  yidentur. 

Nam  Rocenum  maře  breyi  in  Graeciam  tranamittit.  Pmai  nao- 
dum  lumen  fideí  cognoyerunt,  bominea  multia  naturaliboa  boaia  prae- 
diti|  humaniaaimi  erga  neceaaitatem  patientea,  qui  etiaaa  obviam  lea- 
dunt  bia,  qui  in  maří  periditantur,  vel  qui  .a  piratia  infeatantnr,  et 
aubveniunt  eia.  Aurum  et  argentum  pro  minkno  ducunt*  Pellibai 
aboadant  peregrínia,  quarum  odor  letbiferum  noatro  orbi  aoperbiaa 
▼anenum  propinaTÍt.  £t  illi  qnidem  utí  ateroora  haee  habent,  ad 
noatram  credo  damnationem,  qui  ad  marturínam  veatem  anbelamm, 
quaai  ad  aummam  beatitudinem.  Itaque  pro  laneia  indumentia,  quoi 
noa  apellamua  faldonea,  illi  o£ferunt  tam  predosoa  marturea.  Moha 
poterant  dici  de  hoc  populo  laudabilia  in  moribna,  ai  baberent  ao- 
lam  fidem  Cbriatiy  ci\jua  praedicatorea  immaniter  peraeqnuntor.  Apnd 
illoa  martyrio  coronatna  eat  illuatria  Boemiae  Epíacopna,  Adalbarftai. 
Uaque  bodie  profeoto  ínter  illoa,  cum  oetera  omnia  comamma  aiaA 
cum  noatria,  aolua  prohibetur  acceaaaa  Inoomm  et  £6ntniai|    qnoa  aa* 
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toflíiaBl  poXbd  CWitMDMma  maoMmá,  Gunem  jamwtDnim  pra  iúkú 
•aajMit,  yonini  iaele  vel  gtimm  ataotiir  m  potu,  ite  ai  imteim 
dkamtw.  Hoaimei  lii  ceraleí,  £mm  nd>ea  et  onniti.  Pnwliiai  m* 
M€6MÍ  paloďibot^  xrallam  inter  se  domiiiMi  pátí  vohuil.  Uo^km 
fHW  wQidiMiiiia  <|a<MiduD  et  íb  acmii  «miiiuh  ípú  etÍMi  Boamo 
Tmpttio  foamidoloM.  N«d  potfe  HaBomdi  atqim  OmoriHK  tln*^ 
gtSf  teitift  UBgarorm  deaMTUt  imiplks  obům  'ioitíaa  Ngna  vt^ 
fltoat  ateive  coálidem.  Colleoto  enia  íbmhobio  exeroíUii  belKoa  manm 
€mni  &DvaiftA  Mre  fioem  potíti  mot  BrMtorM  loca  fiibeno  mm* 
tigna  tlqpopiilftti  raut:  SaxooiaiB  quoqae  iiM|«e  ad  oooaaom  Ait^^ 
tannÍCTim  igne  stqae  eraora  coB^lereraiit  QmuKm  aatcai  lupen* 
terom  leboribui  et  Ghristiem  eseroítaa  diipendio  tvboervstí  ^šm*- 
mt  et  divimt  legftrai  tubeeti,  naltoniiii  liabet  aotítie,  et  pablme 
lo<|viint«r  hietonae.  Camihi  oonfisee  eant  B&vens,  koomiea  4iwiaú 
cnhiii  děditi,  nec  eet  idle  gene  ^enestion,  et  in  eultu  Deí  et  eaoer« 
dotnm  ▼eoeratiooe  devotíor.  fioeaiia  liabet  regem  et  TÍree  belfiée-* 
eoe,  plena  eet  eoclenia  et  religione  diyina.  In  duos 
epiacopatut,  Pragenaem  et  Olonracensem.  Polonia  magna 
provineia,  oujna  tenunnai  inBiisiae  regnam  dioont  oonneoti.  £t  di« 
viditor  in  ooto  q>ÍBC4yatM.  Qnondaa  liaboit  regem,  nnae  aiitoa 
dwríbaa  gnbernatnr*  Servit  et  ipaa,  aioat  Beemí«|  snb  tríbato  Ln^ 
pevateríae  mi^íeatati.  £at  antem  Polonia  atqne  Boanua  eadem  araie« 
rum  íaciea  et  bellaadi  oonanetado.  Qaotiea  enim  ad  extema  bella 
▼oeantw,  ibrtea  qnidem  aaat  in  oongreein,  aed  in  vapínia  et  morti*' 
boa  erodeliaiimi ;  non  aonaateriia,  non  eeoleaiia  aot  ooenátenia  per- 
eont,  Aed  nee  alía  ratione  extraneia  beUia  inplííMUíitor,  niai  eoadí* 
tíoníbna  admiaalsy  ut  anbataniíae,  qoaa  aaeronun  looorom  iBÍtíe  taU 
laterit,  dúreptiontbua  poblicentar.  Unde  etiam  oentingit^  ut  propteff 
aWditatem  praedanun,  aiwciaaimia  aaepe  abatantor  ut  hoatibns,  4k 
qnod  Baxíaaiine  ad  qnaalibet  belloram  neoeaaitatea  adaoiacuntur.  fiiiec 
de  Bpemia  atqne  Polonia  et  ceteria  oríentalibna  Slaw  dieta  «nf« 
fioiaiit. 

Cap.  2.  Ubi  ergo  Polonia  fioem  fiieit,  penremtor  ad  ampliaai- 
aaa  Slmnun  pro^inmiami  eommqmi  antíqnítna  Ynndali,  wmit  an*-* 
teea  Yfmiái  ahre  WinaU  oppellantor.  Horom  prku  aant  ř^Naerani, 
qnetum  «eéea  pertendmtnr  naqve  ad  Odoram.  Est  antem  Odon 
dkiaalBitfi  nmníe  SÉavJeae  regiont«|  et  oiítnr  in  proftiadieaiaw>  aalln 
Mar^oraaB,  qni  amm  ab  oriente  Boemiae,  nbi  et  Albia  aortilnr  pnu- 
elpíoBi.  Kee  longb  ab  InTÍoam  díatnat  apaona»  aed  diieiao  (wmmt 
■leataj  Albia  enim  in  ooeaaam  ram^  prímo  íaipetn  Dohím  «Mil 
eofli  Sorabia,  aiedio  oniva  Siavoa  :tliríBBÍt  a  Baxonibaa,  ae(viniai» 
HaaMMBbvrgenaem  dividena  pMwéhiaa  a  BreaMnai,  ▼ioter  Omimmu 
ÍDgraÉitnr  ^rilMmienn.  Alter  imna,  id  eat  Odora>  teigeaa  in  Be^^ 
reálii^   tmait  per  raedioa  TáMdoTOni  |»tH^    dittdeM  PwMWioa  m 
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Wilm;  in  tnyoB  otib,  qtia  Bakioiiai  aUuit  pelagos,  quaadoi  iát 
■obiliflaim*  dntas  VímMU,  praetUuu  oelebernatB  stiiiotteBi  biriMh 
ris  et  Gnedt,  qni  mit  in  obeoitn.  De  oajus  pniAOoiiio'  nrbii,  P^ 
BágQa  qiiaedAm  et  ú' oredibili«  racitaiitiiry  libet  mliqaa  ocntaienonn^ 
dignft  reUto.  Fah  MUie  mtzíma  omniiuDi  quatSvopa  clmdit  oí?  lUim^ 
qiuuB  iaoolmit  BIatí  coib  aliii  ^^éntíbiu  pemiztis,  Grmeon  et  fiarbt- 
rit.  .Nam  el  adrenae  Sazoaw  párem  oohabitmcU  ImniUaa  loeepa- 
rant,  ti  tániom  Chríatíanitatís  titalam  ibi  oommorantes  non  poblioM- 
■ent.  Onmet  eninii  nsqiie  ad  ezcidiam  ejatdem  orbis,  pagancíi  lí- 
tiboB  oberranmt.  Celemm  moríbns  et  hospitalitate  nolfai  geoa  ho- 
nestior  ani  benignior  potmi  inTeniri.  CiTÍtaa  ilU  meroibaa  onmiiiB 
natiomim  locaplea^  nihil  non  haboit  jnonndi  ant  ran.  BLaiic  dfítn- 
tem  opolentisaimam  qoidam  Danonim  rez^  maxima  ďasae  atipatnii 
fitáditos  erertiste  refertor.  Praeato  annt  adbnc  antiqnae  illina  ointer 
tia  monnmenta.  Ibi  oemitar  N^tonns  triplids  natorae.  Tiiboi 
•nim  fretia  allnitar  illa  inanUi  qnorom  ajont  nnom  Tiridiaaimae  ene 
apedei,  alteram  anbalbidae,  tertinm  mota  foribando  perpetnia  atefit 
tempeatatiboa. 

Bnnt  et  alii  Slaroram  popnli,  qni  inter  Albiam  et  Odoram  de- 
gonty  longoqne  ainn  ad  Anstram  protendantaTt  sient  Hemli  Tel  He* 
Teldi|  qni  amit  jnzta  Habolam  flaviam,  et  Doxam,  Lenboa,  et  Wv 
lini,  Stoderaniy  enm  rnnltia  aliis,  Poat  Odorae  igitnr  lenem  meatmit 
et  Tarioa  Pomeranomm  popalos,  ad  occidentalem  plagam  oecomt 
Winnlomm  proTinda^  eomm  qni  Tholenn  aive  Bedarii  dieantor.  (S- 
TÍtaa  eomm  Tnlgatiasima  Rethre,  aedes  idololatriae.  Templům  ibi 
magnnm  conatractom  daemonibos,  qaormn  prínceps  ett  Redegaat.  8i- 
mntacmm  ejna  auro,  lectus  ejus  ostro  paratoa.  Civitaa  ipaa  nofen 
habet  portaa,  nndiqne  lacn  profando  inclnaaa.  Pona  ligneoa  tranii- 
tam  praebet,  per  qaem  tantom  sacrifioantibus  ant  reaponaa  petenti- 
bna  via  oonceditur.  Deiode  venitar  ad  Circipanoa  et  Kyainoa,  qaoi 
a  Tholenxia  et  Rederia  separat  ňumen  Pania  et  dvitaa  Dimine.  Kf- 
aini  et  Circipani  da  Paním,  Tholensi  et  Redari  trana  Panim  babi- 
tant.  Hi  quatnor  populi  Wilzi  aive  Latid  apellantar.  Ultra  illos 
aont  Linguonea  et  Wamawi.  Hoa  aequantor  Obotriti,  dvitaa  eonis 
Miklinbnrgk.  Inde  verana  noa  Polabi^  dvitaa  eomm  Raciabaig.  Inde 
tranaitur  flavina  TraTena  in  noatram  Wagirenaem  proTÍnciam.  CÍTÍ« 
taa  hnjua  proTinciae  qnandam  fnit  Aldenburg  maritima.  Snnt  et  in* 
anlae  Baltici  maría,  qnae  incoluntor  a  Slavia,  qaaram  una  VeaMre 
▼ooatar.  Haeo  opposita  eat  Wagiria,  ita  nt  yideri  poaait  Aldenborg.^ 
Altera  inaula  longe  major  eat,  oontra  Wilsoa  poaita,  qnam  inoolontBaai, 
qni  etRngiani,  gena  íortisaima  SlaToram,  qni  aoli  habent  regem,  extra 
qnoram  aententiam  nibil  agi  de  pnblida  rebna  íaa  eat,  adeo  netann- 
tnr  propter  funiliarítatem  deoram,  rel  potina  daemonnmi  qnoa  majori 
prae  eeteria   caltom   Teaeraatnr*     Hi  eign   annt  Winnloťom  popeli^ 
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diffnti  per  regioaes  el  prorinoias  et  insaUs  márif •  Omne  enim  hoc 
hommam  genns  idololatriae  cnltai  deditom,  Tagum  semper  et  mobile, 
piraticM  ezeroentes  prtedas,  ex  ona  parte  Danis,  ex  altera  Bazoni- 
boB  mfestum.  Sepins  ergo  moltiaqae  modis  magnomm  Imperato- 
mm  atqne  saoerdotam  tolertia  tentatam  est,  ti  gentes  istae  rebelles 
et  incrednlae  possent  afiqaateniis  ad  agoitionem  dtyíni  nominía  et 
eredtdttatia  gratiam  addacL 

XXY.  EXABCH  JAN   [l.   890-927]  A  MNICH   CHRABR 
[t  10  — litém  atoU]. 

Joanii  Exarch  Bolgarskij,  IzalédoTanije  objasnjajnideje  istoríjaflloTeii- 
■kago  jasyka  i  literatury  IX.  i  X.  etolétij.  Napisano  Kanstan^ 
Hnom  Kakgdoviéem.  Moslnra  1824.  F. 

A.  Jana  Exareka  Bohosloví,  t  ms.  rkp.  x  počátku  12ho  stol.  TJ  Ka- 
Iqfdaviée  str.   129. 

nOHiease  OyBO  CSAT-blH  veAOB-aKb  SOXHH  K-bCTATHHl*,  <|»H- 
AOCOlfl-l*  peK^I,  UHOrbl  TpOYA'b  npHUy  CTpOa  RHCUeN^I  CAOB-aHb- 
CKblX1»  K'bHHr'b,  H  OTTí  eS^IHreAHlil  M  4inOCTOA4l  np-BAdr^iM  H?- 
BOp-b:    leAHKOKe    AOCTHXe,    XHB-blH      B-b      UHp-a     CeUb     TbUbH-aUb 

TOAHKOase    np-BAOjRb    np-acTOvnH    B-b      BecKOHbVbH-biH^)    ee-BT-b 

npHATlp   A-BA-b    CBOHX-b     UBI^AOV*    Cb    CHUb^      XB    Cbl    H    OCTdBAb 

lero  8-b  XHTHH  ceub  BeAHKitiH  BoasHH  ^ipxHenHCKOvn-b  ue'e>oAHH, 

BpéT'h  lerO,  np-BAOKH  BCA  OYCTdB-bH-blA  KTíMMP-bl  *X'  COTT*  BAMHb- 
CK4    AI^ltlKd,    lexe    leCTb    rp-bVbCK-b,    a-b    CAOB-BHbCK-b. 


PoxH,  o  Tak  podle  drojlho  rkp.  Volokolamského :  t  Synodálním  bBc* 
KOHbMAH,  mylné.  ')  V  rkp.  Syn.  chuh,  mylné:  ve  Yol.  prApoféď  ta 
sménéna. 

B.  Mnicha  Chrabrá  O  písmenech,  a  bal.  rkp.  1848.     U  Kalt^doméš 
str.  189.   191  —  192. 

np-BXA«   OyBCO    GAOB-BHe    Ne     HU-BXA      f<HHrb'),    H;R     Vp-bTdMH 

H  p-B^^dUH*)  vbT-BZia  H  r4T44XA^,  nordNH  ciRipe.  KpnvCTHBuie  me 

CA,  pHUbCKMUH^)  H  rp-bVbCKblMH  RHCUeNbl  H^mAédXÍH  CA  RH- 
€4tH  CAOB'BHbCK«^)-p-BVb  6ea:b  OYCTpOeHHd.  H41  KdKO  UOXceTb 
CA  CAOB-BHbCKbl^  RHCJTH  AOBp-B  rp'bVbCKblUH  flHCUeHbl  T  BOP^, 
HAH  MHBiúr'hy  HAH  I^BAO},  HAH  l|pbKOB'b|  HAH  VddHHe^  HAH 
MHPOlTa^,    HA^    MA'b,    HAH    «A0Y*)»   HAH    lONOCT  b,    HAH    ibi^blK-b    H 
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mtéé   HCMkOBIUM     CNUW.    <H     T4K*    BP««A     MHOIM       A^ttTA      I 

vAOBiiKOAiov^qi.  ÉOr%f  chrfM>AN  IN:%  h  He  «oertfBAiim  taMt^m 
poA4  seiTb  p4ia:0YMéi,  Hi|^   BbCA    Ki*  p^iafOYuOY   npHsOAA  h  oiuej^ 

NHIO,  nOUHAOiMBb  pOAli  VAOB^Vb  ^\  nOCA4  HMb  CBATJTO  K0>- 
CT4NTHM4  ^MA0C0^4,  H4^H%\á£iiÁrQ  KHPNAJ,  iUUU  n|MBejUM  « 
MCTHHH^I^'),  H  CbTBOpH  HMb  'A'  nHCUBlM  If  OŮUh^  flBMI  flg  IW 
CAOB-feHbCT-BH    p-feVH.   ... 

4i|i«  60  «%npocHaiH    KHHPbVHA   rp-bvtCKbiAy  riuréAA:    itrt 

Bbf  ecTb  RHCU^fH^I  CTBOpHA-bi  HAH  ICtMiTbl  np-feAOXHAlvy  HAH  B-b 
K06  Bp-BMA?  TO  p-BAbgVii  (úTh  HHX-b  B-BAATb,  jqiBAH  B-blIpO- 
CHMIH  CAOB^KbCKblA  09\Két^ik^%  rJKérOA/k:  KTO  Bbl  nHCMeHJ  CTBO- 
PHA'b  eCT-bi  HAH  KHHPbl  np%AOX(NA*b?  10  BbCH  »ttA AT  by  H  OIT- 
B-BIII^IBUie  peKiKTb:  CB^ITbin  KCOCTdHTHH-b  ^IHAOCOlfl-b,  H4pH144€- 
MblH    KHpHA1»y    TTvH    HdMb     nHCUeH^I      CTBOpH    H     KHHPbl       llp-BAOXH 

H  ue-aOAHG  Bp^írn*  ero*').  h  4ii|ie  B-bnpoCHUiH ;  b'^  kob  BpeuA? 

ŤO  B-BAATbH  p«K4irb:  MKO'^)  BI;  Bp-BMBHil  MHX4HA4  If^P^  rp-bVb- 
CK^irO  '*),  H  BOpHC^I  KHOk^é  BA%r\ipbCK«rO**)|  H  p4CTN||«  mvUiš 
UOp^lBbCKJ**),  H  KOllBA^B  KhJkZé  BA4TBH  bCK^I,  BT*  A-BTo'^  BB 
IDT*b    ChZAOtfná    B-bCBrB    MHp4l.     ^BT^r. 


Bmm.  SpiB  GhnbrŮT  tiftdB  ponejprve  tb  Vikift  meii  1.  1575  ^  1680 
(ez.  T  bibl.  hrabdte  s  Noatic  ▼  Prase),  potom  ▼  Moskvě  1.  1637,  Sopruli 
L  1781  B  j.  ')  V  tišt.  I.  1575  nHcueH-b.  »)  VtiSt  Nap^^aM^uH.  «)  Vtilt 
raAaxy;  nei  viz  W.  Si,  KatadiiU  Srb.  réčn.  p.  b.  GatBti.  «)  Z  tSIL; 
T  rkp.  pHMbCKauH.  *)  Z  tiit.;  v  i^p.  HAWAaaxM  ca  CAOB-BMtvcHbi, 
cbybné.  «)  Z  tiit;  v  rkp.  schází.  ^)  Y  tiit.  přidáno:  hah  vaob-bicv. 
■)  V  mt.  pHdéno:  hah  qiBApOTbi.  «)  V  tlít  OvAt..  «>)  V  tíět  cao- 
B^HbCKbiH,  snad  připadnul.  ")  V  tílt  přidáno  h  CBAra.  «^  y  ttit  <OAO- 
BttNCKbiXh  B8KBapeH.  ")  ý  tiiit  pHdáno  enncKon-b  uopaBbCtcbíH. 
")  V  tiSt  no  ccAMOM-b  coBOpts  BT.  "UA*  AtíTO,  chybnd.  »)  V  tiit 
přidáno  H  uarepe  ero  esoAOphi,  h;r6  npaBOB-fepHBio  b-bpb  OYTsBp- 
AHcra.  i«)  V  tiSt.  BA-brapCKa.  i^  Tak  v  tl5t. ;  v  rkp.  uopbCKa,,  mylné. 
19)  Z  tiitj  y  rkp.  bi.  A-sra, 

XXVI.  OKRUŽt  NÁRODŮV  A  JAZYKŮV  [ok.  i.  1200]. 

Popis  tenio  národů  i^áat  jest  a  rukopísa  metBopolitanské  knihovny 
v  Karlovicioh|  obsahujícího  v  sobe  sv.  Jana  Zlatoústého  vý- 
klad na  epiitola  sv.  Pavla  k  Žid&m,  Antiocha  Setha  podoben- 
ství a  bajky,  Antiocha  pandekty^  a  některé  Jiné  drobnilstky. 
Vieho  8S9  listův  na  papíru   Ifb  kvartu.    (Vis  Vid.  JidnAt.  4 
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Lít  18S1.  •¥.  69.  Ant.  Matt  Btr.  29.  č.  79.)  Aókoli  rkp. 
ten  teprve  na  konci  14.  anebo  počátku  15ho  stol.  psáo  jest, 
¥Íak  nicménd  mnozí  kusové  v  ném^  jmenovité  sledující  tuto  popis 
Bárod&V|  obsahem  svým  v^aziýí  se  poabázeti  zdoby  starší,  t; 
asi  K  konee  12.  anebo  sařátkn  ISho  stol. 

!^e     K4K0    C^Tb    VACTH     a;;  hlKOU  b    H    KOTOpH    eCT  b. 

4>p^rb^)  eCTb  A/f^Bb.  dAdMdNfINb  (OpeAb.  Cdpa- 
NHNb  Benpb.  TOypYHNb  SbMId.  hlpMGNHNb  KOy- 
l€pb.  HNAJfdNHNb  TOA/f^Bb.  CHpIdNJfNb  HAH  NdrO- 
;ikApb  pblBd.  HBepHNb'^)  COB€Nb.  TdTdpHNb  S^d- 
IpA').  KOMdNHNb  ndpAOCb.  pOyCHNb  BHApd.  AHT- 
iNb  TOypb.  BAbPdpHNb  BblKb.  BAdXb  KOTKd.  Cpb- 
•iNb  BAbKb.  B/f^rpHNb  pHCb.  XI^HNb^)  B-BBGpHLId. 
CHNb*)  €A€Nb.  CdCHNb  ndCTOyXb*).  N-BMbLIb  CB,)d. 
1.  Vexb    NOpCL|b'')     €BpeHNb     hli^BCLIb.    dpBdNdCHNb 

BBpb.    erynTCNHNb     Ko:;cAb.   xoyNdBb®)   ;;dCL|b 

IKOyAdTHNb®)  KdN-B.  VepKCCb  BHBOAb.  nepCU- 
hlNb  ?KepdBb  HAH  BpdNb.  XdpBdTHNb  dCnHA^  HAH 
t>Bd.    LldKGNb^*^   A?Kb.   PpbKb    ANCHL|d. 

BbC-BXb  Ai^blKb  C;i;Tb  .OB.  H  nOAOBHNd  GCTb 
IKONCKbl.  H   HM^I^Tb   KNHPb'^)  .KB.npdBOCAdBNblXb 

;biKb  ecTb  .e.  h   nu^i^Tb   .r.  KNHPbi.    rpbVbCKd 

SepCKd  H  BAbPdpCKd.  nOAOB-BpNblXb^^)  A^blKb 
liTb  .Bl.  H  KNJfPbl  HM/f^Tb  .6.  (t>p/f;?KCKd^AdMdNCKd 
lirpbCKd,  YClUCKd,  rsIpMCNCKd.  N€B1>pNblXb  KNHPb 
w*   eBpGHCKd;    TOypCKd,   CdpdKlNCKd,   dpdHCKd. 


Pi>tn.  Přirovnání  lidí  ke  zvířatům  jest  u  národův  mladistvých,  přírody 
^Ékýeh,  velmi  oblíbené.  Razanci  Periany.  Illyrové  Tarky  jmenují  hady, 
dtle.  Yelkomsi  přezdív^OÍ  Malomsům  chochli,  t.  chochoIonSl  (ilauda  cri- 
áMf  gallina  cr.),  tito  oněm  kaoapi,  t  kozlt  Z  přezdívek  povstAv^í  vlastní 
éna.  Za  starodávna  Nenrové,  potom  Veleti,  nejnověji  Mazované  sluli 
ak  Vlci:  jména  Vargus  a  Kurd  též  znamenají  vllca.  O  jménech  Kašubi, 
ttid,  8usli  yiz  nahoře  na  svém  místě.  Zdef  přidáváme,  že  místo  snslik 
Iromsové  říkali  susol,  cycoAi.,  cyr.  covc-bATt,  slk.  sysel;  viz  Lět. 
•t  po  Lavr.  sp.  str.  10.  Též  i  to  znamenati  slnSi,  2e  staří  Slované  a 
fcfaoé  bojovali  pod  praporci,  na  nichž  zvířata  co  význaky  bohův  vypo- 
taisa  byla :  jména  těchto  zvířat  snadno  mohla  přejíti  na  rodiny  a  čeledi, 
témnž  praporci  a  znaku  se  zm^íci.  Příklad  toho  jsou  Krčané,  tUlyrové 
ostrově  K>ku  (Veglia),  jenž  od  výru,  jehož  ve  itítu  užíviO<i  bIovou 
bee  Oáei,  v  Jd.  i.  Čúk  (bubo).  Není-U  zde  klíč  k  výklada  mnohých  ro- 


dlBiiýeli  a  národnich  Jment  O  ^^9k  lyute,  FraglB.  t  Fnaoua.  ^  Bu, 
Omsin,  vAbec  Georgliiieo.  *)  Nřee.  (o^^cí^y  eanls  TonafleiiSy  EOipiaiCM, 
aocipihrarins,  tIi  Dacange  •.  h.  t.,  srb.  ogar,  maď.  agar.  *)  Nejlato  Ohnil- 
tt,  Jteak  Uiiiiy  Čili  inad  niiniiiii  véter  SloTaaA  ▼  Macedonii ;  aror.  ChMd, 
oddU  YeletŮT.  §.  44.  «.  e.  •)  Rna.  Atiii,  Aaetinee,  t  Alaniia.  §.  la  t  9. 
«)  m.  pastoh  i  paidnh,  ies.  hřebee,  pHiiiiiCák,  alk.  irebeei  wníčik  (eqnt 
admissariiu,  Hengtt).  ^  Mufela  Intrác^  Sumpftytter.  ")  Obyratel  Onnuifir, 
T  dop.  pap.  L 1252,  mylné  Unayia,  L 1308  Conarla,  n  QeorgU  Akropolitf  pf . 
1.  1282  Xovrafiia,  knie  v  Arnantslniy  mezi  Draéem  a  Matem  (Mattia  u 
mapách),  na  sápad  od  hory  Mala-Petra.  Aerop.  ed.  Ven.  GO.  •)  Vli  §.  30. 
I  4.  ^^)  Vis  §.  80.  «.  6.  ")  Knigae=  pfmd,  Utera.  ^^  PolOTěcni  ^. 
a  irfo.  B=  haeretiel. 
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Lít  18S1.  w.  6a.  Ant.  Blatt  Btr.  29.  č.  79.)  Aókoli  tkp. 
ten  teprve  na  konci  14.  anebo  počátku  15ho  stol.  psán  jest, 
¥áak  nicméni  mnozí  kusové  v  néin|  jmoqiovité  sledující  tuto  popis 
Bároduv,  obsahem  svým  vykaziýí  se  potbázeti  zdoby  starií,  t 
asi  K  konce  12.  anebo  sařátkn  ISho  stol. 

7^e     K4K0    C^T  b    VACTH     /k^  hlKOU  b    H    KOTOpH    eCT  b. 

4>p^rb*)  eCTb  A/f^Bb.  dAdMdNfINb  (OpeAb.  cdpa- 
KINHNb  BCnpb.  TOypVHNb  ShlAÍd.  rzIpMGNHNb  KOY* 
l|jepb.  HNAÍdNHNb  rOA^I^Bb.  CHpfdNfNb  HAH  NdPO- 
M^I^Apb  pblBd.  HBGpHNb'^)  COBGNb.  TdTdpHNb  S^d- 
TdpA').  KOMdNHNb  ndpAOCb.  poyCHNb  BHApd.  AHT- 
BdNb  TOypb.  BAbPdpHNb  BblKb.  BAdXb  KOTKd.  Cpb-> 
BHNb  BAbKb.  B;i;rpHNb  pHCb.  XÍÍ^HNb^)  B-BBGpHLId* 
hlCHNb^)  €ACNb.  CdCHNb  ndCTOyXb*).  N-BMbLIb  CB,)d- 
Kd.  Vexb    NOpeLfb'')     GBpeHNb     M^BeLlb.    dpBdNdCHNb 

B€Bpb.    erynTeNHNb     Ko:;cAb.   xoyNdBb®)   í;d6L|b 

CdKOyAdTHNb®)  KdNtS.  YCpKCCb  BHBOAb.  nepCU- 
NHNb  ?KepdBb  HAH  BpdNb.  XdpBdTHNb  dCRHA^  HAH 
COBd.    LldKONb**^   A?Kb.   TpbKb    ANCHL|d. 

BbC-BXb  Ai^blKb  C;f^Tb  .OB.  H  nOAOBHNd  €CTb 
LfdKONCKbl.  H  HM^I^Tb  KNHPb'^)  .KB.npdBOCAdBNblXb 
A^blKb  eCTb  .6.  H  HM/f^Tb  .P.  KNHPbl.  TpbVbCKd 
HBepCKd  H  BAbPdpCKd.  nOAOBlipNblXb^^)  A^blKb 
C;f^Tb  .Bl.  H  KNirbl  HM^I^Tb  .C.  (t>p/f^?KCKd^AdMdNCKd 
B/f^rpbCKd,  VClUCKd,  rsipUCNCKd.  N€B1>pNblXb  KNHPb 
*A*   €Bp6HCKd;   TOypCKd,   CdpdKÍNCKd,   dpdHCKd. 


Pozn.  Přirovnání  lidí  ke  zvířatům  jest  u  národův  mladistvých,  přírody 
blízkých,  velmi  oblíbené.  Razanci  PerSany.  Illyrové  Tarky  jmenují  hady, 
zmUe.  Yelkomsi  přezdív^OÍ  MalomsAm  chochli,  t  chocholoufil  (ilauda  cri- 
atata,  gallina  cr.),  tito  oněm  kaoapi,  t  kozli  Z  přezdívek  povst&v^í  vlastní 
)ména.  Za  starodávna  Neurové,  potom  Veleti,  nejnověji  Mazované  sluli 
jinak  Vlci:  jména  Vargas  a  Kurd  též  znamenají  vlka.  O  jménech  Kaáubi, 
Lutioi,  8nsli  viz  nahoře  na  svém  místé.  Zdef  přidáváme,  že  mfsto  snslik 
Starorusové  říkali  susol,  cycoAi.,  cyr.  covc-bATt,  slk.  sysel;  viz  Lět. 
Nést.  po  Lavr.  sp.  str.  10.  Též  i  to  znamenati  slnSi,  že  staří  Slované  a 
Litvané  bojovali  pod  praporci,  na  nichž  zvířata  co  význaky  bohův  vypo- 
dobněna byla :  jména  těchto  zvířat  snadno  mohla  přejíti  na  rodiny  a  čeledi, 
k  témuž  praporci  a  znaku  se  zni^ici.  Příklad  toho  jsou  Krčané,  t  Illyrové 
na  ostrove  K>ku  (Veglia),  jenž  od  výru,  jehož  ve  itítu  užíviO<i  bIovou 
Tůbee  Oůoi,  v  Jd.  i.  Čúk  (bubo).  Není-U  zde  klíč  k  výkladu  mnohých  ro- 
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nooriiy  I  drah«h«  ětím. 

A.  Zjpi^iioy  o  písmu  slavamškém. 

SNĚMT  [t  koooe  9.  atoL]. 

V.  6« — 68. 

Dré  Tégksné  dér^  •  •  •  • 

yjntené  TéSdbam  TitésoTjm. 

U  jednej  to  deckj  praTcLodatiie, 

U  Ttorcj  med  krivďy  kan^pd. 

PvotiT  iiiM  pUota  pnYdoavMot^ 

I  pod  nima  tTatoendoa  Toda. 
y.  87 — 88.     I  aebraatft  glaay  déré  aadné, 

Sbéiatté  je  ú  otiidje  erate. 
y.  91.     Je  ae  glaiy  dialem  prégledati 
T.  88.     I  raditi  ima  po  sak  ono. 

69.  Sadte  aami  po  aakona  pravdo. 
119.  U  aaa  pravda  po  Eakonn  tTatu. 
y  nejstatM  panálee  teak^io  básnicM  a  jaiyka,  t  onMi  ne* 
ocenéných,  njiif  jit  pod  jménem  snfm&T  Tftbec  animýck  droa  národ* 
nídi  spéTÍch  ▼  Mnaenm  čeakém,  kteřtt  tak,  jaks  jaoa,  aai  nn  koaá 
9ho  stoL  napaáni,  p&vodné  HÁ  nepochjbné  jit  moolMin  dříve  do- 
ieni  bjH  čili  raději  na  podoben«tT<  jtnýďi  naiieh  národafeh  spMtr 
a  písní  samoroatle  t  l&né  spěvného,  bitniekého  hárodn  povalaE, 
nachásí  ae  několiko  míst,  a  nichž  nebesd&Todně  dovozovati  lae^  it 
■taropohanětí  Čechové  snámoat  p(aam  měli  a  jeho  ve  věeeck  aondných 
i  náboženatvf  ae  týkf^ících  oiívali.  Za  taková  místa,  nvaiqýíce  je 
ve  spojitosti;  pokládáme  ta,  v  nidiž  o  deskáofa  pravdodatnýcfa^  o  věi6» 
bách  vítěsových,  o  přehledáni  hlas&v  číslem,  o  pravdě  po  sfatém 
zákonu  bohův  řeé  jest.  Zastavmei  se  při  jednom  kaidém  s  těchto 
přepamátn]fch  v^razův.  Předeviím  znamenati  sloií,  ie  v  básni  ,,8oad 
Libniin^  podle  uhodného  sondu  učeného  právníka  mskébo  Ivaaileva^ 
jenž  zpytováním  nejstarších  zákonů  českých  a  práv  zemských  se 
samých  pramenfiv  nedávno  zde  v  Praze  se  eanáiel,  obsaien  «  jako 
v  prvovzoru  vyobrazen  jest  celý  potomní  řád  soudný  v  cechách, 
jakýs  se  v  oněch  dotčených  starých  památkách  zákonův  a  práv  če* 
skýeh  vyakýtá.  Nemajíce  samostatně  nabytých  známostí  v  hIobÍBě 
starého  právnictví,  béřeme  sobě  toto  vyřčení  soudného  a  stirfzHvélio 
zpytatele  za  itít  svého  výkladu,  dle  něhož  v  Libuiině  aondn  okol- 
nosti vztahující  se  k  obřadům  soudným,  nemají  a  nemohou  býti  jmfiay 
za  ponhé  výmysly  básnické,  nýbrž  za  věci  ze  samého  života  vážsné 
a  Indy  historickou  platnost  majíoí.  Podle  toho  ,desky  pravdodatné* 
nic  jinAo  býti  nemohon  než  desky,    na  nichž  hlavni  Jádro  domádbh 
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fákoa&v  T  krátkých  AbTÍch  obMiaaé,  n^p«áiio  bjlo.  Podobné  desky 
nachásime  n  přemnohých  starých  národŮT  r  pirot^  dobé. 

KRONIKA  ALEXANDBINSKÁ, 

žili  pravději  Konstantinopolská,  TŮbec  Chronicon  páschale, 
též  Festi  sicali  jméno-  váná  od  prvotního  spisovatele  do  roka  854, 
od    pokračovatele  do  r.  680  provedená. 

Chr.  Pasch.  Ed.  Par.  (1688  F.)  p.  27,  Qai  vero  snas  nomnt 
literás  (ot  hi  ÍkvsxÍ^v^oi  auTtív  YpájJLfJiaTa)  hi  sant :  Cappadoces, 
Iberí  qui  et  Tjrrannii,  Tabaríni,  Latini,  qoibns  ntantur  Romani^  8  a  r- 
matae  (SappLáxat),  Hispani,  Seythae,  Grraeci,  Bastarini,  Médi  et 
Arménii.  c£  Stritter  Mem.  Pop.  IV.  552. 

^Národová  mající  své  vlastní  písmo  jsoa  tito:  Kappadoci,  Ibe- 
rové  jinak  Tyranští,  Tabarini,  Latini,  jichi  Římané  užívají,  Sarmati, 
Hispanové,  Skythové, .  Řekové,  Bastarini,  Medové  a  Arménové.^  Poné- 
vadž  toho  vékn^  kdyi  kronika  ta  psána,  jiŠ  opravdových  Sarmatů  na 
aevem  nebylo  a  jména  toho  od  spisovatel&v  Byzantinských  nejéastftji, 
ač  nevlastně  o  Slovanech  se  nlívalo,  domnívali  se  někteří  cpytatelé, 
mezi  nimiž  ctihodný  Snrowtecki,  že  by  zde  tím  jménem  Slované  se- 
verní míněni  byli.  (Snrow.  Sledz.  pocz.  nar.  slow.  Warsi.  1824.  8. 
54.  164.)  Nevědomé,  od  prvníholi  či  dmhébo  spisovatele  kroniky 
jméno  to  v  řadn  národ&v  postaveno  ;  v  poslední  přfpadnosti  by  vý- 
klad ten  byl  mnohem  podobnějŽf,  nežli  v  první.  Jest  zmínka  o  sar- 
matském  přeložení  bibU:  než  ta  od  učených  vykladatel&v  obyčejně  na 
Crothy  se  slyší. 

VINDA-RUNIR 

Thjmmaiiwía  Untersnch.  ftb.  die  alte  Gesch.  ein.  nord.  Volker.  Berlin 
17  72.  88^  str.  288.  „Ausser  dem  Dithmar  kannten  aueh  die 
Isl&ndischen  Schriftsteller  die  Wendisdien  Bunen  (Winda-Bnair).' 
Mimo  Ditmara,  praví  Thunmann,   znali  slovanské  mětky  i  spi- 
sovatelélslandští,  nazývajíce  je 'Winda-Bunir,  t.  vindské  runy.**  Skoda 
le  učený  zpytatel  nedoložil  výslovně  Islandských  pramenův,    v  nichž 
o  slovanském  písmě  zmínka  jest :  my  na  ten  čas  nenugíce  celé  sbírky 
starých  Islandských  pověstí  *)  před  rukama,  v  nichž  bychom  původ- 
ních o  věci  té  svědectví  dohledati  se  mohli,  na  hodnověrnosti  zprávy 
jeho  přestati   a   v  tom,  že  omylu    odvarováno  *),  vůbec  známou  spi- 
8|0vatele  toho  soudností  a  svědomitostí  bezpečiti  se  musíme.    Ostatně 
'sde  bedlivě  toho  uvážiti  sluší,  že  ve  skandinávských  pověstech  a  po- 
dáních Vanové,    t.  "Vlndové,    líčí  se  co   lidé  naukami    osvícení.     Do 
Tanaheimu,    t.  do    země  Vind&v,    vysílali  Normani;    podle    představ 
^     idk&k,  StoT.  MMraiiiMitt.  n.  47 
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bajepiscův,    své    bohy  i  slaTné  maže  pro  taxkj  mondrottL     (Stani. 
L  str.  155—169.  §.  8,  6.   11.,  Btr.  688) 


1)  Slovce  to  snameaá  iiéli t  skjuid.  Jaxyka nojea  pítrao,  nýtni  i  píteL 
^)  Hlavni  sbírky  Islandakých  a  Sk.  pov.  Json:  „ForDmanna  89gHr* 
K.  1825—1837.  8>>.  12.  d.8kaQ  dan.  flat  stitalem  .Scriptm  hiatoriea  Iika- 
domm**  d^je  SkandinavoA  vně  lalando;  IslendiDga  Sógur^  KaspoMona- 
boíh  1829.  8».  (jeSté  Dedokončená;  d^e  Islandéik&T  doma  i  t  tííML  Mimo 
▼Abec  známé  Eddu  dvoj  i,  Heimskringly  od  Snorry  Storleaona  a  J. 

VLASTNORUČNÍ  ZÁPISOVÉ  OHOBVATŮV,  ok.  i.  640. 

ChroTAti  poBt  acceptom  baptiamnm  pepigemnt  eť  ohirographif 
propriia  datit  aancto  Pt tro  aposiolo  jarayeront,  nanqaím 
te  nlienam  terram  armia  inyaaoros  etc  ConsU  Porpkjfr,  De  Adm. 
Inip.  c.  81.  Sírítter  Mem.  Pop.  II.  89  4. 

Kdyi  okolo  L  684  cis.  HerakYiaa,  telce  iieaa  ztráty  Dalmataka, 
tebdál  od  Avar&T  opanovaného,  Cborvaty  do  niyricam  povolal,  t 
zemi  od  nich  na  Avarech  dobytou  jim  v  držení  oddal  (6  40),  tehdáž, 
tak  vypravuje  Konatantm  Porfyrogenneta,  chtěje  národ  ▼  poddanosti 
avé  upevniti,  naklonil  je  ku  přijetí  kreatn  a  rukou  koéží  římských, 
od  papeže  Jana  IV.  na  Žádost  jeho  vyalaných.  Opatrný  papež,  asvřer 
•  novokřeaténci  svými  amlouvu,  přijal  zemi  j«*jich  jménem  av.  Petn 
pod  svou  ochranu  a  zavázal  je,  aby  ode  viech  výboj&v  a  vpádikv  do 
acuaedních  zemí  ae  zdržovali.  Tato  smlouva  byla  od  Chorvatův  mgea 
přísahou,  nýbrž  vlastnoručními  zápisy  potvrzena,  pojižtéoa  t, 
aC  tak  dfm,  zpečetěna.  ^)  Nevíme  jakým  jazykem  a  jakými  pťany^or 
smlouva  ta  psána  byla :  aniž  pak  hádáním  jakéž  podobnoeti,  tím  méo( 
jistoty  dosíci  lze.  Molilif  knížata  a  velmoži  chorvatíltí,  obyčejem 
jiných  pohanských  králův  a  vfldcův  dřevnější  i  pozdějŽÍ  doby,  miti 
písaře  latinského,  a  mohliC  jména  svá  k  listině  latinaké,  aČ  jestliie 
psáti  uméli,  připojiti  v  jazyku  domácím,  métkami  alovanakými  (Srbský 
král  Radoslav  podepsal  I.  1234  listinu  slovanskou  řecky!):  než  od 
aaožnosti  daleký  skok  ku  podobnosti.  Při  zprávě  této  to  jest  nej- 
ddiležitějdí,  že  cis.  Konstantin,  psav  o  té  zběhlosti  tři  ata  let  později 
^ok.  1.  9  4  9),  známost  a  užívání  písma  mezi  Chorvaty  v  daa  přestoa- 
pění  jejich  ku  křesťanství  pokládal  za  věc  přirozenou^  nic  ae  nad  tun 
nezastavuje. 

V  tom  písemném  zavření  smlouvy  není  nic  neobyčejného,  ftekcvé 
Byrantští  stvrzovali  mír,  podle  svědectví  dávních  hiatorik&v,  písem- 
nými akty  a  nejednčmi  pohanskými  i  křesťanskými  národy  toho  věkv, 
a  Poriany,  Bulhary,  Araby,  Normanův,  Rusy  (známéC  jsou  smk>avy 
a  Olrgcm  L  911  a  Igorem  L  945  u  Neatora)  a  j.  Takové  smlouvy 
paány  byly  obyčejně  od  splnomocencuv  obojí  strany  dvojím  jaiykem, 
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íl  ittíkjm  a  ^barbarakým;*  eoš  bylo-li  Te  pHtomné  příéini  sacho- 
Táno,  dlužoo  la  podobné  přijíti,  2e  unloaTa  ta  meči  papežem  a  Cbor- 
Taty  byla  psána  latinsky  a  slovansky.  K  napsání  slotanskébo  tezta 
laohlo  jii  tebdái  použito  býti  písmen  latinškýchy  jaki  o  posdéjií 
dobé  mnich  Chrabr  Tyavéddnje, 


*)  O  času  prvaflio  křeiiSni  Chorratův  yiz  Star*  U.  atr.  256—257. 

MNICH  CHRABR  t  lo— ii.  ttoL 

„PreŽde  ubo  SloT^e  neímécb%  knig  ^}    n%  6r*tami  i  résami    ^ 
^*téch^  i  gataach^  ^  pogani  s%ite.  Kťstivie  le  s§    rim'skymi  i  gr^é - 
«kymi  písmeny  n^ldaach^  SQ  pisati  slovén^sk^  réd  bez  ustrojenia.  •  •  • 
I  tako  béá^  mnoga  léta." 
{})  Vyd.  ok.  1575  ^pismen.**  ^  Tamže  narěian'mi.  ^  Tamie  .gadaeho.^ 

Hních  Cbrabr  o  písmenech^  dle  bulb.  rkp,  1.  1848  a  KalajdoYiSe  : 
Ivan  £ksarcb  Bolgarskij  Mosk.  1824.  F.  Str.  191.  Srov. 
Starož.  slov.  11.  atr.   731 — 7  82. 

Svědectví  bulharského  mnicha  Chrabrá,  pílícího  ve  své  rozpravě 
t>  sestavení  sv.  Konstantinem  jinak  Cyrillem  písmen  slovanských,  zní 
T  tento  smysl:  ,, Prvotné  Slované  neměli  písmen,  nýbrž  ěárksmi  a 
řezkami  detli  a  hádali,  pohané  jsonce ;  křeativJe  pak  se,  psali  z  nooze 
římskými  a  řeckými  literami  slovenskoa  řeě  bez  správnosti  ....  I 
tak  zůstávali  po  mnohá  léta.*^  Svědectví  toto  o  mětkách  pohanských 
Slovanův  jest  bez  odporu  ze  viech,  co  nám  jich  staří  pamenové  po* 
akýtají,  nejduležitějií ;  pročež  slušně  bedlivěji  je  ohledati  a  uvážiti 
musíme.  O  věku,  kterého  bulharský  mnich  Chrabr  žil  a  psal,  nikde 
ani  zmínka:  sepsání  jeho  zachovalo  se  v  rukopise,  I.  1848  pro  bul- 
harského krále  Jana  Aleksandra  zhotoveném,  zavírajícím  v  sobě  roz- 
ličné drobné  kusy  theologického  obsahá  (nyní  v  synodální  knihovně 
▼  Moskvě).  Než  pH  bedKvéjŽím  věci  ohledání  snadno  se  sezná,  že 
rozprava  ta  o  písmě  slovanském  původně  ze  mnohem  stárli  doby  po- 
cházeti musí. 

Jazyk  a  sloh  od  obyčejného  za  věku  Jana  Alexsandrs,  když 
Kteratura  bulharská  již  na  náklonku  byla,  docela  rozdílný,  pronálí  na 
aobě  patrné  znaky  hluboké  dřevnosti  a  ve  svědectví  o  užívání  písma 
řeckého  i»red  cyriUským  n  křestěných  Slovanech,  ^),  též  o  času,  kte- 
réhož w.  Konstantin  písmo  své  pro  Slovany  sestavil,  o  opravách  jeho 
piaaok  skrze  jiné,  osvědčuje  se  spisovatel  oněch  věkuv,  o  nichž  vy- 
pravuje, velmi  blízký  —  nižádný  zajisté  pozdní  kompilátor,  vrstevník 
Jana  Alektandra  o  zběhlostech  tak  vzdálených  jako  nedávno  stalých 
a  takovou   Bepofamřenou    sproatnostiy   jistotou  a  pravdivostí  svědčiti 
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'nemohl.  Proiiei  nebude  odviiné,  pološime-li  p&vodee  tolioto 
tto  4«iiiŠ(   krétoiMC  dobj  literttery  ilomiké  ▼  Bnttuumeh,   t.  do  10. 
tiftéb  11.  0toL 

Co  Chnbr  o  tiMU  ptan  Minakáho  od  wmMmMmj^k  Bkmakt 
před  Cyrillem  dl,  o^inud  dostatečné  méaio  «  itmeiio  Jo«l.  Ctowiit  kře- 
sténi  pon^piT  ok.  L  640  hned  potom  lavřéll  piiemnon  amloifn  ■  pape- 
iem  Janem  IV.  Vindové  korataoití  ▼  béha  8ho  a  kooediii  na  poSittn 
9ho,  Moravané  ačeohové,  též  na  poCálIai  9lio  itoL  «i  TÍni  obtieeri,  pti- 
▼ali  Jtoté  již  před  CjrUlem  latinskými  Uterami  iloTaoakj,  Jmki  torna  p«ů. 
atalé  památky,  ač  onéoo  pozd^if,  zlomky  frlzlnské  ▼  rkp.  Mnieborakém,  t 
naie  české  snémy  1  Evang.  sv.  Jana  nMvédčq)!.  Naproti  tomo,  eo  ide 
o  upotřebeni  pisma  řeckétio  od  Slov.  před  Cyr.  dteme.  Jest  dooda  aofé  s 
^ůleftité.  Výpověď  U  rozomiaa  býti  má  o  81ovaiieoh  v  liaoedoafi,  Tta- 
aalii  a  Peloponnesa,  velmi  časné  aa  křeatanakon  vira  obráoenýeh,  ^ýbit  i 
o  bratřích  Jcuich  v  Moesil,  n  nicbi  čndSti  Bnlharové  v  Sas  vpádu  svého  ^ 
ře^ké  dnebo vniky  nalezli. 

Toto  předeslavše  pHstapmei  k  uválení  samého  svědectví.  Slo- 
vané, di  Ghrabr,  jsouce  jesté  pohané,  neměli  nknih,^  dle  rkp.  1S48, 
čili  „písmen*^  dle  nejstaršího  vydání  1675 — 80.  H&znost  ^toií  smy- 
slu nio  nevadí,  neboC  sl&vka  ^^kniga*^  a  „písmeno^  od  ataroalovanikjch 
spisovatelův  často  jakožto  synonyma  jedno  místo  druhého  se  kladoTi, 
Tak  čteme  v  srb.  Evang.  rkp.  Šisatoveckém  z  18.  stol.  Luk.  S3, 
38  „napisano  nad  nim  knigami  jelin*sk8mi/  kde  i  t  posdéjiícb 
rukopisech  a  vydáních  „písmeny  jellinskými*  t  řeckém  ^ypápipia^v 
IXXevtxoiC^i  lat.  „literis  Graecis**,  u  česk.  bratr,  ^literami  řeckými^ 
stojí.  Nemínil  tedy  Chrabr  nio  jiného  nel  to,  že  pohanští  Slovsaé 
neméli  písmen,  jimižby  na  ten  sp&sob  jako  Řekové,  Latini  aj.  knihy 
a  jiné  písemnosti  na  blance  nebo  papíru  byli  psávali.  Tato  částka 
výpovčdi  jeho,  na  oko  tvrdá  a  záporná,  posavad  ničím,  co  od  jimid 
o  písmé  a  naukách  pohanských  Slovanů  víme,  vyvrácena  není:  t  tomto 
smyslu  u  praotcův  našich  ovsem  Žádného  písemnictví  nebylo.  Nýbrž, 
dí  dále,  čárkami  a  řezkami  (čr'tami  a  rézami)  četli  a  hádali  (č^těeha 
i  gataach^).  Méliť  tedy  predce  nějaké  určité  a  vůbec  přijaté  znakr, 
jimiž  to,  co  jiní  osvícenéjjí  národové  svými  písmeny,  ovicm  nedoko* 
naleji  a  řidčeji,  vykonávali,  t  myšlénky  své  na  věcech  hmotných, 
sobě  i  jiným  srozumitelně,  poznamenávali,  čili  aC  dím  vlastněji,  psali. 
Slovo  Čr'ta,  čerta,  se  slovem  čára,  čárka,  kor.  čerka  z  jednoho  kořene 
poálé,  a  řeckému  xapáxDřjp  (od  ya^icco)  příbuzné,  znamená  původn* 
všelikou  linii  na  povrchu  nřjaké  hmoty  buďto  vyrytou  anebo  barvou 
napsanou,  v  uzlím  pak  smyslu  písmeno  nebo  litem*  VýpoTéď  horejfí, 
Že  poh.  Slované  neměli  knih  t.  písmen,  a  připojené  jakoby  Tykladem 
onoho  slovo  „rězami,*  jehož  smysl  na  jevě,  též  jiní  důvodové,  o  nichž 
doleji  řeč  bude,  posvědčují  tomu,  že  spisovatel  slůvkem  „čr'ta*  téi 
nio  jiného  nemínil,  nežli  čárky  čili  písenmé  znaky  ostrými  nástroji  na 
povrchu  dřeva,   kamene  nebo  kovu  vyrývané  a  jindy  mety  nasývaaé, 
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mkoli  pisoMM  pdrem  na  blum  nebo  papírn  pMiá.  Že  «árky  tyto 
sasUipoTiiy  ttiato  púvem  patrno  s  teho^  eo  o  npotíhDbeai  jejíoh  dí, 
totillo  i6  Slované  jiná  ^telí  a  kadactTÍ  proTOsovalL  Slovo  dto,  4itli 
muhmdí  Moe  TO  stavte  jai^ka  Mjeo  čítati  (ioge7e)|  n^bril  i  poiátati 
(nonarare)^  a  tento  amjil  snad  mm^em  atarii  jest:  nei  mýlil  by  se 
¥alieet  l^doby  kvapaé  aaviral|  le  bf  sde  poose  o  počítáni  (nnmeratiaX 
tteí  óérka»i  a  řeskami  řeó-  byla.  U  atarýeh  národ&v  tile  ánakofvé 
k  Je^onra  i  drnhéoMiy  namenáni  slov  i  čišely  olÍTám  byli;  pročeš 
i  ade  o  jednom  i  o  drahém  sIoto  te  roauméti  dlužno.  líaposledj 
sloTO  „gataaíeb%'^  joU  nbádati'*  poL  gadaéy  nikoli  ▼  pnrotním  smyala 
mlaviti  (sroT.  san%  gaditom  =  loqni)  nýbri  t  přeneienéa  ¥é&iti, 
prorokovati,  skryté  tajeamé  anebo  badoncí  ¥éci  osnunorati,  proménoa 
aoahláaky  <^  na  ^  povstalé^  i  jinak  v  bolharakém  nářečí  dosti  oby- 
čqnoQ.  Zdali  a  dneénich  Balharův  sbvo  to  jestč  bélné  jest^ 
nevím:  Srbové  a  Cborvati  vsak  bo  podnes  s  mnohými  z  niho  odvo* 
zenými  ulivajf,  n  pK  gatati  (vaticinari,  haríolari),  gata  (praeatigia, 
bariolatio),  gatac,  gatalao,  gatal,  gatovac  (vates,  hariolaS|  fstidicns), 
gatara  (Áitidica,  divina),  gatanje  (divíaatio,  vaticininm),  gatnja  (nar- 
ratio),  gatalica  (Uber  narrationam,  Unterhahungsbach)  atd.  Srov,  Stolli, 
Karadiič,  Bělostenec  p.  t.  s. 

Z  toho  ze  všeho  patrné  jest,  le  jakkoli  krátká  a  v  jiném  ohledu 
nedosti  světlá  jsou  slova  nalebo  domácího  výpravo  vatele,  se  svědectví 
toho  předce  tolik  důsledná  dovozovati  lze,  le  dřevní  Slované  před 
svým  na  víru  křesCanskon  obrácením,  měli  obzvláštní  zpAsob  mětek, 
jel  na  dřevěných  destkách  vyřezávali  a  jejichl  pomocí  četli  i  hádali 
Kechtějmel  vyietiovaii,  kterak  a  odkud  spisovatel  nál  známosti  o  věci 
té,  o  níl  jiní  mlčí,  nabyl:  za  jeho  času  jeitě  sledové  pohanstva  a 
tím  i  starodávných  mětek  n  jilních  SIovan&  nebyli  docela  zmazáni, 
ano  blízcí  Bulharftv  Sakolové  v  Sedmihradsku,  jejichl  jméno  nás  na 
alovanské  Sakulaty  v  Macedonii  opomíná,  jeitě  i  tehdál  i  mnohem 
poadlji,  jak  níle  uvidíme,  podobnými  čárkami  a  řezkami  na  dřevě 
pBávali,  tak  le  není  věc  nepodobná,  le  nál  poctivý  mnich  zp&sob 
toho  písma  někde  mezi  krajany  svými  sám  očitě  spatřoval.  Oo  o  nlí- 
vání  těch  mětek  k  hadactví  dí,  tomu  rozuměti  dlužno,  le  za  jeho 
Času,  po  klesnutí  pohanstva  a  odstěhování  se  sváto  tajemných  bige- 
tvar&v  jeho  do  temnoty  kouzl&v  a  čar,  již  jiného  užíváni  nebylo. 

DITlfAB    BISKUP  MEZIBOBSKÝ    nar.  1.  976,  umř*  1.  1018. 

Biskup  Meziborský,  Ditmar,  z  osvíceného  hraběcího  rodu  Sa- 
ského  poilý,  ačkoli  Kěmec,  viak  u  prostřed  mezi  Slovany  poUbskými 
lijící  a  mravův  i  jazyka  jejich  dobře  povědomý  (alespoň  v  etymo* 
logickém  výkladu  jmen  slovanských   zvláštní  jakési  zalíbení  má),    ve 
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wwé  pro  hiftorii  SloranA  TeHoe  dftlolittf  kionioe,  mlwé  •  Bt- 
tdhe  (jii  mylnft  Biedegost  nasýri,  jmteo  Boha  ••  Jménwi  neste  ■*- 
ditje),  tehdejiim  lídle  tloTanricé  modlotlaiebiiosti,  nlíváiií  písma  ■§■ 
81oTany  témito  tlovy  dotýká:  ^V  »étté  tOBi«  pi/,  jest  éinrám  nalit 
s  dřera  xbndoTaný,  jeni  místo  sáklad&v  na  roaich  roaliCných  stiist 
Tjstevén  jest.  Zdi  jeho  osdobaji  semitř  rosmaniié  a,  fak  aa  spstfa- 
jícím  je  zdá)  podivné  Tjřexané  podobisny  bohftT  i  bohjfl;  a  tbíI^ 
pak  stojí  bohoTé  nikama  TsdéUiii,  s  Tjrjiým  jednoho  kaidého 
jménem."*)  Platnost  srédect? í  DitmaroTa  mohla  bj  jen  Tieteiaá  své- 
Tole  anebo  sarytá  skepsis  samítati,  ▼  historíekýeh  Téoeeh  a  lidskýck 
T^poTédedi  nižádné  naprosto  jistoty  nepfíponitéjici ;  nei  soodDÉss 
araloTateli  m&leamnsí  jiná  pochybnost  na  mysl  vystonpiti|  ta  totift: 
aebyls-li  jména  ta  od  cixinc&T,  Némc&y,  CaltAv,  KímanŮT  nebo  is- 
kftr  a  písmem  dsím  Ty  ryta?  Jsme  toho  domteí|  že  nebyla,  a  to  pro 
tyto  příčiny. 

Z  jiných  hodnoTérných  STédectvi  yíme,  že  sochy  to  cfaráaeeb 
pohanských  Sloyan&T  {tíhnou  pHnáJení  obéti  a  TSenárodni  poety  po- 
stsTcné,  byly  obyčejné  se  dřeva  a  vétčí  nad  lidskoa  poatara  (korofé 
slitiny  byly  malé  a  o  kamenných  sochách  přeřidké  šminky):  proéei 
i  zde,  ačkoli  to  ku  podstatě  věci  nenáleží,  za  podobné  přijímáme,  i6 
podobizny  ty  byly  dřevčné,  doma  zhotovené.  Slované  od  pradinié 
doby  vyznačovali  se  ve  vielikém  řemeslném  díle  se  dřeva,  os^ 
vieoko  pak  ve  stavitelství  a  sloužícím  k  ozdobováni  budov  řezbářstfí. 
Dále  uvážiti  sluií,  Že  předmětové  ku  poctě  boh&v  a  náboiným  obit* 
d&m  náležející  u  Slovan&v  byly  věci  svatotajemné,  k  jejichž  dotýkáni 
ani  z  domácích  vsickni  bez  rozdílu,  norci -li  cizinci  a  kresCané,  pH- 
pouŠtěni  nebývali.  Naposledy  při  tehdejší  neukojené  nenávisti  měn 
pohany  a  křesťanskými  duchovníky^  při  nichž  umění  psaní  v  první 
polovici  středního  věku  téměř  výhradně  so  nacházelo^  není  podobné, 
Žeby  buď  onino  ku  zhotovení  nápisii  svých  model  těchto  byli  po- 
užili, buď  tito  oněm  v  takové  potřebě  rádi  a  ochotně  se  prop&jčili: 
pročež  pochybnosti  této  by  jen  tehdáž  nějaké  místo  se  dáti  mohlo, 
kdyby  výpověď  Ditmara  nižádným  domácím  svědectvím^  že  pohaniti 
Slované  písma  znali  i  užívali^  potvrzena  býti  nemohla.  Takové  pak 
svědectví  před  nikama  jest. 


♦)  Ditiímari  Chronicon,  ed.  Wa^er  (Norimb.  1807.  4^)  L.  VL  p.  151. 
In  eadem  (urbe  Riedegost)  est  nil  nlsi  fanara  de  li(po  artiflciose  compo- 
sitnm,  qnod  pro  basibus  dlversarnm  sustentatnr  comibas  bestiamm.  HuJob 
parietes  variae  deorum  daemonnmque  imagines  miríflce  inscolptse,  at 
cementibus  videtur,  ezterins  omant;  interius  sutém  dli  stant  manufMti, 
nnguUš  nominibus  insculptis. 


rřidavky.  743 

POŘADNICÍ  DESKY  V  NOVOHRADĚ  l.  1208. 

Kdyi  I.  1208  mésCané  NDvohradsti,  Tzavse  f  nenávist  posid- 
nfln  tíli  ipráTce  svého  Dimitra  Míroikioa,  proti  nému,  tehdáž  nepří- 
tomnémo,  se  iboorilj,  d&m  jeho  vytlonkli  a  apáliií,  statky  a  raby 
xosprodali,  hotové  pak  sboiia  jmSní  jeho  mezi  sebou  rozdělili^  připo- 
mínají kroniky  ruské,  g že  co  ne  deskách  nalezeno,  to  kniieti 
(Svatoslava  Ysevolodiči)  zikstavili.''  Slova  nejstaršího  svědka,  léto- 
piace  Novohradského,  takto  o  tom  znějí:  «A  ito  na  ďsč^kach 
A'bqiba4X'b),  a  to  knjizju  ostavisa  ....  i  dssa  d*8  Č  ky  Dmitrovy 
Svjatoslavu,  i  bjssa  na  nich  bez  čisls.^  (Letop.  No? gor.  U.  str.  92. 
vjd.  1819).  Sofijsk.  Yrem. :  ,» A  Čto  sja  na  deskách  ostalo  v  pismě,  a 
to  knjasjn  •  • .  i  dasa  knjazjn  dosČki  Dmitroví,  i  bjase  na  nich  bo- 
gatstva  bez  čisla.*  (Sofijsk.  Yrem.  I.  217.)  Yoskresen.  a  Rostov. :  ^A 
Sto  na  doskach  v  pismě  ostalo  sja,  to  kojazju  • . .  Novgorodd  Že 
daia  knjasJQ  doŠčki  Dmitrovy,  bě  že  v  nich  bogatstva  bes  čisk.'' 
(Voakrcsen.  II.  148).  Nikon.:  .A  £to  na  doskach,  to  knjazjn  osta- 
liSiL  ...  i  dasa  jema  (kn.  Svjatoalavu)  doski  posadnika  jich  Dmi- 
tieja  Miroskiniča,  i  bjasa  na  nich  bogatstva  bez  čísla  mnogo.**  (Nikon. 
IL  SOS,  804.)  Ostatní  s  malým  rozdílem  v  podstatě  aouhlasně, 
jmenovitě  Novohr.  L:  „A  Čto  na  doskach,  a  to  knjazjn  ostavisa,  i 
dasa  dosk/  Dmitrovy  knjazjn  Svjatoslava,  i  bjase  na  nich  bez  Čísla.* 
(Letop.  Novgor.  L  utr.  447.) 

FHjf majíce  se  SčerbatoTem,  Kslajdovičem,  Karamtinem  a  Arcy- 
byjevem  *)  zajisté,  ie  tyto  desky  byly  zápisové  dluhu  v  od  měsCaniiv 
m  jmenovité  kapclkv  Novohradských  správci  Dimitrovi  povinných,  od- 
mítáme nemístný  výklad  Tatísčev&v  (Tat.  Istor.  Ross.  III.  str.  S62. 
508*  pom.  580.).  jskoby  slovem  „desky^  zde  krámové  kopečti  (ras. 
lavky)  míněni  byli.  Letopise!  xajisté  výslovně  praví,  že  bonči  všech 
poklad&y  všeho  jmění  a  zboží,  tedy  i  tovarúv  nesfastného  správce  se 
smoenivse,  mezi  sebon  je  rozbitovsii;  vyjádření,  že  na  deskách  bylo 
jmění  bes  Čísla,  též  nejpnrozeněji  na  veliké  sammy  se  slyší ;  o  tovarn 
by  spise  znělo  bez  ceny;  naposledy  glossa  ostatních  letopiscúv,  mlaví- 
cíeh  o  písmé  na  deskách,  rázně  dosvědčuje,  kterak  starší  a  prvotního 
vyprmvovatele  bližší  vykladači  věci  té  rozuměli.  Príčimi,  proč  desky 
ty  knížeti  odevzdány,  nevidí  se  býti  Žádná  jiná  než  ta,  že  jmění  na 
zápisech  čili  dluhy  potřebí  bylo  teprve  od  dlužníkův  mocí  priva  a 
■ondn  vybírati,  což  na  knížete  sloselo,  nikdá  na  osoby  soukromné. 
Byla  to  tedy  registra  dlnhn.  Než  naéempaaná?  Kalajdovič  myslí,  že 
opravdu  na  dřevěných  deskách.  Tomnto  domnění  nijak  víry 
pKdati  nemAieme,  Obec  Novohradská  již  dávno  před  ton  dobon 
kvMa  Bojoi  kapeekým  obchodem  a  promyslem,  nébfi  podle  povahy 
toho  vikn  a  ▼  jbtte  mysln,  i  Htemim  nměním.  Léta  lOlSalQSO 
poivoleiifa  kn.  Jaroslava  uvedena   stará   prára  Novohradská  ve  spis^ 
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Hlcpial  diakoa  OrigM^  pco  pimifaifci  Noi^dhrftdskéko  Ostromíra  Etvq- 
gdfam  na  pttguneól}  tiíniel  ÍÍM  f^^T  ^J^T  p^terj  kniKj  Mojlísoti 
iKý^iďibioeiié;  fim  Tt  1$.  áiď.  apiioviiu  domicí  letopíiová,  i  Intiii 
aá  UftBoá  s  iéhol  tíIcb  nftoiŽto  ašli  dosio.  Podle  tóh^  domýlleti 
10  IÍmÍi  ié  i  lá^páoíTiá  tito  dUfr  pilm  tflt  i^&  bUaeo,  olkaliT  ta 
^éf&ýc^  dwfcžéh,  o  io  dova  dJwŽo  .ze  iursi  ^lobv^^  kile^^  ^k^icM 
mi  éé9imfát  deikádk  oo  poi^  dUtJiaAo ^ffiio  adow  T  '  ' 
nořila  nápodobně  jako  ▼  fiochácli  v  oátás  ottodníni  vIIbé 
pote  U^ykofiT  o  dodkádi  MÍMkM  •  dvookM  M  >iit 


Rězvkoůní  ěhv  kahm  čar  a  éěr. 


te  i^  ^>  g«y  jwmpa,  i»aeil%ly>  ipofntfc 
x^  lboÍLÍáin  pflMo)  áůKĚ,  ěkácá^  ttwpé  (i 


fifii.  éinOrt 


d.  tertalo,  tái.  přUHůt  yňaí 
bob.  MMlo  (onier  áMrQ* 
éer-B  I 

r)  iL  <erl^  ML  ěorl^  poL  éttt.  bob.  k  d.  Mt. 
(dbdMw)  Dobr.  ot  eflngrbaffl 

•I  éferiOjri.érMlo,  pol.  Mdá  (^^ 


*  dWMo  (MMtf  MnlH) 
i/ODT.  wimn  raa  svm,  poL  niy  \nnr|i  h**^ 


tno.  lorink  o£ 

Tind.  éer  f .  (BtefauiiitM,  onspii  IMdU). 
▼iDd.  tak  (opa)  éoriA(Utora)  takati  (mtao^ 
oonsoriblUare,  gorai.  kzitaetai}. 

B.  UkazaJtel  mftlíologických  jmen. 
LBib. 
Bék  Pfobob.  Boaboh. 

n.  Iliiba  boiL 
Éalvan,  Bolvan.  Čurbaa  «  bolvan.  Korofij.   Kumir.  Modla.   llodUtU. 
ObAl  Ttéba.  Ti«biič0. 

ni.  Boiatco. 
Boinioe  6.  ohráa.  Bil.  Kramahorka. 

IV.  Kam,  kaéiloo. 

Žrec  (ieroé). 

V.  Boliofé  lni  a  íhé  třfdj,  é.  bobofé  A  polobobofé. 
BaroTit,  Porevit  Bdlbog,  Béloglav.  Bělen,  Belin,  Blia.  CernogUT.  Cv. 
Datori.  Daiba,  Dabog.  Df),  Dy},  Dít  (Qfog  Nx.).  JeroTit,  HototíL  HaaiL 
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ChoiSy  Kort.  Clnroř.  IpÉbo^.  Jftr,  Jařilo,  Janm.  Jasofi  (Bělen). 
JteM.  KafOfit  Kaiéal.  Krt,  Kfodo  LeL  LaiU,  J^n.  Llsm. 
Marot  MokoS.  Ore  (Araa?).  OTaea,  Ayaen,  TaoaeiL  Penm.  Ptknl, 
FHoiUk.  Polal.  PoleroJ.  Porevit,  Barovit  PoatČn,  Poaten.  Pron,  Prano. 
Frofa,  PlroTO  (Helm.).  Raěi,  Hača  (Kar.).  RadamaX.  Radgoat  Ragotia  (lity.). 
B4eflt  Simar^gl,  Zimaťgl.  Bopot  Stádo,  Stadnik.  Striba,  Btribog.  SvatoTit; 
BÍWmL  IMgiaT.  Tv,  IMea.  Yelea,  Yoloa.  Zda,  ZekNL  ZM.  ZT«adiik  (litr). 

"^  YL  Bésl  dnehOYé. 

Běa.  Ďaa.  Dédniká  (lir,  mak.).  Domovo]  (lár,  rfia.).  Haatrman  (Waa- 
aafmmm).  Koltky.  LodU  (M.  Ti^ehtelii).  Xaflaa  (aeod.  tMdBloa,  étd^^). 
Gr.  643.  Moi«y  Mara,  Můra,  Monia,  Momi.  Peratuk.  Pidimniik.  PliTiilk 
(PIlTit  ném.).  Skomoroeh.  fflareC,  Bkřitek.  Šetek,  Šotek.  Taaan.  ITaa.  Yodo- 
Tik,  Yo^anik  (ma.) 

YIL  BobjBi  lni  i  2hé  tífldy  L  Utjwk  a  poMobyBi 

BalMtfaga  t.  Jagababn.  Bab*  kasMoiOa  (nu.)  Baba  alata.  Déram,  Di- 
Ttaaa,  ŽiTčna  (?).  Did,  Dodá,  Dodola,  Didilia.  DítU*.  Dyraa.  Jagababa,  Jega- 
baba,  Jensibába.  Omba,  Kliba.  Krosina.  Kybala.  Lada.  Letniee.  Lnna. 
Lirtica  Majka,  Mavka  (mmt.).  MoOM,  Mořena.  VUa,  NQola.  Oebedinle. 
Beranka.  Polodniceu  PrUa.  Boaalka.  8aln^  Sivá,  Zeya,  Hwk,  Yernia,  Pnreanja, 
Yemlanka.  Yila.  ZlataBaba  t.  babn  alatá.  Žiéa,  Žitča  (Císa).  Žlya  t.  Seva. 
teiflaT.  DidyDidilia. 

Ym.  Irdtegfé. 
8fl«a^.  D«  f)ieM).  Dmd*  FBéhan,  Poleahao,  Pdkan  (nu.). 

OL  Obrtfé. 
Cndo.  MU&L   Obr.  Oail,  OaUka.  PMUaTec   Spolin,  Iqwlin.  Yelet, 
Yelflika.  Zmta. 

X.  Žtflofé: 

1«  DfUfna.  Oniid«>  2.  Kapnk).  Sopot  8.  Podaga,  Pogoda,  Dafoda.  Po- 
^ftoly  Poariat  Yétijaaa.  YidMr.  4.  Horj,  Traky. 

XL  StrtMfé  a  ifířatt. 
Leaj.   KonS:  Bnka,  8i?ko»  darae  atd.  Oni  ptiéU.   Holnb.  Krah^J. 
Ukk  (aaMečif).  Laatoriea.  8o?a.  StrakiL  Žába.  (KniPaoikj). 

XIL  lebe  a  kTixiy. 

Bal7  (pkMrlL  Difea.  L^lm^  wfiták  (Yeoaa).  Hvéaij.  Měafo.  Lna. 
Sivr,  Ziar. 

xm.  Dei  1  ■•«. 

Den.  Hoc;  Yý^od.  Z^Mid.  Sfit  Zora.  Soumrak. 

XIY.  Jart,  UUy  PaUa,  Itea. 
JKam.  Léto.  Podiini  ^Qbul 

BiM  léto.  Hodj.  Hienaiea.  Koledu.  Knéa.  Lefadea.  MialMrB 
HaBTl7.  Obafai^.Ofaen,AT8aa(ma.).Poalric7.  Badnaiea.  Bofiiqr.  SaaadQe. 
"     "     SBBtná  neděieu   BiJatU  (nu.).   Tnriee.   TbfžOéa.  Yljaaé.  YáMčeL 


7^  PMa^. 

XT.  YesMír. 
ČM^Yrané.  KoMesTěta.  Nebe;  Peklo.  Bi^,  K^cmd.  Svét  8jtB0^8HN. 

XVL  Dlie. 

XVU.  Smrt 

Bi^Tiiče.  Kladbiiée  (pogost).  Karban.  Mobjla.  Nct>  N*Ta  fltafa. 
Tryzna,  Tryznišče. 

XYUi.  Osud,  itiiti,  bUieiMt 
Osud  (Fatalismna).  dtésti.  Srééa  (srb.)  „Stréča.* 

XIX.  Přisery  &  litohy. 

Bobo,  Bobák,  Bobák.  Mátoha.  Příiera. 

XX.  Zakláni 
Drak,  Draéioe.  Krak,  Krok.  Poklad.  Saň.  Zrny,  Zmig.  ^ 

XXI.  Čert. 
čert.  Ďas.  Zrnek,  Zmok,  Zemealk. 

xxn/táry. 

BaliJ.  Bosor,  Bosorik,  Bosorka.  Čaroděj.  Čáry.  Čemokniinfk.  GodL 
Hadač.  Kob,  Koba.  KoloduD,  Koldun,  Koldoqja.  Kadete,  Kadesy.  Kodemik. 
Koalo.  Iiiohota  (mor.  éarodéjnice).  Lyaagora  Oboroteň.  Stryga.  Strigůo. 
Upor,  Upír.  Vétfma,  Védnija.  VěStoc,  Véltice.  Vlcbov,  Vlchvec,  VolW>- 
nik,  Voliebnica.  Vlkodlak.  Voroic(|a  (magns).  Znachar. 

xxní.  Pofira. 
(Augnr.  &  sortil.,  omen).  Čech.  Polaz.  Snové. 

xxní.  NemocL 

Koga.  Lékař.  Vráč.  Zrádc«  a  t.  d. 

C,  Překlady  starobylých  svědectví, 

PROKOP    (str.   69  2). 

Národové  tito,  totiž  Slované  a  Antové,  nejsou  podrobeni  vládé 
jediného  muže,  nébrž  od  starodávna  pod  národní  vládon  (5ir)pL0xpacTia) 
život  provodí.  Pročež  o  vŽech  avých  důležitostech,  jak  v  pohodh' 
tak  v  nepohodlí,  společně  se  radí.  I  jiné  téměř  všecky  věci  u  obo- 
jích těchto  cizozemců  podobným  spůsobem  podle  starobylých  zákona 
spravovány  bý\ají.  Jednoho  zajisté  boha,  působce  blesku,  jediného 
pána  v  jeho  světa  býti  uznávají,  jemuž  voly  a  rozličný  jiný  dobytek 
obětovati  zvykli.  O  osudu  nic  nevědí,  aniž  jemu  jakou  moc  n&d 
dlorěkem  pHpisujíy  nébrŽ  kdykoli  jim,  buď  nemocí  atíženým,  bud  do 
bitvy  jdoucím,  smrt  z  blízka  zahrozí,  slibují  bohu,  ač  vyváznoa-li, 
přinésti  hned    obět    pro   to  své  zachování.     Yyvazáe    pak^    což    pii- 
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fllíbiliy  to  obétaji,  domnÍTajice  le,  še  sobe  toa  oběti  £adioyání  ixwoim 

i^ednalL     Ctí  nicmáné    i  řeky   a   polní    bohyně    (vupL9<xc)   i  některé 

jiné  bulky  (Satfióvio,  béay),   kterýmžto   viem  podobněž    oběti  priná- 

ieji,  koni^íee  při  těchto  obětech  i  veitby  a  hadactví.    Bydlejí  v  cha- 

Inpách  nepatrných    a  TChni    od   sebe    vzdálených,    proměnu  i  íce    ěasto 

m/sto   ST^ko  stanoTiflka.     PoQltěj{*li   se    do   bitvy,  postupuji    nejvíce 

pěšky  na  nepřítele,    majíce  t  rukou  malé   itíty  a  kopí.     Brněním  se 

nikdy  neodívají.  NěktdM  s  nich  ani  koiile  ani  jiného  vrchního  oděvu 

na  sobě  nemají,    nýbrž    pokryti   jsouce  samými  toliko  nohavicemi  aš 

po  ledví,  tak    se    do    bitvy  postavují.     Obojího    národu  jeden  a  týi 

jest  jazyk  nad   míru    nesličný   (árexvoc    ^áp^apoc)-     Aniž  pak  po* 

dobou  téU   jedni   od  druhých  se  liéí.     Nebo    všickni  jsou    vysokého 

vzrostu   a   siln^^ch   údův.    Co  do  pleti  a  vlasů,   nejsou  ani  bílí  přilil, 

aniž  pak  docela  ěemé    barvy,   nýbrž   v&ickni    náhnědí    (uTcépu^poi). 

Jídel  požívají  hrubých  a  Žpatně  připravených  jsko  Massageti  (t.  Hn- 

nové),   jsouce  i  neméně   nežli  tito    ustavičné    nečistoty  plni.     Zlobiví 

sice   a  lstiví  naskrze  nejsou,  nýbrŠ  upřímní,  v  čemž  také  mravy  Hnn- 

ské  zachovávají.    Předtím  jméno  Slované  a  Antové  jedno  měli;  oboje 

zajisté   za   starodávna  jmenovali   Spory    (27uÓpoi^),   proto,   mním,    Že 

axopá&iQV,  t.  rostrouleně  po  stanoviskách  svých  bydlejí.    Za  kteronž 

přicinoa  i  obéimé  země  zaujímají^  větži   zajisté  Částka  krajin  na  obé 

straně  Istru  v  jejich  jest  držení.     Tolik  zde  o  národu  tomto. 

MAUMCIUS  (str.   694  sld.). 

U  obojího  národu,  Slovanův  a  Antue,  jeden  a  týž  jest  spůsob 
živobytí  a  mravnv.  Svobody  jsou  vysoce  milovní,  aniž  jakým  8p&- 
sobem  ve  služebnost  a  poddanost  uvedeni  býti  mohou.  Zvláště  pak 
ve  své  vlasti  udatní  a  vytrvalí  jsou,  zimu,  horko,  nahotu  těla  a  nouzi 
přesnadně  snáŽejíce.  —  Ku  přespolním  jsou  dobrotiví,  pilnou  péči 
9  jejich  zachování  vedouce,  a  z  místa  na  místo,  kam  za  svou  potře- 
bou jdou,  je  zprovázejíce.  Stalo- libý  se  pak  přespolnímu  nedbanli- 
vosti  toho,  kterýž  ho  chrániti  měl,  nějaké  ublížení,  tedy  tento  pO' 
lomně  proto  od  souseda  svého  stihán  bývá,  uznávajícího  to  za  svou 
povinnost,  aby  křivdy  hosti  učiněné  pomstiL  Zajatých  a  vězňův  ne- 
drží n  věčné  porobě  jako  jiní  národové,  nébrž  jen  do  vyměřeného 
Času,  zůstavujíce  jim  potom  na  vůli,  aby,  chtějí-lí,  buď  vyplativše  sebe 
ke  svým  se  navrátili,  buď  zůstali  u  nich  jako  svobodní  a  přátelé.  — 
Oplývají  množstvím  rozličného  dobytku  a  zemského  zboží,  kteréžto 
na  hromady  sesýpají,  především  proso  a  žito.  — 

Ženy  jejich  věrnost  manželům  svým  přísně  zachovávají,  tak  že 
mnohé  bolestí  nad  zemřením  mužů  svých  i  sami  zahynouti  a  sebe  do- 
brovolně zardousiti,  nežli  déle  o  samotě  živa  býti,  volí.  —  Bydlejí 
v  lesích,    na  řekách,    bahnech    a  jezerech    nepřístupných.     Domy  tak 
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MWjiy  »b7  Týcbodftv  ia»lt  n  pH«itotf  nMKteýA  pKpudMttl, 
hf  je  nemadile  potkati  ntblr.  Kejleplí  •?<  yW  alerý^  v  wmá, 
snii  00  skvostného  as  jere  noobáivsji,  pttfvé  obygifoi  loapdbM 
iivi  jsoQce.  -^  8  Do^elem  oe  nejraněji  potýki^  ▼  miilMA-  me^ 
okodnýofa,  t«Miýck  a  skrýleai  opitřetiýob,  tti^kn  ob]^  teité  otfMkf 
a  nenadáliá  vpAdy  i  podrodné  lAlohy  BmM,  áa&m  i  Boet  Hdijak^ 
obmysly  protivné  strany  slnznjíoe.  K  t4^iii  J«p<^  diytrovtem  ptiirfiiií 
i  pobHleni  t  řeoe.  NeboC  déle,  Aolli  jnif  Kdéy  pod  Todon  fytralí 
nméji  často  se  přihásf^  še  když  ve  sípéni  donofi  nenadále  piep»> 
děni  býraji,  tnC  oni,  potopivie  se,  lehnoa  saak  na  daé  w  hkibial,  a 
pomocí  dlooké,  tmbkovaté,  k  torna  přistrofené,  a  úst  jejich  ai  fw 
přes  vodu  Btrmíd  třtiny  povolnfi  oddyehojice)  nebespeéenatW  ochéasjí. 
Nebot  lidé,  véoi  nepovédoiAiy  máfi-U  třebas  náhodon  ty  tHioy  a  iPsdf 
čnící,  mají  je  sa  pHrosené.*)  AvAak  sbéUejlí,  poana)í-li  tn  triim  hai 
po  nářezn,  bttd  po  aabodení,  anebo  jí  hned  nsta  pofaříiených  sbodij^ 
nebo,  vytáhle  ji|  pKnntí  tyto  ven  a  vody  'i7lésti,  nemohoucí  jii 
déle  v  ní  vytrvati.  —  Zbroj  každého  a  nich  jest  kc^f  dvojí,  a«hls> 
rýeh  i  itít,  pevný  sice,  ale  lélký  k  pohybováni  Mimo  to  niívsíí 
dřevených  laků  a  malých  střel,  tak  nkým  jedem  natřených,  že,  ns> 
vkro£í-li  v  to  brso  pomoc  Mte&o  nápoje  od  akaien^io  lékaře,  aasb 
nebade-li  na  kvap  ta  rána  -vyřešena,  otrava  ta  ihned  po  oeléa  těle 
se  rozleae  a  je  zkasí.  — -  Panovníků  Žádných  netrpí,  a  mesi  sehos 
v  nepřízni  s&atávají.  Aniž  pak  v  řádu  a  ve  sří zeném  plaka  se  po> 
týkati,  ani  v  otevřeném  iirém  poli  se  postaviti' svykli. 

LEO  (str.   699   sld.). 

Slované  jsoa  již  od  starodávna  byli  obyvatelé  krajů  za  Istrem 
ležících,  kterýž  i  Danaj  slově.  Potom  sobe  je,  obyčejem  pastýřů 
život  provodíct  6ímané  pokořili,  tak  že  dříve  nežli  přes  later  přelfi, 
již  své  iije  pode  jho  římského  panství  sklonili.  (?)  —  VŽickni  náro- 
dové slovanští,  jak  co  do  spůsoba  živností,  tak  i  co  do  mravů,  ve- 
skrz jsou  sobe  podobní.  Milovníci  jsouce  svobody,  neditéli  se  pokořiti  a 
vládé  poddáni  bytí,  pokudkoli  za  Dunajem  ve  své  krajinft  bydleli ;  ale 
přistéhovavle  se  odtud  sem  a  přinuceni  byvŽe  jiným  sloužití,  voliK 
poddatí  se  domácím  nežli  cizozemcům,  pokládajíce  za  lepsf  od  svých 
vlastních  utískovánu  býti,  nežli  Římanům  se  pokořiti  a  jejich  zákony 
spravovatL  Ti  pak  mezi  nimi,  kteříž  ku  přijmutí  křtu  svatého  se 
uvolili,  pokud  s  to  jsou,  spůsob  starobylé  svobody  u  sebe  zachová- 
vají. —     Národ  ten   lidnatý  jest,    ve  vJelikých    nesnázech    vytrvalý. 


*)  Grabowski  ve  knize  :  Koliszesyna  (Wiln.  1838.  8^)  vypravíme.  Že  I 
1768  mnozi  H^^máci  po  ztracené  bitvé  týmž  epůsobem  před  Lechy 
ve  Dněpru  a  bařinách  život  zachovali. 
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horko,  umu,  délf,  nahota,  nedostatek  potravy  a  jiných  potřebných 
▼écí  trpélÍTé  snášející.  —  Ten  takový  národ  císař  římský  a  otec 
nái  Basilins  z  božího  oloženi  od  té  surovosti  jiných  jazyků  odtiiinal 
a  poděliv  je  svátosti  křtn  i  ustanoviv  mezi  nimi  vladaře  a  správce, 
vymohl  je  s  dřevní  služebnosti  a  vyučil  bojovati  proti  nepřátel&m 
římským,  nelituje  při  tom  nižádné  péóe  a  práce,  aby  Římany  své 
8  této  strany  ohradil  a  ubezpečily  ktdríž  předtím  přemnoho  od  Slo- 
vaofiy  nepřátelské  vpády  Činících  a  krajinu  jejich  plenících,  strádali.  — 
ByliC  pak  jsou  ti  Slované  k  hostům  svým  nevím  jak  nad  míru  vlídní, 
kteréžto  hostinnosti  vždy  ještě  až  podnes  převelice  letmi  jsou.  — 
Neboť  svláitě  ku  přespolním  byli  jsou  dobrotiví  a  laskaví,  přijímá- 
jíce  je  rádi  a  vlídně,  a  provázejíce  je  pečliyě  z  místa  k  místu,  aby 
je  tak  před  Škodou  a  ublížením  ochrániti  mohli.  Pročež  jestliže  ne- 
dbanlívostí  domácího  přespolnímu  v  něčem  křivda  se  stane,  soused 
jeho  jej  proto  putkou  stihá.  Pokládá  to  zajisté  za  skutek  upřímnosti 
a  viry,  aby  neštěstí  přespolního  pomstil.  —  Jiný  neméně  šlechetný 
obyěej  u  nich  se  zachovává.  Vězňů  svých  nepodrobují  ve  služebnost 
nekonečnou,  nébrž  jen  co  zajaté  n  sebe  chovají  a  do  V3rměřeného 
husa  ve  službě  zdržují,  po  jeho  uplynutí  na  vůli  jim  zůstavujíce,  aby, 
chtijí-li  buď  vyplativie  se  ke  svým  se  navrátili,  anebo  zůstali  u  nich 
jako  svobodní  a  přátelé.  —  Ženy  jejich  nad  jiné  počestnější  býti 
praví.  Mnohé  zajisté  smrt  manželů  svých  tak  těžce  jakož  svou  vlastní 
nesoo,  až  se  i  samy  usmrcují,  nemohouce  v  tom  vdovském  a  samotném 
živote  nikterakž  setrvati.  —  Ke  stravě  užívají  jáhel,  střídmosti 
▼  jídle  převelmi  šetrní  jsouce.  Ostatními  pracemi  rolnictví  neřádi  se 
stěžují,  více  sobě  oblibujíce  'svobodného  spůsobu  žití,  aniž  mohou 
k  tomu  přivedeni  býti,  aby  sobě  mnohou  prací  úpravná  jídla  strojili 
a  je  potom  lakotně  hltali  a  střebalL  —  Zbroj  každého  z  nich  záleží 
s  dvojího  malého  kopí  anebo  sudlioe,  některých  i  z  velikých  Stítův, 
jímž  terče  (thyreus?)*)  říkají.  I  lukův  dřevěných  a  stirel  nad  míru 
pmdkým  jedem  natřených  užívají.  Pročež  jestli  raněný  naspěch  anebo 
léčnAo  nápoje  nevypijc,  anebo  jiného  prostředku  neužije,  anebo  i  celé 
té  rány  ihned  nevyřeže,  aby  se  otrava  dále  nerozlezla,  všecko  tělo 
■e  nakazí  a  zhyne.  Srázy  skaliu  a  nepřístupná  místa  jsou  jejich 
útočiště,  kdež  rádi  meŠkávajL  —  Kterakž  Éimané  druhdy  do  krajin 
jejich  vpády  Činili  a  je  porážkami  stíhali,  nahoře  od  nás  vyloženo  jest, 
kdež  jsme  o  nenadálých  vpádech  jednali,  aby  tobě,  ó  císaři,  uznal-libys 
sa  prospěšné,  takové  vpády  a  nájezdy^  třebas  ne  více  na  ně,  ale  na 
jiné  jim  podobné  cizozemce  vykonati,  před  rukama  bylo  navedení 
o  tom  se  skušenosti  vzaté  a  k  takovému  předsevzetí  užitečné.  — 

^)  Mvreí,  thyrei,  kelt  eine  Art  sehr  hoher  aber  schmaler  Schilde 
naeh  Pansan.  B.  8.  Kap.  20.  21.  22.  Im  WaUís.  Tarian,  Tarjan,  Bre- 
tiipii.  lyren,  bei  den  Schotten  Targ,  Mittellat.  targa,  altd.  tartsche,   Adel. 
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